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ÖZET 

Bu çalışmanın esasını, gerek dil gerekse söz varlığı vs. hususiyetlerinden 

dolayı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olduğu tespit edilebilen Garîb mahlaslı 

bir şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi oluşturmaktadır. Esas itibarıyla “inceleme, 

tenkitli metin ve dizin”den oluşan bu çalışma başlıca beş bölümü ihtiva etmektedir.  

“Giriş”te geneli itibarıyla Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin kaynakları üzerinde 

durulmakta ve bu hikâyenin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında konu olduğu eserler 

hakkında kısaca bilgi verilmektedir. 

“I. Bölüm”de, kaynaklarda adı geçmeyen müellifin tespit edilebilen tek eseri 

olan Yûsuf u Züleyhâ’sından hareketle hayatı, edebî kişiliği hakkında bilgiler 

verilmeye çalışılmıştır. “II. Bölüm”de eserin adı, nazım şekli, vezni vs. “Garîb’in 

Yûsuf u Züleyhâ’sı” başlığı altında incelenmiştir. “III. Bölüm”,  “Yûsuf u Züleyhâ’nın 

Dış Yapısı” ve “Yûsuf u Züleyhâ’nın İç Yapısı” ana başlıkları altında mesnevinin 

ayrıntılı bir tetkikini kapsamaktadır. “Metin” alt başlığı altında “IV. Bölüm”de ise 

mesnevinin tespit edilebilen nüshalarının tavsifleri verilmiş ve bu nüshalar bir 

değerlendirmeye tabi tutulduktan sonra tenkitli metin ortaya konulmuştur.  

“Sonuç”ta çalışmanın geneli itibarıyla bir değerlendirilmesi söz konusudur. 

Çalışmanın “Dizin” başlığı altında, metinde geçen “Özel İsimler” ve “Arkaik 

Kelimeler” bulundukları beyitlerin numaralarıyla birlikte sıralanmış, “Kaynakça”dan 

sonra “Ekler” başlığı altında ise eserin yazma nüshalarından tıpkıbasım örneklerine 

yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Yûsuf u Züleyhâ, Eski Anadolu Türkçesi, 

Garîb. 
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ABSTRACT 

The core of this study consists of a mathnawi called Yusuf u Zuleyha, whose 

poet’s nickname is Garib and which has been detected as one of the Old Anatolian 

Turkish texts in terms of both the language and the presence of the words used in it. 

Essentially, this study, which consists of analysis, critisised text and index, includes 

five sections.   

 In the introduction part, we have mainly focused on the sources of the story of 

Yusuf u Zuleyha and a short information on the works, in Arabic, Persian and the 

Turkish literature, of which themes are based on this story has been given.  

 In the first part; by setting off with the only detected work of the person, 

having written Yusuf u Zuleyha, whose name isn’t mentioned in any source, we have 

tried to give information about this person’s literary personality. In the second part, 

the name of the work, the verse form, the meter and etc. have been analysed under 

the title of Garib’s Yusuf u Zuleyha. The third part covers a comprenhensive 

examination of the main titles of internal structure of Yusuf u Zuleyha and the 

external structure of Yusuf u Zuleyha. In the following fourth part, the detected 

copies of the mathnawi have been charecterized and only after an evaluation of these 

copies, the critisised text has been presented under the subtitle of Text.  

 In the conclusion part, a general evaluation of the study has been done. In the 

index part of the study, the special names and the archaic words in the text have been 

arranged together with their the couplet numbers. Following the bibliography, under 

the title of appendix the manuscript samples of the work have been presented.   

 Key Words: Mathnawi, Yusuf u Zuleyha, Old Anatolian Turkish, Garib.  
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ÖNSÖZ 

Türk edebiyatı tarihinde destan geleneğimizin XI. yüzyıldan itibaren bir nevi 

devamı olarak da nitelendirilebilecek olan mesneviler, gerek sayısı gerekse nitelikleri 

itibarıyla büyük önem arz eden eserler olarak karşımıza çıkmaktadır. Birtakım 

kaynaklardan mevzuunu alarak gelişme ve genişleme imkânı bulan mesnevi, amacı 

bir şeyler anlatmak, öğüt vermek veyahut sanat yapmak olan şairler tarafından cazip 

bir nazım şekli haline getirilmiştir.  

Mevzuunu kutsal kitaplardan, tefsirlerden ve kimi rivayetlerden alan 

mesneviler içerisinde Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin de edebiyatımızda bilhassa 

Kur’an-ı Kerim’de “ahsenü’l-kasas” olarak adlandırılan Yûsuf kıssasına binaen pek 

çok örneği verilmiştir. Bu mesnevilerin Eski Anadolu Türkçesi döneminde verilen 

örnekleri arasında yaygın olarak Şeyyad Hamza, Süle Fakih ve Erzurumlu Darîr’in 

eserleri bilinmektedir. Zikr edilen dönemde aynı adla kaleme alınan eserlerden biri 

de akranlarına göre mahfuz kalmış olan, Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sıdır.  

Agâh Sırrı Levend, Klasik edebiyatımızda manzum ve mensur yüze yakın, 

bizzat kendisinin fişlediğini belirttiği elliyi aşkın Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin 

olduğuna bilhassa dikkat çekmektedir. İşte bu eserler arasına dâhil edilebilecek olan 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı telif bir mesnevi olmakla birlikte gerek yazıldığı dönem, 

gerek 2926 beyitlik hacmi, gerekse tespit edilebilen nüsha sayısı bakımından önemli 

bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sından ilk bahseden, “‘Yûsuf Hikâyesi’ Hakkında 

Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” adlı makalesiyle -eserin bir nüshasını görmüş 

olan- Halide C. Dolu’dur. Fahri Bilge’nin hususî kütüphanesinde olduğu belirtilen bu 

nüshaya ise ulaşma imkânımız olmadı. 
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Çalışmamızın esasını oluşturan bu mesnevinin iki nüshası da Prof. Dr. 

Mehmet Fatih Köksal hocamızın şahsî kütüphanesinde bulunmaktadır. Başlangıçta 

toplam beş nüshası tespit edilebilen eserin, nüsha sayısı makul olduğundan tenkitli 

metninin oluşturulması aşamasında nüshalar arasında bir elemeye gidilmemiştir. 

Metnin tamamlanmak üzere olduğu dönemlerde ise eserin peyderpey dört nüshasına 

daha ulaşılmış olması, bu nüshaların değerlendirilmesi ve çalışmaya dâhil edilmesi 

zorunluluğunu getirmiştir. Bu sebeple de çalışmamız dokuz nüsha üzerinden 

kurulmuş tenkitli bir metin olarak ortaya çıkmıştır. 

Çalışmanın ilk aşamasında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin kaynakları üzerinde 

durulmuş, bu hikâyenin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında ortaya konulan örnekleri 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Sonrasında Garîb’in hayatı ve edebî kişiliği, Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevisi hakkında genel bilgiler verilmiş, eserin iç ve dış yapısı ayrıntılı 

bir şekilde incelenmiştir. Elde edebildiğimiz nüshaların tavsiflerinin verilmesinin 

akabinde nüshalar genel bir değerlendirmeye tabi tutulmuş ve dokuz nüshanın 

karşılaştırılmasıyla da eserin tenkitli bir metni ortaya konulmuştur. Çalışmamızın son 

aşamasında metinde geçen “özel isimler”in ve Türkçe “arkaik kelimeler”in dizini 

yapılmıştır. 

Bu çalışmamızın azamî gayretlerimize rağmen kusur ve eksiklik barındırması 

ihtimal dâhilinde olup son olarak bu çalışmayı hazırlarken lisans ve lisansüstü 

öğrenim hayatım boyunca bilgisi ve kültüründen yararlandığım, maddî ve manevî 

desteklerini hiçbir zaman esirgemeyerek çalışmam sırasında kaynak ve önerileriyle 

beni yönlendiren ve değerli katkılarda bulunan, ayrıca danışmanlığımı da üstlenen 

kıymettar ve emektar hocam Sayın Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’a minnet ve 

şükran borçlu olduğumu belirtmek isterim. Manevî desteklerini her zaman 
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hissettiğim saygıdeğer hocam Doç. Dr. Salahaddin BEKKİ’ye, çalışmamız esnasında 

İSAM Kütüphanesi’ndeki kaynaklardan yararlanmada yardımlarını gördüğüm Dr. 

Vildan SERDAROĞLU’na ve yine manevî desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen 

çok değerli arkadaşlarım Meltem YILMAZ ve Kader KIRÖMEROĞLU’na, sabır ve 

sevgiyle hayatım boyunca beni destekleyen çok kıymetli aileme teşekkürü borç bilir, 
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1. YÛSUF U ZÜLEYHÂ HİKÂYESİNİN KAYNAKLARI  

Klasik Türk edebiyatımızda manzum ve mensur olmak üzere iki koldan 

devam etmiş olan hikâye anlatma geleneğinin konuları da birtakım kaynaklara 

dayanmaktadır. Konuları kutsal kitaplardan, Arap ve Fars edebiyatlarından veyahut 

yerli kaynaklardan alınmış bu çeşit hikâyelerimiz (Levend, 1967: 72) pek çoktur.  

Gerek sanatkârı gerekse muhatabı tarafından büyük itibar gören, Doğu ve 

Batı edebiyatlarında yüzyıllar boyunca manzum ve mensur birçok esere mevzu 

olmuş olan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin de farklı kaynakları vardır. Konuya 

Garîb’in eseri özelinde bakıldığında bu kaynakların dinî, şifahî ve edebî olarak 

sınıflandırılması mümkündür.1 

 Kutsal kitaplarda yer alması hasebiyle de sanatın çeşitli dallarında yoğun bir 

ilgiye mazhar olan bu hikâyenin dinî açıdan en mühim kaynakları Tevrat, Zebur, 

İncil ve Kur’an-ı Kerim olmaktadır. Yine Kur’an-ı Kerim’den kaynağını alan 

tefsirler, peygamberler tarihi ve sîretler gibi kimi eserler de bu hikâyenin dinî 

kaynaklarındandır (Muş, 2000: 41).  

Büyük oranda, bahsi geçen bu dinî kaynaklara dayanılarak Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında ortaya konulan mahsuller de kendisinden sonra kaleme alınacak olan 

bir diğer eser için hikâyenin edebî birer kaynakları olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Şifahî manada bu hikâyenin kaynaklarının ise gerek çalışmamızın esasını oluşturan 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sından gerekse diğer bazı Yûsuf u Züleyhâlardan hareketle 

birtakım rivayetler, bazı şahıslardan duyulanlar olduğu söylenebilir. 

 

 

                                                
1 Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin kaynakları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu 1953: 1-68; Muş, 2000: 14-47; 
Türkdoğan, 2008: 1-40. 
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1.1. Kutsal Kitaplarda Yûsuf Peygamber’in Hikâyesi   

Kur’an-ı Kerim’in 12. suresi “Yûsuf Suresi” olup bu surenin başından sonuna 

kadar Yûsuf Peygamber’den bahsedilmektedir (Kur’ân-ı Kerîm, 2009: 234-247). 

Yine Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 37. bölümü ve sonrasında (Kutsal Kitap, 2009: 

38-55), Zebur’da “Mezmurlar Kitabı”nın 105. bölümünde (Kutsal Kitap, 2009: 636-

637) ve İncil’de ise “Elçilerin İşleri” bölümünde (Kutsal Kitap, 2009: 1157-1199) 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesi anlatılmaktadır.  

Yûsuf Peygamber’in hikâyesini diğerlerinden daha ayrıntılı olarak anlatan ve 

mesnevilere en ziyade kaynaklık eden kutsal kitaplar Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’tır. 

Bundan ötürü bu bölümde sadece bu kitaplar üzerinde durulacaktır. Garîb’in Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisinin bu kutsal kitaplardaki metinlerle ne derece müşabih olduğunu2 

da belirleyebilmek adına Kur’an-ı Kerim’deki “Yûsuf Suresi” ve Tevrat’ta Yûsuf 

Peygamber’in hikâyesinin anlatıldığı bölüm aynen aktarılacaktır. 

1.1.1. Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf Peygamber 

 (Yusuf sûresi, 111 âyet olup 1, 2 ve 3. âyetler Medine’de, diğerleri Mekke’de 

inmiştir. Sûrenin başından sonuna kadar Yusuf Peygamber’den bahsedildiği için bu 

adı almıştır.)  

Bismillâhirrahmânirrahîm 

… 4. Bir zamanlar Yusuf, babasına (Ya’kub’a) demişti ki: Babacığım! Ben 

(rüyamda) on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm; onları bana secde ederlerken 

gördüm. 5. (Babası:) Yavrucuğum! Dedi, rüyanı sakın kardeşlerine anlatma; sonra 

sana bir tuzak kurarlar! Çünkü şeytan insana apaçık bir düşmandır. 6. İşte böylece 

Rabbin seni seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu öğretecek ve daha 

                                                
2 Bu hususa çalışmamızın II. Bölüm’ünde “Eserin Kaynakları” başlığı altında yer verilmiştir. 
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önce iki atan İbrahim ve İshak’a nimetini tamamladığı gibi sana ve Ya’kub soyuna 

da nimetini tamamlayacaktır. Çünkü Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir. 7. 

And olsun ki Yusuf ve kardeşlerinde, (almak) isteyenler için ibretler vardır. 8. 

(Kardeşleri) dediler ki: Yusuf’la kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha 

sevgilidir. Hâlbuki biz kalabalık bir cemaatiz. Şüphesiz ki babamız apaçık bir 

yanlışlık içindedir. 9. (Aralarında dediler ki:) Yusuf’u öldürün veya onu (uzak) bir 

yere atın ki babanızın teveccühü yalnız size kalsın! Ondan sonra da (tevbe ederek) 

sâlih kimseler olursunuz! 10. Onlardan biri: Yusuf’u öldürmeyin, eğer mutlaka 

yapacaksanız onu kuyunun dibine atın da geçen kervanlardan biri onu alsın 

(götürsün), dedi. 11. Dediler ki: “Ey babamız! Sana ne oluyor da Yusuf hakkında 

bize güvenmiyorsun! Oysaki biz onun iyiliğini istemekteyiz. 12. Yarın onu bizimle 

beraber (kıra) gönder de bol bol yesin (içsin), oynasın. Biz onu mutlaka koruruz.” 13. 

(Babaları) dedi ki: Onu götürmeniz beni mutlaka üzer. Siz ondan habersizken onu bir 

kurdun yemesinden korkarım. 14. Dediler ki: Hakikaten biz (kuvvetli) bir topluluk 

olduğumuz halde, eğer onu kurt yerse, o zaman biz gerçekten aciz kimseler sayılırız. 

15. Onu götürüp de kuyunun dibine atmaya ittifakla karar verdikleri zaman, biz 

Yusuf’a: And olsun ki sen onların bu işlerini onlar (işin) farkına varmadan, 

kendilerine haber vereceksin, diye vahyettik. 16. Akşamleyin ağlayarak babalarına 

geldiler. 17. Ey babamız! dediler, biz yarışmak üzere uzaklaştık; Yusuf’u eşyamızın 

yanında bırakmıştık. (Ne yazık ki) onu kurt yemiş! Fakat biz doğru söyleyenler olsak 

da sen bize inanmazsın. 18. Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler. (Ya’kub) 

dedi ki: Bilakis nefisleriniz size (kötü) bir işi güzel gösterdi. Artık (bana düşen) 

hakkıyla sabretmektir. Anlattığınız karşısında (bana) yardım edecek olan, ancak 

Allah’tır. 19. Bir kervan geldi ve sucularını (kuyuya) gönderdiler, o da (gidip) 
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kovasını saldı, (Yusuf’u görünce) “Müjde! İşte bir oğlan!” dedi. Onu bir ticaret malı 

olarak sakladılar. Allah onların yaptıklarını çok iyi bilir. 20. (Kafile Mısır’a 

vardığında) onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme sattılar. Onlar zaten onu 

hemen elden çıkarmak istiyorlardı. 21. Mısır’da onu satın alan adam, karısına dedi 

ki: “Ona değer ver ve güzel bak! Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlat 

ediniriz.” İşte böylece (Mısır’da adaletle hükmetmesi) ve kendisine (rüyadaki) 

olayların yorumunu öğretmememiz için Yusuf’u o yere yerleştirdik. Allah, emrini 

yerine getirmeye kadirdir. Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler. 22. (Yusuf) 

erginlik çağına erişince, ona (isabetle) hükmetme (yeteneği) ve ilim verdik. İşte güzel 

davrananları biz böyle mükâfatlandırırız. 23. Evinde bulunduğu kadın, onun 

nefsinden murat almak istedi, kapıları iyice kapattı ve “Haydi gel!” dedi. O da “ 

(Hâşâ), Allah’a sığınırım! Zira kocanız benim velinimetimdir, bana güzel davrandı. 

Gerçek şu ki, zalimler iflah olmaz!” dedi. 24. And olsun ki, kadın ona meyletti. Eğer 

Rabbinin işaret ve ikazını görmeseydi o da kadına meyletmişti. İşte böylece biz, 

kötülük ve fuhşu ondan uzaklaştırmak için (delilimizi gösterdik). Şüphesiz o ihlâslı 

kullarımızdandı. 25. İkisi de kapıya doğru koştular. Kadın onun gömleğini arkadan 

yırttı. Kapının yanında onun kocasına rastladılar. Kadın dedi ki: Senin ailene kötülük 

etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan veya elem verici bir işkenceden başka ne 

olabilir! 26. Yusuf: “Asıl kendisi benim nefsimden murat almak istedi” dedi. Kadının 

akrabasından biri şöyle şahitlik etti: “Eğer gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru 

söylemiştir, bu ise yalancılardandır.” 27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın 

yalan söylemiştir. Bu ise doğru söyleyenlerdendir.” 28. (Kocası, Yusuf’un 

gömleğinin) arkadan yırtılmış olduğunu görünce, (kadına): “Şüphesiz, dedi; bu, sizin 

tuzağınızdır. Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür.” 29. “Ey Yusuf! Sen bundan 
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(olanları söylemekten) vazgeç! (Ey kadın!) Sen de günahının affını dile! Çünkü sen 

günahkârlardan oldun.” 30. Şehirdeki bazı kadınlar dediler ki: Azizin karısı, 

delikanlısının nefsinden murat almak istiyormuş; Yusuf’un sevdası onun kalbine 

işlemiş! Biz onu gerçekten açık bir sapıklık içinde görüyoruz. 31. Kadın onların 

dedikodusunu duyunca, onlara davetçi gönderdi; onlar için dayanacak yastıklar 

hazırladı. Onlardan her birine bir bıçak verdi. (Kadınlar meyveleri soyarken 

Yusuf’a): “Çık karşılarına!” dedi. Kadınlar onu görünce, onun büyüklüğünü 

anladılar. (Şaşkınlıklarından) ellerini kestiler ve dediler ki: Hâşâ Rabbimiz! Bu bir 

beşer değil… Bu ancak üstün bir melektir! 32. Kadın dedi ki: İşte hakkında beni 

kınadığınız şahıs budur. Ben onun nefsinden murat almak istedim. Fakat o, (bundan) 

şiddetle sakındı. And olsun, eğer o kendisine emredeceğimi yapmazsa mutlaka 

zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır! 33. (Yusuf:) Rabbim! Bana 

zindan, bunların benden istediklerinden daha iyidir! Eğer onların hilelerini benden 

çevirmezsen, onlara meyleder ve cahillerden olurum! dedi. 34. Rabbi onun duasını 

kabul etti ve hilelerini ondan uzaklaştırdı. Çünkü O çok iyi işiten, pek iyi bilendir. 

35. Sonunda (Aziz ve arkadaşları) kesin delilleri görmelerine rağmen (halkın 

dedikodusunu kesmek için yine de) onu bir zamana kadar mutlaka zindana atmaları 

kendilerine uygun göründü. 36. Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. 

Onlardan biri dedi ki: Ben (rüyada) şarap sıktığımı gördüm. Diğeri de: Ben de 

başımın üstünde kuşların yemekte olduğu bir ekmek taşıdığımı gördüm. Bunun 

yorumunu bize haber ver. Çünkü biz seni güzel davrananlardan görüyoruz, dedi. 37. 

(Yusuf) dedi ki: Size yedirilecek yemek gelmeden önce onun yorumunu mutlaka size 

haber vereceğim. Bu, Rabbimin bana öğrettiklerindendir. Şüphesiz ben Allah’a 

inanmayan bir kavmin dininden uzaklaştım. Onlar ahireti inkâr edenlerin 
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kendileridir. 38. Atalarım İbrahim, İshak ve Ya’kub’un dinine uydum. Allah’a 

herhangi bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. Bu Allah’ın bize ve insanlara olan 

lütfundandır. Fakat insanların çoğu şükretmezler. 39. Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli 

tanrılar mı daha iyi, yoksa gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah mı? 40. Allah’ı 

bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın taktığı birtakım isimlerden başka bir şey 

değildir. Allah onlar hakkında herhangi bir delil indirmemiştir. Hüküm sadece 

Allah’a aittir. O size kendisinden başkasına ibadet etmemenizi emr etmiştir. İşte 

dosdoğru din budur. Fakat insanların çoğu bilmezler. 41. Ey zindan arkadaşlarım! 

(Rüyalarınıza gelince), biriniz (daha önce olduğu gibi) efendisine şarap içirecek; 

diğeri ise asılacak ve kuşlar onun başından (beynini) yiyecekler. Yorumunu 

sorduğunuz iş (bu şekilde) kesinleşmiştir. 42. Onlardan, kurtulacağını bildiği 

kimseye dedi ki: Beni efendinin yanında an, (umulur ki beni çıkarır). Fakat şeytan 

ona, efendisine anmayı unutturdu. Dolayısıyla (Yusuf), birkaç sene daha zindanda 

kaldı. 43. Kral dedi ki: Ben (rüyada) yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek gördüm. 

Ayrıca yedi yeşil başak ve diğerlerini de kuru gördüm. Ey ileri gelenler! Eğer rüya 

yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana yorumlayınız. 44. (Yorumcular) dediler ki: 

Bunlar karmakarışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu bilenlerden değiliz. 45. 

(Zindandaki) iki kişiden kurtulmuş olan, uzun bir zaman sonra (Yusuf’u) hatırlayarak 

dedi ki: Ben size onun yorumunu haber veririm, beni hemen (zindana) gönderin. 46. 

(Yusuf’un yanına gelerek dedi ki:) Ey Yusuf, ey doğru sözlü kişi! (Rüyada görülen) 

yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek ile yedi yeşil başak ve diğerleri de kuru olan 

(başaklar) hakkında bize yorum yap. Ümit ederim ki, insanlara (isabetli yorumunla) 

dönerim de belki onlar da doğruyu öğrenirler. 47. Yusuf dedi ki: Yedi sene âdetiniz 

üzere ekin ekersiniz. Sonra da yiyeceklerinizden az bir miktar hariç, biçtiklerinizi 
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başağında (stok edip) bırakınız. 48. Sonra bunun ardından, saklayacaklarınızdan az 

bir miktar (tohumluk) hariç, o yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek yedi kıtlık 

yılı gelecektir. 49. Sonra bunun ardından da bir yıl gelecek ki, o yılda insanlara 

(Allah tarafından) yardım olunacak ve o yılda (meyve suyu ve yağ) sıkacaklar. 50. 

(Adam bu yorumu getirince) kral dedi ki: “Onu bana getirin!” Elçi, Yusuf’a geldiği 

zaman, (Yusuf) dedi ki: “Efendine dön de ona: Ellerini kesen o kadınların zoru 

neydi? diye sor. Şüphesiz benim Rabbim onların hilesini çok iyi bilir.” 51. (Kral 

kadınlara) dedi ki: Yusuf’un nefsinden murat almak istediğiniz zaman durumunuz 

neydi? Kadınlar, Hâşâ! Allah için, biz ondan hiçbir kötülük görmedik, dediler. 

Azizin karısı da dedi ki: “Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben onun nefsinden murat almak 

istemiştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.” 52. (Yusuf dedi ki): Bu, Azizin 

yokluğunda ona hainlik etmediğimi ve Allah’ın hainlerin hilesini başarıya 

ulaştırmayacağını (herkesin) bilmesi içindir. 53. (Bununla beraber) nefsimi temize 

çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş 

başka. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 54. Kral dedi ki: Onu 

bana getirin, onu kendime özel danışman edineyim. Onunla konuşunca: Bugün sen 

yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir birisin, dedi. 55. “Beni ülkenin 

hazinelerine tayin et! Çünkü ben (onları) çok iyi korurum ve bu işi bilirim” dedi. 56. 

Ve böylece Yusuf’a orada dilediği gibi hareket etmek üzere ülke içinde yetki verdik. 

Biz dilediğimiz kimseye rahmetimizi eriştiririz. Ve güzel davrananların mükâfatını 

zâyi etmeyiz. 57. İman edip de (kötülüklerden) sakınanlar için ahiret mükâfatı daha 

hayırlıdır. 58. Yusuf’un kardeşleri gelip onun huzuruna girdiler, (Yusuf) onları 

tanıdı, onlar onu tanımıyorlardı. 59. (Yusuf) onların yüklerini hazırlayınca dedi ki: 

“Sizin baba bir kardeşinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ben ölçeği tam 
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dolduruyorum ve ben misafirperverlerin en iyisiyim. 60. Eğer onu bana 

getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek bir ölçek (erzak) yoktur, bana hiç 

yaklaşmayın!” 61. Dediler ki: Onu babasından istemeye çalışacağız, kuşkusuz bunu 

yapacağız. 62. (Yusuf) emrindeki gençlere dedi ki: Sermayelerini yüklerin içine 

koyun. Olur ki ailelerine döndüklerinde bunun farkına varırlar da belki geri gelirler. 

63. Babalarına döndüklerinde dediler ki: Ey babamız! Erzak bize yasaklandı. 

Kardeşimizi (Bünyamin’i) bizimle beraber gönder de (onun sayesinde) ölçüp alalım. 

Biz onu mutlaka koruyacağız. 64. Ya’kub dedi ki: Daha önce kardeşi (Yusuf) 

hakkında size ne kadar güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar 

güvenirim! (Ben onu sadece Allah’a emanet ediyorum); Allah en hayırlı 

koruyucudur. O, acıyanların en merhametlisidir. 65. Eşyalarını açtıklarında 

sermayelerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. Dediler ki: Ey babamız! Daha ne 

istiyoruz? İşte sermayemiz de bize geri verilmiş. (Onunla yine) ailemize yiyecek 

getiririz, kardeşimizi koruruz ve bir deve yükü de fazla alırız. Çünkü bu (seferki 

aldığımız) az bir miktardır. 66. (Ya’kub) dedi ki: “Kuşatılmanız (ve çaresiz kalma 

durumunuz) hariç, onu bana mutlaka getireceğinize dair Allah adına bana sağlam bir 

söz vermediğiniz takdirde onu sizinle beraber göndermem!” Ona (istediği şekilde) 

teminatlarını verdiklerinde dedi ki: Söylediklerimize Allah şahittir. 67. Sonra şöyle 

dedi: Oğullarım! (Şehre) hepiniz bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin. 

Ama Allah’tan (gelecek) hiçbir şeyi sizden savamam. Hüküm Allah’tan başkasının 

değildir. (Onun için) ben yalnız O’na dayandım. Tevekkül edenler yalnız O’na 

dayansınlar. 68. Babalarının kendilerine emr ettiği yerden (çeşitli kapılardan) 

girdiklerinde (onun emrini yerine getirdiler. Fakat bu tedbir) Allah’tan gelecek hiçbir 

şeyi onlardan savamazdı; ancak Ya’kub içindeki bir dileği açığa vurmuş oldu. 
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Şüphesiz o, ilim sahibiydi, çünkü ona biz öğretmiştik. Fakat insanların çoğu 

bilmezler. 69. Yusuf’un yanına girdiklerinde öz kardeşini yanına aldı ve “Bilesin ki 

ben senin kardeşinim, onların yaptıklarına üzülme” dedi. 70. (Yusuf) onların yükünü 

hazırladığı zaman maşrapayı kardeşinin yükü içine koydu! (Kafile hareket ettikten) 

sonra bir tellal: Ey kafile! Siz hırsızsınız! diye seslendi. 71. (Yusuf’un kardeşleri) 

onlara dönerek: Ne arıyorsunuz? dediler. 72. Kralın su kabını arıyoruz; onu getirene 

bir deve yükü (bahşiş) var dediler. (İçlerinden biri:) Ben buna kefilim, dedi. 73. 

Allah’a and olsun ki, bizim yeryüzünde fesat çıkarmak için gelmediğimizi siz de 

biliyorsunuz. Biz hırsız da değiliz, dediler. 74. (Yusuf’un adamları) dediler ki: Peki, 

siz yalancıysanız bunun cezası nedir? 75. “Onun cezası, kayıp eşya, kimin yükünde 

bulunursa işte o (şahsa el koymak) onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle cezalandırırız” 

dediler. 76. Bunun üzerine Yusuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini 

(aramaya) başladı. Sonra da onu, kardeşinin yükünden çıkarttı. İşte biz Yusuf’a böyle 

bir tedbir öğrettik, yoksa kralın kanununa göre kardeşini tutamayacaktı. Ancak 

Allah’ın dilemesi hariç. Biz kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Zira her ilim 

sahibinin üstünde daha iyi bilen birisi vardır. 77. (Kardeşleri) dediler ki: “Eğer o 

çaldıysa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” Yusuf bunu içinde sakladı, onlara 

açmadı. (Kendi kendine) dedi ki: Siz daha kötü durumdasınız! Allah sizin 

anlattığınızı çok iyi bilir. 78. Dediler ki: Ey Aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir 

babası var. Onun yerine bizim birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden 

görüyoruz. 79. Dedi ki: Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını 

yakalamaktan Allah’a sığınırız, o takdirde biz gerçekten zalimlerden oluruz! 80. 

Ondan ümitlerini kesince, (meseleyi) gizli görüşmek üzere ayrılıp (bir kenara) 

çekildiler. Büyükleri dedi ki: “Babanızın sizden Allah adına söz aldığını, daha önce 
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de Yusuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Babam bana izin verinceye 

veya benim için Allah hükmedinceye kadar bu yerden asla ayrılmayacağım. O 

hükmedenlerin en hayırlısıdır. 81. Babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! 

Şüphesiz oğlun hırsızlık etti. Biz bildiğimizden başkasına şahitlik etmedik. Biz 

gaybın bekçileri değiliz. 82. (İstersen) içinde bulunduğumuz şehre (Mısır halkına) ve 

aralarında geldiğimiz kafileye de sor. Biz gerçekten doğru söylüyoruz.” 83. 

(Babaları) dedi ki “Hayır, nefisleriniz sizi (böyle) bir işe sürükledi. (Bana düşen) 

artık, güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir. Çünkü O çok 

iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 84. Onlardan yüz çevirdi, “Ah Yusuf’um ah!” diye 

sızlandı ve kederini içine gömmesi yüzünden gözlerine boz geldi. 85. (Oğulları:) 

“Allah’a and olsun ki sen hâlâ Yusuf’u anıyorsun. Sonunda ya hasta olacaksın ya da 

büsbütün helak olacaksın!” dediler. 86. (Ya’kub:) Ben gam ve kederimi sadece 

Allah’a arz ediyorum. Ve ben sizin bilemeyeceğiniz şeyleri Allah tarafından (vahiy 

ile) biliyorum, dedi. 87. Ey oğullarım! Gidin de Yusuf’u ve kardeşini iyice araştırın, 

Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmez. 88. Yusuf’un yanına girdiklerinde dediler ki: Ey Aziz! 

Bizi ve ailemizi kıtlık bastı ve biz değersiz bir sermaye ile geldik. Hakkımızı tam 

ölçerek ver. Ayrıca bize bağışta da bulun. Şüphesiz Allah sadaka verenleri 

mükâfatlandırır. 89. Yusuf dedi ki: Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine 

yaptıklarınızı biliyor musunuz? 90. Yoksa sen gerçekten Yusuf musun? dediler. O 

da: (Evet) ben Yusuf’um, bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize 

lütfetti. Çünkü kim (Allah’tan) korkar ve sabrederse, şüphesiz Allah güzel 

davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. 91. (Kardeşleri) dediler ki: Allah’a and 

olsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmış. Gerçekten biz hataya düşmüşüz. 92. 
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(Yusuf) dedi ki: “Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! O, merhametlilerin en 

merhametlisidir.” 93. “Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, 

(gözleri) görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin. 94. Kafile (Mısır’dan) 

ayrılınca, babaları (yanındakilere): Eğer bana bunamış demezseniz inanın ben 

Yusuf’un kokusunu alıyorum! dedi. 95. (Onlar da) Vallahi sen hâla eski 

şaşkınlığındasın, dediler. 96. Müjdeci gelince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz 

(Ya’kub) görür oldu. Ben size: “Allah tarafından (vahiy ile) sizin bilemeyeceğiniz 

şeyleri bilirim” demedim mi! dedi. 97. (Oğulları) dediler ki: Ey babamız! (Allah’tan) 

bizim günahlarımızın affını dile! Çünkü biz gerçekten günahkârlar idik. 98. 

(Ya’kub:) Sizin için Rabbimden af dileyeceğim. Çünkü O çok bağışlayan, pek 

esirgeyen, dedi. 99. (Hep beraber Mısır’a gidip) Yusuf’un yanına girdikleri zaman, 

ana babasını kucakladı, “Güven içinde Allah’ın iradesiyle Mısır’a girin!” dedi. 100. 

Ana ve babasını tahtının üstüne çıkartıp oturttu ve hepsi onun için (ona kavuştukları 

için) secdeye kapandılar. (Yusuf) dedi ki: “Ey babacığım! İşte bu, daha önce 

(gördüğüm) rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. Doğrusu Rabbim bana 

(çok şey) lütfetti. Çünkü beni zindandan çıkardı ve şeytan benimle kardeşlerimin 

arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. Şüphesiz ki Rabbim dilediğine 

lütfedicidir. Kuşkusuz O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 101. “Ey Rabbim! 

Mülkten bana (nasibimi) verdin ve bana (rüyada görülen) olayların yorumunu da 

öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Sen dünyada da ahirette de benim sahibimsin. 

Beni Müslüman olarak öldür ve beni salihler arasına kat!” … 

1.1.2. Tevrat’ta Yûsuf Peygamber 

37. Bölüm Yusuf’un Düşleri 
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1. Yakup babasının yabancı olarak kalmış olduğu Kenan ülkesinde yaşadı. 2. 

Yakup soyunun öyküsü: Yusuf on yedi yaşında bir gençti. Babasının karıları Bilha ve 

Zilpa’dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güdüyordu. Kardeşlerinin yaptığı 

kötülükleri babasına ulaştırırdı. 3. İsrail Yusuf’u öbür oğullarının hepsinden çok 

severdi. Çünkü Yusuf onun yaşlılığında doğmuştu. Yusuf'a uzun, renkli bir giysi 

yaptırmıştı. 4. Yusuf’un kardeşleri babalarının onu kendilerinden çok sevdiğini 

görünce, ondan nefret ettiler. Yusuf’a tatlı söz söylemez oldular. 5. Yusuf bir düş 

gördü. Bunu kardeşlerine anlatınca, ondan daha çok nefret ettiler. 6. Yusuf, “Lütfen 

gördüğüm düşü dinleyin!” dedi, 7. “Tarlada demet bağlıyorduk. Ansızın benim 

demetim kalkıp dikildi. Sizinkilerse, çevresine toplanıp önünde eğildiler.” 8. 

Kardeşleri, “Başımıza kral mı olacaksın? Bizi sen mi yöneteceksin?” dediler. 

Düşlerinden, söylediklerinden ötürü ondan büsbütün nefret ettiler. 9. Yusuf bir düş 

daha görüp kardeşlerine anlattı. “Dinleyin, bir düş daha gördüm” dedi, “Güneş, ay ve 

on bir yıldız önümde eğildiler.” 10. Yusuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, 

babası onu azarladı: “Ne biçim düş bu?” dedi, “Ben, annen ve kardeşlerin gelip 

önünde yere mi eğileceğiz yani?” 11. Kardeşleri Yusuf’u kıskanıyordu, ama bu olay 

babasının aklına takıldı. 

 38. Bölüm Kardeşleri Yusuf’u Satıyor  

12. Bir gün Yusuf’un kardeşleri babalarının sürüsünü gütmek için Şekem’e 

gittiler. 13. İsrail Yusuf’a, “Kardeşlerin Şekem’de sürü güdüyorlar” dedi, “Gel seni 

de onların yanına göndereyim.” Yusuf, “Hazırım” diye yanıtladı. 14. Babası, “Git 

kardeşlerine ve sürüye bak” dedi, “Her şey yolunda mı, değil mi, bana haber getir.” 

Böylece onu Hevron Vadisi’nden gönderdi. Yusuf Şekem’e vardı. 15. Kırda 

dolaşırken bir adam onu görüp, “Ne arıyorsun?” diye sordu. 16. Yusuf, 
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“Kardeşlerimi arıyorum” diye yanıtladı, “Buralarda sürü güdüyorlar. Nerede 

olduklarını biliyor musun?” 17. Adam, “Buradan ayrıldılar” dedi, “Dotan’a gidelim 

dediklerini duydum.” Böylece Yusuf kardeşlerinin peşinden gitti ve Dotan’da onları 

buldu. 18. Kardeşleri onu uzaktan gördüler. Yusuf yanlarına varmadan, onu 

öldürmek için düzen kurdular. 19. Birbirlerine, “İşte düş hastası geliyor” dediler, 20. 

“Hadi onu öldürüp kuyulardan birine atalım. Yabanıl bir hayvan yedi deriz. Bakalım 

o zaman düşleri ne olacak!” 21. Ruben bunu duyunca, Yusuf’u kurtarmaya çalıştı: 

“Canına kıymayın” dedi, 22. “Kan dökmeyin. Onu şu ıssız yerdeki kuyuya atın, ama 

kendisine dokunmayın.” Amacı Yusuf’u kurtarıp babasına geri götürmekti. 23. 

Yusuf yanlarına varınca, kardeşleri sırtındaki renkli uzun giysiyi çekip çıkardılar 24. 

ve kendisini susuz, boş bir kuyuya attılar. 25. Yemek yemek için oturduklarında, 

Gilat yönünden bir İsmailî kervanının geldiğini gördüler. Develeri kitre, pelesenk, 

laden yüklüydü. Mısır’a gidiyorlardı. 26. Yahuda, kardeşlerine, “Kardeşimizi 

öldürür, suçumuzu gizlersek ne kazanırız?” dedi, 27. “Gelin onu İsmailîler’e satalım. 

Böylece canına dokunmamış oluruz. Çünkü o kardeşimizdir, aynı kanı taşıyoruz.” 

Kardeşleri kabul etti. 28. Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, kardeşleri Yusuf’u 

kuyudan çekip çıkardılar ve yirmi gümüşe İsmailîler’e sattılar. İsmailîler Yusuf’u 

Mısır’a götürdüler. 29. Kuyuya geri dönen Ruben Yusuf’u orada göremeyince 

üzüntüden üstünü başını yırttı. 30. Kardeşlerinin yanına gidip, “Çocuk orada yok” 

dedi, “Ne yapacağım şimdi ben?” 31. Bunun üzerine bir teke keserek Yusuf’un 

renkli uzun giysisini kanına buladılar. 32. Giysiyi babalarına götürerek, “Bunu 

bulduk” dediler, “Bak, bakalım, oğlunun mu, değil mi?” 33. Yakup giysiyi tanıdı, 

“Evet, bu oğlumun giysisi” dedi, “Onu yabanıl bir hayvan yemiş olmalı. Yusuf’u 

parçalamış olsa gerek.” 34. Yakup üzüntüden üstünü başını yırttı, beline çul sardı, 
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oğlu için uzun süre yas tuttu. 35. Bütün oğulları, kızları onu avutmaya çalıştılarsa da 

o avunmak istemedi. “Oğlumun yanına, ölüler diyarına yas tutarak gideceğim” 

diyerek oğlu için ağlamaya devam etti. 36. Bu arada Midyanlılar da Yusuf’u 

Mısır’da Firavun’un bir görevlisine, muhafız birliği komutanı Potifar’a sattılar.  

39. Bölüm Yusuf ve Potifar’ın Karısı  

1. İsmailîler Yusuf’u Mısır’a götürmüştü. Firavun’un görevlisi, muhafız 

birliği komutanı Mısırlı Potifar onu İsmailîler’den satın almıştı. 2. Rab Yusuf’la 

birlikteydi ve onu başarılı kılıyordu. Yusuf Mısırlı efendisinin evinde kalıyordu. 3. 

Efendisi Rabb’in Yusuf’la birlikte olduğunu ve yaptığı her işte onu başarılı kıldığını 

gördü. 4. Ondan hoşnut kalarak onu özel hizmetine aldı. Evinin ve sahip olduğu her 

şeyin sorumluluğunu ona verdi. 5. Yusuf’u evinin ve sahip olduğu her şeyin 

sorumlusu atadığı andan itibaren Rab Yusuf sayesinde Potifar’ın evini kutsadı. Evini, 

tarlasını, kendisine ait her şeyi bereketli kıldı. 6. Potifar sahip olduğu her şeyin 

sorumluluğunu Yusuf’a verdi; yediği yemek dışında, hiçbir şeyle ilgilenmedi. Yusuf 

güzel yapılı, yakışıklıydı. 7. Bir süre sonra efendisinin karısı ona göz koyarak, 

“Benimle yat” dedi. 8. Ama Yusuf reddetti. “Ben burada olduğum için efendim 

evdeki hiçbir şeyle ilgilenme gereğini duymuyor” dedi, “Sahip olduğu her şeyin 

yönetimini bana verdi. 9. Bu evde ben de onun kadar yetkiliyim. Senin dışında hiçbir 

şeyi benden esirgemedi. Sen onun karısısın. Nasıl böyle bir kötülük yapar, Tanrı’ya 

karşı günah işlerim?” 10. Potifar’ın karısı her gün kendisiyle yatması ya da birlikte 

olması için direttiyse de, Yusuf onun isteğini kabul etmedi. 11. Bir gün Yusuf işlerini 

yapmak üzere eve gitti. İçerde ev halkından hiç kimse yoktu. 12. Potifar’ın karısı 

Yusuf’un giysisini tutarak, “Benimle yat” dedi. Ama Yusuf giysisini onun elinde 

bırakıp evden dışarı kaçtı. 13. Kadın Yusuf’un giysisini bırakıp kaçtığını görünce, 
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14. hizmetkârlarını çağırdı. “Bakın şuna!” dedi, “Kocamın getirdiği bu İbrani bizi 

rezil etti. Yanıma geldi, benimle yatmak istedi. Ben de bağırdım. 15. Bağırdığımı 

duyunca, giysisini yanımda bırakıp dışarı kaçtı.” 16. Efendisi eve gelinceye kadar 

Yusuf’un giysisini yanında alıkoydu. 17. Ona da aynı şeyleri anlattı: “Buraya 

getirdiğin İbrani köle yanıma gelip beni aşağılamak istedi. 18. Ama ben bağırınca 

giysisini yanımda bırakıp kaçtı.” 19. Karısının, “Senin kölen bana böyle yaptı” 

diyerek anlattıklarını duyunca, Yusuf’un efendisinin öfkesi tepesine çıktı. 20. 

Yusuf’u yakalayıp zindana, kralın tutsaklarının bağlı olduğu yere attı. Ama Yusuf 

zindandayken 21. Rab onunla birlikteydi. Ona iyilik etti. Zindancıbaşı Yusuf’tan 

hoşnut kaldı. 22. Bütün tutsakların yönetimini ona verdi. Zindanda olup biten her 

şeyden Yusuf sorumluydu. 23. Zindancıbaşı Yusuf’un sorumlu olduğu işlerle hiç 

ilgilenmezdi. Çünkü Rab Yusuf’la birlikteydi ve yaptığı her işte onu başarılı 

kılıyordu.  

40. Bölüm Yusuf Tutsakların Düşünü Yorumluyor  

1. Bir süre sonra, Firavun’un sakisi ve fırıncısı efendilerini gücendirdiler. 2. 

Firavun bu iki görevlisine, baş sakiyle fırıncıbaşına öfkelendi. 3. Onları muhafız 

birliği komutanının evinde, Yusuf’un tutsak olduğu zindanda gözaltına aldı. 4. 

Muhafız birliği komutanı Yusuf’u onların hizmetine atadı. Bir süre zindanda kaldılar. 

5. Firavun’un sakisiyle fırıncısı tutsak oldukları zindanda aynı gece birer düş 

gördüler. Düşleri farklı anlamlar taşıyordu. 6. Sabah Yusuf yanlarına gittiğinde, 

onları tedirgin gördü. 7. Efendisinin evinde, kendisiyle birlikte zindanda kalan 

Firavun’un görevlilerine, “Niçin suratınız asık bugün?” diye sordu. 8. “Düş gördük 

ama yorumlayacak kimse yok” dediler. Yusuf, “Yorum Tanrı'ya özgü değil mi?” 

dedi, “Lütfen düşünüzü bana anlatın.” 9. Baş saki düşünü Yusuf’a anlattı: “Düşümde 
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önümde bir asma gördüm. 10. Üç çubuğu vardı. Tomurcuklar açar açmaz çiçeklendi 

ve salkım salkım üzüm verdi. 11. Firavun’un kâsesi elimdeydi. Üzümleri alıp 

Firavun’un kâsesine sıktım. Sonra kâseyi ona verdim.” 12. Yusuf, “Bu şu anlama 

gelir” dedi, “Üç çubuk üç gün demektir. 13. Üç gün içinde Firavun seni zindandan 

çıkaracak, yine eski görevine döneceksin. Geçmişte olduğu gibi yine ona sakilik 

yapacaksın. 14. Ama her şey yolunda giderse, lütfen beni anımsa. Bir iyilik yap, 

Firavun’a benden söz et. Çıkar beni bu zindandan. 15. Çünkü ben İbrani ülkesinden 

zorla kaçırıldım. Burada da zindana atılacak bir şey yapmadım.” 16. Fırıncıbaşı bu 

iyi yorumu duyunca, Yusuf’a, “Ben de bir düş gördüm” dedi, “Başımın üstünde üç 

sepet beyaz ekmek vardı. 17. En üstteki sepette Firavun için pişirilmiş çeşitli pastalar 

vardı. Kuşlar başımın üstündeki sepetten pastaları yiyorlardı.” 18. Yusuf, “Bu şu 

anlama gelir” dedi, “Üç sepet üç gün demektir. 19. Üç gün içinde Firavun seni 

zindandan çıkarıp ağaca asacak. Kuşlar etini yiyecekler.” 20. Üç gün sonra, doğum 

gününde Firavun bütün görevlilerine bir şölen verdi. Görevlilerinin önünde baş 

sakisiyle fırıncıbaşını zindandan çıkardı. 21-22. Yusuf’un yaptığı yoruma uygun 

olarak baş sakisini eski görevine atadı. Baş saki Firavun’a şarap sunmaya başladı. 

Ama Firavun fırıncıbaşını astırdı. 23. Gel gelelim, baş saki Yusuf’u anımsamadı, 

unuttu gitti.  

41. Bölüm Yusuf Firavun’un Düşünü Yorumluyor  

1. Tam iki yıl sonra Firavun bir düş gördü: Nil Irmağı’nın kıyısında 

duruyordu. 2. Irmaktan güzel ve semiz yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya 

başladılar. 3. Sonra, yedi çirkin ve cılız inek çıktı. Irmağın kıyısında, öbür ineklerin 

yanında durdular. 4. Çirkin ve cılız inekler, güzel ve semiz yedi ineği yiyince, 

Firavun uyandı. 5. Yine uykuya daldı, bu kez başka bir düş gördü: Bir sapta yedi 
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güzel ve dolgun başak bitti. 6. Sonra, cılız ve doğu rüzgârıyla kavrulmuş yedi başak 

daha bitti. 7. Cılız başaklar, yedi güzel ve dolgun başağı yuttular. Firavun uyandı ve 

düş gördüğünü anladı. 8. Sabah uyandığında kaygılıydı. Bütün Mısırlı büyücüleri, 

bilgeleri çağırttı. Onlara gördüğü düşleri anlattı. Ama hiçbiri Firavun’un düşlerini 

yorumlayamadı. 9. Bu arada baş saki Firavun’a, “Bugün suçumu itiraf etmeliyim” 

dedi, 10. “Bana ve fırıncıbaşı kullarına öfkelenince bizi zindana, muhafız birliği 

komutanının evine kapattın. 11. Bir gece ikimiz de düş gördük. Düşlerimiz farklı 

anlamlar taşıyordu. 12. Orada, bizimle birlikte muhafız birliği komutanının kölesi 

İbrani bir genç vardı. Gördüğümüz düşleri ona anlattık. Bize bir bir yorumladı. 13. 

Her şey onun yorumladığı gibi çıktı: Ben görevime döndüm, fırıncıbaşı ise asıldı.” 

14. Firavun Yusuf’u çağırttı. Hemen onu zindandan çıkardılar. Yusuf tıraş olup 

giysilerini değiştirdikten sonra Firavun’un huzuruna çıktı. 15. Firavun Yusuf’a, “Bir 

düş gördüm” dedi, “Ama kimse yorumlayamadı. Duyduğun her düşü 

yorumlayabildiğini işittim.” 16. Yusuf, “Ben yorumlayamam” dedi, “Firavun’a en 

uygun yorumu Tanrı yapacaktır.” 17. Firavun Yusuf’a anlatmaya başladı: “Düşümde 

bir ırmak kıyısında duruyordum. 18. Irmaktan semiz ve güzel yedi inek çıktı. Sazlar 

arasında otlamaya başladılar. 19. Sonra arık, çirkin, cılız yedi inek daha çıktı. 

Mısır’da onlar kadar çirkin inek görmedim. 20. Cılız ve çirkin inekler ilk çıkan yedi 

semiz ineği yedi. 21. Ama kötü görünüşleri değişmedi. Sanki bir şey yememiş gibi 

görünüyorlardı. Sonra uyandım. 22. “Bir de düşümde bir sapta dolgun ve güzel yedi 

başak bittiğini gördüm. 23. Sonra solgun, cılız, doğu rüzgârının kavurduğu yedi 

başak daha bitti. 24. Cılız başaklar yedi güzel başağı yuttular. Büyücülere bunu 

anlattım. Ama hiçbiri yorumlayamadı.” 25. Yusuf, “Efendim, iki düşün de aynı 

anlamı taşıyor” dedi, “Tanrı ne yapacağını sana bildirmiş. 26. Yedi güzel inek yedi 
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yıl demektir. Yedi güzel başak da yedi yıldır. Aynı anlama geliyor. 27. Daha sonra 

çıkan yedi cılız, çirkin inek ve doğu rüzgârının kavurduğu yedi solgun başak ise yedi 

yıl kıtlık olacağı anlamına gelir. 28. “Söylediğim gibi, Tanrı ne yapacağını sana 

göstermiş. 29. Mısır’da yedi yıl bolluk olacak. 30. Sonra yedi yıl öyle bir kıtlık 

olacak ki, bolluk yılları hiç anımsanmayacak. Çünkü kıtlık ülkeyi kasıp kavuracak. 

31. Ardından gelen kıtlık bolluğu unutturacak, çünkü çok şiddetli olacak. 32. Bu 

konuda iki kez düş görmenin anlamı, Tanrı’nın kesin kararını verdiğini ve en kısa 

zamanda uygulayacağını gösteriyor. 33. “Şimdi Firavun’un akıllı, bilgili bir adam 

bulup onu Mısır’ın başına getirmesi gerekir. 34. Ülke çapında adamlar 

görevlendirmeli, bunlar yedi bolluk yılı boyunca ürünlerin beşte birini toplamalı. 35. 

Gelecek verimli yılların bütün yiyeceğini toplasınlar ve Firavun’un yönetimi altında 

kentlerde depolayıp korusunlar. 36. Bu yiyecek, gelecek yedi kıtlık yılı boyunca, 

Mısır’da ihtiyat olarak kullanılacak ve ülke kıtlıktan kırılmayacak.”  

Yusuf Mısır’ın Yöneticisi Oluyor  

37. Bu öneri Firavun’a ve görevlilerine iyi göründü. 38. Firavun görevlilerine, 

“Bu adam gibi Tanrı Ruhu’na sahip birini bulabilir miyiz?” diye sordu. 39. Sonra 

Yusuf’a, “Mademki Tanrı sana bütün bunları açıkladı, senden daha akıllı ve bilgili 

bir adam yoktur” dedi, 40. “Sarayımın yönetimini sana vereceğim. Bütün halkım 

buyruklarına uyacak. Tahttan ötürü yalnız ben senin üzerinde olacağım. 41. Seni 

bütün Mısır’a yönetici atıyorum.” 42. Sonra mührünü parmağından çıkarıp Yusuf’un 

parmağına taktı. Ona ince ketenden giysi giydirdi. Boynuna altın zincir taktı. 43. 

Kendi yardımcısının arabasına bindirdi. Yusuf’un önünde, “Yol açın!” diye 

bağırdılar. Böylece Firavun ona bütün Mısır’ın yönetimini verdi. 44. Firavun 

Yusuf’a, “Firavun benim” dedi, “Ama Mısır’da senden izinsiz kimse elini ayağını 
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oynatmayacak.” 45. Yusuf’un adını Safnat-Paneah koydu. On Kenti’nin kâhini 

Potifera’nın kızı Asenat’ı da ona karı olarak verdi. Yusuf ülkeyi boydan boya dolaştı. 

46. Yusuf Firavun’un hizmetine girdiğinde otuz yaşındaydı. Firavun’un huzurundan 

ayrıldıktan sonra bütün Mısır’ı dolaştı. 47. Yedi bolluk yılı boyunca toprak çok ürün 

verdi. 48. Yusuf Mısır’da yedi yıl içinde yetişen bütün ürünleri toplayıp kentlerde 

depoladı. Her kente o kentin çevresindeki tarlalarda yetişen ürünleri koydu. 49. 

Denizin kumu kadar çok buğday depoladı; öyle ki, ölçmekten vazgeçti. Çünkü 

buğday ölçülemeyecek kadar çoktu. 50. Kıtlık yılları başlamadan, On Kenti’nin 

kâhini Potifera’nın kızı Asenat Yusuf’a iki oğlan doğurdu. 51. Yusuf ilk oğlunun 

adını Manaşşe koydu. “Tanrı bana bütün acılarımı ve babamın ailesini unutturdu” 

dedi. 52. “Tanrı sıkıntı çektiğim ülkede beni verimli kıldı” diyerek ikinci oğlunun 

adını Efrayim koydu. 53. Mısır’da yedi bolluk yılı sona erdi. 54. Yusuf’un söylemiş 

olduğu gibi yedi kıtlık yılı baş gösterdi. Bütün ülkelerde kıtlık vardı. Ama Mısır’ın 

her yanında yiyecek bulunuyordu. 55. Mısırlılar aç kalınca, yiyecek için Firavun’a 

yakardılar. Firavun onlara “Yusuf’a gidin” dedi, “O size ne derse öyle yapın.” 56. 

Kıtlık bütün ülkeyi sarınca, Yusuf depoları açıp Mısırlılara buğday satmaya başladı. 

Çünkü kıtlık Mısır’ı boydan boya kavuruyordu. 57. Bütün ülkelerden insanlar da 

buğday satın almak için Mısır’a, Yusuf’a geliyordu. Çünkü kıtlık bütün dünyayı 

sarmıştı ve şiddetliydi.  

42. Bölüm Yusuf’un Kardeşleri Mısır’a Gidiyor 

1. Yakup, Mısır’da buğday olduğunu öğrenince, oğullarına, “Neden 

birbirinize bakıp duruyorsunuz?” dedi, 2. “Mısır’da buğday olduğunu duydum. 

Gidin, satın alın ki, yaşayalım, yoksa öleceğiz.” 3. Böylece Yusuf’un on kardeşi 

buğday almak için Mısır’a gittiler. 4. Ama Yakup Yusuf’un kardeşi Benyamin’i 



21 
 

onlarla birlikte göndermedi, çünkü oğlunun başına bir şey gelmesinden korkuyordu. 

5. Buğday satın almaya gelenler arasında İsrail’in oğulları da vardı. Çünkü Kenan 

ülkesinde de kıtlık hüküm sürüyordu. 6. Yusuf ülkenin yöneticisiydi, herkese o 

buğday satıyordu. Kardeşleri gelip onun önünde yere kapandılar. 7. Yusuf 

kardeşlerini görünce tanıdı. Ama onlara yabancı gibi davranarak sert konuştu: 

“Nereden geliyorsunuz?” “Kenan ülkesinden” diye yanıtladılar, “Yiyecek satın 

almaya geldik.” 8. Yusuf kardeşlerini tanıdıysa da kardeşleri onu tanımadılar. 9. 

Yusuf gördüğü onlarla ilgili düşleri anımsayarak, “Siz casussunuz” dedi, “Ülkenin 

zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz.” 10. “Aman, efendim” diye karşılık verdiler, 

“Biz kulların yalnızca yiyecek satın almaya geldik. 11. Hepimiz aynı babanın 

çocuklarıyız. Biz kulların dürüst insanlarız, casus değiliz.” 12. Yusuf, “Hayır!” dedi, 

“Siz ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz.” 13. Kardeşleri, “Biz kulların on 

iki kardeşiz” dediler, “Hepimiz Kenan ülkesinde yaşayan aynı babanın çocuklarıyız. 

En küçüğümüz babamızın yanında kaldı, biri de kayboldu.” 14. Yusuf, “Söylediğim 

gibi” dedi, “Casussunuz siz. 15. Sizi sınayacağım. Firavun’un başına ant içerim. 

Küçük kardeşiniz de gelmedikçe, buradan ayrılamazsınız. 16. Aranızdan birini 

gönderin, kardeşinizi getirsin. Geri kalanlarınız gözaltına alınacak. Anlattıklarınız 

doğru mu, değil mi, sizi sınayacağız. Değilse, Firavun’un başına ant içerim ki 

casussunuz.” 17. Üç gün onları gözaltında tuttu. 18. Üçüncü gün onlara, “Bir koşulla 

canınızı bağışlarım” dedi, “Ben Tanrı’dan korkarım. 19. Dürüst olduğunuzu 

kanıtlamak için, içinizden biri gözaltında tutulduğunuz evde kalsın, ötekiler gidip aç 

kalan ailenize buğday götürsün. 20. Sonra küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece 

anlattıklarınızın doğru olup olmadığı ortaya çıkar. Ölümden kurtulursunuz.” Kabul 

ettiler. 21. Birbirlerine, “Besbelli kardeşimize yaptığımızın cezasını çekiyoruz” 
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dediler, “Bize yalvardığında nasıl sıkıntı çektiğini gördük, ama dinlemedik. Bu 

sıkıntı onun için başımıza geldi.” 22. Ruben, “Sizi uyarmadım mı?” dedi, “Çocuğa 

zarar vermeyin diye. Ama dinlemediniz. İşte şimdi kanının hesabı soruluyor.” 23. 

Yusuf’un konuştuklarını anladığını fark etmediler, çünkü onunla çevirmen 

aracılığıyla konuşuyorlardı. 24. Yusuf kardeşlerinden ayrılıp ağlamaya başladı. Sonra 

dönüp onlarla konuştu. Aralarından Şimon’u alarak ötekilerin gözleri önünde 

bağladı. 25. Sonra torbalarına buğday doldurulmasını, paralarının torbalarına geri 

konulmasını ve yol için kendilerine azık verilmesini buyurdu. Bunlar yapıldıktan 

sonra, 26. buğdaylarını eşeklerine yükleyip oradan ayrıldılar. 27. Konakladıkları 

yerde içlerinden biri eşeğine yem vermek için torbasını açınca parasını gördü. Para 

torbanın ağzına konmuştu. 28. Kardeşlerine, “Paramı geri vermişler” diye seslendi, 

“İşte torbamda!” Yürekleri yerinden oynadı. Titreyerek birbirlerine, “Tanrı’nın bize 

bu yaptığı nedir?” dediler. 29. Kenan ülkesine, babaları Yakup’un yanına varınca, 

başlarına gelenleri ona anlattılar: 30. “Mısır’ın yöneticisi bizimle sert konuştu. Bize 

casusmuşuz gibi davrandı. 31. Ona, “Biz dürüst insanlarız” dedik, “Casus değiliz. 32. 

Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. On iki kardeşiz; biri kayboldu, en küçüğü de 

Kenan ülkesinde, babamızın yanında.” 33. Ülkenin yöneticisi bize, “Dürüst 

olduğunuzu şöyle anlayabilirim” dedi, “Kardeşlerinizden birini yanımda bırakın, 

buğdayı alın, aç kalan ailelerinize götürün. 34. Küçük kardeşinizi de bana getirin. O 

zaman casus olmadığınızı, dürüst insanlar olduğunuzu anlar, kardeşinizi size geri 

veririm. Ülkede ticaret yapabilirsiniz.” 35. Torbalarını boşaltınca, hepsi para kesesini 

torbasında buldu. Para keselerini görünce, hem kendileri hem babaları korkuya 

kapıldı. 36. Yakup, “Beni çocuklarımdan yoksun bırakıyorsunuz” dedi, “Yusuf yok, 

Şimon yok. Şimdi de Benyamin’i götürmek istiyorsunuz. Sıkıntıyı çeken hep 
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benim.” 37. Ruben babasına, “Benyamin’i geri getirmezsem, iki oğlumu öldür” dedi, 

“Sen onu bana teslim et, ben sana geri getireceğim.” 38. Ama Yakup, “Oğlumu 

sizinle göndermeyeceğim” dedi, “Çünkü kardeşi öldü, yalnız o kaldı. Yolda ona bir 

zarar gelirse bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına götürürsünüz.” 

43. Bölüm Mısır’a İkinci Yolculuk 

1. Kenan ülkesinde kıtlık şiddetlenmişti. 2. Mısır’dan getirilen buğday 

tükenince Yakup, oğullarına, “Yine gidin, bize biraz yiyecek alın” dedi. 3. Yahuda, 

“Adam bizi sıkı sıkı uyardı” diye karşılık verdi, “Kardeşiniz sizinle birlikte 

gelmezse, yüzümü göremezsiniz” dedi. 4. Kardeşimizi bizimle gönderirsen, gider 

sana yiyecek alırız. 5. Göndermezsen gitmeyiz. Çünkü o adam bize, “Kardeşinizi 

birlikte getirmezseniz, yüzümü göremezsiniz” dedi. 6. İsrail, “Niçin adama bir 

kardeşiniz daha olduğunu söyleyerek bana bu kötülüğü yaptınız?” dedi. 7. Şöyle 

yanıtladılar: “Adam bize, ‘Babanız hâlâ yaşıyor mu? Başka kardeşiniz var mı?’ diye 

sordu. Bizimle ve akrabalarımızla ilgili öyle sorular sordu ki, biz de yanıt vermek 

zorunda kaldık. Kardeşinizi getirin diyeceğini nereden bilebilirdik?” 8. Yahuda, 

babası İsrail’e “Çocuğu benimle gönder, gidelim” dedi, “Sen de, biz de, yavrularımız 

da ölmez, yaşarız. 9. Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. Eğer onu geri 

getirmez, önüne çıkarmazsam, ömrümce sana karşı suçlu sayılayım. 10. Çünkü 

gecikmeseydik, şimdiye dek iki kez gidip gelmiş olurduk.” 11. Bunun üzerine İsrail, 

“Öyleyse gidin” dedi, “Yalnız, torbalarınıza bu ülkenin en iyi ürünlerinden biraz 

pelesenk, biraz bal, kitre, laden, fıstık, badem koyun. Mısır’ın yöneticisine armağan 

olarak götürün. 12. Yanınıza iki kat para alın. Torbalarınızın ağzına konan parayı 

geri götürün. Belki bir yanlışlık olmuştur. 13. Kardeşinizi alıp gidin, o adamın yanına 

dönün. 14. Her Şeye Gücü Yeten Tanrı, adamın yüreğine size karşı merhamet koysun 
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da, adam öbür kardeşinizle Benyamin’i size geri versin. Bana gelince, çocuklarımdan 

yoksun kalacaksam kalayım.” 15. Böylece kardeşler yanlarına armağanlar, iki kat 

para ve Benyamin’i alarak hemen Mısır’a gidip Yusuf’un huzuruna çıktılar. 16. 

Yusuf Benyamin’i yanlarında görünce, kâhyasına, “Bu adamları eve götür” dedi, 

“Bir hayvan kesip hazırla. Çünkü öğleyin benimle birlikte yemek yiyecekler.” 17. 

Kâhya Yusuf’un buyurduğu gibi onları Yusuf’un evine götürdü. 18. Ne var ki 

kardeşleri Yusuf’un evine götürüldükleri için korktular. “İlk gelişimizde 

torbalarımıza konan para yüzünden götürülüyoruz galiba!” dediler, “Bize saldırıp 

egemen olmak, bizi köle edip eşeklerimizi almak istiyor.” 19. Yusuf’un kâhyasına 

yaklaşıp evin kapısında onunla konuştular: 20. “Aman, efendim!” dediler, “Buraya 

ilk kez yiyecek satın almaya gelmiştik. 21. Konakladığımız yerde torbalarımızı 

açınca, bir de baktık ki, paramız eksiksiz olarak torbalarımızın ağzına konmuş. Onu 

size geri getirdik. 22. Ayrıca yeniden yiyecek almak için yanımıza başka para da 

aldık. Paraları torbalarımıza kimin koyduğunu bilmiyoruz.” 23. Kâhya, “Merak 

etmeyin” dedi, “Korkmanıza gerek yok. Parayı Tanrı’nız, babanızın Tanrı’sı 

torbalarınıza koydurmuş. Ben paranızı aldım.” Sonra Şimon’u onlara getirdi. 24. 

Kâhya onları Yusuf’un evine götürüp ayaklarını yıkamaları için su getirdi, eşeklerine 

yem verdi. 25. Kardeşler öğlene, Yusuf’un geleceği saate kadar armağanları 

hazırladılar. Çünkü orada yemek yiyeceklerini duymuşlardı. 26. Yusuf eve gelince, 

getirdikleri armağanları kendisine sunup önünde yere kapandılar. 27. Yusuf 

hatırlarını sorduktan sonra, “Bana sözünü ettiğiniz yaşlı babanız iyi mi?” dedi, “Hâlâ 

yaşıyor mu?” 28. Kardeşleri, “Babamız kulun iyi” diye yanıtladılar, “Hâlâ yaşıyor.” 

Sonra saygıyla eğilip yere kapandılar. 29. Yusuf göz gezdirirken kendisiyle aynı 

anadan olan Benyamin’i gördü. “Bana sözünü ettiğiniz küçük kardeşiniz bu mu?” 
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dedi, “Tanrı sana lütfetsin, oğlum.” 30. Sonra hemen oradan ayrıldı, çünkü kardeşini 

görünce yüreği sızlamıştı. Ağlayacak bir yer aradı. Odasına girip orada ağladı. 31. 

Yüzünü yıkadıktan sonra dışarı çıktı. Kendisini toparlayarak, “Yemeği getirin” dedi. 

32. Yusuf’a ayrı, kardeşlerine ayrı, Yusuf’la yemek yiyen Mısırlılar’a ayrı hizmet 

edildi. Çünkü Mısırlılar İbraniler’le birlikte yemek yemez, bunu iğrenç sayarlardı. 

33. Kardeşleri Yusuf’un önünde büyükten küçüğe doğru yaş sırasına göre oturdular. 

Şaşkın şaşkın birbirlerine baktılar. 34. Yusuf’un masasından onlara yemek dağıtıldı. 

Benyamin’in payı ötekilerden beş kat fazlaydı. İçtiler birlikte hoş vakit geçirdiler.  

44. Bölüm Kaybolan Kâse 

1. Yusuf kâhyasına şöyle buyurdu: “Bu adamların torbalarına 

taşıyabilecekleri kadar yiyecek doldur. Her birinin parasını torbasının ağzına koy. 2. 

En küçüğünün torbasına benim gümüş kâsemi ve buğdayının parasını koy.” Kâhya 

Yusuf’un buyruğunu yerine getirdi. 3. Sabah erkenden adamlar eşekleriyle yolcu 

edildi. 4. Onlar kentten pek uzaklaşmamıştı ki Yusuf kâhyasına, “Hemen o adamların 

peşine düş” dedi, “Onlara yetişince, ‘Niçin iyiliğe karşı kötülük yaptınız?’ de, 5. 

‘Efendimin şarap içmek, fala bakmak için kullandığı kâse değil mi bu? Bunu 

yapmakla kötülük ettiniz.’” 6. Kâhya onlara yetişip bu sözleri yineledi. 7. Adamlar, 

Efendim, neden böyle konuşuyorsun?” dediler, “Bizden uzak olsun, biz kulların 

böyle şey yapmayız. 8. Torbalarımızın ağzında bulduğumuz paraları Kenan 

ülkesinden sana geri getirdik. Nasıl efendinin evinden altın ya da gümüş çalarız? 9. 

Kullarından birinde çıkarsa öldürülsün, geri kalanlar efendimin kölesi olsun.” 10. 

Kâhya, “Peki, dediğiniz gibi olsun” dedi, “Kimde çıkarsa, kölem olacak, geri 

kalanlar suçsuz sayılacak.” 11. Hemen torbalarını indirip açtılar. 12. Kâhya büyükten 

küçüğe doğru hepsinin torbasını aradı. Kâse Benyamin’in torbasında çıktı. 13. 
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Kardeşleri üzüntüden üstlerini başlarını yırttılar. Sonra torbalarını eşeklerine 

yükleyip kente geri döndüler. 14. Yahuda’yla kardeşleri Yusuf’un evine geldiğinde, 

Yusuf daha evdeydi. Önünde yere kapandılar. 15. Yusuf, “Nedir bu yaptığınız?” 

dedi, “Benim gibi birinin fala bakabileceği aklınıza gelmedi mi?” 16. Yahuda, “Ne 

diyelim, efendim?” diye karşılık verdi, “Nasıl anlatalım? Kendimizi nasıl temize 

çıkaralım? Tanrı suçumuzu ortaya çıkardı. Hepimiz köleniz artık efendim, hem biz 

hem de kendisinde kâse bulunan kardeşimiz.” 17. Yusuf, “Benden uzak olsun!” dedi, 

“Yalnız kendisinde kâse bulunan kölem olacak. Siz esenlikle babanızın yanına 

dönün.” 

Yahuda Benyamin İçin Yalvarıyor 

18. Yahuda yaklaşıp, “Efendim, lütfen izin ver konuşayım” dedi, “Kuluna 

öfkelenme. Sen Firavun’la aynı yetkiye sahipsin. 19. Efendim, biz kullarına 

sormuştun: ‘Babanız ya da başka kardeşiniz var mı?’ diye. 20. Biz de, ‘Yaşlı bir 

babamız ve onun yaşlılığında doğan küçük bir kardeşimiz var’ demiştik, ‘O çocuğun 

kardeşi öldü, kendisi annesinin tek oğlu. Babamız onu çok sever.’ 21. “Sen de biz 

kullarına, ‘O çocuğu bana getirin, gözümle göreyim’ demiştin. 22. Biz de, ‘Çocuk 

babasından ayrılamaz, ayrılırsa babası ölür’ diye karşılık vermiştik. 23. Sen de biz 

kullarına, ‘Eğer küçük kardeşiniz sizinle gelmezse, yüzümü bir daha göremezsiniz’ 

demiştin. 24. “Kulun babamızın yanına döndüğümüzde, söylediklerini ona anlattık. 

25. Babamız, ‘Yine gidin, bize biraz yiyecek alın’ dedi. 26. Ama biz, ‘Gidemeyiz’ 

dedik, ‘Ancak küçük kardeşimiz bizimle gelirse gideriz. Küçük kardeşimiz bizimle 

olmazsa o adamın yüzünü göremeyiz.’ 27. “Babam, biz kullarına, ‘Biliyorsunuz, 

karım bana iki oğlan doğurdu’ dedi, 28. ‘Biri yanımdan ayrıldı. Besbelli bir hayvan 

parçaladı, bir daha göremedim onu. 29. Bunu da götürürseniz ve ona bir zarar gelirse, 
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bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına götürürsünüz.’ 30-31. “Efendim, şimdi 

babam kulunun yanına döndüğümde çocuk yanımızda olmazsa, babam onu 

görmeyince ölür. Çünkü onu yaşama bağlayan bu oğludur. Biz kulların da acı içinde 

babamızın ak saçlı başını ölüler diyarına indiririz. 32. Ben kulun bu çocuğa kefil 

oldum. Babama, ‘Onu sana geri getirmezsem, ömrümce kendimi sana karşı suçlu 

sayarım’ dedim. 33. “Lütfen şimdi çocuğun yerine beni kölen kabul et. Çocuk 

kardeşleriyle birlikte geri dönsün. 34. O yanımda olmadan babamın yanına nasıl 

dönerim? Babamın başına gelecek kötülüğe dayanamam.” 

45. Bölüm Yusuf Kardeşlerine Kim Olduğunu Açıklıyor 

1. Yusuf adamlarının önünde kendini tutamayıp, “Herkesi çıkarın buradan!” 

diye bağırdı. Öyle ki, kendini kardeşlerine tanıttığında yanında kimse yoktu. 2. O 

kadar yüksek sesle ağladı ki, Mısırlılar ağlayışını işitti. Bu haber Firavun’un ev 

halkına da ulaştı. 3. Yusuf kardeşlerine, “Ben Yusuf'um!” dedi, “Babam yaşıyor 

mu?” Kardeşleri donup kaldı, yanıt veremediler. 4. Yusuf, “Lütfen bana yaklaşın” 

dedi. Onlar yaklaşınca Yusuf şöyle devam etti: “Mısır'a sattığınız kardeşiniz Yusuf 

benim. 5. Beni buraya sattığınız için üzülmeyin. Kendinizi suçlamayın. Tanrı 

insanlığı korumak için beni önden gönderdi. 6. Çünkü iki yıldır ülkede kıtlık var, beş 

yıl daha sürecek. Kimse çift süremeyecek, ekin biçemeyecek. 7. Tanrı yeryüzünde 

soyunuzu korumak ve harika biçimde canınızı kurtarmak için beni önünüzden 

gönderdi. 8. Beni buraya gönderen siz değilsiniz, Tanrı’dır. Beni Firavun’un baş 

danışmanı, sarayının efendisi, bütün Mısır ülkesinin yöneticisi yaptı. 9. Hemen 

babamın yanına gidin ve ona oğlun Yusuf şöyle diyor deyin: ‘Tanrı beni Mısır 

ülkesine yönetici yaptı. Durma, yanıma gel. 10. Goşen bölgesine yerleşirsin; 

çocukların, torunların, davarların, sığırların ve sahip olduğun her şeyle birlikte 
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yakınımda olursun. 11. Orada sana bakarım, çünkü kıtlık beş yıl daha sürecek. Yoksa 

sen de, ailen ve sana bağlı olan herkes de perişan olursunuz.’ 12. “Hepiniz 

gözlerinizle görüyorsunuz, kardeşim Benyamin, sen de görüyorsun, konuşanın 

gerçekten ben olduğumu. 13. Mısır’da ne denli güçlü olduğumu ve bütün 

gördüklerinizi babama anlatın. Babamı hemen buraya getirin.” 14. Sonra kardeşi 

Benyamin’in boynuna sarılıp ağladı. Benyamin de ağlayarak ona sarıldı. 15. Yusuf 

ağlayarak bütün kardeşlerini öptü. Sonra kardeşleri onunla konuşmaya başladı. 16. 

Yusuf’un kardeşlerinin geldiği haberi Firavun’un sarayına ulaşınca, Firavun’la 

görevlileri hoşnut oldu. 17. Firavun Yusuf’a şöyle dedi: “Kardeşlerine de ki: 

‘Hayvanlarınızı yükleyip Kenan ülkesine gidin. 18. Babanızı ve ailelerinizi buraya 

getirin. Size Mısır’ın en iyi topraklarını vereceğim. Ülkenin kaymağını yiyeceksiniz.’ 

19. Onlara ayrıca şöyle demeni de buyuruyorum: ‘Çocuklarınızla karılarınız için 

Mısır'dan arabalar alın, babanızla birlikte buraya gelin. 20. Gözünüz arkada 

kalmasın, çünkü Mısır'da en iyi ne varsa sizin olacak.’” 21. İsrail’in oğulları 

söyleneni yaptı. Firavun’un buyruğu üzerine Yusuf onlara araba ve yol için azık 

verdi. 22. Hepsine birer kat giysi, bir tek Benyamin’e ise üç yüz parça gümüşle beş 

kat yedek giysi verdi. 23. Böylece babasına Mısır’da en iyi ne varsa hepsiyle yüklü 

on eşek, yolculuk için buğday, ekmek ve azık yüklü on dişi eşek gönderdi. 24. 

Kardeşlerini yolcu ederken onlara, “Yolda kavga etmeyin” dedi. 25. Yusuf’un 

kardeşleri Mısır’dan ayrılıp Kenan ülkesine, babaları Yakup’un yanına döndüler. 26. 

Ona, “Yusuf yaşıyor!” dediler, “Üstelik Mısır’ın yöneticisi olmuş.” Babaları donup 

kaldı, onlara inanmadı. 27. Yusuf’un kendilerine bütün söylediklerini anlattılar. 

Kendisini Mısır’a götürmek için Yusuf’un gönderdiği arabaları görünce, Yakup’un 
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keyfi yerine geldi. 28. “Tamam!”dedi, “Oğlum Yusuf yaşıyor. Ölmeden onu gidip 

göreceğim.” 

46. Bölüm Yakup Mısır’a Gidiyor 

1. İsrail sahip olduğu her şeyle birlikte yola çıktı. Beer-Şeva’ya varınca, orada 

babası İshak’ın Tanrısı’na kurbanlar kesti… 5. Yakup Beer-Şeva’dan ayrıldı. 

Oğulları Yakup’u -İsrail’i- götürmek üzere firavunun gönderdiği arabalara onu, 

kendi çocuklarıyla karılarını bindirdi. 6-7. Yakup bütün ailesini -oğullarını, kızlarını, 

torunlarını- hayvanlarını ve Kenan ülkesinde kazandığı malları yanına alarak Mısır’a 

gitti… 

Yakupoğulları Goşen’e Yerleşiyor 

26. Oğullarının karıları dışında Yakup’un soyundan gelen ve onunla birlikte 

Mısır’a gidenler toplam altmış altı kişiydi. Bunların hepsi Yakup’tan olmuştu. 27. 

Yusuf’un Mısır’da doğan iki oğluyla birlikte Mısır’a göçen Yakup ailesi toplam 

yetmiş kişiydi. 28. Yakup Goşen yolunu göstermesi için Yahuda’yı önden Yusuf’a 

gönderdi. Onlar Goşen’e varınca, 29. Yusuf arabasını hazırlayıp babası İsrail’i 

karşılamak üzere Goşen’e gitti. Babasını görür görmez boynuna sarılıp uzun uzun 

ağladı. 30. İsrail Yusuf’a “Yüzünü gördüm ya, artık ölsem de gam yemem” dedi, 

“Yaşıyorsun!”…  

Kıtlık Şiddetleniyor 

13. Kıtlık öyle şiddetlendi ki, hiçbir ülkede yiyecek bulunmaz oldu. Mısır ve 

Kenan ülkeleri kıtlıktan kırılıyordu. 14. Yusuf sattığı buğdaya karşılık Mısır ve 

Kenan’daki bütün paraları toplayıp firavunun sarayına götürdü. 15. Mısır ve 

Kenan’da para tükenince Mısırlılar Yusuf’a giderek, “Bize yiyecek ver” dediler, 

“Gözünün önünde ölelim mi? Paramız bitti.” 16. Yusuf, “Paranız bittiyse, 
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davarlarınızı getirin” dedi, “Onlara karşılık size yiyecek vereyim.” 17. Böylece 

davarlarını Yusuf’a getirdiler. Yusuf atlara, davar ve sığır sürülerine, eşeklere 

karşılık onlara yiyecek verdi. Bir yıl boyunca hayvanlarına karşılık onlara yiyecek 

sağladı. 18. O yıl geçince, ikinci yıl yine geldiler. Yusuf’a, “Efendim gerçeği senden 

saklayacak değiliz” dediler, “Paramız tükendi, davarlarımızı da sana verdik. 

Canımızdan ve toprağımız başka verecek bir şeyimiz kalmadı. 19. Gözünün önünde 

ölelim mi? Toprağımız çöle mi dönsün? Canımıza ve toprağımıza karşılık bize 

yiyecek sat. Toprağımızla birlikte firavunun kölesi olalım. Bize tohum ver ki 

ölmeyelim, yaşayalım; toprak da çöle dönmesin.” 20. Böylece Yusuf Mısır’daki 

bütün toprakları firavun için satın aldı. Mısırlılar’ın hepsi tarlalarını sattılar, çünkü 

kıtlık onları buna zorluyordu. Toprakların tümü firavunun oldu. 21. Yusuf Mısır’ın 

bir ucundan öbür ucuna kadar bütün halkı köleleştirdi… 28. Yakup Mısır’da on yedi 

yıl yaşadı. Ömrü toplam yüz kırk yedi yıl sürdü. 29. Ölümü yaklaşınca, oğlu Yusuf’u 

çağırıp, “Eğer benden hoşnut kaldınsa, lütfen elini uyluğumun altına koy” dedi, 

“Bana sevgi ve sadakat göstereceğine söz ver. Lütfen beni Mısır’da gömme. 30. 

Atalarıma kavuştuğum zaman beni Mısır’dan çıkarıp onların yanına göm.” Yusuf, 

“Dediğin gibi yapacağım” diye karşılık verdi… 

48. Bölüm Yakup Efrayim’le Manaşşe’yi Kutsuyor 

1. Bir süre sonra, “Baban hasta” diye Yusuf’a haber geldi. Yusuf iki oğlu 

Manaşşe’yle Efrayim’i yanına alıp yola çıktı. 2. Yakup’a, “Oğlun Yusuf geliyor” 

diye haber verdiler. İsrail kendini toparlayıp yatağında oturdu… 8. İsrail, Yusuf’un 

oğullarını görünce, “Bunlar kim?” diye sordu. 9. Yusuf, “Oğullarım” diye yanıtladı, 

“Tanrı onları bana Mısır’da verdi.” İsrail “Lütfen onları yanıma getir, kutsayayım” 
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dedi. 10. İsrail’in gözleri yaşlılıktan zayıflamıştı, göremiyordu. Yusuf oğullarını 

onun yanına götürdü. Babası onları öpüp kucakladı…    

Yakup’un Ölümü 

29-30. Sonra Yakup oğullarına şu buyrukları verdi: “Ben ölmek, halkıma 

kavuşmak üzereyim. Beni Kenan ülkesinde atalarımın yanına… gömün… 33. Yakup 

oğullarına verdiği buyrukları bitirince, ayaklarını yatağın içine çekti, son soluğunu 

vererek halkına kavuştu.  

50. Bölüm Yakup’un Gömülüşü 

 1. Yusuf kendini babasının üzerine attı, ağlayarak onu öptü. 2. Babasının 

cesedini mumyalamaları için özel hekimlerine buyruk verdi… 4. Yas günleri 

geçince, Yusuf firavunun ev halkına, “Eğer benden hoşnut kaldınızsa, lütfen 

firavunla konuşun” dedi, 5. Babam bana ant içirdi: ‘Ölmek üzereyim. Beni Kenan 

ülkesinde kendim için kazdırdığım mezara gömeceksin’ dedi. Şimdi lütfen firavuna 

bildirin, izin versin gideyim, babamı gömüp geleyim.”… 7. Böylece Yusuf babasını 

gömmeye gitti… 14. Yusuf babasını gömdükten sonra, kendisi, kardeşleri ve onunla 

birlikte babasını gömmeye gelenlerin hepsi Mısır’a döndüler. 

Yusuf’un Ölümü 

22. Yusuf’la babasının ev halkı Mısır’a yerleştiler. Yusuf yüz on yıl yaşadı… 

24. Yusuf yakınlarına, “Ben ölmek üzereyim” dedi… 26. Yusuf yüz on yaşında öldü. 

Onu mumyalayıp Mısır’da bir tabuta koydular.  

2. ARAP, FARS ve TÜRK EDEBİYATLARINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ 

HİKÂYESİ 

2.1. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 
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Arap edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi ziyadesiyle mensur olarak 

işlenmiş olup bu mensur eserlerin arasına küçük manzumelerin dâhil edildiğine de 

tesadüf olunmaktadır (Dolu, 1953: 97). Bu mensur eserlerin büyük bir çoğunluğu ise 

Yûsuf suresi tefsiri, tefsir denemesi veya tefsirlere yapılmış hâşiye mahiyetindedir 

(Muş, 2000: 42).  

Arap edebiyatında bu hikâyenin ilk örneğini Gazâlî (ö. H. 505 / M. 1111) 

Bahrü’l-Mahabba adlı eseriyle vermiştir. Bir nüshası British Museum’da bulunan 

eser, Bombay (1894), Delhi (1900) ve Tahran’da basılmıştır. Bu konudaki ikinci eser 

ise Zehrü’l-Anik fî Kıssa-i Yûsuf-ı Sıddîk adlı eseriyle İbnü’l-Cevzî Abdu’r-rahman b. 

Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cemâlü’d-dîn’e (H. 510 / M. 1116-H. 596 / M. 1200) 

ait olan Yûsuf suresi tefsiridir. Bir diğer eser, Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. 

İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir’in M. 1284 yılında yazmış olduğu 

Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-Selâm adlı eserdir (Dolu, 1953: 

97-98; Şanlı, 2010: 1331-1332). Bu eser Celâl-zâde Mustafa Çelebi tarafından 

Türkçeye de tercüme edilmiştir ( Furat, 1997: 443). 

Yine Arap edebiyatında bu hususta Tacü’d-dîn Ebu Bekr Ahmed b. 

Muhammed Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn adlı bir eseri vardır. Altmış 

meclislik Yûsuf suresi tefsiri olan eser, Muhammed b. Muhammed Altıparmak 

tarafından Türkçeye de çevrilmiştir. Mollâ Mu’înî Cuveynî’nin Ahsenü’l-Kasas ve 

Alâu’d-dîn Alî b. Muhammed b. İbrâhîm b. Hazînü’ş-şihî el-Bağdâdî’nin Tefsîr-i 

Sûre-i Yûsuf adlı eserleri de bu mahiyette eserlerdendir (Dolu, 1953: 100). 

Arap edebiyatında bu hikâyenin manzum bir örneği ise Türkiye 

kütüphanelerinde tespit edilebilen Şeyh İsmâîl Ebu Hadra et-Telebentî tarafından M. 
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1494’te yazılmış olan El-Bedrü’t-Temmâm fî Kıssati Seyyidina Yûsuf Aleyhi’s-selâm 

adlı eserle görülmektedir (Muş, 2000: 42).  

Bu eserlerden başka Arap edebiyatında Yûsuf suresi tefsiri yazanlardan 

bazılarının isimlerini şöyle sıralamak mümkündür: Muslihü’d-dîn Mustafâ b. Şa’bân 

es-Surûrî, Mevlânâ Ahmed b. Rûhullâh el-Ensârî, Şeyh Bahâ’u’d-dîn b. Yûsuf el-

Vâ’iz, Muhammed b. İbrâhîm Sadru’d-dîn Şîrâzî, İsmâ’îl b. Muhammed b. Aydın b. 

Muhammed el-Ankaravî es-Sarguvî (?), Şeyh Yakûb b. Mustafâ el-Celvetî el-Afavî, 

Seydî Muhammed es-Süheylî, Alî Muhammed b. Sultân el-Ulemâ Muhammed en-

Nakavî en-Nasirabâdî, İbn Taymiyya Takîu’d-dîn Ahmed, Muhammed b. Ebi’l-

Abbâs Ahmed el-Mukrî, Ahmed b. Es’ad b. İshâk, Alî el-Beyzâvî.3  

2.2. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Manzum ve mensur olmak üzere Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesini mevzu edinen pek çok eser mevcuttur. Varlığından Firdevsî’ye ait olduğu 

ileri sürülen mesnevi sayesinde haberdar olunan bu konudaki ilk eserler, Ebu’l-

Müeyyed Belhî ve Bahtiyârî Ahvâzî’ye ait olup her iki eser de mevcut değildir 

(Dolu, 1953: 111-112).  

Fars edebiyatında bu hikâyenin mevcut ilk örneği ise Firdevsî’ye (ö. H. 411 / 

M. 1021) ait olduğu iddia edilen mesnevidir. Irak’ta M. 995 / 996’da yazılan bu 

mesnevi Mollâ Câmî’den önce yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin en 

meşhurudur. Müellifinin kim olduğu hususunda ihtilaflar olan bu eser, Ethé’ye göre 

başka hiçbir İran şairinin kullanmadığı mütekârib bahrinin kullanılışı dolayısıyla 

Firdevsî’ye aittir (Dolu, 1953: 120). Ritter’e göre “ eğer bu eser Firdevsî’nin ise, 

Firdevsî’nin birbirinden çok farklı iki üslûbu vardır veya şairinin, mesnevinin 

                                                
3 Bu şahıslar ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 97-108. 
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Firdevsî’ye isnad edilmesi için bir sahtekârlık yapmış olduğunu kabul etmek 

lâzımdır” (Karahan, 1994: 10). Eseri bularak bilim dünyasına takdim eden Ethé, aynı 

zamanda edisyon kritikini de yapmıştır. Noksanları bulunan bu ilk çalışmanın 

yanında eser, Baron Ottokar de Schlechta Wssehrd tarafından nazmen Almancaya da 

tercüme edilmiştir (Ertaylan, 1960: 5).  

Firdevsî’den sonra Sultan Sencer dönemi şairlerinden Şihâbu’d-dîn Am’ak 

Buhârî (ö. H. 542 / M. 1147), Rüknü’d-dîn Mes’ûd b. Muhammed İmâm-zâde (ö. H. 

650 / M. 1227) ve Âzerî Tûsî (ö. H. 866 / M. 1461) de bu konuyu ele alan mesnevi 

şairlerindendir (Dolu, 1953: 125-128). 

Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ yazan şairlerden en önemlisi hiç şüphesiz 

Mollâ Câmî (ö. H. 898 / M. 1492)’dir. M. 1483’te yazdığı Yûsuf u Züleyhâ’sı hem 

Batı hem de Türk edebiyatında geniş yankı bulmuş ve tercümeleri yapılmıştır. Türk 

edebiyatında Karamanlı şairlerden Kâmî Mehmed ve Kayserili Mehmed İzzet Paşa 

tarafından tercümesi yapılan esere, Hamdullah Hamdî ve Abdurrahman Gubârî 

tarafından nazire de yazılmıştır. Auguste Bricteaux tarafından Fransızcaya tercüme 

edilerek 1927’de Paris’te yayımlanan eserin, A. Rogers tarafından İngilizce eksik bir 

tercümesi de bulunmaktadır (Demir, 2006: 28). 

Bu şairlerden başka Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yazan bazı 

şairlerin isimleri şöyledir: Havârî, Hâce Mes’ûd el-Kumnî, Muhammed Kâsım Hân 

Mevcî Bedahşânî, ‘Ahdî Savacî, Mîr Me’şûm Safevî Nâmî, Takîu’d-dîn Evhadî, 

Mahmud Big Sâlim Tebrîzî, Nâzım Haravî, Mîrzâ Muhammed b. Muhammed Şerîf 

el-Hasanî Kazvînî, Mollâ Şâh Muhammed b. Abd Muhammed, Muhammed İbrâhîm 

Halîlullâh, Salâhî, Lutf Alî Big Âzer, Mîrzâ Muhammed Sâdık Mûsâvî Nâmî 

İsfehânî, Mîrzâ Abdullâh b. Habîbullâh Şihâb Turşîzî, Şevket, Haşmet, Su’la-i 
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İsfehânî, Nâzım Gülpeyagani, Cevherî Tebrîzî, Seyyid Safîr Ahmed Belgirâmî-oglı, 

Habîbî, Hâ’im Süleymân.4 

Fars edebiyatında hikâyenin ilk mensur örneği, Hâce Ebû İsmâîl Abdullâh b. 

Alî Mansûr Muhammed el-Ensârî Herâtî’ye ait olup Enîsü’l-Mürîdîn ve Şemsü’l-

Mecâlis adını taşımaktadır. Yine Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhârî’nin 

Enîsü’l-Mürîdîn ve Ravzatü’l-Muhibbîn adlı kırk meclislik eseri, Mahmûd b. 

Muhammed b. İbrâhîm ve Mu’înü’d-dîn Muhammed Emîn b. Şerefü’d-dîn Hâcî 

Muhammed el-Ferâhî tarafından yazılan Yûsuf suresi tefsirleri de mensur Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyelerindendir (Dolu, 1953: 165-168). 

Bu konuda mensur eser vermiş olan diğer bazı şahıslar ise şöyledir: İsâmü’d-

dîn İbrâhîm, Mevlevî Seyyid Safdar Alî b. Seyyid Haydar Alî el-Rızâvî el-Dihlevî, 

Abdu’l-Azîm Hüseynî İsfehânî, Muhammed Hâdî Na’inî, Abdu’l-Gafûr el-Hittelânî, 

Ya’kûb b. Osmân.5 

2.3. XV. Yüzyıla Kadar Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Türk edebiyatında da -daha ziyade manzum olarak- kendisine geniş bir yer 

bulmuş olan bu hikâyeyi konu edinen, gerek yurt içindeki gerekse yurt dışındaki 

kütüphanelerde pek çok eser mevcuttur. Bu eserlerin bir kısmının müellifi belli iken, 

müellifi bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ olarak kütüphane kayıtlarına geçeni de pek 

çoktur. Yine varlığı şuarâ tezkireleri, edebiyat tarihleri vs. kaynaklardan 

öğrenilmekle birlikte kendisine ulaşılamayan Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri de az 

değildir (Dolu, 1952: 420). Bu türden müstakil olarak bulunan eserler yanında 

hikâye, mev’ize, tefsir veyahut kısas-ı enbiyâlar içinde de bu hikâyeyi mevzu edinen 

ve ayrı bir eser gibi değerlendirilebilme hüviyetine sahip bölümlere rastlanılmaktadır 

                                                
4 Bu şairler ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 111-164. 
5 Bu şahıslar ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 165-171. 



36 
 

(Dolu, 1952: 423). Türk edebiyatında XV. yüzyıla kadar Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesinin seyri açısından önemli olan bazı eserler ise şunlardır:  

2.3.1. Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u (XIII. yy.)   

Türk edebiyatında bu mevzudaki eserlerden varlığı tespit edilebilen en eskisi 

Ali’nin Kıssa-i Yûsuf adlı eseridir. Kati olarak bir dil grubuna dâhil edilemeyen eser, 

ihtiva ettiği karışık gramer hususiyetleri ve söz varlığı dolayısıyla “Müşterek Orta-

Asya Türkçesi” eserlerinden sayılmıştır (Dolu, 1952: 421). Eserin Ali, Harezmli Ali, 

Kul Ali, Kul Gali gibi adlarla da tanınan müellifi hakkında birtakım biyografik 

bilgileri Tatar kaynaklarından ve Tajettin Yalsıgol el-Başkordi’nin Tarihnâme-i 

Bolgar (M. 1767-1838) adlı eserinden elde etmek mümkündür (Türkdoğan, 2008: 

41). 

Müellif hattı nüshası tespit edilemeyen eserin, Dresden, Berlin, Edinburg, 

Leningrad ve diğer Sovyet kütüphanelerinde birçok yazma nüshası mevcuttur ve bu 

nüshalara dayanarak, eserin Kazan’da muhtelif baskıları yapılmıştır. Eserin telif 

tarihi bu nüshaların bir kısmında M. 1212 ve büyük bir kısmında da M. 1233 olarak 

geçmektedir. Eser üzerinde çalışan bazı bilim adamlarına göre şair eserini ilk olarak 

M. 1212’de yazmış, M. 1233’te ise bazı ilave ve değişikliklerle yeniden kaleme 

almıştır (Karahan, 1994: 11; Türkdoğan, 2008: 42). 

Telif bir eser olan Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u şekil özellikleri itibarıyla de millî 

bir karakter taşımaktadır. Dörtlükler şeklinde 12’li hece vezniyle yazılan eser 

(Köprülü, 1980: 235-236), bilim âlemine ilk olarak Houtsma tarafından tanıtılmış, C. 

Brockellmann tarafından da dil ve muhteva hususiyetleri açısından kapsamlı bir 

incelemeye tabi tutulmuştur (Türkdoğan, 2008: 41).6  

                                                
6 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Akış, 1993; Uygur, 2003; Cin, 2004; Cin, 2010: 139-176.  
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2.3.2. Haliloğlu Ali’nin Yûsuf ve Züleyhâ’sı (XIII. yy.) 

Bu eser, Kırımlı Mahmûd adlı bir şairin “Deşt dili (Kırım dili)”nde yazmış 

olduğu Yûsuf ve Züleyhâ’sının Haliloğlu Ali tarafından “Türkî dile” tercümesidir. 

Kırımlı Mahmûd’un eseri7 ise henüz bulunamamıştır. Haliloğlu Ali’nin eserinin 

yazıldığı saha ve tarih de tam anlamıyla sarahate kavuşturulabilmiş değildir (Dolu, 

1952: 423-424). Eserin Raif Yelkenci’de bulunan bir nüshasının istinsah tarihi M. 

1235 olup bu tarih dikkate alındığında Haliloğlu Ali’nin Yûsuf ve Züleyhâ tercümesi 

XIII. asra tarihlendirilebilmektedir (Ertaylan, 1960: 19; Karahan, 1994: 11). 

Bu tercüme eser, dörtlükler halinde 7’li hece vezniyle yazılmış olup yurt 

içindeki ve yurt dışındaki kütüphanelerde birçok yazma nüshası mevcuttur (Demir, 

2006: 18).8 Eser, Rasim Deniz tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. 

2.3.3. Süle Fakih’in Yûsuf ve Zelîhâ’sı (XIII-XIV. yy.) 

Müellifi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan eserin hangi dönemde 

yazıldığı da tam olarak aydınlatılamamıştır. Kimi araştırmacılara göre XIII, kimi 

araştırmacılara göre ise XIV. yy. Anadolu şairlerinden biri olan Süle Fakih’in9 

bilinen tek eseri Yûsuf ve Zelîhâ’sıdır. Gerek Türk dili gerekse Türk edebiyatı tarihi 

açısından büyük önem arz eden bu mesnevi de aruzun remel bahrinin “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserde sık sık vezin kusurları, kafiyede de 

birtakım düzensizliklerle karşılaşılmaktadır. Eser, kullanılan atasözleri, deyimler vs. 

itibarıyla halk edebiyatı açısından da değer taşımaktadır. 

                                                
7 Kırımlı Mahmûd’un eserinin adı Munisü’l-uşşâk olup ilk varağı Prof. Dr. Abdülkadir Gürer’in şahsî 
kütüphanesinde bulunmaktadır (Şanlı, 2010: 1332). 
8 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1952: 423-426; Ertaylan, 1960; Deniz, 1998; Köktürk, 2007: 555-
617. 
9 İstifade ettiğimiz kaynak itibarıyla “Süle Fakih” olarak belirttiğimiz şairin adının tam olarak ne olduğu 
hususunda da çeşitli görüşler vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz.: Tezcan, 1994: 75-88; Mazıoğlu, 1999: 169-176; 
Ünver, 2001: 15-20.  
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Pek çok kaynakta 4800 -müellifin mesnevisinde ifade ettiği üzere- olarak 

gösterilen eserin beyit sayısı, Kazım Köktekin’in eser üzerine yaptığı doktora 

çalışmasıyla 5005 olarak tayin edilmiştir. “Şi’r” başlığı altında gazellerin de yer 

aldığı, sade ve samimi bir dille kaleme alınan eserin yurt içi kütüphanelerinde on 

yedi nüshası tespit edilebilmiştir (Köktekin, 1996: 173-179). 

Türkiye’de herhangi bir neşri yapılmamış olan eser, Azerbaycan İlimler 

Akademisi Elyazmalar Merkezi Kütüphanesi’ndeki iki nüshasına dayanılarak Suli 

Fegih, Yusif ve Zuleyha (XIV. esr Azerbaycan yazılı abidesi Metn ve Leksik oçerk) 

adıyla 1991 yılında Azerbaycan’da Z. Hacıyeva tarafından yayımlanmıştır 

(Mazıoğlu, 1999: 169; Demir, 2006: 18).10  

2.3.4. Şeyyâd Hamza’nın Destân-ı Yûsuf’u (XIV. yy.) 

Anadolu sahası Türk edebiyatının aruz vezniyle yazıldığı bilinen ilk Yûsuf u 

Züleyhâ’sı olan bu eser, tam olarak Destân-ı Yûsuf Aleyhi’s-selâm ve Hâzâ Ahsenü’l- 

Kasasi’l-Mübârek adını taşımaktadır. Tek nüshası TDK El Yazması Eserler Kitaplığı 

veri tabanında A 301/2’de kayıtlı olan Kitâb-ı Güzîde’nin içinde yer alan eserin 

tamamı 1529 beyit olup, remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Mevcut nüshada çoklukla veznin bozuk olduğu görülmekle birlikte yer 

yer kafiye kusurları da dikkat çekmektedir (Dilçin, 1946: 9; Taş, 2008: 20). 

Başlangıçta XIII. yy. dönemi Anadolu eserlerinden biri olarak kabul edilen 

eser, Şeyyâd Hamza’nın Milli Kütüphane’de bir mecmuada yer alan şiiri dolayısıyla 

1348 yılında hayatta olduğunun belirlenmesiyle birlikte XIV. yüzyıla ait bir mesnevi 

olmaktadır.11 Bilim âlemine ilk olarak M. Fuat Köprülü tarafından tanıtılan Şeyyâd 

                                                
10 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Köktekin, 1994; Köktekin, 1996: 173-179. 
11 Akar, 1987: 1-14. 
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Hamza’nın aruz ve hece vezniyle yazılmış başka manzumeleri de vardır (Karahan, 

1994: 12). 

Sade bir dille yazılan eser ilk olarak Dehri Dilçin tarafından 1946’da 

yayımlanmıştır. Dilçin, eserin Ali ve Süle Fakih’in eserleriyle gerek konu gerekse dil 

özellikleri bakımından benzerliklerine dikkat çekmiş ve bu eserlerle yapılan bir 

karşılaştırmanın ardından Latin harfli metnine ve tıpkıbasımına yer vermiştir. Eserin 

dil özellikleri üzerine ise Talat Tekin tarafından bir tez çalışması yapılmıştır.12   

2.3.5. Ahmed’in eseri (XIV. yy.) 

Kaynaklarda müellifi hakkında herhangi bir malumat bulunmayan eserin 

muhtelif yerlerinde Ahmed ismi geçmektedir. Dil özellikleri itibarıyla XIV. yüzyıl 

içerisinde yazıldığı tahmin edilen eserin tespit edilebilen tek nüshası ise Konya Âsâr-

ı Atîka Müzesi’nde13 bulunmaktadır. Eserin birkaç ciltten meydana geldiği 

düşünülmekle birlikte elde bulunan tek nüshası sadece ikinci cildini oluşturmaktadır 

(Dolu, 1953: 218).  

2.3.6. Rabguzî’nin Kıssa-i Yûsuf’u (XIV. yy.) 

Rabguzî’nin M. 1311’de Nâsıruddîn Tok Buga’nın emriyle yazdığı mensur 

Kısasü’l-enbiyâ adlı eserinde Kıssa-i Yûsuf bölümü de bulunmaktadır. Dönemine 

göre oldukça sanatkârane bir üslûpla kaleme alınan eserde yer yer aruz vezniyle 

yazılmış Türkçe ve Arapça manzumelere rastlanılmakla beraber Kutadgu Bilig etkisi 

olduğu izlenimini uyandıran dörtlükler de görülmektedir. Daha ziyade dil tarihi 

açısından önem taşıyan eserin üslûbu, folklorik üslûba yakındır.  

N. I. İlminsky tarafından 1859’da karşılaştırmalı yayımı yapılan eserin, K. 

Grönbech tarafından da 1948’de tıpkıbasımı yapılmıştır (Şentürk-Kartal, 2006: 111-

                                                
12 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dilçin, 1946; Tekin, 1981; Özçam, 1993; Yıldız, 2008; Taş, 2008; 
Eminoğlu, 2008; Korkmaz-Demirci, 2008. 
13 Halide C. Dolu’nun bu isimle belirttiği müze hâlihazırda Mevlana Müzesi adını taşımaktadır. 
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112). Kısasü’l-enbiyâ Türkiye’de ise 1997 yılında Aysu Ata tarafından 

neşredilmiştir.14 

2.3.7. Hamzavî’nin Kıssa-i Yûsuf’u (XIV. yy.) 

XIV. yüzyıl müelliflerinden Hamzavî hakkında bilinen tek bilgi şair 

Ahmedî’nin kardeşi olduğudur. Kıssa-i Yûsuf, onun mensur İskender-nâme’sinde yer 

almaktadır. Bu eser Raif Yelkenci’nin hususî kütüphanesinde olup Kıssa-i Yûsuf ise 

226-316. sayfaları arasında yer almaktadır (Dolu, 1952: 423; Şentürk-Kartal, 2006: 

155). 

2.3.8. Erzurumlu Darîr’in Kıssa-i Yûsuf’u (XIV. yy.)  

XIV. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Erzurumlu Darîr, Kıssa-i 

Yûsuf’unu M. 1366-1367’de yazmıştır. Remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 

kalıbıyla yazılan eser, 2126 beyitten oluşmaktadır. Müstensihten de kaynaklanmış 

olabileceği düşünülen vezin kusurları da barındıran eser sekiz meclisten 

oluşmaktadır. Eserde “Şi’r-i Yûsuf”, “Şi’r-i Züleyhâ” gibi başlıklar taşıyan gazellere 

de yer verilmiştir.  

Eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunmakta olup, 

1954 yılında üzerinde bir lisans tezi hazırlanan ikinci bir nüshasının ise nerede 

olduğu bilinmemektedir (Karahan, 1994: 14-32).15 

2.3.9. Aydınoğlu Mehmed Beğ Nüshası (XIV. yy.) 

Sâ’lebî’nin Arapça Kitâbu ‘Arâ’isi’l-mecâlis fî Kısasi’l-enbiyâ adlı eserinin 

tercümesi olan Kısas-i Enbiyâ içindeki Kıssa-i Yûsuf başlıklı bölümde de bu hikâye 

işlenmektedir. Aydınoğlu Mehmed Beğ’in isteği üzerine tercüme edilen eserin 

mütercimi bilinmemektedir. Anadolu sahasındaki kısas-ı enbiyâ tercümelerinin en 

                                                
14 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Hacıyeva, 1994: 292-296; Ata, 1997; Cin, 2010: 237-245. 
15 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Karahan, 1994. 
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eskisidir. Kısas-ı Enbiyâ’nın tespit edilebilen bir nüshası TDK El Yazması Eserler 

Kitaplığı veri tabanında A 145’te, bir başka nüshası da Bursa Ulucami Kitaplığı’nda 

2474 numarada kayıtlıdır (Dolu, 1952: 423; Yılmaz, 2009: 357-370).16 

2.3.10. Kırımlı Abdü’l-Mecîd’in Mûnisü’l-Uşşâk’ı (XIV-XV. Yy.) 

Müellifi M. 1411’de hayatta olan bu eserin, XIV. yüzyılın sonlarında veyahut 

XV. yüzyılın başlarında yazıldığı tahmin edilmektedir. Keşfü’z-Zünûn’da bu eser için 

“bu konuda yazılmış eserlerin en güzeli” ifadesi de yer almaktadır (Karahan, 1994: 

13). Eser bugüne kadar ele geçmemiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 224-225). 

2.4. XV. Yüzyıl ve Sonrasında Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Hikâyesi 

XV. yüzyıl ve sonrasında Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ yazan bazı 

şairleri yüzyıllara göre şöyle sıralamak mümkündür:17  

XV. Yüzyıl: Ahmedî,18 Şeyhoğlu Mustafa,19 Hamdullâh Hamdî,20 Çâkerî 

Sinan,21 Abdülvahhâb,22 Hatâyî,23 Dur Big,24 Hâmidî,25 Bihiştî Ahmed Sinan,26 

Bekâî.27 

                                                
16 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kalay, 1992; Erdağı, 1993; Oyarkılıçgil, 1994; Bayraktar, 1996; Gül, 
1998; Ökten, 2000; Halıcı, 2001; Yılmaz-Demir, 2005: 1-8; Özdede, 2006; Yılmaz-Demir, 2009: 357-370; Özer, 
2010. 
17 Bu şairler ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 175-299; Levend, 1967: 98-99; Şentürk-
Kartal, 2006; Türkdoğan, 2008: 40-71. 
18 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Azamat, 1988: 347-364; Kayık, 2007; Çeri, 2010.  
19 Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde bu şairin Kıssa-i Yûsuf’ telif ettiği belirtilir (Levend, 1967: 98; 
Solmaz, 2007: 2). 
20 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Levend, 1968: 173-211; Kavcar, 1968: 157-172; Onur, 1982; 
Onur, 1991; Öztürk, 1999: 39-42; Öztürk, 2001.  
21 Bu şairin eserinin bir nüshası Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi’nde bulunup Milli Kütüphane 
Yazmalar veri tabanında da 06 Hk 2611’de kayıtlıdır.  
22 Bu şairin eserinin bir nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı’nda bulunup H. 813’te kayıtlıdır (Karatay, 
1961: 100).  
23 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Demir, 2006. 
24 A. Fıtret’in, Özbik Edebiyatı Nemûneleri eserinde Dür Big’e izâfe ettiği bir Yûsuf Züleyhâ vardır. Eserin, bir 
diğer Çağatay sahası şairlerinden Hâmidî’nin Kıssa-i Yûsuf’uyla olan benzerliği de dikkat çekmektedir (Dolu, 
1952: 434).  
25 Halide C. Dolu, Çağatay sahası şairlerinden Hâmidî’nin Kıssa-i Yûsuf adlı eserinin Farsça mensur bir eserden 
M. 1469’da nazmen tercüme edildiğini belirterek, eserin Topkapı Sarayı Revan Köşkü Ktp. Nu. 832’de bulunan 
bir nüshasının tavsifini verir (Dolu, 1952: 431-433). Aynı nüshadan hareketle Agâh Sırrı Levend ise eserin M. 
1516’da yazıldığını ifade etmektedir. (Levend, 1967: 99). 
26 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 225). 
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XVI. Yüzyıl: Kemâlpaşa-zâde,28 Bursalı Celîlî,29 Likâî,30 Nimetullâh,31 

Taşlıcalı Yahyâ,32 Karamanlı Kâmî Mehmed,33 Ziyâî Yûsuf Çelebi,34 Manastırlı 

Kadı Sinan,35 Gubârî Abdurrahmân,36 Halîfe,37 Şikârî,38 Şerîfî,39 Manastırlı Celâl,40 

Bağdadlı Zihnî Abdülcelil.41 

XVII. Yüzyıl: Bursalı Hevâî Mustafa,42 Halvetî,43 Rif’atî Abdülhay.44 

XVIII. Yüzyıl: Hevâî Abdurrahmân,45 Köprülü-zâde Esad Paşa,46 Ahmed 

Mürşidî,47 Molla Hasan,48 Kerküklü Mehmed Nevrûzî,49 Nurmuhammed Andelîb,50 

Bilâl.51 

                                                                                                                                     
27 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 225). 
28 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kavcar, 1969: 227-249; Levend, 1969: 251-281; Demirel, 
1979; İbn Kemal Ahmed b. Şemseddin Kemalpaşazade, 1983; Kemal Paşa-zâde Şemseddin Ahmed b. Süleymân, 
2004. 
29 Agâh Sırrı Levend, bu şairin Yûsuf u Züleyhâ’sının, külliyatı içinde olduğunu ve fotokopisinin kendisinde 
bulunduğunu belirtmektedir. (Levend, 1967: 99). Şairin böyle bir mesnevisinin varlığı Beyânî Tezkiresi’nde de 
geçmektedir. Hüseyin Ayan, diğer kaynaklarda bu türden bir bilgi yer almadığı için söz konusu tezkirede yer alan 
bu bilginin istinsah hatası olduğunu düşünmektedir (Ayan, 1983: 26; Kazan, 2007: 476).  
30 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
31 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
32 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kocatürk, 1944; Çavuşoğlu, 1979.  
33 Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının tercümesi olan eserin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Bursalı 
Mehmed Tahir, C. II: 389; Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
34 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde bu şairin Yûsuf u Züleyhâ’sından iki beyti örnek gösterir 
(Bursalı Mehmed Tahir, C. II: 293). 
35 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
36 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Ayan, 2003; Ünlü, 2005: 16-20; Aktaş, 2006. 
37 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
38 Bu şairin eserinin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir (Şentürk-Kartal, 2006: 319). 
39 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kültüral, 2001; Kültüral, 2009: 424-437.   
40 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Aksoyak, 2007: 7-16. 
41 Agâh Sırrı Levend’in Yûsuf u Züleyhâ yazan şairlerden biri olarak kaydettiği Bağdadlı Zihnî’nin (Levend, 
1967: 99), eserinin bir nüshası Günay Kut tarafından tespit edilmiştir. Zihnî tarafından M. 1598-99’da yazılan 
Yûsuf u Züleyhâ’nın British Museum’da bulunan bu nüshası, sondan eksik olup 155 varak, 16 satırdır. Eserin 
varlığı Riyâzî Tezkiresi ve Keşfü’z-zünûn’da da kayıtlıdır (Kut, 2005: 63). 
42 Bursalı Mehmed Tahir, şairin Vâmık u Azrâ’sı ile birlikte Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğundan da bahseder (Bursalı 
Mehmed Tahir, C. II; 488). 
43 Keşfü’z-zünûn’da bu şairin Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını Türkçeye tercüme ettiği ifade edilmektedir 
(Dolu, 1953: 296-297). 
44 Bursalı Mehmed Tahir, şairin Leylâ vü Mecnûn’u ile birlikte Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğundan da bahseder 
(Bursalı Mehmed Tahir, C. II: 184-185). 
45 Bursalı Mehmed Tahir, şairin Vâmık u Azrâ’sı ile birlikte Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğundan da bahseder (Bursalı 
Mehmed Tahir, C. II: 489). 
46 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Akış, 2003. 
47 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Doğan, 2005; Diyarbekirli Ahmedî, 2005; Yapıcı, 2006; 
Diyarbakırlı Ahmedî, 2009; Kadıoğlu, 2009: 104-115.  
48 Agâh Sırrı Levend, şairin eserinin M. 1761’de yazıldığını belirterek bir nüshasının İstanbul Üniversitesi Ktp. 
Nu. 264’te bulunduğunu kaydeder (Levend, 1967: 99). Eser halk ağzıyla kaleme alınmıştır (Dolu, 1954: 297). 
49 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Uluhan, 2007. 
50 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Ayan, 2007. 
51 Bu şair ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Göre, 2009; Kuzubaş, 2010; Turan-Çetin, 2010: 197-206. 
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XIX. Yüzyıl: Mehmed İzzet Paşa,52 Ref’et,53 Süleyman Tevfik Bey 

(Özzorlu).54  

XV. yüzyılda Sultan II. Murat’ın emriyle Şirvanlı Mahmud tarafından 

Arapçadan Türkçeye tercüme edilen Târih-i İbn-i Kesir Tercümesi içerisinde Kıssa-i 

Yûsuf Aleyhi’s-selâm başlığı altında mensur bir Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi de vardır.55 

XV. yüzyıldan sonra da Türk edebiyatında mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi 

yazanlar olmuştur. Bunlardan biri olan Celal-zâde Mustafa Çelebi’nin (ö. H. 975 / M. 

1567), Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el-

Müzekkir’in Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-Selâm adlı eserini 

M. 1560’ta Cevâhirü’l-Ahbâr fî Hasâ’ili’l-Ahyâr adıyla tercüme ederek II. Selim’e 

sunduğu bir eseri vardır (Karahan, 1994: 9; Furat, 1997: 443; Şanlı, 2010: 1331-

1332). Bir diğeri Mehmed b. İbrâhîm’dir ve M. 1585’te Sultan III. Murad’ın silâhtâr 

ağası Halil Ağa için Ahsenü’l-Kasas-i Şerîfe adlı bir eser telif etmiştir. Eserin tam bir 

nüshası Süleymaniye Genel Kitaplık, Yahya Ef. Kısmı, T basm., Nu: 4409’da 

bulunmaktadır (Dolu, 1952: 422). Bir diğer nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde 

bulunmakta olup Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında Yûsuf u Züleyhâ adıyla 

45 Hk 1400’te kayıtlıdır. Baştan ve sondan eksik olan bu nüsha 194 varaktır.  

Bir diğer mensur eser Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ındır. Sultan 

Mustafa’nın ikinci defa tahta çıkması münasebetiyle M. 1622’de El-İmâm Tâcü’d-

dîn Ahmed b. Muhammed b. Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn eserini 

                                                
52 Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını tercüme etmiş olan şairin Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, Manzum, Nu. 
1172’de kayıtlı olan eseri, tercümenin birinci cildidir ve içinde tercüme edilmemiş beyitler de vardır. 
Kütüphanenin kayıtlarında eserin ikinci cildine dair bir bilgi ise bulunmamaktadır (Şanlı, 2010: 1335). 
53 Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının tercümesi olan eseri, Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ adıyla İstanbul’da 
1873’te basılmıştır (Demir, 2006: 28). 
54 Levend, 1967: 99. 
55 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Yelten, 1998; Özkan, 2009. 
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Terceme-i Sittîn li-Câmi’i’l-Besâtîn adıyla tercüme etmiştir (Dolu, 1952: 422-423; 

Çiftoğlu, 2006: 8).56  

XV. yüzyıl ve sonrasında mensur olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyelerinden bir kısmı da yine Kısas-ı Enbiyâ’lar içinde yer almaktadır. Bunlardan 

en önemlisi hiç şüphesiz M. 1874-88’de Ahmet Cevdet Paşa’nın kaleme aldığı 

Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ adlı eserdir. Eser Mahir İz tarafından 

sadeleştirilerek Kültür Bakanlığı’nca yayımlanmıştır (Cin, 2010: 142).57 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
56 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Çiftoğlu, 2006.  
57 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmet Cevdet Paşa, 2000.  
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I. BÖLÜM 

GARÎB’İN HAYATI, ESERİ ve EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
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1. Garîb’in Hayatı   

 Türk dilinin ve edebiyatının tarihî seyrinin aydınlatılabilmesi adına kendisine 

önemli bir yer edinen Şeyyâd Hamza, Süle Fakih ve Erzurumlu Darîr’in Yûsuf u 

Züleyhâları gibi Eski Anadolu Türkçesi dönemi yadigârları arasında yer alabilecek 

bir eser yazan şairlerden biri de Garîb’dir. Şairin kim olduğu, ne zaman ve nerede 

yaşadığı hakkında ise herhangi bir malumata sahip değiliz. Tespit edebildiğimiz tek 

eseri olan Yûsuf u Züleyhâ’sında da bu hususlara dair emarelere rastlamak mümkün 

olmamıştır. Buna rağmen eserinin dil, söz varlığı ve döneminin edebî anlayışı vs. 

gibi birtakım hususiyetlerinden hareketle Garîb’in XIV. yüzyılda yaşamış bir 

şahsiyet olduğunu tahmin etmekteyiz.58 

 Çalışmamızın esasını oluşturan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin müellifinin 

adının tam olarak ne olduğu da önemli bir sorun teşkil etmektedir. Bu eserden 

kaynaklarda ilk defa bahseden Halide C. Dolu, “Müellifin adını, şimdilik büyük bir 

ihtiyatla Garîb olarak kabul etmek zorundayız.” der ve buna dayanak olarak ise 

mesneviye dâhil edilen ziyadesiyle gazel nevinden şiirlerin sonunda, umumiyetle 

“Garîb” ve daha az olarak da “Karîb” mahlası veyahut ismi gibi kullanılmış sözleri 

gösterir (Dolu, 1952: 435). Dolu’nun bu tespitleri yaptığı nüshanın halihazırda 

nerede bulunduğunu bilmiyoruz. Dolu’nun söz konusu makalede dayanak gösterdiği 

ve bizim de elimizde bulunan nüshalara göre tespit edebildiğimiz Garîb mahlası veya 

isminin geçtiği bazı beyitler şöyledir: 

   İy áarìb bil başa yazılan gelür 

   äabr úılmaúdur bil anuñ çāresi (233) 

 

                                                
58 Eserin yazıldığını tahmin ettiğimiz dönem ve bu tahminimizin sebepleri çalışmamızın II. Bölüm’ünde 
anlatılmıştır.  
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   N’eylesün ol yaúdı fürúat ayruluú 

   Yā áarìb’üñ gözi yaşın kim sile (428) 

 

   Dile Óaú’dan sen de èāşıú olasın 

   èÁşıúuñ derdini ol vaút bilesin (1335) 

 

   Bir áarìb’sin ne gerek sen gülesin 

   Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme (1336) 

 

   Ben áarìb bunuñ-ıla eglěnürem 

   Zìra bildüm dünyādur fānì yalan (1436) 

 

   Ey áarìb özenme dünyā fānidür 

   Özeneni ãoñra óayrān eyledi (1521) 

 

   Ey áarìb sen medó idemezsin anı 

   èAúl irişmez aña mestān olur (1833) 

 Eserin elimizde mevcut olan nüshalarından biri (M) üzerine 1963 yılında 

yapılan bir bitirme tezinde59 ise müellifinin meçhul olduğu kanaatine varılmıştır. 

Ayrıca bu nüshayla birlikte eserin elimizde var olan dört nüshası (A, MK1, MK2, 

YK) da bulundukları kütüphanelerin kataloglarına müelliflerinin kim olduğu 

belirtilmeden/tespit edilemeden kaydedilmiştir.  
                                                
59 Sungur, 1963. 
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 Bu eserin Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında 06 Hk 2073/1 numarada 

kayıtlı bir diğer nüshasının (AÖ) müellifinin adı, Nahifî olarak gösterilmiş ve 

müellifin adının nüshanın 3a varağında geçtiği notu düşürülmüştür. Bu nüshada 

müellifin adının Nahifî olarak tespit edildiği beyit ise şöyledir:  

   Añalar burada bu ben øaèìfi 

   Diyeler kim İlāhì şol naòìfi  

Úamu ãuçlarını èafv eyle anuñ 

   Daòı niyyetin āsān eyle anuñ (AÖ3a) 

 Yine eserin farklı bir nüshası (TDK) üzerine yapılan iki ayrı çalışmada60 da 

mesnevinin müellifinin adı Nahîfî olarak belirtilmiştir. Bu çalışmalarda, eserin 

müellifinin adı tespitine mesnet gösterilen beyit de yine şöyledir: 

   Añalar burada bu ben øaèìfi 

   Diyeler kim İlāhì şol Naóìfì  

Úamu ãuçlarını èafv eyle anuñ 

   Daòı niyyetin āsān eyle anuñ (Kaşkaya, 2004: 157; Üst, 2007: 

825) 

 Bu beyit elimizde mevcut olan diğer sekiz nüshadan sadece üçünde olup, bu 

nüshalarda ise şöyle geçmektedir: 

   Añalar buyur diyü ben øaè[ì]fi 

   Diyěler kim İlāhì şol ãad[ì]úı (FK11a) 

 

                                                
60 Kaşkaya, 2004; Üst, 2007: 824-957. 
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   Añalar burada bu ben øaèìfi 

   Diyěler kim İlāhì şol óanìfi (FK23b) 

 

   Añalar burada bu ben øaè[ì]fi 

   Diyeler ki İlāhì şol naóìfi (YK38a) 

 Milli Kütüphane kayıtlarında eserin müellifinin adının “Nahifî” olması 

gerektiğine dayandırılan beyitte bu isim “naòìfi” şeklinde yazılmıştır ve kelime bu 

şekliyle “genizden gelen ses” manasına gelmektedir. Kelimenin bu anlam ve şekli 

itibarıyla bir şair tarafından mahlas ya da ad olarak kullanılabileceği ihtimali düşük 

olmakla birlikte kelimenin nüshada “ò” harfiyle yazılmasının istinsah hatası olma 

ihtimali çok yüksektir. Nitekim TDK ve YK nüshalarında aynı kelimenin “naóìfi” 

şeklinde geçmesi bu durumun istinsah hatası olduğuna kuvvetle delalet etmektedir. 

Bu kelime FK1 nüshasında “ãad[ì]úı”, FK2 nüshasında ise “óanìfi” olarak 

geçmektedir.  

 Eserin müellifinin adının sadece AÖ, FK1, FK2, TDK ve YK nüshalarında 

geçen bu beyte dayandırılarak bir tespiti yapılacak olursa müellifin adı AÖ nüshasına 

göre “Naòìfì”, FK1 nüshasına göre “äad[ì]úì” ya da “äadìú”, FK2 nüshasına göre 

“Óanìfì”, TDK ve YK nüshalarına göre ise “Naóifì” olarak kabul edilmelidir. Beytin 

anlamı itibarıyla bu isimlerin hepsinin müellifin adı olarak kabul edilmesi makul 

görülebilmekte, aksi düşünüldüğünde ise birinci mısrada geçen “øaèìf” ismi gibi bu 

isimlerin de şairin kendisini vasıflandırdığı bir sıfat olabileceği ihtimali akla 

gelmektedir. Bunun yanı sıra bu isimlerin mesnevide müellifin mahlası olduğunu 

düşündürebilecek başka herhangi bir beyitte -hiç değilse gazel ya da diğer şiirlerde- 
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geçmemesi bu ihtimalleri geçersiz kılmaktadır. Oysaki Halide C. Dolu’nun da 

tespitleriyle müellifin adı olarak kabul edebileceğimiz “áarìb” ismi veya mahlası 

mesnevide, ekseriyetle de gazellerin son beyitlerinde sıkça geçmektedir. Bu ismin 

geçtiği bazı beyitlerde şair kimi şeylerden yakınmakta veyahut kendisine 

seslenmektedir.  

   “İy áarìb bil başa yazılan gelür” (233/1. mısra) 

    “Ey áarìb sen medó idemezsin anı” (1833/1. mısra) 

gibi mısralara ve şu bir gazele;  

Gör e bu dünyā Yÿsuf’ı n’eyledi 

   Enbiyāyı ehl-i zindān eyledi (1517) 

 

Buña aldananuñ èaúlı var mı_ola 

   Aldananı ãoñra peşmān eyledi (1518) 

 

Her kime yüz virdi ãoñra iñledür 

   Gel e fikr it kimi òandān eyledi (1519) 

 

Bir iki gün gülüben şāõ olanuñ 

   äoñra işin āh u efàān eyledi (1520) 

 

Ey áarìb özenme dünyā fānidür 

   Özeneni ãoñra óayrān eyledi (1521) 
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bu açıdan bakıldığında ise müellifin adının “áarìb” olması daha makul 

görünmektedir. Bu mısralarda karşımıza çıkan “áarìb” isminin, şairin adı ya da 

mahlası olarak düşünülmemesi durumunda ise mısranın yahut beytin anlamı 

içerisinde nereye konumlandırılabileceğine karar verilememektedir.  

 Şu halde, bu Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin müellifinin adının Garîb olarak 

kabul edilmesi yerinde olacaktır. 

 2. Garîb’in Eseri ve Edebî Kişiliği 

 Garîb’in XIV. yüzyılda yazıldığını tahmin ettiğimiz Yûsuf u Züleyhâ’sından 

başka herhangi bir eseri olup olmadığını bilememekteyiz. Bu hususla ilgili olarak bu 

eserinde de herhangi bir bulguya rastlanılmamıştır. 

 Şairimizin edebî kişiliğine dair kanaatlerimize ise gerek yazıldığı dönem 

gerekse de diğer birtakım özellikleri itibarıyla Türk dili ve edebiyatı tarihi açısından 

önemli bir yer ve değer taşıdığını düşündüğümüz Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

kaynaklık edecektir.61 Bununla birlikte Garîb’in mesnevisi, yazıldığı dönem göz 

önüne alındığında sanat yapmak, hüner göstermek gibi amaçlardan öte toplumu 

çeşitli yönlerden bilgilendirmek, eğitmek, ahlak dersi ya da nasihat vermek amacı 

güttüğü için edebî kişiliğini ortaya koymada kısmen yetersiz kalacaktır. Bu açıdan 

mesnevide geçen şu beyitlere bakmak bu hususta bizleri biraz daha aydınlatacaktır:  

   İy áarìb bil başa yazılan gelür 

   äabr úılmaúdur bil anuñ çāresi (233) 

 

Óaú dìdārın görmek isterseñ hümām 

                                                
61 Şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisiyle ilgili hususiyetleri çalışmamızın II. ve III. Bölüm’lerinde ele alınmış olup, 
burada aynı bilgilere yer verilmemiştir. 
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èAşú-ıla diñ es-salātu ve’s-selām (1008) 

 

èÁr u nāmÿs èāşıú olandan gider 

èÁşıú olan èārı nāmÿsı n’ider (1331) 

 

äuçlunuñ ãuçunı kim setr eyleye 

Óaú teèālā ãuçunı èafv eyleye (1389) 

 

Her kişi çünki bir işe başlaya 

Allāh rāst getüre idem diye (1395) 

 

Zelòa Yÿsuf’a gör e neler úılur 

Hìç inanmañ èavretüñ ellěrine (1503) 

 

  Yaèúÿb eydür oàul girçek söyledüñ 

Kişi n’iderse bulur óaú söyledüñ (2748) 

 Bu beyitler nispeten şairimizin dünya görüşünü de yansıtmaktadır. 

 Yine mesnevisinin sözden çok anlama değer veren bu yapısı doğrultusunda 

müellifimizin dilinin süslü, sanatlı bir söyleyişten uzak, sade ve basit bir dil olduğu 

görülmektedir. Arapça, Farsça kelimelerden ziyade Türkçe kelimelerin yoğun olduğu 

bu dili şu beyitlerde görmek mümkündür: 

   Didi sen benüm nicesi úardaşum 

   Seni öldürmek ola benüm işüm (315) 
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   Úapulardan çıúayın diyü ivěr 

   Zelòa da segirtdi ardınca úovar (1350)  

 

Oàlanı beşig-ile getürdiler 

   Úanúısı ãuçlu diyüben ãordılar (1375) 

 

   Tañrı ãaúlar-ısa beni dimedi 

   Anuñ içün işbu derde uàradı (1394) 

 

   Şimdi bir gözsüz úarıyın söyleme 

   Úo beni ellěre masòara_eyleme (2016) 

 Bu sade ve basit dilin yanında şairimizin atasözü ve çoklukla da deyim 

kullanımına önemli ölçüde yer verdiği anlaşılmaktadır. Şu beyitler şairin bu 

hususiyetini destekler mahiyettedir:  

   Dil ü gözden ãaúınurdı úuzusın 

   Gel gör imdi úuzusınuñ yazusın (170) 

 

Didi Yaèúÿb n’ideyin varındı dir 

   Başuña yazılanı görindi dir (252) 

 

   Benüm ol gün görmedük úuzucaàum 
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   N’eylediñüz yābana mı atdıñuz (438) 

 

èÁlemüñ mülki göñülden çıúdı hep 

   Ey göz-ile úaşa seyrān olduàum (1168) 

 

  Ben àarìb oldum meded eyle baña 

   Ensim endi gözüm oldı dört yaña (2172) 

 

   İşidüben cümle melÿl oldılar 

   áam yürüdi àayàu ile ùoldılar (2238) 

 Garîb’in, mesnevisinde bu atasözü ve deyim kullanımına nispeten ayet ve 

hadislere çok fazla yer verdiğini müşahede edememekteyiz. Bu ayet ve hadislerden 

bazıları mesnevide şöyle geçmektedir: 

   didi yazıولاتقرب الزنا   

   Oúudı yazıyı pişmān oldı_özi (1314) 

 

äuçlunuñ ãuçunı kim setr eyleye 

Óaú teèālā ãuçunı èafv eyleye (1389) 

Şairin konuşma dilinin özelliklerini de eserine yansıttığı, şu birkaç beyitle 

rahatlıkla görülebilmektedir:  

Yaèúÿb eydür úuzularum söylemeñ 

Beni yaúubanı göynük eylemeñ (220) 

                                                
 “Zinaya yaklaşmayın.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi / 32. 
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Öldüreyin ben seni şimdi hele 

Gele yılduzlar seni elden ala (294)  

 

Eydür iy ùayazam oàlı úardaşum 

Beni esirge i yaúın úardaşum (310)  

Mesnevisinde akıcı ve anlaşılır bir dili yeğleyen şair, muhtelif yerlerde gazel 

ve mütekerrir murabba nazım şekillerine de yer vermiştir. Bunlar daha çok mesnevi 

kahramanlarının ağzından söylenmiş şiirler olup, şairin ağzından söylenilmiş olanları 

da vardır. Ziyadesiyle mesneviyle aynı vezinde yazılan bu şiirlerden bazıları da tek 

veznin sebep olabileceği monotonluğu kırmak adına faklı vezinlerle yazılmıştır. Yine 

kahramanların yahut şairin duygularını, iç dünyalarını ortaya koymaya imkân veren 

bu şiirlerle Garîb’in coşkulu bir söyleyişi yakaladığını söylemek mümkündür. 

Yûsuf’un ağzından bir gazelin bazı beyitleri şöyledir: 

   Óıø(ı)r’a öldürmeyüp viren óayāt 

  Aña sebeb āb-ı óayvān eyleyěn (339)  

 

   Hem Muóammed rÿóını nÿruñ ile 

  Ùoylayup èālemde sultān eyleyěn (340) 

 

   Cümle maòlÿúa anı úılduñ şefìè 

  Derde dermān cānlara cān eyleyěn (341) 
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   Babamuñ elinde tāze gül-iken 

  Gözlerim yaşını tÿfān eyleyěn (344) 

Züleyhâ’nın ağzından bir gazelin bazı beyitleri şöyledir: 

   Bu gelen óÿrì midür yāòod melek 

  Hìç ola mı böyle bir insān gelür (1119) 

 

   Bu göñül taòtı òarāb olmış-ikěn 

  Anı maèmÿr itmege sulùān gelür (1120) 

 

   Dertliyidüm derde dermān istedüm 

  Yine Óaú’dan derdüme dermān gelür (1121) 

 

   Hem øiyāfet ben ne ideyin buña 

  Cānı úurbān ideyin mihmān gelür (1122) 

Ya’kûb’un ağzından bir gazelin bazı beyitleri şöyledir: 

   Nice bir yanam bu fürúat odına 

  Yaşına yitdiyse hicrānum meded (2480) 

 

   Ùurmayup artar yüregüm yarası 

  Derdüme olmadı dermānum meded (2481) 

 

   Günāhum çoúluàına úılma naôar 

  äuçumı èafv eyle àufrānum meded (2482) 
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   Aàlamaúdan iki gözüm úalmadı 

  Vir baña Yÿsuf-ı Kenèān’um meded (2483) 

Coşkulu bir söyleyişin hâkim olduğu bu gazellerde Garîb’in samimî üslûbu 

da göze çarpmaktadır. 

Şairimizin mesnevisinde sözden ziyade anlama verdiği önemden olsa gerek 

bazı beyit ya da mısralarda vezin bozuklukları da görülmektedir. Kimi beyitlerdeki 

kafiye düzensizlikleri de dikkati çeken bir diğer hususiyettir. Bunlarla birlikte şairin 

edebî kişiliğinin daha iyi anlaşılabilmesi için diğer birtakım hususlar da çalışmamızın 

III. Bölüm’ünde daha ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



58 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. BÖLÜM 

GARÎB’İN YÛSUF U ZÜLEYHÂ’SI 
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1. Eserin Adı 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesini konu edinen mesneviler ve bu mesneviler 

üzerine yapılan çalışmalar umumiyetle “Yûsuf u Züleyhâ”, “Yûsuf u Zelîhâ” veya 

“Kıssa-i Yûsuf” diye adlandırılmış olup, biz de Garîb’in bu hikâyeyi mevzu edinen 

mesnevisi üzerine yaptığımız çalışmaya Yûsuf u Züleyhâ adını vermiş bulunuyoruz. 

Garîb’in mesnevisinin herhangi bir bölümünde ise eserin adının söylenildiği bir beyit 

bulunmamaktadır. Bununla birlikte mesnevinin giriş bölümünde “Yûsuf’un dâstânı”, 

“kıssa-i Yûsuf” ibareleri geçmektedir:  

Dilerem-ki Yÿsuf’uñ dāstānın 

  Naãìb eyle idelüm gülsitānın (29) 

 

   Yahÿdìler nizāè itdi èÖmer’le 

  Didiler úıããa-i Yÿsuf’dur evlā (55) 

2. Eserin Nazım Şekli ve Vezni 

Eser, esas itibarıyla bir “mesnevî”dir. Buna ek olarak “tevhîd” bölümü 

“kasîde”, kahramanların yahut müellifin ağzından söylenilmiş olan şiirler ise “gazel” 

ya da “murabba’-ı mütekerrir” nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. 

Eserin büyük çoğunluğu remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla 

nazmedilmiş olup muhtelif yerlerde “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün”, 

“mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” ve “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” olmak üzere 

üç ayrı aruz kalıbının daha kullanıldığı görülmektedir.   

3. Eserin Beyit Sayısı  

Eserin her bir nüshasına göre farklılık arz eden beyit sayısı da şair tarafından 

mesnevinin herhangi bir bölümünde zikr edilmemiştir. Çalışmamızın IV. 
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Bölüm’ünde yer alan tenkitli metinde ise eserin toplam beyit sayısı 2926 olarak 

ortaya çıkmıştır. 

4. Eserin Yazılış Sebebi 

Müellif, eserinin yazılış sebebini mesnevinin giriş bölümünde 27-52. beyitler 

arasındaki 24 beyitte izah etmekte, (eseri yazmaktan) muradının gül bahçesine 

benzettiği Yûsuf destanını anlatmak olduğunu ise şu beyitlerle ortaya koymaktadır: 

Anuñ óürmetine bize úıl iósān 

  Murādum şeró ideyin eyle āsān (28)  

 

   Dilerem-ki Yÿsuf’uñ dāstānın 

   Naãìb eyle idelüm gülsitānın (29) 

 Sonrasında ise isimlerini vermeden bu destanı daha önce söyleyen birçok 

kâmil kişilerin bulunduğunu ve kendisinin de bu destanı anlatarak dua almak 

istediğini belirtir: 

Nice kāmiller anı söylemişler 

  Bu maòlÿúı şekerle ùoylamışlar (30) 

 

    Dilerem ben de öykünem olara 

Úuzuları gibi uyam olara (31) 

Sonraki beyitlerde de onların bıraktığı sanat yolunda olduğunu, onlara 

öykündüğünü nakleder ve bu yolda onların bir şakirdi olma, onlardan ders alma 

arzusuna yer verir. Yine onlara dua ettikten, kendisi için de dua ve günahlarının affı 

talebinde bulunduktan sonra asıl konuya giriş yapar. 
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5. Eserin Yazıldığı Tarih 

Eserin telif tarihi müellifi tarafından mesnevinin herhangi bir yerinde ifade 

edilmemiştir. Elimizde mevcut olan nüshaların istinsah tarihlerinin de XVIII-XIX. 

yüzyıllar olması, birtakım özellikleri itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait 

olduğu anlaşılan bu eserin telif tarihinin açıklığa kavuşturulması hususuna bir katkı 

sağlamamaktadır. Bununla beraber biz, eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

içerisinde ise aşağıda sıralayacağımız nedenlerden ötürü XIV. yüzyıla 

tarihlendirilmesi gerektiğini düşünüyoruz.  

XIV. yüzyıl, XIII. yüzyılla birlikte Klasik Türk edebiyatımızın mesnevi 

sahasında ilk numunelerinin de verilmeye başlandığı yüzyıldır. Türk dili ve 

edebiyatının tarihî gelişiminin aydınlatılabilmesi için önemli bir devreyi oluşturan bu 

yüzyıllardan -müteakip dönemlere nazaran daha az olmakla birlikte- günümüze 

birçok mesnevi gelebilmiştir (Çelebioğlu, 1999: 43). Bu dönem mesnevileri 

bünyelerinde muhtevi kimi özellikleri dolayısıyla bazı edebiyat araştırmacıları 

tarafından sınıflandırmalara da tabi tutulmuştur. Böyle bir sınıflandırmayı 

yapanlardan A. Çelebioğlu, bu dönemlere ait mesnevilerin “halk tipi mesneviler” ve 

“edebî-ilmî mâhiyetteki mesneviler” olmak üzere başlıca iki grupta toplanabileceğini 

söylemektedir (Çelebioğlu, 1999: 45). Bunlardan “halk tipi mesneviler” grubuna 

dâhil edebileceğimiz Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı, Çelebioğlu’nun bu tip mesneviler 

için ortaya koyduğu aşağıdaki özelliklerin birçoğuyla örtüşmektedir: 

1. Beyit adedinin az olması, 

2. Tek bir vezin kullanılması, 

3. Kafiye ve vezin bakımından daha fazla ihmallerin bulunması,  



62 
 

4. Tertip hususiyetinin daha basit bir şekilde uygulanması, tevhidî bir giriş ve 

salâvattan sonra hemen konuya başlanması, çok kere tevhid, münâcat vs. nin ayrı 

bölümler halinde değil iç içe yazılması, sebeb-i telif, hâtime, padişah medhi 

bölümlerinin bulunmaması,  

5. Halk için yazılıp dolayısıyla meclislerde şifahî olarak okunduklarından 

dillerinin sade, tasannu’dan uzak, mevzularının dinî, ahlakî ve hamasî olması  

(Çelebioğlu, 1999: 45). 

Garîb’in mesnevisi en nihayetinde bir aşkı mevzu ettiği için 3000’e yakın 

beyit sayısıyla  “Beyit adedinin az olması” özelliği hariç diğer bütün özellikleri haiz 

görünmektedir.  

Bu mesnevide daha önce ifade ettiğimiz gibi “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün”, 

“mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün”, “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” ve 

“fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” olmak üzere dört ayrı vezin kullanılmıştır. 

Remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı XIV. yüzyıla ait mesnevilerde en 

çok tercih edilen kalıptır (Çelebioğlu, 1999: 44) ve Garîb’in mesnevisinin büyük 

çoğunluğu da bu kalıpla yazılmıştır. Bu itibarla Garîb’in mesnevisinin de esasında 

tek bir vezinle yazıldığını söylemek mümkündür. Her ne kadar mesnevinin 176 beyit 

tutarındaki kısmı diğer üç vezinle yazılmış olsa da bu durum, Garîb’in mesnevisinin 

halk tipi mesnevilerin “Tek bir vezin kullanılması” özelliğine halel getirdiğini 

göstermeye yetmez denilebilir. 

Garîb’in mesnevisinde “Kafiye ve vezin bakımından daha fazla ihmallerin 

bulunması” da bariz bir şekilde gözlenebilen hususiyetlerdendir. Bu yüzyıllarda 

aruza hâkimiyet tam anlamıyla sağlanabilmiştir denilemez ve bu durum müellifin 

şahsiyetinden ziyade bir dönem özelliği olarak kabul edilebilir. “Zira gayesi şiir 
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olmayan bazı dinî, ahlakî eserlerde veznin ihmal edildiği söylense bile sanat yönü 

bulunan aynı devir edebî mesnevilerde de tamamen başarılı olarak veznin, Türkçeye 

uygulandığı söylenemez” (Çelebioğlu, 1999: 45). Öte yandan bu gibi durumlarda 

düşünülebilecek bir diğer husus da vezin kusurlarının müstensih hatası 

olabileceğidir. Garîb’in mesnevisinin temin edilebilen nüshalarının hepsinin 

karşılaştırılmasına rağmen metin tamiriyle bile giderilemeyen vezin kusurları olduğu 

görülmektedir. Bu, metindeki vezin kusurlarının ziyadesiyle müellife ait olduğu 

ihtimalini güçlendirmekle beraber müellife ait vezin kusurlarının müstensihler 

tarafından giderildiği veyahut giderilmeye çalışıldığı ihtimalini de akla getirmektedir 

ki nüshalar arasındaki önemli ayrılıklar bu durumun bir nevi kanıtıdır denilebilir. 

Bunlara ilaveten Garîb’in mesnevisinde aruza hâkimiyetin tam manasıyla 

sağlanamadığını gösteren önemli bir bulgu da bazı beyitlerin iki farklı kalıpla 

yazılmasıdır. Şöyle ki mesnevide karşılaştığımız birkaç beytin birinci mısrası başka, 

ikinci mısrası da başka bir aruz kalıbıyla -bu kalıplar “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün” ve 

“mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün”dür- yazılmıştır.  

Halk tipi mesnevilerde “Tertip hususiyetinin daha basit bir şekilde 

uygulanması” Garîb’in mesnevisi için de geçerli bir durumdur. Garîb’in 

mesnevisinin “tevhîd”le başlayan mukaddimesi, “münâcât”tan hemen sonra gelen 

“sebeb-i te’lîf”le birlikte sadece bu üç bölümü ihtiva etmektedir ve bu bölümler 

müstakil olarak değil iç içe yazılmışlardır. Yine bu mesnevide “hâtime” bölümü de 

bulunmamaktadır.  

Bunlarla birlikte Garîb’in mesnevisinin halk tipi mesnevilerden olduğunu 

gösteren en ehemmiyetli husus “Halk için yazılıp dolayısıyla meclislerde şifahî 

olarak okunduklarından dillerinin sade ve tasannu’dan uzak olması”dır. Bu mesnevi 
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öncesinde de değinildiği gibi sözden, şekilden ziyade anlama önem veren yapısıyla 

ön plana çıkmaktadır. Mesnevinin mevzusunun dinî-ahlakî boyutunun olması ve 

bunun da mesnevi aracılığıyla okuyucuya/dinleyiciye rahat bir şekilde yansıtılması 

amacı dilinin sanatlı, ağır bir söyleyişten sade, basit ve akıcı bir söyleyişe 

kaydırılmasını mecbur kılmıştır. Bununla beraber müellifinin sanatlı bir söyleyişi 

yakalayacak kudrete sahip olamayabileceği de göz önünde tutulmalıdır.  

Yine A. Çelebioğlu’nun ifadesiyle Garîb’in mesnevisinin şifahî olduğunu, 

halk için yazıldığını mesnevide geçen; 

   İşit şimden girü idem rivāyet 

  Yÿsuf’ı söyleyem Óaú’dan èināyet (148) 

 

Yÿsuf eydür hele ãoruñ siz aña 

  Diñle nice oldı ideyim saña (1373)  

  

İşde bu sözleri diñledüñ tamām 

  Vir ãalavāt Muãtafā’ya ve’s-selām (1553) 

 

Bunlaruñ sözi hem olmadın tamām 

   Pādişāh düş gördi bilgil ey hümām (1716) 

salavat isteklerinin bulunulduğu beyitlerle, “Dinle!, İşit!, Ey Hümâm!” gibi konuşma 

dilinde ziyadesiyle kullanılan hitap ifadeleriyle de anlamak mümkündür.  

Garîb’in mesnevisinin XIV. yüzyılda yazılmış olabileceğini gösteren önemli 

bir yönü de “söz varlığı”dır. Bu açıdan mesnevide bu dönemlerdeki diğer bazı 
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eserlerde olduğu gibi Türkçe kelimeler Arapça ve Farsça kelimelere oranla daha 

fazla kullanılmıştır ki XV. yüzyıldan itibaren bu oranın tam tersi bir durumla 

karşılaşılması söz konusudur denilebilir. 

Bütün bunların yanında herhangi bir eserin yazıldığı dönemi tespit edebilme 

açısından en önemli unsur eserin dil özellikleri olmaktadır. Garîb’in Yûsuf u 

Züleyhâ’sına bu zaviyeden bakıldığında ise eserin dilinin, XIII-XV. yüzyıllar arasını 

kapsayan Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini gösterdiği 

görülmektedir. Bu konuda bu kadarla iktifa edilmiş olunup, “Eserin İmlâ ve Dil 

Özellikleri” başlığı altında mesnevinin bu hususiyeti üzerinde ayrıntılı olarak 

durulmuştur.  

6. Eserin Kaynakları 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin kaynaklarının dinî, şifahî ve edebî 

olmak üzere üç başlık altında toplanması mümkündür.  

6.1. Eserin Dinî Kaynakları 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesini mevzu edinen eserlerin en mühim dinî 

kaynakları Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’tır. Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 37. bölümü 

ve sonrasında (Kutsal Kitap 2009: 38-55) anlatılan bu hikâye, Kur’an-ı Kerim’de ise 

12. sure olan “Yûsuf Suresi”nde geçmektedir (Kur’ân-ı Kerim 2009: 234-247). Bu iki 

kutsal kitapta Yûsuf Peygamber’in hayatı, ana hatları itibarıyla aynı çerçevede 

hikâye edilmekle birlikte olayların akışında birtakım farklılıkların olduğu da göze 

çarpmaktadır. Burada Garîb’in eserinde, hikâyenin belli başlı epizotlarının Kur’an-ı 

Kerim ve Tevrat’la ne derece benzerlik/ayrılık gösterdiği ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. 

Ya’kûb ile Âs 
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Bu epizot, Türk edebiyatında tespit edilebilen Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevilerinin büyük bir çoğunluğunda olmayıp Garîb’le birlikte sadece Hamdullah 

Hamdî ve Taşlıcalı Yahya’nın mesnevilerinde bulunmaktadır (Türkdoğan, 2008: 

117). Kur’an-ı Kerim’de de olmayan bu epizot Tevrat kaynaklı olup yine Tevrat’ta 

şu şekilde geçmektedir:  

Yakup’la Esav 

19. İbrahim oğlu İshak’ın öyküsü: 20. İshak Aramlı Lavan’ın kız kardeşi, 

Paddan-Aramlı Betuel’in kızı Rebeka’yla evlendiğinde kırk yaşındaydı. 21. İshak 

karısı için RAB’be yakardı, çünkü karısı kısırdı. RAB İshak’ın yakarışını yanıtladı, 

Rebeka hamile kaldı. 22. Çocuklar karnında itişiyordu. Rebeka, “Nedir bu başıma 

gelen?” diyerek RAB’be danışmaya gitti. 23. RAB onu şöyle yanıtladı: “Rahminde 

iki ulus var, Senden iki ayrı halk doğacak, Biri öbüründen güçlü olacak, Büyüğü 

küçüğüne hizmet edecek.” 24. Doğum vakti gelince, Rebeka’nın ikiz oğulları oldu. 

25. İlk doğan oğlu kıpkırmızı ve tüylüydü; kırmızı bir cüppeyi andırıyordu. Adını 

Esav koydular. 26. Sonra kardeşi doğdu. Eliyle Esav’ın topuğunu tutuyordu. Bu 

yüzden İshak ona Yakup adını verdi. Rebeka doğum yaptığında İshak altmış 

yaşındaydı. 27. Çocuklar büyüdü. Esav kırları seven usta bir avcı oldu. Yakup’sa hep 

çadırda oturan sakin bir adamdı. 28. İshak Esav’ı daha çok severdi, çünkü onun 

getirdiği av etlerini yerdi. Rebeka ise Yakup’u severdi…  

27. Bölüm İshak Yakup’u Kutsuyor 

1. İshak yaşlanmış, gözleri görmez olmuştu. Büyük oğlu Esav’ı çağırıp, 

“Oğlum!” dedi. Esav, “Efendim!” diye yanıtladı. 2. İshak, “Artık yaşlandım” dedi, 

“Ne zaman öleceğimi bilmiyorum. 3. Silahlarını -ok kılıfını, yayını- al, kırlara çıkıp 

benim için bir hayvan avla. 4. Sevdiğim lezzetli bir yemek yap, bana getir yiyeyim. 
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Ölmeden önce seni kutsayayım.” 5. İshak, oğlu Esav’la konuşurken Rebeka onları 

dinliyordu. Esav avlanmak için kıra çıkınca, 6. Rebeka oğlu Yakup’a şöyle dedi: “ 

Dinle, babanın ağabeyin Esav’a söylediklerini duydum. 7. Baban ona, ‘Bana bir 

hayvan avla getir’ dedi, ‘Lezzetli bir yemek yap, yiyeyim. Ölmeden önce seni 

RAB’bin huzurunda kutsayayım.’ 8. Bak oğlum, sana söyleyeceklerimi iyi dinle: 9. 

Git süründen bana iki seçme oğlak getir. Onlarla babanın sevdiği bir yemek yapayım. 

10. Yemesi için onu babana sen götüreceksin. Öyle ki, ölmeden önce seni kutsasın.” 

11. Yakup, “Ama kardeşim Esav’ın bedeni kıllı, benimkiyse kılsız” diye yanıtladı, 

12. “Ya babam bana dokunursa? O zaman kendisini aldattığımı anlar. Kutsama 

yerine üzerime lanet getirmiş olurum.” 13. Annesi, “Sana gelecek lanet bana gelsin, 

oğlum” dedi, “Sen beni dinle, git oğlakları getir.” 14. Yakup gidip oğlakları annesine 

getirdi. Annesi babasının sevdiği lezzetli bir yemek yaptı. 15. Büyük oğlu Esav’ın en 

güzel giysileri o anda evdeydi. Rebeka onları küçük oğlu Yakup’a giydirdi. 16. 

Ellerini üstünü ensesini kılsız yerini oğlak derisiyle kapladı. 17. Yaptığı güzel 

yemekle ekmeği Yakup’un eline verdi. 18. Yakup babasının yanına varıp, “Baba!” 

diye seslendi. Babası, “Evet, kimsin sen?” dedi. 19. Yakup, “Ben ilk oğlun Esav’ım” 

diye karşılık verdi, “Söylediğini yaptım. Lütfen kalk, otur da getirdiğim av etini ye. 

Öyle ki, beni kutsayabilesin.”… 21. İshak, “Yaklaş, oğlum” dedi, “Sana dokunayım, 

gerçekten oğlum Esav mısın, değil misin anlayayım.” 22. Yakup babasına yaklaştı. 

Babası ona dokunarak, “Ses Yakup’un sesi, ama eller Esav’ın elleri” dedi. 23. Onu 

tanıyamadı. Çünkü Yakup’un elleri ağabeyi Esav’ın elleri gibi kıllıydı. İshak onu 

kutsamak üzereyken, 24. bir daha sordu: “Sen gerçekten oğlum Esav mısın?” Yakup, 

“Evet!” diye yanıtladı. 25. İshak, “Oğlum, av etini getir yiyeyim de seni kutsayayım” 
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dedi… İshak yedi, içti… ve kendisini kutsayarak şöyle dedi… 29. Halklar sana 

kulluk etsin, Kardeşlerine egemen ol, Kardeşlerin sana boyun eğsin…  

Esav Kutsanma Hakkını Yitiriyor 

30. İshak Yakup’u kutsadıktan ve Yakup babasının yanından ayrıldıktan 

hemen sonra kardeşi Esav avdan döndü. 31. Esav da lezzetli bir yemek yaparak 

babasına götürdü. Ona, “Baba, kalk, getirdiğim av etini ye” dedi, “Öyle ki, beni 

kutsayabilesin.” 32. Babası, “Sen kimsin?” diye sordu. Esav, “Ben ilk oğlun 

Esav’ım” diye karşılık verdi. 33. İshak’ı bir titreme sardı. Tir tir titreyerek, “Öyleyse 

daha önce avlanıp bana yemek getiren kimdi?” diye sordu, “Sen gelmeden önce 

yemeğimi yiyip onu kutsadım. Artık o kutsanmış oldu.” … 38. Esav, “Sen yalnız bir 

kişiyi mi kutsayabilirsin baba?” dedi, “Beni de kutsa, baba, beni de!” Sonra hıçkıra 

hıçkıra ağlamaya başladı… 

Yakup Lavan’ın Yanına Kaçıyor 

41. Babası Yakup’u kutsadığı için Esav kardeşi Yakup’a kin bağladı. “Nasıl 

olsa babamın ölümü yaklaştı” diye düşünüyordu, “O zaman kardeşim Yakup’u 

öldürürüm.” 42. Büyük oğlu Esav’ın ne düşündüğü Rebeka’ya bildirilince Rebeka 

küçük oğlu Yakup’u çağırttı. “Bak, ağabeyin Esav seni öldürmeyi düşünerek kendini 

avutuyor” dedi, 43. “Beni dinle, oğlum. Hemen Harran’a, kardeşim Lavan’ın yanına 

kaç…46. Sonra İshak’a, “bu Hititli kadınlar yüzünden canımdan bezdim” dedi, “Eğer 

Yakup da bu ülkenin kızlarıyla evlenirse, nasıl yaşarım?” 

28. Bölüm 

1. İshak Yakup’u çağırdı, onu kutsayarak, “Kenanlı kızlarla evlenme” diye 

buyurdu, 2. “Hemen Paddan-Aram’a, annenin babası Betuel’in evine git. Orada 
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dayın Lavan’ın kızlarından biriyle evlen…”… 16. Yakup Beer-Şeva’dan ayrılarak 

Harran’a doğru yola çıktı… 

29. Bölüm Yakup Paddan-Aram’a Varıyor 

1. Yakup yoluna devam ederek doğu halklarının ülkesine vardı. 2. Kırda bir 

kuyu gördü. Kuyunun yanı başında üç davar sürüsü yatıyordu… 4. Yakup çobanlara, 

“Kardeşler, nerelisiniz?” diye sordu… 9. Yakup onlarla konuşurken Rahel babasının 

davarlarını getirdi. Rahel çobanlık yapıyordu. 10. Yakup dayısı Lavan’ın kızı Rahel’i 

ve davarları görünce, gidip kuyunun ağzındaki taşı yuvarladı, dayısının davarlarını 

suvardı. 11. Rahel’i öperek hıçkıra hıçkıra ağladı. 12. Rahel’e baba tarafından akraba 

olduklarını, Rebeka’nın oğlu olduğunu anlattı. Rahel koşup babasına haber verdi. 13. 

Lavan, yeğeni Yakup’un geldiğini duyunca, onu karşılamaya koştu. Ona sarılıp öptü, 

evine getirdi… 

Yakup Lea ve Rahel’le Evleniyor 

Yakup Lavan’ın yanında bir ay kaldıktan sonra, 15. Lavan, “Akrabamsın diye 

benim için bedava mı çalışacaksın?” dedi, “Söyle, ne kadar ücret istiyorsun?” 16. 

Lavan’ın iki kızı vardı. Büyüğünün adı Lea, küçüğünün adı Rahel’di. 17. Lea’nın 

gözleri alımlıydı, Rahel ise boyu bosu yerinde, güzel bir kızdı. 18. Yakup Rahel’e 

âşıktı. Lavan’a, “Küçük kızın Rahel için sana yedi yıl hizmet ederim” dedi. 19. 

Lavan, “Onu sana vermek başkasına vermekten daha iyidir” dedi, “Yanımda kal.” 

20. Yakup Rahel için yedi yıl çalıştı. Rahel’i sevdiği için yedi yıl ona birkaç gün gibi 

geldi. 21. Lavan’a, “Zaman doldu, kızını ver, evleneyim” dedi. 22. Lavan bütün yöre 

halkını toplayıp bir şölen verdi. 23. Gece kızı Lea’yı Yakup’a götürdü. Yakup onunla 

yattı. 24. Lavan cariyesi Zilpa’yı kızı Lea’nın hizmetine verdi. 25. Sabah olunca 

Yakup bir de baktı ki, yanındaki Lea! Lavan’a, “Nedir bana bu yaptığın?” dedi, “Ben 
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Rahel için yanında çalışmadım mı? Niçin beni aldattın?” 26. Lavan, “Bizim 

buralarda adettir. Büyük kız dururken küçük kız evlendirilmez” dedi, 27. “Bu bir 

haftayı tamamla, Rahel’i de sana veririz. Yalnız ona karşılık yedi yıl daha yanımda 

çalışacaksın.” 28. Yakup kabul etti. Lea’yla bir hafta geçirdi. Sonra Lavan kızı 

Rahel’i de ona verdi. 29. Cariyesi Bilha’yı Rahel’in hizmetine verdi. 30. Yakup 

Rahel’le de yattı. Onu Lea’dan çok sevdi. Lavan’a yedi yıl daha hizmet etti.  

Yakup’un Çocukları 

31. RAB Lea’nın sevilmediğini görünce, çocuk sahibi olmasını sağladı. Oysa 

Rahel kısırdı. 32. Lea hamile kalıp bir erkek çocuk doğurdu. Adını Ruben koydu. 

“Çünkü RAB mutsuzluğumu gördü” dedi, “Kuşkusuz artık kocam beni sever.” 33. 

Yine hamile kaldı ve bir erkek çocuk daha doğurdu. “Rab sevilmediğimi duyduğu 

için bana bu çocuğu verdi” diyerek adını Şimon koydu. 34. Üçüncü kez hamile kalıp 

bir daha erkek çocuk doğurdu. “Artık kocam bana bağlanacak” dedi, “Çünkü ona üç 

erkek çocuk doğurdum.” Onun için çocuğa Levi adı verildi. 35. Dördüncü kez hamile 

kaldı ve bir erkek çocuk daha doğurdu. “Bu kez RAB’be övgüler sunacağım” dedi. 

Onun için çocuğa Yahuda adını verdi. Bir süre doğum yapmadı… 

30. Bölüm 

… 21. Bir süre sonra Lea bir kız doğurdu ve adını Dina koydu. 22. Tanrı 

Rahel’i anımsadı, onun duasını işiterek çocuk sahibi olmasını sağladı. 23-24. Rahel 

hamile kaldı ve bir erkek çocuk doğurdu. “Tanrı utancımı kaldırdı. RAB bana bir 

oğul daha versin!” diyerek çocuğa Yusuf adını verdi.  

Yakup’un Sürüleri Artıyor 
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25. Rahel Yusuf’u doğurduktan sonra Yakup Lavan’a, “Beni gönder, evime, 

topraklarıma gideyim” dedi, 26. “Hizmetime karşılık karılarımı, çocuklarımı ver de 

gideyim. Sana nasıl hizmet ettiğimi biliyorsun.”… 

31. Bölüm Yakup Lavan’dan Kaçıyor 

1. Lavan’ın oğulları, “Yakup babamızın sahip olduğu her şeyi aldı” dediler, 

“Bütün varlığını babamıza ait şeylerden kazandı.” Yakup bu sözleri duyunca, 2. 

Lavan’ın kendisine karşı tutumunun eskisi gibi olmadığını anladı. 3. RAB Yakup’a, 

“Atalarının topraklarına, akrabalarının yanına dön” dedi, “Seninle olacağım.”… 17. 

Böylece Yakup çocuklarını, karılarını develere bindirdi. 18. Bütün hayvanları önüne 

kattı; topladığı mallarla, Paddan-Aram’da kazandığı hayvanlarla birlikte Kenan 

ülkesine, babası İshak’ın yanına gitmek üzere yola çıktı… 

Yakup Esav’la Karşılaşmaya Hazırlanıyor 

… 3. Yakup Edom topraklarında, Seir ülkesinde yaşayan ağabeyi Esav’a 

önceden haberciler gönderdi. 4. Onlara şu buyruğu verdi: “Efendim Esav’a şöyle 

deyin: Kulun Yakup diyor ki, ‘Şimdiye kadar Lavan’ın yanında konuk olarak kaldım. 

5. Öküzlere, eşeklere, davarlara, erkek ve kadın kölelere sahip oldum. Efendimi 

hoşnut etmek için önceden haber gönderiyorum.’” 6. Haberciler geri dönüp Yakup’a 

“Ağabeyin Esav’ın yanına gittik” dediler, “Dört yüz adamla seni karşılamaya 

geliyor.” 7. Yakup çok korktu sıkıldı… 

33. Bölüm Yakup Esav’la Karşılaşıyor 

1. Yakup baktı, Esav dört yüz adamıyla birlikte geliyor. Çocukları Lea’yla 

Rahel’e ve iki cariyeye teslim etti. 2. Cariyelerle çocuklarını öne, Lea’yla çocuklarını 

arkaya, Rahel’le Yusuf’u da en arkaya dizdi. 3. Kendisi hepsinin önüne geçti. 

Ağabeyine yaklaşırken yedi kez yere kapandı. 4. Ne var ki Esav koşarak onu 
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karşıladı, kucaklayıp boynuna sarıldı, öptü. İkisi de ağlamaya başladı. 5. Esav 

kadınlarla çocuklara baktı. “Kim bu yanındakiler?” diye sordu. Yakup, “Tanrı’nın 

kuluna lütfettiği çocuklar” dedi… 8. Esav, “Karşılaştığım öbür topluluğun anlamı 

neydi?” diye sordu. Yakup, “Efendimi hoşnut etmek için” diye yanıtladı. 9. Esav, 

“benim yeterince malım var kardeşim” dedi, “Senin malın sana kalsın.” 10. Yakup, 

“Olmaz, eğer sevgini kazandımsa, lütfen armağanımı kabul et” diye karşılık verdi, 

“Senin yüzünü görmek Tanrı’nın yüzünü görmek gibi. Çünkü beni kabul ettin. 11. 

Lütfen sana gönderdiğim armağanı al. Tanrı bana öyle iyilik yaptı ki, her şeyim var.” 

Armağanı kabul ettirinceye kadar diretti. 12. Esav, “Haydi yolumuza devam edelim” 

dedi… (Kutsal Kitap, 2009: 24-35). 

Tevrat’ta bu şekilde nakledilen Yakup ile Esav(Âs)’ın öyküsü, Garîb’in 

mesnevisinde de -birkaç farklılık bulunmakla beraber- benzer şekilde geçmektedir. 

Mesnevide İshak’ın, oğullarından birine dua etmesi Allah tarafından kendisine 

bildirilmesine rağmen Tevrat’ta İshak, ölümünün yaklaştığı düşüncesiyle oğlu Esav’ı 

kutsamak istemektedir. Mesnevide Ya’kûb’un dayılarının yanına gitmesi anasının, 

Ya’kûb’a Âs’tan kendisine bir zarar geleceği korkusunu söylemesi dolayısıyla iken, 

Tevrat’ta anasının Esav’ın, Ya’kûb’u öldürme düşüncesini öğrenmesi sonrasında 

buna bir çare bulmak için İshak’a yaşadığı ülkenin kadınlarını beğenmediğini ifade 

etmesi ve İshak’ın da bunun üzerine dayısının kızıyla evlenmesi için Ya’kûb’u 

göndermesi dolayısıyladır.  

Ya’kûb Oğlu Yûsuf 

Mesnevi’ye göre Yûsuf, Ya’kûb’un on iki oğlundan biridir ve dayısının 

küçük kızı Râhile’den dünyaya gelmiştir. İbni Yâmin adında ana bir kardeşi vardır ve 

Ya’kûb’un Yûsuf’u çok sevmesinin nedeni de onun çok güzel olmasıdır. 
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Mesnevideki bu hususlar Tevrat’ta da hemen aynı olmakla birlikte tek fark 

Ya’kûb’un oğlu Yûsuf’u sevme nedenidir ki Tevrat’a göre Ya’kûb, oğlu Yûsuf’u 

yaşlılığında doğduğu için çok sevmektedir. Kur’an-ı Kerim’de ise bu hususlar yer 

almamaktadır. 

Yûsuf’un Düş Görmesi ve Düşünü Anlatması 

Mesnevide Yûsuf gördüğü düşü önce babasına anlatır, babası da oğluna bir 

zarar geleceği korkusuyla kimseye düşünü anlatmamasını nasihat eder. Şem’ûn’un 

anası bunları duymuştur ve gidip oğlanlarına anlatınca bir de Yûsuf’tan bu düşü 

kendilerine anlatmasını isterler. Babasına söz vermesine rağmen Yûsuf yalancı 

olacağı korkusuyla düşünü kardeşlerine anlatmak zorunda kalır. Bunun üzerine 

kardeşleri Yûsuf’a kin beslerler, onu öldürmek isterler. Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf 

sadece düşünü babasına anlatırken kardeşlerinin de Yûsuf’u öldürmeye karar 

vermeleri bu düşün yanında babalarının Yûsuf’la Bünyamin’i kendilerinden daha çok 

sevmesindendir. Tevrat’ta da kardeşlerinin Yûsuf’u sevmemelerinin nedeni 

babalarının onu kendilerinden daha çok sevmesidir. Bununla birlikte Tevrat’ta Yûsuf 

kardeşlerine düşü kendi isteğiyle anlatır ve babasına anlattığında ise babasının “Ne 

biçim düş bu? Ben, annen ve kardeşlerin gelip önünde yere mi eğileceğiz?” 

tepkisiyle karşılaşır.  

Yûsuf’un Kuyuya Atılması ve Kardeşleri Tarafından Satılması 

Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’ta bu husus birbirinden farklı bir şekilde cereyan 

etmektedir. Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf’u kuyuya atmaya karar veren kardeşleri, onu 

kırlara götürmek için yalvararak babalarından izin isterken Tevrat’ta Ya’kûb, 

Yûsuf’u sürü güden kardeşlerini yoklaması için kırlara kendisi gönderir. Mesnevide 

ise bu olay Kur’an-ı Kerim’deki şekliyle vuku bulmaktadır.  
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Mesnevide kardeşleri Yûsuf’u kuyuya attıktan sonra bir keçinin kanına 

sürdükleri gömlekle birlikte ağlaşarak babalarının yanına gelirler ve Yûsuf’u bir 

kurdun yediğini söylerler. Yûsuf’un kuyuda ne olduğunu merak ettikleri için de her 

gün onu yoklamaktadırlar. Bir gün yine onu yoklamaya gittiklerinde kuyunun 

yanından bir kervanın geldiğini görür ve kuyuda olmayan Yûsuf’un kervan 

tarafından çıkarıldığını anlarlar. Gelip kervana ne olduğunu sorduklarında da onu, 

kervan beyi Mâlik’e satarlar. Kur’an-ı Kerim’de ise kardeşleri Yûsuf’u kuyuya 

attıktan sonra ağlaşarak eve gelirler ve babalarına Yûsuf’un kurt tarafından 

yenildiğini söylerler. Yûsuf’un kardeşleri tarafından satılması Kur’an-ı Kerim’de 

bahis konusu olmayıp sadece Yûsuf’un bir kervan tarafından kuyudan çıkarılıp 

götürülmesi ifade edilmektedir. Tevrat’ta ise kardeşleri Yûsuf’u kuyuya attıktan 

hemen sonra bir kervanın geldiğini görürler ve Yûsuf’u o kervana satarlar. Bir 

keçinin kanına buladıkları Yûsuf’un gömleğiyle birlikte eve gelirler ve babalarına 

Yûsuf’u vahşi bir hayvanın yediğini söylerler. 

Yûsuf’un Zindana Atılması 

Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf, Aziz’in karısının kendisiyle olma isteğini 

reddedince ondan uzaklaşmak için koşarak kapıya çıkar ve kadın da onun arkasından 

giderek gömleğini yırtar. Aziz ikisini bu halde görünce kadın, Yûsuf’un kendisine 

kötülük yapmak istediğini söyler. Akrabalarından birinin şahitliğiyle Yûsuf’un 

suçsuz olduğunu anlayan Aziz, karısına ona iyi davranmasını ve Yûsuf’a da bu olayı 

kimseye söylememesini nasihat eder. Ne var ki bu hadise Mısır’a yayılır. Aziz’in 

karısı Mısırlı kadınların kendisi hakkında kötü konuştuklarını duyunca onları 

sarayına davet eder. Tam meyve kestikleri sırada Yûsuf’u onlara gösterir ve bunun 

ardından Yûsuf’un zindana atılmasını ister. Yûsuf’un zindana atılması olayı 
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mesnevide de bu şekilde geçmektedir. Tevrat’ta ise Yûsuf’un gömleğini karısının 

elinde gören Potifar çok kızar ve hemen onu zindana attırır. 

Zindandaki Şerbetçiyle Ekmekçi 

Mesnevide Mısır sultanının hizmetçileri olan şerbetçiyle ekmekçi sultan 

tarafından zindana Yûsuf’tan sonra atılmaktadır ve Tevrat’ta da bu şekildedir. 

Kur’an-ı Kerim’de ise bu kişilerden, Yûsuf’la birlikte zindana atılan iki delikanlı 

diye bahsedilmektedir. 

Mısır Kralının Zindana Atılan Yûsuf’un Suçunu Bilmek İstemesi 

Kur’an-ı Kerim’de Mısır kralı düşünü tabir eden Yûsuf’u zindandan çıkarır 

ve onun niçin zindana atılmış olduğunu bilmek ister. Yûsuf bunu Mısırlı kadınlardan 

öğrenebileceğini söyleyince kral, Mısırlı kadınları toplayarak onun suçunu sorar ve 

onların arasında bulunan Aziz’in karısı (Zelha) suçunu itiraf eder. Mesnevide ise 

Mısırlı kadınların arasında Zelha yoktur ve kadınlar Yûsuf’u zindana attıranın ve 

suçlu olanın Zelha olduğunu ifade ederler. Tevrat’ta ise bu husus yer almamaktadır. 

Yûsuf’un Mısır Sultanı Olması 

Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf yedi bolluk ve yedi kıtlık yıllarında Mısır kralına 

yardım etmek için kraldan hazinenin başına geçirilmesini ister. Tevrat’ta ise sultan 

(Firavun), Yûsuf’u bütün Mısır’a yönetici olarak atamaya karar verir. Sonra da ona 

tahtını ve yüzüğünü verir. Mesnevi de ise bu husus Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’taki 

hususların birlikteliğiyle karşımıza çıkmaktadır. Mesnevide Yûsuf, sultana hizmet 

edebileceğini söyleyerek önce hazinenin başına geçer. Sonrasında ise Yûsuf’un 

yaptığı işlerden memnun kalan sultan, yüzüğünü ve tahtını ona bırakarak bir köşeye 

çekilir. 



76 
 

Yine mesnevide Mısır halkı yedi kıtlık yılı boyunca mallarıyla birlikte 

Yûsuf’a kul olmuştur. Bu husus Tevrat’ta da bu şekilde yer almaktayken Kur’an-ı 

Kerim’de bulunmamaktadır. 

Yûsuf ile Zelha’nın Evlenmesi 

Mesnevide Yûsuf Mısır sultanı olduktan sonra çok yaşlı ve fakir biri haline 

gelmiş olan Zelha’yı görür. Kendisine olan aşkının hala devam ettiğini öğrenince de 

onunla evlenmeye karar verir. Hakk’ın yardımıyla eski gençliğine ve güzelliğine 

kavuşan Zelha ile Yûsuf evlenirler ve Yûsuf’un Zelha’dan iki oğlu olur. Tevrat’ta ise 

Yûsuf, On Kenti’nin kâhini Potifera’nın kızı Asenat’la evlendirilir ve Yûsuf’un 

Asenat’tan iki oğlu olur. Kur’an-ı Kerim’de ise Yûsuf’un evliliğine dair bir bilgiye 

rastlanılmamaktadır.  

Yûsuf’un Kardeşlerinin İbni Yâmin’le Birlikte Tekrar Mısır’a Gitmeleri 

Mesnevide Yûsuf, kardeşlerinden Mısır’a tekrar buğday almaya gediklerinde 

İbni Yâmin’i de getirmelerini ister. Eve vardıklarında akçelerini oğullarının 

çuvallarında tekrar gören Ya’kûb, İbni Yâmin’i de kardeşleriyle göndermeye razı 

olur ve onlara Mısır şehrine ayrı kapılardan girmelerini tembih eder. Bu husus 

Kur’an-ı Kerim’de de aynı şekilde yer almaktadır. Tevrat’ta söz konusu olmayan tek 

şey ise Ya’kûb’un oğullarını Mısır şehrine girerken ayrı kapılardan girmesini 

tembihlemesidir.  

Ya’kûb’un Gözlerinin Açılması 

Mesnevide oğlu Yûsuf’un kurda yedirildiği haberini öğrenen Ya’kûb’un 

ağlamaktan gözleri görmez olmuştur. Yûsuf, kardeşlerinden bunu öğrendiğinde ise 

gömleğini bir müjdeciyle babasına gönderir ve Ya’kûb’un gözleri açılır. Bu olay 
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Kur’an-ı Kerim’de de bu şekilde geçmekteyken, Tevrat’ta Ya’kûb’un gözlerinin 

görmez olması gibi bir durumdan bahsedilmemiştir.  

Ya’kûb’un Mısır’a Yerleşmesi ve Ölümü 

Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf’un hikâyesi babası ve anasının Mısır’a gelmesi ve 

Yûsuf’un Allah’tan Müslüman olarak ölmeyi istemesiyle sona ermektedir. 

Mesnevide ise Ya’kûb Mısır’a yerleştikten ve orada bir süre yaşadıktan sonra 

ölümünün yaklaşması üzerine tekrar Kenân’a gider ve orada ölür. Yûsuf’un ölümü 

ise altmış üç yıl daha peygamber olarak yaşamasının ardından gerçekleşir. Mûsâ 

Peygamber dünyaya geldikten sonra Yûsuf’un Mısır’da bulunan tabutunu atalarının 

yanına götürür. Tevrat’ta ise Ya’kûb Mısır’a yerleştikten ve biraz daha yaşadıktan 

sonra ölümünün yaklaştığını anlar ve öldükten sonra kendisinin Kenân’a 

gömülmesini ister. Yûsuf ise yüz on yıl yaşadıktan sonra ölür ve Mısır’da bir tabuta 

konulur.  

Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf suresi ve Tevrat’ta Yûsuf Peygamber’in 

hikâyesinin anlatıldığı bölümle birlikte esere dinî açıdan kaynaklık eden ayet ve 

hadislerin varlığına da şahit olunmaktadır. Şöyledir: 

    didi yazıولاتقرب الزنا   

   Oúudı yazıyı pişmān oldı_özi (1314) 

 

   óarfleriاذ كرنى عند ربك   

On iki óarfdür bilesin anları (1629)  

 

                                                
 “Zinaya yaklaşmayın.” İsrâ Sûresi, 17 / 32. 
 “Beni efendinin yanında an.” Yûsuf Sûresi, 12 / 42. 
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äuçlunuñ ãuçunı kim setr eyleye 

Óaú teèālā ãuçunı èafv eyleye (1389)  

6.2. Eserin Şifahî Kaynakları 

 Eserin şifahî birtakım kaynaklarının olduğunu yine eserde geçen şu 

beyitlerden anlamak mümkündür: 

Rāvì dir üç kez melekler aàladı 

  Zārì úılup āh idüben iñledi (393) 

 

   Bu acıúmaàuñ sebebi ne idi 

  Diñle imdi rāvìler böyle didi (1853) 

 

   Baèøılar úırú yılda buldı didiler 

  Baèøılar yitmişde buldı didiler (2805) 

6.3. Eserin Edebî Kaynakları  

Bazı eserlerde müelliflerin, kendi eserleriyle aynı mevzuda yazılmış olan 

diğer birtakım eserlerden veyahut eserlerin müelliflerinden bahsettikleri müşahede 

olunmaktadır. Bu durum müelliflerin eserlerini yazarken bahsi geçen eserlerden 

kaynak olarak istifade etmiş olabileceği ihtimalini akla getirmektedir ki 

edebiyatımızdaki nazire geleneği eserlerin birbirine edebî açıdan kaynaklık 

ettiklerinin güzel bir örneğidir ve mesnevi sahasında da bunun önemli bir yerinin 

olduğu malumdur.  

Garîb’in eserine bu açıdan baktığımızda mesnevinin sebeb-i te’lîf kısmında 

geçen bir beyit, kendisinden önce bu hikâyeyi mevzu edinen eserlerin varlığına ve 
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müellifin de bu eserleri görmüş olabileceğine kanıt olarak gösterilebilir. O bir beyit 

şöyledir:  

    Nice kāmiller anı söylemişler 

  Bu maòlÿúı şekerle ùoylamışlar (30) 

Bununla birlikte her ne kadar aynı mevzuun bu duruma yol açmış olabileceği 

düşünülse bile Garîb’in mesnevisinin kendisiyle hemen aynı dönemlerde yazılmış 

olan Şeyyâd Hamza ve Süle Fakih’in Yûsuf u Züleyhâlarıyla konu bakımından 

benzerliği de dikkat çekmektedir. Süle Fakih’in eserinde yer alan “Hikâyet-i Hûd 

Nebî Aleyhisselâm”, “Hikâyet-i Mâlik”, “Hikâyet-i Balık Nil Sultanı”, “Hikâyet-i 

Kâria Radiyallahu Anhu”, “Hikâyet-i Arabî”, “Hikâyet-i Şarâbdâr ve Habbâz” ve 

“Hikâyet-i Beşîr” gibi kimi yan anlatılar (Türkdoğan, 2008: 47) daha az beyit 

sayısıyla Garîb’in eserinde de yer almaktadır. Buna rağmen bu üç eserin telif 

tarihlerinin ve yazıldıkları yerlerin tam olarak bilinmemesi, eserlerin edebî açıdan 

birbirlerine kaynaklık edip etmediği veyahut müelliflerinin bu eserleri görüp 

görmediği hususunda bizleri kati bir karara varmaktan alıkoymaktadır.  

Netice itibarıyla şunu diyebiliriz: Bu iki eser veya bunlardan birinin Garîb’in 

eserine kaynaklık etmiş olması ya da Garîb’in eserinin bu iki eser veya bunlardan 

birine kaynaklık etmiş olması muhtemeldir. 
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III. BÖLÜM 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ’NIN İNCELENMESİ 
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1. YÛSUF U ZÜLEYHÂ’NIN DIŞ YAPISI  

1.1. Nazım Şekli 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı “mesnevî” nazım şekliyle kaleme alınmakla 

birlikte eserde “kasîde”, “gazel” ve “murabba’-ı mütekerrir” gibi farklı nazım 

şekillerine de yer verilmiştir. 

İsmail Ünver, belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış 

mesnevilerin planlarının genellikle birbirine benzediğini söyleyerek bu genel planda 

yer alan bölümleri şu şekilde tasnif eder (Ünver, 1986: 432-448):  

A. Giriş Bölümü  

1. Besmele 

2. Tevhîd 

3. Münâcât 

4. Na’t 

5. Mi’râc 

6. Mu’cizât 

7. Medh-i Çehâr-yâr 

8. Padişah İçin Övgü 

9. Devlet Büyüğüne Övgü 

10. Sebeb-i Te’lîf  

B. Konunun İşlendiği Bölüm 

C. Bitiş Bölümü 

1. Tanrı’ya “hamd ü senâ” ve dua 

2. Sultana övgü ve saltanatının devamı için dua 

3. Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi 
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4. Tanınmış mesnevi şairleri ve eserlerini anma 

5. Şairin eserine verdiği ad 

6. Hasetçilere, acemi ve dikkatsiz müstensihlerle metni doğru dürüst 

okuyamayan okuyuculara yergi, bunların esere vereceği zarardan Tanrı’ya sığınma 

7. Mesnevinin beyit sayısı 

8. Mesnevinin yazılışıyla ilgili tarihler 

9. Okuyucudan hayır dua isteme 

10. Mesnevinin vezni 

Garîb’in eseri, edebiyatımızın ilk dönem mesnevi ürünlerinden olması 

hasebiyle yukarıdaki, alışılagelmiş mesnevi tertibinde yer alan bölümlerden sadece 

birkaçını içerir. Eser, “kasîde” nazım şekliyle yazılmış 14 beyitlik bir “tevhîd”le 

başlamaktadır. “Tevhîd” bölümünün akabinde ise 13 beyitlik “münâcât” bölümü 

gelmektedir. “Giriş Bölümü”nde son olarak 24 beyitlik “sebeb-i te’lîf” kısmı 

bulunmaktadır. 

“Bitiş Bölümü”nün olmadığı mesnevide “Konunun İşlendiği Bölüm” toplam 

2867 beyittir ve 52-2920. beyitler arasındadır. Bu bölümde yer alan başlıklar ise 

sırasıyla şöyledir:  

1. Der-Beyān-ı İbtidāé-i Kelām 

2. Der-Beyān-ı Aóvāl-i Yÿsuf èAleyhi’s-selām 

3. Şièr-i Yaèúÿb 

4. Şièr-i Yaèúÿb 

5. Şièr-i Yaèúÿb 

6. Şièr 
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7. Münācāt-ı Yÿsuf 

8. Der-Beyān-ı Sultān Yÿsuf 

9. Taórìrāt  

10. Şièr  

11. Taórìrāt  

12. Der-Beyān-ı Yÿsuf 

13. Şièr  

14. Taórìrāt 

15. Şièr  

16. Şièr 

17. Şièr  

18. Şièr-i Ùāye 

19. Şièr-i Zelòa  

20. Şièr  

21. Şièr-i Zelòa  

22. Şièr-i Zelòa 

23. Şièr-i Yÿsuf  

24. Der-Beyān-ı Aóvāl-i Sulùān  

25. Der-Beyān-ı Yÿsuf Şemmezul Uàradu Yir  

26. Der-Beyān-ı Yÿsuf  

27. Der-Beyān-ı Rüéyet-i Pādişāh ve Taèbir-i Yÿsuf  
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28. Yÿsuf èAleyhi’s-selām  

29. Der-Beyān-ı Zelòa  

30. Şièr-i Zelòa  

31. Der-Beyān-ı Kenèān  

32. Dāstān-ı Yÿsuf èAleyhi’s-selām  

33. Şièr-i İbni Yāmin  

34. Şièr-i Yÿsuf  

35. Şièr-i Yaèúÿb  

36. Şièr-i Cāriye  

37. Aóvāl-i Beyān-ı Yÿsuf  

38. Der-Beyān-ı Aóvāl-i Zelòa 

Kimi mesnevilerde tek bir nazım şeklinin meydana getireceği yeknesaklığı 

kırmak, hikâyeye taze bir hava katmak adına farklı nazım şekillerine yer verildiğini 

gözlemlemek mümkündür (Turan-Kütük, 2009: 636).  Bu bağlamda Garîb’in 

eserinde de kahramanların ve müellifin ağzından söylenen bazı şiirlerin -ekseriyetle 

de “Şi’r” başlığı altında- “gazel” ve “murabba’-ı mütekerrir” nazım şekilleriyle 

yazıldığını görüyoruz. Eserde 37 gazel bulunmaktadır ve bu gazellerin matla beyitleri 

şöyledir:  

1. Gazel:  Gelüñ şimden girü iy úavm-i evlā 

  Eşidüñ söylenür ol úavl-i āèlā (53) 

 

2. Gazel: Bir gün İsóāú’a irer Óaú’dan òitāb 
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  Oàlunuñ birine duèāñ müstecāb (73) 

 

3. Gazel: İşit şimden-girü idem rivāyet 

  Yÿsuf’ı söyleyem Óaú’dan èināyet (148) 

 

4. Gazel: Geldi Şeyùān bunlara itdi bióāå (?) 

  Fitne içün yaènì getürdi eåāå (202) 

 

5. Gazel:  Ana ata úuzılar āvāresi 

  Hìç oñulmaz yüreginde yāresi (229) 

 

6. Gazel: Didi Mevlā’m úullaruñ úaydın yiyěn 

  Dědeme odı gülüstān eyleyěn (337) 

 

7. Gazel: Diñle ol Yahÿda ki nÿr-ı sirāc 

  Yÿsuf’ı úurtarmaàa itdi èilāc (350) 

 

8. Gazel: Vay aña kim úuzusından ayrıla 

  Baàrı òÿn ola anuñ yile yile (423) 

 

9. Gazel: Didi oàul úanı Yÿsuf n’itdiñüz 

  Beni aldayup aluban gitdiñüz (437) 
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10. Gazel: Gine Yaèúÿb iñledi eydür oàul 

  Úurda mı yidürdiler seni oàul (452) 

 

11. Gazel: Mālik işitdi anı oldı feraó 

  áamdan açıldı göñül gitdi teraó (533) 

 

12. Gazel: Bir kişi sevdüklerinden ayrula 

  Gele gine eli baàlu úul ola (630) 

 

13. Gazel: Çü úardaşlar beni ãatdılar ana 

  Elüm alup yabāna_atdılar ana (651) 

 

14. Gazel: Ger òaùā úıldum ise èafv eylegil 

  Atam dědem óürmeti èafv eylegil (682)  

 

15. Gazel: Úandasın ey gözlerüm giryān iden 

  Baàrumı òÿn cigerüm biryān iden (855) 

 

16. Gazel: Áh n’iděyin dir benüm yārum úanı 

  Düşde gördügüm cefādārum úanı (955) 
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17. Gazel: Tañrı ãaúlayıcaàaz bir úulını 

  Geñez ider aña ùoàrı yolını (987) 

 

18. Gazel: Zelòa çünki bulamadı yārını 

  Diledi ala getüre kim anı (999) 

 

19. Gazel: Hey ne devlet kişi ùoàrı yārını 

  Añsuzın göre anuñ dìdārını (1019) 

 

20. Gazel: Bu ne gündür uş māh-ı tābān gelür 

  áamlı úula Tañrı’dan iósān gelür (1116) 

 

21. Gazel: Zelòa anuñ èāşıú-ı óayrānıdur 

  Yÿsuf anuñ cān içinde cānıdur (1133) 

 

22. Gazel: Gel baña úahr itme úurbān olduàum 

  Dünü gün yüzine óayrān olduàum (1165) 

 

23. Gazel: Gel i Yÿsuf derde dermān eylegil 

  Beni esirgeyüp iósān eylegil (1290) 

 

24. Gazel: Bilüñ işde bu durur göñlüm alan 
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  Mecnÿn idüp bu beni deli úılan (1431) 

 

25. Gazel: Ne èaceb dildāra düşdüm n’ideyin 

  Cevri çoú bir yāre düşdüm n’ideyin (1448) 

 

26. Gazel: Urdılar kelebçegi úollarına 

  Gel gör imdi dünyānuñ óāllerine (1495) 

 

27. Gazel: Gör e bu dünyā Yÿsuf’ı n’eyledi 

  Enbiyāyı ehl-i zindān eyledi (1517) 

 

 28. Gazel: Tevbe úıldum Yā İlāhì derde dermān eylegil 

  Ben gedā úapuña geldüm baña iósān eylegil (1633) 

 

 29. Gazel:  Çünki Yÿsuf Mıãr iline òan olur 

  Hem otuz yaşında ol sulùān olur (1826) 

 

30. Gazel: Didi senüñ úarşuña dìvān ùuran 

  Eliñe ayaàıña yüzin süren (1964) 

 

 31. Gazel: Óasretimden beni ayırdı felek 

  Gör baña ne silleler urdı felek (2323) 
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 32. Gazel: Baña dermān eyle sulùānım meded 

  Yiñilendi gine efàānım meded (2479) 

 

 33. Gazel: Eydür idi èaceb ol gün ola mı 

  Yÿsuf’um gine yanuma gěle mi (2529) 

 

 34. Gazel: Dir İlāhì yaúdı Yaèúÿb n’ideyin 

  Úuzucaàum ãatdı Yaèúÿb n’ideyin (2658) 

 

35. Gazel: Eydür idi úuzucaàum úandasın 

  Günde gün artdı firāàım úandasın (2680) 

 

 36. Gazel: Yā İlāhì úanı vaèdeñ dir baña 

  Oàlumı virseñ gerekdi öñ baña (2697) 

 

 37. Gazel: Ey beni dertli úılan yavrucaàum 

  Düni gün derdim olan yavrucaàum (2721) 

Eserde yer alan 4 şiir de “murabba’-ı mütekerrir” nazım şekliyle yazılmıştır. 

Aşağıda ilk bendlerini verdiğimiz murabba’lardan birincisi 9 bend, ikincisi 8 bend, 

üçüncüsü 6 bend ve dördüncüsü de 11 bendden müteşekkildir: 

1. Murabba’: Vardı ãarıldı olaruñ boynuna 
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  Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum (605) 

Gel gör imdi bu felek oyınuna 

  Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum (606) 

2. Murabba’: èÁşıú olmaú bir èaceb sevdā durur 

  Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme (1321) 

èAúlı fikri cānı başı yaàmādur 

  Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme (1322) 

3. Murabba’: Ne mālım var anı yoluña virem 

  Ne gözüm var baúuban yüzüñ görem (1975) 

  Ne yigitlik úaldı vaãlıña irem 

  Yoluña cān vireyin şimden girü (1976) 

 4. Murabba’: Yÿsuf’um diyü düni gün iñiler 

  Yir ü gökler anuñ ile iñiler (2292) 

  Ayruluúdan ùaà u ùaşlar iñiler 

  İñiler āh n’ideyin diyü diyü (2293) 

1.2. Vezin 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı dört ayrı aruz kalıbıyla telif edilmiştir. Bu 

kalıplar, eserin 2746 beytinin yazıldığı remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 

kalıbı ve sair yerlerde toplam 176 beytin kalıbı olan, hezec bahrinin “mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” ve “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıplarıyla yine 

remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıdır.  
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Uygulandığı beyit sayısına bakıldığında eserin önemli bir kısmının Eski 

Anadolu Türkçesi’nin manzum eserlerinde çokça kullanılan “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün” kalıbıyla yazıldığı görülmektedir. Bazı yerlerde iki ya da üç beyitten hemen 

sonra bir başka kalıba geçilirken bazen aynı kalıp uzun beyitler boyunca sürmekte 

yani bu dört ayrı kalıbın beyitlere uygulanışında bir sistem ve istikrar 

görülmemektedir.  

Eserde bazı beyitlerin birinci ve ikinci mısralarının iki farklı vezinle 

yazılması da söz konusudur. Bu beyitlerin birinci ya da ikinci mısraları “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” ve “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmış olup beyitler 

şöyledir: 

1145. Beyit  Varup put-òānesine girür idi   ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ )   

  Secde úılup puta yalvarur idi  ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ )  

 

1150. Beyit   èAceb Yÿsuf benümle bir ola mı  ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ )   

  Yoòsa bu derdüm ölince úala mı  ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ )  

 

1689. Beyit   Òalú yatıcaú varuban çaàırasın  ( _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ ) 

  Benüm selāmum aña degüresin  ( . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ )   

Aruz vezninin şiire tatbikinde çoğu kelimenin belirli bir kalıba uydurulmaya 

çalışılması bazı sıkıntıları da beraberinde getirmektedir. “Özellikle uzun sesli 

bulunmayan Türkçede kelimeleri aruz kalıplarına yerleştirmek oldukça güçtür. 

Bunun için şairler bu ölçüyü daha kolay kullanabilmek ya da beytin âhengini 
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artırmak için bazı yollara başvurmuşlardır. Bunlar aruz uygulaması içinde çok 

kullanılan Vasl, İmale ve Zihaf’tır.” (İpekten, 2004: 142). 

“Sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine 

bağlamak” (Dilçin, 2009: 12) olarak tanımlanan “vasl”ın Garîb’in eserinde pek çok 

örneği mevcuttur. Bu örneklerden birkaçı şöyledir: 

äordı andan düşünüñ taèbìrini 

  Dir muèabbir vir bir_iki altunı (529) 

 

Yitesi úahr eyledüñ gel uy baña 

  Yoòsa ben de bir iş_iděrem saña (1458) 

“İmale”, aruz ölçüsünde “kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz 

uzatarak okumaktır.” (Dilçin, 2009: 13). Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 

kelimelere göre kesif olduğu Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sında imaleyle sıkça 

karşılaşmaktayız. Birkaç örneği şöyledir: 

Bunı didi Cebrāéìl gitdi òoca 

  Çıúageldi bir uzun boylu úoca (404)  

 

Baúamaz oldum bu òalúuñ yüzine 

  Úatlanamazam bu úuluñ sözine (1466) 

“Medd”, “Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi, ya da sonu iki sessiz 

harfle veya ‘hemze’ ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece olarak 

okumak demektir.” (İpekten, 2004: 150). Garîb’in eserinde bazı örnekleri şöyledir: 

Bir ulu beg var-ıdı Maàrib’de şād 
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  Şāh Ùeymÿs dirler idi aña ad (834) 

 

Çıúdı sulùān leşker-ile úarşular 

  Mıãr òalúı ùolu ùolu çārşÿlar (925) 

Uzun okunması gereken bir hecenin kısa okunması olarak tarif edilen ve 

aruzda kusur addedilen “zihaf” (İpekten, 2004: 155), Garîb’in mesnevisinde birçok 

beyitte karşılaşılan bir durumdur ve bu da eserde aruza hâkimiyetin tam olarak 

sağlanamadığını göstermesi açısından mühimdir. Zihafın olduğu bazı beyitler 

şöyledir: 

Zelòa atasına düşin söyledi 

  Bir ãÿret gördüm ki óayrān eyledi (844) 

 

Yaènì anuñla Yÿsuf’ı úayd ide 

  Ol hümā úuşunı anda ãayd ide (1232) 

Zihaf ve imale örneklerinden de anlaşılacağı üzere Garîb’in eserinde pek çok 

aruz kusuru mevcuttur. Bunun yanısıra 131 beyitte de vezin çıkmamaktadır. Eserin 

dokuz nüshası üzerinden tenkitli metin oluşturmuş ve zaman zaman da metin tamiri 

yoluna gitmiş olmamız dolayısıyla bu durumu istinsaha bağlamak pek doğru 

görünmemektedir.  Eserin telifine istinat ettiğimiz bu aruza hâkim olamayış aynı 

zamanda bir dönem özelliği olarak da değerlendirilmektedir (Çelebioğlu, 1999: 45). 

1.3. Kafiye 

Garîb’in eserinde kafiye de vezin gibi üzerinde ihtimam gösterilmediği 

anlaşılan bir unsurdur. Pek çok beyitte kafiye kusuruyla karşılaşılması, bir nevi ses 
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ve şeklin manaya feda edildiğinin kanıtıdır. Şu birkaç beyitte ne kafiye ne de redif 

bulunmaması bu kusurlardan en mühimidir: 

Çünki Yÿsuf münācāt itdi hemān 

  Vir ãalavāt ol Resÿl’e ey hümām (687) 

 

Kervāna yitürdi Yÿsuf’ı èArab 

  Deveye bindürdi anı dögerek (696) 

 

  Bunlar eydür Yÿsuf’a ey sulùānum 

  Göre idüñ yüzini bir kez anuñ (2111) 

Şu beyitlerde g(gef)-à(gayın) harfleriyle kafiye yapılmıştır: 

Úanı Ya’úÿb aña oàul didügi 

  Oàşayuban gül ile urmaduàı  (371) 

Benzer şekilde ô(zı)-z(ze) harfleriyle; 

Kimine irdi helāk kimi maraø 

  Øarar olmaduú orada úaldı az (700) 

e(güzel h)-ā(elif) harfleriyle; 

Tiz segirtdi geldi yanına dāye 

  Didi aña ey utanmaz bì-óayā (951) 

k(kef)-ú(kaf) harfleriyle; 

Úuş ãanur Mālik anı anlar melek 

  Yÿsuf’a ikrām içün gönderdi Óaú (542) 
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  Didi bunlar biz kilěyi almaduú 

  Biz kile uàurlamaàa gelmedük (2377) 

 t(te)-d(dal) harfleriyle; 

  Armaàanım ola saña yā yigit 

  İbni Yāmin úolına ùaúdı becid (2198) 

ve i(ye)-ü(vav) harfleriyle kafiye yapma gayreti vardır: 

   Gördi bir úadeó ùutar anuñ biri 

  Yaèúÿb anı görmege vardı_ilerü (2839) 

Her beyitte olması gereken kafiye birlikteliği çoğu yerde redifle ortaya 

konulmuş, redifin sağlayacağı ahenkten faydalanılmıştır. Kafiyenin bulunmadığı bu 

türden kimi beyitler şöyledir: 

İl vilāyet memleket virem aña 

  Melÿl olmasun òaber virgil aña (417) 

 

   Daòı mālların taãadduú eyleyem 

  Tañrı’nuñ virdügine şükr eyleyem (1892) 

Eserde bazı beyitlerde Türkçede ünlü uyumu dolayısıyla “àıl” olarak 

yazılması gereken emir ekinin böyle yazılmayıp bir diğer mısradaki “gil” gibi 

yazılması kimi beyitlerde karşımıza çıkan hususî bir durumdur. Bu beyitlerden biri 

aşağıdaki gibidir:  

   Aç yüzüñi ãuçumuz èafv eylegil 

  Òÿb cemāliñle yüzümüz ùoylagil (2621) 
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Mesnevide iki mısra arasındaki ses benzerliği çoğu yerde Türkçe çekim 

ekleriyle elde edilmeye çalışılmıştır. Bu nevi beyitlerden bazısı şöyledir: 

Zìra Rabb’üm bil baña emr eyledi 

  Ne dilerse Yÿsuf anı úıl didi (694) 

 

Didi şāhā yoú bunuñ ãayrulıàı 

  Sulùān eydür diyivir n’olduàını (1192) 

Eserde kafiye çeşitlerine örnek olabilecek kimi beyitler ise şöyledir: 

Yarım Kafiye:  

Yÿsuf anuñ ãuçunı èafv eyledi 

  Tañrı ãavdı yaàmurı maóv eyledi (712) 

 

Müşterì olmaduú ādem úalmadı 

  İllā hìç kimse bahāsın bilmedi (1044) 

Tam Kafiye: 

Gün ùutuldı ùutdı ôulmet èālemi 

  Görmez oldı anda ādem ādemi (701) 

  

Hem bir altun tāc urdı başına 

  äanki irdi Zelòa yüz biñ yaşına (1131) 

Zengin Kafiye: 

Mālik eydür Yā Yÿsuf virgil òaber 

  Kimüñ aãlısın digil ey muèteber (1079) 
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Geldi Yÿsuf sarāyuñ úapusına 

  Ùurdı baúdı pes anuñ yapusına (1262) 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sında Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 

kelimelere nispetle daha fazla olduğunu önceden ifade etmiştik. Bu durum kafiye ve 

redifte tercih edilen kelimelerde de böyledir. Türkçe, Farsça, Arapça, Türkçe ve 

Farsça, Türkçe ve Arapça, Farsça ve Arapça kelimelerle yapılan kafiyelere şu bazı 

beyitler emsal teşkil etmektedir: 

Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Babamuñ yüzine nice baúasız 

  Yā baña úardaş nice ad daúasız (334) 

 

Òançer alup öldürem kendözümi 

  Görmeyěsin benüm artuú yüzümi (891) 

Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Yaènì úardaşlar sebeb oldı hemān 

  Tañrı’dandur sögme anlara i cān (411) 

 

Gül yüzi ãarardı anuñ lālezār 

  Düni güni ider-idi āh u zār (849) 

Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Bu işde cümlemüz bilüñ faúìrüz 

  Úamumuz taúdìr elinde esìrüz (105) 
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Didi saña emr iden virdi òaber 

  Pādişāha işbu söz úıldı eåer (736) 

Türkçe ve Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Úodı anı anda bir ùaş üstine 

  Diñle ne èizzet ider Óaú dÿstına (400) 

 

Yÿsuf eydür ne_uàrıyam ne úaçaàan 

  Anamuñ úabrine uàradum hemān (674) 

Türkçe ve Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Ben áarìb’i àurbete ãaldı felek 

  N’ideyin taúdìrde buyımış dilek (621) 

 

Pādişāh dir sözlerüñ úıldum úabÿl 

  äorayum putıma görem ne dir ol (739) 

Farsça ve Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler: 

Ben àarìbe luù(u)f iósān eylegil 

  áamda úaldum işüm āsān eylegil (683) 

 

Yoòsa şimdi hep olursıñuz helāk 

  Ol èArab didi-ki ùurdı yüzi pāk (705) 

1.4. İmlâ ve Dil Özellikleri 
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Telif tarihi belli olmamakla birlikte Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sının, dil 

özellikleri itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinden olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu dönem içerisinde ise eserin XIV. yüzyılda kaleme alınmış 

olduğu kanaatindeyiz. Çalışmamızın II. Bölüm’ünde bu kanaatimize dair birtakım 

görüşlerimizi söz konusu yüzyılda yazılan benzer eserlerin ortak hususiyetlerinden 

hareketle ortaya koymuştuk. Burada eserin diline dair birkaç bulgu bu kanaatimizi 

daha da pekiştirmektedir. Bunlardan biri, Eski Türkçe döneminden Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine intikal etmiş ve bu döneme has bir ek olmuş olan “-UbAn” zarf-

fiil eki ve bu ekin XIV. yüzyıl metinlerinde rastlanan  “-UbAnI” şeklidir (Timurtaş, 

1977: 370; Gemalmaz, 1991: 67). Bu ekin her iki şeklinin de eserde pek çok örneği 

vardır.  

Bir diğeri ise “-yor” şimdiki zaman ekinin eski şekli olan “yorı-“ fiilinin 

varlığıdır. Toplam dört yerde karşılaştığımız bu ek, nüshalarda “-yorur/-yorı/-yor” 

biçimindedir. Dilciler arasında ekin menşeine dair en yaygın görüş “-A zarf fiil ekli 

fiil ile yorı-/yoru- “yürümek” fiilinin geniş zaman eki almış biçiminin (-A yorur) 

zamanla ekleşmesiyle (-yor<-yoru<-yorur<-A yorur) ortaya çıkdığıdır.” (Akça 

2011: 598). XIII. yüzyıla ait bir metinde “-A yorur” şeklinde tek örneği tespit 

edilebilen bu ek, XV. yüzyıldan itibaren yaygınlaşarak ve müteakip dönemlerde de 

ekleşerek Türkçenin şimdiki zaman çekiminde kullanılmaya başlanmıştır (Akça 

2011: 598). Ek, elimizdeki nüshalarda şu beyitlerde ve şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

 139. beyit: geliyorur AÖ2, YK, gelü yorur B, geli yorur FK1, geliyor 

FK2, TDK.  

 322. beyit:   olu yorur B, M, oluyor FK2, YK, göriyorım TDK. 
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 2699. beyit:  geli yoru AÖ2, bula yorı M, bulu yorı YK. 

2700. beyit:  virdi yorursın AÖ2, vire yorursın M, verüyorsın TDK, 

viriyorsıñ YK. 

Nüshalar incelendiğinde dikkat çeken bir husus da ñ’nin (nazal n) FK2 

nüshasında üç yerde ve TDK nüshasında ise yirmi yerde görülen Eski Türkçedeki 

“ng” şeklidir.   

TDK nüshası üzerine yapılan iki ayrı çalışmada62 araştırmacılar, nüshanın 

imlâ özelliklerinden hareketle eserin Eski Anadolu Türkçesi döneminin son 

dönemine ait olduğunu ifade etmişlerdir. Bu çalışmalarla ortaya konulan metne 

bakıldığında istinsah tarihi bilinmeyen bu nüshanın tahrif edilmiş bir nüsha olduğu 

anlaşılmaktadır. Zira tenkitli metni oluşturmada kullandığımız nüshaların çoğu -

istinsah edildiği tarihlerden ortaya çıktığını düşündüğümüz istisnaî durumlar olmakla 

birlikte- Eski Anadolu Türkçesi döneminin imlâ ve dil hususiyetlerini yansıtan 

nüshalardır.  

1.4.1.İmlâ Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinin imlâsında Uygur yazı dili ve Arap-

Fars yazı dilinin tesiri görülür. Bundan ötürü bu dönem için düzenli ve kurallı bir 

imlânın varlığından söz etmenin imkânı yoktur. Bilhassa ünlülerin yazımında 

görülen karışık imlâ, aynı dönemde kaleme alınmış eserlerde hatta aynı eserde bile 

görülebilmektedir (Şahin, 2003: 33; Köksal, 2009: 31).63 

Garîb’in eserinin imlâsında Uygur yazı dili ve Arap-Fars yazı dilinin izlerinin 

görüldüğü bir kısım örnekleri şu şekilde verebiliriz: 

1. Uygur İmlâsına Uygun Örnekler: 
                                                
62 Kaşkaya, 2004; Üst, 2007. 
63 Eserin her bir nüshasının başlıca imlâ özelliklerine IV. Bölüm’de “Nüshaların Değerlendirilmesi ve Nüsha 
Aileleri” başlığı altında değinilmiştir. 
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a) Ünlülerin yazılması: كا تو ر (gětür) 

b) ñ sesinin نك şeklinde yazılması: بینك (bing); تنكر ید ر (Tangrı’dur) 

c)  Kalın sıradan kelimelerde de س kullanılması: سلا (sıla) 

d) ç ve p ünsüzlerinin ج ve ب harfleriyle yazılması:ا و لبد ر (olupdur); حیج (hìç) 

2. Arap-Fars İmlâsına Uygun Örnekler: 

a) Ünlülerin yazılmaması: یكر میدى (yigirmi-di) 

b) ñ için ك kullanılması: آ نا سینو ك (anasınuñ); تكر یھ (Tañrı’ya) 

c) چ (çim) ve پ (pe) kullanılması: صو چنى (ãuçunı); طپر لر د ى (ùaparlardı) 

d) Vav-elif yazılması: قمو ا (úamu); بر وا (berü) 

e) Tenvin kullanılması: Îخیر ا (òayrān) 

f) Yükleme hali eki olarak  ى (ye) yerine  ء (hemze) kullanılması: حلھء 

(óulleyi); نا مھء (nāmeyi) 

1.4.2. Dil Özellikleri 

Garîb’in Eski Anadolu Türkçesi döneminde telif edilen Yûsuf u 

Züleyhâ’sının belli başlı dil hususiyetleri eserden örnekler de verilerek birtakım 

başlıklar altında şu şekilde ifade edilebilir:64 

1.4.2.1. i/é Meselesi 

Eski Anadolu Türkçesi devrinin diğer eserlerinde olduğu gibi Eski Türkçede 

kelime başında ve ilk hecede bulunan “i” ünlüsü (Karahan, 1994: 43) Garîb’in 

eserinde de korunmaktadır: 

bil “bel” (453), biş “beş” (1630), di- “demek” (55), dir- “dermek” (861), gice 

“gece” (1024), girü “geri” (1264), ir “er, erken” (217), ir- “ermek” (399), irte 

                                                
64 Eserin dil özelliklerine değinilirken daha ziyade Leyla Karahan’ın Erzurumlu Darîr’in Yûsuf u Züleyhâ’sı 
üzerine yaptığı dil incelemesindeki (Karahan, 1994: 34-100) esaslar göz önünde tutulmuştur. 
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“ertesi, yarın” (213), iş “eş, arkadaş” (731), it- “etmek” (736), iy “ey” (2611), vir- 

“vermek” (2643), yi- “yemek” (1136), yidi “yedi” (1268),  yimiş “yemiş” (1755), yir 

“yer, yeryüzü” (1824), yit- “yetmek, ulaşmak” (2021) … vb.  

1.4.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bir düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

varlığından söz edilememektedir. Hatta düzlük-yuvarlaklık itibarıyla Eski Türkçede 

ve bugün Türkiye Türkçesinde bir uyum içinde olan kimi kelime ve eklerin Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak biçimde bulunduğu görülür. Esasen 

“yuvarlaklaşma” bu dönem Türkçesinin tipik bir hususiyeti olarak karşımıza çıkar 

(Karahan, 1994: 46; Günşen, 2004: 64). Garîb’in eserinde bu minval üzere tespit 

ettiğimiz bazı kelime ve ekler şöyledir: 

1.4.2.2.1. Eski Türkçeden Beri Yuvarlaklığını Devam Ettiren Kelimeler 

aàu “zehir” (1571), altun “altın” (1865), eksük “eksik” (2458), eyü “iyi” 

(609), içün “için” (940), incü “inci” (216), úamu “hep, bütün” (702), úarşu “karşı” 

(725), úayàu “kaygı, tasa” (1919), kendü “kendi” (2081), ùamu “cehennem” (359), 

ùanuú “tanık” (1369), yaãduú “yastık” (1540), yavuz “kötü, fena” (2161) 

1.4.2.2.2. Ses Düşmesiyle Meydana Gelen Yuvarlaklıklar 

delü (<tilve <tilbe) “deli” (427), úapu (<úapıà) “kapı” (1242), ãaçu (<ãaçıà) 

“saçılan şey, nesne” (1258), ãaru (<ãarıà) “sarı” (1549), ùapu (<ùapıà) “huzur, 

makam” (2079) 

1.4.2.2.3. Eklerde Görülen Yuvarlaklıklar 

İsimden İsim Yapma Ekleri 

-lU   úanlu (1338), atlu (2375), óürmetlü (192), dertlü (520) 
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-sUz anasuz (612), cānsuz (1876), çāresüz (1917), sensüz 

(240) 

Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-Uk   artuú (2766), eksük (2458) 

-gU   sevgüsin (1636) 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-dUr   ùolduravuz (357), bindürdi (696) 

-gUr   ıràurur (2439), dirgüren (827) 

İlgi Hâli Eki 

-Uñ/-nUñ sulùānuñ (910), gözüñ (1277), gözlerinüñ (1134), 

birbirinüñ (1254) 

Yön Ekleri 

-rU  girü (1309), úançaru (227) 

-ArU   ilerü (713), içerü (1264), yuúaru (2717) 

Sıfat-Fiil Eki 

-dUk müşterì olmaduú ādem (1044), n’olduàını (1192), 

didükleri (728), itdügin (2747) 

Zarf-Fiil Ekleri 

-U  aàlayu (267), diyüvireyin (1751) 

-Up  úatlanup (597), esirgemeyüp (643) 

-UbAn  yalvaruban (661), inüben (766) 

-UbAnI  buluşubanı (1021), bindürübeni (1787) 

Geniş Zaman Eki 
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-Ur úıluram (1808), ãaúınuram (2159), virürem (972), 

görürem (1429) 

Emir 3. Teklik Şahıs Eki 

-sUn aàlasun (2662), úalmasun (2783), eylesün (1902), 

göndersün (2645) 

Bildirme Eki 

-dUr atañdur (178), óarāmdur (238), nebìdür (873), 

òayretidür (942) 

İyelik Ekleri 

-Um  yārum (955), èaúlum (1166), benüm (1210) 

-UmUz  kitābumuzda (56), itdügümüz (2236) 

-(U)ñ  cānuña (245), zamānuña (409), cennetüñde (42) 

-(U)ñUz  yoluñuza (907), ilüñüze (2412) 

Görülen Geçmiş Zaman Şahıs Ekleri 

-dUm  almadum (2505), diñledüm (2512), emerdüm (2746) 

-dUñ  boàazladuñ (2520), eyledüñ (876) 

-dUk  buñalduú (2058), yidürdük (2341) 

Emir Ekleri 

-AlUm  varalum (212), aldayalum (476), görelüm (799) 

-ñUz/-(U)ñUz  úorúmañuz (2758), gělüñüz (360) 

Çokluk 1. Şahıs Eki 

-Uz/-vUz umaruz (1028), aàlaşuruz (1661), eşidürüz (1661), 

ùolduravuz (357), girevüz (1280) 
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1.4.2.2.4. Eski Türkçeden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı 

Olarak Düz Ünlü Taşıyan Kelimeler 

gümiş (1241), úurı (1725), úuzı (230), ùoàrı (987) 

1.4.2.2.5. Eklerde Görülen Düzlükler 

İsimden İsim Yapma Eki 

-cIlAyIn  ancılayın (1831), bencileyin (1977), sencileyin (1981) 

İyelik Eki 

-I/-sI oàlı (1081), yolına (1213), úarşusına (1132), gögsini 

(1318) 

Aitlik Eki 

-kI   ãoñraúı (1760), gökděki (906) 

Yükleme Hâli Ekleri 

-I/-nI   ilçiyi (910), ãuyı (1248), bunı (930), göñlini (981) 

Zarf-Fiil Ekleri 

-IncA   ùurduàınca (283), ölince (3), bildügince (1556) 

-IcAk   uyanıcaú (2290), úalıcaú (2406), göricek (1358) 

Görülen Geçmiş Zaman Eki 

-dI   ùurdı (1574), oldı (1602), gördi (1647), sürdi (1666) 

-dIlAr   ãordılar (1721), úodılar (1727), döndiler (2235) 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

-mIş ùoàmış (67), olmışam (323), bulmış (2766), görmiş-

idüm (408) 

Emir Eki 
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-gIl daúàıl (2197), araàıl (2379), düzgil (1480), diyüvirgil 

(2694)  

Gelecek Zaman Eki 

-IsAr   bulısar (878), olısar (885), idiserdür (403) 

Şahıs Ekleri 

-sIn bulasın (513), olmışsın (893), ùurursın (1123), bilürsin 

(2171) 

-sIz ùutasız (333), úorsız (470), bilesiz (1378), bilme misiz 

(2144) 

İ- Ek Fiili 

oúumış-ıdı (2234), aàlar-ıdı (2248), var-ıdı (2262), úul-ıdı (2381), virür-idi 

(2397), dirler-idi (2433), iş-idi (2582), bilmiş-idi (2639)  

Soru Eki 

ãorduñ mı (871), çoú mıdur (1020), uyur mısın (1529), unudur mıdı (1623), 

gördüñ mi (1702), gördüñüz mi (2319) 

1.4.2.3. Yapım Ekleri 

1.4.2.3.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

-An   oàlan (184) 

 -cA   daòıca (2105), úadarca (2204), oàulluca (2650) 

-cAgAz  evcěgezüme (1685) 

-cAk/-çAk   aylıcaú (2649), gökçek (838), küçücek (2722) 

-cI/-çI   yalancı (579), muştucı (918), deveci (1666) 

-cIlAyIn  ancılayın (1831), bencileyin (1977) 
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-cUk/-çUk  úarıcuú (1046), úazancuú (1685), devecük (1650) 

-dAş   úarındaşım (611), yoldaş (743) 

-l   úızıl (1200), yeşil (1234) 

-lI/-lU   úanlı (1304), ãuçlı (1615), cānlu (1876), dürlü (644) 

-lIk/-lUk ucuzlıú (1753), uàrılıú (2392), şinlik (165), ayruluú 

(629), ùamuzluú (1096), günlügüñ (1128)  

-(I)ncI   altıncı (1873), bişinci (1872), yidinci (1874) 

-rAk   yigrek (1994) 

-sIz/-sUz babasız (375), ıssız (660), ãuçsız (1367), anasuz (2650), 

cānsuz (1876), çāresüz (1917)  

-(U)z   yalıñuz (415), yaluñuz (2660) 

1.4.2.3.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

-A- buñala (1763), uzayup (1842),  beñzemez (574), döşegi 

(1932), dilerem (1955), bezenmiş idi (2799) 

-lA- ùoylayup (340), baàlamış-ıdı (2071), aàırla (2092), 

seslene (427), gerçekleye (467), yüklediler (535) 

-Al-   boşaltdılar (1060), yöneldi (645) 

-dA-/-tA-  aldadılar (199), istedi (2139) 

-Ar-  úurtara (1781), bozardı (2234), gögermědi (1728) 

1.4.2.3.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ú/-k ıraú (368), úuşaú (1354), budaàum (2682), yaraú 

(2060), büyük (1212), dilegüm (2255), döşekleri 

(2085)  
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-Ak   bıçaú (331) 

-gU/-kU uyúuda (841), úayàudan (1591), sevgüli (2327), 

görgülü (2622)  

-gUn   şaşàun (1372) 

-I/-U yazılanı (1638), biti (2669), öli (2844), úoúusından 

(450), úorúudan (2425), ãaçu (1042), ùolu (1097) 

-(I)m/-(U)m  adımın (1666), ölümi (1434) 

-(I)n   yaúın (299)  

-Ik/-Uk ùanışıú (2449), artuú (1794), yırtuàını (1377), uyanuú 

mı (1529), bölük (2079) 

-mA   varma (948), ùartmasına (1054), gelme (948) 

-mAk aàlamaàı (937), almaú (1036), atmaàa (1016), 

ayrılmaú (2202), dimekdür (113), görmege (796), 

yitmek (1015), itmek (1802), yimek (1851) 

-mIş   yimişler (790) 

1.4.2.3.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-Ar-   çıúardılar (381), úopardı (2325), yeşerdi (1727) 

-der-   göndermiş-idi (287), gösterdiler (726), dönderür (989) 

-dUr- yapdurdı (1000), úaldurdılar (1045), aàduramaz 

(1062), azdurmaya (1274), öldürmek (1360), 

geydürdiler (1490), yidürüp (1572), virdürür (1579) 

-gUr-   ıràurur (2439), irgürseñ (17), dirgüren (827) 
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-Ur- yaturur (316), úaçurmayasın (591), arturan (957), 

yitürmedüm (1066), degüresin (1689), bişürür (1882) 

-l-/-(I)l-/-(U)l- yarıldı (225), yazılan (233), úırıldı (282), dirilüp 

(809), virilen (1106), urulsa (1938) 

-mA- ùurma (196), olmadı (219), urmaduàı (371), 

gitmeyesiz (380), esirgemeyüp (455), 

dimesünler (1067) 

-n-/-(I)n-/-(U)n- girinür (770), sevinür (1110), úoyunur (770), 

göyünür (892), örtünür (2358) 

-ş-/-(I)ş-/-(U)ş- görişdiler (407), bulışam (595), yitişgil (689), 

irişdi (690), buluşubanı (1021), öpüşür (1255) 

-t-/-(I)t-   aúıtdılar (387), ãarúıtdılar (655) 

1.4.2.4. İsimler 

1.4.2.4.1. Çokluk Eki 

ùaàlardan (69), oàlanlar (185), yazularda (242), ayaúlarını (325), bular 

(489), úurdlara (495), develeri (535), yigitler-ile (595), yimişler (790) 

1.4.2.4.2. İyelik Ekleri 

Teklik 1. Şahıs: -(U)m 

úarārum (845), baàrumı (855), ãabrum (860), èaúlum (861), göñlüm (876), 

işüme (932), mecālüm (957), Rabb’üm (1107), derdüme (1121) 

Teklik 2. Şahıs: -(U)ñ 

yañaàuñ (1202), úoúuñ (1278), vaãluñ (1292), elüñ (1616), göñlüñ (2013) 

Teklik 3. Şahıs: -I/-sI 
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aãlı-durur (356), úatına (629), úabrini (649), úulını (987), sözine (832), 

anasından (66), arúasına (84), úamusın (2440), devesinden (2786) 

Çokluk 1. Şahıs: -(U)mUz 

kitābumuzda (56), úamumuz (102), aãlımuz (873), atamuz (2105), 

öldürmedügümüz (377), geycegümüz (442), cümlemüze (2252) 

Çokluk 2. Şahıs: -(U)ñUz 

úardaşuñuz (492), yoluñuza (907), ãuçuñuzı (2758), yüküñüz (2150), 

ilüñüze (2412) 

Çokluk 3. Şahıs: -lArI 

aralarında (149), oàlanları (1656), ardlarından (2375), billerine (536), 

evlerinde (1573), ellerinde (1865) 

1.4.2.4.3. Hâl Ekleri 

İlgi Hâli Eki: -Uñ/-nUñ 

Yaèúÿb’uñ (149), bunlaruñ (163), yarıàuñ (226), ādemüñ (251), bülbülüñ 

(257), úuyunuñ (369), Tañrı’nuñ (403), dertlünüñ (230), düşünüñ (529) 

İlgi hâli ekinin düştüğü birkaç örnek şöyledir: gözüm nÿrı (1211), göñlüm 

evini (1636), kendüler yazduúları (2570) 

Yükleme Hâli Ekleri 

-I  altunı (530), nidāyı (539), bardaàı (544), óālini (588) 

-nI  anı (533), bunı (591) 

-n  varduàın (603), bıçaàın (654), saàışın (741) 
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Yükleme hâli ekinin eksiz karşılandığı birkaç örnek şöyledir: gözüñ aç (353), 

Yÿsuf’um vir (513), göñlüm alan (856), gömlěcigüm çıúardılar (655) 

Yaklaşma Hâli Eki: -A 

pÿla (656), kervāna (665), ùopraàa (669), ùaşına (693), deveye (696), kimine 

(700), göge (709), şehrüñe (723), göñline (759) 

Bulunma Hâli Eki: -dA 

cihānda (787), uyúuda (841), vücÿdumda (864), düşde (907), öñünde (911), 

göñülde (959), seóerde (953), àurbetde (1023) 

Ayrılma Hâli Eki: -dAn 

başından (1075), yanından (1137), Yÿsuf’dan (1141), ùaşından (1229), 

içinden (1229), irenkden (1236), gümişden (1238), elinden (1274) 

Eski Türkçenin ayrılma hâli eki olan -dın/-din metnimizde şu bir kelimede 

görülmektedir: öñdin (228, 1575, 2267, 2710) 

Eşitlik Hâli Eki: -cA 

ardınca (32), aàırınca (1041), daòıca (2105), úadarca (2204), yeşilce (1620), 

ikişerce (2160), körpece (303), esence (567), tizce (2278) 

Vasıta Hâli Ekleri 

-IlA/-(y)IlA/-lA òulú-ıla (609), ayaà-ıla (668), èizzet-ile (724), 

er-ile (756), Zelòa’yıla (2031), sulùānla (944), 

odıyla (1025), anuñla (1148) 

-(I)n ayaàın ùurup (211), degin (532), bir kezin (839), 

añsuzın (1267) 
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1.4.2.5. Fiiller 

1.4.2.5.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. Şahıs Eki: -Am/-In 

úorúaram (221), olmışam (323), ürkerem (221), virmezem (472), bilmezin 

(457), yiñemězin (934), úorúarın (1460), umarın (1743), söylerin (2171), iderin 

(2447), gidemezin (2452) 

Teklik 2. Şahıs Eki: -sIn 

bilesin (64), olasın (109), gülersin (318), aàlarsın (517), olmışsın (893) 

Çokluk 1. Şahıs Eki: -Uz/-vUz 

úorúaruz (626), alamazuz (626), úıruluruz (702), dilerüz (908), olavuz (187), 

oúuyavuz (1219) 

Çokluk 2. Şahıs Eki: -sIz 

çekersiz (206), ùutasız (333), úorsız (470), bilesiz (1378) 

1.4.2.5.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

İyelik eki menşeli olan bu ekler, görülen geçmiş zaman ve şart kipinin teklik 

1., 2. şahıslarıyla, çokluk 2. şahsında ve istek kipinin teklik 1. şahsında 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs Eki: -m 

yoruldum (286), bilmedüm (711), ãuçlıyısam (1366), bildürem (2515) 

Teklik 2. Şahıs Eki: -ñ 

ãanurduñ (152), gördüñ (331), diseñ (1211), isterseñ (1925) 

Çokluk 2. Şahıs Eki: -ñUz 

 dögdüñüz mi (439), bildüñüz (2883), úatlanursañuz (581), virürseñüz (585)  
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 1.4.2.5.3. Şekil ve Zaman (Kip) Ekleri 

 1.4.2.5.3.1. Bildirme Kipi Ekleri 

 Görülen Geçmiş Zaman Kipi: -dI/-dU 

 uàradum (674), bilmedüm (711), yaúduñ (863), gördüñ mi (871), sevindi 

(875), oldı (877), uyduú (1486), yidürdük (2341), olmaduñuz (363), gördüñüz mi 

(464), baàladılar (536), gördiler (562) 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: -mIş/-UpdUr 

 almışam (641), düşmişem (675), olmışsın (893), gitmiş-idi (980), olmış 

(1195), itmişsiñiz (2408), atmışsıñız (2408), ùoylamışlar (30), yazmışlar (1255), 

çeküpdür (24), döküpdür (24), gelüpdür (62), úalupdur (62), yanupdur (231), 

büküpdür (1655), olupdur (2513), ùolupdur (2513), buyurupdur (2918) 

 Geniş Zaman Kipi: -r/-Ar/-Ur 

 oluram (471), úorúaram (504), aluram (585), iderem (962), sevěrem 

(1162),  aàlarsın (517), dirsin (518), ùurursın (1123), ùaparsın (1155), baúar (1182), 

ãaçar (1248), alur (1259), sürür (1304), umaruz (192), aàlaşuruz (1661), 

úatlanmazuz (582), çekersiz (206), añarsız (238), sürersiz (355), úoyarlar-ımış 

(1509), bilürler (1780) 

 Şimdiki Zaman Kipi 

 Bu kip metnimizde bir yerde “-yorı” fiili ve üç yerde de bu fiilin geniş zaman 

çekimleriyle karşılanmıştır: 

 geli yorur (139), olu yorur (322) bula yorı (2699), vire yorursın (2700) 

 Gelecek Zaman Kipi 
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 Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik gelecek zaman eki olan “-IsAr”ın 

eserde örneği azdır: idiserdür (403), bulısar (878), olısar (885, 1758), úalısar 

(1758) 

 Sıfat-Fiil eklerinden “-AsI” dört yerde ve “-AcAk” bir yerde gelecek zaman 

eki olarak kullanılmıştır: 

 n’idesin bilmez (750), yitesi (863, 1458), bilmez n’idesi (1344), varacaú (19) 

 1.4.2.5.3.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

 Emir Kipi: 

 Teklik 1. Şahıs: -AyIn/-AyUm/-AyIm 

 úomayayın (99), irgürměyeyin (99), varayın (461), göreyin (461), ãorayum 

(739), isteyeyüm (1086), dileyeyüm (1086), ideyim (522), göreyim (1293) 

 Teklik 2. Şahıs: -ᴓ/-gIl 

 gir (1293), gel (1294), dek ùur (1308), bekle (1308), utanmaàıl (1747), 

söylegil (1747), ãunàıl (1995), ãormaàıl (2317), eylegil (2331), diyüvirgil (2694) 

 Teklik 3. Şahıs: -sUn 

 olmasun (417), úorúmasun (972), virsün (1029), bilsün (1323) 

 Çokluk 1. Şahıs: -AlUm 

 uralum (1480), úoyalum (1481), virelüm (1567), görelüm (1567) 

 Çokluk 2. Şahıs: -ñ/-Uñ/-ñUz/-UñUz 

 diñ (52), úoñ (283), öldürüvirüñ (1567), varuñ (1582), gizlěmeñüz (567), 

gelüñüz (30), biliñüz (1858) 

 Çokluk 3. Şahıs: -sUnlAr 

 dimesünler (1067) 
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 Şart Kipi: -sA 

 varsañ (132), olmasa (272), varsa (298), olsañ (327), úalsañ (327), 

ıãmarlasañ (511), alsa (584), diseñ (1211), eylesem (1227), görse (1830), görsedi 

(1829) 

 İstek Kipi: -A 

 ãaà olam (348), varam (737), görem (739), öldürem (891), ãanasın (906), 

úoyasın (1362), bilesin (1629), emr idesin (1805), ala gide (368), ola (1807), óürmet 

ide (2062), ùutasız (333), ãatasız (2601), idesiz (471), bilesiz (1378), úılalar (46), 

baúalar (805), gideler (808), diyeler (1473) 

 Gereklilik Kipi:  

 Eserde gereklilik ifadesi için şu şekillere başvurulmuştur: 

 -mAk gerek  n’itmek gerek (1802), itmek gerek (1802) 

-sA gerek olsañ gerek (327), úalsañ gerek (327), varsalar gerek 

(2191), alsalar gerek (2191), virseñ gerekdi (2697), 

olsa gerek (2770), görse gerek (2770)  

-A gerek gerek ol úul ùoàa (538), ne gerek sen gülesin (1336), 

nice gerekse sen öyle idesin (1809) 

 1.4.2.5.4. Sıfat-Fiil Ekleri 

 -An  duèā olan sen (97), yüzüni gören bulur (150) 

 -dUk  ãatun alduàı úula (1408), Yÿsuf’uñ itdügi işlěrini (1524) 

 -mIş  bedr olmış ay (1828) 

 -AcAk  yüzüm yoúdur varacaú senden ayru (19) 
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-AsI yiyěsi getürdi (402), n’idesin bilmez (750), yitesi yaúduñ 

(863), yitesi úahr eyledüñ (1458), bilmez n’idesi (1344) 

-mAz bulunmaz didigüñ (550), ùoymaz olur (1852), görmez oldı 

(2289) 

 1.4.2.5.5. Zarf-Fiil Ekleri 

 -A   úoça úoça görüşdi (143), aãaúodılar (1603) 

 -U   arayu (2183), diyüvirem (2588) 

 -Up   oúuyup (914), sevindürüp (978) 

 -UbAn   baúuban (1313), düşüben (1323) 

 -UbAnI  yalvarubanı (1337), bindürübeni (1787) 

 -mAdIn  olmadın tamām (1716), kimse görmedin (1535) 

 -IncA   yapışmayınca (2509), melěmeyince (34) 

 -IcAk   yorulıcaú (255), eşidicek (501) 

 -dUgIncA  ùurduàınca (283), bildügince (1556) 

 -dUkçA  añduúça (2471), söyledükçe (2591) 

 -ken   otururken (2625), yur-iken (2679) 

 1.4.2.6. Deyimler 

 Garîb’in, gayet sade ve anlaşılır bir dille yazdığı Yûsuf u Züleyhâ’sında 

“deyim” kullanımı, şairin edebî kişiliğinin belirleyici özelliklerinden biri olarak öne 

çıkmaktadır. Pek çok beyitte karşımıza çıkan bu nevi kalıplaşmış söz öbekleri, 

aşağıda anlamları da verilerek bulundukları beyitlerin numaralarıyla birlikte alfabetik 

olarak sıralanmıştır: 

ad dakmak: Adlandırmak 334, 658, 2573 
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ad virmek: Adlandırmak 1231, 2337 

adı yalan olmak: Yalancı durumuna düşmek 195 

adlini yürütmek: Adaleti sağlamak 1836 

ağız bir durmak: Ağız birliği etmek, söz birliği etmek 1730 

ağu tutmak: Zehirlenmek 1579 

ahdı sımak: Sözünde durmamak 469 

aklı başına gelmek: Ayılmak, kendine gelmek 826, 2282 

aklı başından şaşmak: Çok sevinçten veya korkudan ne yapacağını şaşırmak 1075 

aklı başından uçmak: Çok sevinçten veya korkudan ne yapacağını bilmemek 757 

aklı gelmek: Ayılmak, kendine gelmek 882, 1076, 1362, 1425, 2276, 2730  

aklı gitmek: Çok sevinçten veya korkudan ne yapacağını bilmemek 675, 758, 825, 

861, 958, 1166, 2271, 2276, 2729 

aklı irmemek: Anlayamamak 1833 

aklı kalmamak: İyi düşünebilir durumda olmamak 804 

aklı olmamak: İyi düşünebilir durumda olmamak 1049 

aklı şaşmak: Çok sevinçten veya korkudan ne yapacağını bilmemek, şaşırmak 558, 

1916, 2239, 2243, 2299 

aleme destan olmak: Herkes tarafından konuşulur olmak 1831 

and içmek: Yemin etmek 2149 

arkuru çıkmak: Yolunu kesmek, karşısına çıkmak 2319 

ayağı altına almak: Yüksek bir yerden geniş bir alanı görür durumda olmak 1000 

ayağına düşmek: Çok yalvarmak 1303, 2767 

ayıbını yüzüne urmak: Birinin kusurunu yüzüne söylemek 2394 

ayru düşmek: Birbirinden uzakta kalmak 2298, 2659 
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bağrı bişmek: Üzüntü çekmek, çok acı duymak 1186, 2298 

bağrına basmak: Kucaklamak 264 

bağrını delmek: Çok dokunmak, içine işlemek 1657 

baha kesmek: Fiyat vermek 1039 

baş komak: Saygıyla baş eğmek 911 

baş olmak: Önde gelmek, lider olmak 186, 2866 

baş salmak: Başını önüne eğmek 1733 

baş urmak: Saygıyla baş eğmek 2121 

başa dert gelmek: Kötü ve zor bir duruma düşmek 1403, 1405 

başa gelmek: Kötü bir durumla karşı karşıya kalmak 251, 1736 

başına devlet konmak: Beklemediği büyük bir nimeti ele geçirmek 2620 

başına tac urmak: Başına taç takmak 1131, 1815 

bela çekmek: Derde düşmek, sıkıntı çekmek 1034 

belaya irmek: Beklenmedik bir sıkıntıyla karşılaşmak 1390 

beli bükülmek: İş yapamaz duruma gelmek, güçsüz kalmak 1279, 1456, 1651,1655, 

1677, 1929, 2291, 2491, 2521, 2634, 2659 

benzi bozarmak: Yüzünün rengi solmak 2234 

benzi sararmak: Yüzünün rengi solmak 754 

benzi solmak: Gücünü yitirmek, sağlık sorunu olmak 633, 2318 

bıçak çekmek: Bıçağı birden eline alarak birine saplamaya hazırlanmak 299 

boynuna almak: Bir şeyi borç ya da ödev olarak üzerine almak 486 

boynunu bükmek: Acındırıcı, çaresiz bir durumda kalmak 2328 
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can virmek: 1. Canlanmasına yol açmak, hayat vermek 345; 2. Ölmek 414, 1017, 

1020, 1068, 1291, 1320, 1334, 1428, 1443, 1966, 1976, 1978, 1980, 1982, 

1984, 1986, 2476, 2841, 2896 

cana can eylemek: Yaşam gücünü artırmak 341, 1291 

cana can olmak: Yaşam gücünü artırmak 1117 

candan bezmek: Ölümü göze alacak kadar sıkıntı içinde olmak 794 

canı sevinmek: Mutlu olmak, çok sevinmek 875, 2130 

canını almak: Öldürmek 2504, 2505, 2507, 2508 

canını dağlamak: Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla kıvranmak 2516 

canını yakmak: Bir kimseyi çok sıkıntı ve zarara sokmak 2705 

cevabı kesmek: Sözünü bitirmek, konuşmayı kesmek 2413 

çaresiz kalmak: Çözüm yolu, çıkar yolu bulamamak 1917 

çok görmek: Yadırgamak 2324 

dane tutmak: Meyve veya herhangi bir bitkinin tohumları tane durumuna gelmek 

1728 

defterini dürmek: Öldürmek, işine son vermek 2326 

derde derman bulmak: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

1183, 1198, 1982 

derde derman eylemek:  Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

341, 342, 1210, 1290, 1633, 2528 

derde derman kılmak: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

1222  

derde derman olmak: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

847, 1224, 1225, 2004, 2481, 2530 
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derde deva irmek: Sorunu çözülmek, sıkıntısı geçmek 2356 

derde deva kılmak: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

1610 

derde deva olmak: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 2774 

derde düşmek: Sorunla karşılaşmak, hasta olmak 1323, 1665 

derde mübtela olmak: Sürekli dert çekmek, sıkıntıya girmek 1390 

derde tuş olmak: Derde düşmek, dertli olmak 893, 2260 

derde uğramak: Sorunla karşılaşmak 440, 1394, 1421 

derdi devaya irgürmek: Derde çare bulmak 17 

derdine derman itmek: Soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek 

2524 

derman aramak: Bir çare, çözüm yolu bulmaya çalışmak 1450 

dert çekmek: Üzüntüye katlanmak 384, 1504, 2723 

destur almak: Bir şey yapmak için onay sağlamak 2826 

destur virmek: İzin vermek, müsaade etmek 483, 594, 603, 2162, 2258 

dil ü gözden sakınmak: Aşırı ilgi göstermek, önemle bakıp korumak 170 

dil virmek: Konuşma yetisi vermek 482 

dili şaşmak: Konuşamamak 2239 

diz çökmek: Dizlerini yere koyarak oturmak 1087 

doğru çıkmak: Gerçek, haklı olduğu anlaşılmak 1384 

doğru yolu koyup eğri gitmemek: Ne olursa olsun inandığı ilkelere bağlı kalmak 

1152, 1287, 1778 

döşege düşmek: Yataktan kalkamayacak kadar hasta olmak 1186 

duası yirini bulmak: Duası gerçekleşmek 101  
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duaya el tutmak: Dua etmek için elleri yukarı kaldırmak 45 

dünya(sı) dar olmak: Çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak 261 

dünyadan el çekmek: Bir kenara çekilip toplum yaşamına karışmamak 1966 

dünyadan geçmek: Her şeye karşı ilgisiz duruma gelmek 1832 

düşman olmak: Kin beslemeye başlamak 471 

ecel(i) gelmek: Ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek 570, 1558, 2649, 

2855 

el çekmek: Görevinden uzaklaşmak 2894 

elden çıkmak: Bir şeyin sahipliğini başkasına geçirmek, satmak 459, 2866 

elden komamak: Bırakmamak, terk etmemek 554 

ele girmek: Sahip olmak 1041 

eli irmek: Ulaşabilmek, yapabilmek 1616, 1449, 1929 

eli yitmek: Ulaşabilmek, yapabilmek 1885 

elinden almak: Bir şeyden mahrum etmek 753 

elinden tutmak: Yardım etmek 2210 

eline mal girmek: Mal, mülk sahibi olmak 531 

elini almak: Yardım etmek 2725 

ensi inmek/enmek: Aklı başından gitmek, şaşırmak 1344, 2172  

eyer urmak: Eyeri hayvanın sırtına koyup bağlamak 1938 

eyü tutmak: İyi ve sevecenlikle davranmak 609 

fırsat virmek: Bir iş yapmak için uygun, elverişli şartı sağlamak 2454, 2476 

firaka doymamak: Ayrılığa dayanamamak, katlanamamak 1292 

firkate doymamak: Ayrılığa dayanamamak, katlanamamak 1662  

fitne dürütmek: Fitne çıkarmak 1570 
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firkat oduna yanmak: Ayrılık acısı çekmek 231 

gam yürümek: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek 2238 

gamda kalmak: Sıkıntıya düşmek, çaresiz kalmak 683, 2511 

gamdan gönlü açılmak: Neşelenmek, ferahlamak 533 

gark eylemek: Birine bir şeyi bol bol vermek 1879 

gark olmak: Birine bir şeyi bol bol vermek 2904 

gönlü ferah bulmak: Neşelenmek, ferahlamak 2672  

gönlü(yle) fikr eylemek: Hissetmek, aklına gelmek 319 

gönlü inlemek: İçten içe çok üzülmek 256 

gönlü istemek: Dilemek, kuvvetle içten arzulamak 78, 1095 

gönlü kalmak: Gücenmek 195 

gönlü olmak: Sevip istemek 1183, 1410, 1408, 2013 

gönlü şad olmak: İçten içe çok sevinmek, mutlu olmak 89, 2212 

gönlü yumuşamak: İnsafa gelmek 347 

gönlünde melal kalmamak: Sıkıntısı kalmamak, üzüntüsü bitmek 1089 

gönlünden gam gitmek: Ferahlamak, rahatlamak, sıkıntıdan kurtulmak 788 

gönlünden gitmemek: Aklından, yüreğinden çıkmamak 425 

gönlüne bırakmamak: Etkisi altında kalmamaya çalışmak 1163 

gönlüne gelmek: Düşünmek, içinden, aklından geçirmek 759 

gönlünü almak: Kendisine aşık etmek 845, 856, 876, 947, 950, 953, 1431 

gönlünü eylemek: Mutlu, neşeli vakit geçirmek 2344 

gönlünü hoş eylemek: Birinin dileğini yerine getirerek onu sevindirmek 1797 

gönül virmek: Sevmek, meyletmek, düşkün olmak 189, 842, 913, 1474 

gönülden çıkmak: Önem vermemek, ilgisini kesmek 1168, 1636 
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göz değmek: Uğursuzluk, kötülük getirdiğine inanılan kıskanç veya hayran bakışlar 

dolayısıyla kötü bir duruma düşmek 2161 

göz urmak: Bakmak, gözlemek 1527 

gözyaşı dökmek: Ağlamak 1143, 2660 

gözü dolmak: Ağlayacak kadar duygulanmak 214, 481, 600, 1492, 2321 

gözü dört yana olmak: Merakla etrafa bakmak, çevresini gözlemek 2172 

gözünü açmak: Görüşünü değiştiren bilgi vermek, uyarmak 353 

gözünü ırmamak: Bir şeye sürekli olarak bakmaktan kendini alamamak 373 

gücü yitmek: Üstesinden gelebilmek 1045 

güman tutmak: Şüphelenmek, zanna kapılmak, sanmak 2509 

gün görmemek: Sıkıntı içinde yaşamak 438 

haber almak: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi edinmek 2357, 2510, 2712 

haber irmek: Haber ulaşmak, haber gelmek 129 

haber virmek: Bildirmek, haber ulaştırmak 402, 417, 472, 736, 868, 1079, 1368, 

2073, 2128, 1611, 1672, 1699, 1765, 1784, 2506, 2010, 2209, 2743, 2856, 

2453 

hal hatır sormak: Bir kimseye “Nasılsınız, ne durumdasınız” anlamında nezaket 

sorusu yöneltmek 2691 

haram yimek: Toplumun gelenek, göreneklerine ve dinî kurallarına aykırı olarak bir 

şeyi kendi yararına kullanmak, sahiplenmek 487 

hatır gözlemek: Saymak, saygı göstermek 609, 1193 

hatırını sormak: Hal hatır sormak 2501 

hayat virmek: Canlılık vermek, canlandırmak 339, 1118 

hayır dua almak: Kendisi için iyi dilekte bulunulmak 2546 
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hayran kalmak: Çok beğenmek 751, 2885 

hayran olmak: Çok beğenmek 802, 1165, 1632, 1827, 2027 

hayrete düşmek: Çok şaşırmak 1278 

hoşça kal(ın): Ayrılan kimsenin kalanlara söylediği bir iyi dilek sözü 615 

hoşça tutmak: Birine iyi ve sevecenlikle davranmak 1382 

hüküm yürütmek: Gücü yetmek, sözü geçmek 1563, 1836 

hürmet bulmak: Saygı görmek, kıymetli olmak 362 

hürmet gözetmek: Saygı göstermek, değer vermek 2559 

iliği kurumak: Canından bezecek duruma gelmek 1315 

iman getirmek: Gönül rızasıyla Müslümanlığı kabul etmek 1955, 1956 

imana gelmek: Müslümanlığı kabul etmek, sonradan bir şeyi kabul edip uymak 746 

itdügini bulmak: Yaptığı kötü davranışın karşılığını görmek 2747 

izine girmek: Birinin düşünce ve davranışlarını benimsemek 35 

kadrini bilmek: Değerini bilmek 2015 

kahır çekmek: Uzun süre sıkıntıya katlanmak 1387 

kan dökmek: Ölüme yol açmak, cana kıymak 2601 

kan itmek: Kan davası gütmek, kan dökerek öç almak istemek 358 

kan yaş dökmek: Büyük üzüntüyle ağlamak 24, 1338, 2531 

kanlı olmak: Birinin katili olmak 364 

karar idememek: Sabredememek, dayanamamak 1022 

kararı kalmamak: Sabredememek, dayanamamak 534, 845, 1209 

karşu çıkmak: Dışarıdan gelenleri karşılamaya gitmek 2738 

karşu gelmek: Karşı çıkmak, karşılamak 919 
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karşu ùurmak: Karşılamak, karşısına çıkmak 714, 795, 1181, 1343, 1411, 1789, 

2279, 1825, 2011 

karşu varmak: Karşı çıkmak, karşılamak 132, 725, 727, 737, 2012, 2178, 2787 

karşu yürümek: İstikbal etmek, ona doğru gitmek 131 

kaydını yimek: Kaygı çekmek, tasalanmak 337 

kaygı ile dolmak: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek 2238 

kaygısı dağılmak: Üzüntüsü, endişesi kalmamak 2212 

kaygısı gitmek: Üzüntüsü, endişesi kalmamak 2212 

kaygu gidermek: Üzüntüyü, endişeyi yok etmeye çalışmak 2514 

kaygudan kurtarmak: Üzüntüyü, endişeyi yok etmeye çalışmak 1919 

kendinden geçmek: Bilinci işlemez olmak, kendini kaybetmek, bayılmak 2608 

kendini alçak tutmak: Mütevazi olmak, alçak gönüllü olmak 822 

kendini bilmek: Aklı ve muhakemesi yerinde olmak, kendinin ve çevresinin 

bilincine varmak 2614 

kendini dişürmek: Bir konuda dikkatini yoğunlaştırmak, çeki düzen vermek 2830 

kendözin(i) orta yire atmak: Bir kimse bir işi yapmak için kendini göstermek 468 

kendüye gelmek: Ayılmak, aklı başına gelmek 1424 

kendüye getürmek: Aklını başına getirmek 349 

kılıç kuşanmak: Kılıcı olmak ve onu taşıyacak güce ve yetkiye hak kazanmak 1818 

kıymetini bilmek: Önemini, değerini bilmek 602 

kokusunu duymak: Bir nesnenin kokusunu algılamak 2519 

korku düşmek: Endişelenmek, korkmak 1309, 2498 

kulak urmak: Kulak vermek, dinlemek 158, 171 
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kurban olmak: Uğruna ızdırap, büyük üzüntü ya da sıkıntı çekmek 798, 1165, 1434, 

1445 

mashara eylemek: Bir kimseyi veya şeyi gülünç ve şerefsiz duruma düşürmek 2016 

masharaya almak: Biriyle eğlenmek, alay etmek 2007, 2009 

mecal virmemek: Fırsat, güç, imkan vermemek 1361 

mecali kalmamak: Güç kalmamak, güçsüzleşmek 802, 845, 864, 966 

murada irmek: İsteğine kavuşmak, dileği gerçekleşmek 99 

nara urmak: Yüksek sesle uzun uzun haykırmak, bağırmak 568, 1014, 1075, 2422, 

2438 

nazar kılmak: Göz değmek 266 

nefes virmemek: Soluk almamak 434 

od gibi yakmak: Çok acıtmak 678 

oda yakmak:  Acı vermek, sıkıntı vermek, canını acıtmak 160, 557 

oda yanmak: Acı, sıkıntı çekmek 850 

ögünü dirememek: Akılsızca davranışlarda bulunmaktan kendini kurtaramamak 861 

öğüdünü tutmamak: Nasihate uymamak 1446 

öğüt virmek: Nasihat etmek 1801 

özi göynemek: İçi yanmak, yüreği yanmak 173, 892 

özi tınmamak: Sesi çıkmamak, umursamamak 194 

özi yanmak: İçi yanmak, yüreği yanmak 600, 893 

rahat olmak: Üzüntülü, sıkıntılı, tedirgin durumda olmamak 375, 422 

rengi solmak: Gücünü yitirmek, sağlık sorunu olmak 631 

saadet bulmak: Mutlu olmak, mutluluğa erişmek 150 

sabrı kalmamak: Sabredememek, dayanamamak 1209 
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salat virmek: Hz. Muhammed’e saygı bildirmek için dua okumak 12  

salavat getirmek: Hz. Muhammed’e saygı bildirmek için dua okumak 64, 521, 687, 

996, 1009, 1384, 1553, 1643, 1708, 1799, 1834, 1900, 1925, 2037, 2220, 

2647, 2752, 2806, 2848, 2920 

secde eylemek: Alnı, eli, ayakları, dizleri, ayak parmaklarını yere getirmek 292 

secde itmek: Alnı, eli, ayakları, dizleri, ayak parmaklarını yere getirmek 162 

secde kılmak: Alnı, eli, ayakları, dizleri, ayak parmaklarını yere getirmek 161, 764, 

1145 

selam almak: Birinin selamlamasına karşılık vermek 484, 2098, 2099, 2184, 2497 

selam degürmek: Birine esenleme haberi ulaştırmak 1689 

selam iletmek: Birine esenleme haberi ulaştırmak 1687, 1693 

selam irgürmek: Birine esenleme haberi ulaştırmak 2157 

selam virmek: Selamlamak 147, 405, 1650, 1669, 1699, 1746, 1789, 2097, 2175, 

2184, 2837, 2497, 2689, 2730 

sevdaya düşmek: Aşık olmak, sevmek 847 

sine(si) yanmak: Üzüntü çekmek, çok acı duymak 126 

sözünü tutmak: Birinin nasihatine uymak 577, 1364  

söze uymak: Birinin, söylediklerine düşüncesine katılmak 366, 386, 1398 

şule virmek: Parlamak 2618 

tahta çıkmak: Hükümdar olmak 1562, 1835 

tahttan indirmek: Hükümdarlığına son vermek 2326 

takati tak olmak: Güçten kesilmek, takati kalmamak 1971 

tana kalmak: Şaşırmak 734, 842, 914, 1074, 1273, 1317, 2874 

tapu kılmak: Saygı göstermek, itaat etmek 1270 
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tolayı almak: Çevresini sarmak, kuşatmak 304 

ussı gitmek: Şaşırmak, korkmak 431, 444, 669, 1075 

üne döymemek: Birinin sesine dayanamamak 34 

üns tutmak: Alışmak, düşüp kalmak 576 

vebal kazanmak: Günahı olmak, günaha girmek 2768 

yabana atmak: Önem vermemek, önemsiz görmek 597 

yalan eylemek: Yalancı çıkarmak 464 

yalan olmak: Yalancı durumuna düşmek 198, 199, 200, 626 

yalın ayak baş kabak: Çok perişan bir kılıkta 1354, 2063 

yire yıkılmak: Yere düşmek 2695 

yirine tutmak: Gibi görmek, saymak 2405 

yile gitmek: Boşuna harcanmak, savrulmak 956 

yile virmek: Boşuna harcamak, savurmak 1214 

yimiş tutmamak: Meyve vermemek 1762 

yire yüz urmak: Yüz sürmek, yere kapanmak 547 

yirlü yirine gelmek: Eski haline geri dönmek 1764 

yok yere: Boşu boşuna, hiç gereği yokken 1297 

yol yanılmak: Yanlış yola sapmak 1634, 1954  

yola girmek: Yola çıkmak, yola düşmek 129 

yoluna uymak: Birinin yolundan gitmek, takipçisi olmak 39 

yurt tutmak: Bir yeri ailesine, kendisine yurt olarak kabul etmek 2873 

yüreği yanmak: Çok acımak, felakete uğramak 1142 

yüreği yarası onmamak: Sürekli acı çekmek, üzülmek 229 
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yürek dağlamak: Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla kıvranmak 1025, 1664, 

1682, 2624 

yüz götürmek: Utancını yenmeye çalışmak 15 

yüz sürmek: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek 1317, 1964 

yüz tutmak: Yönelmek 136, 176, 2698, 2701 

yüz urmak: Müracaat etmek, secdeye kapanmak, yönelmek 378, 2271  

yüz virmek: İlgi, yakınlık göstermek 1519 

yüzü ele almak: Utancını yenmeye çalışmak 15 

yüzü kara olmak: Utanılacak bir durumda olmak 18, 27 

yüzü olmamak: Cüret ve cesareti olmamak, utanmak 19 

yüzü sararmak: Korku, üzüntü, coşku vb. sebeplerle yüzün rengi solmak 849 

yüzünde berk urmak: Yüzü parlamak 1077 

yüzüne bakamamak: Utançtan bir kimsenin karşısına çıkamamak 334 

yüzüne bakmamak: Önem vermemek, ilgilenmemek 598, 761, 1163, 1909, 1933, 

2064 2432, 2635 

yüzüne bakubanı kıy(a)mamak: Biri çok güzel olmak 373 

yüzünü döndürmek: Yönelmek 111 

yüzünü dönmek: Yönelmek 2888  

yüzüne urmak: Ayıplayarak kusurunu yüzüne söylemek 1743 

yüzünü göğe tutmak: Yüzünü göğe, yukarı kaldırmak 336, 709, 2696 

zahmet çekmek: Güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak 206 

zulmü kesmek: Eziyet edilmesine izin vermemek 1836 
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2. YÛSUF U ZÜLEYHÂ’NIN İÇYAPISI  

2.1. Hikâyenin Özeti 

Yûsuf’un babası Ya’kûb, dedesi de İshâk’tır. İshâk’ın atası ise İbrâhîm 

Halîlullâh’tır. İbrâhîm Halîlullâh’ın bu dünyada İsmâîl ve İshâk adlı iki oğlu 

olmuştur. İshâk’ın oğlu olan Ya’kûb, anasından ikiz doğmuştur. İkiz kardeşinin adı 

ise Âs’tır. Anasından gayet tüylü biri olarak doğan Âs, çok yiğit biridir ve avcılıkla 

uğraşmaktadır. Dağlara giderek getirdiği av etlerini pişirip kendisine yedirmesinden 

ötürü İshâk onu çok sevmektedir ve her zaman yüzünü görmeye can atmaktadır. 

Gözleri de görmez olan İshâk, Âs’ı kokusundan tanıyabilmektedir. Yumuşak huylu 

biri olan Ya’kûb’u ise anası çok sevmektedir.  

Bir gün İshâk’a Hak’tan “Oğlunun biri için edeceğin dua kabul olacaktır.” 

diye bir ses gelir. İshâk, Âs için dua kılmak istemektedir. Anası ise bu duanın Ya’kûb 

için kabul olması arzusundadır. İshâk, Âs’a duanın kabul olması için av eti 

getirmesini söyler. Bunun üzerine babasından dua almak isteyen Âs, av eti getirmeye 

gider. Öte yandan bunları gören anası da Ya’kûb’u çağırır ve ona bir kuzuyu biryan 

etmesini, kuzunun derisini de sırtına giyerek kendisini gizlemesini söyler. Sonrasında 

da babasının yanına gidip ona av eti getirdiğini söylemesini ister. Böyle yapmakla 

Ya’kûb’un anasının amacı İshâk’ın duayı Ya’kûb’a etmesi ve onun dertlerine deva 

kılmasıdır. Ya’kûb anasını dinledikten sonra bir kuzuyu biryan eder ve derisini de 

sırtına giyerek kendisini saklar. Babasının yanına giderek “Baba av etini biryan edip 

sana getirdim.” der. Ya’kûb’un sırtını sıvazlayan İshâk, onun tüyünü Âs’a benzetir, 

fakat kokusunun Ya’kûb’a benzediğini söyler. Bunu gören Ya’kûb’un anası ise 

                                                
 Çalışmamızın I. ve II. Bölümlerinde “Züleyhâ” olarak kullanmayı tercih ettiğimiz isim metinde “Zelha” -bazı 
beyitlerde vezin dolayısıyla Zelîhâ- şeklinde geçmektedir. Bu bölümde bu isim metinden örnek beyitlere de yer 
vermiş olmamız hasebiyle “Zelha” olarak geçmektedir.  
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İshâk’a av etini getirenin Âs olduğunu ve biryanı yiyip dua etmesi gerektiğini söyler. 

Bunun üzerine İshâk biryanı yer ve elini kaldırarak Allah’a dua eder.  

Avdan dönen Âs, babasının yanına gelerek ona istediği av etini biryan edip 

getirdiğini ve yiyip kendisi için dua etmesini söyler. İshak buna şaşırarak biraz önce 

gelenin ve kendisinden dua alanın Âs olup olmadığını sorar. Âs bunu babasından 

işitince çok sinirlenir ve kardeşi Ya’kûb’u öldürmek ister. Âs’la Ya’kûb arasında bir 

husumet olacağını anlayan anasının aklına ise bir fikir gelir. Ya’kûb’a Bahrân 

ilindeki dayılarının yanına gitmesini söyler. Anasından bunları işiten Ya’kûb Bahrân 

iline dayılarının yanına gider. Dayıları Ya’kûb’u çok iyi karşılar ve türlü ikramlarda 

bulunurlar. Dayılarından birisinin iki kızı vardır. Ya’kûb onlardan birini görür ve 

dayılarına onunla evlenmek istediğini söyler. Dayısı ise Ya’kûb’a büyük kızını nikâh 

eder. Ya’kûb’un gördüğü dayısının küçük kızıdır ve onu da dayısından ister. Dayısı 

küçük kızını da Ya’kûb’a verir. Bu kızların ikişer cariyesini de Ya’kûb’a verirler. 

Bunların hepsinin ikişer oğlu olur. Küçük kız kardeş Râhile’den Yûsuf ve İbni 

Yâmin doğar. Ya’kûb, Yûsuf’u diğer oğlanlarından daha çok sevmektedir.  

Bir gün Ya’kûb vatanını çok özlediğini, ana ve babasını görmek istediğini 

söyleyerek dayılarından gitmek için destur ister. Dayıları Ya’kûb’a izin verirler ve 

Ya’kûb da ailesiyle birlikte Bahrân ilinden göçer. Bu haber Kenân iline ulaşır ve Âs 

bunu duyduğunda gazap ederek Ya’kûb’a karşı gelir. Ya’kûb da büyük oğluna, karşı 

varmasını söyler. Sonra kendisi de Âs’tan yana gider. Âs ve Ya’kûb karşılaşınca 

düşmanlığı unutur ve birbirlerine sarılarak barışırlar. Her iki kardeş öldükten sonra 

ise aynı mezarda yatarlar. 

Ya’kûb’un on iki oğlundan biri olan Yûsuf, aralarında cemali en güzel 

olanıdır. Bu yüzden de Ya’kûb onu çok sevmektedir. Bir gün Ya’kûb oturur ve 
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Yûsuf da onun dizi üstüne başını koyarak uyur. Uyurken bir düş gören Yûsuf 

uyandıktan sonra bu düşünü babasına anlatır. Rüyasında on bir yıldızla ayı ve güneşi 

gördüğünü ve de hepsinin kendisine secde edip tabi olduklarını söyler. Babasından 

bu düşü tabir etmesini ister. Ya’kûb bu sözleri Yûsuf’tan işitince çok üzülür ve 

ondan bu düşünü kimseye anlatmamasını ister. Yûsuf ısrarla düşünü tabir etmesini 

isteyince daha fazla dayanamayan Ya’kûb düşü tabir etmeye başlar. Ay ve güneşin 

babasıyla anası, on bir yıldızın ise kardeşleri olduğunu söyler. İleride Yûsuf padişah 

olacaktır ve ana babasıyla kardeşleri kendisine tabi olacaktır. 

Ya’kûb’la Yûsuf’un bu konuştuklarını Şem’ûn’un anası duyar ve gidip 

oğlanlarına anlatır. Bunları duyan Yûsuf’un kardeşleri bir araya toplanırlar. Yûsuf’un 

kendilerine baş olmaması ve Ya’kûb’un da onu bir daha görmemesi için tedbir 

almaya karar verirler. Sonra varıp Yûsuf’u çağırırlar ve ondan bu düşün hikmetinin 

ne olduğunu anlatmasını isterler. Yûsuf babasına söz vermiştir, fakat adının yalancı 

olacağı korkusuyla düşünü kardeşlerine anlatır. Kardeşleri bu düşü dinlerler. Şeytan 

da gelerek onlara kardeşleri Yûsuf’tan daha üstün olduklarını, yıllardır Ya’kûb’a 

hizmet edenin kendileri olduğunu söyler. Yûsuf’un kardeşleri bunu duyunca 

Şeytan’a bu işe nasıl bir tedbir almaları gerektiğini sorarlar. Şeytan, bunlara 

Ya’kûb’un artık görüp sevmemesi için Yûsuf’u öldürmeleri gerektiğini söyler. Bu 

tedbiri çok hoş karşılayan kardeşler Ya’kûb’un yanına giderler. Ona selam verdikten 

sonra Yûsuf’u da alıp oyun oynamaya ovaya gitmek için izin isterler. Ya’kûb bu 

sözleri duyunca çok üzülür ve ne yapacağını bilemez. Oğlanlarına bir düş gördüğünü 

ve bu düşünden ötürü çok korktuğunu söyler. Düşe göre Ya’kûb’un on iki kuzusu 

vardır ve bunları gütmektedir. Ansızın bir bölük kurt gelerek körpe bir kuzusunu alır. 

Ya’kûb yakalamak için onların ardından koşmaktadır. Birden yer yarılır ve kurtlar 
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körpe kuzuyu yarığın içine atar. Ya’kûb gidip yarığa baktığında ise kuzusunun artık 

orada olmadığını görür. Bu düşünden çok korkan Ya’kûb, oğlanlarıyla Yûsuf’un 

ovaya gitmesine izin vermez. Oğlanları kendilerinin yiğit kimseler olduğunu ve 

kurdun kendilerine zarar veremeyeceğini söyleseler de Ya’kûb’u razı edemezler. Bu 

kez de Yûsuf’un yanına gidip ondan kendisi için izin istemesini söylerler. Yûsuf 

babasının yanına gelerek ovaya gidip kardeşleriyle oynaması için kendisine izin 

vermesini söyler. Ya’kûb, Yûsuf’a canından kaygı duyduğunu söylese de Yûsuf 

kardeşlerinin çok güçlü olduğunu, bundan dolayı bir korkusu olmadığını söyler. 

Yûsuf’un böyle söyleyerek yalvarmasına dayanamaz ve izin verir. Sonra Yûsuf’u eve 

götürür, başını yıkar ve elbiseler giydirir. Yûsuf’un koynuna yiyecek koyar. Nazar 

değmesin diye boynuna da Suhuf-ı İbrâhîm takar. Onu oğlanlarına ısmarladıktan 

sonra yine evine gelir. Yûsuf’un kız kardeşi Dîne, Ya’kûb’un gelip Yûsuf’un 

gelmediğini görünce babasına Yûsuf’un neden gelmediğini sorar. Ya’kûb 

“Kardeşleriyle oyun oynamaya gitti.” der. Dîne bunu işitince onsuz olamayacağını 

söyleyerek kardeşlerinin ardından gider. Onlara yetişerek Yûsuf’un eline yapışır ve 

onunla gitmek istediğini söyler. Kardeşleri buna razı olmazlar. Dîne’ye eve gidip 

sabretmesini ve yarın Yûsuf’u geri getireceklerini söylerler. Bunun üzerine Dîne eve 

geri döner. 

Kardeşleri Yûsuf’u Ya’kûb’un göremeyeceği kadar uzak bir yere götürürler. 

Her birisi Yûsuf’a vurmaya başlar. Yûsuf yorulur ama kardeşleri onu dinlemezler. 

Babasının ona verdiği suyu ve yiyeceği de yabana atarlar. Yûsuf’u öldürmeye 

çalışırlar. Yûsuf hangi kardeşine varsa hiç birisi esirgemez, döver. Yûsuf onlara 

kendisine kötülük etmemeleri için çok yalvarır, ama hiç birisi dinlemez. Bunun 

üzerine Yûsuf da Allah’a yalvarır. Yahûda Yûsuf’un Allah’a yalvararak 
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söylediklerini işitince gönlü yumuşar ve Yûsuf’a korkmamasını söyler. Yahûda 

Yûsuf’u öldürmemeleri için kardeşlerine yalvarır. Yûsuf’un, kardeşlerinin 

yaptıklarını babasına söylemeyeceğine kefil olduğunu söyleyerek “Onu eve geri 

götürelim.” der. Kardeşleri buna razı olmazlar. Yahûda buna görünce kanlı olmamak 

için Yûsuf’u “Bari bir kuyuya atalım.” der. Kardeşleri bu kez razı olurlar ve Yûsuf’u 

alıp kuyunun kenarına gelirler. Giyeceklerini çıkarırlar. Boynuna bir ip bağlayarak 

kuyuya sarkıtırlar. Sonra bıçakla Yûsuf’un ipini keserler. O sırada Hak Teâlâ  

Yûsuf’un taşa dokunup zarar görmemesi için Cebrâîl’i gönderir. Cebrâîl Yûsuf’u taşa 

dokunmadan kuyunun dibine indirir ve bir taş üstüne oturtur. Yûsuf’un eskilerini 

çıkarır. Ona temiz elbiselerle yiyecek getirir. Yûsuf’a başına gelen bu işlerde 

Allah’ın bir hikmeti olduğunu ve onu peygamber yaptığını söyledikten sonra gider. 

Sonra Hûd Peygamber Yûsuf’un yanına gelir.  Yûsuf’a selam verdikten sonra onun 

güzel yüzünü görmek için nice yıllar kuyuda beklediğini söyler. Böylece Hûd 

Peygamber Yûsuf’la görüştükten sonra can verir. Allah yine Cebrâîl’i Yûsuf’un 

yanına gönderir ve kendisini padişah edeceği müjdesini ona vermesini ister. Cebrâîl 

gelip bunu Yûsuf’a söyler. Yûsuf da bunun için çok şükürler eder.  

Diğer taraftan Yûsuf’un kardeşleri bir keçi boğazlayıp kanını Yûsuf’un 

gömleğine, kaftanına sürerler. Ağlaşarak babalarının yanına gelirler. Oğlanlarının 

ağlaşarak geldiğini gören Ya’kûb kendinden geçer. Oğlanları Ya’kûb’un çevresine 

toplanırlar. Kendine gelen Ya’kûb, Yûsuf’u ne yaptınız diye Ruvîl’e sorar. Ruvîl 

babasına “Oyun oynamaya başladık. Yûsuf’u da giyeceklerimizi beklesin diye 

bıraktık. Gafil olduk ve bir anda Yûsuf’u kurt yedi.” der. Ya’kûb bunları işitince yine 

kendinden geçer. Gözünü tekrar açtığında ise Yûsuf’tan geriye bir parça kalıp 

kalmadığını sorar. Oğulları kanıt olarak Yûsuf’un gömleğini getirirler. Ya’kûb bir iz 
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kalmış mı diye Yûsuf’un gömleğine bakar. Oğlanlarına gömlekte Yûsuf’un eti, kanı 

kokusunun olmadığını, kendisi koktuğunu ve de gömleğin hiç yırtılmamış olduğunu 

söyler. Ya’kûb yine ahlar ederek oğlanlarına “Bunu niçin yaptınız? Eğer diriyse 

söyleyin varıp göreyim, öldüyse kefen sarayım.” der. Babalarının kendilerine bir 

türlü inanmadığını gören oğulları Ya’kûb’un zarını işitince korkularından onun 

yanından giderler. Birbirlerine babalarının kendilerini yalancı çıkardığını ve 

kendilerine gerçekten inanması için Yûsuf’u öldürüp bir parçasını nişan alıp 

getirmeleri gerektiğini söylerler. Yahûda bu sözleri işitince kendisini ortaya atar. 

Kardeşlerinin kendisine Yûsuf’u öldürmeyeceklerine dair söz verdiklerini, eğer bu 

sözü tutmazlarsa babasına her şeyi anlatacağını söyler. Bunun üzerine kardeşleri 

Yûsuf’u öldürmekten vazgeçerler ve dağda bir kurt bulup avlamaya karar verirler. 

Kurdun boynuna bir ip takıp ağzına, burnuna da kanlar süreceklerdir. Bu şekilde 

anlaştıktan sonra dağa giderler. Bir kurt avlayıp babalarına getirirler. “Baba! Yûsuf’u 

bu kurt yedi.” derler. Ya’kûb gözü yaşlı kurdu görünce yanına çağırır. Kurt da 

Ya’kûb’un yanına gelir. Kurda acıyan Ya’kûb Allah’tan ona dil vermesini ister. 

Allah’ın desturuyla konuşmaya başlayan kurt Ya’kûb’a selam verir. Kurdun selamını 

alan Ya’kûb da “Oğlum Yûsuf’u niçin yedin?” diye sorar. Kurt yemin ederek onu 

yemediğini, onun kanını boynuna almadığını söyler. “Enbiyanın bize eti haramdır.” 

diyerek oğlanlarının kendisine iftira ettiklerini söyler. Oğlanlar bunu işitince çok 

utanırlar. Ya’kûb “Hileler sizinmiş, görün.” diyerek onları azarlar. Tekrar kurda 

dönüp ondan halini anlatmasını ister. Kurt da kardeşini kaybettiği için Mısır’dan 

geldiğini ve onu aradığını söyler. Kurdun sözleri işitince ağlayan Ya’kûb, 

Yûsuf’unun ne olduğunu bilip bilmediğini sorar. Kurt bildiğini, fakat gammaz 

olmamak için ne olduğunu anlatamayacağını söyler. Kurt ile Ya’kûb böyle 
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konuştuktan sonra birbirine dua ederler. Ya’kûb bu kez Allah’a “Oğlumu 

saklamadın, beni deli eyledin.” diye söyler. Allah’tan Ya’kûb’a “Oğlunu bana 

ısmarlasaydın bekler, düşmanlardan saklardım.” diye bir ses gelir. Ya’kûb 

“Yûsuf’umu ver.” diyerek yine yalvardığında “Yetmişte bulasın.” diye ses gelir. 

Yakûb bunu işitince yine ağlar. Bu arada Yahûda da her gece Yûsuf u yoklayıp 

gelmektedir. 

Mısır’da Mâlik İbni Togar adında bir er vardır. Mâlik bir gece düş görür. 

Düşünde, gezerek Kenân iline varır. Gökten güneş iner ve koynuna girer. Sonra 

üstüne inciler yağar. Onları toplayarak sandığına koyar. Şehirde bir muabbir vardır. 

Mâlik ona giderek düşünün tabirini sorar. Muabbir, Kenân ilinde bir kuyu olduğunu, 

Hakk’ın ona bu kuyuda bir kul vereceğini ve bu kulun sayesinde çok zengin 

olacağını söyler. Mâlik bunları duyunca rahatlar ve bir an önce Kenân iline gitmek 

için hazırlıklara başlar. Kenân’a gider ve gezinirken kendisine bir ses gelir. Buna 

göre o kulun doğması için elli yıl gerektir. Mâlik bunun üzerine Mısır’a geri döner ve 

elli yıl daha bekler. Elli yıl tamam olunca yine hazırlık yapar ve Kenân iline gelir. 

Kervanıyla etrafında kuşların olduğu bir kuyunun yanında durur. Mâlik Beşîr’e 

kuyudan su getirmesini söyler. Beşîr bardakla ip alarak kuyunun ağzına gelir. 

Kervanın fikri kuyudan su içmektir. O sırada develer kuyudan ürker ve geri dururlar. 

Hepsi yere yatıp inleşmeye başlarlar. Cebrâîl Yûsuf’un yanına iner. Ona kuyunun 

ağzında bir kervan olduğunu ve kuyudan aşağıya sarkıtılacak ipe yapışıp yukarı 

çıkmasını söyler. Beşîr kuyuya bardağını salar ve çekmeye çalışınca çekemez. Bir 

kulu daha yanına çağırır ve çektiklerinde kuyudan bir adam çıktığını görürler. Beşîr 

onu görünce aklı şaşar. Bu kez kervan da kuyu ağzına gelir. Mâlik aradığı kulu 

bulduğuna çok sevinir.  
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Yûsuf’un kardeşleri, Yûsuf ne oldu diye arada çıkıp bakmaktadırlar. 

Kuyunun yanından bir kervan geldiğini görünce gelip kuyuya bakarlar ve Yûsuf’un 

orada olmadığını görürler. Kervanın yanına gelerek bir kullarının kendilerinden 

kaçarak bu kuyuya girdiğini söylerler. Kervan da Yûsuf’u saklamaktadır. Bunlar 

kervana “Kulumuzu kuyudan çıkarıp ne yaptınız? Saklamayın onu geri verin, yoksa 

kuvvetli kimseleriz sizleri kırarız.” diye söylerler. Onlar da korktuklarından Yûsuf’u 

çıkarıp verirler. Yûsuf da kardeşlerinden korkmaktadır. Yahûda ona “Sen korkma ve 

ben bunlarım kuluyum de.” diye söyler. Mâlik Yûsuf’a kim olduğunu sorduğunda 

Yûsuf “Ben kulum.” der. Mâlik “Bu hiç kula benzemez.” diyince de bunlar 

babalarının onu küçükken anasıyla aldığını ve kendileriyle kardeş gibi büyüdüğünü 

ifade ederler. Bunun üzerine Mâlik bu kulu onlardan satın almak ister. Bunlar razı 

olurlar, fakat kullarının yalancı, hırsız ve kaçağan olduğunu söylerler. Mâlik bu 

ayıplarıyla onu almaya razı olur ve onlardan kulun halini anlatan bir mektup 

yazmalarını ister. Yûsuf’u satın aldıktan sonra artık oradan gitmek ister. Yûsuf 

Mâlik’e yalvararak kardeşleriyle son bir kez görüşüp vedalaşmak için izin ister. 

Mâlik izin verir. Yûsuf kardeşlerinin yanına giderek onlarla konuşur. Kardeşleri 

yaptıklarından pişman olduklarını, fakat babalarının korkusundan onu geri 

alamayacaklarını söylerler. Yûsuf kardeşleriyle vedalaştıktan sonra yine Mâlik’in 

yanına gelir.  

Mâlik Yûsuf’u Fellâh adlı kuluna emanet eder ve Mısır’ın yolunu tutarlar. 

Gece yarısı kafile giderken Yûsuf makbereler görür. Anasının kabrini görünce 

dayanamaz ve devesinden inerek oraya gider. Anasına kardeşlerinin kendisine neler 

yaptıklarını anlatır ve “Sağ olsaydın, beni yalvarıp Mâlik’ten alsaydın.” der. 

Kabirden “Oğul sabret ki padişah olasın.” diye bir ses gelir. Yûsuf’u yoklayan Fellâh 
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onun olmadığını görünce kervanı durdurur. Yûsuf’u bulması için bir Arap’ı gönderir. 

Arap, Yûsuf’u kabirde bulur ve döverek yerlere yatırır. Korkudan aklı başından 

giden Yûsuf, ah edip ağlayarak yaşlı gözlerle göğe bakar. Orada Tanrı’ya yalvarır ve 

kendisine yardım etmesini ister. Cebrâîl, Hakk’ın emriyle gelir ve Yûsuf’a 

ağlamamasını, ne dilerse onu yapacağını söyler. O sırada Arap, Yûsuf’u döverek 

kervana yetiştirmiştir. Cebrâîl kanadıyla yere vurur. Bir yel eser ve çok bulutlar 

getirir. Yağmur yağar, her yer sel olur. Deve kuşu yumurtası gibi dolu yağar. 

Oradakilerin kimisi ölür kimisi de hasta olur. Güneş tutulmasıyla her yer karanlığa 

bürünür ve kimse kimseyi görmez olur. Herkes Mâlik’in yanına gelerek 

“Kırılıyoruz.” diyerek helalleşirler. Mâlik “Bunca yıl sefer ettim, böyle hışım 

olduğunu görmedim. Kim bir suç işlediyse tövbe etsin.” der. Bunun üzerine Arap, 

kulu varıp bulduğunu, ona bir iki kere vurduğunu, kulun da ellerini kaldırarak bir 

şeyler söylediğini anlatır. Mâlik Arap’a ondan özür dilemesini söyler. Arap, 

Yûsuf’tan özür dileyerek kendisini affetmesini ister. Yûsuf onun suçunu affedince 

Tanrı belaları başlarından savar. Mâlik bunu görünce Yûsuf’un yanına gelir ve ona 

türlü türlü elbiseler giydirir, kafile ehline “Her ne derse Yûsuf’un emrinde olun.” 

diye söyler. Kervan yürür ve Çeysâm adlı, halkı puta tapan bir şehre varırlar. 

Yûsuf’u görenler “Bunu kim yarattı?” diye sorarlar. Yûsuf kendisini yaratanın Allah 

olduğunu söyleyince o yerin halkı putlarını kırarak mümin olur. Ondan sonra 

Nâbûlus adlı bir şehre varırlar. Oradaki halkın da kimi Yûsuf gibi mümin olur kimisi 

küfür içinde kalır. Oradan da Farsak iline giderler. Farsak ilinin padişahı uyurken bir 

düş görmüştür. Düşünde kendisine şehrine Kenânlı bir sultan geleceği ve onu 

karşılayıp ağırlaması söylenir. Padişah kalkar ve bir kervanın geldiğini görünce karşı 

varır. “Beyiniz kim?” diye kervana sorunca Mâlik’i gösterirler. Padişah ona düş 
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gördüğünü ve kervanı karşılamasının emr olduğunu söyler. Mâlik padişaha karşıla 

dediklerinin Yûsuf olduğunu anlar ve padişaha Yûsuf’u gösterirler. Padişah, 

Yûsuf’un yanına gelerek ona kim olduğunu sorar. Hakk’ın Yûsuf’a eş olsun diye 

gönderdiği melek, Yûsuf’a kim olduğunu ve padişahın düşünde ne gördüğünü 

söylemiştir. Yûsuf padişaha “Düşünde gördüğün, karşıla diye emr olduğun benim.” 

der. Bunu duyunca şaşıran padişah “Bana karşı var diye emr olur, sana ne emr olur?” 

diyerek tekrar Yûsuf’a sorar. Yûsuf da “Puta tapmayasın, bana uyasın.” diye 

kendisine emr olduğunu söyler. Padişah bunu bir de putuna sormak ister ve 

puthaneye giderler. Put Yûsuf’u görünce parça parça olup kırılır. Padişah bunun 

üzerine imana gelir ve Hakk’ın emri ne ise kabul eder. Yûsuf’a yiyecekler getirir. 

Mâlik oradan kervanıyla birlikte göçer. Padişah Yûsuf’a hayran kalmıştır ve onu 

Mâlik’in elinden almak için askerlerini toplayarak artlarından gider. Mâlik askerlerin 

geldiğini görünce Yûsuf’tan kendisine yardım etmesini ister. Yûsuf kervanın yoluna 

devam etmesini söyler. Kendisi geride kalır. Arkalarından gelen askerlere yüzünü 

açınca hepsinin aklı başından gider ve attan düşerler. Mâlik oradan Ariş adlı bir şehre 

varır. O sırada Yûsuf kendi güzelliğiyle gurur duyarak “Acaba benzerim var mı?” 

diye söyler. O şehirde nikabını açtığında ise kimse yüzüne bakmaz. Bunu görünce 

Yûsuf tövbe edip Allah’a yalvarır. Kafile Mısır’a gelmeden Nil denizinin yanında 

durur. Mâlik, Yûsuf’a suya girip yıkanmasını söyler. Yûsuf suya girer ve Tanrı’dan 

kendisini gizlemesini ister. Bir bulut gelip Yûsuf’u örter. Bir balık da Yûsuf’un ayağı 

altında durur ve Yûsuf yıkanmaya başlar. Balık, Yûsuf’a hiç oğlu olmadığını ve 

Hak’dan bunun için kendisine dua etmesini ister. Yûsuf Allah’a dua eder ve Allah 

balığa iki oğul verir. Yıkandıktan sonra Cebrâîl ona elbise getirir ve Hakk’ın emriyle 

giymesini söyler. Elbiseyi giydikten sonra Mâlik’in yanına gelir ve Mısır’a giderler. 
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 Tellallar Mısır’a eşi benzeri olmayan bir kul geldiğini bağırarak 

söylemektedirler. Mısır halkı vasfını işittikleri bu güzel kula hayran olur ve onu 

görmek ister. Mâlik, kulu görmek isteyenlerin birer altın vermeleri gerektiğini 

söyleyince halk buna razı olur ve birer altın vererek Yûsuf’u görür. Bir süre sonra 

Mâlik Yûsuf’u satmak ister. Şehrin her yerine tellallar çıkarılır. Mısır’da Kâria adlı 

bir bey oğlu Yûsuf’un methini işitir ve onu satın almaya gelir. Yûsuf’u görünce aklı 

başından giden Kâria, Yûsuf’un isteği üzerine mümin olur. Sonra Yûsuf’a bir sultan 

müşteri olur. İşte Zelha o sultanın hatunu olmaktadır. 

Mağrip’te Teymûs adlı ulu bir beyin Zelha adlı güzel bir kızı vardır. Zelha bir 

gün atasının dizi üstünde uyurken düş görür. Düşünde gördüğü güzel surete âşık olan 

Zelha uyandığında ahlar etmeye başlar. Atası kızına ne olduğunu sorunca da düşünde 

bir suret gördüğünü ve ona gönül verdiğini söyler. Atası kızının düşte gördüğünün 

kim ve nerede olduğunu bilmediği için elinden bir şey gelmez. Zelha yemekten 

içmekten kesilir, benzi solar. Bir yıla kadar bu aşk ateşiyle yanar durur. Bir yıldan 

sonra yine aynı sureti görür. Suret ona “Ben seninim, sen benimsin. Başkasına gönül 

verme.” der. Zelha uyanır ve yine ahlar etmeye başlar. Bir yıla kadar yine suretin 

aşkına yanan Zelha, düşünde yine onu görür. Bu sefer ona kim olduğunu ve onu 

nerede bulabileceğini sorar. Suret “Ben Ya’kûb oğlu Yûsuf’um ve Mısır’dayım.” 

diye cevap verir. Zelha uyandığında suretin dediklerini babasına söyler. Babası 

Mısır’ın yolunun altı aylık yol olduğunu, hem de kızını oraya göndermek 

istemediğini söyler. Bunun üzerine Zelha oraya göndermezse kendisini öldüreceğini 

söyler. Kızının bu sözlerine çok üzülen babası, Zelha’ya “Çeşitli yerlerden gelen ve 

kendisini oğullarına isteyen elçiler için bir tedbir düşünelim.” der. Zelha da elçilere 

kızının hasta olduğunu, aydan aya cin tuttuğunu söylemesini ister. Babası gelen 
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elçilere böyle söyleyince elçiler gider. Zelha’nın aşk derdine bir çare bulmak içinse 

Mısır’a elçi göndermeye karar verirler. Kızın halini anlatan bir mektubu elçiye verip 

Mısır’a yollarlar. Mısır sultanı elçinin geldiğinden haberdar olunca onu huzuruna 

getirtir. Elçi sultana selam verdikten sonra Teymûs’un sözlerini söyler ve kızın halini 

anlatır. Yanında getirdiği mektubu sultana verir. Şaşırarak mektubu okuyan sultan 

buna çok sevinir. Sultan, vezir ve elçi üçü bir araya toplanıp birbirlerine danışırlar. 

Teymûs’un elçisi sultanın elçisiyle beraber tekrar Mağrip’e gider. Teymûs ve halkı 

elçilerin geldiğini duyunca çok sevinirler. Kırk gün düğün yaparlar ve Zelha’yı 

süsleyip sultanın elçisiyle gönderirler. Sultan askerleriyle onları karşılamaya çıkar. 

Zelha’nın gelen çeyizini görünce çok şaşırırlar. Yedi gün şenlik düğün eyledikten 

sonra Zelha’yı gerdek evine iletirler. Zelha’nın dayesi de yanındadır. Sultan 

Zelha’nın yanına gelir. Zelha sultanı görünce onun Yûsuf olmadığını anlar ve şaşırır. 

Sultanı istemez. Dayesi Zelha’nın yanına gelerek neden böyle yaptığını sorar. Zelha, 

sultanın düşte görüp âşık olduğu kişi olmadığını söyler ve ahlar etmeye başlar. O 

sırada Hak’dan “Acele etme Yûsuf’u sana vereceğim.” diye bir ses gelir. Sonrasında 

Hak Teâlâ Zelha’ya bir peri kızı gönderir ve ona Zelha’nın kılığına girmesini söyler. 

Diğer taraftan sultan Zelha’ya çok kızıp çekip gitmiştir. Vezirleri onu ikna ederler ve 

yine gerdek evine gelir. Sultan Zelha’nın kılığına giren peri kızıyla gerdek olur. 

Zelha ise cariyelerin arasında oturmaktadır. 

Zelha sevdiği kişiyi bulup yanına getirmek istemektedir. Bunun için bir saray 

yaptırmıştır ve Mısır pazarını her gün yoklatmaktadır. Tellallar ise Mısır pazarında 

Yûsuf’un güzelliğini haykırmakta ve “Bu kulu kim satın almak ister?” diye 

bağırmaktadırlar. Bir gün Zelha bu bağrışmaları merak edip bakar. Yûsuf’u görünce 

haykırır ve ona kavuşmak ister. Cariyeler buna izin vermezler. Zelha “Bu benim 
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sevdiğim kişidir. Bunu bana alın.” diye emr eder. Dayesi sultan işitir korkusuyla, 

Zelha’ya bu sırrını ifşa etmemesini söyler. Bunun üzerine Zelha, dayesine “Yûsuf’un 

yanına git, söyle. Başkasına meyletmesin.” der. Dayesi de bunu gidip Yûsuf’a söyler. 

Bir gün sultan pazara gelir ve Yûsuf’un müşterisi olur. Mâlik’e kulunun 

bahasını sorar. Yûsuf’un eşi olan melek bahasının ağırlığınca altın olduğunu söyler. 

Kimse Yûsuf’un bahasına altın yetirememektedir. Sultan onu almaya kararlıdır ve 

tartılmasını ister. Terazinin bir kefesine Yûsuf’u bir kefesine malları koyarlar. Yûsuf 

bu mallardan ağır gelir. Sultan hazineyi boşaltmasına rağmen Yûsuf’u tartacak mal 

bulamaz. Bunun üzerine sultan Mâlik’in yanına gelerek hazineyi boşalttığını, bütün 

malları alarak kulu kendisine bağışlamasını ister. Buna razı olan Mâlik bir kul için, 

sultanın bu kadar mal vermesinin hikmetine şaşırır. O zaman Yûsuf’un yüzüne bakar 

ve gözüne sanki bir nur görünür. Bunu görünce aklı başından gider. Yûsuf’un yanına 

gelerek bu nurun ne olduğunu ve Yûsuf’un kimin aslından olduğunu sorar. Yûsuf 

“Bu nübüvvet nurudur. Ben de Ya’kûb oğlu Yûsuf’um.” der. Mâlik bu kez de onu 

kendisine satanların kim olduğunu merak eder, ama Yûsuf gammaz olmamak için 

hiçbir şey söylemez. Bunun üzerine Mâlik Yûsuf’a oğlu olmadığını, Hak’dan 

kendisine oğul dilemesini söyler. Yûsuf Hakk’a yalvarır ve Hak Mâlik’e yirmi dört 

oğul verir. Yûsuf Mâlik’le esenleştikten sonra sultanın yanına gelir. Sultanla vezir 

birbiriyle konuşmaktadırlar. Sultan vezire hazinede hiç mal kalıp kalmadığını sorar. 

Vezirden hazineye gidip bakmasını ister. Hazinedarla vezir varıp hazineye bakarlar 

ve hazineyi dolu bulurlar. Gelip sultana söylediklerinde sultan çok sevinir. Kendisi 

de gidip hazineye bakar. Hazinenin dolu olmasının hikmetinin ne olduğunu vezire 

sorar. Vezir bunu Yûsuf’a sormasını ister. Yûsuf da ona her şeyin Tanrı’nın hikmeti 

olduğunu söyler. Sultan bunu işitince sevinerek Yûsuf’u sarayına getirir. Zelha’ya bir 
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kul aldığını söyler. “Bizim oğlumuz olmadı, bu kul bize oğul olsun.” der. Zelha 

Yûsuf’u görünce çok sevinir ve yanına alır. Ona çeşit çeşit elbiseler giydirir.  Bir gün 

Yûsuf’u yanına alarak puthaneye varır. Putuna “Bu Yûsuf ne zaman benim olacak?” 

diye sorar. Tanrı’nın emriyle put, Zelha’ya “Yûsuf senin olacak, acele etme.” der. 

Bunu dedikten sonra düşüp kırılır. Zelha Yûsuf’a putun niçin kırıldığını sorduğunda 

Yûsuf, onu kıranın Tanrı olduğunu söyler. Bunun üzerine Zelha Yûsuf’a “Tanrı’na 

söyle putları yine bütün eylesin.” der. Yûsuf bunu Tanrı’sından diler ve putlar yine 

bütün olur. Zelha bunu görünce Yûsuf’u daha da çok sever. Yûsuf’a onu sevdiğini 

söyler. Yûsuf onun yüzüne hiç bakmayınca buna bir çare bulması gerektiğini 

düşünür. Onu yanından ayırmaya karar verir ve bahçeye hizmet etmesi için 

bahçıvanın yanına gönderir. Yûsuf iki yıl orada durur, fakat Zelha’nın aşk derdi hiç 

geçmez, aksine daha da artar. Bahçeye gider ve Yûsuf’u alıp yine eve getirir, 

elbiseler giydirir. Çok yalvarmasına rağmen Yûsuf yine onun yüzüne bakmaz. Bu 

yüzden Zelha hasta olur, yatağa düşer. Sultan hastalığını işitince yanına gelir ve ona 

bakması için tabip getirir. Tabip Zelha’nın hasta olmadığını, sadece âşık olduğunu 

söyler. Zelha bunu duyunca utanarak yüzünü örter. Sultan da çok üzülür ve Zelha’nın 

yanından gider. Zelha dayesiyle yalnız kalınca daye ona derdinin ne olduğunu sorar. 

Zelha Yûsuf’un aşkının kendisini mecnun eylediğini, bu derdine derman eylemesini 

söyler. Daye Zelha’ya “Sultana söyle bir saray yaptırsın. Yûsuf’u oraya çağıralım.” 

der. Zelha sultana haber eder. Sultan gelir ve ondan kendisi için bir saray 

yaptırmasını ister. Sultan Zelha’nın derdine derman kılmak için mimarları çağırır ve 

onlardan bir saray yapmalarını ister. Mimarlar sarayı yapıp bitirirler. Kaydûn adı 

verilen saray süslenir ve her yerine Zelha’yla Yûsuf’un suretleri resmedilir. Zelha 

türlü ziynetlerle süslenerek saraydaki tahtına çıkar oturur. Daye varıp Yûsuf’u saraya 
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çağırır. Yûsuf saraya gelince kaçmasın diye kapıları kilitlerler. Zelha’ya selam veren 

Yûsuf, “Sarayın sana kutlu olsun.” der. Zelha da bu sarayı onun için yaptırdığını 

söyler. Sarayın duvarlarını görünce çok şaşıran Yûsuf, Allah’a beni bu fettan elinden 

sakla diye yalvarır. Zelha Yûsuf’a çok yalvarır ve ahlar eder. Zelha’nın 

yalvarmalarına daha fazla dayanamayan Yûsuf ona acıyarak elini uzatır. Tanrı’dan 

Yûsuf’a “Elini sakla. Uzak dur!” diye bir ses gelir. Yûsuf bunu işitince geri durur. 

Yûsuf’un kendisinden kaçtığını gören Zelha, yine çok yalvarır ve ağlamaya başlar. 

Yûsuf yine dayanamayarak Zelha’dan yana varır. Hak Teâlâ Cebrâîl’e emr eder ve 

“İn Yûsuf’u tuzaktan kurtar.” der. Cebrâîl bu kez Yûsuf’a babası kılığında görünür. 

Babası ona zinadan uzak durmasını ve tövbe etmesini söyler. Bunun üzerine Yûsuf 

tövbe eyler ve kapıya doğru koşar. Kapıların hiç birisi kilit tutmaz, açılır. Son anda 

Zelha Yûsuf’un eteğinden tutar. Yûsuf’un gömleği yırtılır ve bir parçası Zelha’nın 

elinde kalır. İkisi de kovalaşarak dışarı çıkarlar. Sultan amcası oğluyla dışarıda 

oturmaktadır. Amcası oğlunun da Râile adında bir hatunu vardır. Sultan Yûsuf ile 

Zelha’nın kovalaştığını görür. Zelha sultanı görünce “Bu kulun elinden imdat!” diye 

bağırır ve “Sultanım bu kulun bana el uzattı. Seni de öldürüp tahtını almak ister.” 

diye söyler. Yûsuf bunu işitince “Haşa! Sultanım, ben yapmadım. O bana kastetti, 

sözünü tutmadım. Kaçtığım için bana iftira eyledi. Suçlu kimse yoklayasın, göresin.” 

der. Sultan bunu duyunca “Suçsuz olduğunu nereden bileceğim?” diye sorar. Yûsuf 

sultana “Tanığım vardır.” diyerek Râile’nin oğlunu gösterir ve “Bu oğlan ne olduysa 

hep söylesin.” der. Sultan şaşırarak “İki aylık oğlan nasıl söylesin?” diye sorar. 

Bunun üzerine Yûsuf yine oğlana sormasını söyler. Hakk’ın emriyle Cebrâîl gelip 

oğlana söyler. Oğlanı beşik ile getirirler ve kim suçlu diye sorarlar. Oğlan “Birisi 

suçludur diyerek gammazlık edemem. Gömleğin yırtığına bakın. Yırtığı önde ise 
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Yûsuf suçlu, arkada ise Zelha suçludur” diye cevap verir. Gömleğin yırtığına 

bakarlar ve Zelha’nın suçlu olduğu anlaşılır. Zelha utanarak yüzünü örter. Sultan 

Zelha’ya tövbe etmesini ve Yûsuf’u bir daha incitmemesini söyler. Yûsuf’u da “Bu 

sırrı kimseye söyleme.” diye tembihler. Bunları söyledikten sonra gider.  

Zelha’nın kuluna âşık olduğu Mısır şehrine yayılır ve Zelha Mısırlı kadınların 

kendi dedikodusunu yaptıklarını duyunca adam göndererek onları sarayına davet 

ettirir. Zelha’nın isteği üzerine saraya gelen kadınlara sofralar kurulur. Kadınlara 

kesip yemeleri için birer bıçakla turunç da getirilir. Kadınlar turunçları kesip yemeye 

çalışırken Zelha Yûsuf’u çağırır. Yûsuf’u gören kadınlar hayretler içinde kalırlar ve 

turunçlarla birlikte ellerini de keserler. Böylelikle Zelha’nın nasıl bir aşk derdine 

düştüğünü anlarlar ve akılları başlarından gider. Zelha’ya kendilerini affetmesi için 

yalvarırlar. Kadınların suçunu affeden Zelha, onlar gittikten sonra yine Yûsuf’a 

yalvarır, ahlar eder. Yûsuf ona hiç bakmaz. Bunun üzerine Zelha sultana adam 

gönderir. Sultan gelir ve Zelha’nın halini sorar. Zelha sultana Yûsuf’un kendisinin 

adını kötüye çıkardığını söyleyerek “İzin ver ya halktan özür dileyeyim ya Yûsuf’u 

öldüreyim ya da zindana atayım.” der. Sultan Zelha’nın halktan özür dilemesine razı 

olmaz. Vezirine “Yûsuf’u hapsedesiniz. Ben ölünceye kadar da çıkarmayasınız.” 

diye emr eder. Zelha bunu işitince kullarından demircilerin en iyisini getirmelerini 

ister. Bunun üzerine gelen demirciye Zelha, Yûsuf için ağır zincirler düzmesini 

söyler. Demirci zincirleri yapar ve Yûsuf’un ellerini, ayaklarını zincirlerler. Bu halde 

onu götürüp zindana koyarlar. Zelha her gece Yûsuf’u görmek için sarayın üstüne 

çıkmaktadır. Bir gece dayanamaz ve atlanarak zindana varır. Zindancıya Yûsuf’u 

dövmesini söyler. Zindancı Yûsuf’un yanına gider ve Zelha’nın halini anlatır. 

Yûsuf’a “Ben yastığa vurayım sen bağırasın.” der. Zindancı yastığa vurdukça Yûsuf 
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ağlar ve Allah’a yalvarır. Hak Teâlâ, Cebrâîl’e emr eder ve “İn, Yûsuf’a bir nasip 

verdiğimi söyle.” der. Cebrâîl Yûsuf’un yanına gelerek selam verir. Ona ağzını 

açmasını söyler ve ağzına sarı bir inci koyar. Yûsuf’un yuttuğu düş tabiridir. Cebrâîl 

Yûsuf’a halkın düşünü tabir etmesini söyler. Cebrâîl’den bunları dinleyen Yûsuf, 

Tanrı’ya şükreder. 

Bir gece hasta olup yataklara düşen sultana tabipler bir çare bulamaz ve 

sultan can verir. Halk sultan için üç gün yas tuttuktan sonra kardeşi Reyyân’ı tahta 

çıkarır. Reyyan’ın bir iki düşmanı vardır. Bir gün bunlar Reyyân’ın şarapçısıyla 

ekmekçisine “Sultanı öldürün, size çok mal verelim.” derler. Şarapçıyla ekmekçi 

buna razı olurlar. İkisi bir araya gelip birbirine danışırlar ve sultanın ekmeğiyle 

şarabına zehir katmaya karar verirler. Her biri evine gider. Ekmekçi ekmeğe zehri 

katar ve sultana alıp götürür. Şerbetçi ise sultan önce bana içirir diye şerbete zehri 

katmaz ve parmağı arasına saklar. Sultan içmek için şerbeti istediğinde katmayı 

düşünmektedir. İkisi de sultanın huzuruna çıkarlar. Sultan ekmekçiye “Ekmeği önce 

sen ye.” der. Ekmekçi yemeye razı olmayınca ekmeği bir köpeğe atarlar. Köpek yer 

yemez zehirlenerek ölür. Bu sefer şerbetçiye “Şerbetini sen iç.” der ve içtiğinde ona 

bir şey olmaz. Şerbetçi elindeki zehri de yere bırakır. Bunun üzerine sultan her ikisini 

de zindana attırır. Bir yıl zindanda kalırlar ve Yûsuf’un oradaki halini görürler. 

Yûsuf hasta olanı sormakta, düş görenin düşünü yormaktadır. Bir gün şerbetçi 

Yûsuf’un yanına gelerek ona düş gördüğünü söyler. Düşünde altın bir tasla bir 

salkım üzüm taşımaktadır. Bir salkım üzümü sıkıp şerbet eder ve sultana götürür. 

Sultan da şerbeti içer. Yûsuf ona burada üç gün daha kalacağını, üç günden sonra 

kendisine hilatlerle kullar geleceğini ve kulların kendisini zindandan çıkarıp azat 

edeceklerini söyler. Ekmekçi de gördüğü düşü Yûsuf’a anlatır. Düşünde üç tandır 
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ekmek pişirir ve bunları başı üzerinde sultana götürürken kuşlar gelip yer. Yûsuf 

ekmekçiye “Seni üç gün sonra alacaklar. Bir ağaca asacaklar ve kuşlar gelip beynini 

yiyecek.” der. Ekmekçi Yûsuf’a inanmaz ve aslında böyle bir düş görmediğini 

söyler. Yûsuf zindandaki herkesi hak dine davet eder ve hepsi Müslüman olur. Üç 

gün sonra kullar gelirler ve ekmekçiyi zindandan alarak bir ağaca asarlar. Kuşlar da 

gelip onun beynini yer. Bu kez kullar şerbetçiyi zindandan çıkarmak ve padişahın 

katına götürmek için gelirler. Yûsuf şerbetçiye “Sultanın yanına varınca beni onun 

yanında an. Beni de zindandan çıkarsın.” der. Yûsuf bu sözleri söyleyince Hak Teâlâ 

Cebrâîl’e emr eder. İnip Yûsuf’a kendisini niçin bir mahlûka ısmarladığını sormasını 

ister. Cebrâîl gelip bunu söyleyince Yûsuf hatasını anlar ve Rabb’inden kerem diler. 

Bunun üzerine Cebrâîl Yûsuf’a zindanda yedi yıl kalacağını söyler. Bunu işiten 

Yûsuf ağlayarak yaptığı işe tövbeler eder.  

Zindan içinde Yûsuf’un her gün oturup yollara baktığı yüksekçe bir yer 

vardır. Yine bir gün orada otururken karşıdan bir kafilenin geldiğini görür. Kafilenin 

içinde Şemmezul adlı bir er de vardır. Bunlar zindanın yanından geçerler ve o erin 

devesi Yûsuf’u görünce selam verir. Yûsuf’a “Sen burada ne yaparsın? Atanın beli 

bükülmüş, ağlamaktan gözleri görmez olmuştur.” der. Yûsuf bunları işitince ağlar. 

Devesini oradan sürüp götürmeye çalışan deveci, gitmediğini görünce deveyi 

dövmeye başlar. Bunun üzerine Yûsuf deveciyi yanına çağırır. Yûsuf, pencerenin 

yanına gelip selam veren yiğide nereden ve niçin geldiğini sorar. Yiğit, “Kenân’dan 

geliyorum ve buraya evimi yapmak için kazanç sağlamaya geldim.” der. Yûsuf 

çıkardığı bileziğini ona vererek “Bu sana kazanç olsun. Burada durma, eve git. 

Kenânlı Ya’kûb’a benim selamımı götür. Oraya gidince akşama kadar dur ve sonra 

Ya’kûb’un yanına var. Bana dua etmesini söyle.” der. Bu sözler üzerine yiğit, 
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Yûsuf’tan adını öğrenmek ister, fakat Yûsuf adını söylemez. Oradan ayrılan yiğit, 

Kenân iline gelir ve akşam olunca Ya’kûb’un evine varır. Ya’kûb’a selam verdikten 

sonra zindandaki bir gencin kendisine selam ilettiğini, söyler. Ya’kûb her ikisine de 

çok dualar eder.  

Bir gün uyurken düş gören Mısır sultanı, muabbirlerini toplar ve onlara 

gördüğü düşü anlatır. Düşünde Nil denizinden yedi semiz ve yedi de zayıf sığır çıkar. 

Zayıf sığırlar semiz sığırların hepsini yer. Yine yedi yaş buğday ve yedi kuru buğday 

başı çıkar. Kuru başlar da yaş başları yer. Muabbirlerin hiç biri bu düşün ne anlama 

geldiğini bilemez ve ağız birliği edip “Şeytan’ın işidir.” derler. Şerbetçi bunu işitince 

güler ve niçin güldüğünü soran sultana bu düşü, zindandaki gencin bilebileceğini 

söyler. Sultan şerbetçiye zindana gidip onu getirmesini söyler. Bunun üzerine 

şerbetçi zindana gider. Yûsuf’a selam verir ve sultanın düş gördüğünü anlatır. Yûsuf 

düşü tabir eder. Buna göre, yedi semiz sığır ve yedi yaş baş buğday yedi yıl gayet 

bolluk olacak demektir. Yedi zayıf sığır ve yedi kuru baş buğday da yedi yıl kıtlık 

olacak demektir. Şerbetçi bunları işitince varıp sultana haber verir. Bunu işiten sultan 

Yûsuf’un neden hala zindanda olduğunu sorar. Şerbetçi Yûsuf’a gelip padişahın onu 

azat ettiğini ve niçin zindana atıldığını öğrenmek istediğini söyler. Yûsuf da suçunun 

ne olduğunu Mısırlı hatunlara sormasını söyler. Şerbetçi bunu varıp sultana 

söyleyince sultan hatunları toplar ve Yûsuf’a bunu niçin yaptıklarını, onun gerçekten 

suçlu olup olmadığını sorar. Hatunlar suçu işleyenin Zelha olduğunu, Yûsuf’un ise 

doğru söylediğini söylerler. Sultan bunun üzerine şerbetçiye emr ederek “Yûsuf’u 

zindandan çıkar getir.” der. Yûsuf sultanın huzuruna gelir ve sultanla birbirlerine 

selam verirler. Sultan yine Yûsuf’a düşünü söyler ve Yûsuf da tabir eder. Yûsuf’a 

izzet ikramlar eden padişah, düş için ne yapmak gerektiğini, sorar. Yûsuf ekinler 
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ektirmesini, evleri ambarları doldurmasını, isterse bu işlerle kendisinin meşgul 

olabileceğini söyler. Bunun üzerine sultan hazineyi Yûsuf’un emrine verir ve tahtını 

da ona bırakarak kendisi bir köşeye çekilir. Böylelikle Mısır’ın sultanı olan Yûsuf bu 

hizmetlerle meşgul olmaya başlar. Âlemin halkına hükmünü yürütür, zulmü keserek 

cümle halkı kendisine kul eder. Bolluk zamanı gelir ve Yûsuf her yere ekin ektirir. 

Evleri ambarları doldurur. Yedi yıl bolluk, bereket içinde geçer. Sonra kıtlık yılları 

gelir ve kıtlığın türlü nişanı belirir. Yağmur yağmaz, ot bitmez. Halk ellerinde olanı 

yer bitirir ve Yûsuf’un katına gelirler. Yûsuf’a yalvarıp bu duruma bir çare bulmasını 

isterler. Halkı dinleyen Yûsuf bunun üzerine ambarları açtırır ve halka tahıllardan 

satar. Yedi yıl boyunca kıtlık olur ve halk mallarıyla birlikte Yûsuf’un kulu olur. 

Kıtlık içinde geçen bu yedi yıldan sonra yine halkın eli nimete erer. Yûsuf da halkın 

mallarını geri dağıtır.  

Hak Teâlâ Cebrâîl’e yine emr ederek “İn Yûsuf’a askerini toplamasını ve 

Mısır şehrinden çıkıp kimi görürse vezir etmesini söyle.” der. Yûsuf Cebrâîl’den 

bunları duyunca askerlerini toplayarak şehirden çıkar. Karşıdan fakir birinin 

geldiğini görür. Kendisine dualar eden fakirin yüzüne bakmaz ve “Bu bana nasıl 

vezir olacak?” der. Cebrâîl gelip Yûsuf’a o yiğidi niçin beğenmediğini, onun 

kendisini ölümden kurtarmış olduğunu söyler. Yûsuf şaşırarak “Ben ne suç işledim 

de bu beni kurtardı.” diye söyler. Cebrâîl “Zelha sana iftira edince bu oğlanın 

tanıklığıyla kurtuldun.” der. Bunu işiten Yûsuf, o fakiri alarak sarayına gelir ve 

kendisine vezir eder. 

Diğer taraftan Zelha ağlamaktan düşkün, gözleri görmez yaşlı bir kadın 

olmuştur. Yûsuf belki gelip uğrar diye geçtiği yola bir de ev yaptırmıştır. Yûsuf ise 

yılda bir kez çıkarak şehri dolaşmakta, zalimi ve mazlumu yoklamaktadır. Bir gün 
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Yûsuf askerleriyle birlikte şehri dolaşmaya çıkar. Bunun haberini alan Zelha hemen 

onların olduğu yere gider. Bir şeyler söylemesine rağmen kimse onu duymaz. Yûsuf 

gittikten sonra geri evine döner. Putunun yanına gelerek onu kırar. Tanrı’ya yalvarır 

ve imana gelir. Yine bir gün Yûsuf atlanıp şehri dolaşmaya çıkar. Zelha bir kadına 

yalvararak ondan kendisini Yûsuf’un yoluna iletmesini ister. Böylelikle Yûsuf’un 

yanına gidebilen Zelha, Yûsuf’a aşkından ne hale geldiğini anlatır. Yûsuf onun 

sözlerini işitince ağlamaya başlar ve ona hala aşkının devam edip etmediğini sorar. 

Ondan bir nişan göstermesini ister. Bunun üzerine Zelha Yûsuf’tan kamçısını ister. 

Zelha’nın bir ah etmesiyle kamçı tutuşur, yanar. Hak Teâlâ Yûsuf’a aşkı verir ve 

Zelha’nın hacetini bitirir. Evine geri dönen Zelha Tanrı’ya secde eder. Yûsuf 

Zelha’ya adam göndererek “Bana gelsin, onu alayım.” diye buyurur. Zelha Yûsuf’un 

gönderdiği adama inanmaz ve kendisini maskaraya aldığını düşünür. Adam gelir ve 

Zelha’nın söylediklerini Yûsuf’a söyler. Bu kez Yûsuf kendisi Zelha’nın yanına 

gelir. Zelha’ya cevir etmemesini, razı olursa onu alacağını söyler. Bunun üzerine 

Zelha ona varmaya razı olur ve nikâhlanırlar. Zelha’yı Yûsuf’un sarayına götürürler. 

Gerdeğe girmeden önce Yûsuf sarayın kapısında durarak Zelha’nın eski güzelliğine 

kavuşması için İsm-i Azam okur. Hak Teâlâ Zelha’yı eski güzelliğine kavuşturur. 

Kapıdan içeri giren Yûsuf, Zelha’yı görünce hayran olur ve dayanamayıp yanına 

varır. Yûsuf’la Zelha gerdek olurlar. Yûsuf’un Zelha’dan Efrâm ve Mîşâm adlı iki 

oğlu olur.  

Mısır bolluk berekete kavuştuktan sonra Şâm ve Kenân illeri kıtlığa düşer. 

Şâm ve Kenân ehlinin cümlesi gelip Yûsuf’tan buğday almaktadır. Yûsuf o yerlerden 

gelene türlü izzet, ikramlar edip göndermektedir. Onlardan Kenân’a uğrayanları 

Ya’kûb’un evi yanında konaklarlar. Mısır sultanını ve kendilerine yaptıkları iyilikleri 
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anlatırlar. Ya’kûb’un oğlanlarına da açlık erişince babalarının katına gelerek 

ağlaşırlar. Ya’kûb oğlanlarına, gidip görenlerin Mısır sultanını çok övdüklerini, 

hazırlık yapıp onların da Mısır’a gitmelerini söyler. Oğlanları gitmeye razı olur ve 

Mısır’a varırlar. Yûsuf’un ana bir kardeşi olan İbni Yâmin ise babasıyla kalır. Yûsuf 

da şehrin dışına kapılar yaptırmış ve şehre kim gelirse haberdar olmak için kapıcılar 

bırakmıştır. Ya’kûb’un oğlanları şehrin kapısına gelirler. Kapıcılar onlara kim 

olduklarını ve nereden geldiklerini sorarlar. Oğlanlar enbiya aslından olduklarını ve 

şehre buğday almaya geldiklerini söylerler. Kapıcı bunların dediklerini mektuba 

yazarak Yûsuf’a gönderir. Yûsuf mektubu okuyunca ağlamaya başlar ve gelenlerin 

kardeşleri olduğunu anlar. Hemen emr ederek onları saraya getirtir. Onlara 

yiyecekler getirip, döşekler döşeyerek ağırlarlar. Bunlar aralarında konuşur ve 

sultanın kendilerini ne kadar güzel ağırladıklarından bahsederler. Yûsuf oğluna emr 

eder ve “Bunları akşama sen ağırla.” der. Yûsuf’un oğlu üç güne kadar onları ağırlar. 

Bir gün kendisi de yüzünü örterek yanlarına varır, selam verir. Onlar da Yûsuf’un 

selamını alır ve ona çok çok dualar ederler. Yûsuf hallerini, kim olduklarını sorunca 

Kenân’dan geldiklerini ve Ya’kûb’un oğulları olduklarını söylerler. On iki kardeş 

olduklarını, birinin babalarıyla evde kaldığını ve birisini de kurdun yediğini 

söylerler. Yûsuf bu sözleri işitince gizli gizli ağlar. Kardeşlerine “Akçelerinizi 

getirin, buğday alın.” der. Kardeşlerine iyi buğdaylar verir ve onlar görmeden 

akçelerini çuvallarına geri koyar. Yûsuf bunları gönderir ve “Babanıza benden çok 

selam iletin.” der. Bir daha ki gelişlerinde kardeşleri İbni Yâmin’i getirmelerini de 

söyler. Bunlar evlerine gelirler ve babalarıyla görüşürler. Babalarına sultanın ne 

kadar ulu biri olduğunu, kendilerini çok iyi ağırladığını ve İbni Yâmin’i de 

getirmelerini istediğini söylerler. Ya’kûb sultanın İbni Yâmin’i istediğini duyunca bu 
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oğlunun da Yûsuf gibi olmasından korkarak ahlar eder. Sonra çuvallarını açarlar ve 

akçelerini görünce çok sevinirler. Bunu gören Ya’kûb İbni Yâmin’i göndermeye razı 

olur. Oğlanlarına Mısır’a gitmelerini, sultanına selamını götürmelerini söyler ve bir 

zarar gelmesin diye ikişer ikişer ayrı kapılardan Mısır şehrine girmelerini tembih 

eder. Ya’kûb destur verir ve oğlanları giderler. Mısır şehrine geldiklerinde her 

kapıdan ikişer ikişer girerler. Kardeşleri her kapıdan ikişerce girince yalnız kalan 

İbni Yâmin, gördüğü kişilere sultanın sarayının nerede olduğunu sorar, fakat kimse 

onun dilini bilmediği için cevap veremez. Bunun üzerine İbni Yâmin ağlayarak 

Allah’a yalvarır. Hak Teâlâ Cebrâîl’e emr eder ve Yûsuf’a inip kardeşinin Mısır 

şehrine geldiğini söylemesini ister. Cebrâîl inip Yûsuf’a kardeşinin geldiğini, fakir 

elbiselerini giyerek onu karşılamasını söyler. Elbiselerini değiştirerek kardeşini 

aramaya giden Yûsuf, onun bir yerde durduğunu görünce yanına giderek selam verir 

ve ona kim olduğunu, nereden geldiğini sorar. Kenân’dan geldiğini ve kardeşlerini 

aradığını söyleyen İbni Yâmin, Yûsuf’tan sultanın sarayını göstermesini ister. Yûsuf 

onu saraya götürür ve ben başkasının kuluyum diyerek oradan ayrılır.  

Yûsuf bir saray yaptırmış ve duvarlarına da başına her ne iş geldiyse 

yazmıştır. Bir gün kullarından kardeşlerini bu yeni saraya iletmelerini ister. Bunlar 

saraya gelir ve Ruvîl duvardaki yazıları okuyunca şaşırır. Kardeşleri ne olduğunu 

sorunca “Bizim yaptığımız işler, Yûsuf’a yaptığımız kötülükler yazmaktadır.” der. 

Hepsi çok üzülür ve önlerine gelen yemekleri bile yiyemezler. Yûsuf onlara niçin 

yemediklerini sorunca küçük bir kardeşlerini kurt yediğini ve bu duvarda yazılanların 

onun halini anlattığını söylerler. Bunun üzerine Yûsuf bunların bir başka saraya 

iletilmesini emr eder. Oraya giderler ve yine önlerine yemek getirilir. Her bir sofraya 

ikişer ikişer oturduklarında İbni Yâmin yine yalnız kalır. İbni Yâmin yalnız kalınca 
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ağlayarak “Kardeşim Yûsuf olsa ben de onunla yerdim.” der. Böyle söyleyince 

Yûsuf İbni Yâmin’le yemek yemek ister ve halkın içinde yemek yemediğini 

kardeşlerine bildirerek onunla içeri giderler. Önlerine yemek getirirler, ama İbni 

Yâmin hiç yemez ve sultandan kendisini o saraya geri iletmesini ister. İbni Yâmin 

saraya varır ve yazıları görünce ağlamaya başlar. Bunu gören Yûsuf, oğlu Mîşâm’a 

emr ederek saraya gidip İbni Yâmin’le oturmasını söyler. Mîşâm o adamın kim 

olduğunu sorunca Yûsuf, amcası olduğunu söyler. Mîşâm saraya giderek amcasıyla 

oturmaya başlar. İbni Yâmin Yûsuf’a çok benzeyen bu oğlana kim olduğunu sorar. 

Mîşâm da “Amca, ben Yûsuf’un oğluyum.” der. Bunu işitince İbni Yâmin’in aklı 

başından gider. Kendisine geldiğinde Mîşâm’a “Beni hasretime kavuştur.” diye 

söyler. Bunu babasına sorması gerektiğini söyleyen Mîşâm, gelerek babasına İbni 

Yâmin’in halini anlatır ve kendisiyle görüşme isteğini bildirir. Bunun üzerine Yûsuf 

oğluna “Kimse görmeden onu getir.” der. Mîşâm gidip İbni Yâmin’i getirir. İbni 

Yâmin Yûsuf’u görünce yine kendinden geçer. Kendine geldiğinde ise iki kardeş 

birbirlerine sarılırlar. Babasının nasıl olduğunu soran Yûsuf kardeşinin anlattıklarını 

duyunca çok üzülür. Birbirleriyle görüştükten sonra Yûsuf, İbni Yâmin’e 

kardeşlerinin yanına gitmesini söyler. İbni Yâmin ondan ayrılmak istemediğini 

söyleyince Yûsuf kardeşlerine bir oyun oynayacağını söyler. Kardeşlerine yine 

buğday verecek, kileyi de İbni Yâmin’in çuvalına koyacaktır. Bunlar gidince 

kullarını ardından gönderecek ve kileyi İbni Yâmin’in çuvalında bulunca kul diye 

onu alıkoyacaklardır. Buna razı olan İbni Yâmin kardeşlerinin yanına gider. Yûsuf 

bunları birkaç gün daha ağırladıktan sonra buğday verip göndermek ister. Çuvallarını 

buğdayla doldurur ve kileyi de onlar görmeden İbni Yâmin’in çuvalına koydurur. 

Vedalaşıp yola çıkan kardeşleri, Basra denilen köye geldiklerinde Yûsuf’un kulları 
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bunlara yetişirler ve “Size bunca iyilikler eden sultanın kilesini niçin çaldınız?” diye 

sorarlar. Bunlar kileyi almadıklarını ve isterlerse çuvalları aramalarını söylerler. 

Çuvalları ararlar ve kile İbni Yâmin’in yükünde bulunur. Apar topar bunları geri 

saraya getirdiklerinde Yûsuf kileyi niçin aldıklarını sorar. Kardeşleri kileyi alanın 

İbni Yâmin olduğunu ve kardeşi Yûsuf gibi onun da hırsızlık yaptığını söylerler. Bu 

sözleri dinleyen Yûsuf “Siz evinize gidin, hırsızı tuttuğumuz bize yeter.” der. 

Kardeşleri, yalvararak İbni Yâmin’in yokluğuna babalarının dayanamayacağını 

söyler ve Yûsuf’tan kendilerinden birisini hapsetmesini isterler. Yûsuf buna razı 

olmaz. Bunlar dışarı çıkar ve ne yapacakları hususunda birbirlerine danışırlar. 

Savaşarak İbni Yâmin’i geri almaya karar verirler. “Bir daha gidip sultana 

yalvaralım.” derler ve yine saraya gelirler. Yûsuf onların kendisiyle savaşmak 

istediğini anlayınca oğlu Efrâm’a emr eder. Oğlundan gidip onların sırtlarını 

sıvazlamasını ister. Efrâm gidip bunlarla görüşür ve sırtlarını sıvazlar. Böylelikle hiç 

birinin gücü kuvveti kalmaz, sesleri çıkmaz olur. Yûsuf karşılarına gelerek 

bağırmaya başlar. Bunlar Yûsuf’un heybetinde korkarlar ve ne yapacaklarını 

bilemezler. Kendisinden korktuklarını gören Yûsuf, onları bağışlar ve dışarı 

çıkmalarını emr eder. Yine dışarı çıkıp birbirlerine danıştıklarında Yahûda, Mısır’da 

kalacağını ve kardeşlerinin Kenân’a gidip babalarına her şeyi anlatması gerektiğini 

söyler. Bunlar evlerine gelerek babaları Ya’kûb’la bir bir görüşürler. Sultanın, 

kilesini aldığı için İbni Yâmin’i kendisine kul eylediğini, Yahûda’nın da onu 

beklemek için Mısır’da kaldığını hep anlatırlar. Ya’kûb ahlar ederek ağlar ve Allah’a 

kendisine yardım etmesi için yalvarır. Hak Teâlâ Azrâîl’e Ya’kûb’un yanına in diye 

emr eder. Azrâîl inip selam eder ve Ya’kûb kim olduğunu sorunca da “Azrâîl’im.” 

diye cevap verir. Bu kez Ya’kûb ona Yûsuf’tan haberi olup olmadığını, canını alıp 
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almadığını sorar. Azrâîl, Ya’kûb’a Yûsuf’un sağ olduğunu ve büyük bir sultan 

olduğunu meleklerden duyduğunu söyler. Bunları duyunca Tanrı’ya şükreden 

Ya’kûb, oğullarının yanına gelerek tekrar Mısır’a gitmelerini söyler. Ruvîl’e sultana 

vermesi için bir mektup yazdırır. Bunlar Mısır şehrine varırlar ve Yahûda 

kardeşlerini bulurlar. Yine saraya giderler. Babalarının mektubunu sultana verirler. 

Yûsuf mektubu alarak oğlanlarının yanına gelir. Onlara dedelerinin mektubunu 

gösterir. Kardeşlerinin kendisini sattıkları zaman yazdıkları mektubu Mâlik’ten almış 

olan Yûsuf, bu mektubu alarak yine kardeşlerinin yanına gelir. Mektubu kardeşlerine 

verir. Mektubu alıp okuyan Ruvîl, ne yazdığını anlamadığını söyler. Yûsuf mektupta 

yazanları onlara anlatır ve bunlar dinledikten sonra böyle bir mektup yazmadıklarını 

ifade ederler. Yûsuf’un acayip bir tası vardır. Bu tas yalan söyleyenlerin, davasında 

inkârcı olanların ayıplarını ortaya çıkarmaktadır. Yûsuf kardeşlerinin inkâr ettiğini 

görünce bir mil ile bu tasa birkaç kez vurur ve tas bunların Yûsuf’a neler yaptıklarını 

söyler. Bunlar bunu duyunca “Tasın söyledikleri gerçektir.” derler. Bunun üzerine 

Yûsuf cellâtların gelmesini emr eder. Cellâtlar bunların ellerini ayaklarını bağlarlar. 

Bunlar da Yûsuf’a çok yalvarırlar ve yaptıklarına pişman olduklarını söylerler. Yûsuf 

bu hallerini görünce onları bağışlamaya karar verir. Bir an gülünce dişlerindeki 

alameti gören kardeşleri sultanın Yûsuf olduğunu anlarlar. Yûsuf onlara acır ve 

ellerini ayaklarını çözdürür. Yüzündeki nikabını açtığında ise kardeşleri çok 

şaşırırlar. Sonra birbiriyle sarılıp, öpüşürler. Her biri Yûsuf’tan özür diler ve Yûsuf 

da bunların suçlarını bağışlar. Kardeşlerine türlü türlü elbiseler giydiren, yiyecekler 

veren Yûsuf babasının halini bir de onlara sorar. Babasını görmeyi çok istemektedir. 

Babasının gözlerinin açılması için gömleğini kardeşlerine verir ve babalarına bunu 

götürüp yüzüne sürmelerini ister. Hak Teâlâ Cebrâîl’e “İn, Yûsuf’a gömleği Beşîr’le 
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göndermesini söyle.” diye emr eder. Yûsuf gömleği onlardan alır ve Beşîr’le 

babasına gönderir. 

İbni Yâmin’le Yûsuf küçük yaştayken anaları vefat etmiştir. İbni Yâmin o 

zaman iki aylık kalmıştır. Ya’kûb da oğullu bir cariye alarak cariyeye oğluyla birlikte 

İbni Yâmin’i de emzirmesini söylemiştir. Cariyenin kendi oğlunu daha çok 

emzirdiğini anlayan Ya’kûb, bunun üzerine onun oğlunu Mısır’lı bir bezirgâna 

satmıştır. O oğlanın adı Beşîr’dir. Yûsuf Beşîr’i Mısır’da görünce satın alarak 

okuması için bir hocanın yanına vermiştir. Öte yandan Beşîr’in anası ise oğlu için 

çok ağlamakta ve Allah’a yalvarmaktadır. Bir gün yine böyle yalvarırken Tanrı’dan 

“Senin oğlunu Ya’kûb’un oğlundan önce vereceğim.” diye bir ses gelmiştir.  

Beşîr Mısır’dan çıkıp Kenân’a gitmektedir. Yûsuf bir de babasına vermesi 

için gömleğin arasına bir mektup koymuştur. Kenân’ın yolunda bir su kuyusu vardır 

ve bir kadın orada ah edip inleyerek elbise yıkamaktadır. Kuyunun yanına gelip 

kadına selam veren Beşîr, ondan Ya’kûb’un evini göstermesini ister. Kadın Ya’kûb’u 

niçin sorduğunu öğrenmek isteyince Beşîr, Ya’kûb’a müjdeci olduğunu, oğlu 

Yûsuf’un kendisini gönderdiğini söyler. Kadın bunu işitince duramayıp yere yıkılır. 

Allah’a “Hani benim oğlumu önce vermeyi vaat etmiştin?” diye ağlayarak yalvarır. 

Kadının sözlerini duyunca Beşîr, ona Tanrı’nın ne vaat ettiğini sorar. Kadın da 

Tanrı’nın Ya’kûb’tan önce oğluna kavuşturacağını vaat ettiğini söyler. Bu kez Beşîr 

ona oğlunun adının ne olduğunu sorar. Kadın “Oğlumun adı Beşîr.” diyince gülerek 

“Ben senin oğlunum anam, ayağa kalk görüşelim.” der. Kadın bunu işitince oğlunu 

kucaklar ve öper. Anası oğlunu alıp eve gelir. Beşîr içeri girdiği sırada Ya’kûb 

ağlamaktadır. Cariye Ya’kûb’a “Müjde! Oğlun Yûsuf’tan haber geldi.” der. Ya’kûb 

bunu duyunca haykırarak kendisini yerlere vurur. Kendisine geldiğinde Beşîr ona 
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selam verip gömleği uzatır. Ya’kûb gömleği alır ve yüzüne sürünce gözleri açılır. 

Yûsuf’un gömlekle gönderdiği mektubu da okur. Beşîr’e kimin oğlu olduğunu sorar. 

Beşîr “Ben senin cariyenin oğluyum.” der ve Ya’kûb ondan hakkını helal etmesini 

ister. Beşîr ise ondan kendisi için dua etmesini ister. Ya’kûb ona çok çok dualar eder. 

Diğer taraftan Yûsuf, kardeşlerine ve onların evlatlarına türlü elbiseler 

vererek onları esenleyip Kenân’a gönderir. Kenân’a gelip babalarıyla görüştükten 

sonra ondan suçlarının affını dilerler. Ya’kûb da onların hepsini bağışlar. Yine 

Cebrâîl Hakk’ın emriyle gelip Ya’kûb’a Mısır’a gitmek için hazırlık yapmasını 

söyler. Bunun üzerine Ya’kûb ehlini toplar ve Mısır yoluna girer. Yûsuf’a atan 

kardeşlerin geldi diye müjdeci gelir. Bunu duyunca çok sevinen Yûsuf, bütün halkın 

onları karşılamak için toplanmasını söyler. Sonra halkla beraber onları karşılamaya 

gider. Babasını görünce gidip elini ayağını öper, birbirlerine sarılırlar. Halk da 

onlarla birlikte sevinir ve hepsi gelip Ya’kûb’la görüşür. Hep beraber Mısır şehrine 

geri dönerler. Zelha bir gün iki oğluyla birlikte Ya’kûb’u görmeye gelir. Ya’kûb’un 

ellerini öperler. Zelha Ya’kûb’u evine davet edince Yûsuf, “Babam senin evine 

gelmez. Ona kendi evi gibi ev gerek.” der. Zelha bunun üzerine Ya’kûb için bir ev 

yaptırır. Ya’kûb kırk yıl kadar o evde oturur. Bir gün Ya’kûb Yûsuf’a yerine gitmek 

istediğini, Tanrı’dan kendisine böyle emir geldiğini söyler. Yûsuf bunu işitince çok 

üzülür, babasından ayrılmak istemez. Böyle söyledikten sonra Ya’kûb destur alarak 

atlanıp gider. Yûsuf da atasıyla görüştükten sonra yine evine gelir. Yûsuf babasının 

gitmesine çok üzülünce Mısır beyleri gelir ve ona “Bir gün gidip babanı gör.” diye 

nasihat ederler.  

Ya’kûb evine varmıştır ve bir gün oğlanlarına “Dedenizin kabrine gidelim.” 

der. Hep beraber dedelerinin kabrine gittiklerinde kabir kazan iki kişi görürler. 
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Ya’kûb varıp onlara selam verir ve kazdıkları kabrin kime ait olduğunu sorar. Onlar 

Hakk’ın kendilerine emr ettiğini, kabrin kime ait olduğunu bilmediklerini söylerler. 

Onlardan biri elinde bir kadeh tutmaktadır. Ya’kûb kadehin kimin olduğunu sorunca 

onlar da “İçersen senindir.” derler. Kadehi içer içmez can veren Ya’kûb’u kabir 

kazan melekler yıkayıp kefene sararlar ve kabrin kenarına getirirler. Oğlanları gelip 

onu ölü bulunca ağlarlar. Sonra namazını kılıp kabre koyarlar. Dönüp evlerine 

gelirler. Bir süre sonra da Mısır’a giderler. Bu durumu Yûsuf’a anlatırlar. Babasının 

öldüğünü işitince Yûsuf da Allah’tan ölüm ister. Bunun üzerine Cebrâîl gelerek 

Yûsuf’a altmış üç yıl daha Mısır’da padişah olacağını, peygamber olduğu için de 

halkı doğru yola davet etmesi gerektiğini söyler. Yûsuf bunları işitince halkı dine 

davet etmeye başlar. Halkın kimisi Müslüman olur, kimisi de küfür içinde kalır. 

Yûsuf’un yolundan gitmeyenler sultan Reyyân’ın katına gelerek Yûsuf’tan şikâyetçi 

olurlar. “Yûsuf halkın çoğunu Müslüman eyledi. Mısır şehri elinden çıktı.” derler. 

Bunun üzerine Reyyân Yûsuf’a adam gönderir. “Yanıma gelsin.” diye buyurur. 

Yûsuf Reyyân’ın katına gelir. Reyyân “Halkı üşendirme. Herkes yerinde dursun, 

ayırma.” der. Yûsuf da Hakk’ın emrini yerine getirdiğini, Reyyân kabul etmezse bu 

şehirden gideceğini söyler. Yûsuf hazırlık yapıp yola çıkar ve mümin olanlar da 

onunla beraber gider. Nil denizinin yanında Kayyûm adlı bir şehir inşa ederler. Şehri 

türlü ziynetlerle donatırlar. Şehrin güzelliği tüm cihana yayılır. Bu güzel şehri 

görmek isteyen Reyyân Yûsuf’a adam gönderir. Yûsuf bunu duyunca “Kâfir olan bu 

şehre giremez. Ancak Müslüman olursa gelip görebilir.” der. Hak Teâlâ Reyyân’ın 

gönlüne nazar eder ve Reyyân cümle halkıyla Yûsuf’un yanına gelerek Müslüman 

olur. Yûsuf onlara bundan dolayı çok izzet ikramlar eder.  
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Bir gece Yûsuf yine düş görür. Yûsuf’a düşünde ömrünün tamam olduğu 

söylenir. Uykudan uyanınca oğlanlarını yanına çağırır. Büyük oğlunu sultan eder. Bir 

gün Zelha hasta olur ve Hakk’a canını teslim eder. Hemen ardından Yûsuf’a da ecel 

gelir. Oğulları kızları birkaç gün yas tuttuktan sonra Yûsuf’u bir ovaya defin ederler. 

Sonrasında Yûsuf’un şehri bolluk bereket içinde kalır. Mısır şehri ise kıtlığa düşer. 

Mısır halkı Reyyân’ın katına gelip bu işin hikmetini sorarlar. Kıtlığın şehirlerinden 

gitmesi için Yûsuf’un tabutunu Mısır şehrine getirmesini söylerler. Reyyân Yûsuf’un 

oğluna elçi gönderir. Yûsuf’un oğlu razı olur ve tabutu Mısır şehrine getirip koyarlar. 

Böylece Mısır şehri bereketlenir ve bu sefer de Yûsuf’un şehrine kıtlık düşer. 

Yûsuf’un halkı Reyyân’ın katına gelip tabutu geri isterler. Yûsuf’un oğluyla Reyyân 

birbirine danışarak tabutu iki şehrin arasına defnetmeye karar verirler. Her iki şehir 

de artık bolluk berekete kavuşur. Bir zaman sonra Nil denizi taşar ve Yûsuf’un 

kabrini belirsiz eder. Yûsuf’tan sonra Mûsâ dünyaya gelir. Bir gün Mûsâ’ya 

Tanrı’dan “Yûsuf’u bul çıkar ve dedesinin kabri yanına yatır.” diye bir ses gelir. 

Mûsâ bunun üzerine Yûsuf’un tabutunu bulup getirerek dedesi İbrâhîm’in türbesinin 

kapısına bırakır. 

2.2. Eserin Tahkiye Özellikleri 

Mesnevi nazım şekliyle vücuda getirilen eserlerden bazıları edebiyatın 

tahkiyeli metinleri arasına da dâhil edilmektedir. Bu eserler, tahkiyeli bir metnin 

ihtiva etmesi gereken özelliklerden olan “olay” ve bunun mecbur kıldığı unsurlardan 

“konu”, “insan”, “zaman”, “mekân” vs. açısından da incelenmekte/incelenmeyi 

zorunlu kılmaktadır. Bu incelemeler mevzu, şekil vs. gibi hususlarda aynilik gösteren 

eserlerin birbirleri arasındaki benzerlik ve farklılıkları ile yer ve önemlerinin tespiti 
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açısından önemlidir. Bu bakımdan bu bölümde Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı mezkûr 

unsurlar esas alınarak bir incelemeye tabi tutulmuştur.  

2.2.1. Konu 

Eserin konusu, Doğu edebiyatlarının manzum ve mensur olmak üzere çokça 

işlemiş olduğu bir mevzudur: Yûsuf Peygamber’in hayatı. Genel manada “ferdî” bir 

konu olarak nitelendirebileceğimiz “Yûsuf Peygamber’in hayatı”, hem kaynakları 

hem de ele alındığı eserlerin mahiyeti itibarıyla iç içe geçmiş iki ayrı konu olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu konulardan biri “Yûsuf Peygamber’in babası ve 

kardeşleriyle olan ilişkisi”, ikincisi ise “Yûsuf Peygamber’in Züleyhâ ile olan aşk 

ilişkisi”dir. Bunların yanında Garîb’in eserinde, çoğu Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde 

yer almayan üçüncü bir konunun daha varlığı söz konusudur ki o da hikâyenin 

başlarında işlenen “Ya’kûb’un, kardeşi Âs ile olan ilişkisi”dir. 

2.2.2. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Tahkiyevî bir eserde “anlatıcı”, müellifin hikâyeyi anlattırdığı, kendisiyle 

okuyucu arasında bağ kuran bir aracıdır. Hikâyenin ihtiva ettiği unsurlardan olan 

olay, bu olaylarda rol alan şahıslar, bu şahısların davranış, duygu ve düşünceleri, 

zaman, mekân vs. yi okuyucuya aktarmakla vazifelidir. Bu vazifesini icra ederken de 

belli bir konuma ve bakış açısına sahiptir (Çetin, 2008: 105).  

Garîb’in, Yûsuf Peygamber’in hikâyesini anlattığı mesnevisinde iki tip 

anlatıcı bahis konusudur. Bunlardan biri ve esere ziyadesiyle hâkim olan -çoğu 

mesnevide olduğu gibi- “gözlemci anlatıcı”dır. Gözlemci anlatıcı, diğer bir adıyla 

“yazar-anlatıcı”, “Destanlar devrinden bu yana kullanılan ve … en fazla tercih edilen 

anlatıcı tipidir. Bu anlatıcı, görgü tanığı konumundadır ve adeta bir haber sunucusu 

gibi gözlemlediği olayları belirli bir mesafeden aktarır. Gözlemci anlatıcı kişileri, 
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zamanı, mekânı ve olayları hazırlayıp düzenlemekle görevlidir. Gördüklerini ya 

nesnel olarak aynen, ya da öznel bir yaklaşımla kendi arzu ve düşüncelerine göre 

seçerek, değiştirerek verir. Bu durumda anlatıcı, olay ya da diğer motiflerin 

kendisinde veya başkalarında uyandırdığı izlenimleri de ekler” (Çetin, 2008: 106).  

Bu gözlemci anlatıcının sahip olduğu bakış açısı ise “tanrısal bakış açısı”, bir 

diğer ifadeyle “hâkim bakış açısı”dır. Bu bakış açısı, “Kişi ve olayların öncesini, 

içinde bulunduğu hali ve sonrasını sınırsız bir biçimde görüp aktarmaya yarar” 

(Çetin, 2008: 109). Bu bakış açısıyla hâkim bir konumda bulunan gözlemci anlatıcı, 

her şeye vakıftır, her şeyi bilir ve görür. “Aynı zaman diliminde, farklı mekânlarda, 

farklı kişilerce yaşanmış olayların hepsini görmüş, izlemiş gibi aktaran, … kişilerin 

iç dünyalarında olup bitenleri, onların neler düşündüklerini bilen kişi, … kişilerin 

ruh dünyalarına, zamanın öncesi, şimdisi ve sonrasına, uzayın her mekânına nüfuz 

eden soyut bir bilinçtir” (Çetin, 2008: 109). 

Garîb’in mesnevisinde tanrısal bakış açısıyla her şeyden haberdar olan 

gözlemci anlatıcı (yazar-anlatıcı) şu beyitlerde ifade edildiği üzere kişilerin evvelini, 

halini ve ahirini bilmeye muktedirdir: 

   İşit şimden girü Yÿsuf sözini 

  Atasın dědesin hem kendözini (60) 

 

Úamusı geldiler neslinden anuñ 

  Úıyāmete degin aãlından anuñ (93) 

Sahip olduğu bu hususiyeti ile okuyucuyu hikâyenin merkezinde yer alan 

şahıslardan daha fazla şahısla tanıştırmakta, 

Bunı didi Cebrāéìl gitdi òoca 



162 
 

  Çıúageldi bir uzun boylu úoca (404) 

 

Var-ıdı bir Mālik ol ibni Ùoàar 

  Mıãr içinde olur-ıdı hem ol er (523) 

geçmişe yaptığı yolculuklarla farklı zaman dilimlerine götürmekte,  

   Diñle imdi ol Beşìr’i söyleyem 

   Aãlını saña óikāyet eyleyem (2648) 

ve muhtelif mekânlarda dolaştırmaktadır: 

Çü Yaèúÿb eşidür anuñ sözini 

   Ùurup Baórān’a döndürdi yüzini (111)  

 

Gitdi andan Farsaú eline varur 

   Pādişāhı uyur-iken düş görür (722) 

 Her şeye hâkimiyeti o derecedir ki gelecekten haber verebilmekte, 

kahramanların gördüğü düşleri dahi teferruatıyla nakledebilmektedir. Yazar-anlatıcı, 

okuyucunun sebebini merak edeceği, anlamaya vakıf olamayacağına kanaat getirdiği 

hususları açıklama, şahısların içinde bulunduğu durumları yorumlamayı da kendine 

vazife edinmektedir. Aşağıdaki beyitlerden ilkinde Yûsuf’un kardeşlerinin içinde 

bulunduğu hali yorumlama, sebebini açıklama, sonrakinde ise okuyucuya Yûsuf’un 

yüzünün örtülü olmasının nedenini izah etme lüzumunu hissetmiştir: 

  Bu sözüñ maènāsını bilmědiler 

   Ne didüginden òaber almadılar (2357) 
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  Pādişāhlar yüzin örter ol zamān 

   Gördiler Yÿsuf’ı ùurdılar hemān (2359) 

 

   Zìrā ol-zamān nebì olsa i cān   

   Yaèúÿb aãlından olur-[ı]dı hemān (2047) 

Garîb’in, Yûsuf Peygamber’in ibret dolu hikâyesini eserine mevzu edinmekle 

nihai gayesi okuyucuya nasihat etmek, ahlâk dersi vermektir. Bu sebepten olacak ki 

müellif anlatıcının şahsında araya girmekte, düşüncelerini ifade etmekte beis 

görmemektedir. Ne var ki “Dinle!, İşit!, Ey hümâm!, Ey ahı!” gibi hitap ifadeleriyle 

sık sık araya girilmesi, nasihat verilmesi gözlemci anlatıcının hâkim olduğu 

anlatıların yapısını zedeleyen bir tutumdur.  

Garîb’in eserinde müşahede edilen bir diğer anlatıcı tipi ise “çoğul 

anlatıcı”dır. Şahısların kendi kendilerini anlatmalarına, içinde bulundukları ruhî 

vaziyeti ifade etmelerine imkân veren bu tercih, hikâyenin tekdüze akışını kırmayı, 

okuyucuları uyanık tutmayı sağlamaktadır (Çetin, 2008: 115). Bu itibarla eserde 

Yûsuf, Ya’kûb, Zelha vd. nin dilinden söylenilen ekseriyetle gazel ve murabba-ı 

mütekerrir formundaki şiirler, bu şahısların gözünden olaylara bakışı ve içinde 

bulundukları hissiyatı ifade etmekte, mesnevinin tekdüzeliğini de kırarak esere bir 

çeşni vermektedir. Tanrısal bakış açısının ortadan kalktığı bu kısımlarda doğal olarak 

karşımıza kahraman anlatıcıların bakış açısı çıkmaktadır. Şu bir beyit ise kahraman 

bakış açısında bile hâkim olan tanrısal bakış açısını örneklendirmesi açısından 

ilginçtir. Beyitte Tanrı’ya yalvaran Yûsuf, her nasılsa kendi adının halk arasında bir 

destan gibi anıldığından haberdardır: 

İşde gördüñ óālimi n’iděyeyin 
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  Benüm adum òalúa destān eyleyěn (343) 

2.2.3. Şahıs Kadrosu 

Eserin şahıs kadrosunu ele aldığımız bu bölümde şahısların, “Hikâyedeki 

Şahıslar” ve “Adı Geçen Şahıslar” olmak üzere iki başlık altında tetkik edilmesi 

mümkündür. 

2.2.3.1. Hikâyedeki Şahıslar 

Bu şahıslar, evvelce geniş bir şekilde özetini verdiğimiz hikâyenin 

cereyanındaki rol ve önemleri oranında “Hikâyenin Merkezindeki Şahıslar”, 

“Hikâyeye Yön Veren Şahıslar” ve “Hikâyeyi Tamamlayan Şahıslar” olmak üzere 

başlıca üç grupta mütalaa edilebilir. Şunu da belirtmek gerekir ki bu şahısların hemen 

hiçbiri müellif tarafından bizlere gerek ruhî gerekse fizikî bakımdan tam anlamıyla 

tasavvur olunabilecek bir şekilde sunulmamışdır. Bunlarla birlikte hikâyede şahıs 

karakterine büründürülen birtakım hayvanlar ve cansız varlıklar da önemli rol 

üstlenmektedirler. Bunlar da “Hayvanlar ve Cansız Varlıklar” olarak dördüncü bir 

grupta incelemeye tabi tutulabilir. 

1. Hikâyenin Merkezindeki Şahıslar: Bu şahıslar olayların merkezinde 

bulunmakta ve diğer şahıslar da bunlara bağlı olarak hikâyede rol almaktadırlar. 

Bunlar Yûsuf, Zelha ve Ya’kûb’dur. 

2. Hikâyeye Yön Veren Şahıslar: Olayların merkezinde bulunan şahıslara 

göre hikâyede rol alan ve bu rolleriyle de olaylara yön veren şahıslardır. Bu şahıslar 

rollerinin önemleri nispetinde birinci derece ve ikinci derecedeki şahıslar olarak 

sınıflandırılabilir. 

a) Hikâyeye Yön Veren Birinci Derecedeki Şahıslar: İshâk, Âs, Yûsuf’un 

Kardeşleri (Şem’ûn, Ruvîl, Yahûda, İbni Yâmin, Dîne), Cebrâîl, Mâlik İbni Togar, 
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Şâh Teymûs, Mısır Sultanı Kutayfer, Zelha’nın Dayesi, Râile’nin Oğlu, Mısırlı 

Hatunlar, Mısır Sultanı Reyyân, Şarâbdâr ve Ekmekçi, Azrâîl, Beşîr ve Anası. 

b) Hikâyeye Yön Veren İkinci Derecedeki Şahıslar: Ya’kûb ile Âs’ın Anası, 

Ya’kûb’un Dayıları, Ya’kûb’un Dayısının Kızları, Şem’ûn’un Anası, Şeytân, Hûd 

Peygamber, Beşîr, Fellâh, Arab, Farsak Padişahı, Melek, Ebü’l-Kâria Mâlzâr, Peri 

Kızı, Yûsuf’u Satın Almak İsteyen Kadın, Mısır Sultanının Veziri, Tabip, Demirci, 

Zindancı, Reyyân’ın Hasımları, Şemmezul, Mîşâm, Efrâm, Kapıcılar, Cellâdlar, 

Kabir Kazan Melekler, Mûsâ. 

3. Hikâyeyi Tamamlayan Şahıslar: Bu şahıslar mesnevide isimlerinin zikriyle 

sadece hikâyenin dekorunu tamamlama işlevine sahiptirler. Cariyeler, Melekler, 

Muabbirler, Kullar, Kafile Ehli, Askerler, Muhtelif Şehirlerin Halkı, Elçiler, 

Muştucular, Mısır Beyleri, Haznedar, Bağvan, Tabipler, Mimarlar, Sultanın Amcası 

Oğlu, Zindan Ehli, Mısırlı Bezirgân, Yûsuf’un Kardeşlerinin Aileleri, Ya’kûb’un 

Ailesi, Yûsuf’un Oğulları ve Kızları. 

4. Hayvanlar ve Cansız Varlıklar: Kurt, Yûsuf’un Anasının Kabri, Balık, Put, 

Deve, Tas.    

2.2.3.1.1. Hikâyenin Merkezindeki Şahıslar 

2.2.3.1.1.1. Yûsuf 

Ya’kûb’un on iki oğlundan biri olan Yûsuf, kardeşleri arasında cemali en 

güzel olanıdır. O kadar güzeldir ki onun yüzünü gören kişi saadet bulur, kâfir görse 

mümin olur. Babası da onu ziyadesiyle bu yönüyle sevmektedir ve bu itibarla 

kardeşlerinin nefretine bile mazhar olmuştur. Güzelliğiyle birlikte artan değerine 

sultanlar bile baha yetirememektedir. Kendisi de güzel olduğunu bilmektedir, fakat 
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zamanla bu güzelliğin değersiz olduğunun farkına varacak, başına getirdiği belalara 

katlanacak ve Allah’a şükredecek kadar olgunlaşmıştır. 

Dış güzelliğinin yanında sahip olduğu iç güzelliği ve yetenekleriyle örnek bir 

insandır. Adaletli, affedici, arif, duygusal, iyi niyetli, sabırlı, sadık, sezgileri kuvvetli, 

iffet sahibi, güvenilir, dürüst biridir. Yetmiş iki dil bilmektedir ve rüya tabir edebilme 

yeteneğine sahiptir. Sahip olduğu idarecilik vasfı sayesinde otuz yaşında sultan 

olmuştur. Aynı zamanda Allah tarafından kendisine peygamberlik de ihsan 

edilmiştir. Allah’a olan inancı ve peygamberliğin kendisine yüklediği görev 

arzusuyla insanları doğru yola, imana sevk etmeye çalışmaktadır.  

2.2.3.1.1.2. Zelha 

Mağrip’te Teymûs adlı ulu bir beyin kızı olan Zelha, misli bulunamayacak 

kadar güzel biridir. Onu oğullarına isteyen nice beyler vardır, fakat o düşünde 

gördüğü Yûsuf’a âşık olmuştur ve onu istemektedir. Yûsuf’a kavuşmak için ise türlü 

çarelere başvurmuş, türlü zorluklara katlanmıştır. 

Yûsuf’u aşkından mecnun olacak, malını mülkünü hatta canını feda edecek 

kadar çok sevmektedir. Mısır sultanının karısı olmasına, sultanın da kendisinin başka 

birine âşık olduğunu öğrenmesine rağmen bulduğu her fırsatta Yûsuf’la vuslata erme 

isteğinden asla vazgeçmeyen ihtiraslı bir âşıktır. Bu vuslata erme isteği 

gerçekleşmeyince de iftira ederek Yûsuf’u zindana attırmaktan da çekinmemiştir. 

Bunlara rağmen o utanma duygusuna da sahiptir ve bu duygunun sultanın onun âşık 

olduğunu öğrenmesi, Yûsuf’a iftira ettiğinin ortaya çıkması sırasında tebarüz ettiği 

görülmektedir. 

Sultanın ölümünden sonra o kadar fakir ve yaşlı biri olmuştur ki kimse onun 

yüzüne bakamaz. Başına gelen bütün olumsuzlukları puta tapmasına bağlayan Zelha, 
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nihayetinde putlarını kırarak imana gelir. Bunun üzerine Allah ona muradını verir ve 

eski güzelliğine kavuşarak Yûsuf’la evlenen Zelha’nın çocukları olur. 

2.2.3.1.1.3. Ya’kûb 

Yûsuf’un babası ve İshâk’ın iki oğlundan biridir. İsrâîl adıyla da bilinir. 

Gayet yumuşak huylu, sakin biri olan Ya’kûb, anası tarafından daha çok 

sevilmektedir. Babası İshâk’ın ikiz kardeşi Âs’a Allah’ın isteği üzerine kılmak 

istediği nübüvvet duasını anasının yardımı ve hileyle kendisi için kıldırmayı 

başarmıştır.  

Dayısının iki kızı ve bu kızların da ikişer cariyeleriyle evlenen Ya’kûb 

aralarında en çok Râhile’yi sevmektedir. Yûsuf ve İbni Yâmin de Râhile’den 

dünyaya gelmiştir.  Oğlanları arasında ise aydan güneşten daha güzel bir yüze sahip 

olduğunu düşündüğü Yûsuf’u sevmektedir. Ona diğer çocuklarından daha fazla 

ihtimam göstermekte ve bir zarar gelmesinden çok korkmaktadır. Oğlanlarının 

Yûsuf’u öldürmeye karar verip de kırlara götürmek için kendisinden izin 

istediklerinde ona bir zarar geleceğini sezmiş, fakat Yûsuf’un ısrarlarına daha fazla 

dayanamayıp gitmesine razı olmak zorunda kalmıştır. Yûsuf’un kurda yedirildiğini 

oğlanlarından öğrendiği zaman ise onlara inanmamış ve Allah’a olan inancıyla bu 

duruma sabretmekten başka çaresi olmadığını anlamıştır. Yûsuf’u kaybettikten sonra 

da ağlamaktan Ya’kûb’un gözleri görmez olmuş, beli bükülmüştür. Diğer 

oğlanlarıyla da çok fazla konuşmamaktadır. Şefkatli, inançlı bir baba olan Ya’kûb 

kimsenin bilmediklerini Allah’ın yardımıyla bilmekte ve sezmektedir. Yine 

Ya’kûb’un gözleri Yûsuf’un kendisine Cebrâîl tarafından cennetten getirilen gömleği 

Beşîr’le göndermesinin ardından açılır.  
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Eserde babalık tarafıyla ön planda olan Ya’kûb’un peygamberlik vasfı 

üzerinde ise hemen hiç durulmamaktadır. 

2.2.3.1.2. Hikâyeye Yön Veren Şahıslar 

2.2.3.1.2.1. Hikâyeye Yön Veren Birinci Derecedeki Şahıslar 

2.2.3.1.2.1.1. İshâk 

İbrâhîm Halîlullâh’ın iki oğlundan biri olan İshâk, Ya’kûb ve ikiz kardeşi 

Âs’ın babasıdır. Gözleri görmeyen İshâk, oğullarını ise tüylerinden 

tanıyabilmektedir. Oğulları arasında Âs’ı daha çok sevmekte ve Allah’ın 

oğullarından biri için kabul edeceği nübüvvet duasını da Âs’a dilemek istemektedir.  

2.2.3.1.2.1.2. Âs 

Ya’kûb’un ikiz kardeşidir. Anasından gayet tüylü olarak doğan Âs, yiğit 

biridir ve avcılıkla uğraşmaktadır. Avdan getirdiği etleri pişirip babasına yedirdiği 

için İshâk tarafından çok sevilmektedir. Babasının kendisine kılmak istediği duanın 

hile ile Ya’kûb’a kılındığını öğrenince çok sinirlenir ve Ya’kûb’u öldürmek ister. 

Bunun üzerine dayılarının yanına kaçan Ya’kûb vatanını özleyip geri döndüğünde ise 

dayanamayarak onu affeder. 

2.2.3.1.2.1.3. Yûsuf’un Kardeşleri (Şem’ûn, Ruvîl, Yahûda, İbni Yâmin, 

Dîne) 

Mesneviye göre Yûsuf’un on bir erkek ve Dîne adlı bir de kız kardeşi vardır. 

Bu erkek kardeşlerden sadece dördünün adı belirtilmektedir ve onlar da Şem’ûn, 

Ruvîl, Yahûda ve İbni Yâmin’dir. İbni Yâmin dışındakiler Yûsuf’un üvey 

kardeşleridir. Aralarında yaşça en büyük olan Ruvîl’dir. Yahûda kardeşleri arasında 

Yûsuf’un öldürülmesine karşı çıkan tek kardeştir ve kuyuya atılan Yûsuf’u merak 

ettiği için her gün gidip yoklamaktadır. İbni Yâmin Yûsuf’un ana bir kardeşidir ve 
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Yûsuf’u da çok sevmektedir. Ondan ayrıldıktan sonra çok üzülmüş ve yalnız 

kalmıştır. Üvey kız kardeş olan Dîne de Yûsuf’u çok sevmekte ve her zaman onunla 

vakit geçirmektedir. Kardeşleri Yûsuf’u kıra götürdüğünde çok üzülmüştür.  

Yûsuf’un üvey kardeşlerinin en belirgin vasfı kıskançlıktır. Babalarının 

Yûsuf’u kendilerinden daha çok sevmelerini çekemezler ve ona husumet beslerler. 

Yine Mısır sultanı olan Yûsuf’un İbni Yâmin’le yemek yemesini de kıskanırlar ve 

onun kendilerine üstünlük taslayacağı korkusunu taşırlar. Yûsuf’un gördüğü düş 

itibarıyla kendilerinden daha üstün olacağı fikrine katlanamazlar. Bu sebeple 

Yûsuf’u öldürmeyi düşünecek kadar nefretle dolmuşlardır. 

Hilekâr ve yalancıdırlar. Yûsuf’u kıra götürmek için hilelere başvururlar ve 

yalan söylerler. Yûsuf’u öldürmeyip de kuyuya attıklarında babalarına gelip 

Yûsuf’un kurt tarafından yenildiği yalanını söylerler. Yine Mâlik’e Yûsuf’u satmaya 

karar verdiklerinde Yûsuf’un kendilerinin kulları olduğunu, yalancı ve hırsız 

olduğunu söylerler.  

Babalarından korkmaktadırlar. Babaları, kanıt olarak dağdan getirdikleri 

kurtla konuştuktan sonra yalan söylediklerini ortaya çıkarmış ve onlara çok kızmıştır. 

Bu yüzden ondan çok korkmuşlardır. Yine Yûsuf’u sattıktan sonra kendileriyle 

vedalaşmaya gelen Yûsuf’a pişman olduklarını, fakat babalarından korktuklarından 

ve onun gözünde yalancı olmak istemediklerinden Yûsuf’u geri alamayacaklarını 

ifade etmişlerdir.  

Güçlü kuvvetlidirler. O kadar ki biri bin batman taş atsa diğeri onu 

tutabilecek kuvvettedir. Nara vursalar, bağırsalar işitenler ölür, hamile olanlar 

yükünü düşürür. Giyeceklerinden çıkan kıllarının dibinden kanlar akmaktadır.  

2.2.3.1.2.1.4. Cebrâîl 
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Hikâyedeki en önemli yönlendirici şahıs olarak nitelenebilir. Allah’ın 

emirlerini uygulamakta ve Yûsuf’a bildirmektedir. Allah ile Yûsuf arasında bir nevi 

aracılık rolünü üstlenmektedir. 

2.2.3.1.2.1.5. Mâlik İbni Togar 

Mısırlı bir kervancı olan Mâlik, Yûsuf’u kuyudan çıkardıktan sonra 

kardeşlerinden satın alıp Mısır’a götüren kişidir. Mısır pazarında Yûsuf’u kul olarak 

satılığa çıkarmış ve Mısır sultanına satmıştır. Satıldıktan sonra kendisiyle 

vedalaşmaya gelen Yûsuf’un enbiyalardan olduğunu öğrenince onu azat etmediğine 

çok pişman olmuştur. Kızları olmasına rağmen hiç oğlu olmayan Mâlik, Yûsuf’un 

enbiya olduğunu öğrendiğinde oğlu olması için ondan Allah’a dua etmesini ister ve 

Mâlik’in yirmi dört oğlu olur.  

2.2.3.1.2.1.6. Şâh Teymûs 

Mağrip ülkesinde ulu bir bey olan Teymûs, Zelha’nın babasıdır ve puta 

tapanlardandır. Kızının âşık olduğu kişinin Mısır sultanı olduğunu öğrenince başta 

kızını kendi ülkesine çok uzak olan Mısır’a göndermeyeceğini söylemiştir. Lakin 

kızını o kadar çok sevmektedir ki gönlü onun daha fazla aşk acısı çekmesine razı 

gelmemiş ve onu Mısır’a göndermeye razı olmuştur. 

2.2.3.1.2.1.7. Mısır Sultanı Kutayfer 

Mısır sultanı olan Kutayfer Zelha’nın kocasıdır. Zelha gerdek gecesi Mısır 

sultanının rüyasında görüp âşık olduğu kişi olmadığını anlayınca onu istemez ve çok 

ağlar. Bunun üzerine Allah tarafından Mısır sultanına eş olması için Zelha’nın 

kılığına girmiş bir peri kızı gönderilir. Böylelikle Zelha bakire kalır ve Mısır sultanın 

da çocuğu olmaz. Yûsuf’u da kul diye satın almıştır, fakat Zelha’ya onu oğlu yerine 

koymak istediğini belirtmiştir. 
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İtibarının sarsılmasından korkan bir sultandır. Yûsuf’u satın almaya malı 

mülkü yetmeyince halkın gözünde itibarının sarsılacağı düşüncesiyle Mâlik’e bütün 

hazinesini alarak kulu kendisine satması için yalvarmıştır. Yine bir kula âşık olduğu 

dedikodusu şehre yayılınca halktan özür dilemek isteyen Zelha’ya karşı çıkmış ve 

suçsuz olduğunu bildiği halde halkın, karısının değil de kulunun suçlu olduğuna 

inanması için Yûsuf’u zindana attırmaya karar vermiştir.  

Karısını çok seven ve onun her isteğini yerine getiren bir kocadır. Zelha 

hastalanıp yataklara düştüğünde onu muayene etmesi için getirttiği tabipten, 

başkasına âşık olduğunu öğrenince çok üzülmüş, buna rağmen onun aşk derdine çare 

olabilmek için istediği sarayı yaptırmaya razı olmuştur. İki aylık bebeğin tanıklığıyla 

Yûsuf’a iftira ettiği ortaya çıktığında da karısını bağışlamıştır. Yine Yûsuf’u zindana 

attırma sebeplerinden biri karısının onu görmediği takdirde aşkından vazgeçeceğine 

inanmasıdır. 

2.2.3.1.2.1.8. Zelha’nın Dayesi 

Şâh Teymûs’un kızını emanet ettiği, Zelha’nın da sırlarını, derdini paylaştığı 

kişidir. Zelha’yı çok sevmekte ve onun Yûsuf’a kavuşması için çareler üretip yardım 

etmektedir. 

2.2.3.1.2.1.9. Râile’nin Oğlu 

Mısır sultanı Kutayfer’in amcası oğlunun karısı Râile’nin iki aylık ya da kırk 

günlük olan oğludur. Zelha, sultanın yanında kendisine iftira ettiğinde Yûsuf suçsuz 

olduğuna tanık olarak bu oğlanı gösterir. Allah’ın emriyle dili açılan oğlan ise 

gammazlık etmek istemediğini, suçun kimde olduğunun gömleğin yırtığının 

arkasında ya da önünde olmasıyla anlaşılabileceğini söylemiştir.  
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Yine Yûsuf Mısır sultanı olduktan sonra fakir biri olan bu oğlanı Allah’ın 

emriyle kendisine vezir yapmıştır. 

2.2.3.1.2.1.10. Mısırlı Hatunlar 

Zelha’nın kuluna âşık olduğu dedikodusunu yapan ve onu ayıplayan Mısırlı 

kadınlardır. Zelha bu dedikodu üzerine onları sarayına davet etmiş ve tam meyve 

kesecekleri sırada Yûsuf’u çağırarak ellerinin kesilmesine sebep olmuştur. Yûsuf’u 

görüp hayran olan kadınlar Zelha’nın ona âşık olmasına hak vermişler ve Zelha’dan 

kendilerini bağışlamasını istemişlerdir. Yine Mısır sultanı Reyyân’ın zindandaki 

Yûsuf’un suçunu öğrenmek istemesinde Yûsuf’un suçsuz olduğuna şahitlik yapanlar 

da bu kadınlardır. 

2.2.3.1.2.1.11. Mısır Sultanı Reyyân 

Mısır sultanı Kutayfer’in kardeşidir ve Kutayfer öldükten sonra halk 

tarafından tahta çıkarılmıştır. Akıllı, adaletli ve bilgili bir sultan olan Reyyân ayrıca 

yetmiş türlü dil bilmektedir. Yûsuf’u gördüğü düşü tabir etmesi üzerine zindandan 

çıkarıp hazinenin başına getirmiştir. Yaptığı işlerden memnun kalınca da tacını ve 

tahtını Yûsuf’a bırakarak kendisi bir köşeye çekilmiştir.  

2.2.3.1.2.1.12. Şarâbdâr ve Ekmekçi 

Mısır sultanı Reyyân’ın kullarıdır. Sultanın düşmanları bu iki kuldan sultanı 

öldürmelerini istemiş ve karşılığında kendilerine mal mülk vereceklerini 

söylemişlerdir. Bunun üzerine teklifi kabul etmişler ve sultanın ekmeğiyle şarabına 

zehir katmaya karar vermişlerdir. Ekmekçi ekmeğe zehri katmış, fakat şarâbdâr 

sultanın önce kendisinden şarabı içmesini isteyeceği düşüncesiyle zehri şaraba 

katmayıp parmağı arasına saklamıştır. Sultan ekmekçinin ekmeğe zehir kattığını 

anlayınca şarâbdâr parmağı arasındaki zehri yere bırakmış, ama o da ekmekçiyle 



173 
 

birlikte zindana atılmaktan kurtulamamıştır. Her ikisi de zindandayken bir düş 

görmüş ve Yûsuf’tan düşlerini yormasını istemişlerdir. Buna göre Yûsuf ekmekçiye 

üç gün içinde zindandan çıkarılıp asılacağını, şarapçıya da zindandan çıkarılıp 

nimetlerle ve hilatlerle ağırlanacağını söylemiştir.  

Ayrıca şarâbdâr Yûsuf’un zindandan çıkarılmasına vesile olan kişidir. 

2.2.3.1.2.1.13. Azrâîl  

Mesnevide Allah’la Ya’kûb arasındaki aracı durumundadır. Ya’kûb, oğlu 

Yûsuf’un yaşadığını ve ulu bir sultan olduğunu ondan duymuştur. Yine mesnevinin 

son kısımlarında Azrâîl’in Yûsuf’un canını aldığı da bildirilir. 

2.2.3.1.2.1.14. Beşîr ve Anası  

Beşîr, Yûsuf’un gömleğini Ya’kûb’a ulaştıran ve Yûsuf’un yaşadığını ona 

müjdeleyen kişidir. Ya’kûb karısı Râhile öldüğünde iki aylık kalan oğlu İbni Yâmin’i 

emzirmesi için oğluyla birlikte bir cariye alır. Cariyenin kendi oğlunu İbni 

Yâmin’den daha fazla emzirdiğini anlayınca da onu Mısırlı bir bezirgâna satar. İşte 

bu cariyenin oğlu olan Beşîr, Mısır’da Yûsuf tarafından satın alınmış ve okuması için 

bir hocanın yanına verilmiştir. Böylelikle kâmil ve fâzıl biri olmuştur. 

2.2.3.1.2.2. Hikâyeye Yön Veren İkinci Derecedeki Şahıslar 

2.2.3.1.2.2.1. Ya’kûb ile Âs’ın Anası  

İshâk iki oğlundan biri olan Âs’ı daha çok severken karısı, Ya’kûb’u 

sevmektedir. Bu sebeple de İshâk’ın, oğlu Âs’a kılmak istediği nübüvvet duasını 

hileyle Ya’kûb’a kıldırmayı başarmıştır. Yine babasının kendisine kılacağını 

söylediği bu duayı Ya’kûb’a kıldığını öğrenince Âs’ın Ya’kûb’a husumet 

besleyeceğini sezmiş ve Ya’kûb’a dayılarının yanına gitmesini öğütlemiştir. 

2.2.3.1.2.2.2. Ya’kûb’un Dayıları  
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Ya’kûb anasının nasihatiyle Bahrân ilindeki dayılarının yanına gider. 

Dayılarının malı mülkü çoktur ve Ya’kûb’u çok iyi karşılarlar, ona izzet ikramlarda 

bulunurlar.   

2.2.3.1.2.2.3. Ya’kûb’un Dayısının Kızları  

Ya’kûb Bahrân iline gittiğinde dayısının kızını görür ve onu evlenmek için 

dayısından ister. Fakat dayısı Ya’kûb’a büyük kızını nikâhlar. Ya’kûb’un görüp de 

gönül verdiği dayısının küçük kızı Râhile’dir ve onu da evlenmek için dayısından 

ister. Ya’kûb onunla da nikâhlanır ve ondan Yûsuf ve İbni Yâmin adlı oğulları doğar.  

2.2.3.1.2.2.4. Şem’ûn’un Anası  

Ya’kûb’un dayısının büyük kızıdır ve Ya’kûb Râhile’den önce onunla 

evlenmiştir. Yûsuf’un gördüğü düşü ve babası Ya’kûb’la konuştuklarını dinleyen ve 

gidip oğlanlarına anlatan kişidir. 

2.2.3.1.2.2.5. Şeytân  

Şeytân mesnevide iki yerde karşımıza çıkmaktadır. Yûsuf gördüğü düşü 

kardeşlerinin zorlamasıyla anlattıktan sonra Şeytân, Yûsuf’un kardeşlerinin yanına 

gelir ve onların her bakımdan kardeşleri Yûsuf’tan daha üstün olduğunu söyler. 

Bunun üzerine kardeşleri, Yûsuf’un kendilerine baş olmaması için Şeytân’dan bir 

çare bulmasını isterler ve Şeytân da onlara Yûsuf’u öldürmeleri gerektiğini söyler. 

Zelha Yûsuf’u sarayına hapsedip de onunla olmak için çok yalvardığında 

Şeytân gelip Yûsuf’un damarıyla oynamış ve onun Zelha’ya meyletmesine sebep 

olmuştur. 

2.2.3.1.2.2.6. Hûd Peygamber  

Kuyuya atıldıktan hemen sonra Yûsuf’un yanına gelen uzun boylu, aksakallı 

kişidir. Yûsuf’un kitapta gördüğü hüsnünü görmeyi Allah’tan çok istemiş ve duasını 
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kabul eden Allah onu Cebrâîl aracılığıyla kuyuya indirmiştir. İki yüz yıl kadar 

kuyuda beklemiş ve Yûsuf’u gördükten hemen sonra can vermiştir. 

2.2.3.1.2.2.7. Beşîr  

Mâlik’in kullarından biri olan Beşîr, su çıkarmak için gittiği kuyudan Yûsuf’u 

çıkarmıştır. 

2.2.3.1.2.2.8. Fellâh  

Mâlik’in kervanıyla birlikte Mısır’a giderken Yûsuf’u emanet ettiği ve 

Yûsuf’un deveye bindirilirken ellerinin bağlanmasına karşı çıkan kuludur. 

2.2.3.1.2.2.9. Arap  

Yûsuf, kervanla birlikte Mısır’a doğru giderken anasının mezarını görmüş ve 

dayanamayarak devesinden inmiştir. Fellâh Yûsuf’u yoklayıp da kervanda 

olmadığını görünce Arap’ı göndermiştir. Arap gelip Yûsuf’u mezarlıkta bulmuş ve 

kaçtığı düşüncesiyle ona eziyet etmiştir. Sonrasında kervanın başına gelen felaketin, 

bu hareketi dolayısıyla olduğunu anlayarak Yûsuf’tan özür dilemiştir. 

2.2.3.1.2.2.10. Farsak Padişahı  

Mâlik’in Mısır’a giderken kervanıyla birlikte uğradığı Farsak ilinin 

padişahıdır. Rüyasında kendisine, şehrine bir sultan geleceği ve onu karşılaması 

söylenmiştir. Bunun üzerine kervanı karşılamış ve sultan diye ona Yûsuf’u 

göstermişlerdir. Yûsuf padişahı kendi dinine davet edince padişah bunu putuna 

sorması gerektiğini söylemiş ve put evine girdiklerinde Yûsuf’un yüzünü gören put 

düşüp kırılmıştır. Bunun üzerine imana gelen padişah Yûsuf’a hayran olmuştur. 

Kervan, şehrinden gittiğinde ise Yûsuf’u Mâlik’ten almak amacıyla kervanın 

arkasından gitmiş, fakat askerleri Yûsuf’un yüzünü görünce telef olmuşlardır. 

2.2.3.1.2.2.11. Melek  
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Hakk’ın Yûsuf’a eşlik etmesi için gönderdiği melektir. Mâlik’in Yûsuf’u 

satmak istemesi üzerine onun bahasını belirleme görevini de üstlenmiştir. 

2.2.3.1.2.2.12. Ebü’l-Kâria Mâlzâr  

Mısır’da bir bey oğludur. Yûsuf’un medhini işitince satın almak için 

gelmiştir. Yûsuf’un yüzünü gördüğünde onun kul olduğuna inanamamış ve Yûsuf’un 

daveti üzerine mümin olmuştur. 

2.2.3.1.2.2.13. Peri Kızı  

Allah’ın Zelha’nın kılığına girmesini söyleyerek Mısır sultanı Kutayfer’e eş 

olarak gönderdiği peridir. 

2.2.3.1.2.2.14. Yûsuf’u Satın Almak İsteyen Kadın  

Yûsuf’a müşteri olmayanın aklı olmadığı düşüncesiyle bir kelep iplik alıp 

Yûsuf’u satın almaya gelen kadındır. 

2.2.3.1.2.2.15. Mısır Sultanının Veziri  

Mısır sultanı Kutayfer’in veziridir.  

2.2.3.1.2.2.16. Tabip  

Mısır sultanı Kutayfer’in Zelha hasta olup yataklara düştüğünde ona bakması 

için getirttiği tabiptir.  

2.2.3.1.2.2.17. Demirci  

Zelha’nın Yûsuf’u zindana attırmaya karar verdikten sonra onun için zincirler 

yaptırmasını emr ettiği demircidir. 

2.2.3.1.2.2.18. Zindancı  

Yûsuf’un atıldığı zindanın zindancısıdır. 

2.2.3.1.2.2.19. Reyyân’ın Hasımları  

Mısır sultanı Reyyân’ı öldürmek isteyen düşmanlarıdır. 
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2.2.3.1.2.2.20. Şemmezul  

Mısır şehrine para kazanmak için Kenân’dan gelen ve Ya’kûb’a Yûsuf’un 

selamını götüren Arap kervancıdır.  

2.2.3.1.2.2.21. Mîşâm  

Yûsuf’un büyük oğludur. Yûsuf ölmeden önce tahta onun geçmesini 

istemiştir. 

2.2.3.1.2.2.22. Efrâm 

Yûsuf’un küçük oğludur. 

2.2.3.1.2.2.23. Kapıcılar  

Yûsuf’un Mısır şehrinin dışına yaptırdığı kapılarda bekleyen kapıcılardır ve 

Mısır şehrine kim gelirse onu sultana haber vermekle görevlidirler. 

2.2.3.1.2.2.24. Cellâdlar  

Yûsuf’un, suçlarını itiraf eden kardeşlerini cezalandıracağını söyleyerek 

yanına çağırdığı cellâtlardır. 

2.2.3.1.2.2.25. Kabir Kazan Melekler  

Ya’kûb’un oğullarıyla beraber atalarının kabrini ziyarete gittiğinde mezarlıkta 

gördüğü kabir kazan kişilerdir.  

2.2.3.1.2.2.26. Mûsâ  

Yûsuf’tan sonra dünyaya gelen peygamberdir. 

2.2.3.1.3. Hikâyeyi Tamamlayan Şahıslar  

Evvelce isimleri ifade edilen bu şahıslar mesnevide yalnızca hikâyeyi 

tamamlama fonksiyonuna sahip oldukları için bu kadarla yetinilecektir. 

2.2.3.1.4. Hayvanlar ve Cansız Varlıklar  

2.2.3.1.4.1. Kurt  
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Kardeşlerin, Yûsuf’un bir kurt tarafından yenildiğine inanmayan babalarını 

ikna etmek için dağdan ağzına burnuna kan sürtüp avlayarak getirdikleri kurttur. 

Ya’kûb’un dua etmesi üzerine Allah’ın konuşma yetisi verdiği kurt, Ya’kûb’a enbiyâ 

etinin kendilerine haram olduğundan Yûsuf’u yemediğini ve gammazlık etmemek 

için de ona ne olduğunu anlatamayacağını söylemiştir. 

2.2.3.1.4.2. Yûsuf’un Anasının Kabri  

Yûsuf, Mâlik’in kervanıyla birlikte Mısır’a doğru giderken makbereler 

görmüş ve dayanamayıp devesinden inmiştir. Anasının kabrinin yanına gelerek 

ağlamaya ve başına neler geldiğini anlatmaya başladığında kabirden gelen bir ses ona 

“Sabret oğul! Ola ki padişah olasın.” diye nasihat etmiştir. 

2.2.3.1.4.3. Balık  

Mısır şehrine varmadan evvel Nil ırmağında yıkanan Yûsuf’un, ayağı altına 

gelen balıktır. Yûsuf’a hiç oğlu olmadığını ifade eden bu balığa Yûsuf’un duası 

üzerine Allah, biri Yûnus’u biri de Süleymân Peygamber’in yüzüğünü yutacak olan 

iki oğlan vermiştir. 

2.2.3.1.4.4. Put  

Hikâyede iki yerde şahıs karakterine büründürülen putlar vardır. Bunlardan 

ilki Yûsuf’a hayran kalan Farsak padişahının Yûsuf’un daveti üzerine mümin olma 

kararını sormak isteği putudur ki Yûsuf’u gören put hemen kırılıp parça parça 

olmuştur. İkincisi de Zelha’nın, Yûsuf’un ne vakit kendisiyle olacağını sorduğu 

puttur ve Tanrı’nın emriyle Zelha’nın sorusunu cevaplayan put bunun ardından 

düşüp kırılmıştır. 

2.2.3.1.4.5. Deve  
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Şemmezul adındaki Arap kervancının devesidir. Zindanın önünden geçerken 

gördüğü Yûsuf’a selam vermiş ve kendisini kaybettikten sonra babası Ya’kûb’un ne 

hale geldiğini anlatmıştır. 

2.2.3.1.4.6. Tas  

Yûsuf’un, davasında inkârcı olanların, yalan söyleyenlerin ayıplarını ortaya 

çıkarmak için kullandığı tasıdır. Yalan söylediklerini açığa çıkarmak için 

kardeşlerinin önünde bir mil ile ona vurduğunda vaktiyle kendisine neler yaptıklarını 

anlatmıştır. 

2.2.3.2. Adı Geçen Şahıslar  

Mesnevide çeşitli nedenlerle isimleri anılan, kendilerine göndermeler yapılan 

şahısları da dinî, tarihî ve efsanevî olmak üzere üç ayrı grupta tasnif etmek 

mümkündür. 

2.2.3.2.1. Dinî Şahıslar  

Bu grupta mesnevide adları geçen peygamberler ve dört halifeden biri olan 

Hz. Ömer yer almaktadır. Bunların yanında peygamber, veli veya melek olduğu 

konusunda muhtelif rivayetler bulunan Hızır’ı da bu gruba dâhil etmek yerinde 

olacaktır.  

2.2.3.2.1.1. Hz. Muhammed 

Son ilahî din olan İslâm dininin peygamberidir ve son peygamber olarak da 

Kur’ân-ı Kerim’i tebliğ etmekle görevlendirilmiştir. Ahmed ve Mustafâ Kur’ân-ı 

Kerim’de geçen diğer adlarıdır. Mesnevinin giriş bölümünde Habîb, Ahmed, 

Muhammed ve Resûlullâh isimleriyle zikrolunan Hz. Muhammed, sonraki 

bölümlerde Resûl, Muhammed, Mustafâ ve Peygamber adlarıyla anılmıştır. İsminin 
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zikredildiği bir beyitte İsmâîl Peygamber’in soyundan geldiği ifade edilmiştir. 

Şöyledir:  

Bir oàlınuñ adı İsmāèìl anuñ 

  Muóammed geldi neslinden bil anuñ (63) 

 

Hem Muóammed rÿóını nÿruñ ile 

  Ùoylayup èālemde sultān eyleyěn (340) 

 Bunun ve giriş bölümünün haricinde ise Hz. Muhammed’in ismi/isimleri, 

mesnevide konudan konuya geçişi sağlayan beyitlerde zikredilerek 

okuyucudan/dinleyiciden kendisine salâvat getirilmesi istenmiştir. Şöyledir: 

Yÿsuf anda ùoàrı çıúdı ey yare 

  Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere (1384) 

 

İşde bu sözleri diñledüñ tamām 

  Vir ãalavāt Muãtafā’ya ve’s-selām (1553) 

2.2.3.2.1.2. Hz. İbrâhîm  

İslâmiyet, Hıristiyanlık ve Yahudilik’in ortaklaşa kabul ettiği büyük 

peygamberdir. Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden biri olan Hz. İbrâhîm, 

edebî metinlerde ekseriyetle putları kırması, ateşe atılması vs. yönleriyle telmihen 

zikredilmektedir. Garîb’in eserinde İbrâhîm Halîlullâh, İbrâhîm Halîl ve Halîl 

İbrâhîm olarak da adı geçen Hz. İbrâhîm, çoklukla Yûsuf Peygamber’in nesebinin 

ifade edildiği beyitlerde anılmaktadır. Şöyledir: 

Atası Ya’úÿb İsóāú dedesidür 
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  Daòı İbrāhìm İsóāú atasıdur (61) 

 

Yaèúÿb oàlı Yÿsuf’am bil ey òoca 

  İbrāhìm İsóāú’dur aãlum yüce (1081) 

Hz. İbrâhîm’in ateşe atılması olayına da şu beyitlerle gönderme 

yapılmaktadır:  

Bunuñ aãlı-durur İbrāhìm Òalìl 

  Anı oddan úurtarup-durur Celìl (356) 

 

Biri İbrāhìm oda atılıcaú 

  Biri Yÿsuf úuyuya ãarúılıcaú (394) 

Mesnevide geçen birkaç beyitte Hz. İbrâhîm’in soyuna verilen kitaptan ise şu 

şekilde bahsedilmektedir: 

äuóuf İbrāhìm óaúiçün yimedüm 

  Baña inan hìç yalan söylemedüm (488) 

 

  äuóuf-ı İbrāhìm óaúúiçün bilmezüz 

  Aãlımuz nebì uàrıluú úılmazuz (2378) 

2.2.3.2.1.3. Hz. İsmâîl  

Hz. İbrâhîm’in oğlu ve Kur’ân-ı Kerim’de ismi geçen peygamberlerden 

biridir. Mesnevide üç yerde adı zikredilmektedir. Şöyledir: 

Bir oàlınuñ adı İsmāèìl anuñ 
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  Muóammed geldi neslinden bil anuñ (63) 

 

Bıçaàa kesme diyüben emr iden 

  İsmāèìl’e úoçı úurbān eyleyěn (338) 

 

   èEmmüm İsmāèìl dilidür bu didi 

  Döndi èİmrānice aña söyledi (1791) 

2.2.3.2.1.4. Hz. Yûnus  

Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden olup, mesnevide sadece bir 

beyitte anılmış ve burada da balık tarafından yutulması olayına telmihte 

bulunulmuştur. Şöyledir:  

Ol balıàuñ biri Yÿnus’ı yudar 

  Biri Süleymān yüzügini yudar (777) 

2.2.3.2.1.5. Hz. Süleymân  

Hz. Dâvud’un oğlu ve Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerdendir. 

Aynı zamanda bir hükümdar da olan Hz. Süleymân’a edebî eserlerde ziyadesiyle bu 

vasfıyla göndermeler yapılmaktadır. Mesnevide ise adı bir beyitte hayvanlara ve 

cinlere hükmetmekte kullandığı yüzüğüne telmihen şöyle geçmektedir:  

Ol balıàuñ biri Yÿnus’ı yudar 

  Biri Süleymān yüzügini yudar (777) 

2.2.3.2.1.6. Hz. Ömer  

Dört halifeden biri olan Hz. Ömer mesnevide yalnızca bir beyitte şöyle 

zikredilmektedir: 
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Yahÿdìler nizāè itdi èÖmer’le 

  Didiler úıããa-i Yÿsuf’dur evlā (55) 

2.2.3.2.1.7. Hızır  

Evvelce de ifade ettiğimiz gibi peygamber, veli veyahut melek olduğu katiyet 

kazanmamış bir şahıs olan Hızır’ın, âb-ı hayât olarak bilinen efsanevî suyu içerek 

ölümsüzlüğe kavuştuğuna inanılır. Edebî metinlerde genellikle buna istinaden ismi 

geçen Hızır, Garîb’in mesnevisinde de bu yönü itibarıyla anılmaktadır. Şöyledir: 

Óıø(ı)r’a öldürmeyüp viren óayāt 

  Aña sebeb āb-ı óayvān eyleyěn (339) 

2.2.3.2.2. Tarihî Şahıslar  

2.2.3.2.2.1. Âd  

Esasen Âd, Kur’ân-ı Kerim’de ismi geçen eski bir Arap kavmidir ve Hz. Hûd 

bu kavme peygamber olarak gönderilmiştir. Rivayete göre bu kavmin reisi Şeddâd 

bin Âd’dır ve Hûd Peygamber’e de inanmamaktadır (Buhl, 1997: 123-124). Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevilerinde bu ismin zikrolunması ise Yûsuf’un kardeşleri tarafından 

atıldığı kuyu dolayısıyladır. Bu mesnevilerin birçoğunda kuyuyu kazdırmış olan 

kişinin Şeddâd bin Âd olduğu söylenir ve Garîb’in mesnevisinde de Âd olarak 

belirtilen bu şahsın isminin geçtiği beyit şöyledir: 

èÁd úazduàı úuyu yanında ol 

  Gördi düşün kendi anda bildi ol (527) 

2.2.3.2.2.2. Mansûr  

M. 858’de İran’ın Fars eyaletinde bulunan Beyzâ’nın kuzeydoğusundaki 

Tûr’da doğmuş olan ünlü mutasavvıfın asıl adı Ebü’l-Mugîs el-Hüseyn bin Mansûr 

el-Beyzavî’dir. Yaşadığı dönemde büyük bir üne sahip olması, etrafında çok sayıda 
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mürit toplaması ve Abbasî Devletini tehdit eden Karmatîler’le işbirliği yaptığı 

yolundaki iddialar onun M. 922’de idam edilmesine sebep olmuştur. Öldürülme 

sebebi olarak söylediği “Ene’l-Hakk” sözüyle ulûhiyet iddiasında bulunduğu da ileri 

sürülmektedir (Massıgnon, 1997: 167-168). Edebiyatta bu idam edilme olayına 

telmihen sıkça adı anılan Mansûr, Garîb’in mesnevisinde ise şu şekilde geçmektedir: 

èÁşıú olmayan ne bilsün bu dili 

  áayrılar bilmez çü Manãÿr dārını (1005) 

2.2.3.2.3. Efsanevî Şahıslar  

2.2.3.2.3.1. Leylâ  

Doğu edebiyatlarında fazlaca mevzu edilmiş Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin 

kadın kahramanıdır (Ateş, 1997: 49-50). Mesnevide isminin geçtiği birkaç beyit 

şöyledir: 

Leyli’nüñ úarşusına Mecnÿn’leyin 

  Gitdi èaúlum gör dìvāne olduàum (1166) 

 

   Leylì dirken Mecnÿn anı görsedi 

   Unudup Leylì’sini dìvāne_olur (1829) 

2.2.3.2.3.2. Mecnûn 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı olup, asıl adı Kays’tır. 

Mecnûn, Leylâ’ya olan aşkı ve ondan ayrılmanın ıstırabıyla mahvolduğunu gören 

halkın ona verdiği lakaptır. Edebiyatta onu deli edip çöllere düşüren aşkın ve beşerî 

aşktan ilahî aşka geçişin sembolü olarak anılır (Ateş, 1997: 49-51). Garîb’in eserinde 

de adının zikredildiği birkaç beyit şöyledir: 
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Bilüñ işde bu durur göñlüm alan 

  Mecnÿn idüp bu beni deli úılan (1431) 

 

  Leyla gibi beni Mecnÿn eyledüñ 

  Yoluña cān vireyin şimden girü (1986) 

2.2.3.2.4. Kavimler 

2.2.3.2.4.1. Yahûdîler  

Kökeni İbranîler ya da İsrailoğullarına dayanan dinî etnik bir grup olan 

Yahudi halkının üyelerine verilen isimdir. Mesnevide bir beyitte geçmektedir:  

Yahÿdìler nizāè itdi èÖmer’le 

  Didiler úıããa-i Yÿsuf’dur evlā (55) 

2.2.4. Zaman 

Zaman mefhumu anlatma esasına bağlı eserlerde anlatının bütünlüğünü temin 

açısından önemli bir unsurdur. Herhangi bir anlatıda zaman, “…nesnel, vak’a ve 

anlatma zaman dilimlerini karşılayan bir kavramdır.” Takvime bağlı olan zaman, 

çerçeve zaman; somut, var olan, gerçek zaman, geçip giden tarih tanımlarında da 

ifadesini bulan “nesnel zaman”, bir anlatının haricinde de mevcut olan, herkesin 

paylaştığı müşterek zaman dilimine karşılık gelmektedir. “Vak’a zamanı” nesnel 

zamanın tamamını şamil olmayıp, sadece olayların geçip gittiği zamanı ifade 

etmektedir. “Anlatma zamanı”ndan kastedilen ise, anlatıda cereyan eden olayların 

birisi tarafından öğrenilip anlatıldığı, aktarıldığı, okuyucuya sunulduğu zaman, 

anlatının kaleme alındığı zamandır (Çetin, 2008: 128-133). 
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Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ mesnevisine mevzu olan hadiselerin “nesnel 

zaman”ını tayin etmek, Yûsuf Peygamber’in hayatına dair bulgu ve araştırmalar 

neticesinde mümkün olmaktadır. Hz. Yûsuf’un, M.Ö. 1695-1585 yılları arasında 

yaşamış olduğu hususunda Kitab-ı Mukaddes araştırmacıları fikir birliği içindedirler 

(Türkdoğan, 2008: 1). Bu itibarla da mesnevinin “nesnel zaman”ına mukabil olan 

zaman dilimi bu tarihler olmaktadır. 

Nesnel zamanını bu şekilde tayin edebildiğimiz eserde cereyan eden 

hadiselerin “vak’a zamanı”nı tespit edebilmek ise oldukça güçtür. Modern anlatılarda 

ehemmiyeti tartışılamayacak raddede bir unsur olan zaman, geleneksel anlatılardan 

olan masal, hikâye, destan gibi türlerde üzerinde fazlaca durulmayan bir kavramdır. 

“Geleneksel anlatıda olayların ne zaman başlayıp ne zaman sona erdiği, hangi 

zaman diliminde cereyan ettiği, gerçekçi zaman unsuruna bağlı kalıp kalmadığı çok 

belirgin ve net değildir.” Soyut ve genel planda kalan zaman, yuvarlak ve müphem 

ifadelerle okuyucuya hissettirilmeye çalışılmaktadır (Çetin, 2008:129). 

Edebiyatımızda köklü bir geleneği teşkil eden mesnevilerde de -ki birçoğunun 

yazıldığı tarihi tespit edememek gibi bir durum da söz konusudur- zaman, üstünde 

çok durulmayan bir mefhumdur. 

 Garîb’in eserinde geçmiş zaman kipiyle okuyucuya nakledilen hadiselerin 

vak’a zamanı, Ya’kûb ve ikiz kardeşi Âs’ın doğumuyla başlayan, Yûsuf’un ölümüyle 

sonlanan bir süreci kapsamaktadır. Bir asırdan fazla bir zaman dilimine denk gelen 

bu süreçte vuku bulan hadiseler ise ya nesnel zamanda geçtiği haliyle yani özetlenip, 

atlanıp genişletilmeden aynen, ya özetlenerek ya da geriye yahut ileriye doğru 

yapılan genişletmelerle okuyucuya nakledilir. Mesela Ya’kûb’un kardeşi Âs’ın 

kendisine düşman olacağı korkusuyla Bahrân ilindeki dayılarının yanına gitmesi ve 
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tekrar Kenân’a dönmesi, Yûsuf’un Mâlik’e satıldıktan sonra Mısır’a getirilmesi 

özetlenerek sunulurken, Zelha’nın Mısır sultanıyla evlenme hadisesi ve Ya’kûb’un 

küçük yaşta anasından ayırıp sattığı Beşîr’in hikâyesi zamanın seyri durdurularak 

geriye doğru yapılan dönüşlerle aktarılmaktadır. 

Mesnevi ve diğer geleneksel anlatılarda zamanın modern anlatılarda olduğu 

gibi takvimle ve saatle ölçülebilen bir zaman olmadığını belirtmek gerekir. Evvelce 

ifade ettiğimiz üzere zaman, bu anlatılara belirsiz, yuvarlak birtakım ifadelerle 

yerleştirilmiş ve soyut planda kalmıştır. Bu duruma sebep, geleneksel anlatılarda 

anlatılanın, ne zaman ve nerede olduğundan ziyade ne ve kim olduğunun 

önemsenmesinden olsa gerek. Garîb’in eserini bu açıdan incelediğimizde hadiselerin 

meydana geldiği zamanın genellikle şu ve şu tür ifadelerle anlatıya yerleştirilmiş 

olduğu görülmektedir:  

“ bir gün (73), úıyāmete degin (91), imdi (94), şimdi (97), bu dem (97), 

işidüben (98), varıcaú (109), gice (112), gündüz (112), giděrek (114), na-gāh (116), 

her dem (125), işüdüp (130), tā ölünce (145), şimden-girü (148), seóerde (153), 

uyur-iken (157), vakt ola (179), gicelerde (204), bir dem (205), irte (213), ir mi 

(217), geç mi (217), yaúında (221), añduàumça (221), añsızın (223), üç gün, (226), 

soñra (227), gice gündüz (237), bugün (241), varındı (252), yorulıcaú (255), hemān 

(259), dāéimā (261), yarın (278), andan-ãoñra (309), andan (324), ebedì (359), bir 

sāèat (372), iki yüz yıl (413), gideliden (422), dünü günü (426), varubanı (477), 

göricegez (482), on yidi gündür (497), yitmişde (513), yitmiş ay mı gün mi yıl mı 

(514), her gice (515), her zamān (517), bir gice (524), elli yıl (539), biraz (627), 

yılda bir kez (638), dün buçuàı (646), ol-dem (697), ãabāóın (794), ãabāóa degin 
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(808), on güne dek (810), on gün (811), bir yıla dek (850), bir yıl (863), úırú güne 

dek (921), yidi gün (928), evvel (1073), bir zamān (1102), āúıbet (1151), nāgehān 

(1159), iki yıl (1177), yidi yıl (1282), ölünce (1470), ùañla (1556), üç güne dek 

(1561), üç gün (1589), on iki yıl (1628), biş yıl (1630), ol zamāndan berü (1678), 

giceye dek (1695), yıl olıcaú (1816), otuz yaşında (1826), ucuzluú yılı (1838), 

ucuzluú vaúti (1839), bayaúı (1843), úıtlıú yılınuñ ayı (1849), úıtlıú yılları (1857), 

bir yıla degin (1869), üçünci yıl (1870), dördünci yıl (1871), bişinci yıl (1872), 

altıncı yıl (1873), yidinci yıl (1874), şimdiye dek (1896), ol günde (1919), ol vaút 

(2019), çoú zamāndur (2055), aòşām (2092), birez gün (2194), bu úadarca (2204), 

úırú yıl (2347), nice günler (2363), āòir (2525), iki aylıcaú (2649), üç gün úalıcaú 

(2671), altmış üç yıl (2854), birki gün (2894)” 

Bu mücerret, belirsiz zaman ifadeleriyle nakledilen vakalarda çok fazla 

teferruata da girilmemektedir. Anlatımın süratle ilerlediğine şahit olduğumuz 

mesnevide misal olarak, Ya’kûb ve kardeşi Âs’ın doğdukları nakledildikten hemen 

sonra Âs’ın yiğit biri olduğu ve avcılıkla uğraştığı söylenilir. Şahısların bu türden 

vasıfları kazanmak için ne vakit büyüdüklerini, bu vakitte neler cereyan ettiğini 

anlamak mümkün değildir. Keza Zelha’nın Mısır sultanına âşık olduğunun 

bildirilmesi için Şah Teymûs’un Mısır’a elçi göndermeye karar vermesinden 

Zelha’nın gerdek evine iletilmesi durumlarının nakli de hemen sadece yirmi beş 

beyitte gerçekleşmiştir. Bu, mesnevide zamanın gerçeklik boyutunun pek 

mühimsenmediğinin de bir göstergesidir. 
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Eserin “anlatma zamanı” bir diğer deyişle mesnevide okuyucuya aktarılan 

hadiselerin müellif tarafından muayyen bir zamanda öğrenilip kaleme alındığı zaman 

ise eserin yazıldığını düşündüğümüz XIV. yüzyıl olmaktadır.  

2.2.5. Mekân  

Olaylara ve kişilerin hareketlerine ayrılmış bir sahne olarak tanımlanabilecek 

olan mekân, geleneksel anlatılarda zaman gibi üzerinde çok durulmayan tahkiye 

unsurlarındandır (Çetin, 2008: 135). Bu türden anlatılarda mekân, vak’a ve şahıslara 

yapılmak istenen vurgu dolayısıyla anlatının genel kurgusu dâhilinde soyut planda 

kalmakta ve ekseriyetle ismen anılan bir unsur olmaktadır.  

Garîb’in eserinde de umumiyetle isim olarak anılan mekân, hadiseleri ve 

kişileri belirgin kılmaktan öte bir gayeyi pek haiz değildir. Mesnevide bazı 

mekânların ayrıntılı tasvirleri yapılsa da bu tasvirler, modern anlatıların insan ve 

mekân birlikteliğine yüklediği anlamı yansıtmaktan çok uzaktır.  

Eserde mevzubahis mekânlar “dış mekânlar” ve “iç mekânlar” olmak üzere 

iki başlık altında değerlendirilebilir: 

2.2.5.1. Dış Mekânlar 

2.2.5.1.1. Kenân  

Hz. Ya’kûb’un memleketi. Şeria (Ürdün) Nehri’nin batısındaki antik Filistin 

topraklarına İbrâhîmî dinî metinlerde verilen isimdir. Bu bölge günümüzdeki İsrail, 

Filistin ve Lübnan toprakları ile Ürdün, Mısır ve Suriye’nin kıyı kesimlerini 

kapsamaktadır. Edebî metinlerde Hz. Ya’kûb ve Hz. Yûsuf’a izafeten anılmaktadır. 

Mesnevide Kenân, tavsif ve tasvirine yer verilmeyen mekânlardandır. Yûsuf 

ve Ya’kûb’un memleketi olması dolayısıyla muhtelif yerlerde ismi zikredilen bu 

mekân bazı beyitlerde “Yûsuf-ı Kenân”, “Ya’kûb-ı Kenân” olarak da geçmektedir: 



190 
 

  İñiler Yaèúÿb-ı Kenèān iñiler 

  İñiler Yÿsuf sulùān iñiler (2308) 

 

   Aàlamaúdan iki gözüm úalmadı 

  Vir baña Yÿsuf-ı Kenèān’ım meded (2483) 

2.2.5.1.2. Bahrân  

Eserde üç yerde adı geçen bu mekânın, Ya’kûb’un dayılarının memleketi 

olduğu ifade edilir ve Ya’kûb, kardeşi Âs’ın kendisine kötülük yapacağı korkusuyla 

buraya, dayılarının yanına kaçar: 

Çü Baórān ilidür yiri olaruñ 

  Ki çoúdur mālı ùavarı olaruñ (108) 

 

Çü Yaèúÿb eşidür anuñ sözini 

  Ùurup Baórān’a döndürdi yüzini (111) 

2.2.5.1.3. Yazı (Yâbân)  

Kardeşlerin babalarına, ok atıp oynayacaklarını, gezeceklerini söyleyerek 

Yûsuf’u götürdükleri yerdir: 

Didiler Yÿsuf’ı alup varalum 

  Yazularda oú atup oynayalum (212) 

 

Yÿsuf eydür iy baba ben de varam 

  Ol yazıları çümenleri görem (244) 

Şu beyitte yazıdan, uzak ve ıssız bir yer olarak bahsedilir: 
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   Bir gün anı babasından aldılar 

  Bir ıraúlıú tenhā yire geldiler (2589) 

Bazı yerlerde bu mekândan “yabân” olarak da bahsedilir: 

  Yÿsuf’umı alubanı gitdiñüz 

  Úurt yidi diyü yabāna atdıñuz (2145) 

 

  Yaèúÿb’a siz óürmeti itmişsiñiz 

  Bir oàlunı yabāna atmışıñız (2408) 

2.2.5.1.4. Mısır  

Büyük bir kısmı Afrika’da, küçük bir kısmı Asya’da yer alan ülke. Edebiyatta 

Yûsuf Peygamber’in güzelliğine ve sultanlığına telmihen sıkça anılır. 

Garîb’in eserinde nasıl bir yer olduğu konusunda okuyucunun 

muhayyilesinde bir fikir uyanmamakla birlikte Mısır, hikâyenin büyük bir kısmının 

geçtiği önemli bir mekân konumundadır. Kardeşlerinin Yûsuf’u sattıkları Mâlik, 

Mısırlı bir kervancıdır ve Yûsuf Mısır sultanı tarafından satın alınır. Yine Zelha 

rüyasında görüp âşık olduğu Yûsuf’u Mısır’da bulur. Yûsuf’a daha kuyudayken 

Mısır sultanı olacağı bildirilir ve Ya’kûb kaybettiği oğlu Yûsuf’a burada kavuşur. 

Şu beyitlerden ise Mısır’ın döneminin ticaret merkezlerinden biri olduğu 

anlaşılmaktadır: 

   Yÿsuf eydür neye geldüñ Yā èArab 

  Kim bu şehre gelmeden nedür ùaleb (1684) 

 

   Didi geldüm-ki úazancuú eyleyem 
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  Varam evcěgezüme òarc eyleyem (1685) 

2.2.5.1.5. Şâm  

Mesnevide dört yerde ismi zikredilen bu mekân genellikle Kenân şehriyle 

birlikte anılır: 

  Çün ucuzlıú geldi Mıã(ı)r iline 

  Vardı úıtlıú Şām Kenèān iline (2038) 

 

  Şām Kenèānlıyı sever didiler 

  Bize virdi çoú èaùālar didiler (2044) 

2.2.5.1.6. Çeysâm  

Eserin bazı nüshalarında Bisâm (A), Bessân (AÖ), Yibsâm (FK1), Besân 

(FK2), Pişâm (MK1), Beytâm (MK2) olarak geçen bu şehir, Mâlik’in kervanıyla 

birlikte Mısır’a doğru giderken uğradığı şehirlerdendir. Şehrin puta tapan halkı 

Yûsuf’u gördükten sonra mümin olur: 

Adı Çeysām ol şehr ehli gördiler 

  Kim yaratdı bunı diyü ãordılar (717) 

 

Diñledi ol òalú Yÿsuf sözini 

  Müémin olup úırdılar putlarını (719) 

2.2.5.1.7. Nâbûlus  

Mâlik’in Mısır’a varmadan önce uğradığı şehirlerden biridir: 

     Geçdi andan daòı vardı bir şere 

  Nābÿlus’dı adı anuñ ey yare (720) 
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Òalúı anuñ kimi müémin oldılar 

  Kimi küfr içinde şöyle úaldılar (721) 

2.2.5.1.8. Farsak  

Nâbûlus şehrinden sonra Mâlik bu şehre de uğramıştır: 

Gitdi andan Farsaú eline varur 

  Pādişāhı uyur-iken düş görür (722) 

2.2.5.1.9. Ariş  

Mısır’a gelmeden önce Mâlik’in uğradığı bir diğer şehirdir. Bu şehre gelince 

Yûsuf gönlünden ne kadar güzel olduğunu geçirmiş, fakat burada kimse yüzüne 

bakmamıştır: 

İrdi Mālik bir èAriş adlu şere 

  Yÿsuf’uñ göñline bu geldi yare (759) 

 

Çünki Yÿsuf maàrur oldı özine 

  Kimse baúmadı şeherde yüzine (761) 

2.2.5.1.10. Nîl  

Mısır’a hayat veren ünlü nehir. Mesnevide beş yerde ismi geçen Nîl, kimi 

zaman deniz kimi zaman da ırmak olarak ifade edilir: 

   Didi anlara bu gice görürem 

  Nìl deñizinüñ yanına varuram (1718) 

 

   Mÿsā andan gitdi çün Mıãr’a varur 
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  Yÿsuf’ı Nìl ırmaàından çıúarur (2916) 

2.2.5.1.11. Mağrip  

Zelha’nın babası Teymûs’un memleketidir. Eserde bir yerde adı zikredilen 

Mağrip’in Mısır’a altı aylık yol mesafesinde olduğundan da bahsedilir: 

    Bir ulu beg var-ıdı Maàrib’de şād 

  Şāh Ùeymÿs dirler idi aña ad (834) 

 

Babası dir ey úızım diñle óāli 

  Altı aylıú yol-durur Mıãr’uñ yolı (886) 

2.2.5.1.12. Mısır Bâzârı  

Yûsuf satılmak üzere buraya getirilir. Bâzârın içinin Yûsuf’un güzelliklerini 

haykıran münadilerin sesiyle dolu olduğu belirtilir: 

Yÿsuf’ı alup bazāra geldiler 

  Hem münādìler nidālar úıldılar (1010) 

 

Zemzem-ile àulàuleyle şār içi 

  Ùoldı āvāz-ıla ol bāzār içi (1011) 

 2.2.5.1.13. Bakçe  

Zelha kendisiyle beraber olma isteğine boyun eğmeyen Yûsuf’u, ona olan 

aşkını unutacağı fikriyle buraya hizmet etmeye gönderir. Ne var ki Yûsuf’un aşkı 

daha da artar ve bahçede iki yıl kadar bahçıvana yardım eden Yûsuf’u 

dayanamayarak tekrar sarayına getirir: 

Bāàvāna gönderdi Yÿsuf’ı gide 
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  Vara anda baúçeye òiõmet ide (1175) 

 

Vardı Yÿsuf òiõmet itdi baúçeye 

  Baúçe oñdı ùoydı baàvān aúçeye (1176) 

2.2.5.1.14. Basra  

Mesnevide iki yerde geçmektedir: 

  Göçdiler bir gice bir gün gitdiler 

  Baãra dirler bir köye çün yitdiler (2374) 

 

  Didiler biz Mıãr’dan göçmiş idük 

  Gelüben Baãra’ya irişmiş idük (2466) 

2.2.5.1.15. Kuds (Kudüs)  

Üç ilahî dinde de önemli bir yere sahip olan bu tarihî şehirden eserde bir 

yerde bahsedilir: 

   Úuds’e iletdi deděsi úatına 

  İbrāhìm peyàamberüñ óaøretine (2917) 

2.2.5.2. İç Mekânlar 

2.2.5.2.1. Ya’kûb’un Evi ve Ya’kûb İçin Yaptırılan Ev  

Bu iki mekândan birlikte bahsedişimiz, hikâyenin son kısımlarında Mısır’da 

Zelha tarafından Ya’kûb için yaptırılan ev nedeniyledir. Ya’kûb’un evinin nasıl bir 

mekân olduğu hususunda kısmî de olsa bu ev dolayısıyla bilgi verilmektedir. Zelha 

Mısır’a gelen Ya’kûb’u kendi evine davet eder, fakat Yûsuf onun oturması için kendi 

evi gibi bir ev olması gerektiğini söyler: 
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   Senüñ eviñe babam varmaz didi 

  Begler evidür babam girmez didi (2815) 

 

   Kendi evi gibi ev gerek aña 

  Yiye içe gire otura aña (2816)  

Bunun üzerine Zelha Ya’kûb’un Kenân’daki evi gibi bir ev yaptırır  

   Zelòa anda tìz bir ev yapdurur 

  Yaèúÿb’uñ evi gibi bünyād urur (2817)  

ve fakirlerin evine benzeyen bu evde Ya’kûb kırk yıl yaşar: 

   Daèvet itdi Yaèúÿb’a anda varur 

  Gördi faúìrler evidür oturur (2819) 

 

   Yaèúÿb ol evde oturdı nece yıl 

  Úırú yıl oturdı ol evde öyle bil (2822) 

2.2.5.2.2. Kuyu  

Kardeşlerinin Yûsuf’u attıkları kuyudur. Kenân dolaylarında bulunan bu 

kuyunun Âd tarafından kazıldığı ifade edilir: 

èÁd úazduàı úuyu yanında ol 

  Gördi düşün kendi anda bildi ol (527) 

 

Vardı Kenèān iline ol úuyuya 

  Gördi Mālik úuşlar üşmiş úuyuya (541)  
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Yûsuf’un güzel yüzünü görmek isteyen Hûd Peygamber bu kuyuda iki yüz yıl 

kadar yaşamıştır. Mesnevide kuyunun niteliklerinden sadece şu beyitle 

bahsedilmektedir: 

Yılan çıyan evidür hem ıssız ol 

  Daòı derüñdür àāyetde ãusuz ol (365) 

Bu kuyunun önemli bir hususu da Yûsuf’a peygamber olacağının burada 

bildirilmesidir. Ayrıca burada kardeşlerinin kendisini maruz bıraktığı durumun 

Tanrı’nın hikmeti olduğunu Hûd Peygamber’den öğrenir ve başına gelenlere 

sabretmesi gerektiğini anlar.  

 2.2.5.2.3. Zelha’nın Yaptırdığı Sarây  

Zelha, rüyasında Mısır’da olduğunu öğrendiği Yûsuf’u bulup yanına getirmek 

için emr ederek bir saray yaptırır. Bu saraydan bütün Mısır şehri görünmektedir:  

Emr úıldı bir sarāy yapdurdı ol 

   Ayaà altına_aldı Mıã(ı)r şārını (1000) 

 

İtdiler çārşÿya úarşu pençere 

   Görür idi kim gelürse varını (1001) 

2.2.5.2.4. Kaydûn  

Zelha’nın isteği üzerine yaptırılan bir diğer saraydır. Yûsuf’la vuslata erme 

arzusuna karşılık bulamayan Zelha, aşkından yataklara düşer ve dayesinden bu aşk 

derdine bir çare bulmasını ister. Daye Zelha’ya bir saray yaptırmasını söyler. Amacı 

Yûsuf’u buraya çağırarak tuzağa düşürmektir. Zelha’nın emriyle sultan tarafından 

hemen yaptırılan saraya “Kaydûn” adı verilir: 

Başladı mièmār anı yapdı hemān 
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  Aña Úaydÿn diyü ad virdi i cān (1231) 

 

Yaènì anuñla Yÿsuf’ı úayd ide 

  Ol hümā úuşunı anda ãayd ide (1232)  

 Bu saray eserde tasviri ve tavsifi üzerinde en fazla durulan mekândır. Zelha 

yapılmasını istediği sarayı mimarlara şu şekilde tarif eder ve bunun üzerine mimarlar 

sarayın camdan olacağına hüküm getirirler: 

Ol sarāyı eyleyesiz key yüce 

   Cümle èālem görine uçdan uca (1228) 

 

Hem ùaşından anuñ içi görine 

   Hem içinden daòı ùaşı görine (1229) 

 

Olmasun bināları perde ola 

   Mièmār eydür meger sırçadan ola (1230) 

Eserde yapıp bitirilen sarayın tasviri yirmi üç beyitte anlatılır. Camdan inşa 

edilen saray o kadar yüksektir ki neredeyse uçacaktır: 

Yapdı anı sırçadan bünyād ider 

  Şöyle yüce ãankim ol pervāz ider (1233) 

 

Kimi yeşil kimi úızıl kimi aú 

  Şuèle virür ãanki ay oldı_iki şaú (1234) 
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Aàını aú mermere beñzetdiler 

  Úızılını èaúìúe beñzetdiler (1235) 

 

Yeşili yeşil zebercedden gibi 

  Her biri bir dürlü irenkden gibi (1236) 

Dört direk üstüne bünyad edilen sarayın direkleri altın ve gümüşten yapılmış 

ve her direğe bir at (figürü) da nakşedilmiştir. Altından yapılan bu atların gözleri 

yakuttan, tırnakları inci ve mercandandır. Kimi altın kimi gümüşten olan kuş 

figürleriyle de bezenmiştir. Gümüşten pencereler ve altından kapılar yapılarak her 

kapı başı la’lden, burnu yakuttan, tırnağı mercandan ve içi amberden bir zümrüt 

tavusla süslenmiştir. Sarayın içine de türlü türlü halılar döşenmiş, elinde yiyecekler 

getiren, şerbetler sunan güzeller, cariyeler resmedilmiştir. Ayrıca sarayın önüne ağacı 

altından, yaprağı gümüşten bir bahçe de yapılmıştır. Bu şekilde süslenen sarayın 

içine Zelha ve Yûsuf’un suretleri de işlenmiştir: 

Şöyle yazdılar anuñ ikisini 

  Birbirinüñ boynına úollarını (1254) 

 

Şöyle yazmışlar ki gÿyā úoçuşur 

  äarmaşup birbiri ile öpüşür (1255) 

Daye tarafından saraya çağrılan Yûsuf yedi kapıdan geçerek Zelha’nın 

tahtının bulunduğu odaya girer ve daye kapıları kilitler. Buna rağmen Yûsuf, 

kendisinden murat almak isteyen Zelha’dan kaçarken kapılar kilit tutmaz ve açılır: 

Yidi úapudan içerü sürdiler 
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  Cümle úapulara kilid urdılar (1268) 

 

Úapularuñ kilidin fikr itmedi 

  Her úapu açıldı kilid ùutmadı (1349) 

2.2.5.2.5. Zindân  

Zelha’nın Yûsuf’u attırdığı zindandır. Zelha’nın sarayından göründüğü ifade 

edilen bu zindanda Yûsuf on iki yıl kalır: 

Gice sarāy üstüne çıúar-ıdı 

  Göz uruban zindāna baúar-ıdı (1527) 

 

On iki óarfdür temennì bilesin 

  Zindān içre on iki yıl ùurasın (1628) 

Zindanda yola nazır bir pencere vardır ve Yûsuf her gün burada yüksek bir 

yere oturarak yola bakmaktadır: 

   Zindān içre bir yüce yir var-ıdı 

  Yÿsuf anda her gün oturur idi (1645) 

 

   Úarşusında var-ıdı bir pençere 

  Yÿsuf anda baúar-ıdı yollara (1646) 

Kuyuyla birlikte zindanın da Yûsuf’un başına gelen kötü şeylere rağmen 

sabretmeyi öğrendiği ve olgunlaştığı, bir nevi çile doldurduğu bir mekân olması 

bakımından simgesel bir değer taşıdığı söylenebilir. 

2.2.5.2.6. Yûsuf’un Yaptırdığı Sarây 
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Mısır sultanı olduktan sonra Yûsuf bir saray yaptırır: 

   Bir sarāy yapdurdı ol ãanèat-ıla 

  Ùoldurur anuñ için zìnet-ile (2221) 

 En önemli özelliği Yûsuf’un, kardeşleri tarafından kuyuya atılması ve 

kervana satılması hadiselerini sarayın duvarlarına yazdırmasıdır. Yûsuf, Mısır’a 

ikinci defa buğday almaya gelen kardeşlerini bu sarayda ağırlar ve yazıları görüp 

okuyan Ruvîl çok şaşırır: 

   Yazdı aña cümle kendi óālini 

  Atasıyla kendünüñ aóvālini (2222) 

 

  Ruvìl oúumış-ıdı bildi anı 

  Beñzi bozardı vü ùaàıldı úanı (2234) 

2.2.5.2.7. Beytü’l-ahzân  

Klasik edebiyatta Hz. Ya’kûb’un, oğlu Yûsuf’u kaybettikten sonra ıstırap 

içinde yaşadığı ev olarak sıkça anılan bu mekân Garîb’in eserinde sadece şu iki 

beyitte anlatılır: 

   Yaèúÿb’uñ bir ayru evi var-ıdı 

  Beytü’l-aózān adına dirler idi (2488) 

 

    Gice gündüz anda oturur idi 

  Yā İlāhì diyü yalvarur idi (2489) 

2.2.5.2.8. Kayyûm  



202 
 

Reyyân’ın ve Mısır halkının bir kısmının kendi dinine inanmadığını gören 

Yûsuf’un, kâfirler içinde daha fazla duramayacağı düşüncesiyle mümin olanları da 

yanına alarak Nîl nehrinin yanında inşa ettiği ve ölene kadar yaşadığı şehirdir: 

   Nìl úırañında gelüp yurt ùutdılar 

  Úayyÿm adlu şehr bünyād itdiler (2873) 

 

   Şol úadar zìnetler itdiler aña 

  Anı kim gördi ise úaldı ùaña (2874) 

Bazı beyitlerde buradan “şehr-i Yûsuf”, “Yûsuf’un şehri” diye de bahsedilir: 

   Şehr-i Yÿsuf àāyet ucuzlıú olur 

  Hem Mıã(ı)r şehri àāyet úıtlıú olur (2902) 

 

   Nièmete àarú oldı çün Yÿsuf şārı 

  Burada úıtlıú-durur Mıã(ı)r şārı (2904) 

Eserde sadece isimlerinin verilmesiyle yetinilerek herhangi bir özelliği 

zikredilmeyen diğer mekânlar şunlardır: Mâlik’in Evi, Puthâneler, Mısır Sultanının 

Sarâyı, Gerdek Evi, Hazne, Şerbetçiyle Ekmekçinin Evleri, Yûsuf’un Sarâyı, 

Şemmezul’un Evi, Buğday Ambarı. 

2.3. Eserdeki Motifler/Masal Unsurları 

Türkçe Sözlük’te “1. Yan yana gelerek bir bezeme işini oluşturan ve kendi 

başlarına birer birlik olan öğelerden her biri: Halı motifi. Danteldeki motifler. 2. Bir 

eserde sık sık tekrarlanan süsleyici öğe. 3. Bestenin bir parçasına çeşitli yönlerden 

birlik sağlayan belirleyici küçük birim: Melodi Motifi.” (Türkçe Sözlük, 1998: 1578) 
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olarak tanımlanan motif, Motif-İndex of Folk-Litarature adlı altı ciltlik çalışmasında 

Türk masallarındaki motifleri de tetkik etmiş olan Stith Thompson tarafından 

“gelenekte kalma gücüne sahip olan, masalın en küçük unsurudur. Bu güce sahip 

olabilmesi için onun müstesna ve dikkati çekebilen hususiyetleri olması gerekir.” 

(Sakaoğlu, 2007: 75) diye tarif edilmiştir.  

Thompson’ın bir masal unsuru olarak tanımladığı motif, masal kadar efsane, 

halk hikâyesi, destan ve nihayetinde mesnevi gibi müşterek bir geleneğin ürünleri 

olan anlatıların da bir unsurudur. Gerek bu anlatılarda gerekse diğer aşk 

mesnevilerinde karşımıza çıkan belli başlı motiflerden Garîb’in eserinde tespit 

edebildiklerimiz ise şunlardır: 

2.3.1. Rüya  

Rüya, diğer Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinde olduğu gibi Garîb’in 

mesnevisinde de hadiselerin yönünü tayin eden ve kurgunun şekillenmesinde 

muayyen bir rol üstlenen önemli bir motiftir. Hikâyede karşımıza çıkan ilk rüya, 

Yûsuf’un rüyasıdır. Bu rüyada Yûsuf, ay ve güneşle birlikte on bir yıldızın kendisine 

secde kılıp tabi olduğunu görür: 

Didi ay gün nicesi beñzer buña 

  Şimdi secde úıldı ikisi baña (161) 

 

Daòı on bir yılduz-ıla geldiler 

  Secde idüp baña tābiè oldılar (162) 

Kardeşleri, Yûsuf’u yazıya götürme iznini almak için babalarının yanına 

geldiklerinde Ya’kûb, gördüğü bir rüyadan korktuğunu söyleyerek oğlanlarına izin 

vermek istemez. Rüya şöyledir:  
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Düşde gördüm-ki úuzular güderin 

  On iki úuzıyı sürüp giderin (222) 

 

Bir bölük úurt çıúa geldi añsızın 

  Aldılar bir körpe úuzum añsızın (223) 

 

Diñleñ ol úurtlar úuzumı n’itdiler 

  Yir yarıldı getürüben atdılar (225) 

 

Ol yarıàuñ içine gitdi úuzum 

  Ùurdı üç gün daòı bu durur sözüm (226) 

 

äoñra vardum çıúmış anda bulmadum 

  Úançaru gitdügini hìç bilmedüm (227) 

Hikâyede rüya gören şahıslardan biri de Mâlik’tir ve rüyası muabbirlerce, 

görmüş olduğu kuyuda Hakk’ın kendisine bir kul vereceği şeklinde yorumlanır: 

Yatur-iken bir gice ol düş görür 

  Kim gezěrek Kenèān iline varur (524) 

 

Gökden inüp gün yiñine girdi hem 

  Çıúuban birez öñinde ùurdı hem (525) 

 



205 
 

äoñra gökden üstüne dürler yaàar 

  Devşürüben ãanduàa anı úoyar (526) 

 

èÁd úazduàı úuyu yanında ol 

  Gördi düşün kendi anda bildi ol (527) 

Yûsuf’un Mâlik’in kervanıyla birlikte Mısır’a varmadan önce uğradığı Farsak 

şehrinin padişahı şehrine bir sultan geleceğinden ve onu karşılayıp misafir etmesi 

gerektiğinden gördüğü düşle haberdar olur: 

    Gitdi andan Farsaú eline varur 

  Pādişāhı uyur-iken düş görür (722) 

 

Didiler ùur şehrüñe sulùān gelür 

  Nÿr-ı İbrāhìm ol Kenèān gelür (723) 

 

Úarşula úondur øiyāfet eylegil 

  èİzzet-ile aña gökçek söylegil (724) 

Zelha’nın aşk macerası ise birer yıl arayla gördüğü üç rüya sonrasında başlar. 

İlk rüyasında gördüğü güzel surete âşık olan Zelha, sonraki rüyalarında âşık olduğu 

kişinin Yûsuf olduğunu ve onu Mısır’da bulabileceğini öğrenir: 

Yatur-iken uyúuda bir düş görür 

  Geldi bir ãÿret müzeyyen òoş görür (841) 

 

èÁşıú oldı göñlini virdi aña 
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  Çün uyandı uyúudan úaldı ùaña (842) 

 

Bir yıla dek Zelòa yandı bu oda 

  Bir gice gördi yine cānlar fidā (850) 

 

èÁşıú-ıdı maèşÿúını gördi ol 

  Ne kişisin didi aña ãordı ol (851) 

 

Bir yıl olıcaú yine gördi anı 

  Hem sevindi yine Zelòa’nuñ cānı (875) 

 

Nedür adıñ kimüñ oàlısın digil 

  İsteyěn úanda bulısar söylegil (878) 

Sultana suikast girişiminde bulundukları için zindana atılan şerbetçiyle 

ekmekçi rüya tabir ettiklerini bildikleri Yûsuf’a rüyalarını anlatırlar. Şerbetçi 

rüyasında üç salkım üzümden yaptığı şerbeti sultanın içtiğini ve ekmekçi de pişirdiği 

üç tandır ekmeği sultana ikram edemeden gelip kuşların başından yediğini 

görmüştür. 

Mısır sultanı Reyyân’ın Yûsuf’un zindandan çıkmasına vesile olan rüyası 

şöyledir: Reyyân, Nîl denizinin yanına vardığında sudan yedi semiz ve yedi arık sığır 

çıkar. Bu sığırlardan zayıf olanları semiz olanlarını hep yer. Ayrıca yedi taze buğday 

başağı biter ve bu yedi başağın kökünden de yedi kuru baş buğday çıkar. Bu kuru baş 

buğdaylar ise taze başlara yapışarak onların kurumasına sebep olur. 
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Oğlu Yûsuf’a kavuştuktan sonra kırk yıl Mısır’da yaşayan Ya’kûb bir gün 

Yûsuf’a düşünde gördüğü dedesinin kendisini yanına davet ettiğini söyler: 

   Hem daòı düşümde gördüm dědemi 

  Ol da daèvet itdi yanına beni (2824) 

2.3.2. Rüyada Görüp Âşık Olma  

Halk hikâyelerinde ve diğer bazı aşk mesnevilerinde sıkça karşılaşılan bu 

motif Garîb’in eserinde hikâyenin esas kahramanlarından olan Zelha’nın, rüyasında 

gördüğü güzel surete âşık olması şeklindedir: 

Yatur-iken uyúuda bir düş görür 

  Geldi bir ãÿret müzeyyen òoş görür (841) 

 

èÁşıú oldı göñlini virdi aña 

  Çün uyandı uyúudan úaldı ùaña (842) 

2.3.3. Rüyada Âşık Olunan Sevgiliyi Arama  

Zelha rüyasında üçüncü defa gördüğü Yûsuf’un Mısır’da padişah olduğunu 

öğrenince ona kavuşmak için babasından yardım ister. Babası evvelce kızını Mısır’a 

göndermeyeceğini söylese de onun acı çekmesine daha fazla dayanamaz ve Mısır 

padişahına elçi göndererek kızının halini bildirir. Bu durumdan gayet memnun olan 

Mısır padişahı da Zelha’yla evlenmek ister. Bunun üzerine babası düğün edip 

Zelha’yı Mısır’a gönderir. Zelha gerdek gecesi yanına gelen sultanın Yûsuf 

olmadığını öğrenince ahlar etmeye başlar ve Tanrı’nın yardımıyla Mısır sultanına eş 

olarak Zelha’nın kılığına girmiş bir peri kızı gönderilir. Zelha peri kızı geldiğinde 
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sultanın cariyeleri arasında oturmaktadır. Bütün bunlara rağmen rüyasında gördüğü 

ve Mısır’da olduğunu bildiği Yûsuf’u aramayı bırakmaz: 

Úaãd iderdi cümle şehri araya 

  Yoúladurdı ol Mıã(ı)r bāzārını (1002) 

 

Zìra Yÿsuf ben Mıã(ı)r’dayam didi 

  Hìç unutmadı anuñ güftārını (1003) 

2.3.4. Kılık/Şekil Değiştirme  

Bu motif üç yerde karşımıza çıkar. Bunlardan biri bir peri kızının Zelha 

suretine girmesidir. Zelha gerdek evine gelen Mısır sultanının Yûsuf olmadığını 

anlayınca ağlayıp ahlar eder. Bunun üzerine Zelha’ya yardım etmesi için Tanrı 

tarafından bir peri kızı gönderilir ve sultan Zelha’nın kılığına girmiş olan bu peri 

kızıyla gerdek olur: 

Var sen anda Zelòa ile bile ùur 

  Zelòa’nuñ gey ùonların rengine gir (973) 

 

Çünki sulùān anda gerdege gele 

  Zelòa diyü senüñle gerdek ola (974) 

Bir diğeri, Cebrâîl’in Ya’kûb suretinde Yûsuf’a görünmesi biçimindedir. 

Zelha’nın kendisiyle olma isteğine ve yalvarmalarına karşı koyamayan Yûsuf, ona 

meylettiği bir anda Ya’kûb suretine giren Cebrâîl aracılığıyla zinadan uzak durması 

yolunda uyarılır: 

Cebrāéìl Yaèúÿb ãÿretine girür 
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  İndi ol dem Yÿsuf’a úarşu ùurur (1343) 

 

Aãlımuzda hìç bizüm var mı_ola 

  Enbiyā aãlı zinā ider mi_ola (1346) 

Bir diğer kılık değiştirme ise kardeşi İbni Yâmin’i karşılamak için Yûsuf’un 

fakir elbiselerini giymesi şeklinde olur. Kardeşler ikinci kez Mısır’a geldiklerinde 

sultanın isteği üzerine İbni Yâmin’i de yanlarında getirirler ve ikişer ikişer şehrin 

kapılarından girdiklerinde İbni Yâmin yalnız kalır. Şehirde yolunu kaybedince de ne 

yapacağını bilemeyen İbni Yâmin ağlayarak Allah’a yalvarır. Bunun üzerine Cebrâîl 

Yûsuf’a kardeşinin Mısır’a geldiğini, yolunu kaybettiğini haber verir ve Yûsuf’tan 

elbiselerini değiştirerek kardeşini karşılamasını ister:  

  Ey Yÿsuf faúìr ùonın gey başıña 

  Ùurma bunda úarşu var úardaşıña (2178) 

 

  Ùurdı Yÿsuf çıúarur ùonlarını 

  èAbā geydi úodı úaftānlarını (2179) 

2.3.5. Mektup  

Garîb’in eserinde bu motif, taraflardan birinin bir vaziyeti açıklama yahut bir 

istekte bulunması tarzında kullanılmıştır. İlk mektup, Mâlik’in arzusu üzerine 

kardeşler tarafından yazılır. Mâlik bu mektupta, satın aldığı Yûsuf’un halinin 

anlatılmasını ister:   

Mālik eydür baña nāme yazasız 

  Bu úuluñ óālini bile yazasız (588) 
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Yazuban bir biti virdiler aña 

  Mālik anı ãaúladı yaúasına (589) 

Sonradan Yûsuf, bu mektubu Mâlik’ten alıp saklamış ve Mısır sultanı 

olduğunda geleceğini bildiği kardeşlerine, kendisine yaptıklarını hatırlatmak 

amacıyla vermiştir: 

   Yÿsuf Mālik’den anı almış idi 

  Bunlaruñ gelěcegin bilmiş idi (2566) 

 

   Úardaşları eline virdi anı 

  äanduú içre bulmışam dir ben bunı (2567) 

Diğer bir mektup Zelha’nın babası Şâh Teymûs tarafından Mısır sultanına 

verilmek için yazılır. Teymûs bu mektupta kızının halinden ve sultana olan aşkından 

bahseder. Üç beyitlik bu mektup şöyledir: 

Şöyle yazdı nāmeyi ey pādişāh 

  Bir úızım var ãanasın gökděki māh (906) 

 

Düşde gördi ol size èāşıú-durur 

  Şöyle ki yoluñuza ãādıú-durur (907) 

 

Sizden artuàı o úılmaz iòtiyār 

  Size virmek dilerüz anı i yār (908) 
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Bir mektup da hırsızlık nedeniyle alıkonulan İbni Yâmin için yazılır. Ya’kûb, 

sultanın kilesini uğruladığı iddiasıyla İbni Yâmin’in Mısır’da tutuklu bulunduğunu 

öğrenir ve böyle bir suç işlemiş olamayacağına inandığı oğlunun serbest bırakılması 

için Mısır sultanına mektup göndermeye karar verir. Ruvîl eliyle yazılan bu mektup, 

acılı bir babanın sitemini ve isteklerini ifade etmektedir:  

   Ruvìl’e emr eyledi mektÿb yaza 

  Başladı Allāh’uñ adıyla söze (2539) 

 

   Mıãr sulùānına eylědi selām 

  èÖmrüñ uzun ola devletüñ müdām (2540) 

 

   Revā mıdur sen beni aàladasın 

  Uàrı diyü_oàluma bühtān idesin (2544) 

 

   Bunları úo baña óürmet eylegil 

  Bu benüm øaèìfligim esirgegil (2548) 

 

   Oàlumuñ birin daòı yitüresin 

  Sen benüm bu derdimi arturasın (2550) 

Bir başka mektup da Yûsuf’un, babası Ya’kûb’a yazdığı mektuptur. Yûsuf 

gömlekle beraber Beşîr’e verip babasına gönderdiği bu mektupta, babasına duyduğu 

özlemi ve onu görmek istediğini belirtir: 

  Bitide yazmış babasına selām 
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  Yÿsuf oàluñ Mıãr’a sulùāndur tamām (2738) 

 

  Murādım òÿb yüziñi görmek didi 

  El úavşurup úarşuña ùurmaú didi (2740) 

 

  İnşāéallāh naãìb ola varavuz 

  İkimüz birbirimüzi görevüz (2741) 

2.3.6. İnsan Olmayan Varlıklarla Konuşma  

Şahısların ruh dünyalarını yansıtabilen bu önemli motif (Ünver, 1986: 457), 

Garîb’in eserinde sıkça karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda hikâyede ilk olarak 

Ya’kûb’un kurtla konuşmasına şahit oluruz. Yûsuf’un kurt tarafından yendiğine ikna 

olmayan Ya’kûb’a oğlanları dağda bir kurt tutup getirirler. Ya’kûb’un Tanrı’dan 

istemesi üzerine kurt dile gelir ve enbiya eti yemenin kendilerine haram kılındığını 

belirterek Yûsuf’u yemediğini söyler. Bu kez Ya’kûb, kurda Kenân’da niçin 

dolaştığını sorar. Kurt, kaybettiği kardeşini aramak için geldiğini ve onun padişah 

tarafından öldürüldüğünü öğrenince mecalsiz kaldığını anlatır ki oğlanların kendini 

yakalayabilmelerinin nedeni de budur. 

İnsan olmayan varlıklarla konuşmanın bir başka örneği Yûsuf’un annesinin 

mezarıyla konuşmasıdır. Bu, Yûsuf’un ruhiyatını sergilemesi açısından da önemlidir. 

Yûsuf, Mâlik’in kervanıyla birlikte Mısır’a doğru giderken annesinin kabrini görür 

ve dayanamayarak devesinden iner. Başına gelen durumları annesinin kabrine 

anlatmasının ardından kabirden de ses gelir. 

Yûsuf’un balıkla konuşması bu motifin bir diğer örneğidir. Mısır şehrine 

girmeden önce Mâlik, Nîl denizinin yanında kervanıyla birlikte duraklar ve Yûsuf’a 
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denize girip yıkanmasını söyler. Bunun üzerine denize giren Yûsuf’un ayağı altına 

bir balık gelir ve hiç oğlu olmadığını anlatarak Yûsuf’tan yardım diler. 

Yûsuf’un deveyle konuşması da bu motifin işlendiği bir sahnedir. Yûsuf’un 

zindandayken her gün oturup yollara baktığı yüksekçe bir yer vardır. Yine bir gün 

orada oturup yola bakarken karşıdan bir kervanın geldiğini görür. Kervan zindanın 

önünden geçerken Şemmezul adlı Kenânlı kervancının devesi Yûsuf’u görür ve 

onunla konuşmaya başlar. 

Bu motifin söz konusu olduğu bir diğer sahne Zelha’nın putuyla 

konuşmasıdır. İki yerde karşılaştığımız bu durumun ilki Zelha’nın Yûsuf’la birlikte 

puthaneye giderek putuna Yûsuf’un ne vakit kendisiyle olacağını sorması 

şeklindedir. Put da Zelha’ya sabretmesi gerektiğini söylemiştir. Bir diğeri ise yaşlı ve 

fakir biri haline gelmiş olan Zelha’nın putuyla yaptığı konuşmadır ki Zelha içinde 

bulunduğu durumun puta tapması yüzünden başına geldiğini ifade ederek putunu 

kırar ve mümin olur.  

2.3.7. Yardımcı Kişi  

Zelha’nın dayesi bu motif bağlamında değerlendirilebilecek bir şahıstır. 

Zelha’nın günbegün sararıp solduğunu gören daye, derdinin ne olduğunu sorar ve 

buna bir çare bulmak istediğini belirtir. Bu sözleri işiten Zelha analığı yerine 

koyduğu bu kadına Yûsuf’un aşkının kendisini mecnun eylediğini ve buna bir 

derman bulmasını söyler. Bunun üzerine daye Zelha’ya bir saray yaptırmasını nasihat 

eder. Saray yapıldıktan sonra Yûsuf’u buraya çağırır ve üzerine kapıları kilitler. 

2.3.8. Gömlek  

Gömlek, Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinde önemli bir motiftir. Yûsuf’un 

hayatında üç önemli evreye geçişin simgesi olarak yorumlanabilen bu motif, Garîb’in 
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mesnevisinde üç yerde karşımıza çıkar. İlk gömlek Yûsuf’un kardeşleri tarafından 

kana bulanan gömleğidir: 

Bir keçi boàazlayuban úanına 

  Sürdiler gömlěgine úaftānına (420) 

İkinci gömlek Yûsuf’un Zelha tarafından yırtılan gömleğidir: 

Gömlegi Yÿsuf’uñ anda yırtılur 

  Bir parası Zelòa elinde úalur (1353) 

Üçüncü gömlek ise Yûsuf’un, babası Ya’kûb’un gözlerinin açılması için 

Beşîr’le gönderdiği gömlektir. Bu gömlek kuyudayken Yûsuf’a Cebrâîl tarafından 

cennetten getirilmiştir: 

   Gömlegümi süre babam yüzine 

  Umaram-ki nÿrı gele gözine (2638) 

 

   Zìrā gömlek uçmaúdan gelmiş-idi 

  Yÿsuf anuñ óālini bilmiş-idi (2639) 

 

   Cebrāéìl getürdi Yÿsuf’a anı 

  Úuyuda oyudı Yÿsuf’uñ ùonı (2640) 

2.3.9. Tılsımlı Eşya  

Hikâyede tılsımlı eşyalardan biri Yûsuf’un İbni Yâmin’in koluna taktığı 

bileziktir. Kardeşleri İbni Yâmin’in kolundaki bu bileziği görünce kollarına takmak 

isterler. Fakat bilezik kimsenin kolunda durmaz: 

   Yÿsuf ol-dem bilezügin çıúarur 
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  İbni Yāmin’e anı ãunıvirür (2195) 

 

   Daòı Şemèÿn her birisi aldılar 

Ùamaè idüp úollarına urdılar (2217) 

 

   Ùurmadı hìç birinüñ úolında ol 

Yine issi úolına varmış èacÿl (2218) 

Yûsuf’un davasında inkâr edenin, haksız olanın ayıplarını açığa çıkarmak için 

kullandığı bir tası vardır. Kardeşleri kendisine yaptıklarını inkâr edince bu tasa bir 

mille üç kere vurmuş ve tas bütün olanı biteni anlatmıştır: 

   Bir èaceb ùası var-ıdı Yÿsuf’uñ 

  Çiñredürdi diñle hünerin anuñ (2576) 

 

   Daèvasında böyle inkār idenüñ 

  èAybını açar idi bilgil anuñ (2577) 

2.3.10. Dile Düşme  

Zelha’nın Yûsuf’a âşık olması bütün Mısır şehrine yayılır ve Mısırlı kadınlar 

Zelha’nın dedikodusunu yaparlar: 

Zelòa’nuñ başına çün bu dert gelür 

  Bu òaber Mıãr’uñ içine yayılur (1405) 

 

Bir nice ekābirüñ òatunları 
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  Cemè oluban úovlaşurlar anları (1406) 

2.3.11. Evladından Ayrı Düşen Anne  

Küçük yaşta anasız kalan oğlu İbni Yâmin’i emzirmek için Ya’kûb oğullu bir 

cariye alır. Cariyenin oğlunu (Beşîr), İbni Yâmin’den daha çok emzirdiğini anlayınca 

da Mısırlı bir bezirgâna satar: 

   Oàlı ile ãatun aldı bil anı 

  Didi bile emzür İbni Yāmin’i (2651) 

 

   Oàlını çoú emzürür bildi anı 

  Aldı ãatdı cāriyenüñ oàlını (2652) 

2.3.12. Sembolik Sayılar  

Masal, efsane, destan vb. anlatılarda sıkça geçen sembol sayılardan Garîb’in 

eserinde söz konusu olanları bazı beyitlerle şöyle örneklendirmek mümkündür: 

-Bir: Zelha birer yıl arayla üç rüya görür: 

Bir yıla dek Zelòa yandı bu oda 

  Bir gice gördi yine cānlar fidā (850) 

Şerbetçiyle ekmekçi bir yıl zindanda kalırlar: 

Bir yıl ol zindān içinde ùurdılar 

  Yÿsuf’uñ òulú-ıla óālin gördiler (1583) 

-İki: Zelha’nın bahçeye hizmete gönderdiği Yûsuf orada iki yıl kalır: 

İki yıl ùurdı Yÿsuf hìç gelmedi 

  Derdi artdı Zelòa’nuñ hìç gülmedi (1177) 

Anası öldüğünde İbni Yâmin iki aylıktır: 
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   Yÿsuf’uñ anasına ecel gelür 

  İbni Yāmin iki aylıcaú úalur (2649) 

-Üç: Mısır sultanı Kutayfer öldükten sonra üç gün yas tutulur: 

Üç güne dek cümle yas eylediler 

  Cemè oluban ãoñra gör n’eylědiler (1561) 

Yûsuf’a rüyasını anlatan ekmekçi rüyasında üç tandır ekmek pişirdiğini ifade 

eder: 

Ben de üç tennÿr etmek bişürem 

  Tebsi-le başuma alup götürem (1593) 

-Yedi: Zelha için yedi gün düğün şenlik yapılır: 

Yidi gün şenlik dügün eylědiler 

  Zelòa’yı gerdek evine iltdiler (928) 

Mısır sultanı Reyyân rüyasında Nîl nehrinden yedi semiz ve yedi zayıf sığır 

çıktığını, ardından da yedi taze buğday başağı ve bunların kökünden de yedi kuru 

buğday başağı bittiğini görür: 

   Yidi ãıàır çıúdı ãudan key semüz 

  Memeleri ùopùolu süd biliñüz (1719) 

 

   Hem yidi arıú ãıàır daòı çıúar 

  Yırtıcı cānavar gibi burnı var (1720) 

  

   Yidi baş buàday başı daòı biter 

  Başı büyük dānesi ùoú hep yiter (1723) 
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   Bu yidi buàday kökinden yidi úurı baş daòı 

  Bitdi andan dānesi yoú başı aú paú ey aòı (1725) 

-Yirmi Dört: Allah, Yûsuf’a oğlu olmadığını söyleyen Mâlik’e Yûsuf’un 

duasıyla yirmi dört oğul verir: 

Çün yigirmi dört oàul virdi aña 

  Aãlı üredi anuñ öñden ãoña (1090) 

-Otuz: Yûsuf, otuz yaşında sultan olur: 

   Çünki Yÿsuf Mıãr iline òan olur 

  Hem otuz yaşında ol sulùān olur (1826) 

-Kırk: Şâh Teymûs kızı Zelha için kırk gün düğün yapar: 

Şāh Ùeymÿs anda dügün eyledi 

  Úırú güne dek cümle òalúı ùoyladı (921) 

Zelha, dedikodusunu yapan Mısırlı kadınları sarayına davet eder. Bu 

kadınların kırk kişi olduğu söylenir: 

Baèøılar didi oları úırú-ıdı 

  Yaru òatun yarusı úızlar-ıdı (1415) 

-Altmış Üç: Yûsuf babası öldükten sonra altmış üç yıl daha Mısır’da sultanlık 

yapacaktır: 

   Ecel olmasa_ādem ölmez bilesin 

  Altmış üç yıl Mıãr’a sulùān olasın (2854) 

-Yetmiş: Yûsuf’u kaybeden Ya’kûb, Allah’a oğlunu vermesi için 

yalvardığında “Yetmişte bulasın.” diye bir ses gelir: 
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Yÿsuf’um vir sulùānum dir yalvarur 

  Bulasın yitmişde diyü ün gelür (513) 

Mısır sultanı Reyyân yetmiş dilde konuşabilmektedir: 

   Ol daòı yetmiş dili de söyledi 

  Yetmişinde bile Yÿsuf söyledi (1793) 

2.3.13. Olağanüstü/Mucizevî Durumlar  

Hikâyede karşılaştığımız olağanüstü/mucizevî durumlar şöyle ifade edilebilir: 

- Farsak padişahı hayran kaldığı Yûsuf’u Mâlik’ten almak için kervanın 

peşine düşer. Bunu gören Mâlik’in Yûsuf’tan yardım istemesi üzerine Yûsuf, 

padişahla askerlerine yüzünü açar. Hepsinin aklı başından giderek atlarından yıkılır 

ve oldukları yerde üç gün yatıp kalırlar. 

- Yûsuf’un yüzünü gören putlar kırılır. 

- Anasının mezarını görünce dayanamayarak devesinden inen Yûsuf’un 

kaçtığı sanılır ve bir Arap onu aramak için gönderilir. Yûsuf’u kabirde bulan Arap 

ona bir iki tokat atar ve ardından kervanın başına birtakım felaketler gelir. 

- Daye Yûsuf’u tuzağa düşürmek için Zelha’nın yeni sarayına çağırır ve 

üstüne kapıları kilitler. Yûsuf, Zelha’dan kaçtığında kapıların kilidi kendiliğinden 

açılır. 

- Yûsuf, kendisine yardımcı olsun diye gönderilen melekle ve Cebrâîl’le 

konuşabilmektedir. Ya’kûb da Azrâîl’le konuşur. 

- Zelha tarafından iftiraya uğrayan Yûsuf, sultanın karşısında suçsuzluğunu 

ispat etmek için iki aylık bir bebeği şahit gösterir. Yûsuf ve Zelha’dan hangisinin 

suçlu olduğu sorulduğunda ise bebek, “Gömleğin yırtığına bakın.” diye cevap verir. 
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- Yûsuf, rüya tabir edebilme kabiliyetini Cebrâîl tarafından getirilen sarı bir 

inciyi yuttuktan sonra elde eder. 

- Yûsuf, yıllar sonra yaşlı ve fakir biri haline gelmiş olan Zelha’yla karşılaşır. 

Onun kendisine olan aşkının devam edip etmediğini anlamak için bir nişan 

göstermesini ister. Bunun üzerine Yûsuf’un kamçısını alan Zelha kamçıya bir ah 

ettiğinde kamçı tutuşup yanar. 

- Mısır sultanı olduktan sonra Zelha’yla nikâhlanan Yûsuf, gerdek evine 

girmeden önce İsm-i Azam okur ve Zelha eski güzelliğine kavuşur. 

- Yûsuf, kardeşlerinin kendisine gazap ettiğinin farkına varınca oğlu 

Efrâm’dan onların yanına varıp sırtlarını sıvazlamasını ister. Efrâm gidip onları 

ağırlar ve her biriyle görüşerek sırtlarını sıvazlar. Bunun ardından kardeşlerin 

hiçbirinin eski gücü kalmaz. 

- Cebrâîl’in cennetten getirdiği Yûsuf’un gömleği bir körün gözüne 

sürüldüğünde gözleri açılmıştır. Aynı gömlek Ya’kûb’un gözlerinin de açılmasını 

sağlar.  

- Mısır’da kırk yıl yaşadıktan sonra ölüm vaktinin geldiğini anlayan Ya’kûb, 

Kenân’a gider. Dedesinin kabrini ziyarete gittiğinde kabir kazan iki kimse görür. 

Bunlardan biri elinde bir kadeh tutmaktadır. Ya’kûb bu kadehi içmek ister ve içtikten 

sonra da can verir. 

2.4. Çeşitli Gelenekler ve İnanışlar 

2.4.1. Saçı Saçma  

Türklerin Gök Tanrı inancını benimsediği devirlerden zamanımıza kadar 

süregelen adetlerden biri olan “saçı saçma”, düğünlerde, sevinç gösterilerinde gelin, 

damat vs. kişiler üzerine bolluğu, bereketi, zenginliği temsil eden değerli nesnelerin 
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saçılması şeklinde karşımıza çıkar (Kurtoğlu, 2009: 89-90). Mesnevide Yûsuf’u 

pazarda gören halkın onun üzerine saçı saçdığı ifade edilir: 

Gelüp aña cümle maòlÿú üşdiler 

  Görüben üstine ãaçu ãaçdılar (1042) 

Zelha, ustalara yaptırdığı saray için altından saçılar saçar: 

äaçular cümlesi hep altun-ıdı 

  Yine üstādlar anı alur idi (1259) 

Ya’kûb’un Mısır’a gelmesine sevinen halk onun üzerine de saçılar saçar: 

   Yaèúÿb üzre çoú ãaçular ãaçdılar 

  Geldügine cümle òalú sevnişdiler (2794) 

2.4.2. Nazar/Göz Değmesi  

Halk arasında yaygın bir inanç olan “nazar/göz değmesi”, mesnevide 

Ya’kûb’un oğulları için ifade ettiği bir durum olarak karşımıza çıkar: 

Dir yavuz göz úılmaya buña naôar 

  Daòı gözlerine çekdi sürmeler (266) 

  

  Úorúaram ben size yavuz göz dege 

  Cümle işiñüzi Allāh oñara (2161) 

2.4.3. Kulak Çınlaması 

Halk arasında yaygın olan inançlardan biri de “kulak çınlaması”dır ve bu 

durumun uğursuzluğa işaret ettiğine inanılır. Nitekim mesnevide de Mısır sultanını 

gerdek odasında bekleyen Zelha’nın kulağı çınlar ve beklediği kişinin Yûsuf değil 

başka biri olduğunu görür: 
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Başa bir dert gelicegez iñiler 

  Òayreti_ün gelüp úulaàı çiñiler (939) 

 

Zelòa gördi-kim Yÿsuf degil gelen 

  Didi kimdür benüm üstüme giren (949) 
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1. YÛSUF U ZÜLEYHÂ’NIN YAZMA NÜSHALARI ve NÜSHALARIN 

DEĞERLENDİRİLMESİ  

1.1. Nüshaların Tavsifleri 

1.1.1. Tenkitli Metinde Kullanılan Nüshalar 

1. (A) Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv Nu. 

06 Hk 5027/1 

Başı:  Gelüñ şimden girü ey úavm-i evlā 

  Eşidüñ söylerüz o úavm-i evlā 

Sonu:  Oúuyanı yazanı diñleyěni 

  Raómetiñle yarlıàaúıl Yā áanì 

Cilt: Sırtı ve sertâbı kısmen dökülmüş, kahverengi meşin, üstü buruşmuş ebru 

kâğıt kaplı, mıklebli, şirâzesi dağınık, mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf ve arma filigranlı krem kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih kırması. 

Varak: 1b-83b. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 225x162-155x100 mm. 

Müstensih: Ankaravî Kasâbzâde el-Hâcı Ahmed b. Ahmed.  

 İstinsah Tarihi: H. 1243 / M. 1826. 

Nüshanın 83a-85a varakları arasında Hz. Ya’kûb ağzından bir ilâhî ve bir de 

Leylek ilâhîsi bulunmaktadır. 

                                                
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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2. (AÖ) Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv 

Nu. 06 Hk 2073/1 

Başı:  Bedeétu nuùúa Bi’smi’llāh òaùādan ãaúlaya Allāh 

  Óabìbi óaúúı òayr-ile bunı òatm eyleye Allāh 

Sonu:  Oúuyanı diñleyeni yazanı 

  Raómetiñle yarlıàaàıl Yā áanì 

Cilt: Çahârkûşe, kurt yenikli, siyah meşin, soluk kâğıt kaplı, şirâzesi dağınık, 

mıklebli cilt. 

Kâğıt: Üç ay filigranlı, kalın koyu krem kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. Başlıklar kırmızı. 

Varak: 1b-93b.  

Sütun: İki sütun. 

Satır: 15 satır. 

Ebad: 210x155-160x110 mm. 

Müstensih: Tuzlalı Hasan Efendi. 

İstinsah Tarihi: H. 1181 / M. 1766. 

Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında eserin müellifinin adı “Nahifî” 

olarak kayıtlıdır. Son ek yaprakta Asdarlızâde İsmâîl Efendi’nin mahdumu Mustafâ 

Efendi’nin H. 1317 / M. 1901 tarihli temellük kaydı vardır. 

3. (B) Bolu İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv Nu. 14 Hk 79/1 

Başı:  İlāhì yüzümi elime aldım 

  Yüzümi getürüp úapuña geldim 

                                                
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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Sonu:  Tañrı raómet eylesün ol cān-içün 

  Ki Fātióa oúuya yazan içün  

Cilt: Sırtı kahverengi meşin kaplı, gri mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf filigranlı sarı kalın kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. Başlıklar ve duracaklar kırmızı. 

Varak: 1b-101b.  

Sütun: İki sütun. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 218x140-165x115 mm. 

Müstensih: Belli değil. Yazının yer yer değişmesine nazaran nüshanın birkaç 

müstensihin elinden çıktığı söylenebilir. 

İstinsah Tarihi: H. 1259 / M. 1843. 

Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında eserin müellifinin adı “Suli Fakih” 

olarak kayıtlıdır. Garîb’in mesnevisi itibarıyla eksik olan bu nüshada Suli Fakih’in 

Yûsuf ve Zelîhâ’sından 833 beyit yer almaktadır. 

4. (FK1) Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi, 131 M. 34 

Başı:   ……………………………… 

  Sebaú aldım anlardan bu óālde 

Sonu:  Fāèilātün fāèilātün fāèilāt 

  áāfil olma gice gündüz oúu yat 

Cilt: Sırtı koyu kahve meşin, ebru kaplı mukavva cilt. 

Kâğıt: Kirli beyaz kalın âbâdî kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple kısmen harekeli, bozuk nesih. 

Varak: 1a-51a. Baştan bir varak eksik. 
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Sütun: Üç sütun. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 230x160-190x125 mm. 

Müstensih: èAbdì. Müstensihin adı şu beyitte ifade edilmektedir: 

   Hem bunı yazan yazduran èAbdì úuluna  

Raómet eyle õākiri vir diline (40b) 

İstinsah Tarihi: Belli değil. 

5. (FK2) Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi, 193/1 Mec. 52 

Başı:  İlāhì yüzüm elüme aldum 

  Yüzüm götürüp úapuña geldim 

Sonu:  Bunı yazdım yādigār olmaú içün 

  Oúuyan u yazana bir duèā úılmaú içün 

Cilt: Tamir görmüş koyu kahverengi meşin kaplı mukavva cilt. 

Kâğıt: Krem kalın kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. 

Varak: 2b-103a. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: 13 satır. 

Ebad: 210x160-120x170 mm. 

Müstensih: Monlâ Hasan b. Monlâ Hüseyin Ali. 

İstinsah Tarihi: H. 1216 / M. 1801. 

2a varağında “Osmân 1301”,  69b varağında “Seyyid Sıddîk” ve 70a 

varağında “Haydâr Seyyid Hüseyin” yazan mühürler bulunmaktadır. 
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6. (M) Manisa İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv Nu. 45 Hk 8378 

Başı:  Gel-berü şimden girü úavm ü aúvā 

  Eşidüñ söylenür ol úavl-i aúvā 

Sonu:  Olmaú isterseñ Resÿl-ile müdām 

  èAşú-ıla deñ eã-ãalātu ve’s-selām 

Cilt: Çahârkûşe bordo meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı, mıklebli, mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf arma filigranlı, aharlı esmer kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. Bölüm başları kırmızı. 

Varak: 2b-93b. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: 15 satır. 

Ebad: 217x156-170x105 mm. 

Müstensih: Hüseyin b. Muhammed. 

İstinsah Tarihi: H. 1189 / M. 1775. 

7. (MK1) Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Mil Yz A 

9318/2 

Başı:  Bedeétu nuùúa Bi’smi’llāh òaùardan ãaúlaya Allāh 

  Óabìbi óaúúı òayr eyleye bunı òatm eyleye Allāh 

Sonu:  Her kim diler raómeti Óaú úazana 

  Fātióa iósān ide yazana 

Cilt: Sırtı, üzeri ve altı soyulmuş, şirâzesi bozuk, yıpranmış kahverengi meşin 

kaplı mukavva cilt. 

                                                
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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Kâğıt: Kartal filgranlı, krem kalın kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple bozuk nesih. Birkaç yerde bölüm başları kırmızı. 

Varak: 72b-146b. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: 17 satır. 

Ebad: 242x160-175x107 mm. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: H. 1260 / M. 1844. 

8. (MK2) Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Mil Yz A 

8930 

Başı:  İlāhì yüzimi elime aldım 

  Yüzüm sürüp bugün úapuña geldim 

Sonu:  Tamām oldı kitābıñ intihāsı 

  Gerekdür kitāba şerbet bahāsı 

Cilt: Siyah, yıpranmış pandizot bez kaplı mukavva cilt. 

Kâğıt: Kareli defter kâğıdı. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. 

Varak: 1b-85a. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 233x175-200x130 mm. 

Müstensih: Osmân Nûrî. 

İstinsah Tarihi: H. 1336 / M. 1917. 

                                                
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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9. (YK) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Milli Ktp. 

Arşiv Nu. 174/2 

Başı:  İlāhì yüzümi elüme aldım 

  Yüzüm úarasıyla úapuña geldim 

Sonu:  Destānuñ aradıñ āòirine òayr ola 

  Oúuyanuñ úalbi nÿr ile ùola 

Cilt: Kahverengi, mıklebli meşin cilt. 

Kâğıt: Aharlı, ince krem kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple ta’lik. 

Varak: 37b-99b. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: 23 satır. 

Ebad: 205x150-160x103 mm. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: H. 1221 / M. 1806. 

1.1.2. Diğer Nüshalar 

1. (F) Fahri Bilge Şahsî Kütüphanesi 

Halide C. Dolu’nun “‘Yûsuf Hikâyesi’ Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe 

Nüshalar” (Dolu, 1952: 435-437) adlı makalesinde konu ettiği bu nüsha, tarafımızca 

temin edilememiş olduğundan nüsha hakkındaki tafsilat da Dolu’nun verdiği 

bilgilerle sınırlı kalmaktadır. Buna göre nüsha, Kayseri’de bulunmuş olup Fahri 

Bilge’nin şahsî kütüphanesindedir. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Yazısı 

harekeli olan nüsha şu beyitle başlamaktadır: 

                                                
 Bu nüshayla ilgili bilgilerin bir kısmı Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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  … noúùa-i Bi’smi’llāh òaùādan ãaúlaya Allāh 

  Óabìb-i Óaú òayr-ile bunı òatm eyleye Allāh 

2. (TDK) Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Başı:  Úoyun öñce meler úuzı ãoñınca 

  Úuôu ardınca gider úoyun öñünce 

Sonu:  Yÿsuf burada oldı tamām 

  Vir ãalavāt Muãùafā’ya yā hümām 

Cilt: Bilinmiyor. 

Kâğıt: Bilinmiyor. 

Yazı: Harekeli nesih. 

Varak: 1b-104a. Baştan birkaç varak eksik. 

Sütun: İki sütun. 

Satır: Muhtelif. 

 Ebad: Bilinmiyor. 

 Müstensih: el-Hâcı Mustafâ b. Trabuzanî. 

 İstinsah Tarihi: Belli değil. 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nde mikrofilmden ibaret olan nüshanın el 

yazması nüshası Bosna Hersek’te bulunmaktadır.  

1.2. Nüshaların Değerlendirilmesi ve Nüsha Aileleri 

Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sının tespit edilebilen nüsha sayısı on birdir. 

Başlangıçta eserin tespit ve temin edebildiğimiz nüsha sayısı beşti ve tenkitli metnin 

                                                
 Bu nüsha hakkındaki bilgiler, nüsha üzerine yapılan iki ayrı çalışmadan alınmıştır. Bu iki çalışma için bkz.: 
Kaşkaya, 2004; Üst, 2007. Her iki çalışmada da el yazması Bosna Hersekte bulunan nüshanın Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi’nde fotokopiden ibaret olduğu bilgisi verilmektedir. Fakat şu an itibarıyla Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi’nde nüshanın böyle bir fotokopisi bulunmamaktadır. 
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oluşturulması için makul bir nüsha sayısı idi. Ne var ki çalışmamızın tamamlanmak 

üzere olduğu dönemde eserin dört nüshasına daha ulaşmış olmamız ve bu nüshaların 

da tenkitli metne dâhil edilme zorunluluğunu getirmesi çalışmamızı dokuz nüsha 

üzerinden kurulmuş tenkitli bir metin olarak ortaya çıkarmıştır. 

Eserin Halide C. Dolu tarafından tespit edilen bir diğer nüshasının şu an 

itibarıyla nerede olduğunu bilmiyoruz. Nahîfî’nin Yûsuf u Zelîhâ’sı adıyla üzerine iki 

ayrı çalışma yapılmış olan ve iki çalışmada da Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nde 

mikrofilmden ibaret olduğu bilgisi verilen nüshaya da ulaşamadık. Hâlihazırda Türk 

Dil Kurumu Kütüphanesi’nde nüshanın böyle bir kopyası bulunmamaktadır. Bu iki 

çalışmadan anlaşıldığı üzere nüsha, beyit sayısı itibarıyla eksiktir ve pek çok istinsah 

hatası barındırmaktadır. 

Yûsuf u Züleyhâ’nın tenkitli metnini oluştururken kullandığımız nüshalardan 

hiç birini esas olarak almadık. Bunun nedeni ise tenkitli metinde kullandığımız 

nüshaların içinde mükemmel ve eksiksiz bir nüshanın bulunmayışıdır. Bununla 

birlikte AÖ, FK2 ve M nüshalarından daha fazla yararlanmış olduğumuzu belirtmek 

gerekir.  

AÖ nüshası M. 1766’da istinsah edilmiş olup istinsah tarihi itibarıyla eserin 

en eski nüshasıdır. 2685 beyit sayısıyla M nüshasından sonra en çok beytin 

bulunduğu nüsha da budur. Tenkitli metindeki bölüm başlıklarının hemen birçoğu 

sadece bu nüshada yer almaktadır. FK2 ve M nüshalarıyla birlikte bu nüsha, dönemin 

dil ve imlâ özelliklerini diğer nüshalara göre daha iyi yansıtmaktadır. Harekeli 

nesihle yazılan nüshanın belli başlı imlâ özellikleri birkaç örnek de verilerek şöyle 

sıralanabilir: 
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a) Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin kimi 

yerlerde düz ünlüyle yazılması: زَتاَا كِ  atañız (8a), ايدِك تِل   úatl idiñ (8a) قَ

b) Aynı kelimenin farklı şekillerde yazılması:  َ نه ريِ لَ غْلانـْ ر ,oàlanlarına (7b) اوُ لَ نـْ غْلَ  اوُ

oàlanlar (7b) 

c) Yükleme hali ekinin ötreyle gösterilmesi:  ُسُف يوُ  Yÿsuf’u (8b); kimi zaman 

esre ile gösterilmesi:  ِسُف يوُ  Yÿsuf’ı (8b); kimi zaman hemze ile gösterilmesi: حُلهء  

óulleyi (26a); kimi zaman da esreli ye ile yazılması: يایِ َا نبِ enbiyāyı (50a) 

d) e sesinin bazen iç seste üstünlü elifle karşılanması: رسو اَ  sevěr (8a) 

e) Atıf vavlarının ötreyle gösterilmesi: ن غاَ ِ  zār u fiàān (15b); kimi zaman زار ۥ ف

esreli ye ile gösterilmesi:  ْجَان جِسْمىِ    cismi cān (40a): kimi zaman da esreyle 

gösterilmesi: ن نْداَ حَبسِ  ذِ  óabs-i õindān (48b) 

f) Türkçe kelimelerde şedde kullanılması:  ِاوصّى  uããı (15b) 

g) Kelime sonundaki hâ-i resmiyenin ek aldığı kimi zaman gösterilmemesi: 

نَدَحُجْر   óücreden (47a)  

h) İzafet kesresinin esreli ye ile gösterilmesi:  ْب قوُ عْ َ الیِ  يـ  āl-i Yaèúÿb (6a) عَ

ı) Arapça ve Farsça kelimelerin yanlış yazılması: ن نْداَ لیِ  ,õindan (48b) ذِ  güli كوُ

(60b), ن َ  ,òayrān (18b) خَيرْاَ جَيه خوُ  òocaya (85a) 

i) Kelime sonundaki ünlünün harekeyle gösterilmesi:  َز طوُ  ùoza (22b)  
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k) Kalın sıradan kelimelerde ön seste bulunan t’lerin kimi zaman te (ت), kimi 

zaman tı (ط), kimi zaman da dal (د) ile yazılması: ز توُ  toz (22b),  َز طوُ  ùoza (22b);  ِيمَْدی دوُ  

duymadı (22a),  ِْدی ي  ùuydı (51a) طوُ

M. 1775’de istinsah edilen M nüshası 2748 beyit sayısıyla eserin tenkitli 

metnini kurmada en çok istifade ettiğimiz nüshadır.  Nüshanın belli başlı imlâ 

hususiyetleri yukarıda AÖ nüshası için sıraladıklarımızla benzerlik göstermektedir. 

AÖ nüshasından farklı olarak bu nüshada atıf vavlarının büyük çoğunluğunun üstün 

ile harekelenmesi söz konusudur.  

İstinsah tarihine göre eserin üçüncü en eski nüshası FK2 nüshasıdır. M. 

1801’de istinsah edilen bu nüsha ihtiva ettiği 2616 beyitle AÖ ve M nüshalarından 

sonra en fazla beytin bulunduğu nüshadır. Bu nüshada kahramanların ağzından 

söylenen bazı şiirlere başlık verildiği de görülmektedir. Nüshada AÖ nüshası için 

belirttiklerimizden maada dikkat çeken bir yazılım “ur-” fiilinde görülmektedir. Bu 

fiil birçok yerde “vur-” şeklinde yazılmıştır:  ْر روُ وُ  vurur (12a) 

YK nüshası M. 1806’da istinsah edilmiştir. 2457 beytin bulunduğu bu 

nüshanın önemli bir özelliği nazım-nesir karışık olarak yazılmış olmasıdır. Nüshaya 

ilk bakışta bunun anlaşılması mümkün değildir. Zira mensur bölümler de beyit 

hizasında yazılmıştır. Bu mensur bölümler ise hikâyeden farklı olmayıp müstensih 

tarafından Garîb’in mesnevisine bir ilave, izahat mahiyetinde bölümlerdir. Bu 

sebepten tenkitli metne dâhil etmediğimiz bu mensur bölümlerin metnin hemen 

akabinde verilmesinin daha uygun olduğunu düşündük. 
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Talik hatla yazılan bu nüsha, okumada karışıklığın husule gelebileceği bazı 

kelimelerin haricinde harekesizdir. Nüshanın belli başlı imlâ özellikleri şu birkaç 

maddede toplanabilir: 

a) Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin bazen 

düz ünlüyle yazılması: مصريك Mıãr’ıñ (58a), بلديك bildiñ (58a), درديمه derdime (62b) 

b) “ur-” fiilinin “fur-”, “óur-” ve “vur-” şeklinde yazılması: ر رُ وُ  vurur (45b), فورر 

furur (49a), حورر óurur (73a) 

c) Nazal ne (ñ) ve nun harfinin karıştırılması: سويليه سك söyleyesiñ 

(“söyleyesin” olmalı) (58a), نيلسك n’eylesiñ (“n’eylesin” olmalı) (63a) 

d) Kelime sonundaki ünlülerin yazılmaması: بغل baàl (“baàlı” olmalı) (58a), 

 geçd (“geçdi” olmalı) (63a) كجد

e) Arapça ve Farsça bazı kelimelerin yanlış yazılması: حنجرى óanceri 

(“òanceri” olmalı) (58a), شاز şāz (“şāõ” olmalı) (62b) 

f) Devrin dili dolayısıyla “diyü” yazılması gereken kelimenin “diye” olarak 

yazılması: ديه diye (60b) 

g) Kalın sıradan kelimelerde ön seste bulunan t’lerin kimi zaman tı (ط), kimi 

zaman da dal (د) ile yazılması:  طورر ùurur (55b), دورديلر durdılar (56a) 

h)  Atıf vavlarının ye (ى) harfi ile gösterilmesi: عرشى كورسى èarşı kürsì (53b), كوك 

  yiri gök (53b) يرى

ı) İzafet kesresinin ye (ى) harfi ile gösterilmesi: ابى حيوان āb-ı óayvān (62b) 
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i) e sesinin iç seste bazen elifle karşılanması: ادام āděm (68b) 

M. 1826’da istinsah edilen A nüshasında ise 2463 beyit bulunmaktadır. 

Yukarıda AÖ nüshası için kaydettiğimiz imlâ hususiyetleri bu nüsha için de 

geçerlidir. Bununla beraber diğer bazı nüshalarda karşılaşmadığımız birkaç imlâ 

hususiyeti şöyledir: 

a) Türkçe bazı kelimelerin iki farklı biçimde okunacak şekilde harekelenmesi: 

نیِ  زُيِ   sözini (23b) سوُ

b) Türkçede kelime başında ve ilk hecede bulunan i (é) ünlüsünün ye (ي) harfi 

ile yazılmasına rağmen üstünle harekelenmesi:  ِدی رْ َ يد ,verdi (23b) ويـ یِّاَ  eddi (23b) 

c) Atıf vavlarının üstünle harekelenmesi:  َو ve (23a) 

M. 1843’te istinsah edilen B nüshası Garîb’in mesnevisiyle başlamakta, Süle 

Fakih’in Yûsuf ve Zelîhâ’sı ile sonlanmaktadır. Nüshada Garîb’in eserinden 1983, 

Suli Fakih’in eserinden ise 833 beyit bulunmaktadır. İmlâsı gayet tutarsız olan bu 

nüshada yer yer hattın değişmesi de söz konusudur. FK2 ve YK nüshalarında olduğu 

gibi “ur-” kelimesinin “vur-” şeklinde yazılması haricinde imlâ hususiyetleri AÖ 

nüshası için ifade ettiklerimizle aynıdır. 

2516 beyit ihtiva eden MK1 nüshası M. 1844 istinsah tarihini taşımaktadır. 

YK nüshası gibi bu nüsha da okunmasında sıkıntı olabilecek bazı kelimelerin 

harekelenmesi dışında harekesizdir. Bozuk bir nesihle yazılan nüshanın belli başlı 

imlâ özellikleri şunlardır: 

a) Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin bazen 

düz ünlüyle yazılması: واريك varıñ (78b), بيليكيز biliñiz (79a) 
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b) Arapça ve Farsça bazı kelimelerin yanlış yazılması: كيريان giryān (88b), 

 óāôırladı (“óāøırladı” olmalı) (125a) حاظيرلدى

c) Atıf vavlarının esre ile bazen de ye (ى) harfi ile gösterilmesi:  ر مَ قَ  şems-i شمْسِ  

úamer (79a); عرشى كرسى èarşı kürsì (88b) 

d) İzafet kesresinin ye (ى) harfi ile gösterilmesi: شهرى مصره şehri Mıãr’a (95b) 

Eserin en geç tarihli nüshası MK2 nüshası olup M. 1917’de istinsah 

edilmiştir. 2465 beytin bulunduğu bu nüshada nüsha farklıkları oldukça fazladır. AÖ 

nüshası için belirttiğimiz imlâ özellikleri bu nüsha için de mevzubahistir. İmlâ 

açısından bu nüshada dikkatimizi çeken şu iki hususu da belirtmek gerekir: 

a) Yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin düz ünlüyle yazılmasının -istinsah 

edildiği dönemden olsa gerek- diğer nüshalara oranla daha fazla olması 

b) Türkçede kelime başında ve ilk hecede bulunan i (é) ünlüsünün büyük 

çoğunlukla üstünle harekelenmesi: ا كَروُ   ْ دَنشمِ  şimden gerü (4b),  ْدَرْكَن  derken (5a), شَه ريِ  اَ

erişe (5a) 

c) Vav-elif yazılması: ا كَروُ  gerü (4b) 

FK1 nüshasının kaç yılında istinsah edildiği belli değildir. 2584 beytin olduğu 

nüsha kısmen harekeli, bozuk nesih bir hatla yazılmıştır. AÖ nüshasının imlâ 

özellikleri olarak daha önce gösterdiklerimiz haricinde bu nüshada dikkat çeken 

diğer birkaç imlâ hususiyeti şöyledir: 

a) Kelime sonundaki ünlülerin yazılmaması: زير zìr (“zìrā” olmalı) (7b), بقد 

baúd (“baúdı” olmalı) (7b) 
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b) Pek çok yerde vav-elif yazılması: ديوابني diyübeni (7b), ديوا diyü (7b), ا روُ  girü كِ

(8a), ا نوُ بوُ  bunu (8a) 

Tenkitli metinde kullandığımız ve yukarıda birtakım hususiyetleri üzerinde 

durduğumuz dokuz nüshanın birbiriyle olan yakınlıkları hakkında şunları 

söyleyebiliriz: Nüshalar arasında birbirinden istinsah edilmiş nüshalar olduğunu 

söylemek mümkün görünmemektedir. A, FK1, FK2 ve MK2 nüshaları Ya’kûb’un 

Mısır’a gelmesi olayı anlatıldıktan sonra tamamlanırken AÖ, M, MK1, TDK ve YK 

nüshaları Yûsuf’un ölümünün anlatılmasından sonra tamamlanmaktadır. Bu durum 

nüshaların iki farklı grup dâhilinde müellif hattı nüshadan istinsah edilmiş iki veya 

daha fazla nüshadan çoğaltıldığını göstermektedir.  

Diğer 7 nüshada olmayan bazı beyitler MK1 nüshasıyla birlikte sadece M 

nüshasında bulunduğundan bu iki nüshanın aynı kolda yer alan bir nüshadan istinsah 

edildiğini söyleyebiliriz. Keza B ve YK nüshası da beyitlerdeki müştereklik 

hususunda birbirine yakın durmaktadır.  

Nüshaların birbiriyle olan ilişkisini ayrıca şu şekilde şemalandırabiliriz: 

         Müellif Hattı Nüsha 

              (?) 

 

     (?)                (?) 

 

 

         A          FK1   FK2     (?)           TDK    AÖ         (?)              (?) 

 

       MK2                               M       MK1 B        YK 
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2. METİN NEŞRİNDE İZLENEN YÖNTEM  

1. Metin tespitinde aşağıdaki transkripsiyon sistemi esas alınmıştır: 

 é é  ء 

         ě,  ā  Á  آ,ا  

 å æ  ث 

 ó Ó  ح 

 ò Ò  خ 

 ã ä  ص 

 ê,ø ë, Ø  ض 

 ù Ù  ط 

 ô Ô  ظ 

 è è  ع 

 à á  غ 

 ú Ú  ق 

 ñ Ñ  ك 

 v, ÿ V,ß  و 

 y, ì Y, Ì  ي 

2. Farsça “vâv-ı ma’dûle”ler “ º ” ile gösterilmiştir. 

3. Her beyte sıra numarası verilmiştir. 

4. Nüshaların varak numaraları, nüshaların tavsifini yaptığımız bölümde her 

bir nüshaya vermiş olduğumuz kısaltmayla birlikte metin dâhilinde gösterilmiştir. 
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5. Kur’an-ı Kerim’den yapılan iktibaslar Arap harfleriyle yazılarak mealleri 

dipnotda ifade edilmiştir. 

6. Başlıklar küçük harflerle ve kalın karakterlerle yazılmıştır. 

7. Vezin gereği yapılması mecburi olan kimi eklemeler ve metin tamirleri 

köşeli parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiş, okunmasına rağmen anlamlandırılamayan 

kelimelerin yanına “(?)” konulmuştur. 

8. Nüshalar arasındaki farklılıklar beyit numaraları esas alınarak dipnotlarda 

gösterilmiştir. Farklılıklar gösterilirken de kelime ve kelime grupları arasına “/”, iki 

mısra arasına ise “//” işareti konulmuştur. Nüshalarda okunamayan kelimelerin ise 

fotoğrafları verilmiştir. 

9. Nüsha farkları gösterilirken evvela ana metne aldığımız doğru şekil 

yazılmış; iki noktadan (:) sonra diğer nüsha(lar)daki şekil(ler) nüshanın işareti ile 

birlikte verilmiş ve birden fazla nüsha olması durumunda ise farklılıklar virgülle (,) 

birbirinde ayrılmıştır. Örneğin: “gözleri: gözi FK2, gözlerinden MK2, YK.” 

10. İmlâ, vezin yahut anlam itibarıyla yanlış olduğuna karar verdiğimiz 

ibarelerin -geçtiği nüshaların hiçbirinde doğru şekil yoksa- doğrusu ana metne 

alınmış, nüsha(lar)daki şekli ise dipnotta belirtilmiştir. Örneğin: “medó [ü]: -metin- 

medó-i.”, “vardı: -metin- var idi.” 

11. “Úāéil, sāéil…” gibi ecvef kelimelerin yazımında nüshada yazıldığı şekle 

riayet edilmiş, yani “ye” ile yazılmışsa “úāyil, sāyil…” şekline, hemze ile yazılmışsa 

da “úāéil, sāéil…” şekline bağlı kalınmıştır. 

12. Eserin farklı nüshalarında imlâ birliği olmaması, hatta aynı nüsha 

içerisinde dahi imlâda bir müştereklik bulunmuyor olması nedeniyle metinde birlik 
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sağlamak adına nüshalardaki kelime ve eklerin mümkün olduğunca dönemin diline 

uygun olanları tercih edilmiştir. Nüshaların hiç birinde bu hususa uygun bir yazılım 

söz konusu değilse de -imlâsının doğru olması şartıyla- buna müdahale edilmeyerek 

nüshadaki şekle sadık kalınmıştır. Nüshalar arasındaki kimi imlâ farklılıkları, yanlış 

yazılımlar -ú/à, ò/ó, -ım/-um, -nıñ/-nuñ, -dır/-dur gibi- hem nüshaların hem de 

farkların çokluğu hasebiyle dipnotlara alınmamıştır. Örneğin dönemin dil hususiyeti 

dolayısıyla “cānum” olarak ana metne aldığımız kelime başka bir nüshada “cānım” 

olarak yazılmışsa ya da “óayret” olarak yazılması gereken kelime “òayret” 

şeklindeyse bu tür ayrılıkların dipnotlarda belirtilmesine lüzum görülmemiştir.  

13. Vezin kusuru veya mısralar arasında vezin farklılığı varsa bunlar dipnotta 

belirtilmiştir. 

14. Vezinler metin başında çizgi ( _ ) ve noktayla (.) gösterilmiştir. Örneğin: 

“Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _”. 

15. Seslerin uzunlukları gösterilirken “vezin” göz önünde tutulmuştur. 

Zihafın söz konusu olduğu ünlüler nüshalarda “ā”, “ì”, “ÿ” gibi yazılmışsa bunlar 

metinde italik karakterde gösterilmiştir. Aynı şekilde nüshalarda bu duruma dikkat 

çekmek için sadece harekeyle ünlülerin belirtilmesi ve “ā” ünlüsünün buna ek olarak 

 ile yazılması halinde de ünlülerin italik karakterde gösterilmesi (hâ-i resmiye) ”ه“

yoluna gidilmiştir. Örneğin: “rāøì ”, “zìra”. 

16. Nüshalarda uzun heceye karşılık gelen “e” sesinin imaleye işaret etmek 

için “elif”le yazılması durumunda bu ses “ě” şeklinde gösterilmiştir. Örneğin: 

“gögě”, “görměmişem”. 
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17. Uzun okunması halinde “medd”in hâsıl olduğu sesler de zihaflı ünlülerde 

olduğu gibi italik karakterde yazılmıştır. Örneğin: “tìz var imdi”. 

18. Vezin gereği yapılan ünlü türetmeleri parantez içerisinde gösterilmiştir. 

Örneğin: “Mıã(ı)r”, “Òıø(ı)r”. 

19. Şeddeli kelimelerin imlâsında da vezin dikkate alınmıştır. Örneğin: 

“Dědeñ İbrāhìm óaúı şeró eylegil”. 

20. Vezin gereği yapılması zaruri olan ünlü ulamaları nüshalarda ayrı 

kelimeler hâlinde yazılmışsa vezne dikkat çekmek maksadıyla alt çizgiyle “_” 

birleştirilerek gösterilmiştir. Örneğin: “Úardaşuñ derdi deli_eyledi beni”. 

21. “ise”, “idi” gibi “i-“ ek fiili şekilleriyle “ile”, “içün” edatlarının 

nüshalarda kendinden önceki kelimeye bitişik yazılması durumunda kelime ve bu 

şekiller arasına “-” işareti konulmuş ve ünlü uyumu göz önünde tutularak yazılmıştır. 

Örneğin: “n’eyler-iseñ”, “úullar-ıla”. 

22. Metin tespitinde bir birlik sağlamak gayesiyle Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993: 51-90) makalesinde getirmiş olduğu esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır. Metin tamiri ve vezinle ilgili hususlarda ise M. Fatih Köksal’ın “Metin 

Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler)” (Köksal, 2008: 169-190) 

ve “Metin Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” (Köksal, 

2009: 63-86) makalelerinde teklif ettiği esaslar dikkate alınmıştır. 
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3. TENKİTLİ METİN 

A1b, AÖ1b, B1b, Hāõā Kitāb-ı Der-Beyān-ı Menāúıb[-ı] Yÿsuf u Zelòā 
MK172b, MK21b  

 
A1b, FK22b, M2b,     Bi’smi’llāhi’r-raómāni’r-raóìm 
MK172b, MK21b 

 
   

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 

 
AÖ1b, MK1 72b  1 Bedeétu nuùúa Bi’smi’llāh òaùādan ãaúlaya Allāh 

    Óabìbi óaúúı òayr-ile bunı òatm eyleye Allāh 

 

   2 Cemìè-i èālemüñ èilmin bilen ol bildüren oldur 

Aña óamd-ile şükr-ile gelüñ biz idelüm Allāh 

   

   3 Anuñ ismi úarār itsün dilimüzde bizim dāéim 

    Anuñ şükrānesi oldur ölince idelim Allāh 

 

   4 Bu dünyāda úamu maòlÿú eger ednā eger āèlā 

    Yoà-iken cümle var idüp ôuhÿra getüren Allāh 

 

   5 Úara yirlerde òāk iken yaratdı ãÿret-i insān 

                                                
 Başlık: Manôÿme[-i] Óikāye[-i] Óaøret-i Yÿsuf èAleyhi’s-selām Sergüzeşti A, Óikāyet-i Óaøret-i Yÿsuf Budur 
B, Hāõā Úıããa-i Yÿsuf èAleyhi’s-selām Õüleyóa Türkì Manôÿme MK1, Hāõā Kitāb-ı Yÿsuf èAleyhi’s-selām 
MK2. Başlık FK1, FK2, M ve YK’de yok.  
 Besmele AÖ, B ve YK’de yok. 
1 òatādan: òaùardan MK1 // òayr-ile: òayr eyleye MK1. 
2 Cemìè-ì: -metin- Cemìèì. bilen ol bildüren: bize bildüren hem MK1. 
3 itsün: olsun MK1 // şükrānesi: şuèrānesi AÖ / oldur: budur MK1. 
4 úamu: cemìèì MK1 / maòlÿú: òalúuñ AÖ / eger āèlā: ve ger āèlā MK1 // idüp: itdi AÖ / getüren: getürdi AÖ. 
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    Óayā vü èaúl [u] ìmān-ıla vücÿda cān viren Allāh 

 

   6 Anuñ kim şükrini bilmek ya-kim bize úaptı(?) devlet 

    Anuñ ismini yād idüp düni gün eydelüm Allāh 

 

   7 Yoà-iken bunca luùf idüp bize nice kerem úıldı 

    Dilerüz bunda vü anda murādımuz vire Allāh 

 

   8 Dilěyelüm ide iósān ola makãÿdımuz āsān 

    Bu sözleri úıla maúbÿl bize iósān ide Allāh 

 

   9 Daòı dileyelüm bizi ayırmaya óabìbinden 

    Úamu ümmetine bizi şefìè ide anı Allāh 

 

   10 äalāt-ıla selām olsun óabìbi ol Muóammed kim 

    Úamu èālemlere raómet viripdür çün anı Allāh 

 

   11 Eger olmasaydı Aómed yaradılmazdı ādem 

    Anıñ-çündür didi eflāk tesellì eyledi Allāh 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
5 ãÿret-i insān: -metin- ãÿreti āóen. èaúl [u]: -metin- èaúl-ı. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
6 Bu beyit MK1’de yok. 
7 idüp: itdi AÖ / nice: bunca AÖ / úıldı: úılda AÖ // bunda vü anda: bunda AÖ. 
8 maúbÿl: tibyān AÖ. 
9 Bu beyit MK1’de yok. 
10 Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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   12 Bize lāyıú olan budur ãalāt[ı] virevüz aña 

    Melekler hep ãalāt ider çü raómetler ide Allāh 

 

   13 Daòı dört yār-ı aãóābı daòı evlād [u] ezvācı 

    Úamusına úıla raómet buları ùoylaya Allāh 

 

   14 äalāt-ıla selām u Allāh Muóammed Resÿlullāh 

    Úamu maòlÿúına raómet yaratdı çün anı Allāh 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

 

     Münācat 

 

B1b, AÖ2a, FK22b,  15 İlāhì yüzümi elüme aldum 

MK21b,YK37b  Yüzümi götürüp úapuña geldüm 

 

   16 Baña dermān olursa senden olur 

    Yā senden olmayıcaú kandan olur 

                                                                                                                                     
11 Bu beyit MK1’de yok. Bu beyit “levlâke levlâke lemâ halaktü’l-eflâke” (Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri 
göğü yaratmazdım.) kudsî hadisinden kısmî iktibastır. 
12 Bu beyit MK1’de yok. 
13 evlād [u]: -metin- evlād-ı. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
14 Bu beyit MK1’de yok. İlk 14 beyit A, B, FK1, FK2, M, MK2 ve YK’de yok. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
15 yüzümi: yüzüm FK2 // Yüzümi: Yüzüm FK2, MK2, YK / götürüp: getürüp B, sürüp bugün MK2, úarasıyla YK. 
Bu beyit A, FK1, M, MK1’de yok.  
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   17 Benüm gibi øaèìf-i bì-nevāya 

    N’ola derdini irgürseñ devāya 

 

   18 Yüzüm úara günāhkāram İlāhì 

    Úapuña geldüm aàlaram İlāhì 

 

   19 Yüzüm yoúdur varacaú senden ayru 

    N’idem ben ãaàlıàı úapuñdan ayru 

 

   20 Bizi redd itme úapuñdan kerem úıl 

    Óabìbüñ óürmetine muóterem úıl 

 

   21 Óabìbiñ òiõmetinden ayırmaàıl 

    Hem civārından daòı redd itmegil 

 

   22 Şefāèatin naãìb eyle İlāhì 
                                                                                                                                     
16 Baña dermān: Emān FK2 / senden: bundan B, bunda FK2 / olur: ola AÖ // Yā senden: Ya benden B, Ya-bunda 
FK2, Senden MK2 / olmayıcaú: olmayınca MK2, YK / kandan: úanda FK2, yā kimden MK2, kimden YK / olur: 
ola AÖ. Bu beyit A, FK1, M, MK1’de yok. 
17 øaèìf-i: øaèìf ü AÖ, øaèìfi FK2, mededsiz YK / bì-nevāya: bì bu-vefāya FK2, bì-åevābı MK2, bi-nevāya YK // 
derdini: derdine MK2, Mevlā’m YK / devāya: devaya FK2, YK, devāyı MK2. Bu beyit A, B, FK1, M, MK1’de 
yok.  
18 Yüzüm: Yüzi YK // Úapuña: Yüzi úarasıyla YK / aàlaram: aàladım FK2, redd itme MK2, eydürem YK. Bu 
beyit A, FK1 ve M’de yok. 
19 Yüzüm: Yirüm YK / ayru: àayrı YK // N’idem ben ãaàlıàı úapuñdan: Eyleme beni óabìbüñden YK / úapuñdan: 
úapuñda FK2. Bu beyit A, B, FK1, M, MK1 ve MK2’de yok. 
20 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. Bu beyit A, B, FK1 ve M’de yok. 
 Bu beytin vezni kusurlu. 
21 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
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    Ki sensiñ pādişāhlar pādişāhı 

 

   23 Óabìbüñden ayırma ümmetini 

    Úabÿl eyle duèā vü himmetini 

 

   24 Zìrā ümmet içün neler çeküpdür 

    Mübārek gözleri úan yaş döküpdür 

 

   25 Óabìbüñi yirindürme İlāhì 

    èAdÿları sevindürme İlāhì 

 

   26 Dilerüz òor ola merdÿd Şeyùān 

    Úamu èāãìleri èafv it Yā Raómān 

 

FK23a, MK173a  27 Yüzüm úarasına úalma úabÿl úıl 

    Úamu ümmetini aña sebìl úıl 

 

                                                
22 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
23 duèā vü: duèā MK1, duèāsını YK. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK2’de yok. 
24 Zìrā: Zìra AÖ, FK2 / ümmet: anlar YK / neler: àuããa YK // gözleri: gözi FK2, gözlerinden MK2, YK / úan yaş: 
yaşın FK2, yaşlar MK2, yaş YK / döküpdür: aúupdur YK. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK1’de yok. 
25 Óabìbüñi yirindürme: Óabìbüñ yüzi ãuyuna B, Óabìbiñdür gövündürme MK2 // èAdÿları: èAdÿların MK2, YK. 
Bu beyit A, FK1, M ve MK1’de yok. 
26 òor ola merdÿd Şeyùān: ki yerindürme İlāhì MK2 / merdÿd: merdÿdı AÖ // èāãìleri: èāãileri MK2 / èafv it Yā: 
èafv ide FK2, MK1, èafv it MK2, èaf[v] ide YK / Raómān: İlāhì MK2, àufrān YK. Dilerüz òor ola merdÿd Şeyùān: 
Úovalaruz merdud olan Şeyùān’ı FK2. Bu beyit A, B, FK1 ve M’de yok. 
27 úarasına úalma: úara duèāmı sen MK1 / úalma: baúma MK2, YK / úabÿl úıl: it YK / úıl: it FK2, MK1, MK2 // 
ümmetini: ümmetlerin MK2 / aña sebìl: sen hem úabÿl MK1 / sebìl: himmet YK / úıl: it FK2, MK1, MK2, YK. Bu 
beyit A, B, FK1 ve M’de yok. 
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   28 Anuñ óürmetine bize úıl iósān 

    Murādum şeró ideyin eyle āsān  

 

   29 Dilerem-ki Yÿsuf’uñ dāstānın 

    Naãìb eyle idelüm gülsitānın 

 

YK38a   30 Nice kāmiller anı söylemişler 

    Bu maòlÿúı şekerle ùoylamışlar 

 

AÖ2b   31 Dilerem ben de öykünem olara 

    Úuzuları gibi uyam olara 

 

   32 Süri ardınca sürilen úuzuyam 

    Úamusınuñ ayaàınuñ tozıyam 

 

   33 Úoyun öñce meler úuzusı ãoñca 

    Úuzu ardınca gider úoyun öñce 

                                                
28 ideyin: ideyim B, MK1, YK / ideyin eyle āsān: ider Yÿsuf-ı Kenèān MK2. Bu beyit A, FK1 ve M’de yok. 
29 ki Yÿsuf’uñ: bu Yÿsuf YK / dāstānın: destānı B, dāsitānın FK2, destānını MK2 // Naãìb eyle idelüm: Deyěyin 
naãìb it B / idelüm: diyěyin FK2, diyeyim MK1, diyem MK2, diyeyin YK / gülsitānın: gülistānı B, gülüstānın FK2, 
gülistānın MK1, gülsitānını MK2. Bu beyit A, FK1 ve M’de yok. 
30 söylěmişler: söylemişdür MK1 // Bu maòlÿúı: Cihānı B / maòlÿúı: maòlÿú u FK2, maòlÿú YK / şekerle: 
şük(i)rle B, şeker ile MK1, şükr ile YK / ùoylamışlar: ùoylamışdur MK1. Bu beyit A, FK1, M ve MK2’de yok. 
31 de: daòı MK1, d[e] YK / öykünem olara: yitem onlara MK1,  söyleyem kelāmlar YK / olara: oları B, bulara FK2 
// olara: oları B. Úuzuları gibi uyam olara: Úuzular gibi otlara MK1, İdeler ardumdan åenā selāmlar YK. Bu beyit 
A, FK1, M ve MK2’de yok. 
32 sürilen: úalan YK. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK2’de yok. 
33 úuzusı: úuzı FK2 / úuzusı ãoñca: úuzu ãoñunca AÖ, úuzı ãoñunca MK1 // ardınca: artıca AÖ, FK2 / öñce: 
öñünce AÖ, MK1. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK2’de yok. 



249 
 

 

   34 Úuzu melěmeyince ùuymaz ana 

    Úuzusınuñ ünine döymez ana   

 

   35 Olaruñ ben de girdim izlerine 

    Dilěrem öyküneydüm sözlerine 

 

FK11a   36 Ögür olaydum anlara bu yolda 

    Sebaú alaydum anlardan bu dilde 

 

   37 Bu dünyāda olara öyküneydüm 

    Úıyāmetde olarla óaşr olaydum 

 

   38 Atam anam hem üstādumdur anlar 

    Büyüli ãanèatı úurmış o cānlar 

 

   39 Olaruñ yolına uydur İlāhì 

    Olaruñ ãanéatın ùoydur İlāhì 

                                                
34 Úuzusınuñ: Úuzınuñ YK / döymez: ùoymaz YK. Bu beyit A, B, FK1, M, MK1 ve MK2’de yok. 
35 Olaruñ: Onlarıñ MK1, YK / girdim: girem MK1 // Dilěrem öyküneydüm: Uymışam ol şirìn YK / öyküneydüm: 
uyaydum MK1. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK2’de yok. 
36 FK1’de ilk varak olmadığından beytin sadece ikinci mısrası var. Ögür: Şakird FK2, Şākirdler YK / Sebaú: Sāú 
AÖ / Sebaú alaydum: Sebāú aldım FK1 / anlardan: olardan FK2 / dilde: óālde FK1, FK2. Bu beyit A, B, M, MK1 
ve MK2’de yok.  
37 olara: onları YK // olarla: bile YK / óaşr: óaşr u AÖ / olaydum: olayıdum YK. Bu beyit A, B, FK1, FK2, M, 
MK1 ve MK2’de yok. 
38 Atam anam: Anam atam YK / hem üstādumdur: üstāõımdır FK1, üstāõımdur YK / anlar: onlar YK // Büyüli: Bu 
yolı B, FK1, FK2, MK1, YK / ãanèātı: ãanèata FK1, ãanèat MK1 / úurmış: úomış B, FK1, úomuş FK2 / úurmış o 
cānlar: úomışdur anlar MK1. Bu beyit A, M ve MK2’de yok. 
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   40 Olaruñ cümlesine raómet eyle 

    Óabìbüñ óürmetine óürmet eyle 

 

FK23b   41 Óabìbüñden ayırmaàıl oları 

    Úamu èilm ü kemāl idi òÿları   

 

   42 Günāhum çoú-durur èafv eyle Mevlā 

    Oları cennetüñde eyle āèlā 

 

   43 Olaruñ óürmetine cümlemüzi 

    Óabìbüñden ayırma cümlemüzi 

 

   44 Ne deñlü var-ısa hep ehl-i ìmān 

    Óabìbüñden ayırmaàıl Yā Raómān 

 

   45 Daòı şunları esirge Òudā’ya 

                                                                                                                                     
39 Bu beyit AÖ’de 43. beyitten sonra gelmektedir. Olaruñ: Onlaruñ MK1, Onlarıñ YK // Olaruñ: Onlaruñ MK1, 
Anlarıñ YK / ãanèatın: ãanèatı AÖ. Bu beyit A, B, FK1, M ve MK2’de yok. 
40 Olaruñ: Onlarıñ MK1, Anlarıñ YK. // óürmet eyle: luùfı iósān eyle MK1. Bu beyit A, M ve MK2’de yok.  
41 èilm ü: èilmini FK1. Bu beyit A, B, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
42 çoú-durur: çoúdur FK1, MK1, YK / Mevlā: Mevla FK2 // Oları: Olarıñ FK1, Onları MK1, YK / cennetüñde: 
cennetinden FK1, cennetüñden FK2, cennetüñ MK1 / eyle āèlā: ile ùoyla MK1. Bu beyit A, B, M ve MK2’de yok. 
 42-43. beyitler arasında FK2’de şu beyit yer almaktadır: Olarıñ cümlesine raómet eyle / Óabìbüñ óürmetine 
óürmet eyle. 
43 Olaruñ: Onlarıñ MK1, Anlarıñ YK. Bu beyit A, B, FK1, FK2, M ve MK2’de yok. 
44 var-ısa hep: varsa FK1, var-ısa MK1 / hep: hem FK2 // ayırmaàıl Yā: ayırma sen ey FK1, ayırma ey MK1 / Yā: 
ey FK2. Bu beyit A, B, M ve MK2’de yok. 
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    Bize raóm idüp el ùuta duèāya 

 

AÖ3a   46 Bizüm içün úılalar òayr duèāyı 

    Olaruñ derdine eyle devāyı 

 

   47 Añalar burada bu ben øaèìfi 

    Diyěler kim İlāhì şol naóìfi 

 

   48 Úamu ãuçlarını èafv eyle anuñ 

    Daòı niyyetin āsān eyle anuñ 

 

   49 Dilerem ben de anlaruñ úamusın 

    Viresin bunda vü anda umusın 

 

   50 Daòı ãuçlarını hìç yazmayasın 

    İyü èamellerin hìç bozmayasın 

 
                                                
45 şunları esirge: şunlar ki Yā AÖ / esirge: esirger FK1 // raóm: raóìm FK2. Bu beyit A, B, M, MK1, MK2 ve 
YK’de yok. 
46 Bizüm: Benim FK1 / içün: çün AÖ, FK2 / òayr: òay(ı)r AÖ, FK2 // Olaruñ: Onlarıñ YK. Bu beyit A, B, M, MK1 
ve MK2’de yok. 
47 burada bu ben: buyur diyü FK1 / øaèìfi: øaèfı FK1 // kim: ki YK / naóìfi: naòìfi AÖ, ãad[ì]kı FK1, óanìfi FK2. Bu 
beyit A, B, M, MK1 ve MK2’de yok. 
48 ãuçlarını: ãuçlarıñ FK1, ãuçların YK // Daòı: Daúı FK1 / niyyetin: sünnetin FK1. Bu beyit A, B, M, MK1 ve 
MK2’de yok.  
49 anlaruñ: onlaruñ FK2, onlarıñ YK // Viresin: Viresiñ YK / vü anda: anda sen FK1, vü onda FK2 / umusın: 
umıdın FK1, umuzın FK2, usın YK. Bu beyit A, B, M, MK1 ve MK2’de yok. 
50 FK2’de beytin ikinci mısrası yok. Daòı: Di FK2 / hìç: hiç AÖ, FK1 / yazmayasın: añmayasın AÖ, yazmasın 
FK2, yazmayasıñ YK // èamellerin: èamelleriñ YK / èamellerin hìç: èamellerini AÖ / hìç: hiç FK1 / bozmayasın: 
bozmayasıñ YK. Bu beyit A, B, M, MK1 ve MK2’de yok. 
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   51 Bu dünyāda ùarìú üzre olalar 

    Úıyāmetde varup raómet bulalar 

 

   52 Dilerseñüz dü èālemde necātı 

    Resÿl’üñ rÿóına diñ ãalavātı   

 

    Der-Beyān-ı İbtidāé-i Kelām 

 

A1b, M2b, MK22a   53 Gelüñ şimden girü iy úavm-i evlā 

    İşidüñ söylenür ol úavl-i āèlā 

 

54 Bu Yÿsuf sÿresi indi sebeb ne 

FK24a    Óabìbine bunı indürdi Mevlā 

 

MK173b,YK38b 55 Yahÿdìler nizāè itdi èÖmer’le 

    Didiler úıããa-i Yÿsuf’dur evlā 

 

                                                
51 Bu beyit A, B, M, MK1 ve MK2’de yok. 
52 dü: bu YK // diñ: viriñ FK1, YK, virüñ FK2, vir MK2 / ãalavātı: eã-ãalātı AÖ, ãalātı FK2, YK. Bu beyit A, B ve 
M’de yok.  
 İbtidāé-i Kelām: -metin- İbtidāéi’l-Kelām. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
53 Gelüñ: Gel-berü M, Göñül YK / şimden: benden MK2 / iy úavm-i evlā: ey úamu ulu FK1, úavm ü aúvā M, ey 
úavmi ednā MK1, úavl-i evlā MK2, ey úavl-i evlā YK // İşidüñ: Eşidüp MK2 / söylenür ol: söylerüz o A, söylenür 
o FK1, söylesün MK1, söyleyiser MK2 / úavl-i: úavm-i A, B, úavli FK2 / āèlā: evlā A, MK2, úavì FK1, aúvā M. 

54 Bu Yÿsuf: Yÿsuf B, MK2 / Yÿsuf:  FK2 / sÿresi: sözi, sÿresini MK2 / indi: anda M, YK / sÿresi 
indi: sÿresine MK1 / sebeb ne: sebebi-ne FK2 // Óabìbine: Óabìbe B / bunı indürdi: indürdi anı A / bunı: anı FK2, 
MK2 / indürdi Mevlā: indürmesine MK1/ indürdi: indürli YK. Bu beyit FK1’de yok. 
55 nizāè: nizaè FK1 / itdi: itdiler A, B, MK1 / èÖmer’le: èÖmer’den A, èÖmer ile MK1 // evlā: emlā A.  
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   56 Kitābumuzda var ol sizde yoúdur 

    Melÿl oldı işit aãóāb-ı evlā 

 

B2a   57 Melāletin giderdi anlaruñ Óaú 

    Pes inzāl itdi budur úavl-i aúvā 

 

   58 Óabìbini çü şādān itdi Allāh 

    Anuñ óükmindedür hep cümle eşyā 

 

   59 Cemìè-i èālemüñ èilmin bilen ol 

    Anuñ èilmindedür hep sırr-ı aòfā 

 

AÖ3b   60 İşit şimden girü Yÿsuf sözini 

    Atasın dědesin hem kendözini 

 

                                                
56 var ol: olan A, var olan FK2, vardur M, var MK1, vardur ol YK / sizde: sözde B, Yÿsuf’da MK2 / var ol sizde: 
sen FK1 / yoúdur: budur B, yoú durur FK1 // işit: eşiddi A, işitdi FK2, MK1 / aãóāb-ı: aãóāb u A, M, MK2, aãóābı 
YK. 

57 Melāletin: Melālini FK1 / anlaruñ: anları AÖ / Óaú:  FK1 // Pes: Bes A, FK1 / itdi: eyledi A, B / 

budur: bu durur B / úavl-i aúvā: o úavl-i evlā A, aúvāy B, úavl-i  FK1, úavl-i aúÿl FK2, úavl ü aúvā M, 
úavli āèlā MK1, úavl-i evlā MK2, úavli aúvā YK.  
58 Óabìbini: Úamusını M, Úamusın MK1 / çü: çün A, FK1, cümle MK1 / şādān: şāõ A, FK1, MK1, şād FK2, şādan 

YK / Allāh:  FK1 // óükmindedür: óükminde FK1, óükmindendür YK / hep cümle: cümle A, FK2 / hep: 
durur FK1 / cümle eşyā: sırrı aòfā B, MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
59 Cemìè-i: Bu cümle FK1 / èilmin: èilmini FK1 / ol: ola FK1 // èilmindedür: èilminde durur FK1, óükmindedür M / 
hep sırr-ı: sırr-ı A, FK1, MK2, sırrı FK2. Bu beyit B ve MK1’de yok. 
60 şimden girü: imdi yine M / sözini: sÿresin YK // Atasın dědesin: Atası dedesi MK1 / hem kendözini: kendi 
özüni A, MK1, kendü özüni FK1, kendi özini MK2 / kendözini: kendi özüni B, kendü özüni FK2, kendözin YK.  
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   61 Atası Ya’úÿb İsóāú dedesidür 

    Daòı İbrāhìm İsóāú atasıdur 

 

   62 Çün İbrāhìm Òalìlullāh gelüpdür 

    Bu dünyāda iki oàlı úalupdur 

 

   63 Bir oàlınuñ adı İsmāèìl anuñ 

    Muóammed geldi neslinden bil anuñ 

 

   64 Resÿl’üñ dedesi oldur bilesin  

    Úamusına ãalavāt getüresin 

 

   65 Birinüñ adı İsóāú’dur bil iy cān 

    Anuñ oàlı-durur Yaèúÿb-ı Kenèān 

 

M5a   66 İkiz ùoàdı anasından çü Yaèúÿb 

    Birinüñ èÁã birinüñ adı Yaèúÿb 

 

A2a, FK24b  67 Anasından tülü ùoàmış idi èÁã 
                                                
61 Yaèúÿb: Yaèúÿb anuñ YK / İsóāú dedesidür: dedesi İsóāú’dur FK1 // İsóāú: İsóaú A, MK2.  
62 gelüpdür: gülidür A, gibidür YK // dünyāda: cihānda A / úalupdur: olupdur M, MK1, MK2. 
63 oàlınuñ adı: oàlu MK1 / İsmāèìl: İsmaèìl AÖ // neslinden bil: neslinden A, MK1, bil neslinden FK1. 
64 oldur: oldı A, ol durur FK1, bil oldur MK2 / bilesin: bilesiñ YK // getüresin: getüresiñ YK.  
65 Birinüñ: Birisinüñ AÖ / İsóāú’dur: İsóaú’dur A, MK2 / bil iy: ey A, MK1, YK, iy AÖ / iy: ey B, FK1, MK2 / iy 
cān: ey FK2 // oàlı-durur: oàlıdur A, MK2, oàludur FK2, MK1, YK. 
66 İkiz: Eykiz A, İki FK2, Bu kez MK2 / ùoàdı: øoàduy A / çü Yaèúÿb: Yaèúÿb A, MK1, MK2 // Birinüñ: Birinüñ 
adı M, Birisi MK2 / èÁã: adı èÁã FK2 / èÁã: Áã M, èÁãì MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
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    Úoyun yüñi gibi yüñlü idi èÁã 

 

   68 Bahādur idi àāyet õātı anuñ 

    Hem av avlar-ıdı ãanèātı anuñ 

 

MK22b  69 Varur ùaàlardan avlar gětürürdi 

    Bişürüp babasına yidürürdi 

 

   70 Bu eclden atası anı severdi  

    Yüzüni görmegě her dem iverdi 

 

   71 Velì Yaèúÿb óalìm-idi be-àāyet 

FK11b    Hem anası severdi anı àāyet 

 

   72 Gözi görmezdi İsóāú’uñ bil iy cān 

    Tüyünden bilür-idi èÁã’ı inan 

                                                
67 Anasından: Atasından FK2 / tülü: tüylü MK1 / ùoàmış idi: doàmuşdı A, ùoàmuşdı FK1, MK1, ùoàmışdı MK2 / 
èÁã: èÁãì FK1, ol èÁã FK2, Áã M // Úoyun yüñi: Ki úoyun MK2 / yüñi gibi: gibi MK1 / yüñlü idi: yüñliydi A, 
gögeldi hem FK1 / èÁã: èÁãì FK1, Áã M.  
68 Bahādur: Kehādur YK / Bahādur idi: Bahādırdı A, Bahādurdı FK2 / õātı: õāt YK // Hem: Ki MK2 / Hem av: Av 
A, Hem MK1 / avlar-ıdı: avlardı daòı A, avlardı FK1, FK2, YK / ãanèātı: ãanèatı bil FK1, MK1, YK. 
69 Varur: Varup MK2 / ùaàlardan: ùaàlarda A, AÖ, B, FK1, FK2, ùaàlara MK2 / ùaàlardan avlar: daàlardan YK / 
avlar: av avlar AÖ, şikār MK1, av MK2 / gětürürdi: getürür idi MK2 // Bişürüp: Bişürür AÖ, MK1, YK, Kebāb 
idüp MK2 / yidürürdi: yedürür idi MK2, YK.  
70 atası: babası B, MK1, MK2 / atası anı: anı atası FK1, FK2 / anı: pek MK2 / severdi: severlerdi A, sever idi MK2 
// Yüzüni: Yüzün A / her dem: dāéim MK2 / iverdi: iverlerdi A, iver-idi FK2, ever idi MK2.  
71 Velì: Velìkin MK2 / óalìm-idi: ãāliódi AÖ, olupdu MK2, óalìmdi YK // Hem anası: Anası A, AÖ, FK1, MK2, 
YK, Atası B, FK2, MK1 / severdi: sever idi AÖ / severdi anı: anı severdi A / anı: hem FK1 / àāyet: bi-àāyet AÖ, 
be-àāyet M, YK.  
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   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 

B2b   73 Bir gün İsóāú’a irer Óaú’dan òitāb 

    Oàlunuñ birine duèāñ müstecāb 

 

MK174a  74 Didi İsóāú èÁã içün úılam duèā 

    Anası dir Yaèúÿb’a ola ìcāb 

 

   75 èÁã’a İsóaú didi ki úılam duèā 

    İkiñüzden birine_açılur bu bāb 

 

AÖ4a   76 Zìrā Óaú dise birine úıl duèā 

    Bu benüm göñlüm saña virür cevāb 

 
                                                                                                                                     
72 Gözi: Ki gözi M / Gözi görmezdi: Görmezdi FK2 / Gözi görmezdi İsóāú’uñ: İsóāú’ıñ gözi görmezdi MK2 / 
görmezdi: gözsüz idi MK1 / İsóāú’uñ bil iy cān: İsóāú MK1 / İsóāú’uñ: İsóaú’uñ A,YK / bil iy: ey A, FK1, iy M // 
Tüyünden: Úoúusından A, MK1, Tevbesinden MK2, Tüginden YK / bilür-idi: bilürdi A, FK1, FK2, M, MK1, YK, 
bilerdi MK2 / èÁã’ı: èÁã AÖ, hem èÁã’ı FK1, Áã’ı M / inan: İsóāú MK1.  
73 İsóāú’a: İsóaú’a YK / İsóāú’a irer Óaú’dan: Óaú’dan İsóaú irdi A / irer: indi AÖ, B, iner MK2, YK / Óaú’dan 
òiùāb: òiùāb FK1 // Oàlunuñ: Oàluàuñ MK2 / birine: bize A / duèāñ: duèāsı A, duèā it úılayım MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
74 İsóāú: İsóaú YK / duèā: duèāyı AÖ // ìcāb: ey cān B. Bu beyit A, FK1, FK2, M, MK1 ve MK2’de yok. Anası dir 
Yaèúÿb’a ola ìcāb: İkisinden birine açıldı bu bāb AÖ. 
75 B’de mısralar takdim-tehirlidir. Bu beyit MK2’de 76. beyitten sonra gelmektedir. èÁã’a: Didi FK1, M, Der ki 
MK2 / èÁã’a İsóaú didi ki úılam: Didi eliñüzi açuñ idem A, Didi İsóāú elüñüz açuñ FK2 / İsóaú: İsóāú B, FK1, M, 
MK1, MK2 / didi ki: didi kim B, MK1, eliñüz çoú FK1, Áã içün M, av getürüñ size MK2 // İkiñüzden: İkiñüzüñ B / 
birine_açılur: biriñüze açılur A, YK, açılur birine MK1 / bu bāb: bāb A, cevāb FK1. İkiñüzden biriñize açılur bu 
bāb: Zìrā Óaú didi birine úıl duèā M. Bu beyit AÖ’de yok.  
76 M’de mısralar takdim-tehirlidir. Zìrā: Nice A, Zìra AÖ / dise: didi AÖ, B, M, MK1, YK / dise birine úıl: birine 
úıl dise A / duèā: duèāyı A, AÖ, FK2 // göñlüm saña: göñlümme A, göñlüm AÖ, FK1, FK2, MK1, göñlüme bir 

MK2 / virür: olur M,  MK2 / cevāb: Cenāb A, B, FK2, M, MK1, YK, òıbāb AÖ, Cenāb’ı FK1. Zìrā Óaú 
dise birine úıl duèā: İkiñüzden birine açılur bāb M.  
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   77 Dilerem-ki ben saña úılam duèā 

    Umuzdur ki úabÿl eyleye Vehhāb 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 

YK39a   78 Av eti ister bu göñlüm anı biryān eylegil 

    Yiyicek şādān ola ide duèāyı isticāb 

 

   79 Ùuruban èÁã ava gitdi babasına yimege 

    Ki şāõān olup ide duèāyı úabÿl olmaàa 

   

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

 

   80 Bu yaña çün anası ùurdı örü 

    Didi Yaèúÿb’a ki tìz gel ilerü 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
77 Dilerem-ki: Dilerem A, FK1, Didi kim B / ki: kim MK1 / ben saña: saña MK2 / úılam: úılıvürem A / duèā: 
duèāyı A, AÖ, FK1, MK2 // Umuzdur ki: Umaram A, Umuzum var B, Umaram var FK1, Umudum vir FK2, 
Umıdum var M, Umıdım var MK1, Umaram ki MK2, Umuzum YK / eyleye: ide A, MK1, eyle FK1, eyle ey YK / 
Vehhāb: Vehhār B, ve niúābı FK2.  
78 bu göñlüm anı: anı göñlüm FK1, bu göñlüm MK2 / biryān eylegil: eylegil A, biryān eyle FK1, getürgil MK2 // 
Yiyicek şādān: Yicek şāõ MK2 / şādān: şāõ A, şāõan FK2 / ola: olam FK1, olup MK2 / ide duèāyı: idem duèā A, 
ire duèāsı B, duèā ola MK2 / isticāb: ìcāb A, FK1, FK2,  müstecāb B, M, MK2, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
79 Ùuruban èÁã: èÁã A, Durban èÁãì FK1 / Ùuruban: Çıúuban MK2, Duraban YK / èÁã: Áã M / babasına yimege: 
yidürmegě babasına A, babasına FK2, MK1, getüre MK2 / yimege: yidürmege FK1, YK // Ki: Kim FK2 / Ki şāõān: 
Ki şāõ A, Kim şād FK1, Kim şāõ FK2, Şāõ M, Ki şāz MK1 / şāõān olup ide duèāyı úabÿl olmaàa: bişürüp atasına 
yedüre MK2 /olup: idüp A / ide duèāyı: duèāyı A, duèā ide AÖ, FK1, MK1, YK / duèāyı: duèā M / úabÿl olmaàa: 
úabÿl olmasına A, FK1, MK1, úabÿl olmasına esbāb FK2, úabÿl olmasın isteyě M, olmasına esbābına YK. Bu 
beyit B’de yok.  

80 çün anası: anası çü AÖ, anası çün B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / ùurdı örü:  FK1 // Yaèúÿb’a: 
Yaèúÿb FK1 / Yaèúÿb’a ki: kim Yaèúÿb’a MK1, MK2 / ki tìz: kim tiz A, AÖ, B, FK1, FK2, YK / tìz: tez MK2 / 
ilerü: berü B. Bu yaña çün anası ùurdı örü: Bunda anası didi urdı A.  
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FK25a   81 Boàazla bir úuzuyı biryān eyle 

    Derisin gey özüñi pinhān eyle 

 

A2b, M5b  82 İlet babaña di-ki av getürdüm 

    Ki biryān idüben saña yitürdüm 

 

   83 Çü seni èÁã sana úıla duèāyı 

    Dileye cümle derdiñe devāyı 

 

   84 Çü Yaèúÿb bir úuzuyı itdi biryān 

    Derisin arúasına geydi iy cān 

 

MK23a   85 Varup babasına didi iy sultān 

    Getürdüm av etini işde biryān 

 

   86 Çü İsóāú ãıàadı arúasın iy cān 

    Çü gördi èÁã’a beñzer tüyi hemān 

                                                
81 úuzuyı: úuzı A, AÖ, FK2, MK1,YK, úoyunı B, úuzusın FK1, úuzu MK2 / biryān: úurbān YK / eyle: eylegil MK2 
// Derisin: Derisini A, M / gey özüñi: üstüne MK2 / özüñi: özüñe FK2 / pinhān: bühtān FK1 / eyle: eylegil MK2.  
82 İlet: İletüp MK2 / babaña di-ki: di-ki baba MK2 / babaña: biryānı B, baba FK2/ di-ki av: av A, av-ediñi B, ben 
av FK1, da bir av M, di kim avı MK1, anı avuñ YK / getürdüm: avladım MK1 // Ki: Kim FK1 / idüben: eyleyüp A, 
FK1, FK2, MK2, eyledüm AÖ, B, YK, idüp MK1 / yitürdüm: yidürdüm A, getürdüm MK1.  
83 Çü: Çün A, B, FK1, MK1, MK2 / seni èÁã sana: èÁã yerine saña MK1 / èÁã: Áã M / ãana: ãına FK1, ãanup MK2 
/ duèāyı: duèāy YK // Dileye: Ola ki MK2 / cümle derdiñe: derdüñe cümle B, derdiñe úıla MK2 / devāyı: devāy 
YK. 
84 Çü: Çün FK1, FK2, M, MK1, YK / bir úuzuyı itdi: itdi úuzuyı FK1, M, bir úuzı itdi MK1, YK / úuzuyı: úuzı A, 
FK2 // Derisin: Derisini FK1 / Derisin arúasına geydi: Babası öñüne getürdi MK1 / arúasına geydi: geydi eddi 
özün A / iy: ey B / iy cān: pinhān A, FK1, penhān FK2, MK2.  Bu beyit AÖ’de yok. 
85 babasına: atasına YK / iy: ey B, FK1, FK2, MK2 // işde: eylemişem YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
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   87 Didi arúañ çü èÁã’a beñzer illā 

    Úoúuñ Yaèúÿb’a beñzer bu ne ola 

 

   88 Anası eydür èÁã’dur yi şüvāyı 

    Bunuñ çün dile òayr-ıla duèāyı 

 

B3a   89  Yidi biryānı göñli oldı şādān 

    Elin úaldurdı didi-ki i Raómān 

 

   90 Cemìè-i enbiyā vü cümle mürsel 

    Óabìbüñden sivā hep cümle mürsel 

 

   91 Úıyāmete degin cümle gelěler 

    Úamusı hep bunuñ nesli olalar 

                                                                                                                                     
86 Çü: Çün A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / İsóāú: İsóaú A, YK / iy cān: anuñ A, M, MK1, YK, anıñ B, FK1, 
FK2, MK2 // Çü: Çün FK2, Ki M, MK1 / Çü gördi: Gör FK1 / èÁã: Áã M / beñzer: beñzerdi MK2 / beñzer tüyi: 
beñzerdi MK1 / tüyi: dügüsi B, tüyin M, tüvi YK / tüyi hemān: tünligi FK2 / hemān: anuñ A, FK1, M, MK1, YK, 
anıñ B, MK2. 
87 arúañ çü èÁã’a: èÁãiye çün arúañ FK1 / çü: çün M, MK1 / çü èÁã’a: èÁã’a A, MK2 / èÁã: Áã M / illā: ammā A, 
FK2, èaceb MK2 // bu: ol M / bu ne: ne B / ola: èaceb MK2.  
88 eydür: didi A, AÖ, FK1, MK1, MK2, YK, dir çü B / èÁã’dur: èÁã’adur B, Áã-durur M, èÁã durur MK2 / yi 
şüvāyı: di suāli A, şüvārı B, şüvāli FK1, ye şevāyı M, şivāyı MK1, şüvāyı MK2, bu şüvāyı YK / şüvāyı: şüvāli FK2 
// Bunuñ çün: Bunuñ içün B, FK1, M, MK1, YK, Anuñ-çün FK2, Bunıñ içün MK2/ dile: eyle A, úıla FK2, niyāz 
eyle MK2, oúu YK / òayr-ıla: òay(ı)r A, B, òayr FK1, MK1 / òayr-ıla duèāyı: Óaú’dan dilegi M, duèāyı MK2. 
89 biryānı: biryān A, FK1, MK2 / göñli: çün FK1 / göñli oldı: oldı göñlü, FK2, MK2 / şādān: şāzumān A // Elin: 
Elini AÖ, YK / úaldurdı: úaldurup A, úaldırup MK2 / didi ki i: key alı B / ki i: ey A, Yā AÖ, kim sen FK1, kim ey 
FK2, MK1, YK / i: ey MK2. 
90 enbiyā: enbiyāyı FK1, MK2 / vü: ve A, B, MK2, bu MK1 / vü cümle: ve ile M / vü cümle mürsel: mürselìn FK1 / 
mürsel: mürselìn A, mürseller B, mürselìn MK2 // Óabìbüñden: Óabìbiñdür B / sivā: sevā B, ey sevā FK1, seve 
MK1, işbu MK2 / sivā hep: bu A / hep cümle: cümle hep FK1, cümle MK1 / mürsel: mürselìn A, MK2, silsil MK1.  
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AÖ4b   92 Duèāsını úabÿl eyledi Allāh 

    Ne-úadar enbiyā geldi inşāéallāh 

 

   93 Úamusı geldiler neslinden anuñ 

    Úıyāmete degin aãlından anuñ 

 

FK25b, MK174b 94 Tamām oldı çü bularuñ duèāsı 

    İşit imdi gelüp n’eyledi èÁã’ı 

 

   95 Didi ey baba işde av getürdüm 

    Ki biryān idüben saña yitürdüm 

 

   96 Yi imdi bu şüvāyı úıl duèāyı 

    Benüm derdüme eylěgil devāyı 

 

M6a   97 Didi İsóāú oàıl şimdi gelen sen 

                                                                                                                                     
91 Úıyāmete degin: Úıyāmetde bunlara FK1 / gelěler: geldiler B, geler FK1, gelenler MK2, YK // Úamusı: Úamu 
A, FK1, Ki MK2 / hep bunuñ: bu oàlumuñ A, AÖ, FK2, MK1, YK, bu oàlumıñ B, bu èālemiñ FK1, hep bu 
oàlumıñ MK2 / nesli: sünli MK2, nesl YK / olalar: olanlar MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
92 Duèāsını: Duèāsın A, FK1, MK1, YK, Pes duèāsın M / úabÿl: müstecāb B / eyledi: eyledi çün A, itdi MK1 // 
enbiyā geldi: geldi enbiyā B, FK1.  
93 geldiler: geldi A, geldi hep AÖ, B, FK1, FK2, MK2 // Úıyāmete: Tā úıyāmete A / aãlından: neslinden M.  
94 çü bularuñ: bunlarıñ A, bularuñ çün AÖ, bularıñ çün B, FK2, bularıñ FK1, bunlaruñ çün MK1, bunlarıñ MK2, 
çü bunlarıñ YK // İşit imdi: İşit MK1/ gelüp n’eyledi: n’eyledi A / èÁã’ı: Áã’ı M.  
95 ey: ki FK1, iy M / ey baba: baba A, MK1, baba ben MK2 / işde av getürdüm: av getürdüm işde A // Ki: Kimi 
FK1 / idüben: eyleyüp A, MK2, idüp FK2, MK1 / yitürdüm: yidürdim A, yidürdüm B, FK1. 
96 Yi: Ki B, Didi MK1 / imdi bu şüvāyı: bu biryānı imdi M, biryānı yi MK1 / şüvāyı: şivāli A, FK1, şevāya B, 
şivāyı FK2, şümāyı MK2, şevāy YK / duèāyı: duèāmı YK // eylěgil devāyı: úıl devāmı YK.  
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    Degil midüñ bu dem duèā olan sen 

 

FK12a   98 Bunı işidüben úaúıdı èÁã’ı 

    Anuñ heybetüñüñ yoúdur úıyāsı 

 

A3a   99 Didi öldürem anı úomayayın 

    Murādına anı irgürměyeyin 

 

MK23b  100 Didi_oàul saña da idem duèāyı 

    Dilerem-ki ãava Óaú bu belāyı 

 

YK39b  101 Duèā buldı yirini n’eylesün ol 

    Naãìb anuñ idi nice_eylesün ol 

 

   102 Gör imdi úudretüñ işini iy cān 

    Úamumuz taúdìrüñ elinde òayrān 

                                                
97 İsóāú: İsóaú YK / oàıl: oàlu FK1, oàlum YK // Degil midüñ: Degü FK1, Degil miydüñ FK2, Degil misin M, 
MK1, Degil miydiñ YK / bu dem: imdi FK1 / olan: alan A, FK1, MK2, YK, úılan M / olan sen: olan MK1.  
98 Bunı: Çün A, Çü YK / işidüben: işidüp bunı A, işidüp FK1, FK2, eşidüp MK2, eşidicek YK / úaúıdı: úaúdı A, 
àaøaba geldi YK / èÁã’ı: èÁã A, MK1, çün èÁã MK2 // heybetünüñ: heybetiñi B, heybetine MK1, heybetine çün 
MK2 / úıyāsı: úıyāãı A, úıyās MK1, úās MK2. Bu beyit M’de yok.  
99 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. öldürem: öldürüp A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2, YK / öldürem anı: öldürüp MK1 
/ anı úomayayın: úomayın anı A / úomayayın: úomayam ben B, úomayayım MK1, úomayın MK2, YK / anı 
irgürměyeyin: irgürmeyěyin anı A, irgürmeyin YK / irgürměyeyin: irgürmeyem ben B, irgürmeyeyim MK1.  
100 oàul: oàlum MK1, YK, İsóāúıña MK2 / saña da idem: ben saña MK2 / da idem: úılam FK1, M, idem MK1 / 
duèāyı: duèāy YK // Dilěrem: İdem MK2 / ãava Óaú: Óaú ãava AÖ / Óaú bu: bizden Óaú MK2 / bu: çoú M.  
101 Duèā: Didi YK / yirini: yerin A // anuñ idi: anuñdur A, FK2, anuñ imiş B, anıñ derdi FK1. Bu beyit MK1 ve 
MK2’de yok.  
102 Gör imdi: Görmedi B / úudretüñ: úudretin AÖ, MK2 / işini: eşini A, taúdìrüñ AÖ / iy: ey A, B, FK1, FK2, MK2 
// taúdìrüñ: úudretüñ AÖ, taúdìr MK1 / elinde: işine MK2.  
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   103 Gör e İsóāk’uñ èÁã’a himmetini 

    Ya èÁã’uñ işbu yolda àayretini 

 

   104 Nice_eylesün naãìbinde yoà-ımış 

    Çü taúdìrde naãìb Yaèúÿb’uñ imiş 

 

B3b   105 Bu işde cümlemüz bilüñ faúìrüz 

    Úamumuz taúdìr elinde esìrüz 

 

   106 Anası bunı fikr itdi ùuraydı 

    Ki Yaèúÿb’un bu aradan ıraydı 

 

AÖ5a, FK26a  107 Didi oàul senüñ ùayularıñ var 

    Ki durma bunda dürüş anlara var 

                                                
103 Gör e: Görür A, Gör B, M, MK1, YK, Gördi ki FK1, Gördi MK2 / İsóāú’uñ: İsóaú A, FK1, İsóāú MK2, 
İsóaú’uñ YK / İsóāú’uñ èÁã’a: èÁã İsóāú’uñ FK2 / èÁã’a: èÁã’uñ A, FK1, çü Áã’a M, bu èÁã’ıñ MK2 / 
himmetini: heybetini A, FK1, himmetin B, MK2, hebetini FK2 // Ya: Yā AÖ, MK1, YK, Di FK2 / Ya èÁã’uñ: 
èÁã’uñ A, Bu duèānıñ MK2 / işbu: bu YK / yolda: yoldan MK2 / àayretini: àayreti B. 
104 eylesün: eylesüñ YK / naãìbinde: taúdìrde AÖ, naãìbde FK2, naãibde M, naãìbiñde YK // taúdìrde: taúdirde 
FK1 / taúdìrde naãìb: taúdìr MK1 / Yaèúÿb’uñ imiş: Yaèúÿb’buñmış FK1. Çü taúdìrde naãìb Yaèúÿb’uñ imiş: 
Úamumuz taúdìr elinde esìrüz A.  
105 cümlemüz bilüñ: bilüñ cümlemüz M, cümlemüz MK1 / faúìrüz: faúìrdür FK2, fāúìrüz YK // elinde: elinden 
FK1 / esìrüz: esìrdür FK2. Bu beyit A’da yok.  
106 Anası: Atası MK2 / bunı: bu B, didi M, MK1 / fikr: fikri B/ fikr itdi: Yaèúÿb’uñ M, Yaèúÿb’a MK1, fikr idüp 
MK2 / ùuraydı: durupdı A, durur idi FK1, ùuraydum M, ùur imdi MK1, ùururdı MK2 // Ki: Ey MK1 / Yaèúÿb’un: 
Yaèúÿb A, B, FK1, FK2, Yaèúÿb’a M, oàul MK1, Yaèúÿb’u MK2, Yaèúÿb’dan YK / bu aradan: buradan A, B, 
FK2, M, MK1, burada FK1, anadan MK2 / bu aradan ıraydı: ıràuraydı YK / ıraydı: görüpdi A, ayràuraydı B, görür 
idi FK1, irgüreydi FK2, ıràıraydum M, git imdi MK1, ayırırdı MK2. 
107 senüñ ùayularıñ var: varsın dāéìleriñe MK2 / ùayularıñ: dāéìleriñ A, ùayılarıñ B, YK, dayılaruñ FK1, M, 
ùayılaruñ FK2, dayılarıñ MK1 // durma bunda: bunda durma FK1, bunda ùurma MK1 / bunda: bundan B, bende 
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   108 Çü Baórān ilidür yiri olaruñ 

    Ki çoúdur mālı ùavarı olaruñ 

 

   109 Varıcaú olasın anda mükerrem 

    Olar-ıla olasın sen münaèam 

 

   110 Benüm úorúum oàul bil úardaşuñdan 

    äavula umaram úavàā başıñdan 

 

   111 Çü Yaèúÿb işidür anuñ sözini 

    Ùurup Baórān’a döndürdi yüzini 

 

MK175a  112 Gice giderdi gündüz gizlenürdi  

    Anuñ çün adı İsrāéìl dinürdi 

                                                                                                                                     
MK2 / bunda dürüş: tìz iriş A, dürüş bunda AÖ, bu arada sen YK / dürüş: sen MK1 / dürüş anlara var: var anlar 
yanına MK2.  
108 Çü: Çün FK1, Ki MK1 / Baórān: Necdān AÖ, Niçvān B, Biòrān M, Faórān FK2, Óicāz MK1, Baórānı MK2, 
Baòirān YK / ilidür: eyledi B, iliydi FK1 / yiri: ili M, MK1, hem dir B, bil MK2 / olaruñ: anlarıñ A, YK, anlaruñ 
M, onlaruñ MK1 // Ki çoúdur: Key FK1, Ki yoúdur M / ùavarı: devesi A, develeri B, ùavarı var FK1 / olaruñ: 
anlarıñ A, YK, anlaruñ M, onlaruñ MK1. 
109 olasın: olasıñ YK / olasın anda: anda olasın AÖ, FK2, MK2, anda olasıñ B, anda olasın sen FK1 // Olar-ıla 
olasın: Olar eylesin A, Olarıñla olasıñ B, Olasın olar ile FK1, Onlar ile olasın MK1, Onlar ile olasıñ YK / sen: seni 
A, hem MK1 / münaèam: münaúúam AÖ, müteèam B, muúaddem MK1, muteènim YK.  
110 oàul bil: var A, var oàul FK1, FK2, MK2 / úardaşuñdan: úarındaşıñdan YK // äavula umaram: Umaram ãavıla 
A, äavıla FK1 / úavàā: úavúa FK1, FK2, YK / başıñdan: başdan YK.  
111 Çü: Çün FK1, MK1, YK / işidür: eşidüp A, işidüp B, diñledi MK2 / anuñ: senüñ FK1 / sözini: sözin A // Ùurup: 
Ki MK2 / Baórān’a: Baórān eline A, MK2, Necdān’a AÖ, Faórān’a FK2, Biòrān’a M, Óicāz’a MK1, Baòrān’a YK 
/ döndürdi: dutdı A, YK, ùutdu hem FK1, ùutdı hem FK, döndi M, ùutdı MK2 / yüzini: yüzin A, özini FK2.  
112 giderdi: gider A, M, MK1, YK, gitdi MK2 / gizlenürdi: gizlenür-idi A, M, gizlenür idi YK //Anuñ çün: Anuñ 
içün FK1, M, MK1, MK2, YK / adı: idi B, de hem MK2 / İsrāéìl dinürdi: İsrāéil idi A, FK1, añalar geleydi B, İsrāéìl 
idi FK2, İsrāéìl-idi M, İsrāéil oldı MK1, İsrāéìl der idi MK2, İsrāéìl oldı YK.  
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M6b   113 Bil İsrāéìl gice giden dimekdür 

    Ki úorúup gündüz özin gizlemekdür 

 

   114 Giděrek ùayılarına irişdi  

    Gelüp úarşuladı bir bir görüşdi 

 

A3b   115 Úamusı aña ikrām eylediler 

    Ki dürlü dürlü inèām eylediler 

 

MK24a   116 Birisinüñ iki úızı var idi 

    Na-gāh Yaèúÿb anuñ birini gördi 

 

   117 Dilediler ùayısınuñ úızını 

    Nikāó itdi aña büyük úızını 

 

   118 Yaèúÿb görmiş-idi kiçi úızını 
                                                
113 Bil: Yine A, Benì MK2 / İsrāéìl: İsrāéil A, AÖ, FK1, MK1, YK, İsrafìl B / giden: gider A, AÖ, B / dimekdür: 
dimek A, dimekdi FK2 // gündüz: kendi A, FK1, MK1, kendü M / gündüz özin: kendüsini MK2, kendözin YK / 
özin: özüni FK1 / gizlemekdür: gerekdi FK2.  
114 Giděrek: Varup MK2 / ùayılarına: dāéìlerine A, dayılarına FK1, M, YK, õāéìlerle  MK2 / irişdi: irişüp 
B, buluşdı MK2 // Gelüp: Olar M, Onlar MK1 / úarşuladı bir bir: bir bir anıñ-ıla MK2 / bir bir: birez A / görüşdi: 
görüşüp B.  
115 Ki: Görüp FK2 / inèām: ikrām AÖ, èizzet FK2. 
116 Birisinüñ: Birinüñ A, YK, Dayısınıñ FK1 / iki úızı: úızları MK1 / var idi: vardı FK2 // Na-gāh: Nā-gāh A, AÖ, 
FK2, MK1, YK, Yiàānì M / Na-gāh Yaèúÿb anuñ: Yaèúÿb nā-gāh MK2 / anuñ birini gördi: anı görmiş-idi FK2 / 
birini: birin A, M, MK2 / birini gördi: gördi birini YK.  
117 Dilediler: Dediler A, Diledi FK1, Dilědi ol M / ol ùayısınuñ: dayısınıñ hem FK1 / ùayısınuñ: dāéìsiniñ A, 
dayısınıñ B, dayısınuñ M, MK1, YK // itdi: eyledi MK1. Nikāó idi aña büyük úızını: Didiler ùayısından işbu sözi 
B, Didiler dayısına bu sözüni YK. Bu beyit MK2’de yok.  
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    Didiler ùayısına bu sözini 

 

   119 Anı daòı nikāó eyledi aña 

    Didi ne-kim dilerseñ anı saña 

 

FK26b   120 Ùayısınuñ iki úızların aldı 

    İkisi de anuñ yanına geldi 

 

B4a   121 İkişer cāriyeleri var idi 

    İkisi de anı Yaèúÿb’a virdi 

 

AÖ5b   122 İki òatun iki cāriye aldı 

    Bularuñ hep ikişer oàlı oldı 

 

   123 Kiçi úız úardaşı ol Rāóile’den 

    Ki Yÿsuf İbni Yāmin ùoàdı andan 
                                                
118 Yaèúÿb: Ki Yaúÿb A, Çü Yaèúÿb AÖ, B, FK2, M, YK, Çün Yaèúÿb FK1, MK1 / görmiş-idi: gördi A, MK1, 
gördü FK1, görmişdi FK2, görmüşdi M, MK2, YK / kiçi: küççi A, gice AÖ, küççük FK1, MK1, YK, küçük MK2 / 
kiçi úızını: úızını B / úızını: úızı AÖ, FK2, YK // ùayısına: dāéìsine A, dayısına FK1, M, MK1, dāéìsinden MK2 / 
bu: işbu AÖ, FK1, MK1, eşit MK2 / sözini: sözi A, AÖ, B, sözümi MK2. Didiler ùayısına bu sözini: Nikāó itdi aña 
bunuñ úızını B, Diledi Yaèúÿb vaùānına kendi özi FK2, Nikāó eyledi aña büyük úızı YK.  
119 Anı daòı nikāó: Nikāó idüp anı MK2 / nikāó: aña FK1 / eyledi: eddi A, virdiler MK2 / aña: aña óālì B, nikāó 
FK1 // Didi ne-kim: Diler ne-kim FK2, Didi-kim ne M, MK1, Didi kim MK2, Didi-kim ne-kim YK / dilerseñ: 
dilersin B, FK2 / anı: idem M. 
120 Ùayısınuñ: Dāéisiniñ A, Dayısınıñ FK1, M, MK1, YK, Dāéisiniñ MK2 / úızların: úızını M, MK2 // İkisi: İkisin 
B / anuñ: anı MK2 / yanına geldi: Yaèúÿb’a virdi B, Yaèúÿb’a vardı MK2.  
121 cāriyeleri: cāriyeler A, FK2, cārileri B, cāriyyeleri MK1 // İkisi de anı: İkisini de A, İkisi de anuñ B, İkisin de 
FK1, İkisi de anuñ M, İkisin de anuñ MK1 / Yaèúÿb’a virdi: yanına geldi B, Yaèúÿb’a vardı YK. Bu beyit MK2’de 
yok. 
122 òatun: òatuna, cāriye MK2 / iki: ikişer AÖ, FK1, FK2 / cāriye: cāriyye MK1, òatun MK2 / aldı: oldı A, AÖ, B, 
FK2, MK1, YK // Bularuñ: Bunlarıñ A, YK, Bunlar MK1 / hep ikişer: her biriniñ A, her birinden AÖ, FK2, MK2, 
YK, her birlerinden B, her birinde FK1 / oàlı: oàlanları A, oàlan AÖ, FK2, MK1, YK / oldı: ùoàurdı MK1.  
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FK12b, YK40a 124 Aña meyli_artuà-ıdı úalanından 

    Daòı oàlanların severdi andan 

 

   125 Yÿsuf’ı àayrıdan artuú severdi 

    Yüzüni görmege her dem iverdi 

 

   126 Çü Yaèúÿb didi bir gün ùayısına 

    Baña destÿr virüñ kim yandı sine 

 

   127 Gine vaùanıma varmaú dilerem 

    Babamı anamı görmek dilerem 

 

M7a   128 Çü destÿr virdiler ùurdı yirinden 

    Göçer ehli ile Baórān elinden 

                                                                                                                                     
123 Bu beyit FK2’de 124. beyitten sonra gelmektedir. Kiçi: Küççi A, Küççük FK1, MK1, YK / úız: úızı FK1 / úız 
úardaşı: úızı MK1 / úardaşı: úarındaşı B, YK / Rāóile’den: Sāóile’den A, AÖ, B, FK2, YK, Sāó’dan FK1 // Yÿsuf: 
Yaèúÿb YK / Yÿsuf İbni Yāmin: İbni Yāmin old[u] Yÿsuf FK1 / İbni Yāmin: Yāmin B / ùoàdı: oldı B, FK2, oldu 
FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
124 Aña meyli: Aña AÖ / úalanından: nesnesinden B, úalandan MK1, úalañundan YK // Daòı oàlanların: Ve hem 
oàulların M / severdi: sevěr-idi M. Daòı oàlanların severdi andan: Pek severdi anı úalanlarından MK1.  
125 Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, AÖ, Bu Yÿsuf FK2 / artuú: bek YK / severdi: sever-idi FK2, sevěr-idi M // Yüzüni: Yüzün 
FK1, M, MK1, MK2 / her dem: àāyet B, MK2 / iverdi: iver-idi FK2, M.  
126 Çü: Çün FK1 / Çü Yaúÿb: Yaèúÿb MK1 / didi bir gün: bir gün A, FK1 / ùayısına: dāéìsine A, dāyesine B, FK1, 
dayısına M, MK1, dāéisine MK2 // destÿr: destur FK2 / virüñ kim: vir ki FK1, vir MK1 / kim: ki FK2 / kim yandı: 
yandı A, bende B / kim yandı sine: dir kendüsine AÖ / yandı: bende MK2 / sine: sìne A, B, FK1, MK1. Bu beyit 
YK’de yok.  
127 Gine: Yine A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 / vaùanıma: vaùānıma B, M, MK1, MK2, YK, vaùāna FK2 // 
Babamı: Atamı MK2 / Babamı anamı: Anamı babamı AÖ, YK.  
128 Çü: Çün MK1 / destÿr: destur FK2, YK / virdiler: virdi A, FK1, dilediler FK2 / virdiler ùurdı: virdi MK1 / ùurdı: 

gönderdi A // Göçer: Göçüp M, MK1, YK, Göçdi FK1 / Göçer ehli ile:  A / ehli ile: ehliyle AÖ, B, 
FK1, FK2, M, MK1, ehli YK / Baórān: Baòrān A, B, YK, Necdān AÖ, Biòrān M, Óicāz MK1. 
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MK175b  129 Çü girdi doàrılup gider yolına 

    Òaber irişdi Kenèān’uñ iline 

 

A4a   130 Çü èÁã işidüp anı ùurdı örü 

    Didi-kim neye gelür bunda girü 

 

   131 áaøab itdi aña úarşu yüridi 

    Ki Yaèúÿb’uñ büyük oàlı var idi 

 

   132 Didi oàlına Yaèúÿb úarşu varsañ 

    Bir uzun boylu yavuz kişi görseñ 

 

FK27a   133 Eger saña ãorarsa kim nesisin 

    Diyěsin sen de Yaèúÿb oàluyam ben 

 

                                                
129 Çü: Çün MK1 / girdi: gördi A, AÖ, FK1, M, MK2 / doàrılup: ùoàru FK1 / gider: gide AÖ, MK2 // Òaber: Òayrı 
FK2, Bu òaber MK1 / Kenèān’uñ: Kenèān A, MK1, YK, çü Kenèān B, hem Kenèān FK1, FK2, MK2. 
 129-152. beyitler arasındaki 22 beyt M’de yok.  
130 Çü: Çün A, FK1, MK1 / èÁã: èÁãì B, FK1 / işidüp: eşiddi A, işitdi AÖ, FK1, FK2, eşitdi MK2, YK / işidüp anı: 
işitdi MK1 / anı: bunı MK2 / ùurdı örü: dururdı A, durdı urur B // neye: yine A, AÖ, B, YK / gelür: geldiñ B, geldi 
MK2 / bunda: gine MK2, buña YK.  
131 itdi: idüp A / úarşu yüridi: yüridi úarşu MK2 // Yaèúÿb’uñ: Yaèúÿb B / büyük: hem büyük B, on iki MK1, 
beyük MK2.  
132 Didi oàlına Yaèúÿb: Oàlunuñ birine didi MK1 / oàlına Yaèúÿb: oàluna var A, Yaèúÿb oàluna B, FK1 / 
Yaèúÿb: Yaèúÿb’a FK2 / varsañ: varasın A, var sen AÖ, var FK1, MK1, varursañ YK // uzun boylu: uzun FK1 / 
yavuz kişi: yavuz A, kişi B, yavuz kişiye MK1 / görseñ: göresin A, FK1, eger MK1, görürseñ YK. Bu beyit 
MK2’de yok.  
133 Eger saña: Eger B, Saña MK1 / ãorarsa: ãorup MK2 / kim nesisin: nesin sen A, B, MK1, kim nesisiñ AÖ, kim 
nesin sen FK1, kimin nesisiñ MK2, kimsiñ sen YK // Diyěsin sen de: Di-ki FK2, Úanda MK2, Diyesiñ sen de YK / 
Yaèúÿb: Yaèúÿb’ıñ MK2 / ben: diyesin MK2.  
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   134 O Yaèúÿb didügüm èÁã’uñ úulıdur 

    Ki úaçmışdur velì gine úulıdur  

 

MK24b  135 Gine ãılasın özler işde geldi 

    Úamu ehl [ü] èıyālin bile aldı 

 

   136 Çü Yaèúÿb oàlına didi bu sözi  

    O da èÁã’dan yañaya dutdı yüzi 

 

AÖ6a   137 Çü gördi èÁã gelür úarşuda bir òÿb 

    Didi kimsin didi-kim āl-i Yaèúÿb 

 

   138 O Yaèúÿb didügüm èÁã’uñ úulıdur 

    Ki úaçmışdı yine geldi úulıdur 

 

B4b   139 Geli yorur úamu mülk [ü] mālıyla 

                                                
134 O: Bu A, Ol MK1, YK / didügüm: kim MK1, YK / èÁã’uñ: èÁã A // úaçmışdur: úaçmışdı AÖ, FK1, MK1 / 
gine: şimdi B, yine AÖ, FK1, yine gelür MK1, kim MK2 / úulıdur: úorúuludur MK2. 
135 ãılasın: -metin- sılāsın. ehl [ü]: -metin- ehl-i. Gine: Yine FK1, FK2, MK1 / Gine ãılasın: äalasın MK2 / ãılasın: 
Mevlā’sın AÖ, MK1, YK, Mevlā’sını B, salāsın FK1 / özler: ārzÿlar A, MK1, ārzÿlar diñ MK2, ārøular YK // ehl 
[ü]: ehli A, YK, ehlin FK1, FK2, ehl MK1 / ehl [ü] èıyālin: mālını ehlin MK2 / èıyālin: èayālin A, AÖ, B, FK1, 
FK2.  
136 Çü Yaèúÿb: Yaèúÿb A, Çün Yaèúÿb MK1 / bu: o B // yañaya dutdı: yaña döndi A, yaña döndürdi B, FK2, 
MK1, yaña dönder FK1, MK2, yaña çevürdi YK / yüzi: yüzüni FK1.  
137 Çü: Çün FK1, MK1, MK2 / gördi: gör AÖ / gördi èÁã: èÁã gördi A, MK2, gör èÁã’ı B, èÁã gördü FK1 / gördi 
èÁã gelür: èÁã gelür gördi FK2 / gelür úarşuda: úarşudan gelür A, YK, gelür úarşu B, gelir úarşudan FK1, 
úarşudan geldi MK2 // kimsin: kimsiñ YK / didi-kim: didi FK1, YK, didiydi-kim FK2 / āl-i: èāli AÖ. 
138 O: Çü AÖ / didügüm: kim YK // Ki: Çü A, AÖ, FK2, YK, Çün FK1, MK1 / kaçmışdı: úaçmışdur YK / yine 
geldi: velì yine A, gine geldi YK. Bu beyit B’de yok.  
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    Daòı ehl [ü] èıyāli cümle bile 

 

   140 Úamu mülki vü mālı vü mevāşì 

    Getürdi èÁã’a çoú-dürlü úumāşı 

 

   141 Ki çünki diñledi bu sözleri èÁã 

    Úılıcı atdı yābāna olup pes 

 

   142 Didi n’idem-ki ben çıúdı hevāyı 

    O yigide ider dürlü duèāyı 

 

   143 Bu yaña geldi Yaèúÿb da irişdi 

    İkisi de úoça úoça görüşdi 

 

   144 Çü Yaèúÿb bu úamu mülk [ü] ùavarı 

                                                
139 mülk [ü]: -metin- mülk-i. ehl [ü]: -metin- ehli. Geli yorur: Gelür A, Geliyor FK2, Gelüpdür MK2 / úamu: cümle 
MK2 / mülk [ü] mālıyla: milk-i mālıyıla AÖ, mülki ve mālı bile B, māl milki ile FK1, mülki mālıyıla FK2, mülki 
māl ile MK2, mülki mālıyla YK // ehl [ü] èıyāli cümle bile: ehli ve cümle èayāliyle A, ehl-i vü cümle āliyile AÖ, 
ehli ve cümle mālı ve āli bile B, cümle ehl-i hem èayāl ile FK1, ehli ve cümle āliyile FK2, ehli ve cümle āli ile 
MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
140 vü: ve B / mālı vü: mālı B, YK // èÁã’a çoú: èÁã içün YK / úumāşı: úumaşı YK. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 
ve MK2’de yok.  
141 Ki çünki: Çünki A, FK2, MK1 / diñledi bu sözleri: bu sözleri diñledi A, FK2, diñledi bu sözi B, bu sözi diñledi 
FK1, diñledi sözlerini YK / èÁã: èÁã’ı FK1 // Úılıcı: Úılıcın A, MK1, Úılıncın MK2 / atdı yābāna: atdı yabāna A, 
MK1, yabāna atdı elinden B, yābāna atdı FK1 / yābāna: yabān FK2 / olup pes: olup bes A, alup pes B, olup baş 
FK1, olup òāã MK1, idüp pās MK2.  

142 Didi: Didi  MK2 / n’idem ki ben: ben n’idem A, n’edem-ki bu ben FK1, n’idem ben YK / ki: yā AÖ / 
çıúdı: óaddi A, óaúúı MK2 / hevāyı: hevāmı YK // O: Ol A, FK1, Bu AÖ, YK / ider: odur FK1 / dürlü: dürlüdür 
FK2. Bu beyit B ve MK1’de yok.   
143 Bu yaña: Buña A, Bu yañadan MK1 / geldi: gelüp AÖ / geldi Yaèúÿb da: Yaèúÿb geldi A, geldi Yaèúÿb B, 
MK1 // de: hem MK2 / úoça úoça: göne göne A, úucaúlaşup YK. Bu yaña geldi Yaèúÿb da irişdi: Gelüp Yaèúÿb 
ile baóşi görüşdi MK2. 
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    Didi èÁã’a seniñdür cümle varı 

 

A4b   145 Dirildiler ikisi tā ölünce 

    Ölüm geldi işit diñlendi nice 

 

   146 İkisi gine bir úabre girürler 

    Nite-kim ana raóminde olurlar 

 

FK27b   147 Tamām oldı bularuñ çün kelāmı 

    Resÿl’üñ rÿóına virüñ selāmı 

 

   Der-Beyān-ı Aóvāl-i Yûsuf èAleyhi’s-selām 

 

YK40b  148 İşit şimden-girü idem rivāyet 

    Yÿsuf’ı söyleyem Óaú’dan èināyet 

 

MK176a  149 Çü Yaèúÿb’uñ on iki oàlı vardı 

    Yÿsuf aralarında òÿb be-àāyet 

                                                
144 mülk [ü]: -metin- mülk-i. Çü: Çün MK1, Didi MK2 / bu úamu: úamu bu A, yoú mı YK / mülk [ü]: milk ve AÖ, 
mülki B, MK1, YK, mülk FK1 // Didi èÁã’a: Didi èÁãi’ye FK1, Didi MK2 / èÁã’a: èÁã FK2. 
145 Dirildiler: Dediler A, Dirildi B, Derildiler MK2, Dirilür YK / ikisi tā ölünce: tā ölünce ikisi FK1 // Ölüm: Ol-
dem B, Ki ölüm MK2 / işit diñlendi: eşit diñledi A, işid diñle B, işitgil imdi MK1, eşit daòı MK2. 
146 gine: yine AÖ, FK1, FK2, MK2 / gine bir: bir MK1 / girürler: görürler MK2, girdiler YK // raóminde olurlar: 
raómine irürler MK1, raóminden alurlar MK2.  
147 bularuñ: bunlaruñ A, MK1, bunlarıñ FK1, YK / çün kelāmı: kelāmı MK1 / kelāmı: kelěsi FK1, kelimātı MK2 // 
virüñ: yüz biñ MK1, vir MK2 / selāmı: ãalavātı MK2.  
 Başlık: áazāl-ı Baóre-i Beyt-i áazāl-ı B, Faãl Fì Beyāni Yÿsuf èAleyhi’s-selām YK. Başlık A, FK1, FK2, M, 
MK1, MK2’de yok. 
148 idem rivāyet: rivāyet MK1, MK2 / rivāyet: bir rivāyet FK2 // söyleyem: söylesem B, söyleyem olursa MK2. 
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   150 İşit idem anuñ óüsn-i cemālin 

FK13a     Ki yüzüni gören bulur saèādet 

 

AÖ6b, MK25a  151 Eger kāfir görürse müémin ola 

    Gider andan úamu girü şeúavet 

 

   152 Eger bedr ay anuñ óüsnin göreydi 

    Ùutulurdı ãanurduñ oldı ol māt 

 

   153 Eger Zühre göre anuñ cemālin 

    Seóerde úıla óüsninden şikāyet 

 

   154 Anuñ-içün severdi anı Yaèúÿb 

    Zìrā oàlanlarından ol-idi òÿb 

                                                                                                                                     
149 vardı: -metin- var idi. Çü: Çün A, AÖ, FK1, MK1, MK2 // aralarında: adlarında A, içlerinde MK2 / òÿb be-
àāyet: òÿb be-àāyet severdi A, be-àāyet òÿb idi MK1, MK2 / be-àāyet: bi-àāyet FK2. 
150 idem: imdi MK2 / óüsn-i: óüsni A, AÖ, B, MK1, YK // Ki: Kim FK1, FK2 / yüzüni: yüzin A, FK2, yüzün FK1 / 
gören: gören kişi FK1 / bulur: bilürdi A.  
151 Eger: Aña A, Aña eger AÖ / görürse: görse A, FK1, MK2, YK, görür MK1 / müémin: müémìn FK2 / ola: olur 
MK1, MK2 // Gider: Gide MK1, Gedüp MK2 / andan úamu: andan MK1 / girü: ikiri A, ikir FK1, MK1, şirk ü MK2 
/ şeúavet: şehādet B. 
152 Eger: Di-ki B, Ve eger YK / bedr ay: bedri ay AÖ, bir ay B, bedr ayı FK1, FK2, bed(i)r ay MK1, ay MK2 / anuñ 
óüsnin göreydi: görüpdi óüsnini anıñ MK2, anuñ göreydi YK / óüsnin: yüzin A, AÖ // Ùutulurdı: Ùunurdı AÖ, 
Ùulur ay B / ãanurduñ: ãanurduú A, ãanurdı-ki B, ãanur FK1, ãafānurdıñ YK / oldı ol māt: māt olaydı M / ol māt: 
māt FK1, MK1, YK. Ùutulurdı ãanurduñ oldı ol māt: Gök yüzünde ùutılup olurdı ãādet MK2.  
153 Eger Zühre: Ve ger B / Zühre: Ôührün MK2 / göre: añar M, görse MK2 / cemālin: óüsni cemālin B // úıla 
óüsninden: úıl óüsninde FK1.  
 153-165. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu beyitler arasındaki 11 beyit de YK’de olmayıp yine bu bölümde mensur olarak ifade edilmiştir. 
Bu mensur bölüm için bkz.: s. 787-790. 
154 Anuñ-içün: Anuñ-çün B, Anuñ çün FK2 / severdi: sever-idi B // Zìrā: Zìra A, FK2, Zìr Yaèúÿb FK1, Úamu 
MK2 / oàlanlarından: oàlanlarında A / ol-idi: oldı B, old FK1, oldı ol M, Yÿsuf MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
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B5a   155 Úalan oàlanları ãan yılduz-ıdı 

    Ol arada úamer yā gündüz-idi 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 

   156 Bir gün otururdı Yaèúÿb gündüzin 

    Yatdı Yÿsuf düşdi Yaèúÿb’uñ dizin 

 

   157 Başını úodı dizi_üstine uyur 

    Uyur-iken Yÿsuf anda düş görür 

 

A5a   158 Baúar-ıdı Yaèúÿb anuñ yüzine 

    Söylenürdi úulaú uràıl sözine 

 

   159 Yÿsuf’uñ óüsni gibi var mı ola 

    Ay-ıla gün buña beñzer mi ola 

 
                                                
155 oàlanları: oàlanlar FK2 / ãan: ãanki AÖ, FK1, FK2, ãāf B / yılduz-ıdı: yılduzları A // úamer yā gündüz-idi: 
úamuya kendi rÿzì MK2. Úalan oàlanları ãan yılduz-ıdı: Úamu oàlanları ãanasıñ yılduzı MK2. Bu beyit MK1’de 
yok. 
156 otururdı: oturdı B, M, MK1 / otururdı Yaèúÿb: Yaèúÿb oúurdı A, Yaèúÿb oúur FK1, Yaèúÿb oturdı FK2 // 
Yatdı: Yandı A / düşdi: düşüp B, yaãdanup FK1 / Yaèúÿb’uñ: Yaèúÿb A, AÖ, B, FK2 / Yaèúÿb’uñ dizin: 
Yaèúÿb’a FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
157 Başını: Başın FK1, M / úodı: úoydı MK1 / dizi_üstine: dizine A / üstine: üstinde MK1 / uyur: uyudı A, B // 
Uyur-iken: Uyurken A, B, FK1 / görür: gördi A, B. Bu beyit MK2’de yok.  
158 Baúar-ıdı: Bir gün MK2 // Söylenürdi: Şöyle durdı A, Söyledürdi FK2, äulanurdı M, Söyler idi MK1, MK2 / 
úulaú uràıl: eşit anuñ A, Yaèúÿb anıñ MK2 / uràıl: urdı MK1 / sözine: gözine MK2.  
159 Ay-ıla gün: Ayı günü de A, Ay gün FK1, Ayı gün FK2, èAceb ay gün MK2 / buña: buña hiç FK1, oña FK2. 
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FK28a   160 Bunı dirken Yÿsuf uyandı baúar 

    Söyledi Yaèúÿb’a odlara yaúar 

 

   161 Didi ay gün nicesi beñzer buña 

    Şimdi secde úıldı ikisi baña 

 

   162 Daòı on bir yılduz-ıla geldiler 

    Secde idüp baña tābiè oldılar 

 

   163 İdivirgil düşümüñ taèbìrini 

    Diyivirgil bunlaruñ her birini 

 

   164 Çün işitdi bunı Yaèúÿb āh didi 

    Sen òaùādan ãaúla Yā Allāh didi 

 

M7b, YK42a  165 Didi Yÿsuf iy baba şinlik yiri 

    Aàladuñ sen ãanki melÿllik yiri 

                                                
160 uyandı: uyanup MK2 // Yaèúÿb’a: Yaèúÿb AÖ, FK2, o Yaúÿb FK1, Yaèúÿb’ı MK1 / odlara: oda FK1. Söyledi 
Yaèúÿb’a odlara yaúar: Söylemeyüp onlara baúar MK2. 
161 Didi: Daòı AÖ / nicesi: nice B, yaòşı MK2 / nicesi beñzer: beñzeyiser MK1 / buña: baña AÖ, FK2, MK2, ola M 
// Şimdi: Didi FK2 / baña: buña A,  bile M. Şimdi secde úıldı ikisi baña: Secde idüp tābiè oldılar baña MK2.  
162 yılduz-ıla: yılduzla A, yılduz bile B // idüp: úılup A. Bu beyit MK2’de yok.  
163 İdivirgil: Eydivir kim A, İdivir kim FK1, FK2, Eydivirgil M / taèbìrini: taèbirini B // Diyivirgil: Deyivir kim A. 
İdivirgil düşümüñ taèbìrini: Didi baba düşmek taèbìrini MK2. Diyivirgil bunlaruñ her birini: Deyiver kim tā 
bileyim ben anı MK2.  
164 Çün: Çü M, Çünki MK2 / işitdi bunı Yaèúÿb: eşiddi Yaèúÿb A, işdi bunı Yaèúÿb B, işitdi Yaèúÿb MK1, 
Yaèúÿb eşidüp MK2 / didi: ider A, FK1, FK2, MK1, ilāh M, eyledi MK2 // Sen òaùādan: Seni òaùādan A, Òaùādan 
FK1, MK2, Sen òaùardan M / ãaúla: ãaúlaya A, ãaúlasun MK2 / Yā: ey MK2 / Yā Allāh didi: dir iy pādişāh M / 
didi: ider A, FK1, dir FK2, MK1. 
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AÖ7a   166 Yaèúÿb eydür çünki irişe feraó 

    Yitişür ardınca elbetde teraó 

 

   167 Dime oàıl düşüñi iòvātıña 

    Úaãdı úılma kendü cism ü õātıña 

 

MK176b  168 Geç bu düşüñ taèbìrinden fārià ol 

    Kendözüñ düşi degildür ãālió ol 

 

MK25b  169 Zìrā anı ãaúınurdı söylemez 

    Yaènì anuñ óālini fāş eylemez 

 

   170 Dil ü gözden ãaúınurdı úuzusın 

    Gel gör imdi úuzusınuñ yazusın 

                                                                                                                                     
165 Yÿsuf iy: ey MK2 / Yÿsuf iy baba: baba bugün FK1 / iy baba: baba A, B, MK1 / baba: buba YK / şinlik: şāõılıú 
MK1 / yiri: yir YK // Aàladuñ sen: Sen aàlarsın A, Aàladıàıñ B, MK2, Aàladuñ FK1, FK2 / ãanki: ãanma YK / 
melÿllik: melillik FK1, melÿlük FK2, māl ü mülk MK1 / yiri: yir YK.  
166 eydür: dir ki YK / çünki: çünkim FK2 / çünki irişe: berişe çünki MK2 / irişe: erişdi A, irse FK1 // Yitişür: Erişür 
A, İrse FK1, İrişür FK2, Erişe MK2 / ardınca elbetde: elbedde ardınca A, elbetde irdiç FK1, elbetde ardınca MK1 / 
elbetde: elbet FK2 / teraó: vaøaè A, feraó B. 
167 oàıl: oàlum YK / düşüñi: düşüñe M / iòvātıña: iòvānıña A, FK1, M, MK2, YK, iòvāşıña B, iòvetiñe FK2, 
iòvānuña MK1 // Úaãdı: Úaãd M, MK2, YK / úılma: úıla MK2 / cism ü: cism-i AÖ, B, FK1, cismüñ FK2, cismi M, 
MK1, MK2, cism YK / õātıña: başıña B, cānıña MK1, MK2.  
168 Geç: Sen A, Hiç AÖ / bu düşüñ: düşüñ MK1 / taèbìrinden: taèbirinden B, MK2, YK // Kendözüñ: Genç olanıñ 
A, Kendü özüñ B, FK1, Gündüzüñ M, Kendi özüñ MK1 / düşi: işi M. Kendözüñ düşi degildür ãālió ol: Úorúarın 
ben irişür saña ôulÿl YK.  
169 Bu beyit MK2’de 170. beyitten sonra gelmektedir. Zìrā: Zìra FK1 / ãaúınurdı: ãaúındı AÖ, ãanur-ıdı B, 
ãıànurdı FK1 // óālini: óāli YK / fāş: neşr B. Zìrā anı ãaúınurdı söylemez: Didi gözden ãaúınuram söylemem MK2. 
Yaènì anuñ óālini fāş eylemez: Naàı seniñ óālini fāş eylemem MK2.  
170 Dil ü: Zìrā, MK2, Dili B, YK / Dil ü gözden: Diliñizden FK2 / gözden: Yaèúÿb MK2 / gözden ãaúınurdı: 
ãaúınurdı hem A // úuzusınuñ: úuzusın A. Dil ü gözden ãaúınurdı úuzusın: İki göz anı ãıàınurdı söylemez FK1.  
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B5b   171 Tañrı òay(ı)r yaza her úul başına 

    Úulaú uràıl bu felegüñ işine 

 

A5b   172 Didi Yÿsuf ger sever iseñ beni 

    İdivirgil düşümüñ taèbìrini 

 

FK28b   173 Didi nice eylesün Yaèúÿb özi 

    Beni severseñ didi göyner özi 

 

   174 Didi oàul diñlegil taèbìrini 

    İdivirem nicedür bir bir anı 

 

FK13b   175 Pādişāh olasın oàul muóterem 

    Óüsn-i òulú issi daòı ãāóib-kerem 

                                                
171 òay(ı)r: òayrın AÖ, FK2 / úul: úuluñ FK1 / úul başına: úulına FK2 // Úulaú: Sen úulaú MK2 / uràıl: urın A, 
urgil FK2, ur MK2 / bu felegüñ: yaradanıñ B / felegüñ: felegin FK2. Bu beyit MK1’de yok.  
172 ger: baba MK2 / sever iseñ: severseñ A, MK2, severseñ sen FK1 // İdivirgil: Deyivirgil A, Eydivirgil M, 
Deyivir kim MK2 / düşümüñ: düşmek MK2 / taèbìrini: taèbirini MK2, YK.  
173 Didi: Baúdı MK2 / nice eylesün Yaèúÿb: Yaèúÿb nice eylesün B, M, MK2 / özi: anı A, kendözi M // sever iseñ: 
severseñ FK2 / didi: diyüvirgil FK1 / göyner: göyündi A, göynür B, göyünür M / göyner özi: bunı FK1, geyünür 
odı MK2, köytüddi özüni YK. Didi nice eylesün Yaèúÿb özi: Nice redd eylesüñ Yaèúÿb sözüni YK. Bu beyit 
MK1’de yok.  
174 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. oàul: oàlum YK / diñlegil: bilgil A, degil gel FK1 / taèbìrini: taèbirini MK2, 
YK // İdivirem: Deyüvirem A, Deyivirěm B, Diyüvirem FK2, M, YK, Didi virem MK1, Deyivirem MK2 / nicedür 
bir bir anı: nicedür biraz anı A, nicedür her birini B, saña nicedür anı M, nicedür taèbirini YK. 
 174-175. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 790. 
175 olasın: olasıñ MK2, YK / oàul: oàlum YK // Óüsn-i: Óüsn ü A, M, Óüsni AÖ, B, FK1, MK1, YK / òulú: òulúı 
B, FK1, FK2, MK2 / òulú issi: òulúı A / issi: işi M / issi daòı: issi MK1, YK / daòı: ve MK2 / ãāóib-kerem: ãāóib-
úırān B, ãāóib-i kerem MK2.  
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   176 İşbu maòlÿú cümle saña duta yüz 

    Atañ anañ úamu úardaş cümlemüz 

 

   177 Cümle varup saña tābiè olalar 

    İşbu úardaşlar saña úul olalar 

 

YK42b  178 On bir yılduz işbu úardaşlar durur 

    Gün atañdur hem anañ úamer durur 

 

   179 Dimedigim bu durur oàul óaõer 

    Vaút ola øarar ide saña bular 

 

M13a   180 Dime zinhār kimseye bu düşüñi 

    Òayr ola Tañrı oñara işüñi 

 

                                                
176 cümle saña: saña MK2 / cümle saña duta yüz: duta yüz cümlesi MK1 / duta yüz: döne yüz A,  yüz ùuta M // 
Atañ anañ: Ata ana B / úamu: cümle AÖ, úavm ü M, úavm MK1 / úardaş: úardaşın FK1, úardaşuñ M / cümlemüz: 
cümleñüz A, bile M, cümlesi MK1. 
177 úardaşlar: on bir yıldız úardaşlar YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurludur.  
178 úardaşlar durur: úardaşlarıñdır FK1 // atañdur: atañ A, anañdur M, işbu atañ FK1, anañ FK2, MK2 / hem anañ: 
anañ A, FK1, atañ FK2, daòı MK2 / anañ: atañ M / anañ úamer: úamer anañ B / úamer: ay MK2.  
179 Dimedigim bu: Dime zìrā var AÖ / bu durur: budur FK2 / óaõer: òaùar AÖ, òazār FK2 // Vaút: Bir vaút FK1 / 
øarar ide saña: saña óased ide FK2 / øarar ide saña bular: saña óased ide A, saña óased eyleyeler AÖ, saña óased 
ideler FK1. Dimedigim bu durur oàul óaõer: Düşünüñ taèbìrini dime ãaúın kimseye A, Dime düşüñ oàıl sen úıl 
óazer FK1. Bu beyit B, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
180 Dime:  MK2 / zinhār: zinhār kim FK2, zinhā MK2 / kimseye: iòvānuña MK1, düşüñi: düşi MK1 // 
Tañrı: Óaú MK2 / oñara: oñar FK1 / işüñi: bu işiñi FK1, işi MK1.  
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   181 Çün ikisi işbu úavli eyledi 

    Diñle imdi taúdìri gör n’eyledi 

 

AÖ7b   182 İşit imdi Yÿsuf’uñ ùayazası 

    Şemèÿn’uñ bilgil oyıdı anası 

 

   183 Ümm-i Şemèÿn işbu sözi diñledi 

    Ne didügin Yaèúÿb’uñ hep añladı 

 

MK26a   184 Vardı oàlanlarına didi anı 

    Bu düşi hem Yaèúÿb’uñ yorduàını 

 

   185 Çünki oàlanlar bunı işitdiler 

    Cemè olup bir yire diñle n’itdiler 

 

A6a, FK29a  186 Didiler kim bu ne èaceb düş ola 

                                                
181 úavli: sözi MK2, úavl YK / eyledi: úıldılar M, söyledi MK2 // Diñle: Diñleñ AÖ / taúdìri: taúdìr FK1, MK2, 
taúdir YK / n’eyledi: n’eylediler M.  
 181-186. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu beyitler arasındaki 4 beyit de YK’de olmayıp yine bu bölümde mensur olarak ifade edilmiştir. Bu 
mensur bölüm için bkz.: s. 790. 
182 ùayazası: ùāyesini A, dāyesin B, hem ùāyesini FK2, da yazısı M, yazusını MK1, ol nenesi MK2 // oyıdı: olupdı 
A, olaydı B, FK2, oldu FK1, duydı M, uyurdı MK1, oydı MK2.  
183 Ümm-i: Ümmi A, AÖ, Ümm ü FK2, M, MK2 / diñledi: söyledi B // didügin: didigüñ A.  
184 Vardı: Var A, Varup MK1 / didi: dir bir bir MK1 // Bu düşi hem: Düşini vü AÖ / düşi: düşüñ A, FK1 / hem: vü 
hem FK2 / hem Yaèúÿb’uñ: Yaèúÿb’uñ B, FK1, M, MK1 / yorduàını: yapduàunı A, didügini FK1, yoyduàunı FK2, 
buyurduàunı MK1. Bu düşi hem Yaèúÿb’uñ yorduàını: Yÿsuf düş görüp Yaèúÿb’ıñ duydıàını MK2.  
185 oàlanlar: oàlanları FK1, MK1, MK2 / oàlanlar bunı: oàlanları A // yire: yirde FK2 / diñle: eşit A.  
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    Úatı èārdur cümlemüze baş ola 

 

   187 Biz aña hep úul olavuz úarşuda 

    Nice dertdür cümlemüze óükm ide 

 

B6a, MK177a  188 Buña bir tedbìr idelüm cümlemüz 

    Anı bundan ırmaú olsun işimüz 

 

   189 Babamuz çün anı artuú görmeye 

    Bize düşe aña göñül virmeye 

 

   190 Varup andan Yÿsuf’ı úıàırdılar 

    Bu ne óikmetdür diyüben ãordılar 

 

   191 Aramuzda işbu òalú seni sever 

    Babamuz da bizi úor seni sever 

                                                
186 ne èaceb: èaceb ne B, M, ne FK1 / düş: iş A // Úatı: Úanı YK / Úatı èārdur: Úatınurdur A, èArdur FK2 / èārdur: 
èār ki FK1, èārdan MK2 / cümlemüze: cümlemüzde A, cümlemüz FK1 / baş: buña úul FK1, şer MK1. 
187 Biz: Baú A / aña hep úul: aña úul AÖ, úul YK / olavuz: olalım FK1 / úarşuda: varup úardaşa A, ol úardaşa AÖ 
// óükm ide: ey dede A / ide: ola FK2. Bu beyit MK2’de yok.  
188 Buña: Bu baña AÖ, Biz aña MK2 / bir tedbìr: tedbìr A, tetbìr FK1 / tedbìr: tedbir FK2, MK2, YK / cümlemüz: 
bir cümlemüz A, cümlemüze FK2 // bundan: bunda FK2 / ırmaú: ayırmaú A, B, FK1, M / işimüz: cümlemüz A, 
AÖ, B, MK1, óekmimüz FK1, cümlemüze FK2. Anı bundan ırmaú olsun işimüz: Anı andan ayralum cümlemüz 
MK2, áayrı aña bize cümlemüz YK.  
189 Babamuz çün: Babamuz A, Ya babamuz B / anı artuú: artuú anı A, AÖ, B, artaú anı FK2, ayruú anı MK2 / 
artuú: àayrı YK. Bu beyit MK1’de yok.  
190 andan: anda A, AÖ, B, FK2, MK1, MK2, YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a A, YK / úıàırdılar: çıàırdılar FK1, çaàırdılar 
MK1, MK2, YK // óikmetdür: keóindir A, óikmet MK2 / diyüben: diyü FK1, YK, diyü aña MK2. 
191 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. sever: sevěler FK2, seve M // Babamuz da: Babamuz A / bizi úor: úor bizi M 
/ sever: seve M. Babamuz da bizi úor seni sever: Bu ne óāldür diyivir bize òaber MK1.  
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   192 Òalú içinde böyle óürmetlü olan 

    Umaruz ki söylemez hergiz yalan 

 

   193 İmdi kardaş bize söyle düşüñi 

    Nice olur biz görelüm işüñi 

 

   194 Çünki Yÿsuf işidür işbu sözi 

    Melÿl olup ùınmadı hergiz özi 

 

M13b   195 Didi söylersem babam göñli úalur 

    Söylemezsem hem adım yalan olur 

 

   196 Didiler ùurma i Yÿsuf söylegil 

    Dědeñ İbrāhìm óaúı şeró eylegil 

 

AÖ8a   197 Daòı İsóāú daòı Yaèúÿb óürmeti 

                                                
192 óürmetlü: meróametlü MK2 // ki: kim AÖ, FK2 / ki söylemez: kim söyle A / söylemez hergiz: hirgiz söylemez 
AÖ, hergiz söylemez MK2 / hergiz: hergìz FK2, aãlā YK. Bu beyit MK1’de yok. 
193 Nice: Ne A / olur: oldu A, FK1, oldı FK2, MK2 / biz: bir AÖ, FK2, M.  
194 işidür: eşidüp A, işidincek MK2, eşitdi YK / işbu: bu A, FK1, MK2, YK / işidür işbu sözi: işbu sözi eşidür M // 
olup: oldı A, FK1, FK2, M / ùınmadı: dönmedi A, MK2, dimedi FK1, söylemez MK1 / hergiz: her ki A, hergìz FK2, 
oldı MK1 / özi: ùurur M, sözi MK1.  
195 söylersem: söylesem A, B, söylěsem M, disem MK2 / babam: babamuñ A, FK1, MK1, babamıñ MK2, benüm 
YK / babam göñli: göñlüñüz B / göñli: göñlüm YK // Söylemezsem: Söylemesem B / hem adım: adım AÖ, MK1, 
MK2 / adım: dir A, ādem M / yalan: yalancı AÖ, MK2.  
196 Didiler: Didi anlar FK1 / ùurma i: ey FK / ùurma i Yÿsuf: ey Yÿsuf sen A, iy Yÿsuf ùurma AÖ, ey Yÿsuf ùurma 
B, Yÿsuf’a sen FK1, Yā Yÿsuf durma MK1, Yÿsuf key sen MK2, ey Yÿsuf durma ey Yÿsuf YK // Dědeñ: Ol 
dedeñ MK1 / İbrāhìm: İbrāhim AÖ / İbrāhìm óaúı: óaúúı İbrāhim FK1, óaúúı İbrāhìm FK2 / óaúı: óaúúı A, B, M, 
MK1, MK2, YK / şeró: sen şeró MK2.  
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    Áb-ı Zemzem daòı Kevåer óürmeti 

 

   198 Nice gördüñ söylegil bize èayān 

    Biz umaruz olmayasın sen yalan 

 

FK29b   199 Aldadılar Yÿsuf’ı gör ne úılur 

    Fikr ider dimez ise yalan olur 

 

MK26b  200 Didi yalan olmayayın söyledi 

    Gördügüni bunlara şeró eyledi 

 

A6b, FK14a  201 Diñledi çün bu düşi úardaşları 

    Dürlü dürlü fitne oldı işleri 

 

   202 Geldi Şeyùān bunlara itdi bióāå (?) 

    Fitne içün yaènì getürdi eåāå 

 

                                                
197 Daòı: Dedeñ MK2, Didi YK / İsóāú: İsóaú A, FK1, MK2, YK // Áb-ı: Áb-u A, Rabb-i AÖ, Ábı B, FK2, Áb u 
FK1, M, MK2 / óürmeti: ırmaàı FK1.  
198 gördüñ: gördiyseñ FK2 / söylegil: söyle gel A / söylegil bize: bize eylegil YK // olmayasın sen: olmaya senden 
FK1, M, YK, ki söylemezsiñ sen MK2.  
199 Aldadılar: Aldılar MK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a A, MK2 / gör ne: gör FK1 // dimez ise: dimezsem hep A, dimez B, 
dimezsem FK1, YK, dimezse FK2, MK2 / yalan: yalancı FK1.  
200 Didi yalan olmayayın: Yalancı olmayam deyüp anı MK2/ olmayayın: olmayasın B, söylemeyěyin FK1, 
olmayın YK // Gördügüni: Gördügün A, B, FK1 / şeró eyledi: hep didi FK1.  
201 çün bu: bu A, YK / çün bu düşi: bu düşü çün FK1 / düşi: düşüni A / bu düşi úardaşları: úardaşları bu düşi B.  
202 Geldi Şeyùān: Diñledi FK1 / Şeyùān bunlara itdi: bunlara itdi Şeyùān YK / bunlara: bunları M, anlara MK2 / itdi 
bióāå: virdi óayāt A / bióāå: bióāt AÖ, bióās B, necāt M, micāå MK1 // Fitne içün yaènì: Yine fitne A, YK, Yaènì 
fitne içün AÖ, Yene kim fitne içün B, Yine fitne içün FK1, FK2, MK2 / eåāå: at AÖ. 
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YK43a   203 Didi sizde bu şecāèat var-iken 

    Atañ size baúmaz úıluñ iktirāå 

 

B6b   204 Gicelerde çün Yÿsuf-ıla olur 

    Yine ãabāó anuñ ile inbièāå 

 

   205 Eger bir dem yanında olmayaydı 

    Yimez içmez ider-idi iltihāå 

 

   206 Sizdedür òiõmet mevāşì vü àanem 

    Siz çekersiz zaómeti àayr-ı óırāå(?) 

 

   207 Yine sizden hem anı artuú sevěr 

    Hem berāberdür siziñ-ile turāå 

 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
203 Didi: Dir AÖ, Didi kim MK2 / bu: bunca A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, YK / bu şecāèat: şecāèat MK2 / şecāèat: 
saèādet A, şecāèāt YK // Atañ: Atañız AÖ, Atañuz MK1, YK / size: sizi MK2 / baúmaz: úalmaz MK1, begenmez 
MK2 / úıluñ: úılur A, FK1, FK2, MK2 / iktirāå: ùırāå MK2.  
204 Gicelerde çün: Gicelerde FK1, MK1, MK2 / Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la A, B, Yÿsuf’la bile MK2 / olur: olur gine B // 
Yine: Gine AÖ, MK1 / ãabāó anuñ ile: anuñ ile ãabāó MK1 / anuñ ile: anuñla A, AÖ, anuñla olur FK1, anuñ YK / 
inbièāå: itnièāå MK2. Yine ãabāó anuñ ile inbièāå: Anuñla ãabāó inbièāå olur gine B.  
 Bu mısranın vezni şöyledir: “. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _”. 
205 olmayaydı: olmayadı AÖ, olmasaydı B, olmasadı FK1, olmaya idi MK1, olmaz olsa MK2 // içmez: içmezdi 
YK / ider-idi: iderdi B, FK2, YK / iltihāå: ittihāå AÖ, intihāå MK2.  

206 Sizdedür: Sizdür YK / òiõmet: òiõmet-i MK2 / mevāşì vü àanem: müvāå ve  A, mevaå fünÿn FK1, 
mevāå-i ve úonum FK2, mevā işbu àanem M, ve úonum MK2, mevāş u àam YK // çekersiz: geçersiz A / zaómeti: 
zaómet M, FK1 / àayr-ı: àayr FK1, àayrısı M / àayr-ı óırāå: àayr-ı hevāå A, àuruş (?) óarrāå YK. Bu beyit B ve 
MK1’de yok.  
207 hem anı: anı hem FK1 / hem anı artuú: artuú anı A / anı artuú: artıú MK2 / artuú: çok MK1 / sevěr: seve M // 
siziñ-ile: süñüle A, siziñle B, FK1, MK2, YK / turāå: tirāå A, ser-te-ser B, mirāå MK2. 
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   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

MK177b  208 Didiler ne úılalum ya ne dirsin 

    Bu tedbìre bize ne buyurursın  

 

209 Didi-kim úatl idüñ görmeye Yaèúÿb 

    Anı görmeye sizi seve Yaèúÿb 

 

M3a, YK43b  210 Bular bu tedbìri çün gördiler òoş 

    Durubanı Yaèúÿb’a vardılar òoş 

 

   211 Aña selām virüben söylediler 

    Ayaàın ùurup ikrām eylediler 

 

AÖ8b, FK210a 212 Didiler Yÿsuf’ı alup varalum 

    Yazularda oú atup oynayalum 

                                                
208 ne úılalum ya: kim ne úılalum MK1 / úılalum: úıla A, úılavuz FK2 / ya ne: ne B, sene FK2 / dirsin: dirsiñ FK1, 
dirsiz YK // Bu: Bunda B, Bundan FK1, Buna FK2 / tedbìre: ber B, berü FK1, bire FK2, tedbìrde MK1, tedbirde 
MK2, tedbìri YK / tedbìre bize: tedbìrimüze A / buyurursın: buyurasın A, buyurursıñ FK1, emir idersin MK2, 
buyurursız YK.  
209 kim úatl: úatli MK1 / idüñ: ide M / Yaèúÿb: Yÿsuf M // görmeye: görmeyince MK2 / seve: sever MK2. 
 209-210. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 790-792. 
210 Bular: Bunlar A, MK1, MK2, YK / bu tedbìri çün: tedbìri B, bunda bir FK1 / çün: çü AÖ / çün gördiler: 
gördiler A, MK2, YK / òoş: òÿb AÖ // Durubanı: Hem duruban A, FK2, Durup B, Hem ùuruban FK1, MK2, Ki 
ùuruban M, Duruban MK1, Duruban hep YK / òoş: hep AÖ, uş MK1, MK2.  
211 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. virüben: virüp B // Ayaàın: Ayaàına FK2. Bu beyit MK1’de yok.  
 211-212. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 792. 
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   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   213 Cümlemüz de oynayalum gülelüm 

    İrte Yÿsuf’ı alalum gělelüm 

 

MK27a , YK44a 214 Çünki Yaèúÿb diñledi bu sözleri 

    Úayúusından ùolageldi gözleri 

 

   215 Ol mübārek gözinüñ yaşı aúar 

    N’ideyin dir döndi Yÿsuf’a baúar 

 

A7a   216 Fikr ider gözlerini hem úaşını 

    Sözlerini daòı incü dişini 

 

   217 Didi bir gün görmesem óālüm n’ola 

                                                                                                                                     
212 Didiler Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a M / alup: alalım MK2 / varalum: gelělüm M // oú 
atup oynayalum: oynayalum oú atalum YK / atup: atalım MK2 / oynayalum: oynayayalum A. Yazularda oú atup 
oynayalum: İrte Yÿsuf’ı alıban gelělim B.  
213 Cümlemüz de: Çiměnlerde A, Çimenlerde AÖ, FK2, MK1, MK2, YK, Çümenlerde M / gülelüm: gelělim M // 
İrte: Yine FK2, Erteye YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / alalum: aluban A, FK2, MK1, alup FK1 / gelělüm: gülelüm YK. 
İrte Yÿsuf’ı alalum gelělüm: Yazılarda oú atup oynayalum B.  
 213-214. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 792-793. 
214 Yaèúÿb diñledi bu: Yaèúÿb’a söyledi MK2 / diñledi: söyledi AÖ // Úayúusından: Úorúusından MK1 / 
ùolageldi:  ùolugeldi M, dökülěgeldi YK.  
215 Ol: Hem FK1 / gözinüñ: gözlerinden A, MK2, gözlerinüñ FK1, FK2 / yaşı: yaş A, MK2 // N’ideyin: Ya-n’ideyin 
A, N’ide AÖ, N’ideyim MK1, MK2 / dir döndi: dir B, diyü FK1 / döndi: dutdı A / Yÿsuf’a: Yÿsuf FK2.  
216 Fikr: Seyr YK / gözlerini hem: hem gözlerini A, B, gözlerini AÖ, göz-ile YK // daòı: daòı hem FK1 / incü: 
ince M / dişini: düşini AÖ. Sözlerini daòı incü dişini: èAşúı yaúdı içini vü ùaşını YK.  
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    Bilmezem ir mi gele geç mi gele 

 

   218 Dili söyler gözi Yÿsuf’a baúar 

    Fikr ider gözlerinüñ yaşı aúar 

 

   219 Úāyil olmadı Yÿsuf’ı virmegě 

    Rāøì olmadı yanından ırmaàa 

 

   220 Yaèúÿb eydür úuzularum söylemeñ 

    Beni yaúubanı göynük eylemeñ 

 

B7a   221 Bir düşüm oldı yaúında úorúaram 

    Añduàumça ol düşümden ürkerem 

 

   222 Düşde gördüm-ki úuzular güderin 

    On iki úuzıyı sürüp giderin 

                                                
217 Didi: Daòı A / bir gün: bir FK2, M, bir kez MK1, YK / görmesem: görsem FK2, görmezsem MK2 // Bilmezem: 
Bilmezem ki FK1 / ir: tìz MK1. 
218 Fikr ider: Fikr iderken MK2, Yiñemez YK / gözlerinüñ: göziniñ B, gözlerinden MK2, gözleriñ YK / yaşı: yaş 
MK2. 
 218-219. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 793. 
219 Úāyil: Úāéil A, AÖ, B, FK1, MK1, Rāøì MK2, Úāéìl YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a M // Rāøì olmadı: Doyamadı MK2 / 
yanından: Yÿsuf’ı yanından A / ırmaàa: ayırmaàa A, MK2, irmege FK2. 
220 Yaèúÿb eydür: Yaèúÿb YK / úuzularum: ey úuzular MK2 // eydür: ider A / yaúubanı: yaúmañ baña A, B, FK1, 
FK2, M, MK1, pāúlañ beni MK2, yaúup YK / göynük: göklük FK1, güç MK1 / eylemeñ: söylemeñ FK2.  
221 düşüm oldı: düş gördüm MK1, düş gördüm ki MK2 / oldı: vardur B / úorúaram: úorúarın B, FK2 // 
Añduàumça: Emdügümçe A, Añduàunca FK2, Her añduúça MK1 / ürkerem: ürkerin B, FK2, úorúarım MK1. 
222 Düşde: Düşünde A / gördüm-ki: gördüm A, FK1, gördügüm FK2 / úuzular: úuzuları A, FK2, úuzularum M, 
úoyunlar YK / güderin: güderem A, AÖ, güderim MK1, yiderim YK // On: Ol A / iki úuzıyı: iki úuzı B, FK1, 
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   223 Bir bölük úurt çıúageldi añsızın 

    Aldılar bir körpe úuzum añsızın 

 

   224 Ardına düşdüm buları úovarın 

    Şöyle yitem diyübeni iverin 

 

M3b   225 Diñleñ ol úurtlar úuzumı n’itdiler 

    Yir yarıldı getürüben atdılar 

 

MK178a  226 Ol yarıàuñ içine gitdi úuzum 

    Ùurdı üç gün daòı bu durur sözüm 

 

AÖ9a   227 äoñra vardum çıúmış anda bulmadum 

    Úançaru gitdügini hìç bilmedüm 

                                                                                                                                     
FK2, ikiñize M / sürüp: sürüben A, FK1, M,/ sürüp giderin: güderim YK / giderin: güderem A, giderim AÖ, MK1. 
Bu beyit MK2’de yok.  
 222-238. beyitler arasındaki 15 beyt MK2’de olmayıp bu beyitler arasında sadece şu beyit vardır: Bir úurd úuzu 
aldı girdi úuyuya / Úayúu úoymaz gözlerimi uyuya. 222-239. beyitler arasındaki 16 beyit A’da olmayıp bu 
beyitler arasında sadece şu beyit vardır: Yir yarıldı úuzı düşdi úuyuya / Úayúu úomaz bu gözlerim uyuya. 222-
239. beyitler arasındaki 16 beyit FK1’de olmayıp bu beyitler arasında sadece şu beyit vardır: Yir yarıldı úuzular 
girdi úuyuya / Úayúu úomaz gözlerimi uyuya. 222-250. beyitler arasındaki 27 beyit FK2’de yok. 
223 úurt: úurtlar YK / çıúageldi añsızın: çıúageldiler MK1 // körpe úuzum: úuzumı MK1 / añsızın: gelsözin AÖ, 
geñ sözin B, gitdiler MK1, gel sizin YK.  
224 buları: bunları MK1, YK / úovarın: úovaram AÖ, úovarım MK1 // Şöyle: Şelle B, İnşāé M, Ardından YK / 
yitem: yetişem MK1 / diyübeni: deyüben M, diyü MK1, diye YK / iverin: iverem AÖ, úovarım MK1. 
225 Diñleñ: Diñle B, MK1 / úuzumı: úuzu B, úuzuyı M // yarıldı: yarılup YK.  
226 yarıàuñ: yarıàın B, yeriñ MK1 // üç gün daòı: daòı üç gün MK1 / daòı bu durur: diñleñ B / bu durur: diñleñ bu 
AÖ, diñle MK1, diñle bu YK.  
227 AÖ’de mısralar takdim-tehirlidir. çıúmış anda: hem çıúmış MK1 / anda: andan AÖ, B / bulmadum: bilmedim 
B, yoà-umış M // Úançaru: Úanda MK1 / Úançaru gitdügini hìç: Nereye gitdi úançaru YK.  
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   228 Şöyle úorúum var benüm dimeñ baña 

    Óālümi size didüm öñdin soña 

 

   229 Ana ata úuzılar āvāresi 

    Hìç oñulmaz yüreginde yāresi 

 

   230 Gice gündüz úuzı diyü iñiler  

    İñlemekdür dertlünüñ çāresi 

 

   231 Fürúat odına yanupdur nice kez 

    Derdimend[d]ür derdinüñ bi-çāresi 

 

   232 Ayrulıú derdi yürekde yāredür 

    Hìç bulunmaz derdinüñ bìmāresi 

 

   233 İy áarìb bil başa yazılan gelür 

    äabr úılmaúdur bil anuñ çāresi 

                                                
228 dimeñ: denmeñ B, ùınmañ YK / var benüm: var MK1 // Óālümi: Óāli YK / size didüm: didüm size AÖ, B / 
didüm: direm MK1 / öñdin: öñden B, M, MK1, YK. 
229 Ana ata: Ata ana AÖ, B, YK / āvāresi: āvaresi B // yüreginde: yüregümüñ AÖ, yüreginiñ B, bu yürek MK1, 
yüregimüñ YK.  
230 diyü: diye YK / iñiler: iñler ol AÖ, B, YK // İñlemekdür: İñilemekdür MK1, Aàlamakdur YK / dertlünüñ: 
derdiniñ B, bu derdüñ MK1 / çāresi: sitāresi AÖ, setāri ol B, seyyāresi M, YK.  
231 yanupdur: yanuban AÖ / kez: gün M // Derdimend[d]ür: Dermānındur YK / derdinüñ: dertlinüñ M / bi-çāresi: 
bì-çāresi B, seyyāresi M. Bu beyit MK1’de yok.  
232 derdinüñ: derdimend M, derdiñ YK / bìmāresi: dìmāresi B, tìmāresi M, peymāresi MK1, åemāresi: YK.  
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   234 Rāøì olmadı Yÿsuf’ı virmegě 

    Anlara úoşubanı göndürmegě 

 

YK44b  235 Didiler kim ey baba bu biz şücāè 

    Úurt nice gele bize ide ãudāè 

 

B7b   236 Ejdehā ise biz anı ùutaruz 

    Úaçar-ısa biz yitěrüz ùutaruz 

 

   237 Didi Yaèúÿb úorúduàum düşüm-dürür 

    Gice gündüz úatı teşvìşim-dürür 

 

   238 Hem óarāmdur oynamaú úoñ siz anı 

    Niye añarsız n’idersiz oyunı 

 

                                                                                                                                     
233 İy: Ey B, MK1, YK / bil: bilbül B / başa: başı M // äabr: äab(ı)r B, M / çāresi: işi B.  
234 Bu beyit MK2’de 238. beyitten sonra gelmektedir. úoşubanı: úoşuban B, YK, úonşubanı M, úoşup MK1. 
Anlara úoşubanı göndürmegě: Úāéil olmadı yanından ayırmaàa MK2.  
 234-235. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 793. 
235 Didiler kim: Didiler B, M, MK1 / ey: iy M / ey baba: baba MK1 / bir: bu YK / biz: tìz B // gele: gelür B, YK / 
gele bize ide: eyler gelür bize AÖ / bize: biz YK / ide: eyler B, eylerüz YK / ãudāè: sudāè MK1. 
236 Ejdehā: Ecdehā AÖ, Ejderhā M, Ezderhā YK / Ejdehā ise biz: Ejdehāyısa-da B / biz anı: de anı AÖ, MK1, anı 
YK / ùutaruz: úovaruz MK1 // yitěrüz: úovarız AÖ, úovaruz B, aña MK1 / ùutaruz: yiterüz B, MK1, úovaruz YK.  
 236-237. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 793. 
237 úorúduàum düşüm-dürür: úorúum düşümdür MK1 // teşvìşim-dürür: teşvişimdür MK1, teşvişim-dürür YK.  
238 oynamaú úoñ siz: size oynamaú úoñ MK1 / úoñ siz: siz úoñ AÖ / siz anı: anı B, YK // Niye añarsız n’idersiz: 
Neye dirsiz n’idelüm biz AÖ, Yine dirsin n’idelüm biz B, N’eyleyisersiz gideñ siz MK1, Neye derseñ n’idelim 
biz MK2, Yā ne idüp n’eylersiz bu YK.  
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   239 Gördiler kim aña söz úılmaz eåer 

    Dönüben Yÿsuf’a varup didiler 

 

M4a   240 Yā Yÿsuf biz oynamaàa giderüz 

    Sensüz ol teferrüci biz n’iderüz 

 

   241 Babaña yalvar seni de göndüre 

    Kim bugün n’ola seni bize vire 

 

AÖ9b   242 Sen de bizüm-ile bile olasın 

    Yazularda oynayasın gülesin 

 

   243 Vardı Yÿsuf babasına söyledi 

    Ol da durdı ne didügün diñledi 

 

   244 Yÿsuf eydür iy baba ben de varam 

                                                
239 Bu beyit FK1’de 251. beyitten sonra gelmektedir. varup didiler: didiler i yār AÖ, didiler ey yār B, YK, 
yalvardılar MK1. Gördiler kim aña söz úılmaz eåer: Kesdi Yāéúÿb cevābı durdılar A, Varubanı Yÿsuf yalvardılar 
FK1, Varup anlar Yÿsuf’a söylediler MK2. Dönüben Yÿsuf’a varup didiler: Varuban Yÿsuf’a yalvardılar A, Yā 
Yÿsuf babama yalvar didiler FK1, Yā Yÿsuf babama söyle didiler MK2. 
240 Yā Yÿsuf: Didiler A // Sensüz ol teferrüci biz: Ol cihāna biz sensüz A / ol teferrüci biz: biz ol teferrüci AÖ, bir 
oynamaàı M / teferrüci: teferrüc B. Bu beyit FK1 ve MK2’de yok. 
241 Bu beyit FK1’de 239. beyitten sonra gelmektedir. Babaña: Babañı M / Babaña yalvar seni de: Var babaña seni 
bize AÖ / seni de: āmān seni de A // bugün n’ola: bugünnücek A, bugünne ki AÖ / n’ola seni: seni B, ola MK1. 
Babaña yalvar seni de göndüre: Yalvaàıl hem seni bize vire FK1. Kim bugün n’ola seni bize vire: Kim bizimle 
bile göndüre FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
242 de: daòı MK2 / bizüm-ile: bizimle B, MK2, YK / bile olasın: olasıñ MK2 / olasın: olasıñ YK // oynayasın 
gülesin: oú atup oynayasın B, oú ataraú oynayasıñ MK2, oynayasıñ gülesiñ YK. Bu beyit A ve FK1’de yok.  
243 Bu beyit FK1’de 241. beyitten sonra gelmektedir. Ol da: -metin- Elde. Vardı Yÿsuf: Yÿsuf geldi FK1. Ol da 
durdı ne didügün diñledi: Yaèúÿb úulaú urdı bunı diñledi FK1, Baba beni daòı gönder didi MK2. Bu beyit AÖ, B, 
M, MK1 ve YK’de yok.  
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    Ol yazıları çümenleri görem 

 

MK178b  245 Yaèúÿb eydür Yā Yÿsuf söylěmegil 

    Kendü cānuña cefā eylemegil 

 

   246 Yÿsuf eydür bunca úardaşlar-ıla 

    Bunlaruñla baña ne úorúu ola 

 

   247 Bunlar gider yā ben nice úalayın 

    Bile göndür bunlaruñla olayın 

 

   248 Döyemedi Yaèúÿb anuñ sözine 

    Úaùre úaùre yaş inerdi yüzine 

 

   249 Yā nece saèy itdi daòı n’eylesün 

    Taúdìriñ işi bozulmaz n’eylesün 

 

   250 Tañrı òayrın yaza her úul başına 
                                                
244 iy baba: baba B // yazıları: yazılarda YK  / çümenleri: çimenlerini AÖ. Bu beyit A, FK1 ve MK2’de yok.  
245 söylěmegil: söylemeñ YK // eylemegil: itmegil MK1. Bu beyit A, FK1 ve MK2’de yok. 
246 úardaşlar-ıla: úardaşlar ola B // Bunlaruñla: Bunlar ile MK1. Bu beyit A, FK1 ve MK2’de yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
247 yā ben: ben B / úalayın: úalayım MK1 // buñlaruñla: bunlarıñla bile B, bunlar ile YK / olayın: olayım MK1. Bu 
beyit A, FK1 ve MK2’de yok.  
248 Döyemedi: Doyamadı B, YK // inerdi: iner B / yüzine: gözine B, M, MK1. Úaùre úaùre yaş inerdi yüzine: Úaùar 
úatar inerdi yüzine YK. Bu beyit A, FK1 ve MK2’de yok.  
249 Yā nece: Bunca MK1. Yā nece saèy itdi daòı n’eylesün: Nice severdi daòı nice ayrılsın AÖ, Nice saèy-ıdı daòı 
nice eylěsin B, Nece saèd idi nece eylesüñ YK. Taúdìriñ işi bozulmaz n’eylesün: Taúdir bozulmaz Yaèúÿb 
n’eylesüñ YK. Bu beyit A, FK1 ve MK2’de yok. 
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    Gel gör imdi taúdìrüñ sen işine 

 

MK27b  251 Ádemüñ tedbìrini taúdìr bozar 

FK14b     Başa gelür her ne-kim taúdìr yazar 

 

A7b, B8a, FK210b 252 Didi Yaèúÿb n’ideyin varındı dir 

    Başuña yazılanı görindi dir 

 

   253 Didi oàıllar sizi göndüreyin 

    Şin oluñ Yÿsuf’ı size vireyin 

 

   254 Var bugün yazıları yazlañ didi 

    áāfil olmañ Yÿsuf’ı gözleñ didi 

 

YK45a   255 Yorulıcaú siz anı götüresiz 

    Acıàıcaú buña etmek viresiz 
                                                
250 òayrın: òay(ı)r A, B, òayr FK1, M, MK1, YK, òayrı MK2 / yaza: yazar B, eylesün M / her úul: úulıñ MK2 // Gel 
gör imdi taúdìrüñ sen: Úulaú urın bu felegüñ A, Úulaú uràıl bu felegiñ FK1, Úulaú urúıl bu felegiñ FK2, Sen 
úulaú ur bu felegiñ MK2 / taúdìrüñ sen: yaradanuñ YK / sen işine: işine MK1.  
251 Ádemüñ: Kişinüñ AÖ / tedbìrini: taúdìrini A, taèbirini YK / taúdìr: tedbìr A, Óaú’dur MK2 // Başa: Başına A, 
B, YK / gelür: gelürse YK / gelür her ne-kim: her ne kim gelür AÖ / ne-kim: kim MK2, YK / taúdìr yazar: 
Óaú’dan bezer MK2.  
252 Didi Yaèúÿb: Yaèúÿb YK / n’iděyin: n’ideyim AÖ, MK1, n’eyleyem MK2 / varındı dir: varandı var FK1, var 
oàul MK1, var git MK2 / dir: gör A, didi MK2 // görindi dir: sen göründi var FK1, gör oàul MK1, gör git didi MK2. 
Başuña yazılanı görindi dir: Şin oluñ Yÿsuf u size vireyin FK2.  
 252-253. beyitler arasında A’da şu beyit yer almaktadır: Çünki Yaèúÿb diñledi bu sözleri / Yandı özi dolageldi 
gözleri. 
253 oàıllar: oàılım B, iy oàul M / sizi: size B / göndüreyin: göndereyim MK1, MK2 // Şin oluñ: Sen olduñ YK / Şin 
oluñ Yÿsuf’ı size: Size oàlum Yÿsuf’ı MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a A, Yÿsuf FK1 / vireyin: vireyim MK1, MK2. Bu 
beyit FK2’de yok. 
254 Var: Varuñ A, FK1, FK2, M, Varıñ AÖ, B, MK1, Varın YK / bugün: siz M / yazıları: yazılar AÖ, yazılarda 
FK2, M / yazlañ: oluñ A, gezüñ MK1 // áāfil: áafìl FK2 / olmañ: olmaú YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1. 
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     Şièr-i Yaèúÿb 

 

M4b   256 Dili virdi illā göñli iñiler 

    Bülbülüñ gör gülden ayru iñiler 

 

AÖ10a   257 Vay ki ol bülbüle gülden ayrula 

    Gülden ayru bülbülüñ óāli n’ola 

 

   258 Gülden ayru bülbülüñ işi fiàān 

    El-amān bu ayrulıúdan el-amān 

 

   259 Gülden ayrı bülbül dünyāyı n’ider 

    Bülbülüñ ārzÿsı gül-durur hemān 

 

   260 Zìrā bülbülüñ fiàānı gül-durur 

    Kim-ki güle özenür bülbül durur 

                                                                                                                                     
255 Yorulıcaú: Yazılucaú MK2, Yorıcaú YK / siz: hem AÖ, B, FK1, FK2, YK, anı MK2 / siz anı götüresiz: 
götüresiz Yÿsuf’ı A / anı: bunı AÖ, MK1, YK, siz MK2, daòı B / götüresiz: getüresiz B, götüresin FK2, göresiz 
MK2 // Acıàıcaú: Acıúıncaú AÖ, Acıàıncaú YK / buña: aña A, FK2, MK2, hem aña FK1 / viresiz: viresin FK2. 
 Şièr-i: -metin-: Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
256 Dili virdi: Deyiverdi MK2 / virdi: söyler B, söylerdi MK1 / göñli: göñül MK2 / iñiler: virmedi M // Bülbülüñ: 
Bilbülü B, Bülbül FK1, Bülbüli M, MK1 / Bülbülüñ gör: Bülbül A, FK2, MK2, YK / ayru: ayrulur A, ayrulur FK2, 
ayrılınca MK2, ayrıldı YK / iñiler: n’eyledi M.  
257 ki ol bülbüle: ol bülbüle A, MK1, ol bülbüle ki AÖ, FK2, YK, ol bilbül B, bülbüle ki FK1, ki ol bülbül MK2 / 
gülden: gülinden AÖ, B // ayru: ayrılan MK1, ayrılınca MK2. Bu beyit M’de yok. 
258 ayru: ayrulan FK2, ayrılan MK1, MK2 / bülbülüñ işi: úılar āh MK2 / fiàān: efàān FK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
259 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
260 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
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   261 Bülbüle gülsüz bu dünyā dar olur 

    Dāéimā işi anuñ efàān olur 

 

   262 Zìrā bülbül bir àarìbdür dünyāda 

    Gülüni bulamaya nice ide 

 

   263 Aldı Yaèúÿb Yÿsuf’ı eve varur 

    Başını yudı òilèatler geydürür 

 

   264 Öper-idi Yÿsuf’ı úoçar-ıdı 

    Baàrına baãup boynun yılar-ıdı 

 

   265 Daòı ùaèām virdi úoydı úoynına 

    äuóuf İbrāhìm ùaúdı boynına 

 

   266 Dir yavuz göz úılmaya buña naôar 

                                                
261 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
262 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
263 Aldı: Durdı AÖ, B, FK1, YK, Ùurdı FK2, M / Yaèúÿb: Yÿsuf FK1, FK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf-ıla AÖ, Yÿsuf’a B, 
Yaéúÿb ile FK1, YK, Yaèúÿb FK2, Yÿsuf’la M / eve varur: olur FK1 / varur: vara YK // Başını: Başın FK1 / yudı: 
yuyuban AÖ, yuyup daòı B, yudurdı FK1, FK2, yudurur M, yuyup MK2 / òilèatler: òilèat A, AÖ, B, FK2, M, 
òilèatin FK1. Başını yudı òilèatler geydürür: Òilèatler geydirüp èimāme ãara YK. Bu beyit MK1’de yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
264 Yÿsuf’ı: Yÿsuf AÖ, FK1 / úoçar-ıdı: úucaúlar idi MK2 // boynun: boynuna FK1, boynını YK / yılar-ıdı: yalar-
ıdı A, FK2, yapar-ıdı B, yiber idi FK1, yılardı M, yalar idi MK2, YK. Bu beyit MK1’de yok.  
265 Daòı ùaèām virdi: Ùaèām virdi anı YK / ùaèām virdi: azıú idüp MK2 / virdi úoydı: virdigidi A, virdi M // äuóuf: 

äuófı AÖ, äuóf-ı B, MK2,  YK / İbrāhìm: İbrāhim FK1, İbrāhìme M / ùaúdı: aãdı MK2. Bu beyit MK1’de 
yok. 
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    Daòı gözlerine çekdi sürmeler 

 

   267 Anı ıãmarladı oàlanlarına 

    Döndi Yaèúÿb aàlayu geldi_evine 

 

   268 Yÿsuf’uñ úız úardaşı vardı i cān 

    Ol Yÿsuf-ıla olur-ıdı hemān 

 

A8a, MK28a  269 Gördi Yaèúÿb geldi Yÿsuf gelmedi 

    Didi baba úanı Yÿsuf gelmedi 

 

FK211a  270 Didi úardaşlar-ıla gitdi olar 

    Yazularda oú atup oynayalar 

 

   271 Dìne idi ol úızıñ bil adını 

    Ùurdı yirinden çün işitdi bunı 

                                                
266 Bu beyit A’da 267. beyitten sonra gelmektedir. Dir: Zìrā FK1, FK2, Didi YK / Dir yavuz göz: Yavuz gözler A, 
Yavuz göz MK2 / yavuz göz: biriñüz B, YK / úılmaya: úılmasun M / buña: aña A, FK1, FK2, hem aña MK2 / 
naôar: øarar A, B, FK1, FK2, M, YK // gözlerine: gözlerini M. Bu beyit MK1’de yok.  
 266-267. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 793-794. 
267 Döndi: Kendi A / Döndi Yaèúÿb: Dönüp YK / aàlayu geldi: girü geldi A, FK1, giri geldi FK2, aàladı gitdi M, 
gine geldi MK2 / evine: eve B. Bu beyit MK1’de yok. 
268 úız úardaşı vardı i cān: bir úız úarındaşı var-idi MK2 / úardaşı: úarındaşı FK2 / kardaşı vardı i: úarındaşı var-ıdı 
ey A, B / i: ey FK2 // Ol Yÿsuf-ıla olur-ıdı: Yÿsuf-ula olurdı ol A, Yÿsuf-ıla olurdı ol AÖ / olur-ıdı: olurdı FK1, 
FK2, YK / hemān: her ān B, hem gin YK. Ol Yÿsuf-ıla olur-ıdı hemān: O da Yÿsuf ile yār idi MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
269 Gördi Yaèúÿb: Babası MK2 / Yaèúÿb: baba A, FK2 / Yaèúÿb geldi: Baba FK1 // gelmedi: geldi mi FK1, geldi 
MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
270 olar: anlara A, ol FK1 // oú atup: daòı oú M. Bu beyit MK1’de yok.  
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B8b, M14a  272 Didi ben de Yÿsuf-ıla giderem 

    Yÿsuf olmasa bu evi n’iderem 

 

   273 Yÿsuf’uñ úardaşları yüridiler 

    Getürüp Yÿsuf’ı yola girdiler 

 

YK45b  274 Dìne segirtdi bularuñ yolına 

    Yitdi yapışdı Yÿsuf’uñ eline 

 

   275 Didi ben de Yÿsuf-ıla giderem 

    Úanda gider ise bile giderem 

 

AÖ10b  276 Dìne’ye dirler deli olma yüri 

FK15a     Cāhil olma var eve git dön girü 

                                                                                                                                     
271 Dìne: Denye B, Deyne AÖ, FK2, MK2, Dāne FK1, Deniye YK / ol: o FK2 / ol úızıñ bil: o úızıñ bil A, ol úızıñ 
B, YK, bil ol úızıñ M / ol úızıñ bil adını: bilgil ol úız adı AÖ, o úızıñ adı bil FK1 / adını: adı A, B, FK2 // çün 
işitdi: eşidüñ siz A, işitdi çün AÖ, B, işitdi FK1, eşitdi MK2, işiddi çün YK / bunı: anı A, FK1, FK2, sözini MK2. 
Bu beyit MK1’de yok.  
272 Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la FK2, YK // olmasa: olmazsa A, AÖ, B, FK2, MK2, olmazsa ben FK1 / bu evi: cihānı MK2. 
Bu beyit MK1’de yok. 
273 úardaşları: úarındaşları FK2 // Getürüp: Götürüp FK2, M / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a M. Bu beyit MK1 ve 
MK2’de yok.  
274 Dìne: Deyne AÖ, FK2, MK2, Denye B, Dāne FK1, Deniye YK / bularuñ: bunlarıñ A, FK2, YK / yolına: 
yolulına FK2 // Yitdi: Vardı AÖ / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf FK1. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
275 Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la FK2 / Yÿsuf-ıla giderem: giderem Yÿsuf’la YK // Úanda gider ise bile: Yÿsuf úanda 
giderse ben de A, Yÿsuf olmasa bu evi FK2 / gider ise: giderse AÖ, YK, giderse ben B / bile giderem: ben de 
olam bile YK / giderem: varam B, n’iderem FK2. Bu beyit A, MK1 ve MK2’de yok.  
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   277 Dìne aàlar eslemez dönmez girü 

    Yÿsuf-ıla bile gider ilerü 

 

   278 Didiler ãabr eyle bugün iy Dìne 

    Yÿsuf’ı getürelüm yarın gine 

 

   279 Dìne döndi aàlayu gitdi yine 

    Yÿsuf’ı götürdi anlar boynına 

 

   280 Bu yaña Yaèúÿb gözedür n’itdiler 

    Ya’úÿb’ı görmez olunca gitdiler 

 

   281 Çünki Yaèúÿb görmez oldı anları 

    Diñle imdi n’eylediler bunları 

 
                                                                                                                                     
276 Dìne’ye: Diyne A, Dünye’ye AÖ, Deniye’ye B, Dāne FK1, Deyne FK2, MK2, Deniye YK / Dìne’ye dirler: 

Didiler ger MK2 / dirler: didiler B / yüri: sen yüri A, MK2,  YK // olma var eve: olmaz arada B / eve git 
dön: git gel MK2 / git dön: git B, dön FK2, YK / dön: dur AÖ / dön girü: yüri A, girü FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
277 Dìne: Denye AÖ, B, Dāne FK1, Deyne FK2, MK2, Deniye YK / eslemez: eslen B / dönmez: dönen B // Yÿsuf-
ıla: Yÿsuf’la FK2, YK. Bu beyit MK1’de yok.  
278 Didiler: Diyeler MK2, Didiler kim YK / eyle bugün: it B / bugün: bir gün A / iy Dìne: yine A, ey Denye B, ey 
Deyne FK2, MK2 / Dìne: Deyne AÖ, Dāne FK1, Deniye YK // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / getürelüm: getürürem FK2. 
Yÿsuf’ı getürelüm yarın gine: Yÿsuf’u götürdi anlar boynuna AÖ. Bu beyit MK1’de yok. 
279 Dìne: Denye B, Dāne FK1, Deyne FK2, MK2, Deniye YK / döndi: dönüp MK2 / aàlayu: èaúlı B, aàladı FK2, 
aàlar MK2, aàlayup YK / gitdi yine: gider yola MK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2, MK2 / götürdi: getürdi B, aldı YK / 
götürdi anlar: götürür anlar A, anlar götürdi FK1, götürüp onlar FK2, gör n’etdi ilerü MK2 / boynına: yine A, 
yolına B, boynunına FK1, boyına FK2. Bu beyit AÖ ve MK1’de yok.  
280 Bu: Ol M / yaña: yañadan B, YK / Yaèúÿb: Yaèúÿb’u A,Yaèúÿb’ı YK / gözedür: gözler AÖ, FK1, FK2 / 
gözedür n’itdiler: gözetdiler A, B, [g]özetdiler YK // Yaèúÿb’ı: Yaèúÿb A, AÖ, FK1, FK2, M, YK / görmez: 
görünmez FK1, YK / gitdiler: gör n’itdiler FK1, dek gitdiler M. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok.  
281 anları: onları YK // bunları: anları A, M. Bu beyit MK1’de yok. 
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   282 Ol Yÿsuf’ı götüren urdı yire 

    äan kemükleri úırıldı iy yare 

 

FK211b  283 Öñlerince yayan idüp sürdiler 

    Ùurduàınca úarşu anı urdılar 

 

A8b   284 äoñra Yÿsuf yorılur girü úalur 

    Gitdi bunlar öñce ùanışıú úılur 

 

   285 Issı olup anda Yÿsuf ãuãadı 

    Úarnı_acıúdı diñle imdi ne didi 

 

   286 Didi úardaşlar yoruldum ben ùuruñ 

    Úarnım acıúdı baña etmek virüñ 

 

                                                
282 Ol: O B / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / götüren: getürüp B, getüren YK / urdı: vurdı B, vururdı FK2 // äan: äanki FK1, 
FK2, äaà MK2 / kemükleri: kemücekleri B, FK2, M, kemücekler FK1 / iy: ey A, B, FK2, MK2 / iy yare: anı urdılar 
AÖ / yare: yar ey B, yāre FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
283 yayan: yayaú A // Ùurduàınca: Ùuràunca FK2, Her ùurunca MK2 / úarşu: úardaşı M / úarşu anı: aña úarşu MK2, 
anı úarşu YK / urdılar: vurdılar YK. Bu beyit MK1’de yok. 
284 äoñra Yÿsuf: Yÿsuf’u ãoñra A, äoñra MK2 / yorılur: yorulup B, FK1, FK2 / girü: gibi MK2 // bunlar: anlar A / 
bunlar öñce: öñce anlar YK / öñce: olunca MK2 / ùanışıú: danışlıú A, ùanışlıú M, danıtıú MK2, ùaşıú YK. Bu beyit 
MK1’de yok.   
285 olup: oldı A, B, FK1, MK2, YK, günde AÖ, oldu FK2 / anda: ãoñra A / anda Yÿsuf ãuãadı: Yÿsuf anda yorılur 
AÖ // diñle imdi ne didi: baña yimek virüñ A / ne: nedür YK / ne didi: n’eyledi MK2 / didi: úılur AÖ. Issı olup 
anda Yÿsuf ãuãadı: Yÿsuf ile úardaşları gitdiler MK1. Úarnı_acıúdı diñle imdi ne didi: Issı oldı bir araya yitdiler 
MK1.  
286 Didi úardaşlar: Úardaşlar YK / úardaşlar: úardaşım MK2 / yoruldum ben: ben yoruldum MK2 / ben ùuruñ: beni 
yindiriñ FK1 // baña: işbu MK1 / etmek: yimek A, ùuruñ B, küyüñ M, yirde MK1, hem ãu MK2 / virüñ: oturuñ B, 
M, MK1.  
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M14b   287 Yÿsuf’a Yaèúÿb yimek virmiş-idi 

    Azıà-ıla anı göndermiş-idi 

 

B9a, MK179a,   288 Bardaà-ıla ãuyı var-ıdı anuñ 

MK28b   Úırba ile südi var-ıdı anuñ 

 

   289 Zenbìl ile òurma virmişdi aña 

    Nice oldı diñlegil idem saña 

 

   290 Geldi Ruvìl dökdi anuñ bardaàın 

    äaçdı südin hem ùaàıtdı òurmasın 

 

   291 Eñsesinden ùutdı Yÿsuf’ı döger 

    İy yalan düş görici diyü söger 

 

AÖ11a   292 Seni bugün ıssısı niye yaúar 

                                                
287 yimek: etmek MK1 / virmiş-idi: virmişdi FK2, MK1, YK // Azıà-ıla: Azuàla YK / göndermiş-idi: göndermişdi 
MK1, YK. Bu beyit MK2’de yok.  
288 Bardaà-ıla: Bardaàla MK1, YK / ãuyı: südi MK1, hem ãuyı MK2 / ãuyı var-ıdı: var-ıdı ãuyı A // Úırba: Úıbra 
FK1, MK1, Úırbā B, YK / Úırba ile: Úırbayıla AÖ, B, Úıbrayıla FK2, Úıbra ile hem MK2 / südi: ãudı AÖ, ãuyı 
MK1.  
289 Zenbìl: Zenbil MK1, MK2, YK / Zenbìl ile: Õenbìle FK1 / òurma: óurmāsı A, òurmā AÖ, óurmā MK2, óurmāsı 
YK / virmişdi aña: virmiş aña A, virmiş-idi aña AÖ, virmiş-idi FK1, var idi YK // diñlegil idem: diñle idem ben 
A, diñle imdi nedim FK1 / diñlegil idem saña: diñleñ aña yār idi YK.  
290 Ruvìl: Rÿbil A, MK1, YK, Rÿyìl MK2 / bardaàın: bardaàını MK2 // äaçdı: Dökdi MK2 / südin: ãuyın AÖ, südi 
MK2 / ùaàıtdı òurmasın: ùaàıtdı YK.  
291 Yÿsuf’ı: anı A // İy: Ey A, B, FK1, FK2 / diyü: deyüben A, dir B, diye YK / yalan: yalancı FK1. İy yalan düş 
görici diyü söger: Yalancı düş görüci deyüp meger MK2.  
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    Secde eylěmiş saña şems ü úamer 

 

   293 Geldi on bir yıldızı gelsün saña  

    äu virüp daòı ùaèām virsün saña 

 

   294 Öldüreyin ben seni şimdi hele 

    Gele yılduzlar seni elden ala 

 

   295 Bildi Yÿsuf düşden itmişler óased 

    İñilědi zārì úılup úad-be-kat 

 

FK212a  296 Eñsesinden ùutdı Yÿsuf’ı urur 

    Úaçdı Yÿsuf birisine ãıàınur 

 

   297 Ol-daòı deper Yÿsuf’ı yirlere 

    İy yalancı düş görüci dirlere 

                                                
292 Seni bugün ıssısı niye: Gör ki bugün seni ısına MK2 / bugün: begün B / ıssısı: ıssı yā A, B, FK2, ya ıssı AÖ, 
ıssı FK1, MK1, YK / niye: neyi B, yine FK1, ne èaceb MK1 // eylěmiş: itmişdi MK2 / şems ü: şems-i FK1, FK2, 
MK1, şems YK.  
293 Geldi: Di MK1, Bugün MK2, Şimdi YK / on bir yıldızı gelsün: gelsün on bir yıldız MK2 / yıldızı: yıldız A, 
FK1, MK1, YK, yılduz AÖ, B, FK2 / gelsün: gelür YK // daòı: hem MK2 / daòı ùaèām: ùaèām B / daòı ùaèām 
virsün: etmek yidürsin hem M / virsün: vir FK2, vire MK1, YK, virsünler MK2 / saña: size FK2. 
294 Öldüreyin: Öldüreyim AÖ, B, MK1, Öldireyim MK2 / ben seni: seni A, FK1, MK1, YK / hele: gele A // Gele: 
Geldi M, Gelüp ol MK1 / seni: seni ala MK2. 
295 itmişler óased: etmişdi cennet MK2 // İñilědi: İñledi A, B, FK1, MK1, MK2, İñilerdi YK / zārì úılup: zār zār YK 
/ úılup: zārì A, B, úıldı FK1, MK1, MK2, ve zārì FK2 / úad-be-kat: úaãāvet B, didi Yā Áóad MK1, úat úat YK. 
İñilědi zārì úılup úad-be-úat: Yÿsuf aàlar idemědi anı res AÖ. 
296 ùutdı: depdi B / ùutdı Yÿsuf’ı: Yÿsuf ùutdı MK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1 / urur: vurur B, FK2, YK // Úaçdı: 
Úalúdı MK2 / birisine: birbirine M, birine MK1, MK2, yine birine YK.  
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   298 Úanúısına varsa hep urur idi 

    äaçına yapışuban sürür idi 

 

A9a   299 äoñra Şemèÿn bıçaàın çekdi ùurur 

    Yÿsuf’a ùoàruluban yaúın varur 

 

FK15b   300  Úaçdı Yÿsuf yine vardı birine 

    Hep ãıàındı bunlaruñ her birine 

 

   301 Her birine úaçavardı bunlaruñ 

    Hìç biri esirgemědi anlaruñ 

 

M8a   302 Yine beñzerdi Yÿsuf’ı diyeyin 

    İşit imdi óālini şeró ideyin 

                                                                                                                                     
297 deper Yÿsuf’ı yirlere: depdi Yÿsuf yire FK1, Yÿsuf’ı yire deperler MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A // İy: Ey: A, B, 
FK2, MK2 / İy yalancı: Yalancı FK1 / yalancı: yalan MK1 / dirlere: didiler B, diyeler FK1, MK2, dirler MK1, YK.  
298 Úanúısına: Úanúısınna B, Ve úanúısına MK2, Óanúısına YK / varsa hep: varur ise A, varursa AÖ, B, FK2, YK, 
vardı ise FK1, varsa MK1, MK2 / urur idi: vurdılar B, vurdular FK1, ururdı FK2, ururlar MK1, vururdı YK // 
äaçına: Çına FK1 / yapışuban: yapışup FK1, MK1, MK2 / sürür idi: sürdiler B, yire sürürler MK1, sürürdi FK2, 
YK.  
299 bıçaàın: bıçaàını FK1, bıçaàı MK2 / çekdi: aldı A, çeker MK1, çekmiş YK / ùurur: döger FK1, urur M // 
Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı MK2 / ùoàruluban: ùoàru varup FK1, ùoàrulup MK1, ùoàrılayup MK2, ùoàruban YK / yaúın varur: 
úarşu durur MK2, baàırur YK.  
300 yine vardı: gine varur A, gene varur B, vardı yine FK1, yine varur MK1, vardı anıñ MK2 / birine: yirine FK2 // 
Hep: Hem AÖ, B, FK1, FK2 / ãıàındı: ãıàınur MK2. Bu beyit YK’de yok.  
301 Her birine úaçavardı: Úaçavardı her birine MK1 / úaçavardı: úaçavarurdı AÖ, úaçdı vardı FK1, M, aúçe virdi 
MK2, úaçar varur YK / bunlaruñ: anlaruñ A, M, MK1, anlarıñ B, FK1, MK2, YK, onlarıñ FK2 // Hìç: Hiç A, AÖ, 
FK1 / biri: birisi FK1, YK / esirgemědi: esirgemez YK / anlaruñ: bunlaruñ M, MK1, onlarıñ FK2. 
302 diyeyin: -metin- diyěyin. ideyin: -metin- iděyin. Yine beñzerdi: Neye beñzer MK1 / diyeyin: diyeyim MK1 // 
şeró: õik(i)r M / ideyin: eyleyim MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
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   303 Körpece bir úuzı gitdi yazıya 

    Nice úu[r]tlar üşegeldi úuzıya 

 

   304 Ùolayı aldı úuzuyı biliñüz 

    Úaldı úuzı orta yirde yalıñuz 

 

MK179b  305 Güre úu[r]tdur biri úovar úuzuyı 

    Úaçar andan biri çarpar úuzuyı 

 

   306 Úaldı orta yirde Yÿsuf yalıñuz 

    Úu[r]tlar oldı úardaşları biliñüz 

 

   307 Zìrā ol úaçar idi anlar úovar 

    Kimi urur kimi çarpar kimi döger 

 

   308 Yÿsuf’a çün úaãd ider úardaşları 

    Úurtluú oldı her birinüñ işleri 

                                                
303 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
304 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
305 biri çarpar úuzuyı: ol birisi úapar MK1. Güre úu[r]tdur biri úovar úuzuyı: Úurduñ biri úovar birisi çarpar MK1. 
Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
306 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
307 úaçar idi: úaçardı MK1 / úovar: úovar idi MK1 // urur kimi çarpar kimi döger: çarpar kimisi urur idi MK1. Bu 
beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
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   309 Ùurdı andan-ãoñra Ruvìl’e varur 

    Etegi altına girüp ãıàınur 

 

MK29a   310 Eydür iy ùayazam oàlı úardaşum 

    Beni esirge i yaúın úardaşum 

 

B9b   311 Bunca úardaşuñ biri esirgemez 

    Hìç birisi baña raóm eylemez 

 

YK46a   312 Bunca úardaş var-iken oldum àarìb 

    Beni sen úurtar dir aña yalvarup 

 

   313 Hem babam beni saña ıãmarladı 

    Körpecügüm beni esirge didi 

 
                                                                                                                                     
308 Úurtluú: Úorúu MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
309 andan-ãoñra: andan A, ãoñra andan B / andan-ãoñra Ruvìl’e: Ruvìl andan ãoñra FK2 / ãoñra: girü MK1 / 
Ruvìl’e: Rÿbil’e MK1, YK // girüp: varur M. 
310 Eydür: İdi A, Didi M / Eydür iy: Yÿsuf eydür FK1, Ey MK1, İyder MK2, Eydür YK / iy: ey A, B, FK2 / 
ùayazam: deyzem A, B, M, YK, diyězem FK2, deyezem MK1, teyzem MK2 / ùayazam oàlı: ey benim datlu FK1 / 
úardaşum: benim úardaşım MK2, úarındaşum YK // Beni: Baña YK / esirge i: esir MK2 / i: ey A, AÖ, B, FK2, 
MK1, ey benim FK1 / yaúın: yaúınca A, yaúıncaú MK2 / úardaşum: yoldaşım MK2.  
311 Bu beyit AÖ’de 312. beyitten sonra gelmektedir. úardaşuñ: úardaşlar B / úardaşuñ biri: úardaş birisi AÖ, 
úardaş hiç beni FK1, úardaşlarım MK1 / biri: hìç biri FK2 // Hìç: Hiç FK1 / birisi: biricigi A, biriçegi AÖ, biricügi 
B, FK2, bircegezi M, biri YK / raóm: raóìm FK2 / raóm eylemez: meróamet eylemez FK1, esirgemez M. Bu beyit 
MK2’de yok. 
312 úardaş: úardaşlar B, M, úardaşlarum YK / var-iken: varken FK1 // Beni: Baña M / sen: seven A / sen úurtar: 
àurtar sen B, úurtar MK2 / dir: didi MK2 / dir aña: diyü FK1, diye YK / yalvarup: yalvarur A, FK1. Bu beyit 
MK1’de yok.  
313 Hem: Çün YK / beni saña ıãmarladı: saña ıãmarladı beni B // Körpecügüm: Küçücügüm MK1, Benim 
körpecigim MK2 / beni: bunı A, FK1, M, sen B, siz MK2, benüm YK / esirge: esirgeñ MK2.  
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AÖ11b  314 Bir ùapanca urdı Ruvìl yüzine 

    Diñle daòı ne didi eydem saña 

 

   315 Didi sen benüm nicesi úardaşum 

    Seni öldürmek ola benüm işüm 

 

FK212b  316 Yÿsuf’ı urdı düşürdi yaturur 

    Şaşduàından úalúdı Yÿsuf oturur 

 

M8b   317 Fikr ider Yÿsuf oturuban güler 

    Ol Yahÿda úardaşı aña ãorar 

 

   318 Yā Yÿsuf neye gülersin söylegil 

    Aàlar-iken yā neye güldüñ digil 

 

   319 Yÿsuf eydür güldügüm budur didi 

                                                
314 urdı: vurdı B / Ruvìl yüzine: Yÿsuf’a A, Rÿbil Yÿsuf’a B, MK1, YK / yüzine: Yÿsuf’a FK1, FK2 // daòı: imdi 
FK1, YK / ne didi: dedi A, ne FK1, YK / didi: dir MK1 / didi eydem: idem didi AÖ / eydem: idem ben A, dirěm B, 
diyem ben FK1, ol-dem MK1 / saña: Yÿsuf’a MK1. Diñle daòı ne didi eydem saña: Daòı diñle ne didi kim sözine 
MK2. 
315 benüm nicesi: nedensiñ benim MK2 / nicesi úardaşum: nice úardaşımsıñ FK1 // öldürmek ola: öldürmek-dürür 
M, öldürmekdür MK1 / benüm işüm: benim A, benim bugün işim FK1.  
316 Yÿsuf’ı urdı: Urdı Yÿsuf’ı M, MK1 / urdı: vurdı B, FK2, YK / düşürdi: düşürür M, MK2, düşürüben MK1 / 
yaturur: yatur FK2, MK2, yire MK1 // úalúdı Yÿsuf: úalúdı FK2 / úalúdı Yÿsuf oturur: yalvarur ol gine FK1 / 
Yÿsuf: yine A, AÖ, yene B, kendüsin MK1, gine YK / oturur: dire MK1, ùurur MK2. Yÿsuf’ı urdı düşürdi yaturur: 
İşbu Yÿsuf urdılar şöyle yatur A, Yÿsuf urup döger ol gine FK1.  
317 ider: idüp FK1, idüben MK1 / oturuban: oturur A, oturup FK1, MK1, otururken M, ki oturdı MK2 // Yahÿda: 
Yahÿdì A, B, MK2, Yahÿza YK.  
318 neye: yine A, FK1, FK2, YK / gülersin: gülersiñ FK1, MK2, YK / söylegil: digil MK1 // Aàlar-iken: İñler-iken 
A, Beni fikr itdiñ MK2 / yā neye: yine YK / neye: nine A / güldüñ digil: güldügin söylegil FK1. 
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    Evde iken bu göñül fikr eyledi 

 

   320 Ben didim-ki var durur on úardaşum 

    Hep bahādurlar durur benüm işüm 

 

   321 Baña ne úorúu diyü faòr eyledüm 

     Bilmedüm ben bu sözi ne söyledüm 

 

A9b   322 Kimseden hìç olmadı baña øarar 

    Biribirümden olu yorur øarar 

 

   323 Maàrÿr olmışam meger bu ben size 

    Óaú óavāle eyledi sizi bize 

 

   324 Ùurdı andan ol Yahÿda’ya varur 

                                                
319 budur didi: bu durur ol FK1 // Evde iken: Evdeyiken AÖ, B, FK2 / göñül: göñlüm MK1 / fikr: fik(i)r M, ne fikr 
YK / eyledi: eyler didi MK2. 
320 ki: kim FK2 / var durur: vardur FK2, YK / var durur on: vardur on bir MK1 / on: ol FK1 / on úardaşum: 
úardaşum ol A // bahādurlar durur: bahādırlardur MK1, bahādırdur YK / işüm: işim úardaşım FK1. Bu beyit 
MK2’de yok. 
321 diyü faòr eyledüm: ol yolda derim A, ola bunda didüm AÖ, ola yolda didüm B, FK2, YK, ola diyü didim idi 
FK1, ola yolda didim MK1, ola didim MK2 // Bilmedüm: Bildüm A, Bilmedim ki MK2 / ben bu sözi ne: bu sözi 
ben MK1 / bu sözi ne: sözümü FK1, sözi FK2 / sözi ne: sözleri YK / ne söyledüm: söyledim A, MK2, söyledüm 
AÖ, söylědim B. 
322 Kimseden: Kimseneden FK2 / hìç olmadı: olmadı hiç FK1, olmadı hìç FK2, MK1, YK / hìç olmadı baña: 
olmadı baña hiç A, AÖ, MK2, olmadı baña hìç B // Biribirümden oluyorur: Birbirimden olur yine A, Yine 
birbirimden olunur FK1, Birbirimden oluyor gine FK2, Gine biribirimden olur M, Birbirimüzden olur baña MK2, 
Birbirimden oluyor gine YK / oluyorur: oldı AÖ. Biribirümden oluyorur øarar: Muúadder olmış baña bu iş meger 
MK1. 
323 Maàrÿr: áurÿr MK2 / olmışam: oldum A, olmış-iken FK1, FK2, olmuşun M / meger: evde A / meger bu ben: 
bu ben hem FK1, bu ben FK2, ki ben işbu MK2 / bu ben: ben bu M, ben YK / size: söze M, MK2 // óavāle eyledi 
sizi: sizi óavāle eyledi FK1 / sizi: siz YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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    Düşdi anuñ ayaàına yüz sürür 

 

MK180a  325 Öpdi ayaúlarını zār eyledi 

    Aàlayuban Yahÿda’ya söyledi 

 

   326 Didi ey úardaşlarumuñ ulusı 

    Babam ölicek yirin òalìfesi 

 

B10a, MK29b  327 Cümlemüze sen reéìs olsañ gerek 

    Babamuñ yirine sen úalsañ gerek 

 

   328 Şimdi bir yad kişi ger beni ura 

    Yā döge yā söge veyā öldüre 

 

AÖ12a, FK213a 329 Úardaş aña sen rāøì olur mıduñ 

     Yā baúup yā ùınmayup ùurur mıduñ 

                                                
324 andan: eydür B / andan ol: ol FK1, YK / Yahÿda’ya: Yahÿdi’ye A, AÖ, Yahÿda B, Yahÿdì’ge FK1, Yahÿdì’ye 
MK2, Yahÿza’ya YK / varur: yalvarur B, MK2 // Düşdi anuñ ayaàına yüz: Etegine girüp yüzin A, Etegi altına 
girüp FK1 / yüz sürür: yalvarur AÖ / sürür: ãıàınur FK1, urur MK1, MK2.  
325 ayaúlarını zār: ayaúların hem zārì FK1 // Aàlayuban: Aàlayup MK2 / Yahÿda’ya: Yahÿdu’ya AÖ, Yahÿdi’ye 
B, FK2, Yahÿda FK1, aña zārì zārì MK2, Yahÿza’ya YK. Bu beyit A’da yok. 
326 Didi ey: Didi FK1, FK2 / ey: iy M / ulusı: uluşı AÖ, ulsu FK1 // Babam: Babama FK1 / ölicek: ölünce A, gitse 
MK2, ölüncek YK / yirin: yerine A, MK2, yirine AÖ, B, FK2, MK1, hem FK1, yirinüñ YK / òalìfesi: òalifesi AÖ, 
òalfesi FK2. 
327 FK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Cümlemüze sen reéìs olsañ: Cümlemüz seni öldürsek FK1 / reéìs: reéis A, 
AÖ, M, MK1, baş B, YK // Babamuñ: Babam ölicek FK1.  
328 bir yad kişi ger: eger bir yad kişi FK2, yad kişi MK1, ger bir yad kişi MK2 / ger: eger AÖ / ger beni: beni A, B, 
YK / beni: seni FK2 / ura: óura YK // Yā döge yā söge: Yāòod döge döge MK2 / söge: söve YK / veyā: yā A, AÖ, 
B, FK2, MK1, MK2, YK. Şimdi bir yad kişi ger beni ura: Şimdi birikdigimüz bu olsa gerek FK1. Yā döge yā söge 
veyā öldüre: Yā vura yā öldürsek gerek FK1. 
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   330 Yad kişiden güç gören úardaş diye 

    Úardaşından güç gören yā ne diye 

 

   331 Kimi gördüñ úardaşı úardaş ura 

    Yā bıçaú alup öldürmege vara 

 

M9a   332 Çünki bu işleri úardaş itdüñüz 

    Babamuñ vaãiyyetin unutduñuz 

 

   333 Úanı babam beni size_ıãmarladı 

    Yÿsuf’umı òoşça ùutasız didi 

 

FK16a, YK46b  334 Babamuñ yüzine nice baúasız 

    Yā baña úardaş nice ad daúasız 

 

                                                                                                                                     
329 M’de mısralar takdim-tehirlidir. Yā: Ya FK2 / baúup: yaúúup AÖ, Yaèúÿb YK / yā ùınmayup: ùınmayup A, 
yanımda FK1, ya dınmayup FK2, hìç dutmayup MK2 / ùınmayup: ùayanup M / ùurur mıduñ: durur mısıñ MK2 // 
aña sen: olmaúa aña FK1, sen aña M / olur mıduñ: olmadıñ FK1, olur mısıñ MK2.  
330 gören: ren FK1 // Úardaşından güç: Úardaşlarından M / gören: görene FK1 / yā ne: úardaş M, ne MK1 / diye: 
diyene FK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
331 Kimi gördüñ úardaşı: Úardaş kimi gördüñ MK2 / úardaş ura: vura YK / ura: diye M // Yā bıçaú: Bıçaú M, 
Bıçaàın MK2 / alup: ala FK1, alup alup FK2 / öldürmege: öldürem deyi MK2 / vara: yürüye M. Bu beyit MK1’de 
yok. 
332 bu işleri úardaş: úardaş bu işleri A, FK1, FK2, MK2 // Babamuñ: Atañuz FK1, Bubamuñ YK.  
333 babam: bubam YK / size_ıãmarladı: saña ıãmarladı B, MK1, ıãmarladı M // Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um bir A, 
Yÿsuf’um FK2, Yÿsuf’ı M, MK1 / ùutasız: dutasın A, MK1.  
334 Babamuñ: Babamın A / baúasız: baúasın A,  AÖ, MK1, baúarsız M, baúasıñ YK // Yā baña úardaş: Baña 
úardaş deyü MK1 / baña úardaş nice: ki nice úardaş deyi MK2, úardaşlar baña ne YK / nice ad: adın ne M, nice 
FK1 / daúasız: daúasın A, úıyasız FK1, daúarsız M, úoyasın MK1.  
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   335 Sizden incinicegez kime varam 

    İñilěyem maèbÿduma yalvaram 

 

   336 Çünki Yÿsuf işbu sözi söyledi 

    Yüzüni göge ùutuban aàladı 

 

   337 Didi Mevlā’m úullaruñ úaydın yiyěn 

    Dědeme odı gülüstān eyleyěn 

 

A10a   338 Bıçaàa kesme diyüben emr iden 

    İsmāèìl’e úoçı úurbān eyleyěn 

 

   339 Óıø(ı)r’a öldürmeyüp viren óayāt 

    Aña sebeb āb-ı óayvān eyleyěn 

 

   340 Hem Muóammed rÿóını nÿruñ ile 

                                                
335 Sizden: Siz MK1, Senden MK2 / incinicegez: incünügüz A, urucaú ben MK1, incinimegez YK / varam: 
varayım A, FK1, MK1, varayın AÖ // İñileyem: İñleyěm A, Aàlayup AÖ / yalvaram: yalvarayın AÖ, FK1, 
yalvarayım MK1, MK2.  
336 Yÿsuf işbu sözi: bu sözleri Yÿsuf YK / işbu sözi: bu sözleri A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, sözlerini B // göge: 
Haúú’a A, dergāha YK / ùutuban: dutup FK1, dönüp MK2, dutdı YK / aàladı: iñledi A, B, FK2, MK1, āh idüben 
iñledi FK1.  
337 Mevlā’m: Mevlā AÖ, MK1, MK2 / úullaruñ: úulların FK2, MK2 / úullaruñ úaydın yiyěn: úaydın n’eyleyen YK 
/ yiyěn: virěn A, gören FK1, MK1 // odı: odur MK2 / gülüstān: gülsitān MK2, gülşěn YK.  
338 diyüben: didi MK2 / emr iden: iden B, söyleyen FK1, emr eyleyüp MK2 // İsmāéìl’e: İsmāéìl’i A, İsmaèìl’e 
AÖ, İsmāéil’e FK1 / úoçı: úoç AÖ, FK2, YK / úurbān: iósān AÖ. Bu beyit MK1’de yok. 
339 Óıø(ı)r’a: Óıør’ı AÖ, B, Óıør FK1, Óıø(ı)r’ı FK2, YK, Óıør’a M / öldürmeyüp: öldürüben B, öldürmeyüben 
FK2 / viren óayāt: óayāt viren FK1 / óayāt: óayātı MK1 // āb-ı: āb-u A, ābı AÖ, āb u B, FK1, M / āb-ı óayvān 
eyleyěn: viren āb-ı óayātı MK1 / óayvān: óayvan FK2. Bu beyit MK2’de yok. 
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    Ùoylayup èālemde sultān eyleyěn 

 

   341 Cümle maòlÿúa anı úılduñ şefìè 

    Derde dermān cānlara cān eyleyěn 

 

   342 Derdimend oldum baña senden meded 

    Cümlenüñ derdine dermān eyleyěn 

 

   343 İşde gördüñ óālimi niděyeyin 

    Benüm adum òalúa destān eyleyěn 

 

MK180b  344 Babamuñ elinde tāze gül-iken 

    Gözlerim yaşını ùÿfān eyleyěn 

 

   345 Beni úardaşlarumdan úurtar didi 

    Ùopraàa cān virüp insān eyleyěn 

 

   346 Ben àarìb oldum elüm alàıl didi 

                                                
340 nuruñ ile: nurıñla M // èālemde: èāleme MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
341 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
342 Derdimend: Derdimden B, Dermed FK1, Dermend YK / Derdimend oldum: Derdime dermān MK1 / baña 
senden: senden FK1. Bu beyit FK2 ve MK2’de yok. 
343 Benüm adum: Ben àarìbi MK1. İşde gördüñ óālimi niděyeyin: İşide görüñ óālimi ne diyeyim MK1. Bu beyit 
A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.   
344 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
345 Bu beyit MK2’de 337-338. beyitler arasında bulunmaktadır. úurtar didi: úurtaran MK1 / didi: İlāhì FK1 // 
Ùopraàa: Ùopraàı M / cān virüp: cān MK2 / virüp: viren AÖ. 



308 
 

    Babamuñ óürmeti diyüp aàladı 

 

B10b, FK213b, M9b, 347 Yahÿda çünki bu sözi diñledi 

MK210a   Yumşadı göñli Yÿsuf’a söyledi 

 

AÖ12b  348 Didi úorúma Yā Yÿsuf bil nite-kim 

    äaà olam ben saña yoú-durur ölüm 

 

   349 Yÿsuf’ı getürdi bu kez kendüye 

    Úardaşuñ derdine èaceb kim döye 

 

   350 Diñle ol Yahÿda ki nÿr-ı sirāc 

    Yÿsuf’ı úurtarmaàa itdi èilāc 

 

   351 Dir Yÿsuf’a úorúma seni úurtaram 

    Saña kim úaãd ider-ise baña úaç 

                                                
346 elüm alàıl: alup alàıl A, elüm alà B, beni úurtar FK1, elimi al M, elim al MK1 // óürmeti diyüp: óürmetine 
deyüben A, óürmet diyü FK1 / aàladı: söyledi M. 
347 Yahÿda: Yahÿdda A, Yahÿzā YK / Yahÿda çünki: Çün Yahÿdā MK1 / çünki: çünkim B / sözi: sözleri MK1 // 
Yumşadı: Yumuşadı AÖ, FK1, FK2, Yımuşadı MK1 / göñli: geldi M. 
348 AÖ’de mısralar takdim-tehirlidir. korúma: úorma FK2 / úorúma Yā Yÿsuf: Yā Yÿsuf úorúma A, Yÿsuf 
úorúma B, FK1 / bil nite-kim: nite-kim MK1, ben bilem YK // äaà olam ben: Ben ãaà olam MK2 / saña yoú-durur: 
yoúdur saña A, yoú-durur saña FK2, saña hìç yoúdur MK2 / yoú-durur: yoúdur MK1, YK / ölüm: elem MK1. 
349 getürdi: getürdiler B, getürür FK1 / getürdi bu kez: biraz getür MK2 / kendüye: ol gine FK1 // Úardaşuñ: 
Úardaşlar MK1 / derdine: derdini FK1, dersine MK2 / èaceb kim: kimler MK1 / kim: ol kim FK1, kime YK / döye: 
ùoya MK2, diye YK.  
350 ol Yahÿda ki: imdi ol Yahÿda A, o Yahÿzā YK / Yahÿda ki: Yahÿda B, FK1, MK2, Yahÿdì FK2, Yahÿda’yı M, 
Yahÿdā MK1 / nÿr-ı: nÿrı B, M, yüzi FK2, nÿr u MK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a M. Yÿsuf’ı úurtarmaàa itdi 
èilāc: Kim úaãd ider ise baña úaç A.  
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   352 Bu yaña úardaşları ider hücÿm 

    Yumşamadı hìç olar ãankim aàaç 

 

   353 Didiler Yahÿda’ya vir Yÿsuf’ı 

    Yoòsa seni de_öldürürüz gözüñ aç 

 

   354 Yahÿda dir úoñ bu sözi söz degil 

    Bunı kāfir itmedi viren òarāc 

 

   355 Cümlemüz peyàamber oàlı dirsiñüz 

    Ne ãuçı vardur sürersiz yalın aç 

 

A10b   356 Bunuñ aãlı-durur İbrāhìm Òalìl 

    Anı oddan úurtarup-durur Celìl 

                                                                                                                                     
351 Dir: Didi B, MK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf B, FK1, MK2 / úorúma seni: seni ben B / seni: işi AÖ // ider-ise: iderse 
FK1, MK1, MK2 / úaãd ider-ise: iderse sen YK / baña úaç: sen úaç baña FK1. Saña kim úaãd ider-ise baña úaç: 
Yÿsuf’ı úurtarmaàa itdi èilāc A. 
352 yaña: yañadan B / ider: ider hem FK1 // Yumşamadı: Yumşadı A, Yumuşamadı AÖ, FK2, MK2, Yumşadur YK 
/ hìç olar ãankim: anlar ãanki A, hiç olur ãankim B, olar ãanki FK1, anlar ki ãankim MK2 / olar ãankim: olar ãanki 
FK2, ãanasın kim M, onlar ãanki YK. Bu beyit MK1’de yok.  
353 Yahÿda’ya: Yahÿddi’ye A, Yahÿdu’ya AÖ, Yahÿda B, Yahÿdi’ye FK2, Yahÿdā’ya MK1, Yahÿza’ya YK / vir: 
virgil B / vir Yÿsuf’ı: vire Yÿsuf FK1 // seni de: seni YK / seni de_öldürürüz: öldürürüz seni MK1 / öldürürüz: 
öldürüz A / gözüñ aç: key uãul FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
354 Yahÿda: Yahÿd A, MK2, Yahÿdā MK1, Yahÿza YK / dir: ider A, FK2, eydür AÖ, B, M, MK1, YK / úoñ: koñ 
AÖ / sözi söz: söz AÖ, FK2, YK, iş MK2 / söz degil: söylemeñ FK1 // itmedi: daòı ider mi FK1 / viren: virě A, 
virüp MK2, vire YK / viren òarāc: òarāc viren FK1.  
355 Cümlemüz: Cümleñüz YK / peyàamber: Yaèúÿb’uñ A / oàlı: oàluyuz FK1, MK1, YK / dirsiñüz: dirseñüz A, 
FK2, biz olan FK1 // ãuçı: ãuç FK2 / ãuçı vardur: ãuç itdi A / vardur: var AÖ, FK1, MK1, YK / sürersiz: ãorarsız A, 
ãögersiz FK1, sözin MK1 / yalın aç: yalıñ aç AÖ, YK, aña disün FK1, söyleñüz MK1. Bu beyit B ve MK2’de yok.  
356 aãlı-durur: aãlıdır A, aãlıdur FK1, FK2, MK1 / İbrāhìm Òalìl: İbrāhim hem bil Òalìl FK1 // oddan: odan FK2 / 
úurtarup-durur: úurtarupdur A, B, FK1, MK2, YK, úurtarandır MK1 / Celìl: ol Celìl AÖ, FK1, YK.  
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   357 Bize düşmez biz bunı öldürevüz 

    Úabrimüzi od-ıla ùolduravuz 

 

   358 Enbiyā oàlanları úan mı ider 

    Böyle büyük ãuç mı èiãyān mı ider 

 

   359 Óaú úatında cümle èāãì oluruz 

    Ùamu içinde ebedì úaluruz 

 

FK214a  360 Gělüñüz bunı eve iledelüm 

    Bu işimüz iş degildür n’idelüm 

 

   361 Ben kefìlem Yÿsuf’a söylěmeye 

    Babama sizden gilě eylěmeye 

 

M10a, MK181a 362 Didiler fikriñ bu ulu olasın 
                                                
357 düşmez: düşmān A, AÖ / biz bunı: bizni AÖ, bunı FK1 / öldürevüz: öldürürüz A, öldürmek yaúın FK1 // 
Úabrimüzi od-ıla: Úabrimüz otlar-ıla AÖ, Úabrimüz odlar-ıla FK2 / ùolduravuz: doldururuz A. Bu beyit MK2’de 
yok. 
358 oàlanları: oàlı A / úan mı: hìç úan mı YK / úan mı ider: hem úanı ola mı FK1 // büyük ãuç mı: ãuç mı FK1 / ãuç 
mı: ãuç A, AÖ, B, FK2, YK / ãuç mı èiãyān mı: ãuç mı MK1 / èiãyān mı: èiãyan mı B / èiãyān mı ider: hem èiãyān 
ider mi FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
359 cümle: hem cümle FK1, cümlemüz MK1 / oluruz: olavuz AÖ, MK1, YK, olduñuz B, olur mı FK1 // Ùamu: 
Cehennem FK1 / içinde: içre A / ebedì: ebed FK1, MK1, idi FK2, ebed biz MK2 / úaluruz: úalavuz AÖ, B, MK1, 
YK, úaluruz biliñiz FK1. Óaú úatında cümle èāãì oluruz: Bügün şimdi biz bunı öldürüz MK2. 
360 Gělüñüz: Gelüñ FK1 / eve: biz eve A, FK1 / iledelüm: ilětevüz B, götürelim MK1 // işimüz iş: işimüz FK2 / 
degildür: degil A / n’idelüm: döndürelüm A, n’idevüz B.  
361 kefìlem: kefilem YK / Yÿsuf’a: bu oàlan A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK2, YK // Babama sizden: Babamuza AÖ, 
Babamuzdan B, FK1, Babaya YK / sizden: bizden A, FK2, MK2, YK / gilě: kelci söz A, şikāyet AÖ, YK, külci 
FK1, kelěci FK2, şekvā MK1, MK2. 
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    Babamuñ úatında óürmet bulasın 

 

AÖ13a, YK47a 363 Yahÿda dir bir daòı diñleñ beni 

    Buña rāøì olmaduñuz úoñ bunı 

 

B11a   364 Ki úanlu olmayalum diñleñ beni 

    Bir úuyu vardur bulalum biz anı 

 

   365 Yılan çıyan evidür hem ıssız ol 

    Daòı derüñdür àāyetde ãusuz ol 

 

FK16b   366 Yÿsuf’ı bıraàalum gelüñ aña 

    Uydılar bu söze cümle hep aña 

 

   367 Didiler kim anda açlıúdan öle 

                                                
362 fikriñ: fikr YK / bu: budur A, B, FK2, MK1, YK, budur mı FK1 / olasın: olasız B, olasıñ YK // Babamuñ: 
Babamuz AÖ, Babamuzuñ MK1 / óürmet: óürmetlü A, yā óürmet mi FK1 / bulasın: olasız A, bulasız B, bulasıñ 
YK. Bu beyit MK2’de yok.  
363 dir: -metin- eydür. Yahÿda: Yahÿdā MK1, Yahÿõā YK / dir: ider A, FK2, MK1, idür M / bir daòı: bir M / bir 
daòı diñleñ: ki geliñ siz AÖ, daòı diñleñ B / beni: bunı AÖ // Buña: Aña A, AÖ, B, FK2, YK, Bunı M / 
olmaduñuz úoñ: olup úoyuñ MK1 / bunı: anı A, AÖ, B, FK2, YK. Bu beyit FK1 ve MK2’de yok. 
364 Ki: Didi AÖ, B, FK2 / Ki úanlu: úanlu A / Ki úanlu olmayalum: Didi úatl itmeyelim MK1, Yahÿd der bir daòı 
MK2, Didi úatl eylemeñ YK / beni: siz beni A // vardur bulalum biz anı: var biz anı bulalum didi FK1 / biz: tiz 
AÖ. Ki úanlu olmayalum diñleñ beni: Yahÿda daòı bunı diñledi FK1.  
365 evidür: eridür M / evidür hem: evidir A / hem ıssız: ıssızdur MK1 / ıssız: ussuz B, FK2, ıssı MK2 / ıssız ol: ıssız 
ol úuyu FK1 // Daòı: Hem M, MK1 / derüñdür: derin B, FK1, derindür MK1 / derüñdür àāyetde: àāyetde deriñdür 
MK2 / àāyetde: àāyet A, MK1, hem àāyetden FK1, àayāt FK2 / àāyetde ãusuz: ãusız àāyet YK / ãusuz ol: ãuludur 
ol A, ol úuyu FK1, hem ãusuz ol M, ãuyu bol MK1, ãu ãusız ol MK2.  
366 bıraàalum: bıraúalım biz MK2 / aña: oña FK2 // söze: sözde AÖ, FK2 / söze cümle: sözde B / cümle: cümlesi 
FK1 / cümle hep: cümlesi A, FK2, MK2 / aña: bile YK. Yÿsuf’ı bıraàalum gelüñ aña: Yÿsuf biz ol úuyuya atalım 
FK1. 
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    Ölmez ise bārì bir kervān gele 

 

MK210b  368 Ala gide anı ıraú illere 

    Babam anı görmeye bize úala 

 

   369 Böyle diyüben Yÿsuf’ı aldılar 

    Ol úuyunuñ kenārına geldiler 

 

A11a   370 Yÿsuf’uñ geyceklerini ãoydılar 

    Ya’úÿb’uñ gözi nÿrına úıydılar 

 

   371 Úanı Ya’úÿb aña oàul didügi 

    Oàşayuban gül ile urmaduàı 

 

   372 Hìç Yÿsuf’ı yanından ırmaz-ıdı 

    Andan ayrı bir sāèat olmaduàı 

                                                
367 Didiler: Didi FK2 / kim: ki MK2 / anda açlıúdan öle: açlıúdan öle ol didiler FK1 // Ölmez ise: Ölmezse FK1, 
FK2, MK2 / bārì: yā A, FK1, MK1, YK / bārì bir: bārÿ FK2 / gele: bula FK1, gele ala MK1.  
368 Ala: Alup MK1 / gide anı: anı gide A, gide YK / ıraú: ayrıú FK1, ayruú MK2 / illere: yollara A, illere ol gide 
FK1 // Babam: Babamuz FK1, MK1, Bubam YK / görmeye: görmeyüp FK1, MK1 / bize: bizimle MK1 / úala: meyl 
ide FK1. Bu beyit AÖ’de yok.  
 368-369. beyitler arasında AÖ’de şu beyit yer almaktadır: Ol úuyunuñ kenārına geldiler / Ol úuyu àāyet 
deriñdür gördiler. 
369 diyüben: diyüp AÖ, deyüp MK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı çün AÖ, Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a M, Yÿsuf’ı ol dem MK2. 
370 geyceklerini: giyecegini A, esbābını AÖ, giyeceklerini FK1, libāsların MK1, geyecegi ùonları MK2, libāslarını 
YK / ãoydılar: çıúardılar AÖ // gözi: göz MK2 / nÿrına: nÿrını M.  
371 Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ YK / aña: oña FK2 // Oàşayuban: Aàlayuban A, Oóşayuban AÖ, Oàşayup FK1, 
Oàşayupban YK / urmaduàı: vurmaduàı B, vurmadıàı YK. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
372 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 



313 
 

 

   373 Yüzine baúubanı úıymaduàı 

    Hìç yüzünden gözüni ırmaduàı 

 

   374 Úanda olsa anuñla olur-ıdı 

    Olmaduàı yirde hìç ùurmaduàı 

 

   375 Úatı óāriã oluban Yaèúÿb aña 

    Ol da babasız rāóat olmaduàı 

 

   376 Boynın egüp zebÿn oluban ùurur 

    Kimi úaúır kimi söger kimi_urur 

 

M10b, FK214b 377 Kimi dir öldürmedigümüz yiter 

    Kimi ãoyar kimisi anı ùutar 

 

   378 Yÿsuf anda anlara çoú yalvarur 

    Her birine varuban yüzin urur 

                                                
373 baúubanı úıymaduàı: baúuban ùoymaduàı MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
374 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
375 óāriã oluban: óarìã olduàından MK1. Ol da babasız rāóat olmaduàı: Kimi urur kimi úaúır hem söger aña MK1. 
Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
376 Boynın: Boynunu AÖ, Boynunı M / egüp: egmiş AÖ / zebÿn: åābit B, ôābÿn FK2, ôāyin M, şöyle YK / oluban 
ùurur: olmış-durur AÖ, olupdur FK1, olan øarar M, olmuş ùurur MK2, yas melìn durur YK // úaúır: döger A, AÖ / 
söger: ãoyar A, FK1, urur M / kimi_urur: kimi vurur B, YK, kimi döger M, ùurur MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
377 Kimi dir: Kimi A, FK1, MK2 / öldürmedigümüz: öldürmediñiz MK2 / yiter: hem yiter FK1, deyü iter MK2 // 
Kimi: Kimisi YK / ãoyar: söger FK1, siper MK2 / kimisi: kimi A, FK1, MK2, YK / anı: elini A / ùutar: döger MK1. 
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   379 Size n’itdüm beni böyle idesiz 

    Beni bunda bıraúuban gidesiz 

 

   380 Beni buña bıraàup gitmeyesiz 

    Atamuñ óaúúını unutmayasız 

 

   381 Diñlemediler Yÿsuf’uñ sözini 

    Ùutuban çıúardılar gömlěgini 

 

   382 Aña bir eski pelās geydürdiler 

    Aàladuúça úarşu anı urdılar 

 

AÖ13b, B11b  383 Yÿsuf eydür çıúarmañ gömlěgümi 

    Anuñ ile örteyin ud yirimi 

 

MK181b  384 Öldügüm vaút kefěnim ola benim 
                                                                                                                                     
378 anda anlara: anlara orada FK1 / anlara: bunlara AÖ, FK2, MK1, MK2, YK // birine: birini M, birisine YK / 
varuban: varur B, MK1, YK, varup FK1, FK2, M, MK2 / yüzin: yüzüni M, yüzler MK2 / urur: sürer AÖ, FK1, FK2, 
M, YK, sürür B, MK2. 
379 Size: Yÿsuf iyder size MK2 / n’itdüm: ben n’itdim FK1 / beni böyle: böyle beni AÖ / idesiz: idersiz AÖ, 
itdiñüz M // bunda: úuyuya A, buña B, FK2, YK, bu yerlere MK2 / bıraúuban: bıraàup A, B, FK1, úoyup MK2. 
Beni bunda bıraúuban gidesiz: Atamuñ óaúını unutmayasız AÖ, Bıraàuban beni buña gitdiñüz M. 
380 buña: bunda FK1 / buña bıraàup: bıraúup MK2. Bu beyit A, AÖ ve MK1’de yok.  
381 sözini: bu sözüni FK1, hìç sözini MK1 // Ùutuban çıúardılar gömlěgini: Gömlegin çıúarup ãoydılar anı MK2, 
äoydılar açıú úıydılar özüni YK.  
382 pelās: pelāz B, eåvāb MK2 // Aàladuúça: Aàladukça FK2 / úarşu anı: aña úarşu FK1, anı úar MK2, aña úarşı 
YK / urdılar: vurdılar B, YK, dögdiler MK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
383 Anuñ ile: Eteg-ile A, Anıñla MK2 / örteyin: ötrem A, MK1, örterěm B,örteyim FK1, örteyim setr idem MK2 / 
ud: èavret MK1 / yirimi: yirlerimi A.  
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    Yā nice bir çeke bu derdi cānım 

 

   385 Beni işde babamdan ayırdıñuz 

    Gömlecigüm çıúarup n’eylěrsiñüz 

 

   386 Uymadılar hergiz anuñ sözine 

    Gözleri yaşı aúar gül yüzine 

 

   387 Gözlerinüñ yaşını aúıtdılar 

    Aña bir ip baàlayuban yitdiler 

 

MK211a  388 Úuyunuñ kenārına iletdiler 

    Ùutup anı úuyuya ãarúıtdılar 

 

YK47b  389 Úardaşınuñ birisi bıçaàını 

    Çıúaruban kesdi Yÿsuf ipini 
                                                
384 Öldügüm vaút: Ben ölünce MK2 / vaút: vaútin A, vaú(i)t B, FK2 / kefěnim: kefen YK / ola: ol A, bu ola FK1 // 
Yā nice bir çeke: Yā nice çeke A, MK2, Ya nice çeke FK2, Yā nice çekeyin FK1, Nice çeke M, Niçe bir MK1 / bu 
derdi: úahrla bu MK1 / derdi: úahrı M / cānım: bu cānım A, ol cānım FK1, cānım benüm M, MK1, cānım benim 
MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
385 Gömlecigüm: Gömlegümi MK1 / n’eylěrsiñüz: n’idersiñüz MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve 
YK’de yok. 
386 Uymadılar hergiz: Diñlemediler hìç MK1 / hergiz: hergìz FK2 / hergiz anuñ: hem anda Yÿsuf FK1 // yaşı aúar: 
aúar yaşı A.  
387 Gözlerinüñ yaşını: Gözlerin yaşların FK1 // Aña: Boynına M / baàlayuban:  baàlayup A, FK1, ùaúuban M, 
ùaúup MK2, daúuban YK / yitdiler: ãarúıdılar A, daúdılar AÖ, ol úuyuya atdılar FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
388 Ùutup: Dögüben B, Dönüp FK1, Bu kez MK2 / úuyuya: ol úuyuya FK1. Ùutup anı úuyuya ãarúıtdılar: Dutuban 
anı ip ile aãdılar MK1. Bu beyit A’da yok.  
 388-389. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 794. 
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   390 Yaènì Yÿsuf inübeni düşe dir 

    Yā öle yāòod ùoúana ùaşa dir 

 

A11b   391 Uçdı Yÿsuf úuyuya bir bir döner 

    Gāh başı döněr gāh ayaàı döner 

 

M11a, FK215a  392 Bu firāúa yir ü gökler iñiler 

    Hep melekler zārì úılup iñiler 

 

   393 Rāvì dir üç kez melekler aàladı 

    Zārì úılup āh idüben iñledi 

 

   394 Biri İbrāhìm oda atılıcaú 

    Biri Yÿsuf úuyuya ãarúılıcaú 

                                                                                                                                     
389 birisi bıçaàını: biri hem bıçaàı A, biri dutdu bıçaú ãapını YK / bıçaàını: bıçaàını çıúarır FK1 // Çıúaruban: 
Çıúarup A, FK1, MK2 / kesdi Yÿsuf ipini: ol ipi kesdi ol FK1 / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ A, MK2. 
390 Yÿsuf inübeni düşe dir: Yÿsuf’ı úuyuya tez indire MK2 / inübeni: inüben A, iniben FK1, pek inüben M / düşe 
dir: düşdiler B / dir: didi FK1 // öle: öle dir AÖ, FK1, öldüre B / yāòod: yā A, AÖ, B, FK1, M / ùoúana: doúuna 
AÖ, FK1, ùokuna B, MK2. Bu beyit FK2, MK1 ve YK’de yok. 
391 Uçdı: Gitdi MK2 / bir bir: hāy hāy MK2 / döner: dutar M // Gāh: Gāhì MK2 / döněr: gelür AÖ / döněr gāh 
ayaàı döner: aşaàı yuúaru dutar M, gāhì ayaàı döner MK2, gāhì ayaàın iner YK. Bu beyit MK1’de yok. 
392 firāúa: firāú-ıla FK1 / yir ü: yir AÖ, FK1, MK2, YK, yiri B, FK2, yir-i M / gökler: gök hep A, MK2, gök AÖ, B, 
FK2, FK1, YK / iñiler: aàlaşur A, aàlaşdılar AÖ, B, FK1, FK2, YK // zārì úılup: zār idüp AÖ, B, YK / úılup: idüp 
FK2 / iñiler: iñleşür A, iñleşdiler AÖ, B, FK1, FK2, YK. Bu beyit MK1’de yok.  
393 Rāvì: Ravì YK / Rāvì dir: Vardılar A, Rivāyetde AÖ, Rāvidür FK2, M / dir: eydür FK1, YK, ider MK2 / üç kez 
melekler: melekler üç yerde A / kez: yirde M / melekler: melek FK1 / aàladı: aàlaşdılar A, aàladılar B, FK1, FK2, 
YK, aàlaşdı M // Zārì úılup: Zārì A / Zārì úılup āh idüben: Hep melekler zārì úılup MK2 / āh idüben: aàlayup FK1 
/ idüben: idüp B / iñledi: iñleşdiler A, iñlediler B, FK1, FK2, YK, iñleşdi M. Bu beyit MK1’de yok. 
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   395 Biri daòı Muãtafā’ya urdılar 

    Yüzini yarup dişin çıúardılar 

 

   396 İşbu üç yirde melekler aàlaşur 

FK17a    Áh idüben zārì zārì iñleşür  

 

   397 Çünki Yÿsuf úuyuya uçdı gider 

    Óaú teèālā Cebrāéìl’e emr ider 

 

   398 Ùut Yÿsuf’ı kim ùaşa ùoúunmaya 

    Gevdesine øarar olup ãınmaya 

 

AÖ14a, B12a  399 Cebrāéìl irişdi aña inmedin 

    Ùutdı Yÿsuf úuyuya ùoúunmadın 

 

   400 Úodı anı anda bir ùaş üstine 
                                                                                                                                     
394 Biri: Biri Nemrÿd’uñ A / Biri İbrāhìm: İbrāhim’i biri FK1 / İbrāhìm: İbrāhim’i YK / atılıcaú: atıcaú A, B, FK1, 
FK2, MK2, YK // Yÿsuf: Yÿsuf’ı FK1, YK / úuyuya: úuyya YK / ãarúılıcaú: ãarúıdıcaú A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2, 
YK. Bu beyit MK1’de yok. 
395 Biri: Bir FK1, YK / Biri daòı: Birisi B / Muãùafā’ya: Muãùafā’yı A, AÖ, B, MK2, Muãùafā FK1, çün 
Muóammed YK / urdılar: vurdılar B, YK // yarup: urup M / dişin: dişini B, FK1. Yüzini urup dişin çıúardılar: Ol 
mübārek başcaàızın yardılar YK. Bu beyit MK1’de yok.  
396 aàlaşur: aàlaşdı M, aàladı MK2, aàlaşdılar YK // zārì zārì: zārì zār A / iñleşür: iñleşdiler YK. Áh idüben zārì 
zārì iñleşür: Zārì úılup āh idüben iñleşdi M, Óaú teèālā Cebrāéìl’e emr eyledi MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
397 uçdı: indi A // Cebrāéìl’e: Cebrāéìl FK1, Cebrāéil’e YK. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
398 Ùut: Ùutdı / Ùut Yÿsuf’ı kim: Yÿsuf’ı ùut ki MK2 / kim: çün YK / ùaşa: ùa FK2 / ùoúunmaya: ùoúanmaya A // 
øarar olup: olup øarar A / øarar: øarār AÖ, úırar MK2 / ãınmaya: ãınmadan YK. Bu beyit MK1’de yok.  
399 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, FK1 // Ùutdı: Döne FK 1/ Yÿsuf: Yÿsuf u A, FK2, Yÿsuf’ı B, MK2, YK / úuyuya: ùaşa 
AÖ. Bu beyit MK1’de yok. 
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    Diñle ne èizzet ider Óaú dÿstına 

 

   401 Cebrāéìl çıúardı ol eskileri 

    Óulle geydürdi Yÿsuf’a key arı 

 

YK48a   402  Vardı yiyěsi getürdi hem aña 

    Cebrāéìl’em dir òaber virdi aña 

 

   403 Tañrı’nuñ óikmeti vardur bil bunı 

    Tañrı peyàamber idiserdür seni 

 

MK211b  404 Bunı didi Cebrāéìl gitdi òoca 

    Çıúageldi bir uzun boylu úoca 

 

A12a, FK215b  405 Yüzi nÿrlı aú ãaúallı ol hümām 

    Geldi Yÿsuf katına virdi selām  

 

                                                
400 Úodı: Vardı A / anı anda bir: Cebrāéìl anı AÖ / anı anda bir ùaş: bir ùaşı Yÿsuf MK2, anda bir anı ùaş YK // 
Diñle ne: Ki M / ider: úılur AÖ / ider Óaú: iderler B, ña úılur Óaú FK1, idiser FK2, idiser Tañrı M. Bu beyit 
MK1’de yok. 
401 çıúardı ol: çün çıúardı AÖ / eskileri: eskilerin FK1, eskiyi YK // Óulle: Óulleler MK2 / geydürdi: getürdi M / 
Yÿsuf’a: ki aña FK1 / key arı: arı MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
402 yiyěsi: giyěsi A, tiz ùaèām AÖ, yiyecek YK / Cebrāéìl’em: Cebrāéil’im AÖ, Cebrāéìl YK / dir: deyü MK2, çün 
YK / aña: baña MK2. Cebrāéìl’em dir òaber virdi aña: Çıúageldi bir boylu aña FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
403 óikmeti: óükmi YK / vardur: var B, var sen MK2 / bunı: anı A, AÖ, MK2. Bu beyit FK1 ve MK1’de yok. 
404 didi: diyüp AÖ / Cebrāéìl: Cebrāéil A, YK // bir uzun boylu: uzun boylu bir FK2. Bu beyit FK1 ve MK1’de 
yok. 
405 aú: ıú FK1 / ol hümām: ol hemām B, pìr-idi M / hümām: hemān FK2 // Geldi Yÿsuf: Yÿsuf A / Yÿsuf: 
Yÿsuf’uñ MK2 / virdi selām: selām virdi M. Bu beyit MK1’de yok. 
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   406 Didi şük(ü)r Òālıú’a maúãÿdumı 

    Virdi baña görmek idi yüzüñi 

 

M11b   407 Geldi Yÿsuf yanına bilişdiler 

    İkisi úoça úoça görişdiler 

 

   408 Didi Yÿsuf’a ãorar-ısañ beni 

    Görmiş-idüm kitāb içre óüsnüñi 

 

   409 Diledüm Óaú’dan ki yüzüñi görem 

    Ölmeyem senüñ zamānuña irem 

 

   410 Óaú teèālā óācetüm úıldı úabÿl 

    Tañrı getürdi seni olma melÿl 

 

   411 Yaènì úardaşlar sebeb oldı hemān 

    Tañrı’dandur sögme anlara i cān 

                                                
406 Didi: Der MK2 / şük(ü)r Òālıú’a maúãÿdumı: şükr maúãÿdumı Óaú virdi FK1 / Òālıú’a: Òālıú A // Virdi: Didi 
FK2 / görmek idi: hem güzel FK1, gördüm şük(ü)r B / idi: içün A / yüzüñi: murādım yüzini MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
407 Yÿsuf yanına: gördi Yÿsuf’ı B / yanına bilişdiler: úatına virdi selām MK2 // úoça úoça: ol úuyuda M, bilişüp 
YK / úoça úoça görişdiler: úoçdı görüşdi ey hümām MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
408 Didi: Diñle A, FK2,  Dir M / Yÿsuf’a: Yā Yÿsuf A, Yÿsuf diñle B, Yÿsuf’a diñle M, YK / ãorar-ısañ: ãorarsañ 
A, B, FK1, M, YK, ãorarsıñ MK2 / beni: sen beni A, FK1, FK2, MK2, bunı M // Görmiş-idüm: Görmiş-idük B, 
Görmişdüm FK1, Görmişem MK2, Görmüşdüm idüm YK / kitāb: kitām MK2 / içre: içinde FK1, içinde ben MK2. 
Bu beyit MK1’de yok.  
409 Diledüm: Diledüm-ki FK1 / Óaú’dan ki: Óaú’dan A, AÖ, M / yüziñi: yüziñi bir AÖ, yüziñ FK1, óüsnüñi YK // 
Ölmeyem: Ölmeden M / senüñ: óüsniñ B / zamānuña: zamānı B, zamānıñı M, zamānıña ben MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
410 getürdi: getür MK2 / olma: olmaya FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
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   412 Yaènì Hÿd peyàamber idi bil anı 

    Cebrāéìl indürdi úuyuya anı 

 

   413  İki yüz yıl idi anda ùurdı ol 

    Günde bir nār gelür idi yirdi ol 

 

AÖ14b  414 Yÿsuf-ıla görüşüp düşdi hemān 

    Óaúú’a teslìm oluban[ı] virdi cān 

 

B12b   415 Gitdi Hÿd çün úaldı Yÿsuf yalıñuz 

    Óaú teèālā Cebrāéìl’e_in didi tìz 

 

   416 Muştıla aña ki sulùān eyleyem 

    Mıãr içinde şāh-ı Kenèān eyleyem 

                                                                                                                                     
411 Yaènì úardaşlar: Seni úardaşlarıñ YK / úardaşlar sebeb oldı: sebeb old úardaşlar FK1, sebeb oldı úardaşlar FK2 
/ úardaşlar sebeb oldı hemān: sebeb oldı seniñ úardaşlarıñ MK2 / hemān: heman YK // sögme anlara: anlara 
sögme AÖ / sögme anlara i cān: başıña geldigi bu işleriñ MK2 / anlara: anları M / i: ey B, FK1, FK2. Bu beyit A 
ve MK1’de yok. 
412 Hÿd peyàamber idi: peyàamber idi Hÿd FK1 / peyàamber idi bil anı: peyàamberem bil sen beni A // Cebrāéìl: 
Cebrāéil A,Yaènì Cebrāèil FK1, Yaènì Cebrāéìl FK2 / indürdi: indürmüşdir A, iderdi FK1, indirmişdi M / indürdi 
úuyuya: úuyuya getürdi MK2 / úuyuya: úuya M. Bu beyit MK2 ve YK’de yok. 
413 yüz: biñ YK / yıl idi: yıl MK2 / idi anda ùurdı: durdı idi anda A, durdı çün úuyuda AÖ, dururdı anda B, FK2, 
anda dururdı FK1, diri dururdı anda YK / ùurdı: ùururdı MK2 // nār: fāre M / gelür idi: gelirdi B, gelür FK1, gelürdi 
M, MK2, YK / yirdi: bildi M, yer idi MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
414 Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la FK1, M, MK2 / görüşüp: esenleşüp AÖ, FK1, FK2, M, YK, esěnleşüp B, eşleşüp MK2 / 
düşdi: döndi B, ùurdı MK2 / hemān: heman YK // Óaúú’a: Óaú’a B, FK1 / oluban[ı]: eyleyüben AÖ, oldı B, itdi 
FK1, olup hemān MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
415 Hÿd çün: çün ol YK / çün: ki MK2 / úaldı Yÿsuf: anda úıldı FK1, Yÿsuf úaldı MK2 // Cebrāéìl’e_in didi: 
Cebrāéil’e itdi A, Cebrāéìl indirdi FK1 / in: ir B / in didi: emr-idüp AÖ / tìz: tiz YK. Gitdi Hÿd çün úaldı Yÿsuf 
yalıñuz: Óaú teèālā Cebrāéil’e emr eyledi MK1. Óaú teèālā Cebrāéìl’e_in didi tìz: İn yire Yÿsuf’a selām it didi 
MK1, Tañrı Cebrāéìl’e emr eyledi tez MK2.  
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   417 İl vilāyet memleket virem aña 

    Melÿl olmasun òaber virgil aña 

 

FK216a  418 Cebrāéìl indi Yÿsuf’a söyledi 

    Yÿsuf anı işidüp şükr eyledi 

 

MK212a, YK49a 419 Yÿsuf’uñ úardaşları gör n’itdiler 

    Her birisi nice óìle itdiler 

 

   420 Bir keçi boàazlayuban úanına 

    Sürdiler gömlěgine úaftānına 

 

FK17b   421 Aàlaşurlar vay Yÿsuf diyübeni 

    Yaèúÿb eşitdi bularuñ ününi 

 

                                                                                                                                     
416 Muştıla: Muştılıú B / Muştıla aña ki: Yÿsuf’a muştula MK2 / aña: oña FK2 / aña ki: ki aña anı FK1, aña YK / 
ki: kim MK1 // Mıãr içinde şāh-ı Kenèān: Mıãr’a ãulùān eyleyüp şāõ A, Mıãr içine anı sulùān MK2 / şāh-ı: şāhı 
FK2, YK.  
417 İl: Öyle MK2 / virem: vireyim MK2 // olmasun: olmasıñ YK / òaber virgil: Cebrāéil di sen FK1 / aña: baña 
MK2. 
418 Cebrāéìl: Cebrāéil A, AÖ, MK1 / indi: geldi M, irdi B, anda FK1 / Yÿsuf’a: Yÿsuf B // şükr: şük(ü)r AÖ, M, 
MK2.  
 418-419. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 795-796.  
419 Bu beyit A’da 423. beyitten sonra gelmektedir. Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’ı YK // nice: dürlü YK.  
420 boàazlayuban: boàazlayup anıñ FK1, boàazlayup MK2 // úaftānına: ve úaftānına MK2. Bu beyit AÖ’de yok.  
421 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Aàlaşurlar: Aàlaşurlardı A, Aàlaşuban B, Aàlaşaraú MK1, Aàlaşalar YK / 
vay: vāh AÖ, FK2, YK, veleh (?) FK1 / diyübeni: diyü A, didi AÖ, diyüben MK1, deyü anı MK2, diyü bunı YK // 
bularuñ: bunlaruñ A, FK1, MK1, bunlarıñ MK2, bulardan YK / ününi: ünin MK1, üni YK. Aàlaşurlar vay Yÿsuf 
diyübeni: Oda yandurdı yüregi cānın MK1. Yaèúÿb eşitdi bularuñ ününi: Dönüp evlerine ùoàrı gelürken MK1. 
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A12b, M12a  422 Zìrā Yÿsuf gideliden ùurmadı 

    Rāóat olup bir sāèat oturmadı 

     Şièr-i Yaèúÿb 

 

   423 Vay aña kim úuzusından ayrıla 

    Baàrı òÿn ola anuñ yile yile 

 

   424 Úanda varsa úuzusını ister ol 

    Yiler arar úuzusın úanda bula 

 

   425 Bir sāèat göñlinden anuñ gitmeye 

    Gice gündüz úuzusın fikri ola 

 

   426 Dünü günü iñiler oàul diyü 

    Úuzusından ayrılan nice güle 

 

MK182a  427 Ün işitse geldi ãana seslene 
                                                
422 Zìrā: Zìra AÖ, FK1 / gideliden: gidelden hiç FK1, gidende MK1 / ùurmadı: hìç gülmedi MK1 // oturmadı: 
uyumadı YK.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
423 kim: ki MK2 / úuzusından: úuzudan YK // Baàrı: Taàbiri B / ola: olur A, FK1, MK2, YK / anuñ: hem anı MK2 
/ anuñ yile yile: hem biryān ola FK1 / yile yile: bile bile A, MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
424 varsa: gitse MK2 / úuzusını: úuzusun A, úuzusın AÖ, B, FK1, FK2, M, YK, úuzusına MK2 / ister: özler M, 
miler MK2 / ol: ola B, YK // Yiler: Biller A, Tā AÖ, Ayalar B, Meler YK / arar: arar kim AÖ, ar FK1 / úuzusın: 
úuzı B. Yiler arar úuzusın úanda bula: Arayup úuzusın úanda bulur ol MK2.  
425 göñlinden anuñ: anuñ göñlinden A, AÖ, FK1, M, MK1 / anuñ: oàlu MK2 / gitmeye: gitmedi MK1, MK2 // 
úuzusın fikri: fikri úuzusı A, FK2, fikri úuzısı B, úuzusına fikr FK1, fikri Yÿsuf MK1, fikr idüp MK2 / fikri ola: 
unutmaya AÖ, YK / ola: hìç yatmadı MK2.  
426 Dünü: Dün A, FK2, MK2 / günü: gün A, B, FK1, FK2, M, MK1, MK2 / iñiler: iñler FK1, iñlerdi MK2 / oàul: 
oàul oàul A / oàul diyü: aàlar ola YK // ayrılan: ayru olan FK2 / ayrılan nice: ayrı olan mı B / nice: úanda MK2.  
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    Diyeler kim bu meger delü ola 

 

   428 N’eylesün ol yaúdı fürúat ayruluú 

    Yā áarìb’üñ gözi yaşın kim sile 

 

AÖ15a   429 Yaèúÿb’ı gör bir sāèat oturmadı 

    Dertli olmayan bu derdi ne bile 

 

   430 Gördi oàlanları gelür úarşudan 

    Vay Yÿsuf diyü_aàlaşurlar zār-ılan 

 

FK216b  431 Uããı gitdi düşdi Yaèúÿb’uñ hemān 

    Gelür her ne úul başına yazılan 

 

B13a   432 Geldiler oàlanları aàlaşdılar 

    Yaèúÿb’uñ çevre yanına üşdiler 

                                                
427 Ün: Ünin FK1 / işitse: işte FK2 / geldi ãana seslene: ãanasın söyleye A, gelür ãanur-ıdı ol AÖ / ãana seslene: 
ãanup caràıla FK1, ãanurdı anı MK1 / seslene: söyle FK2 // Diyeler: Didiler AÖ, FK1, MK1. Bu beyit B, MK2 ve 
YK’de yok.  
428 ol: anı MK1 / fürúat ayruluú: ayrulıú MK1 // Yā: Ya AÖ, Ben B / áarìb’üñ gözi: úarìb göz A / gözi yaşın: göz 
yaşını FK1, MK2. Bu beyit YK’de yok.  
429 Yaèúÿb’ı: Yaèúÿb AÖ / Yaèúÿb’ı gör: Yaèúÿb bir gün A, FK1, FK2, MK2, Yaèúÿb gördi B / oturmadı: oturdu 
mı M, ansuz ide mi FK1 // Dertli: Derdi MK1 / derdi: dertden AÖ / ne bile: bile mi M, söyler mi FK1, kim bile 
MK2. Bu beyit YK’de yok.  
430 oàlanları: úardaşları MK2 / gelür úarşudan: úarşudan gelür MK1, MK2 / úarşudan: çaàırur YK // Vay: Vāh YK 
/ Vay Yÿsuf: Yÿsuf MK1 / diyü_aàlaşurlar: aàlaşırlar FK1, diyüp aàlaşurlar M, diyüben MK1, deyü aàlaşurdı 
MK2, diyüp aàlaşalar YK / zār-ılan: zār-ıla A, B, FK1, FK2, MK2, úarşudan M, zārì úılur MK1, baàırur YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
431 Uããı gitdi düşdi: Düşdi uããı giddi A, Düşdi uããı gitdi AÖ, B, FK2, MK1, MK2, YK / Uããı gitdi düşdi 
Yaèúÿb’uñ: Düşdi Yaèúÿb uããı gitdi FK1 / Yaèúÿb’uñ hemān: Yaèúÿb bil heman YK // her ne úul: úuluñ başına 
ne MK2 / ne úul: úul A, MK1, YK, úuluñ AÖ / ne úul başına: úul başına ne B, kişi başına ne FK2 / úul başına 
yazılan: kim yazılan úul başına FK1 / yazılan: ne kim yazıla A, yazıla FK2, üşdi ol zamān YK.  
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   433 Geldi Yahÿda aña elin urur 

    Baba baba diyüběni çaàırur 

 

   434 Gördi hìç ùınmaz anı virmez nefes 

    İñledi āh eyleyüp ol úıldı yas 

 

MK212b  435  Didi eyvāh øāyiè itdüñ úardaşı 

    Atamuzda oldı görüñ bu işi 

 

A13a   436 Geldi Ruvìl başın aldı dizine 

    Açdı gözin baúdı anuñ yüzine 

 

     Şièr-i Yaèúÿb 

 

M12b   437 Didi oàul úanı Yÿsuf n’itdiñüz 

                                                                                                                                     
432 Geldiler: Geldi B, FK1, MK1, YK, Gelüp MK2 / oàlanları: oàulları hep MK2 / aàlaşdılar: yitişdiler AÖ, fiàān 
idüp aàladılar YK // çevre: her A, çün MK1 / üşdiler: düşdiler B, MK2. Yaèúÿb’uñ çevre yanına üşdiler: Yaèúÿb 
yüregin ùaàladılar YK. 
433 Geldi Yahÿda: Yahÿd iñledi MK2 / Yahÿda: Yahÿdda A, Yahÿdā MK1, Yahÿzā YK / aña elin: elin aña MK1 / 
elin: elini MK2 / urur: vurur B, FK2, furur YK // Baba: Yā B, MK1, Ya YK / Baba baba: Baba AÖ, FK1 / baba 
diyüběni: deyüben o dem A / diyüběni: diyüben MK1, YK, deyü aña MK2. 
434 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. hìç ùınmaz anı: anı söylemez A, anı hiç FK1, anı hìç dınmaz FK2, anı hìç 
dönmez MK2 / anı: aña B, M // İñledi: İñleyüp A, İñiledi B, MK1, YK, İñili FK2, İñileyüp MK2 / eyleyüp ol úıldı: 
eyledi eyleyüp A, idüben eyledi AÖ, Yÿsuf deyi itdi B, idüp eyledi FK2, MK2, idüben itdi YK / ol úıldı yas: kesdi 
ses MK1.  
435 eyvāh: vāh YK / úardaşı: bir úardaşı MK2, úarındaşı YK // Atamuzda: Babamuzdan A, Babamuzda AÖ, B, 
FK2, Atamuzuñ MK1, Babamızda MK2, Bubamuzda YK / oldı görüñ bu: gör nice olur MK1 / bu işi: işi B. Bu 
beyit FK1’de yok. 
436 Ruvìl: Rÿbil A, B, MK1, YK // gözin: yüzün FK1.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 



325 
 

    Beni aldayup aluban gitdiñüz 

 

   438 Benüm ol gün görmedük úuzucaàum 

    N’eylediñüz yābana mı atdıñuz 

 

   439 Ben anı güller ile urmaz idüm 

    Dögdüñüz mi úul diyü mi ãatdıñuz 

 

YK49b  440 Ben áarìb’i böyle derde uàradup 

    Aña neden ötürü kìn itdiñüz 

 

   441 Ruvìl’e dir n’eyledüñ Yÿsuf úanı 

    Saña ıãmarladım-ıdı ben anı 

 

   442 Didi baba oynamaàa başladuú 

                                                
437 úanı: n’itdiñiz FK1 / úanı Yÿsuf: Yÿsuf’um AÖ / Yÿsuf: Yÿsuf’ı MK2 / n’itdiñüz: n’eylediñiz FK1, n’itñüz 
FK2 // aldayup: aldayuban A, aldadup FK2, aldadup da YK / aluban: alup da MK2, alup YK / aluban gitdiñüz: 
alugiddiñüz A. Beni aldayup aluban gitdiñüz: Aldayuban beni maèbÿn itdiñüz AÖ. 
438 ol gün görmedük úuzucaàum: yavrımı ol körpe úuzımı AÖ / gün görmedük úuzucaàum: vaãiyyetüm 
unutdıñuz YK / görmedük: görmedim B, görmemiş MK1 // yābana mı: yabāna mı AÖ, MK1, yābāna mı YK. Bu 
beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
439 güller: gül B / güller ile: güllerine FK2 / urmaz idüm: urmaz-iken AÖ, urmazım FK1, vurmaz-ıdum FK2, 
vurmadım YK // Dögdüñüz mi: Dögüp sögüp AÖ / úul diyü mi: úul deyü A, úovduñuz mı B, yā úul diyü FK1, 
úul-diyi FK2, úul diyüben MK1, úul deyüben MK2, úul diye mi YK / ãatdıñuz: ãatdı mı B, ãatdıñuz mı FK1, YK. 
Bu beyit M’de yok. 
440 áarìb’i: áarìb A, FK1, YK, áarìb’e FK2 / böyle: bu A / uàradup: uàradduñuz A, uàradım FK1, uàradı YK // 
Aña: Baña A, B, FK1, FK2, MK1, YK / kìn: kinler YK / itdiñüz: dutup B, dutdıñuz YK. Bu beyit M ve MK2’de 
yok. 
441 Ruvìl’e: Rÿvìl’e B, Ruvìl FK2, Rÿbil’e YK / Ruvìl’e dir: Ruvìl’e AÖ, Öyle diyüp MK1 / n’eyledüñ Yÿsuf: 
benim Yÿsuf’um A, úanı Yÿsuf’um FK1, Yÿsuf FK2, yine benim Yÿsuf’um MK2 / Yÿsuf: Yusuf’ı AÖ // 
ıãmarladım-ıdı: ıãmarladımdı B, ıãmarladım MK2 / ıãmarladım-ıdı ben: ıãmarladım idi FK1, ıãmarladımdı ya FK2 
/ ben: yā B.  
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    Geycegümüz beklesün diyü úoduú 

 

AÖ15b  443 Oynar-iken àāfil olduú úurt yidi 

    Girçegüz baba bu sözlerde didi 

 

MK182b  444 Düşdi gine uããı gitdi bil i cān  

    Aàlaşuban úıldılar āh u fiàān 

 

FK217a  445 Gözin açdı didi çünki úurt yidi 

    Bir āèøāsı úalmadı mı_anuñ didi 

 

   446 Gětüreydiñüz iş ideydüm anı 

    Yā úomadı mı anuñ kemügüni 

 

   447 Çünki Yaèúÿb istedi nişānını 

    Yÿsuf’uñ getürdiler gömlěgüni 

                                                
442 baba oynamaàa: oynamaàa FK1 // Geycegümüz: Geyecegümüz A, YK, Esbābımuz B, MK1, Giyecegimüz 
FK1, Küçügümüz FK2, Elbiseyi MK2 / beklesün diyü: bekle sen AÖ, beklemege MK1, bekdesiñ YK / diyü úoduú: 
didük B / úoduú: úomışdıú MK2, didik YK.  
443 úurt yidi: duymadıú FK1 // Girçegüz: Gerçegidür YK / Girçegüz baba bu sözlerden: Baba söziñ gerçegi budur 
MK2 / baba: buba YK / sözlerde: söze A, sözler B, sözler hep FK1, sözlerden M, söziñ YK / didi: bilmedik FK1, 
dir YK.  
444 Düşdi gine: Düşdi B / gine: yine A, gitdi FK1 / bil i: ey A / bil i cān: ol dem MK2 / i: ey B, FK1, FK2 / i cān: 
hemān MK1 // úıldılar: úaldılar A / úıldılar āh u: anda úıldılar MK1 / āh u: zār u AÖ, āh-ı B, āh FK1, āhı FK2. Bu 
beyit YK’de yok. 
445 Gözin: Gözüni FK1 / açdı: açup MK2 / didi: didi kim FK1 / çünki: kim A, FK2, didi B, baba FK1, çün-kim 
MK1, gerçek MK2 / úurt: úurt mı MK2 // úalmadı mı: úalmadı B, FK1 / anuñ: yā A, hiç FK1, hìç MK2 / anuñ didi: 
didi FK2. Bir āèøāsı úalmadı mı_anuñ didi: Yā bir āèôāsın úomadı mı MK1. Bu beyit YK’de yok.  
446 iş ideydüm: göreydim ben A, FK1, MK1, işideydüm FK2 // Yā: Ben A, Hem FK1, FK2 / úomadı mı: úoúaydım 
ben FK1, úoúulaydum FK2, úoúayıdum M, úoúulayaydum MK1 / úomadı mı anuñ: úoúaydum A / kemügüni: 
gömlěgüni A, gömlěgini M. Bu beyit B, MK2 ve YK’de yok. 
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   448 Gördi gömlěgini úızıl úan-ıdı 

    Didiler bu úan Yÿsuf’uñ úanıdı 

 

B13b, FK18a  449 Yaèúÿb anı aldı eline úoúar 

    Hìç nişānı var mı diyüben baúar 

 

   450 Didi bunda Yÿsuf’uñ kendi úoúar 

    Eti úanı úoúusından yoú eåer 

 

   451 Úurt yidi dirsiz úanı yırtılmamış 

    Dişlerinden buña nişān olmamış 

     Şièr 

 

A13b   452 Gine Yaèúÿb iñledi eydür oàul 

    Úurda mı yidürdiler seni oàul 

                                                                                                                                     
447 Yÿsuf’uñ getürdiler: -metin- Getürdiler Yÿsuf’uñ. Çünki Yaèúÿb: Yaèúÿb MK2 / istedi: istedi andan FK1, 
istedi anıñ MK2 / nişānını: nişān FK1 // gömlěgüni: gömlegini hemān FK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
448 gömlěgini: gömlěgi A, gömlegi B, gömlek cümle MK2 / úan-ıdı: úandı FK1 // úan: ki MK2 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf 
FK1. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
449 anı aldı: aldı anı FK1, aldı MK1 / anı aldı eline: alup eline anı A, aldı eline anı AÖ, B, FK2, MK2 / úoúar: 
úoúular MK1, úoúuladı MK2 // Hìç: Hiç A, èAceb hìç MK2 / var mı diyüben: virmeyüben A / diyüben baúar: deyü 
yoúladı MK2. Hìç nişānı var mı diyüben baúar: Eti úanı úoúusından yoú eåer FK1, Anuñ úanı úoúusundan yoú 
eåer M, Eti úanı úoúusında yoú eåer MK1. Bu beyit YK’de yok.  
450 Didi bunda: Dedi-kim A, Didi-kim FK2, MK2 / kendi: kendüsi FK2 // Eti: Anı A, FK2, İllā AÖ / eåer: eser FK2. 
Bu beyit FK1, M, MK1 ve YK’de yok. 
451 dirsiz úanı: dirseñiz FK1, dirsin úanı FK2 / úanı: anı M, anı bir şeyéi MK2 // buña: aña A, FK1, M, MK2 / 
olmamış: eyleměmiş FK1. Bu beyit YK’de yok. 
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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   453 Yoòsa senüñ biliñe bir ip ùaúup 

    Úuyuya mı ãarúıdılar seni_oàul 

 

MK213a  454 Yā èaceb eliñ ayaàuñ baàlayup 

    äuya mı bıraúdılar seni oàul 

 

   455 Yoòsa seni biri esirgemeyüp 

    Úıyıban úatl itdiler seni oàul 

 

   456 Yā çıúardılar mı seni ùaàlara 

    Yābana mı atdılar seni oàul 

 

M15a   457 Beni aldayup aluban gitdiler 

    Bilmezin hìç n’itdiler seni oàul 

 

                                                                                                                                     
452 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Gine: Yine A, FK1, MK2 / iñledi: aàladı AÖ, MK2, iñiledi MK1 / eydür: ey 
A, dir āh MK2 // Úurda mı: Úurda FK2 / oàul: ey oàul MK2. Bu beyit YK’de yok.  
453 Yoòsa: Yoú MK1 / bir ip ùaúup: ip daúdılar A // Úuyuya mı: Úuyuya FK2, MK1, Úuya mı M / ãarúıdılar: 
ãarúıtdılar A, FK2, M, MK1. Bu beyit B, FK1, MK2 ve YK’de yok.  
454 Yā: Ya FK2, Ne MK1 / èaceb: èacìb FK1 // äuya mı bıraúdılar: Yā ãuya mı atdılar MK2. Bu beyit A, B ve 
YK’de yok. 
455 Yoòsa: Hìç AÖ / seni biri: seni birisi A, birisi seni AÖ, B, hiç birisi FK1, hìç birisi FK2, hìç biri MK1 / 
esirgemeyüp: esirgemedi mi A, FK2 // Úıyıban: Úoyuban A, AÖ, Úaybın FK1, Uruban MK1, Úıyup MK2 / úatl 
itdiler: úatl iddi gör A, úatl mi itdiler FK1, úatl itdiler mi MK1, úatl mi itdiler MK2 / seni oàul: oàul MK1. Bu 
beyit M ve YK’de yok. 
456 Yā: Ya FK2 / Yā çıúardılar mı: Çıúardılar mı FK1 / çıúardılar mı seni: seni çıúardılar mı A, B // Yābana: 
Yābāna B, Yabāna FK1. Bu beyit MK1, MK2 ve YK’de yok. 
457 aldayup: aldayuban A, FK2 / aluban: alup A, FK2, alıp FK1, seni alup MK1, alup da MK2 // Bilmezin: Zìrā 
FK1, Bilmezem MK1 / hìç: hiç FK1 / Bilmezin hìç n’itdiler: Yā ãuya mı atdılar MK2 / hìç n’itdiler seni: seni hiç 
n’etdiler A, seni n’itdiler B. Bu beyit YK’de yok.  



329 
 

AÖ16a, FK217b 458 N’eylediler körpece úuzucaàum 

    Kimseye mi ãatdılar seni oàul 

 

   459 Ben áarìb elden çıúardum bilmedüm 

    Alubanı gitdiler seni oàul 

   

   460 Didi Yaèúÿb Yÿsuf’umı n’itdiñüz 

    äuçı neydi yā niçün kìn itdiñüz 

 

   461 Diri ise diñ varayın göreyin 

    Öli ise aña kefen ãarayın 

 

   462 Ùoàrı söyleñ úuzucaàum n’itdiñüz 

    Beni yaúdıñuz úatı incitdiñüz 

 

MK183a  463 Yaèúÿb’uñ bu zārını işitdiler 

    Úorúularından añaru gitdiler 

                                                
458 Kimseye mi: Kimseye A, Bir kimseye MK2 / ãatdılar: ãatdılar mı MK2. N’eylediler körpece úuzucaàum: 
N’etdiler seni körpe úuzucaàum seni A, N’eyldüñüz körpe úuzıcaàımı AÖ, N’itdiler körpe úuzucaàım seni FK1, 
N’itdiler körpe úuzıcuàum benüm FK2, N’etdiler körpe úuzucıàım seni MK2. Bu beyit YK’de yok. 
459 áarìb: seni MK1 // Alubanı: Aluban MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
460 Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um A, Yÿsuf u FK2, Yÿsuf’ı MK1 // neydi yā: ne idi A, FK2, MK1, MK2, neydi AÖ, B / kìn: 
ken MK2. äuçı neydi yā niçün kìn itdiñüz: Beni yaúdıñız úatı inciddiñiz FK1. Bu beyit YK’de yok. 
461 Diri ise diñ: Nerde ise ben A, Diriyise B / Diri ise: Diriyise FK2 / ise diñ: ise FK1 / diñ varayın: diyivirüñ AÖ, 
varuban MK1, deyiñ MK2 / göreyin: getüreyim MK1, MK2 // Öli ise: Ölüyüse B, Öldi ise FK1, M, MK1, MK2, 
Ölüyise FK2 / Öli ise aña: Ölüsine anuñ A / ãarayın: ãarayım MK, MK2. Bu beyit YK’de yok.  
462 úuzucaàum: yavrıcaàım AÖ // yaúdıñuz: yaúup MK2. Bu beyit FK1 ve YK’de yok. 
 462-463. beyitler arasında A’da şu beyit bulunmaktadır: Dedi Yaèúÿb ey benim oàullarım / Baña Mevlā’m ãābir 
virsün baña acır. 
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   464 Didiler kim gördüñüz mi n’eyledi 

    Cümlemüzi bozdı yalan eyledi 

 

   465 Bunlar eydür gelüñ imdi varalum 

    Ol úuyudan Yÿsuf’ı çıúaralum 

 

   466 Öldürelüm anı paralayalum 

    Bir parasın nişān alup gelelüm 

 

   467 Kim bize inana ol taãdìú ide 

    Sözümüz gerçekleye taóúìú ide 

 

A14a, B14a  468 Çün Yahÿda gördi bunlaruñ sözin 

    Orta yire atdı bu kez kendözin 

 

   469 Didi benüm-ile èahd eylediñüz 
                                                                                                                                     
463 bu zārını: zārlıàın MK1 / zārını: sözini AÖ // añaru: ùaàılup hep MK2. Bu beyit YK’de yok. 
464 Didiler: Didi FK2 / kim: ki A / n’eyledi: bunları B // Cümlemüzi bozdı: Bozdı cümlemüzi FK1 / bozdı: boz 
FK2 / yalan eyledi: bu yalanları B. Bu beyit MK2 ve YK’de yok.  
465 Bunlar eydür: Didiler ki MK2 // úuyudan Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı úuyudan M / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf u çıúa 
FK2. Bu beyit YK’de yok.   
466 anı paralayalum: pāre pāre idelim MK1 / paralayalum: pāralayalum A, B, bir āl eyleyim FK1, pāreleyelüm M  
// parasın: pāresin FK1, M, pāresini MK1 / nişān alup: alup aña B / alup: alup aña FK1. Bir parasın nişān alup 
gelělüm: Sözümüz gerçekleye taóúìú ide A. Bu beyit MK2 ve YK’de yok.  
467 A’da mısralar takdim-tehirlidir. bize inana: inana bize FK1 / inana: inan YK / inana ol: inana A, ol işte FK2 / 
taãdìú: ãabr MK2 / ide: itde YK // Sözümüz: Sözi söz B, Sözümüze FK2 / gerçekleye: girçekleyüp FK1, gerçek 
neye MK2 / taóúìú: ol taãdìú M. Sözümüz gerçekleye taóúìú ide: Bir pāresin nişān alup gelelüm A.  
468 Yahÿda: Yahÿdā MK1, Yahÿõa YK / gördi: didiydi YK / bunlaruñ: bularıñ B // Orta yire: Ortaya A, AÖ, B, 
FK1, FK2, MK1, MK2, YK / kendözin: kendi özün A, ol kendözin B, kendi özin FK1, MK1, MK2, YK, kendü özün 
FK2. 
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    èAhdıñuzı ãıdıñuz n’eylediñüz 

 

   470 Dìni úorsız atañuzdan úorúdıñuz 

    Tañrı’dan utanmayup úorúmadıñuz 

 

   471 Ger bu işi idesiz şimden girü 

    Ben de düşmān oluram şimden girü 

 

FK218a  472 Size virmezem Yÿsuf’ı varurın 

    Hem babama bunı òaber virürin 

 

   473 Didiler vāz geldük anı úoyalum 

    Gel varalum ùaàda úurt avlayalum 

 

AÖ16b, M15b  474 Ùutalum bir úurdı ùurmañ yürtelüm 

    Aàzına burnına úanlar dürtelüm 

                                                
469 Didi: Didi-kim MK2 / benüm-ile: benümle A, FK1, benimle MK2 // èAhdıñuzı: èAhdıñuz FK1 / ãıdıñuz: 
bozdıñız MK2, YK. Bu beyit M’de yok.  
470 Dìni: Dini YK / úorsız: úorsuñuz A, úorsın FK2 // utanmayup: utanuban A, B, FK2, úorúup FK1, utanup YK / 
úorúmadıñuz: utanmadıñız FK1. Bu beyit M, MK1 ve MK2’de yok.  
471 Ger: Siz FK1, Gen MK2, Gör YK / idesiz: terk idesiz FK2 // düşmān oluram: düşmānı öldirem MK2.  
472 virmezem: virmedin A, virzin AÖ, dirěm B, virmezin FK1, FK2, YK, virmězin M, virmem MK1 / Yÿsuf’ı: 
Yÿsuf’a A / varurın: varayın A, FK2, gel varayın B, şimden girü FK1, viririn M, varuban MK1, YK, varıram MK2 
// Hem: Hep YK / babama: baba FK1 / bunı òaber: bu òaberi MK2 / virürin: vireyin A, B, viririn şimden girü FK1, 
virüben MK1, virirem MK2. 
473 geldük: gel MK1 // Gel: Gelüñ FK1 / varalum: vara / ùaàda: daàdan A, ùaàdan YK / úurt avlayalum: bir úurt 
bulalum M. 
474 Ùutalum: Dönelüm A / bir úurdı: úurdı M / úurdı: úurt FK1 / ùurmañ yürtelüm: duzaú idelüm A, diri anı 
ilětelüm FK1, yırùalım MK1 / yürtelüm: gidelüm B, birtelüm FK2 // burnına: ve burnına B, yüzüne FK1, ve yüzine 
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   475 Boàazına ip ùaúuban yidelüm 

    Babamuza getürělüm idelüm 

 

   476 İşde bu úurt anı yidi diyelüm 

    Bunuñ-ıla babamı aldayalum 

 

MK213b  477 Bunı didiler ùuruban gitdiler 

FK18b    Varubanı ùaàda bir úurt ùutdılar 

 

   478 Úan bulaşdurup anı getürdiler 

    Baba Yÿsuf’ı bu yidi didiler 

 

   479 Döndi Yaèúÿb çünki ol úurda baúar 

    Úuyruàın bular gözi yaşı aúar 

 

                                                                                                                                     
FK2 / úanlar: hem úan A, úan B, FK2, M / dürtelüm: sürelüm A, sürtelüm AÖ, idelüm B, sürelüm FK1, sürtělüm 
FK2. Bu beyit MK2’de yok. Ùutalum bir úurdı ùurmañ yürtelüm: Duruñ imdi varalum úurt dutalum AÖ. 
475 ip ùaúuban: bir ip ùaúup MK2 / ùaúuban: daúıp FK1, daúalım MK1, daúup da YK // Babamuza getürělüm: 
Getürelim babamuza FK1 / getürělüm: getürüp AÖ, MK2, YK / idelüm: eydelüm M, ilelim MK1, iledelüm YK. 
Babamuza getürělüm idelüm: Bunuñ-ıla babamı aldaylum B. Bu beyit A’da yok.  
476 úurt: úurdı FK1 // Bunuñ-ıla: Bunuñla AÖ / babamı: babamuz A, AÖ, FK1, babamuzı FK2. Bu beyit MK1 ve 
MK2’de yok.  
477 Bunı: Böyle MK2 / didiler: deyüben A, diyübeni FK1, deyüp MK2 / ùuruban: varup A, FK1, dönüben B, 
varuban FK2, varup hep MK2, döniben YK // Varubanı: Varuban A, AÖ, FK1, FK2, MK1, Varup MK2 / ùaàda: 
ùaàdan MK1, YK.  
478 Úan: Úana MK1 / Úan bulaşdurup anı: Aàzına úan sürüp MK2 / bulaşdurup: bulaşduruban A / bulaşdurup anı: 
bulaşduruban YK // bu: bu úurd MK2. 
479 Yaèúÿb çünki ol: bu kez Yaèúÿb MK2, çünki ol YK / çünki: çün FK2 / çünki ol: çünki o A, ol FK1, MK1 // 
Úuyruàın: Úuyruú M / Úuyruàın bular: Úurt da aàlar B / Úuyruàın bular gözi yaşı: Gözünüñ yaşı ùurmayup MK1 
/ gözi: gözinüñ B, M, gözünüñ FK2, gözlerinden MK2 / yaşı: yaş MK2. 



333 
 

   480 Yaèúÿb ol úurda işāret eyledi 

    Gel didi tìz geldi ol úurt n’eyledi 

 

   481 Şol úadar geldi-ki degdi dizine 

    Acı yaşı ùolageldi gözine 

 

MK183b  482 Yaèúÿb anı göricegez acıdı 

    Yā İlāhì buña sen dil vir didi 

 

   483 Tañrı destÿr virdi ol úurt söyledi 

    Es-selāmu_èaleyke Yā Yaèúÿb didi 

 

A14b, B14b  484 Yaèúÿb anuñ çünki selāmın alur 

    Etegine degdi şol-úadar gelür 

 

FK218b  485 Yaèúÿb eydür oàlumı niçün yidüñ 

    äuçı neydi diyüvir nice_ eyledüñ 

                                                
480 ol: o A // Gel didi: Geldi A, B, FK1 / tìz: tiz FK2, MK1, tez MK2 / tìz geldi: geldi MK1, YK / geldi: hem FK1, 
Yaèúÿb’a B / ol úurt: gör A, FK1, MK1, YK, niler B, vü FK2, gör ne MK2 / n’eyledi: söyledi B, MK2. Gel didi tìz 
geldi ol úurt n’eyledi: Yanıma yaúın benüm sen gel didi AÖ. 
481 geldi-ki: geldi A, MK2 / degdi: ùayandı MK2, deydi YK // Acı yaşı: Yaşı MK1 / yaşı: yaşlar M, MK2, acı yaşlar 
YK / ùolageldi: ùolagelür FK2, gelür YK.  
482 anı göricegez: görincegez YK / göricegez: göricek pek AÖ, göricek FK1, MK1 / acıdı: acumadı MK2 // Yā 
İlāhì: İlāhì A / buña sen: sen buña MK1, MK2 / sen dil: dil A.  
483 destÿr: dil B,destir M, testir YK / ol: aña B / ol úurt: úurt YK // Es-selāmu: Selāmün FK2 / Es-selāmu_èaleyke: 
Selāmün èaleyküm A, B, FK1, YK / èaleyke: èaleyküm AÖ, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
484 Yaèúÿb: Çün Yaèúÿb A / anuñ çünki: anda úurdıñ MK2 / çünki: çün MK1 / çünki selāmın: selāmın A, çün 
selāmını AÖ, YK, selāmını B, selāmını çün FK1, selāmun FK2 / alur: alup B, aldı MK2 // degdi: geldi M / şol: şu 
FK1 / gelür: gelüp B. Etegine degdi şol-úadar gelür: Yaèúÿb ol òāéinleri Mevlā’ya ãaldı MK2.  
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YK50a   486 Úurt didi vallāhi yimědüm anı 

    Boynuma almadum anuñ úanını 

 

   487 Enbiyānuñ bizlere eti óarām 

    Şöyle mi ãanduñ beni yiyěm óarām 

 

   488 äuóuf İbrāhìm óaúiçün yimedüm 

    Baña inan hìç yalan söylemedüm 

 

AÖ17a, M16a  489 Baña bühtān iftirā itdi bular 

    N’itdilerse Óaú úatında bulalar 

 

   490 Yaèúÿb’uñ oàlanları òacìl olur 

    Yaèúÿb anı gördi taóayyür úılur 

 
                                                                                                                                     
485 oàlumı: oàlum FK2 / niçün: yā niçün FK1, nice YK // neydi: ne idi A, nedir FK1, ne idi MK1, YK, nedür MK2 / 
diyüvir: deyü A, deyüp B / diyüvir nice_eyledüñ: nice doydı yüregüñ M, nice ùoydı úarnıñ MK1, eydivir n’eylediñ 
YK. 
486 didi: iyder didi MK2 / vallāhi: Allāh YK / anı: ben etini A, etini AÖ, FK2, ben anı FK1, MK1 / yimědüm: ben 
yimedim B // Boynuma almadum: Almadum boynuma M / anuñ úanını: úanını anuñ A, ol yüce úanı YK / úanını: 
úanı FK1.  
487 bizlere eti: eti-çün bize AÖ, òod eti bize B, eti òoõ bize M, eti òod bize MK1, eti çün bize YK // Şöyle mi: 
Şöyle A, MK2 / ãanduñ beni: ãandın ki ben MK2 / beni yiyěm: yiyěm mi A / yiyěm: yiyě FK1 / yiyěm óarām: 
óarām yiyěm M.  
488 óaúiçün: -metin- óaúúı-çün. äuóuf: äuóuf-ı A, B, FK2, MK1 / İbrāhìm: İbrāhim AÖ, FK1 // hìç: hiç A, FK1 / 
söylemedüm: söymedim MK1.  
489 Baña: Bu baña A / iftirā itdi bular: iftirādır eddiler A / bular: bunlar M, MK1, MK2 // N’itdilerse: Nidilerse A, 
N’etdiler ise MK1 / úatında: úıtında AÖ, B, M, MK2. Bu beyit YK’de yok. 
490 Yaèúÿb anı: Hem Yaèúÿb M, Yaèúÿb u MK2 / gördi: görür A, işidür MK1, gör kim MK2, görüp YK / 
taóayyür: taóayyürde A, taèaccüb B, taóayyürde M, MK1, müteóayyir MK2 / úılur: úalur A, FK1, FK2, M, MK1, 
MK2, YK. 
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   491 Yaèúÿb oàlanlarını azarladı 

    Óìleler sizüñ imiş görüñ didi 

 

   492 Úardaşuñuz øāyiè idüp n’itdiñüz 

    Bu bì-çāre úurda bühtān itdiñüz 

 

MK214a  493 Döndi Yaèúÿb úurda eydür idüvir 

    Ne gezersin baña óālüñ diyüvir 

 

   494 Úurd didi-kim ben Mıã(ı)r’dan gelmişem 

    Ben de úardaşumı yavu úılmışam 

 

   495 Şām iline gelüben gězěr-idüm 

    Úurdlara óālümi söyler-idüm 

 

   496 Didiler miskin senüñ   úardaşuñı 

    Pādişāh dutuban öldürdi anı 

                                                
491 Bu beyit FK1’de 495. ve MK2’de de 492. beyitten sonra gelmektedir. Bu beyit FK1’de 514. beyitten sonra da 
yazılmıştır. oàlanlarını: oàlanları A, oàlanların FK1, oàullarını MK2 / Óìleler: Óìle A, FK1 / Óìleler sizüñ imiş 
görüñ: Óìleúarsız sizi neylěyem B / sizüñ imiş: siziñmiş FK2, düzdiñüz MK1, sizde imiş MK2 / görüñ: biliñ MK2. 
Bu beyit FK2’de yok. 
492 Úardaşuñuz: Úardaşıàuz YK // bì-çāre: bi-çāre AÖ, B, FK2, MK2, YK.  
493 Döndi: Der ki MK2 / úurda eydür: úurda MK1 / eydür: itdi FK1, dir YK / idüvir: diyivir M, MK1, eydür MK2 // 
Ne: Tā B / gezersin: gezersiñ A, FK1, MK2, YK / diyüvir: idivir MK1.  
494 didi-kim: didi-ki MK2 / ben Mıã(ı)r’dan: Mıã(ı)r’dan MK1 / Mıã(ı)r’dan: Maàrib’den B / gelmişem: gelürem B 
// Ben de úardaşumı: Úardaşımı ben de MK2 / úardaşumı: úardaşım FK1, MK1 / úılmışam: úıluram B.  
495 iline: ilinden B, elini MK2 // óālümi: iyde óālim A, anda óālimi AÖ, anda óālim B, MK1, anda óālüm FK2, ben 
de óālim FK1, anda óāllerin MK2 / söyler-idüm: anda söyledüm M, ãorar idim MK2.  
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   497 On yidi gündür işitmişem anı 

    Yimedüm bir loúma diñlegil beni 

 

A15a, FK219a  498 Úardaşuñ derdi deli_eyledi beni 

    Yoòsa bunlar úanda bulaydı beni 

 

   499 Bir àarìbem avlayuban ùutdılar 

    Dertli idüm gine dertli itdiler 

 

   500 Úaçamadım yoà[-ı]dı bende mecāl 

    Úardaşın yavı úılan[da] n’ola óāl 

 

B15a, MK184a 501 Yaèúÿb anı işidicek aàladı 

    Úurt da anuñ ile bile aàladı 

 

   502 äordı Yaèúÿb eydür aña iy õubāb (?) 

                                                                                                                                     
496 Didiler: Didi FK2 / miskin: ey miskìn A, miskìn AÖ, B, MK1, MK2, ol miskìn FK2, ki miskìn YK, ey miskin 
FK1, úardaşuñı: úardaşıñ FK1 // Pādişāh: Ve pādişāh FK2, Pādişā MK2 / öldürdi: aldır FK1 / anı: eşüñi YK. 
497 yidi: sekiz A, B / gündür: gün MK2 / işitmişem: işitdüm MK1 / anı: bunı B, M, ben anı MK2 // Yimedüm bir 
loúma: Bir loúma yimedim MK2 / bir: ben bir MK1 / diñlegil: sen diñle A, MK2 / beni: sen beni FK1.  
498 Úardaşuñ: Úardaş M, Úardaşımıñ MK2 / deli_eyledi beni: beni deli_eyledi AÖ, B, FK1, FK2, MK2, YK, baña 
deli eyledi M, beni dāl eyledi MK1 // bunlar: bular A / úanda bulaydı beni: úanda beni bulaydı AÖ, beni úanda 
bulaydı B, FK1, FK2, M, MK1, YK, böyle mi didi MK2. 
499 Bir: Ben A, AÖ, MK2 / àarìbem: àarìbi AÖ, úarìbi MK2 // Dertli idüm: Dertliyem ben B, Dertliyidim FK1, 
MK1, Dertliyidüm FK2 / idüm: oldum AÖ / gine: yine A, AÖ, FK1, FK2, MK1 / dertli: dertler MK1, bir dert MK2 / 
dertli itdiler: bir derde úoydular FK1.  
500 Bu beyit A, AÖ, B, FK2, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
501 anı işidicek: işitdi bu sözi AÖ / işidicek: eşidüben A, FK1, eşidincek MK2 // Úurt da: Úurt B, Úurda FK1, Úurd 
daòı MK2 / anuñ ile: anıñla MK2 / anuñ ile bile: Yaèúÿb-ıla AÖ / bile: bile hem B.  
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    Yÿsuf’um n’oldı bilür misin èaceb 

 

FK19a   503 Úurd bilürem didi çün Yaèúÿb diler 

    Eydivir n’olduàını diyü ãorar 

 

   504 Úurt didi-kim úorúaram àammāz olam 

    Úurtlar içinde adım àammāz olam 

 

AÖ17b, M16b  505 Zìrā àammāzlıú kişiye èār ola 

    Tañrı úatında işi āh zār ola 

 

   506 áammāzuñ cennetde yoú-durur yiri 

    Ùamudadur àammāz olanuñ yiri 

 

   507 Úurd ile Yaèúÿb bunı söylědiler 

    Birbirine çoú duèālar úıldılar 

                                                
502 äordı: Döndi AÖ, Didi MK1 / Yaèúÿb eydür: eydür Yaèúÿb FK2 / Yaèúÿb eydür aña: aña Yaèúÿb A, Yaèúÿb 
aña didi B, aña iydüvir FK1, Yaèúÿb aña MK1, Yaèúÿb der ki aña MK2, Yaèúÿb aña eydür YK / eydür aña: aña 
eydür AÖ / iy: ey A, B, FK1, FK2, MK2, yā AÖ / õubāb (?): zübāb AÖ, FK1, FK2, YK, taèab B, zibāb MK1, zeéìb 
MK2 // n’oldı bilür misin: bulabilir misiñ FK1, bilür misin n’oldı M, n’oldı bilürseñ MK1, ne oldı bilür misiñ 
MK2, bilür misiñ n’oldı YK / èaceb: èacìb MK2. 
503 bilürem: bilerüm M / bilürem didi çün: didi kim bilürem FK1, didi bilürem MK1 / çün: çünki B / Yaèúÿb diler: 
Yaèúÿb’a B / diler: bilür FK1 // Eydivir: Diyüvir AÖ, Deyivergil MK2 / n’olduàını: n’olduàından FK1, n’oldıàıñ 
MK2, n’oldı YK / diyü: didi MK1, deyi vü MK2. 
504 didi-kim: didi MK1 / kim: ki MK2 / úorúaram: úorúarın FK2, M / olam: ola AÖ, FK2, M // àammāz: óammāz 
YK / olam: ola AÖ, FK2, M, MK1. 
505 èār: úatı èār B / ola: olur MK2 // Tañrı: Óaú YK / úatında: úıtında B / işi: işim AÖ, FK1 / āh: āh-ı AÖ, MK1, 
hem FK1, āh u MK2, āhı YK / ola: olur MK2.  
506 yoú-durur: yoúdur A, FK1, MK1, hìç yoúdur MK2 // Ùamudadur: Ùamudır A, Ùamudur MK1, Ùamu MK2, 
Cehennemdedür YK / àammāz: àammāzıñ FK1 / àammāz olanuñ: àammāzıñ ancaú B, àammāzlaruñ MK1.  
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   508 Yaèúÿb eydür Tāñrı úardaşuñ vire 

    Úurt didi saña Yÿsuf’uñ vire 

 

   509 Yaèúÿb eydür Yā İlāhì oàlumı 

    äaúlamaduñ dertli eylědüñ beni 

 

   510 Pes òiùāb geldi ki Yā Yaèúÿb anı  

    Baña ıãmarlamaduñ sen oàluñı 

 

MK214b, YK50b 511 Ger baña ıãmarlasañ bekleye_idim 

    Hem èadÿlardan anı ãaúlaya_idim 

 

FK219b  512 Didi Yaèúÿb ãabr iděyin ben buña 

    Yÿsuf’um vire yine Rabb’üm baña 

                                                                                                                                     
507 ile Yaèúÿb: Yaèúÿb’a MK1 / söylědiler: söyleşdiler B, söyledi MK1 // Birbirine: Biribirine FK2 / çoú duèālar 
úıldılar: duèālar eylediler A, FK1, FK2, M, YK, duèālar eyledi MK1. Birbirine çoú duèālar úıldılar: Biribirine duèā 
eyleşdiler B, Úurd didi ki Tañrı Yÿsuf’ıñ vire MK2. 
508 Úurt: Úurt da AÖ, FK2, YK / didi: daòı A, itdi B / saña: kim Tañrı FK1 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñı M. Bu beyit 
MK2’de yok.  
509 eydür: didi kim FK1 / Yā İlāhì: dÿst-ı Tañrı FK1 / Yā İlāhì oàlumı: Tañrı’ya benüm oàlum A, Tañrı çömerd 
oàlum FK2 // äaúlamaduñ: äaúlamadıñ Yÿsuf’ı MK2 / beni: benüm A.  
510 Pes: Bes A, FK1 / òiùāb: nidā AÖ / ki: kim MK1 / ki Yā: kim FK1 / ki Yā Yaèúÿb: sen A / Yā Yaèúÿb anı: 
Yaèúÿb andan B / anı: òiùāb anı AÖ, sen anı FK1, nı FK2 // ıãmarlamaduñ: ıãmarladuñ A, FK1 / sen: hem FK1 / 
sen oàluñı: oàlıñı sen B.  
511 Ger: Eger B, Gel YK / Ger baña: Ger MK1, Baña MK2 / bekleye_idim: bekleyedüm A, bekleyeydüm AÖ, B, 
M, YK, bekleyeyidim FK1, bekleyěyidüm FK2 // Hem èadÿlardan: èAdÿlardan ben A, AÖ, èAdÿlarından B, 
èAdÿlardan FK1, FK2, MK2, YK / Hem èadÿlardan anı: èAdÿlardan MK1 / ãaúlaya_idim: ãaúlayaydum A, AÖ, B, 
M, YK, ãaúlayayıdım FK1, ãaúyayıdum FK2. 
512 Yaèúÿb ãabr iděyin ben: ãabr ideyüm YK / iděyin: idem A, ideyim MK1, MK2 / buña: aña A, MK1, MK2 // 
Yÿsuf’um: Yÿsuf FK1 / vire: vir A, viresin MK1 / vire yine: gine vire AÖ, FK2, gene vire B, YK, / yine: gine FK1 
/ yine Rabb’üm: sen MK1 / baña: sen baña A.  
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   513 Yÿsuf’um vir sulùānum dir yalvarur 

    Bulasın yitmişde diyü ün gelür 

 

A15b   514 Yaèúÿb anı işidicek aàladı 

    Yitmiş ay mı yıl mı yā gün mi didi 

 

   515 Her gice ol Yahÿda varur-ıdı 

    Yÿsuf’uñ óālin ãorar gelür-idi 

 

B15b   516 Dirdi Yÿsuf ben òoşam babam nice 

    Dir Yahÿda aàlar ol gündüz gice 

 

   517 İllā Yÿsuf aàlar-ıdı her zamān 

    Dir Yahÿda neye aàlarsın i cān 

 

   518 Ben òoşam dirsin yā nedür bu fiàān 
                                                
513 Yÿsuf’um vir: Yÿsuf’umdur AÖ, MK2 / vir: dir YK / sulùānum dir: deyü sulùānım A, sulùānumdur AÖ, diyü 
sulùāna MK1, Òālıú’ımdur MK2 // Bulasın: Bulasıñ B, YK / yitmişde: seksěnde A, yitmiş FK1 / diyü: diyüben 
FK1, dir YK / ün: āvaz FK1.  
514 anı işidicek: eşidüben A / işidicek: işidüben FK1, eşidincek MK2 / aàladı: acıdı A, FK1, FK2 // Yitmiş: Seksěn 
A / ay mı: ıy mı FK1 / yıl mı: yal mı FK1, gün mi M, MK2, YK / yā: veyā B / gün mi: gün FK1, yıl mı M, MK2, 
YK. 
515 Her gice ol Yahÿda: O Yahÿda her gice FK1 / ol Yahÿda: Yahÿda A, Yahÿd MK2 / Yahÿda: Yahÿdā MK1, 
Yahÿõa YK / varur-ıdı: varurdı YK // óālin: óāl óāùırın AÖ, óālini MK2 / ãorar: ãoruban MK1 / ãorar gelür-idi: 
ãorar idi AÖ / gelür-idi: gělürdi FK2. 
516 Dirdi: Didi B, FK1, M, Dir MK1 / ben òoşam: benim A / nice: nice didi FK1 // Dir Yahÿda: Yahÿd der ki MK2 
/ Yahÿda: ol Yahÿda MK1, Yahÿõa YK / aàlar ol: aàlar A, MK1, ol aàlar MK2.  
517 Yÿsuf: Yÿsuf’um diyü FK1, Yÿsuf da M, MK1 / aàlar-ıdı: aàlar FK1 / her: ol MK2 // Dir: Didi FK1 / Yahÿda: 
Yahÿdā MK1, Yahÿõa YK / neye: yine A, YK, yā niye FK1, FK2, yā ne M,  niçün MK2 / aàlarsın: aàlarsıñ MK2, 
YK / i: ey A, B, FK1, FK2 / i cān: hemān MK2.  
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    Dir babamuñ óüzni içündür yalan 

 

MK184b  519  Bir kişi úuyuya düşe güle mi 

    Yahÿda Yÿsuf óālini bile mi 

 

AÖ18a, M17a  520 Bir kişi dertlü olıcaú güle mi 

    Dertli olmayan bu derdi bile mi 

 

   521 Tañrı’dan dermān ola dertlülere 

    Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

   522 Diñle imdi ideyim bir òoş òaber 

    Tefsìr içinde gelür ol muèteber 

 

   523 Var-ıdı bir Mālik ol ibni Ùoàar 

    Mıãr içinde olur-ıdı hem ol er 

 

                                                
518 dirsin: dirsiñ YK / nedür: neyedir AÖ // Dir: Çün YK / babamuñ: babam B / içündür: içinde B / yalan: hemān 
AÖ, ey cān B, YK. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok.  
519 Bir kişi: Kişi MK2 / úuyuya düşe: düşdi úuyuya M // Yahÿda: Yahÿdā MK1, Yahÿõa YK / Yahÿda Yÿsuf 
óālini: Yā anuñ óālin kimse AÖ, Yÿsuf’ıñ óālini Yahÿd MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ MK1, YK / óālini: óālinden FK1.  
520 olıcaú: olunca A // Dertli olmayan bu derdi: Dertsüz dertlü óālin AÖ, olmayan: olanuñ YK / bu derdi: óālini B, 
FK2, YK / derdi: óāli A, FK1. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok.  
521 Tañrı’dan: Tañrı M / dermān ola: dermān B / ola: vire ol M / dertlülere: dertlere YK // èaşú-ıla: èaşúla YK / 
èaşú-ıla peyàambere: ol Muóammed servere MK1. Bu beyit A’da yok.  
522 ideyim: idelüm FK1, FK2, diyěyin M // Tefsìr: Taèbìr A, M.  
523 Var-ıdı bir Mālik ol: Bir melik var-ıdı Mıã(ı)r’da MK2 / Mālik ol: Melik A, FK2, MK1, Mālik B, FK1, YK, 
Māliki M / Ùoàar: äafer AÖ, Vaúar B, Ôafer FK1, FK2, MK2, Ùaàar MK1 // Mıãr: Mıãr’ıñ MK2 / olur-ıdı: olurdı 
M / olur-ıdı hem: olur idi A, FK1, MK1, olurdı FK2 / olur-ıdı hem ol: ol idi MK2 / ol er: oldar AÖ, olar B, 
muèteber MK2.  
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   524 Yatur-iken bir gice ol düş görür 

    Kim gezěrek Kenèān iline varur 

 

   525 Gökden inüp gün yiñine girdi hem 

    Çıúuban birez öñinde ùurdı hem 

 

FK220a  526 äoñra gökden üstüne dürler yaàar 

    Devşürüben ãanduàa anı úoyar 

 

FK19b   527 èÁd úazduàı úuyu yanında ol 

    Gördi düşün kendi anda bildi ol 

 

   528 Şehr içinde bir muèabbir var-ıdı 

    Ùurdı Mālik ol kişiye söyledi 

 

MK215a  529 äordı andan düşünüñ taèbìrini 

                                                
524 Yatur-iken: Yaturken FK2 / bir: ol A / gice ol: gice YK / ol: bir A // Kim gezěrek: Hem gezerken A, Gezerek 
MK1, Düş içinde MK2 / gezěrek: gezer AÖ, gezerken B, gezěrken FK2, gerer kim FK1, gerek YK.  
525 inüp gün: indi B / yiñine: gibi MK1 / girdi: gider FK1, gitdi MK1 // birez: ùurdı B / birez öñinde: öñünde biraz 
AÖ / öñinde ùurdı: gögsinde durur FK1, seyr itdi MK1.  
526 üstüne dürler yaàar: õeler yaàar üstüne A / dürler: türler FK1, nÿrlar FK2, MK2, inci YK // Devşürüben: Melik 
anı A, Mālik anı FK1, FK2, MK2, Diyşürüben YK / ãanduàa: ãanduúına FK1, ãanduàına YK / ãanduàa anı: anı 
ãanduàa AÖ, ol da ãanduàa B / anı: ãoúar FK1 / anı úoyar: úoyar ãoúar A, FK2, ãoúaúoyar MK2, úoydı ãoàar YK. 
Bu beyit MK1’de yok.  
527 èÁd: Sām YK / úazduàı: úavmi AÖ, úarduàı FK1, úazuàı M / úuyu: úuyusı AÖ, úuyunuñ M / yanında: başında 
idi A, yanındayd FK1, yanındayıdı FK2, idi YK // Gördi: Gördügi M / düşün kendi: kendin A, düşin FK1, düşin 

gündün FK2, düşi günden M, düşi MK1, düşin kendin YK / anda:  A / anda bildi: gündüzin anda MK1, 
evin gördi YK / bildi: buldı A, FK1, FK2, M. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
528 Şehr: Şehri AÖ, Şeher FK2 / muèabbir: muèabber B, FK1, M / var-ıdı: var idi bil YK // Ùurdı: Sürdi A, FK1, 
äordı FK2, Vardı MK1 / Mālik: Melik A, MK1 / ol: hem ol FK1 / söyledi: vardı A, B, FK1, FK2, vardıdı AÖ, var-
ıdı M, vardı ol YK. Ùurdı Mālik ol kişiye söyledi: áāyet ol ulu ruhbān idi MK2.  
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    Dir muèabbir vir bir iki altunı 

 

A16a   530 Virdi altunı muèabbir dir aña 

    Ol úuyuda vire bir úul Óaú saña 

 

   531 Úul degildür ol saña devlet olur 

    Sebeb olur elüñe çoú māl gelür 

 

B16a   532 áanì ola ehlüñ evlāduñ senüñ  

    Tā úıyāmete degin aduñ ãanuñ 

 

   533 Mālik işitdi anı oldı feraó 

    áamdan açıldı göñül gitdi teraó 

 

AÖ18b, YK51a 534 Anı işitdi úarārı úalmadı 

    Diledi-kim eyleye Kenèān’a rāh 

                                                
529 äordı andan: äordı A, FK1, FK2 / andan: aña AÖ, B, MK1, MK2, YK / düşünüñ: düşiñ MK1, MK2 / taèbìrini: 
taèbirini AÖ, YK // muèabbir: muèabber B, FK1, M / vir: baña FK1 / vir bir: berü A / bir: berü FK2 / altunı: altun 
FK1, altunını MK2. 
530 altunı muèabbir: altun muèabber FK1, muèabbir dir altun M, altun der muèabbir MK2 / dir: dedi A, virdi FK2, 
hem MK2 // Ol: Bir MK2 / vire bir úul Óaú: var-ıdı bir úul A, vire bir úul FK1 / bir úul Óaú: Óaú bir úul M, MK2. 
531 ol saña devlet: devlet FK2 / devlet: nièmet A / olur: ola B, FK1, M, MK2 // olur: ola M / gelür: girür A, FK2, 
MK1, YK, gire B, FK1, M, MK2. 
532 ehlüñ: ehl-i AÖ, aãlıñ B, aãluñ M, MK1, YK // Tā: Añula tā FK1 / úıyāmete: úıyamete FK2, úıyāmetde YK / 
aduñ: aãlıñ B / ãanuñ: senüñ A, FK2, MK1, seniñ AÖ, B, MK2, añıla senüñ YK.  
533 Mālik: Melik A, MK1 / işitdi anı: anı eşidüp A, MK2, anı işidüp FK1, anı işitdi FK2, anı eşitdi M / oldı: buldı 
M, MK1 / feraó: ferāó B, M // açıldı göñül: göñli açılur MK2 / göñül: úamu A, göñli B, M, MK1, YK, göñlünden 
FK1 / gitdi: oldı MK1 / teraó: terāó AÖ, B, M, feraó FK2, şeró MK1. 
534 úarārı: úarār YK // eyleye Kenèān’a: Kenèān’a eylěye M, Kenèān eline YK / rāh: rāó M, MK1, raó YK. Diledi-
kim eyleye Kenèān’a rāh: Kenèān’a gitmege hem èazim eyledi B. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
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M17b   535 Yüklediler develeri atları 

    Geldi úullar elde ùutarlar rimāó 

 

   536 Gitdiler Kenèān iline cümlesi 

    Baàladılar billerine hep silāó 

 

   537 Úopdı Kenèān’da gezerken bir nidā 

    Geldi işitdi ãanasın-kim riyāó 

 

MK185a  538 Daòı elli yıl gerek ol úul ùoàa 

    èÁleme vire øiyā ãankim ãabāó 

 

   539 Çünki Mālik bu nidāyı işidür 

    Vardı Mıãr’a elli yıl daòı ùurur 

 

   540 Tamām oldı elli yine ùurdı ol 

    Yükledüp dürlü úumāşı sürdi ol 
                                                
535 Yüklediler: Yükletdiler B, M // ùutarlar: ùutar B / rimāó: raótları B, zimām M, remāó MK1, ribāó YK. Bu beyit 
A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
536 hep: hem MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
537 Úopdı: Vardı B, M, MK1, YK / Kenèān’da: Kenèān’dan M / nidā: nidā geldi A // Geldi işitdi: Eşitdi-kim YK / 
işitdi: irişdi M, MK1 / ãanasın-kim: ãankim MK1 / riyāó: ãabāó M, rebāó MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de 
yok. 
538 ol úul: oltur AÖ. èÁleme vire øiyā ãankim ãabāó: Kim øiyā vire daòı èālemlere B. Bu beyit A, FK1, FK2, M ve 
MK2’de yok. 
539 Mālik: Melik A, MK1 / bu nidāyı işidür: anı işiddi durur A, bunı işitdi yürür B, anı işidüp feraó durur FK1, 
işitdi ùurur FK2, bunı eşitdi ùurur M, bu işi duyurur MK1, bunı işiddi yürür YK // Vardı: Var M, Vara MK1, Varur 
YK / elli yıl: elli FK1 / ùurur: didi ùur M. Bu beyit MK2’de yok. 
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   541 Vardı Kenèān iline ol úuyuya 

    Gördi Mālik úuşlar üşmiş úuyuya 

 

   542 Úuş ãanur Mālik anı anlar melek 

    Yÿsuf’a ikrām içün gönderdi Óaú 

 

   543 Geldi kervān úondılar ol úuyuya 

    Beşìr’e didi-ki Mālik var ãuya 

 

FK220b  544 Beşìr anda bardaàı ipi alur 

    äu çıúara úuyu aàzına varur 

 

   545 Kervānuñ fikri úuyudan ãu_içeler 

    Úonmaàa daòı ilerü geçeler 

                                                                                                                                     
540 Tamām oldı elli yine ùurdı: Çünki Mālik bir úaç müddet durur MK2 / elli: elli yıl MK1 / ùurdı: ùurur B, MK1 // 
Yükledüp dürlü úumāşı: Dürlü úumāş yükledüben MK2 / úumāşı: úumāşın AÖ, úumaşlar FK1, úumāşlar FK2, 
úumāş A, M, YK / úumāşı sürdi: úumāşları MK1 / sürdi: ile vardı YK.  
541 Vardı: İrdi AÖ, Vardı Mālik FK1, FK2, MK2 / Kenèān iline: Melik Kenèān’a A / Kenèān iline ol úuyuya: çün 
Kenèān’ıñ eline MK2 // Gördi Mālik: Göre Melik MK1 / üşmiş: uçmış M / úuyuya: bir yire MK2.  
542 Úuş ãanur Mālik anı anlar: Mālik anı úuş ãanur ol kim MK2 / ãanur Mālik: ãanurlardı M / ãanur Mālik anı: 
ãanur Melik A / ãanur Mālik anı anlar: ãanıp anlar anı hep FK1, ãanur Melik anlar òod MK1, Mālik anı anladı YK 
// Yÿsuf’a: Yÿsuf AÖ /  içün gönderdi Óaú: Óaú’a iderler dilek YK.  
543 kervān: kevrān FK2 / úondılar: úondu FK2, indiler YK / ol: hep FK1 // Beşìr’e: Beşer’e B / Beşìr’e didi-ki 
Mālik: Didi ki Mālik Beşìr’e MK2 /didi-ki: didi AÖ / didi-ki Mālik: Mālik didi FK1, didi-kim Melik MK1 / var: 
var sen AÖ. Bu beyit A’da yok.  
544 Beşìr: Beşer A, Beşir B, Beşìr’e FK2 / anda: andan M, YK  / bardaàı: bardaàıñ B, bardaà-ıla FK1, bardaàın 
MK2 / bardaàı ipi: bardaàını AÖ / ipi: ipin B, ip FK1, ipsiz MK2, ele YK // çıúara: çıúarmaàa MK2 / varur: gelür 
A, B, FK2, M, MK1, YK. 
545 Kervānuñ: Kervanın B / úuyudan: buña AÖ / ãu_içeler: içeler MK1, ãu çekeler YK // Úonmaàa: Úonmaàı AÖ, 
Úonmaya M / Úonmaàa daòı: Úonmayup MK1 / ilerü: ilerüye MK1 / geçeler: çıúalar YK. Bu beyit A, FK1, FK2 
ve MK2’de yok.  
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B16b   546 Deve ürküp geldi bu kez úuyuya 

    Bir iş itdiler kim anı kim duya 

 

   547 Kimi çökdi yatubanı iñleşür 

    Kimi yüzin yire urup bozlaşur 

 

   548 Zìrā Yÿsuf úoúusını aldılar 

    Hep anuñ èaşúına óayrān oldılar 

 

AÖ19a   549 Yÿsuf’a indi buyurdı Cebrāèìl 

    Yā Yÿsuf ùur saña emr itdi Celìl 

 

   550 èAcebā bilür misin söylědigüñ 

    Bencilěyin òÿb bulunmaz didigüñ 

 

                                                
546 Deve: Ùavar MK1, Develer MK2 / Deve ürküp geldi bu kez: Bu kez deve ürküp geldi FK2 / ürküp geldi bu kez: 
bu kez ürküp A / geldi bu kez: geldiler MK2 // Bir iş: İş FK2 / itdiler: itdiñüz YK / itdiler kim: itdiler ki MK2 / 
kim: kime A / duya: diye A, FK1, MK1, MK2, YK, deye B, ye FK2. 
547 Kimi: Deve B / çökdi: dizin çökdi A / yatubanı: yatuban A, MK1, yatup anda MK2 / iñleşür: eñneşür A, AÖ, 
iñreşür B, aàlaşur FK1, aànaşur FK2, YK, eñněşür MK1, sızlaşur MK2 // yire urup: sürer A / urup: sürer AÖ, B, 
FK2, sürüp FK1, MK1, MK2, YK / bozlaşur: yüzleşür A, MK1, MK2, buñlaşur AÖ, baàrışur B, YK. 
548 Zìrā: Zìra FK1, Anlar YK / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ A, FK1, Yÿsuf’ıñ MK2 / úoúusını: úoúusun A, firúatini AÖ, 
úoúusın FK1, MK1, MK2 / aldılar: duydılar AÖ // oldılar: úaldılar MK2. 
549 Yÿsuf’a: Anda Yÿsuf’a FK1, Pes Yÿsuf’a M / indi: indi ve B / indi buyurdı: didi hem FK1, indiyidi ol-dem 
FK2, atdı ol-dem MK2 / buyurdı: dedi A, didi B, M, MK1, YK / Cebrāéìl: Cebrāéil A, MK1 // ùur saña: dir B, dir 
baña M / saña emr itdi: selām itdi B, saña irdi dir FK1, emr ider saña MK2.  
550 èAcebā: èAceb A, AÖ, B, èAceba FK1, èUcub idüp MK2 / bilür misin: bilür misin-ki AÖ, bilür misiñ B, FK1, 
MK2, YK / söylědigüñ: sen söylediñ B, ne söylediñ MK2, söylediñ YK // òÿb: güzel MK1 / òÿb bulunmaz: hìç 
bulunmaz óÿb MK2 / didigüñ: didiñ MK2, didigin YK.  
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M18a, MK215b 551 Kendöziñi görübeni söylediñ 

    Çıú úuyudan gör bahāñı n’eylediñ 

 

A16b   552 Geldi kervān úuyu aàzında ùurur 

    Şimdi biri úuyuya ip ãarúıdur 

 

   553 İpe yapış imdi çıúàıl úuyudan 

    Böyle emr eyledi seni yaradan 

 

   554 äaldı Beşìr úuyuya bardaàını 

    Ùutdı Yÿsuf úomadı elden anı 

 

MK185b  555 Ùutdı Beşìr ol úofayı çekemez 

    Bir àulāma daòı çaàırdı bu kez 

 

   556 İkisi bile ùurup anı çeker 

    Çeke çeke úuyu aàzına çıúar 

                                                
551 Kendöziñi: Kendi cemāliñ A, Kendü öziñi B, Kendü FK1, Kendüñi MK1, Kendi öziñ MK2 / görübeni: görüben 
A, ögerek FK1, görbeni FK2, görüp büyük MK1, eyi ãanup MK2, gör bunı YK // n’eylediñ: senüñ MK1. Kendöziñi 
görübeni söylediñ: Göz görüp pes kendözüñi n’eyledüñ M. 
552 aàzında: aàzına AÖ, üstünde MK2 / ùurur: gelür AÖ // biri: Beşìr YK / biri úuyuya: úuyuya bir A / biri úuyuya 
ip: bir ip úuyuya MK2 / ãarúıdur: ãarúıdılar FK2, ãarúıtdılar MK2.  
553 İpe yapış imdi: Bu dem ipe yapışup MK2 / yapış imdi: yapışup bile A, yapuşuban FK1 / imdi: bile FK2 / çıúàıl: 
çıú A, FK1, MK1, MK2 // emr: emri AÖ / seni: beni MK2, saña YK.  
554 Beşìr: Beşir B / bardaàını: bardaàı A, B, YK, ol bardaàı MK1 // Yÿsuf: Yÿsuf’ı MK2 / úomadı: yumdı FK1.  
555 Ùutdı: Döndi A / Ùutdı Beşìr ol úofayı: Ol úovayı ùutdı Beşìr M / úofayı: ipi MK1 / çekemez: çekěr A // 
àulāma: èademe FK1 / çaàırdı: çıúırdı FK1, çaàırur FK2.  
556 bile ùurup anı: bunı ùutup B, birden anı ùutup MK2 // úuyu: úofa MK1.  
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FK110a, YK51b 557 Úova diyü çekdügi ādem çıúar 

    Ùoúunan cānları otlara yaúar 

 

FK221a  558 Gördi Beşìr Yÿsuf’ı èaúlı şaşar 

    Geldi kervān úuyu aàzına üşěr 

 

   559 Mālik’e úıldı işāret geldi ol 

    Şāõ oluban istedügin buldı ol 

 

B17a   560 Tañrı virdi Mālik’i şāõ eyledi 

    Ol da úullarını āzād eyledi 

 

   561 Yÿsuf’uñ úardaşları çıúar-ıdı 

    Nice oldı diyüben baúar-ıdı 

 

   562 Gördiler úuyuda bir kervān durur 

    Cümlesi segirdüben anda gelür 
                                                
557 Úova diyü çekdügi: äu deye çıúardıàı B, Gördiler kim úuyudan bir MK1, Úofa deyü çeküp bir MK2 / diyü: 
diye YK // otlara: oda A, odlar FK1, odalara FK2.  
558 Beşìr: Beşir B / Beşìr Yÿsuf’ı: Yÿsuf bunları A, Beşìr’üñ MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’uñ AÖ, Yÿsuf FK2 // Geldi 
kervān: Kervān òalúı MK1 / üşěr: düşer MK2.  
559 Mālik’e: Melik A, Mālik B, FK1, FK2, Melik’e MK1 / úıldı işāret: çaàırdı Beşìr MK2, ãaldı òaber YK // 
oluban: olup MK1, MK2 / istedügin: eşitdigini MK2 / buldı: bula A, bildi MK2. 
560 Bu beyit FK1‘da 562. beyitten sonra gelmektedir. virdi: anda MK2 / virdi Mālik’i: Mālik’i FK1 / Mālik’i: 
Melik A, Mālik FK2, Mālik’e M, Melik’i MK1, MK2 // Ol da: Ol-demi FK1, Ol-daòı MK2 / úullarını: úulını FK2, 
úullarına M, úulların MK2. 
561 çıúar-ıdı: çıúardı FK2, yoúlar idi MK1, çıúarlar idi YK // oldı: olur A, oluban FK2 / diyüben: deyü A, diyü 
bunlar FK1, diye YK / baúar-ıdı: yoúlar-ıdı AÖ, baúardı FK2, baúarlar idi YK.  
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   563 Gelüben ol úuyuya çaàırdılar 

    Yÿsuf’ı bulamayup çaàırdılar 

 

AÖ19b  564 Geldiler ol kervāna söylědiler 

    Pes olar da Yÿsuf’ı gizlediler 

 

   565 Didiler bir úulumuz úaçmış idi 

    Gelüben bu úuyuya girmiş idi 

 

M18b   566 Úovageldük ardı ãıra anı biz 

    Çıúaruban úulumuzı aldıñuz 

 

A17a   567 Gizleměñüz úulumuzı viriñüz 

    äaà esence yolıñuza varıñuz 

 
                                                                                                                                     
562 durur: gelür M // Cümlesi: Cümle A, MK1 / segirdüben: segirtdişüp AÖ, segirdişüp B, YK, sěgirdüp FK2, 
segirdüp M, MK2, segirdişüben MK1 / anda: ilerü M, aña YK / gelür: varur M, MK1, MK2.  
563 Gelüben: Geliběni B, Gelübeni M, Gelüp MK2 / ol úuyuya: úuyuya A, B, FK1, FK2, M, MK1, YK / çaàırdılar: 
çaàrışdılar A // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / bulamayup: bulmayuban FK1 / çaàırdılar: óayúırdılar B, çaàrışdılar 
FK1, çıàrışdılar FK2, ùurdılar MK1, baúardılar YK. Yÿsuf’ı bulamayup çaàırdılar: Bulmayup Yÿsuf’ı hep 
çaàrışdılar A, Úuyuda Yÿsuf yoúdur bildiler MK2. 
564 Geldiler: Gelüben MK1 / ol kervāna: kervāna FK1, MK1 / kervāna: kevrāna FK2 / söylědiler: söyledi FK1, FK2, 

ãordılar MK1 // Pes:  FK1, Bil YK / olar: anlar A, MK1 / olar da: onlardan YK. Bu beyit MK2’de yok. 
565 Didiler: Geldiler MK2 / bir: ki bir A, bu M / úaçmış idi: úaçmışdı FK2, YK // Gelüben: Gelüp MK1 / bu 
úuyuya: úuyuya A / girmiş idi: düşmüş idi A, uçmış idi MK2, düşmişdi YK.  
566 ardı ãıra: idi MK1, arúasından MK2 / anı biz: cümlemüz M, biz anı MK2 // Çıúaruban: Çıúarıñ AÖ / aldıñuz: 
siz aldıñız AÖ, n’etdiñüz M. Çıúaruban úulumuzı aldıñuz: Çıúarup bize viresiz siz anı MK2. 
567 Gizleměñüz: Gizlemeñ MK2 / viriñüz: vireñüz A, siz viriñüz FK1, viresiñiz MK2 // äaà esence: Siz ãaà esen 
MK2 / esence: esěn A, FK1,  esen AÖ, esěn hem FK2, esěnsir M, selāmet MK1, ve esěn YK / yolıñuza: iliñüze A, 
bugün FK2 / varıñuz: siz gidiñüz AÖ, viriñüz FK2, gidesiñiz MK2. 
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MK216a  568 Yoòsa ãāóib-úuvvetüz her birimüz 

    Naèra urup cümleñüzi úıraruz 

 

   569 Úorúularından çıúarup virdiler 

    Ditredi Yÿsuf’ı anlar gördiler 

 

   570 Ditredi Yÿsuf añarı yürüdi 

    Baña ecel şimdi geldi dir-idi 

 

   571 Yahÿda Yÿsuf’a didi úorúma sen 

    Ben bularıñ úulıyam di söyle sen 

 

FK221b  572 äordı Mālik Yÿsuf’a nesin didi 

    Yÿsuf ol-dem Mālik’e úulam didi 

 

MK186a  573 Yaènì Allāh’uñ úuluyun dirdi ol 

    Niyyeti bu idi-kim söylerdi ol 

                                                
568 Yoòsa: Yoúsa MK1 / ãāóib-úuvvetüz: ãāóib-úırānız B, ãāóib-úuvvet FK2 // Naèra: Nāèra MK2 /  urup: vurup 
AÖ / úıraruz: úıravuz AÖ, B, FK1, FK2, úıruruz M.  
569 Úorúularından: Úorúdı bunlar A / çıúarup: çıúarup anı YK / virdiler: viricek A, FK1, FK2, MK2 // Ditredi: 
Tidrer idi YK / Yÿsuf’ı anlar: Yÿsuf anları A, AÖ, FK2, MK2, anları Yÿsuf FK1, Yÿsuf anı MK1 / gördiler: 
göricek A, FK1, FK2, MK2. Ditredi Yÿsuf’ı anlar gördiler: Kervān elinden Yÿsuf’ı aldılar B. 
570 Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1, MK2 ve YK ‘da yok.  
571 Yahÿda: Yahÿdā MK1 / Yÿsuf’a didi: Yÿsuf’a FK1 / Yahÿda Yÿsuf’a: Yÿsuf’a Yahÿõa YK / Yÿsuf’a didi: didi 
Yÿsuf’a A, M, MK1 / didi: ider MK2 / úorúma sen: sen úorúma MK2 // Ben bularıñ: Bunlarıñ A, Bularıñ ben FK1 
/ Ben bularıñ úulıyam: Úuluyam bunlarıñ MK2 / bularıñ: bunlarıñ MK1, YK / úulıyam: úulıyamdur YK / di: diyü 
FK1, deyü MK2.  
572 äordı: Ùurdı B / äordı Mālik: Mālik ãordı YK / Mālik: bu Melik A, Melik MK1 / nesin: nesin sen B, nesiñ FK1, 
kimsin MK2, óālüñ YK // Yÿsuf ol-dem: Ol-dem Yÿsuf A / Mālik’e: Melik’e A, MK1, Mālik FK1.  
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   574 Mālik eydür hìç bu úula beñzemez 

    Anlar eydür anuñ içün beñzemez 

 

   575 Babamuz bunı_anasıyla_almış-ıdı 

    Küçücekden bu bize gelmiş-idi 

 

   576 Bizim ile üns ùutuban büyüdi 

    Anuñ içün óüsni anuñ òÿb-ıdı 

 

B17b   577 Mālik eydür bu úulı baña ãatuñ 

    Māl aluñ bahāsına sözüm dutuñ 

 

   578 Bunlar eydür ãatalum ger alasın 

    èAybı vardur úulumuzuñ bilesin 

                                                                                                                                     
573 úuluyun dirdi ol: úuluyam dimiş olur MK1 // bu idi-kim söylerdi: budur ki söyledi MK1. Bu beyit A, AÖ, B, 
FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
574 Mālik: Melik A, MK1 / eydür hìç: hìç FK2 / eydür hìç bu: bu hìç bir MK2 / hìç: hiç A, FK1 // Anlar: Bunlar 
FK1, FK2, MK2 / anuñ içün: anıñ-çün A, anuñ-çün YK.  
575 Babamuz bunı: Babamuz anı B, Babamuz M, YK, Babamız MK2 / anasıyla_almış-ıdı: anasıla aldı didi B, 
anamız bile aldı MK2 / almış-ıdı: aldı A, FK1, FK2, aldı idi M, MK1, aldıydı YK // Küçücekden: Küççücekdi A, 
Küçücekdi B, FK2, Küçücek idi FK1, Küçücükdi M, Küççük idi MK1, Küçükden MK2 / Küçücekden bu bize: Ol 
bize küççükden YK / bu: hem bu FK1 / bize: hem bize A, bizim eve MK2 / gelmiş-idi: geldi A, FK1, MK2, geldi 
didi B, FK2, geldi idi M, MK1, geldiydi YK.  
576 Bizim ile: Bizimle FK1, MK2 / üns: on yaş FK2, uş M / üns ùutuban: on yaşadan A, oynayup duruban FK1, 
yiyüp içüp MK1, mÿnis olup yigit MK2, yoldaş olup YK / ùutuban: ùutup AÖ / büyüdi: büyür FK1, berkidi YK // 
Anuñ içün: Anuñ çün FK1, Anuñ-çün YK / óüsni anuñ òÿb-ıdı: óÿyı eyü óÿy-ıdı A, cemāli òÿb idi FK1, òÿyı iyü 
òÿy-ıdı FK2,  òÿyı eyü òÿy-udı M, òÿyı eyü òÿy-ıdı MK1, óayu eyi durur didi MK2, óÿyı eyyi óÿy idi YK. Bu 
beyit B’de yok. 
577 Mālik: Melik A, MK1 / baña ãatuñ: ãatıñ baña AÖ // Māl: Mālı FK1 / Māl aluñ: Mālı A, Māl-ıla FK2 / Māl aluñ 
bahāsına: Bahāsına māl alıñ MK1 / aluñ: alup M / bahāsına: bahāsın FK1 / sözüm: sizler FK1, sözimi MK2 / 
sözüm dutuñ: óürrem oluñ A.  
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   579 Úaçaàandur uàrıdur yalancıdur 

    èAyb didigümüz buña bu üçidür 

 

   580 Mālik ider alalum èaybı ile 

    İllā size bir sözüm vardur hele 

 

AÖ20a   581 Aúçe altun benüm-ile yoú-durur 

    Úatlanursañuz evümde çoú-durur 

 

M19a, YK52a  582 Didiler heyhāt aña úatlanmazuz 

    Ne virürseñ vir biz anı aluruz 

 

   583 Fikr ider Yÿsuf bahā çoúdur diye 

    Úorúaram Mālik gücüm yitmez diye 

                                                                                                                                     
578 ãatalum ger: ger ãatalım MK2 / ger: gel A, eger FK2 / ger alasın: alasın B / alasın: alasız MK1, alursan MK2, 
alasıñ YK // èAybı: èAyb YK / èAybı vardur úulumuzuñ: Úulumızıñ èaybını vardur MK2 / úulumuzuñ: úulumuzı 
A, FK1 / bilesin: bilesiz MK1, bilesiñ YK.  
579 Úaçaàandur: Úaçaúdur MK2 / yalancıdur: ve yalancıdur MK2 // èAyb: èAyba B, èAybı FK1, èAy(ı)b MK2 / 
didigümüz: didiñüz B / didigümüz buña: buña didügimüz FK1 / buña bu: bizüm AÖ, bu B, YK, buña MK1, baña 
MK2 / üçidür: ebüçüdür B, üçdür M.  
580 Mālik: Melik A, MK1 / ider: eydir A, eydür B, FK2, M / alalum: aluram ben A, alayum dir B, alalum ger FK1, 
alalum dir FK2, alayım dir M, MK1, ger alalım MK2, aluram YK / èaybı ile: èayb-ıla A, B, FK1, FK2, M, MK1, 
èabyla YK.  
581 benüm-ile: benümle A, yanımda B, benimle FK1, bende şimdi MK2, yanımuzda YK / yoú-durur: yoúdur FK2, 
MK2 // çoú-durur: çoúdur MK2.  
582 Didiler heyhāt aña: Bunlar eydür A / heyhāt: bir sāèat YK / úatlanmazuz: úatlanmayuz MK2 // Ne virürseñ: 
Şimdi ne MK2 / vir: virürseñ MK2 / vir biz: viriz A, biz FK1, virürsiñ M, aluruz MK1 / biz: bize AÖ, FK2 / aluruz: 
virürüz MK1. 
583 ider: idüben B / Fikr ider Yÿsuf: Fikr-i Yÿsuf-ki MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’a B, FK2, M / bahā: mālı MK2, bahāsına 
YK / bahā çoúdur: çoú bahā dir AÖ, çoú bahā MK1 / çoúdur: çoú A, B, FK1, FK2, MK2, YK / diye: diyeler A, 
FK2, YK, ola AÖ, dediler B, diler FK1, dileyeler MK1 // Úorúaram: Úorúar AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1, MK2, 
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A17b   584 Zìrā úardaşlarından úorúar-ıdı 

FK110b   Mālik alsa gitse beni dir-idi 

 

MK216b  585 Mālik eydür on yidi úalb aúçe var 

    Şuña virürseñüz aluram i yār 

 

FK222a  586 Kimi on dört kimisi on yidi dir 

    Kimisi úırú kimisi yigirmi dir 

 

   587 Kimisi hemān yididür didiler 

    Ne ise alup Yÿsuf’ı virdiler 

 

   588 Mālik eydür baña nāme yazasız 

    Bu úuluñ óālini bile yazasız 

                                                                                                                                     
Úorúa YK / Mālik: Melik A, MK1 / gücüm yitmez: belki almazam MK2 / diye: diyeler A, FK2, YK, mi ola AÖ, 
diler B, FK1, virmeyeler MK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
584 Zìrā: Zìra AÖ, Zìrā Yÿsuf B, Zìrā o FK1, Yÿsuf M / úorúar-ıdı: úorúardı FK1 // Mālik: Melik A, MK1 / Mālik 
alsa gitse beni: Beni Mālik ala gide MK2 / alsa gitse beni: beni alsa gitse A, AÖ, B, FK1, FK2, YK / dir-idi: dirdi 
ol FK1, dirdi FK2. 
585 Mālik: Melik A, MK1 / on yidi: on YK / yidi: yalın B / úalb: úalıb FK1 / aúçe: aúçem YK // Şuña: Aña AÖ, 
Buña MK2 / virürseñüz: virürseñ B, M / aluram: alayım MK1, alalım MK2 / i: ey A, AÖ, B, FK2, MK2 / i yār: ben 
FK1, dir MK1.  
586 kimisi: kimi úırú A, kimi B, FK2, MK1, dir kimi MK2 / on yidi dir: dediler A / yidi dir: yididür AÖ, yedidür B, 
M, yididir FK2, yidi pÿl FK1 // Kimisi: Kimi A, FK1, MK1, MK2 / úırú: on yidi A, úırú der MK2 / kimisi: kimi A / 
yigirmi: yigirmi-di M / dir: didiler A, dir hemān B, dir pÿl FK1. Bu beyit YK’de yok.  
587 Kimisi hemān: Kimi heman YK / hemān yididür: yedidür dir hemān B / yididür: on yedidür A, yediydi M, 
yigirmi MK2, yidi pÿldur YK // Ne ise: Něyise B, Neyise Yÿsuf FK1, Neyise FK2 / Ne ise alup: Ne ise MK2, Alup 
anı YK / alup: aldılar A, B, FK1, FK2, M / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2 / Yÿsuf’ı virdiler: cümlesi gitdiler FK1 / virdiler: 
aldılar MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
588 Mālik: Melik A, MK1 / nāme: bir nāme MK2, óüccet YK / yazasız: yazasın AÖ, B, yazasıñız FK1, yazıñ MK2 
// óālini: mālını FK1, óāline M, óālin YK / yazasız: yazasın AÖ, B, yazasıñız FK1, yazıñ MK2.  
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   589 Yazuban bir biti virdiler aña 

    Mālik anı ãaúladı yaúasına 

 

   590 Didiler bu úulı işit n’idesin 

    Bunı alup ıraú ile gidesin 

 

   591 Elini ayaàını baàlayasın 

    Key ãaúın kim bunı úaçurmayasın 

 

MK186b  592 Çünki gitmek diledi Mālik i cān 

    Yÿsuf’a bin deveye didi hemān 

 

B18a   593 Yÿsuf ayaú durup ikrām eyledi 

    Mālik’e yalvarıbanı söyledi 

                                                
589 Yazuban: Yazup MK2 / bir biti virdiler aña: óüccetini virdiler YK / biti: óüccet FK1, nāme MK2 / aña: yine 
AÖ, eline FK1, yine FK2, MK2 // Mālik anı: Mālik A / yaúasına: hem úoynuna FK1, baş üstüne MK2. Mālik anı 
ãaúladı yaúasına: Al bunı eyi ãakla didiler YK. Bu beyit B ve MK1’de yok.  
590 bu úulı işit: işde bu úulı B / úulı: úul FK1 / işit: bil kim MK2 / n’idesin: n’ideyim MK2, n’idesiñ YK // Bunı: 
Bir YK / Bunı alup: Aluban A / ıraú: ayrıú FK1, ayruú FK2, uzaú MK2 / ile: yola A, YK, yere MK2 / gidesin: 
gideyim MK2, gidesiñ YK.  
591 baàlayasın: baàlayasıñ YK // kim bunı: anı A / bunı úaçurmayasın: kaçırmayasıñ FK1 / úaçurmayasın: úaçar 
úomayasın A, úaçırmayasıñ YK. Bu beyit MK2’de yok.  
592 Çünki: Çün MK2 / gitmek diledi Mālik: Melik gitmek diledi A, Mālik gitmek dilědi B, Mālik gitmedi 

 FK1, Mālik gitmek diledi M, gitmek diledi Melik MK1, Mālik diler göçmek MK2 / i cān: hemān A, AÖ, 
FK1, FK2, MK1, MK2, ey-cān B // Yÿsuf’a: Yÿsuf FK2 / bin deveye didi: deveye bin didi A, deveyě bin didi FK1, 
bir devěye depdi FK2, bin didi deveye M, bir deve getürdi MK2, bin deveye didiler YK / hemān: ol-zamān MK1, 
revān MK2.   
593 ayaú durup: ayaú dutup B, ayaàa ùurup FK1, ayaú ùutup FK2, ayaú üzre MK1, ayaàa úalúup MK2 / ikrām 
eyledi: ùurdı MK1 // Mālik’e: Melik’e A, MK1 / yalvarıbanı: yalvaruban A, AÖ, FK1, FK2, MK1, YK, yalvarup 
MK2 / söyledi: anda söyledi MK2. Bu beyit M’de yok.  
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   594 Ey òoca bir óācetüm vardur saña 

    Bir sāèat destÿr viresin baña 

 

   595 Ol yigitler-ile varup görişem 

    Ayruluúdur bir daòı hem bulışam 

 

AÖ20b  596 Çoú ùuz etmek yimişem anlar-ıla 

    Bì-vefā olan şu yārānlar-ıla 

 

   597 Ayrulıàa úatlanup ãatanlara 

    Duzı etmegi yabāna_atanlara 

 

M19b   598 Yüzime baúmayuban gidenlere 

    Baña dürlü dürlü úahr idenlere 

 

A18a, FK222b  599 Destÿruñla varayın ben anlara 

    Baña şol cellād gibi úıyanlara 
                                                
594 Ey: İyder FK1, İy M / òoca: òoca dir FK2 / óācetüm: der bir niyāzım MK2 / vardur: var A, MK2 / saña: senden 
FK1 // destÿr: destir M, YK / viresin: viresin sen AÖ, FK2, vir sen FK1, viresen M, vir bu kez MK1, virgil MK2, 
viresiñ YK.  
595 yigitler-ile: yigitlerle A, yigitlere MK1, MK2 / varup görişem: varuban buluşam MK2 // Ayruluúdur: 
Ayrulıúdan AÖ, Ayrılıúdan FK1, MK2 / bir daòı hem: daòı úanda AÖ, daòı nerde MK2, àayr nerde YK / hem: òod 
B, FK1, ne-òod FK2, ben MK1 / hem bulışam: ne vaú(i)t bulam A.  
596 yimişem: yimişiñ MK1 // Bì-vefā: Bi-vefā AÖ, Bì-vefāsuz B / şu: ol FK1 / şu yārānlar-ıla: yāranlara B / 
yārānlar-ıla: yāranlar-ıla A, AÖ, FK1, yāranlar ile FK2, MK1, yāranlara YK. Bu beyit MK2’de yok.  
597 Ayrulıàa: Ayrulıàıma YK / úatlanup ãatanlara: úatlanuban ãatdılar FK1 // Duzı: Ùuz M, MK1, YK, Duz MK2 / 
etmegi: etmek AÖ, M / yabāna: yābāna FK1, yābana M / atanlara: atanlar FK1. Bu beyit B’de yok.  
598 baúmayuban: baúmayup A, B, FK1, MK1, baúmayup ol MK2 // dürlü úahr: úah(ı)rlar FK2, úahrlar MK1, YK. 
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   600 Çünki Mālik diñledi bu sözleri 

    Yandı özi ùolageldi gözleri 

 

   601 Mālik eydür varma Yÿsuf anlara  

    Şol seni cellād gibi úıyanlara 

 

   602 Senüñ anlar úıymetüñi ne bilür 

    Yÿsuf eydür cümle iş Óaú’dan gelür 

 

MK217a  603 Virdi destÿr ùurdı anlara varur 

    Yÿsuf’uñ varduàın anlar da görür 

 

   604 Beriden bu öteden anlar gelür 

    Vardı Yÿsuf anlara ùapu úılur 

 

   605 Vardı ãarıldı olaruñ boynuna 

                                                                                                                                     
599 Destÿruñla: Destÿr virgil AÖ, Destÿr-ıla B, Destÿr vir FK1, Destÿruñ-ıla FK2, Destirüñle YK / varayın ben: 
varayın A, B, FK2, varıban AÖ, varayım MK1 // Baña şol: Şol baña AÖ, FK1 / cellād: cellat YK. Bu beyit 
MK2’de yok.   
600 Mālik: Melik A, MK1 // özi: yüzi FK1.  
601 Mālik eydür varma Yÿsuf: Dedi eydür Yā Yÿsuf varma A, Didi Mālik Yā Yÿsuf var B, Didi Mālik Yÿsuf 
varma FK1, Didi Mālik Yÿsuf’a varma FK2, Didi Mālik Yā Yÿsuf varma M,  YK, Didi Melik Yā Yÿsuf varma 
MK1, Varma der Mālik Yÿsuf’a MK2 // Şol seni: Seni MK2 / cellād gibi úıyanlara: yedi pÿla ãatanlara A, B, yidi 
pÿla ãatanlara AÖ, FK1, FK2, MK1, YK, on yedi pÿla ãatanlara MK2.  
603 Virdi: Didi MK1 / destÿr: destir YK / ùurdı: vardı A, çünki AÖ, döndi YK / ùurdı anlara varur: saña var anlara 
MK1 // varduàın: varduàunı A, YK, varduàını AÖ, FK2, vardıàını FK1, MK2 / anlar da: anlar A, AÖ, FK2, MK2, 
YK, anlar daòı FK1 / görür: bilür A, göre MK1.  
604 Beriden bu: Birbirinden FK1 / bu: Yÿsuf YK // Vardı: Varur B / Yÿsuf anlara ùapu: anlara ikrām YK. 
 Bu beyitten sonra AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şièìr-i Yaèúÿb. 



356 
 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

YK52b  606 Gel gör imdi bu felek oyınuna 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

 

607 Tañrı böyle yazmış imiş n’ideyin 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

   608 Úanda ãalarsa varayın gideyin 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

   609 Babamuñ òāùırını gözlěyesiz 

    Eyü ùutup òulú-ıla söylěyesiz 

 

                                                
605 Vardı: Varup MK2 / ãarıldı olaruñ boynuna: Yÿsuf boyunlarına ãarıldı YK / olaruñ: anlarıñ A, FK1, MK2, 
onlaruñ MK1 // esěn úaluñ ey: ey esen úaluñ B / ey: iy AÖ / ey úardaşlarum: ey benim úardaşlarım FK1, iy 
úardaşlara M, úardaşlarum yine MK1, úardaşlarum didi YK. 
606 Bu beyit B’de 607. beyitten sonra gelmektedir. YK’de mısralar takdim-tehirlidir. gör imdi: naôar úıl MK2 / 
felek: felěgiñ FK2 / felek oyınuna: felegiñ işine AÖ, FK1, MK2, felěgiñ işine B, felek oynına M // esěn úaluñ ey: 
ey esen úaluñ B, ãaà oluñ giñ oluñ FK1 / ey: iy AÖ / ey úardaşlarum: úardaşım FK1, iy úardaşlara M. Eydür esěn 
úaluñ ey úardaşlarum: Dolar ellerin ãarılur boynuna YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
 606-607. beyitler arasında YK’de şu beyit yer almaktadır: Düşmiş óasret odı anuñ eynine / Eydür esěn úaluñ 
úardaşlarum. 
607 Tañrı: Tañrı’m YK / yazmış imiş: yazmış A, FK2, taúdìr itmiş MK1, yazdı imdi MK2 / n’ideyin: n’ideyim AÖ, 
FK1, MK1, başıma MK2, yā ben n’ideyim YK // ey: iy AÖ / ey úardaşlarum: iy úardaşlara M. Eydür esěn kaluñ ey 
úardaşlarum: Ne gelürse ben aña şükr ideyim A, Ne gelürse ben aña şükr eydeyim B, Ne gelürse ben aña şükr 
ideyin FK1, Ne gelürse ben şükr ideyin FK2, Ne gelürse ben Óaúú’a şükr ideyim MK1, Ne gelürse ben aña şük(ü)r 
ideyin YK.  
608 FK2’de mısralar takdim-tehirlidir. varayın: varayım FK1, varup MK1 / gideyin: gideyim A, FK1, MK1 // ey: iy 
AÖ / ey úardaşlarum: ey úardaşlara M, úardaşlarum YK. Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum: Esen úaluñ 
úardaşlarım n’ideyim MK1. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
609 FK2’de mısralar takdim-tehirlidir. Babamuñ: Babamuz A, Bubamuñ YK / òāùırını: óāùırcıàın M, òāùırın MK1, 
òaùrını YK / gözlěyesiz: gözleyesin FK1 // Eyü: Óoşça YK / òulú-ıla: òulúla YK. Eyü ùutup òulú-ıla söylěyesiz: 
Eydür esen úaluñ úardaşlarum FK2. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
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FK111a, MK187a 610 Hem beni duèādan unutmayasız 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

AÖ21a   611 Úız úarındaşım şu miskìn Dìne_ile 

    Bile aàlañ yanınca yana yana 

 

B18b, FK223a  612 Anasuz úalmış idi yandı yine 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

M20a   613 Ata ana úuzusından ayrıla 

    Her kişi başında yazısın göre 

 

   614 Babama da Tañrı döyümlik vire 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

                                                
610 ey: iy AÖ / ey úardaşlarum: ey úardaşlara M, úardaşlarım MK1, úardaşlarum YK. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
611 Úız: Hem úız FK1 / úarındaşım: kardaşım FK1, FK2, M, MK1, YK / şu: ol A, FK1, FK2 / şu miskìn: miskin 
AÖ, miskìn MK1, YK, úarìb MK2 / miskìn: miskin FK1 / Dìne_ile: Dìne A, Dünye ile AÖ, Denye’ye B, Dāne 
FK1, Deyne FK2, Dìne’ye MK1, Deyne’ye MK2, Deniye YK // aàlañ: aàlaya MK1, yanıñ MK2 / yanınca: yanınca 
ol FK1, yanınca hem MK2.  
612 úalmış idi: kalmışdur A, úaldı B, úalmışdı FK1, FK2, MK1, YK / yandı: yandı yā FK1 / yandı yine: Dìne gine A 
/ yine: gine FK2 // esěn kaluñ ey: ey esen kaluñ B / ey: iy AÖ / ey úardaşlarum: úardaşlarum FK2, YK, ey 
úardaşlara M, úardaşlarım MK1.  
613 Ata ana: Ana ata YK / ayrıla: ayru dura YK // Her kişi başında yazısın: Cümle úullar yazılanı A, Cümle úullar 
yazılanını MK2 / başında: başınuñ M. Ata ana úuzusından ayrıla: Ne yazıldıysa gelür cümle sere A, FK2, Ne 
yazılsa gelür cümle başa hep FK1, Ne yazıldı ise gelür cümle sere MK2. Her kişi başında yazısın göre: Cümle 
yazulanı hep göre úul FK1, Cümle úullar yazılanı göre FK2. Bu beyit B’de yok. 
614 Babama da: Babama FK1, Babamıza MK2, Bubam da YK / döyümlik: dögümlik FK1, ùoyumlıú MK2 / vire: 
virsün FK1 // esěn úaluñ ey: ey esen úaluñ B / ey: iy AÖ / ey úardaşlara: úardaşlarum FK2, YK, ey úardaşlara M. 
Bu beyit MK1’de yok.  
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A18b   615 Òoşça úaluñ ben varayın gideyin 

    Şimdi òocam rāøì olmaz n’ideyin 

 

   616 Ne gelürse ben Óaú’a şükr ideyin 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

   617 Yÿsuf ol-dem işbu şièri söyledi 

    Úaldı Kenèān úanı Yaèúÿb’ı úanı 

 

   618 Bu felek ayırdı atamdan beni 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

   619 Yÿsuf ol-dem çün bu şièri söyledi 

    Gör bu úahrı çünki felek n’eyledi 

 

   620 Sizden ayırdı beni úul eyledi 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

                                                
615 òocam: -metin- óocam. Òoşça: Òoş B / varayın gideyin: varayım gideyim MK1, MK2 // Şimdi: Belki YK / 
òocam: óoca A, òāˇcem MK2 / n’ideyin: n’ideyim A, B, MK1, MK2, YK.  
616 Ne gelürse ben Óaú’a: Tañrı’dan ne gelürse MK2 / ben Óaú’a: Tañrı’ya A, B, YK, Tañrı’dan FK1, FK2 / 
Óaú’a: aña AÖ / şükr: şükri AÖ, şük(ü)r FK2, M, MK2, YK / ideyin: ideyim A, B, MK2, ideyüm FK1, YK // 
Eydür: Siz de AÖ / esěn úaluñ ey: ey esen úaluñ B / ey: iy AÖ / ey úardaşlara: úardaşlarum FK2, ey úardaşlara M. 
Bu beyit MK1’de yok.  
617 Yaèúÿb’ı: -metin- Yaèúÿb u. ol-dem işbu şièri: anda çünki bunı MK1 // Kenèān úanı Yaèúÿb’ı úanı: Kenèān-ı 
Yaèúÿb fiàānı didi MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
618 úardaşlarum: -metin- úardaşlara. ayırdı atamdan: atamdan ayırdı MK1 // ey úardaşlarum: úardaşlarım MK1. Bu 
beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
619 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
620 úardaşlarum: -metin- úardaşlara. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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   621 Ben áarìb’i àurbete ãaldı felek 

    N’ideyin taúdìrde buyımış dilek 

   

   622 Úardaşı úardaşdan ayırır felek 

    Eydür esěn úaluñ ey úardaşlarum 

 

   623 Bu sözi işidüben aàlaşdılar 

    Birbiriyle úoçuşup ãarmaşdılar 

 

   624 Didiler kim peşmān olduú Yā Yÿsuf 

    Derdüñ ile giryān olduú Yā Yÿsuf 

 

   625 Yine seni varuban alayıduú 

    Tā ölünce senüñ ile_olayıduú 

 

   626 Babamuzdan úorúaruz alamazuz  

    Sözimüzde biz yalan olamazuz 

                                                
621 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
622 úardaşlarum: -metin- úardaşlara. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
623 işidüben: ben işitdiler FK1, eşidüp MK2, söyleyince YK / aàlaşdılar: aàlaşlardılar AÖ // Birbiriyle: Birbirine 
A, MK2, Birbirin FK1, YK, Birbirini FK2, Birbirinüñ M / úoçuşup: úoçuban FK2, MK2, YK, boynuna M, 
úoçuşuban MK1. Birbiriyle úoçuşup ãarmaşdılar: Eydür ey esen úaluñ úardaşlarım B.  
624 Didiler kim: Didi-kim FK2, Didiler MK1 / peşmān: peşìmān A, MK2 // Derdüñ ile: Derdiñle FK1, MK2, Derdle 
MK1, Derdüñle YK / giryān: giriftār MK1.  
625 Yine: Gine MK1, YK / varuban: varıbanı B, varubanı FK2, varup MK2, varup biz YK / alayıduú: alayayduú A, 
alayduú B, FK2, MK1, alaydıú YK // Tā: Yā MK1 / senüñ ile: senüñle AÖ, FK1, M, MK1, YK, seniñle B, MK2 / 
olayıduú: olayduú A, B, FK2, úalayduú MK1, úalayıdıú MK2, olaydıú YK.  
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MK217b  627 Yā Yÿsuf var Allāh’a ıãmarlaàıl 

    Gelme bize var biraz ãabr eylegil 

 

M20b   628 Böyle diyüp birbirinden ayrulur 

    Her birisi āh idüp zārì úılur 

 

   629 Geldi andan òocasınuñ úatına 

    Diñle imdi ayruluú óasretine 

 

   630 Bir kişi sevdüklerinden ayrula 

    Gele gine eli baàlu úul ola 

 

   631 Bülbülüñ elinde tāze gül-iken 

    Düşe elinden anuñ rengi ãola 

 

   632 Gögě bitěr servi gibi dal-iken 

    Üzle andan bili anuñ dal ola 

                                                                                                                                     
626 úorúaruz alamazuz: alamazuz úorúaruz M, úorúumuz var alamayız MK2, úorúarız alamayız YK // Sözimüzde 
biz: Sözümüz A, Sözümüzden hem FK1 / biz: hep de FK2 / olamazuz: oluruz FK2, olmayavuz M, olamayız MK2. 
627 Yā Yÿsuf var: Var Yÿsuf B / Allāh’a: Allāh A, YK / ıãmarlaàıl: tevekkül eylegil MK1 // Gelme: Gel A / bize 
var biraz: bizimle MK1 / var biraz: biraz A, YK, bir zamān AÖ, birez FK1, var bize M, biraz ki MK2. 
628 birisi: biri A / āh idüp: aàlaşup AÖ / idüp: idüben FK1 / zārì: zār FK1, zāri MK1. 
629 Geldi: Geldin YK / andan: anda FK1, Yÿsuf MK2 / òocasınuñ: òocāsınuñ FK2 / úatına: yanına MK1 // 
óasretine: firúatine B.  
630 sevdüklerinden: sevgilülerinden YK // Gele gine: Yine gele A, FK1, FK2 / gine: yene B, yine MK1, MK2. 
631 tāze: úızıl MK1 // rengi: beñzi MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
632 bili: -metin- beni. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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   633 Úırmızı gül gibi rengi al-iken 

    Óayf degil mi ãola beñzi gül ola 

 

MK187b  634 Gülsitānda gülini ol bulmayup 

    İñilěyen bir garìb bülbül ola 

 

FK223b  635  Baàladılar anuñ iki elini 

    Gel gör imdi sen àarìbüñ óālini 

 

AÖ21b  636 Eli baàlu deveye yükletdiler 

    Sürüp anı göç idüben gitdiler 

 

   637 Bir úulı var-ıdı Fellāó’dı adı 

    Yÿsuf’ı ol úulına ıãmarladı 

 

B19a, YK53a  638 Ol úul eydür ey òoca sen anı bil 

    Yılda bir kez gelür-idüñ bunda bil 

                                                
633 Óayf: -metin- Óay(ı)f. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
634 Gülsitānda: Gülüstānda M / ol bulmayup: bulmayup MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
635 sen: bu AÖ. 
636 deveye: nākeye MK1 / yükletdiler: yüklediler A, FK2 // Sürüp anı: Sürüběni B / anı: andan AÖ, MK2 / idüben: 
idüp A, FK1, MK2.  
637 Bir: Biri FK1 / Fellāó’dı: Fellāh A, MK1, Fellāó idi FK1, YK // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2 / úulına: úula FK1, MK1. 
Bir úulı var-ıdı Fellāó’dı adı: Mālik’iñ yanında bir úul var idi MK2.  
638 Ol úul: Ol A, AÖ, B, MK1 / úul: úulı M / ey: iy AÖ, M, ki FK2 / ey òoca: ki A / sen anı: sen illā AÖ, eyle MK2 
/ sen anı bil: esen elli yıl A, siz elli yıl FK1, sin illā dir FK2 // kez gelür-idüñ: kerre gelürdiñ A / bunda: ben de 
FK2, şöyle MK2. 
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   639 Elli yılda özeni_özeni bulup 

    Yā n’idersin ellerini baàlayup 

 

A19a   640 Bir øaèìf arıú úul ancaú gör bunı 

    Mālik eydür ben de fikr itdüm anı 

  

M21a   641 Zìrā bunı birki pÿla almışam 

    Şöyle direm-ki yabānda bulmışam 

 

   642 Yÿsuf oldı úul sebebi bu idi 

    Úul yoú aãlımuzda ne èaceb didi 

 

   643 Bir sebebi daòı úulı var-ıdı 

    Anı esirgemeyüp dögěr-idi 

 

                                                
639 yılda: yıldur MK2 / özeni_özeni: kendi özini MK1 / bulup: bilüp FK2, gelüp MK2 // Yā: Ya FK2 / Yā n’idersin: 
Ya-ne dursın A / n’idersin: ne dirsin B, ne dirsiñ MK2, nedendür YK / ellerini: ellerin A, FK1. 
640 øaèìf: øaèìfçe A, FK2 / øaèìf arıú: ayrıú FK1 / arıú úul: ayruú A, aruú FK2, MK1 / úul: úuluñdur MK2 / ancaú: 
alçaú A / ancaú gör: nece göresin FK1, göresin MK2 / gör: bil M / bunı: beni A, anı MK2 // Mālik: Melik A, MK1 / 
ben de: neden YK / itdüm: eydüm A, eyledim MK2, itdiñ YK.  
641 Zirā: Zìra A / birki: bir A, bir iki M, MK1 / pÿla almışam: bulmamışam FK1 // Şöyle: Böyle A / Şöyle direm-
ki: Şöyledür ãanki MK2, Şöyledür ki YK / yabānda: yābanda FK1, M, yabanda FK2, yābānda MK1, ben yābānda 
YK.  
642 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ MK1 / oldı úul: úul olduàı AÖ, MK1, úul oldı B, FK2, M, eydür FK1, úul olduàına MK2, YK / 
sebebi: sebeb A, AÖ, MK1, MK2, YK / sebebi bu idi:  bahāsı buyıdı B / bu idi: úul buyıdı FK1, buydı FK2, ne ola 
M, ne idi MK1, didi-ki YK // yoú: yoúdur B / aãlımuzda: bizüm aãlımuzda YK / ne èaceb didi: èaceb eyledi B, 
èaceb didi FK1, dir èaceb eyledi FK2, dir èaceb ola M, dir èaceb ne idi MK1, dir idi YK. Úul yoú aãlmuzda dir 
èaceb ola: Görüp óüsnüni èaceb úılur-ıdı AÖ. 
643 Bir sebebi: Hem sebeb ne A, Evlerinde MK1, Birisiniñ MK2 / sebebi: sebeb YK / daòı úulı: úulı daòı B, daòı 
úul FK1, bir úul MK1, daòı bir úulı MK2 / var-ıdı: vardı FK2 // Anı esirgemeyüp: Esirgeměyüp daòı beni B. 
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   644 Anuñ içün Óaúú anı úul eyledi 

    Dürlü dürlü başına óāl eyledi 

 

   645 Çün yöneldi úafle Mıã(ı)r’dan yaña 

FK111b   Diñle nice oldı eyděyim saña  

 

MK218a  646 Dün buçuàı úafle giderken i cān 

    Maúbereler gördi anda ol cüvān 

 

   647 Anasınuñ úabrine uàrar yolı 

    Diñle nice oldı Yÿsuf’un óāli 

 

FK224a  648 İndi ol úabri göricek ol hemān 

    Áh idüben iñleyüp úıldı fiàān 

 

   649 Anasınuñ úabrini úucaúladı 

                                                
644 Anuñ içün: Anıñ-çün A, Anıñ çün B, Anuñ-çün FK2, M / Óaúú: Tañrı A, AÖ, B, FK1, M, MK1, YK / Óaúú 
anı: Tañrı FK2 / anı úul: úul YK // dürlü: dür AÖ. 
645 Çün yöneldi: Çünki gitdi AÖ, Yüklendi YK / Çün yöneldi úafle: Çünki bunlar gitdi MK1 / yöneldi: yolandı B, 
gönüldi FK2, yollandı MK2 / úafle: úāfile YK // eyděyim: idim AÖ, ne diyem FK1 / eyděyim saña: óāl baúàıl ùaña 
MK1. 
646 Dün buçuàı: Úalúup MK1, Gece içinde YK / úafle: úāfile MK1, YK / úafle giderken: úafle AÖ / i cān: revān 
A, FK1, FK2, MK2, i yār AÖ, ey-cān B, YK, ey cān MK1 // Maúbereler: Maúbere A, MK2, Maúbereyi FK1, 
Maúberler YK / gördi: görür MK1, göründi MK2 / anda: indi FK1 / ol: ey MK2. 
647 Anasınuñ: Anası FK1 / uàrar: uàradı A, AÖ, B, YK / yolı: yol A, yol hemān FK1 // nice oldı: imdi nice A / 
oldı: olur FK1, M / óāli: óāli hemān FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
648 İndi ol úabri: Anasınıñ úabrin MK2 / ol úabri: úabri MK1 / úabri göricek: úabre āsitāne girince YK / ol hemān: 
hemān A, FK1, MK2 / hemān: hümām AÖ, FK2, cüvān B // idüben: idüp A, MK1, MK2, YK / iñleyüp: aàlayu AÖ, 
aàlayup FK2 / úıldı: itdi B.  
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    İñileyüp zārì zārì aàladı 

 

AÖ22a   650 Didi ey anacuàum gör óālümi 

    Úul idüben baàladılar elümi 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

MK188a  651 Çü úardaşlar beni ãatdılar ana 

    Elüm alup yabāna_atdılar ana 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   652 Yaèúÿb atamdan beni ayırdılar 

    Diñle sözüm baña n’itdiler ana 

 

B19b   653 Yüzime benüm ùabancalar urup 

    İp ùaúup boynuma yitdiler ana 

 

                                                
649 İñileyüp: İñleyüben A, AÖ, İñleyüp B, FK1, FK2, M, YK / zārì zārì: zār u zārì AÖ. Bu beyit MK2’de yok. 
 Bu beyitten sonra AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şièìr-i Yaèúÿb Didi. 
650 ey: iy AÖ / ey anacuàum: anacuàum B, FK1, YK / ey anacuàum gör: gör bu benim MK2 / anacuàum: ana MK1 
/ óālümi: óālüm FK2 // idüben: idüp MK1, MK2 / elümi: benim elimi MK2.  
651 Çü: Şu B, Çün FK1 / Çü úardaşlar: Úardaşlarum M, Úardaşlarım MK1, MK2 / Çü úardaşlar beni: Çün beni 
úardaşlarım A // Elüm: Beni MK2 / yabāna: yābana FK1, yābāna MK1, YK.  
652 Yaèúÿb atamdan beni: Beni atamdan MK1 / beni ayırdılar: ayırdılar FK1 / ayırdılar: ayırdılar ana MK2 // 
n’itdiler: nidiler YK. 
653 benüm: bir iki MK1 / ùabancalar: dabanca A, ùabanca FK1, MK1 / urup: urdılar A, vurup B, urdular FK1 // 
boynuma: boynumı FK1 / yitdiler: n’itdiler MK1. 
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   654 Bıçaàın Şemèÿn eline aluban 

    Öldüreyin diyü úaãd itdi ana 

 

A19b   655 Orada gömlěcigüm çıúardılar 

    Úuyuya ãarúıtdılar beni ana 

 

M21b   656 Yine gelüp úuyudan çıúardılar 

    Yidi úızıl pÿla ãatdılar ana 

 

   657 Kimi döger kimi söger kimi_urur 

    Baña çoú úah(ı)rlar itdiler ana 

 

   658 Kimi yalan didi kimi úaçaàan 

    Kimi uàrı adı daúdılar ana 

 

   659 Şimdi kervān baàladı_elüm ayaàum 

    Deveye yükletdiler beni ana 

                                                
654 aluban: alup B, MK1, MK2, alıp ana FK1, alsın YK // Öldüreyin: Öldürüben A, Öldüreyim MK1, Öldireyim 
MK2, Öldürmege YK / diyü: deyü baña MK2, beni YK / diyü úaãd: úaãdı FK1 / diyü úaãd itdi: seni deyü B / itdi: 
itdiler FK1, MK1, MK2, YK.  
655 Orada: Anda MK2 / gömlěcigüm: gömlegümi A, AÖ, YK, gömlegim B, gömlegimi FK1, MK2, gömlěgüm 
FK2, gömlegüm MK1 // Úuyuya: Úuya M / Úuyuya ãarúıtdılar beni: Yedi úızıl pÿla ãatdılar A / beni ana: ana 
MK1, YK.  
656 Yine: Gine AÖ, B, YK / çıúardılar: çıúıcaú MK2 // Yidi úızıl: On yedi MK2 / ana: beni ana MK2. Bu beyit A 
ve MK1’de yok.  
657 döger: söger AÖ / söger: döger AÖ / urur: vurur B, furur YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
658 yalan: yalancı A, B, FK1, FK, MK2, YK / yalan didi: yalancıdur AÖ / didi: deyü A, didiler FK2, der MK2 // 
Kimi: Baña MK2, YK / uàrı adı: adımı uàru FK1 / adı: adını A, B, adın AÖ, FK2, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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   660 İbni Yāmin úardaşum hiç ùuymadı 

    Beni ıssız yire_iletdiler ana 

 

YK53b  661 Ey ana n’olaydı ãaà olay[ı]duñ 

    Mālik’e yalvaruban alay[ı]duñ 

 

FK224b  662 Bir āvāz geldi úab(i)rden söyledi 

    Ey gözüm nÿrı saña n’oldı didi 

 

   663 èÖmrümüñ óāãılı ey oàlancuàum 

    Göñlümüñ yimişi ey eglencügüm 

 

MK218b  664 äabr it oàul ola ki şāh olasın 

    äanma böyle úala gümrāh olasın 

                                                                                                                                     
659 kervān baàladı_elüm: gör kim elim baàlu MK2 / elüm ayaàum: ellerimi AÖ / ayaàum: ayaàımı A // Deveye: 
Deve üstüne MK2 / yükletdiler: yüklediler A, FK2. Deveye yükletdiler beni ana: Eridi yüregimde úalmadı yaàum 
YK. Bu beyit MK1’de yok. 
660 hiç: hìç AÖ, FK2, MK1, MK2, anı M, / ùuymadı: dimedi MK2 // Beni: Bir A, B, FK1, FK2, M, MK1 / ıssız: 
ıssızlıú A, ussuzlıú B, issizlik FK1, ussuzluú FK2 / ıssız yire: bir ıssuza AÖ / yire: yerlere MK2. İbni Yāmin 
úardaşum hiç ùuymadı: Şol on bir úardaşum hem baóçam bāàum YK. Beni ıssız yire_iletdiler ana: Esìr diye 
yābānlara atdılar ana YK.  
661 Ey: İy AÖ, Dir M, / ana: ana dir FK2 / n’olaydı: dir A, MK1, n’olaydıñ B, FK1, YK, ne olayıdı MK2 / ãaà: diri 
YK // Mālik’e: Melik’den A, Melik’e MK1 / yalvaruban: beni yalvaruban A, yalvarıbanı B, yalvarup beni FK1, 
M, MK2, YK, yalvara beni FK2 / alay[ı]duñ: alaydıñ ana MK2. 
662 āvāz: āvaz FK1 // nÿrı: nÿr YK.  
663 óāãılı: óāãı FK1 / ey oàlancuàum: oàulcuàum MK1 / oàlancuàum: oàlancugum A // yimişi ey: eglencesi A, 
yimişi M, MK1 / eglencügüm: oàlancugum A, oàlancıàum FK1, oàulcuàum MK1, oàlancıàım MK2. Bu beyit 
YK’de yok. 
664 it oàul: idegör ki MK2 / it: eyle FK1 / oàul ola ki: ki oàul FK1 / ola ki: ki A, kim sen AÖ, ki ol M, ola kim 
MK1, ol-ki YK / şāh: şād MK1 / olasın: olasıñ FK1, YK // äanma: äaàı M / úala: úalma A, hele B, úalur diyü FK1, 
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AÖ22b  665 Bu yaña Fellāó Yÿsuf’ı yoúladı 

    Gördi gitmiş kervāna ùuruñ didi 

 

   666 Bir èArab var-ıdı anı gönderür 

    Geldi ol Yÿsuf’ı úab(i)rde bulur 

 

   667 Ayaàına yapışuban çekdi ol 

    Yüzi üzerine urdı yıúdı ol 

 

   668 Ayaà-ıla depdi ol èArab anı 

    Úara ùopraú itdi ol gül yüzini 

 

   669 Úorúdı Yÿsuf düşüben uããı gider 

    Gül yañaàın ùoza ùopraàa sürer 

 

                                                                                                                                     
úatı MK2 / úala gümrāh: úul olup MK1 / gümrāh: gümrān FK2 / gümrāh olasın: dimeyěsiñ FK1 / olasın: úalasın 
MK1, olasıñ YK.  

665 yaña: yañadan MK1 / Fellāó Yÿsuf’ı: Yÿsuf’u Fellāó B / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1 / yoúladı: yıúıldı  
FK1 // gitmiş kervāna: kervān gitmiş FK1 / kervāna: kervānda A, kervān AÖ, YK, karbāna MK1 / ùuruñ didi: 
giderdi A, durıñ YK.  
666 var-ıdı: vardı FK2 / var-ıdı anı: vardı anda A / gönderür: gönderüp FK1 // Geldi: Gelür MK2 / Geldi ol: Geldi 
A, B, MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1 / bulur: görür AÖ. 
667 Ayaàına yapışuban çekdi: Ayaà-ıla başın çiynedi YK // Yüzi üzerine urdı: Urdı yüzi üzre yine A, Vurdı yüzi 
üzre AÖ, Urdı yüzi üzerine FK1, FK2, Vardı yüzi üzerine MK2, Vurdı yüzini üzerine YK / urdı yıúdı: yıúdı MK1 / 
yıúdı: yaúdı FK2, çıúdı YK. Bu beyit B’de yok.  
668 ol èArab anı: Yÿsuf cānını MK1 // Úara: Ùoz A, Toz u AÖ, FK1, Yüzi FK2, Ùoz ile YK / Úara ùopraú: Ùopraú 
MK2 / itdi ol: eyledi A, AÖ, FK1, FK2, YK, itdi MK1, eyledi anıñ MK2 / yüzini: yanaàını MK1. Bu beyit B’de 
yok. 
669 düşüben: düşüp FK1 / yañaàın:  yüzüni M, yanaàın MK1, YK, yanaàı MK2 / ùoza: ùoz A, MK2. Bu beyit B’de 
yok. 
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   670 Ùopraàı úumlar bulaşur yüzine 

FK112a   Daòı úan yaş ùolageldi gözine 

 

M22a   671 Gül yüzi üzre aúar yollar olur 

    Gör Yÿsuf’uñ başına neler gelür 

 

A20a, MK188b 672 èArab eydür girçek imiş didügi 

    Saña efendilerüñ söylědügi 

 

   673 Saña uàrı kaçaàandur didiler 

    İşde itdüñ her ne-kim söylědiler 

 

   674 Yÿsuf eydür ne_uàrıyam ne úaçaàan 

    Anamuñ úabrine uàradum hemān 

 

FK225a  675 Kendümi yiñemeyüben düşmişem 

    Gitdi èaúlum zìra anda şaşmışam 

                                                
670 Ùopraàı: Ùopraú FK2, Ùopraúlar M, YK / Ùopraàı úumlar: Ùoz ùopraú A, MK2, Ùopraú úum FK1 / bulaşur: 
bulaşur gül A, FK1, FK2, MK2, yapışur M, YK // Daòı úan yaş: Acı yaş A, Yaşı AÖ, Acı yaşlar MK2 / Daòı úan 
yaş ùolageldi: Yaşı dola dola geldi FK1, Yaşı ùola ùola gelür FK2, YK. Bu beyit B ve MK1’de yok. 
671 Gül: Gün A, YK / yüzi: yüzine MK2 / üzre aúar: üzere aúan AÖ, yaş aúup MK2 / aúar yollar: yollar FK1 / aúar 
yollar olur: yaş aúar MK1 / yollar: bollar A, siller AÖ // Gör Yÿsuf’un: Yÿsuf’uñ gör MK2, Yÿsuf’uñ YK / neler: 
ne MK2, ne óāller YK / neler gelür: geldi neler MK1. Bu beyit B’de yok. 
672 Saña efendilerüñ: Anlarıñ saña hep YK. Bu beyit B’de yok.  
673 úaçaàandur: úaçaàan A, MK1, ve úaçaàan AÖ, FK2, hem úaçaàan MK2 / didiler: virdiler FK1 // İşde itdüñ: 
İşide geldüñ FK2 / itdüñ: idiñ FK1, úıldıñ MK2, inanduú MK1, bu itdiñ YK / her ne-kim: nice ki AÖ, her ne FK1, 
nece-kim YK. Bu beyit B’de yok. 
674 Yÿsuf eydür: Yÿsuf A / eydür: der M // hemān: ey cān A, MK1, MK2, YK, i cān AÖ, ey-cān FK2. Bu beyit 
B’de yok. 
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   676 Böyle diyüp gözleri yaşı aúar 

    èArab eline yapışuban çeker 

 

   677 Yÿsuf aàlar āh-ıla zārì úılur 

    èArab aña yapışubanı sürür 

 

   678 èArab anı urur od gibi yaúar 

    Gözi yaşıyla Yÿsuf gögě baúar 

 

   679 Gözi yaşlu yüze ùopraú bulaşur 

    Yir [ü] gökler zārì úılup iñleşür 

 

AÖ23a   680 Hem melekler aàlaşur giryān olur 

    èArş [u] kürsì yir [ü] gök efàān olur 

                                                                                                                                     
675 Kendümi: Kendim AÖ / yiñemeyüben: yiñemeyüp A, yiñemedim ben FK1, yiñemedim MK1, hìç yeñemeyüp 
MK2 // zìra: zìrā FK1, FK2, M, MK1, YK /  anda: andan A. Gitdi èaúlum zìra anda şaşmışam: Yüre yanar ki nāra 
düşmişem MK2. Bu beyit B’de yok. 
676 gözleri: gözinüñ AÖ, gözleriniñ FK1, gözünüñ MK1, göziniñ MK2 // eline: anı M, MK1 / yapışuban: yapışup 
bunı FK1, yapışubanı M, alup Yÿsuf’ı MK2. Bu beyit B’de yok. 
677 āh-ıla: āhı FK1, āhı ile YK // aña: eline A, anı MK1 / yapışubanı: yapışuban A, yapışup ol FK1, MK1, YK. Bu 
beyit B, M ve MK2’de yok. 
678 anı: şöyle ki MK2 / urur: urup A / urur od gibi: od gibi urur MK2 / od gibi: oda YK // Göz: Gözi A, FK1 / 
yaşıyla: yaş-ıla AÖ, FK2. Gözi yaşıyla Yÿsuf gögě baúar: Yÿsuf’uñ fiàānı göklere çıúar MK2. Bu beyit B ve 
M’de yok. 
679 Yir [ü]: -metin- Yiri. Gözi yaşlu yüze: Gül yüzi üzre A / yaşlu: yaşı FK2 / yaşlu yüze: yaşı yüzi FK1, yaş-ıla 
MK2 / yüze: yüzi MK1, baúar YK / ùopraú: ùopraúa FK1, ùopraàa MK1 / bulaşur: ulaşur A, olur MK2 // Yir [ü]: 
Yirler A, YK, Yir AÖ, M, Yerler MK2 / gökler: gök MK1 / zārì úılup: hep melekler AÖ / zārì úılup iñleşür: iñler 
zārì úılur A, zārì úılur aàlaşur FK1, MK1, iñiler zāy úılur FK2, iñleyüp zārì úılur MK2, rāz ider iñileşür YK. Bu 
beyit B’de yok.  
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B20a, MK219a 681 Yÿsuf anda Tañrı’ya itdi niyāz 

    Beni èafv iyle didi ey bì-niyāz 

 

     Münācāt-ı Yÿsuf 

 

   682 Ger òaùā úıldum ise èafv eylegil 

    Atam dědem óürmeti èafv eylegil 

 

   683 Ben àarìbe luù(u)f iósān eylegil 

    áamda úaldum işüm āsān eylegil 

 

   684 Bir àarìbem hìç bilür yoúdur beni 

    Vaãlıñı vir baña mihmān eylegil 

 

   685 Òalú içinde òor [u] maúhÿr olmışam 

                                                                                                                                     
680 èArş [u]: -metin- èArşı. Hem: Hep A / Hem melekler aàlaşur: Cümle maòlÿú iñiler AÖ, Melekler aàlaşup B // 
èArş [u]: èArş A, èArş-ı B, FK1 / yir [ü]: yeri B, yiri FK1, FK2, YK / yir [ü] gök efàān: ne felek òayrān AÖ. Bu 
beyit MK2’de yok. 
681 anda: andan A / Tañrı’ya: Óaúú’a MK2 / Tañrı’ya itdi: itdi Tañrı’ya MK1 / itdi niyāz: niyāz eyledi MK2 // èafv: 
èafvı FK1 / ey: ol A, iy AÖ, M / bì-niyāz: ol niyāz FK1. Beni èafv iyle didi ey bì-niyāz: Yā Òālıú’ım benim 
günāhım èafv eyle didi MK2.  
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
682 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Ger: Gel B / úıldum ise: úıldumsa A, B, FK1, FK2, M, YK / èafv: maóv 
A,èafvı FK1 // dědem: ādem B / óürmeti: óürmetine A. Atam dědem óürmeti èafv eylegil: áamda úaldum işüm 
āsān eylegil YK. Bu beyit MK2’de yok. 
683 luù(u)f: luùf-ı AÖ, luùfı B. Bu beyit A, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
684 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. Bu beyit MK2’de 686. beyitten sonra gelmektedir. Bu ve 685. beyt FK2’de 
686. beyitten sonra gelmektedir. Bir: Ben MK1 / hìç: hiç FK1 // Vaãlıñı: Vaãlı FK1 / mihmān: fermān A, FK1, 
FK2, YK, dermān B. Bir àarìbem hìç bilür yoúdur beni: Atam anam yoúdur esirgeye beni A, Destgìr ol baña 
dermān eylegil MK2. 
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    Dest-gìr ol baña fermān eylegil 

 

   686 Atam anam yoú kim esirger beni 

    Dertli oldum baña dermān eylegil 

 

   687 Çünki Yÿsuf münācāt itdi hemān 

    Vir ãalavāt ol Resÿl’e ey hümām 

 

M22b, YK54a  688 Çünki Yÿsuf işbu sözi söyledi 

    Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

 

   689 Ol Òalìl’üm oàlı Yÿsuf’um baña 

    Döndi meded dir yitişgil tiz aña 

 

A20b, FK225b  690 Geldi Cebrāéìl irişdi pes aña 

    Yā Yÿsuf dir Óaú selām itdi saña 

                                                
685 òor [u]: óor-ı FK1, cevr-i B, óorı YK // Destgìr: Destÿr-ıla B, Desd-i gir FK1 / fermān: mihmān M, dermān 
MK1. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
686 Bu beyit AÖ, B, FK1 ve MK2’de 683. beyitten sonra gelmektedir. Atam anam: Anam atam B, M / kim: beni 
AÖ, ki kimse MK2 / esirger: esirgeye AÖ, FK2, esirge FK1, esirgemez MK2 // baña: derde M. Atam anam yoú 
kim esirger beni: Bir àarìbem hiç bilür yoúdur beni A. Dertli oldum baña dermān eylegil: Òalú içinde óor u 
maúhÿr olmayam MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
687 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
688 Çünki Yÿsuf: Çünki A / Yÿsuf işbu sözi: işbu sözi Yÿsuf AÖ / işbu sözi: bu sözleri MK2, bunı MK1 // 
Cebrāéìl’e: Cebrāéìl A, YK. 
689 Ol: O FK1 / Òalìl’üm: óalìm A / Yÿsuf’um baña: diyeyim saña MK2 / baña: saña FK2 // Döndi: Dutdu FK2, 
Didi MK2, İstedi YK / Döndi meded dir: Döndü FK1 / meded dir: meded A, MK1, mededir FK2, tìz meded MK2 / 
yitişgil tiz: tìz erişgil A, yetişgil tez B, tìz yitişgil sen FK1, tìz yitişgil FK2, M, eyle gel sen MK2, irişgil MK1, tiz 
YK. 
690 irişdi: yitişdi AÖ, yetişdi B, YK / irişdi pes: yetişdi tìz A, tìz yitişdi FK1, yitişdi tìz FK2 / pes: bir MK2 // Yÿsuf 
dir: Yÿsuf AÖ, MK2 / Óaú selām itdi: selām itdi Óaú MK1.  
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MK189a  691 Yā Yÿsuf aàlama gökler iñiler 

    èArş u kürsì hem melekler iñiler 

 

   692 Ne dilerseñ dile anı vireyin 

    Ger dilerseñ bu yiri devüreyin 

 

   693 Üsti altına_altı üstüne çıúa 

    Ùaşı_içine içi ùaşına çıúa 

 

   694 Zìra Rabb’üm bil baña emr eyledi 

    Ne dilerse Yÿsuf anı úıl didi 

 

AÖ23b  695 Didi Yÿsuf ãabr úıl Yā Cebrāèìl 

FK112b   èAfv ide bunları daòı ol Celìl 

  

   696 Kervāna yitürdi Yÿsuf’ı èArab 

                                                
691 Yā: Ey MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf dir YK // èArş u: èArşı AÖ, M, MK1, MK2, YK, èArş-ı B, FK1, FK2 / kürsì: kürş-i 
FK2 / hem: ve A, B, MK1, hep AÖ, MK2, vü FK2, de YK / hem melekler: melekler FK1. 
692 dilerseñ: diler A, dilersen MK2 / dilerseñ dile: dilerse FK1 / anı: şimdi MK1 / vireyin: ideyin AÖ, B, FK1, FK2, 
YK, ideyim MK1, MK2 // bu yiri: yiri ben FK1, dünyāyı MK2 / yiri: beri A / devüreyin: deyüverěyin A, hep 
düreyin AÖ, devr ideyin B, düreyin FK1, devireyim MK1, var ideyim MK2, döndeyin YK.  
693 Üsti: Üst FK2 / Üsti altına_altı üstüne: Altı üste üsti alta MK2 / altına: altı M / çıúa: döne M // Ùaşı: Ùaşrası 
MK1 / içine: içü B,  içi M / ùaşına: ùaşra MK1, ùışına MK2 / çıúa: döne M. 
694 Zìra: Zìrā B, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / bil baña: baña bil FK2, YK, baña böyle M, kim baña MK2 // 
dilerse: dir-ise AÖ, didiyse B, dirse FK2, diler MK1, dir ise YK / Yÿsuf anı: Yÿsuf’a A, FK1, Yÿsuf’ı AÖ / anı: 
eyle AÖ, MK2 / anı úıl: eyle FK2 / anı úıl didi: eyledi B / úıl: eyle A, FK1, M, MK1. 
695 Didi Yÿsuf: Pes didi kim M, Didi MK1 / úıl: eyle M / Yā: Yā Yÿsuf MK1 / ãabr úıl Yā Cebrāéìl: Cebrāéìl’e 
èafvı úıl MK2 / Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, MK1 // èAfv ide bunları daòı ol: Bunları èafv eyleye belki MK2 / ide: eyle 
FK1, ider B / bunları: bunlara FK1 / ol Celìl: Celìl MK1, YK. 
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    Deveye bindürdi anı dögerek 

 

B20b   697 Cebrāéìl ol-dem úanadıyla urur 

    Çıúdı bir yil çoú bulutlar getürür 

 

   698 Yaàdı yaàmur yiller eser ùolu_olur 

    Úara yir úalmaz úamu hep seyl olur 

 

   699 Kim deve úuşı yımurùası gibi 

    Ùolu yaàar diñle anı ey ebì 

 

   700 Kimine irdi helāk kimi maraø 

    Øarar olmaduú orada úaldı az 

 

MK219b  701 Gün ùutuldı ùutdı ôulmet èālemi 

                                                
696 Kervāna: Kārubāna MK1 / Kervāna yitürdi Yÿsuf’ı: Gör ne itdi Yÿsuf’a FK1, Yÿsuf’ı kervāna yetürdi MK2 / 
èArab: ol-èArab AÖ, ol èArab FK1, dögerek M // bindürdi: bindürür A / dögerek: ol èArab M. 
697 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, MK1 / ol-dem úanadıyla: úanadıyla yeri A, B, MK1, YK, úanadıyla yir AÖ, úanadıyla 
anı FK1, úanadıyla yiri FK2, úanadıyla yire M / urur: vurur YK // Çıúdı bir yil: Yir yarıldı A, FK2, Yer yarıla çoú 
MK2 / çoú: çün A / getürür: gelür A, MK2, YK. Çıúdı bir yil çoú bulutlar getürür: Yir yarıldı Yÿsuf baúup görür 
FK1.  
698 Yaàdı: Yaàar B, Baúdı FK1 / yaàmur: yaàmurlar FK1 / yiller eser: eser A, FK2, eser yel B, yaàar FK1, yirler 
M, yel esüp MK2 / ùolu_olur: ùolu ãu olur M, ùolular MK1 // Úara yir: Úara AÖ / yir úalmaz úamu: yirler úumlar A 
/ úalmaz: úalmadı MK1, MK2 / úamu hep: úamu AÖ, hep FK1, FK2, MK1, kül MK2 / seyl: siller AÖ, sebil FK1, 
siyl FK2, sel MK2, YK.  
699 Kim: Kimi A, FK1 / Kim deve: Deve M, MK1, MK2 / úuşı: úuşı gibi B / yımurùası: yımurùaları MK2 // Ùolu 
yaàar diñle anı: Diñle anı ùolu yaàar YK / yaàar: yaàdı MK1, MK2 / anı: imdi FK1, anda FK2 / anı ey ebì: eydeyim 
anı MK2 / ey ebì: anda er A, key úatı B, ne gibi YK / ebì: cān AÖ, aòı MK2.  
700 Kimine: Kimi A, Kimisine AÖ, FK1, Kimsine FK2, Kimini MK2 / irdi: anda A / irdi helāk: irdi AÖ, helāk ider 
MK2 / helāk: helak FK2 / kimi: kimine A, B, M, MK1, kimisine AÖ, FK1, kimsine FK2, kimini MK2 / maraø: 
marāø B, oldı maraø FK1, øarar M // Øarar: Øarār MK1, YK / olmaduú: olmaduú úalmadı B / orada: arad YK / az: 
eåer FK1.  
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    Görmez oldı anda ādem ādemi 

 

   702 Úamu Mālik’iñ başına üşdiler 

    Úıruluruz diyü óelālleşdiler 

 

M23a, FK226a  703 Mālik eydür nice sefer itmişem 

    Böyle òışm olduàını görměmişem 

 

   704 Var-ısa siz biriñüz ãuç itdiñüz 

    Tevbe itsün her kişi kim n’itdiñüz 

 

A21a   705 Yoòsa şimdi hep olursıñuz helāk 

    Ol èArab didi-ki ùurdı yüzi pāk 

 

   706 Varuban ol úulı ben buldum idi 

    Yüzine anuñ bir iki_urdum idi 

                                                

701 ùutuldı: dulundı B,  FK1, dutulup YK / èālemi: èalemi A.  
702 Úamu: Úamusı AÖ, MK2, YK / Mālik’iñ: Mālik AÖ, B, MK2, YK, Melik’iñ MK1 / başına: úatına MK2 // 
Úıruluruz: Hep úırıldıú MK2 / diyü: diyü anlar FK1, diyüben M, diyü hep YK / óelālleşdiler: óelāşdılar YK. 
703 Mālik: Melik A, MK1 / nice: bunca A, AÖ, B, FK1, MK2, YK / itmişem: eylědim B, úılmışam MK2 // Böyle: 
Bunca FK1 / òışm: òış(ı)m A, B, FK2, MK2, óış(ı)m AÖ, òışmı YK / olduàını: olduàın AÖ, MK1, olduàun YK / 
görměmişem: görmědüm B.  
704 Var-ısa siz: Var ise MK2 / siz biriñüz: siz de bugün AÖ, biriñüz FK2, biriñüz bir MK1, bu kerre bir YK // itsün: 
itsüñ YK. 
705 hep olursıñuz: oluruz hep A, oluruz FK1, cümlemiz olur MK2 / olursıñuz: oluruz biz AÖ, oluruz B, olursız 
MK1 / helāk: helak FK2 // èArab: durdı A, èArab da B / èArab didi-ki ùurdı: durdı yirinden AÖ / didi-ki: yirinden 
FK1, didi-kim M / didi-ki ùurdı: dedi A, dedi ey B, ùurdı didi ey FK2, durdı didi ey MK2 / ùurdı: ey YK / yüzi: ey 
yüzi AÖ, FK1 / pāk: pek AÖ, aú B, M, MK2, YK.  
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   707 Áh idüp aàladı idi ol àulām 

    Ôāhir oldı ol sāèat işbu àamām 

 

MK189b  708 Elini úaldurubanı söyledi 

    Bilmezin ki dilini ol ne didi 

 

   709 Yüzini göge ùutuban aàladı 

    Umarın-ki bedduèālar eyledi 

 

AÖ24a   710 Mālik eydür tìz var imdi söylegil 

    Öp elini hem taøarruè eylegil 

 

YK54b  711 Vardı èArab Yÿsuf’a èöõr eyledi 

    Bilmedüm ben Yā Yÿsuf èafv it didi 

                                                                                                                                     
706 Varuban: Varıbanı B, Varup ben FK1, Varup MK2 / ol úulı ben: o úulu A, Yÿsuf’ı MK1, anda úulı MK2 / ben 
buldum idi: buldum-ıdı FK1, FK2, buldımdı YK // Yüzine: Yüzini YK / anuñ bir iki: bir kez anuñ A, bir dabanca 
AÖ, ben bir kez B, birki anuñ FK2, bir iki ùabanca MK1 / bir iki: pek pek MK2 / urdum: furdum YK.  
707 idüp: idüben FK1 / aàladı idi: aàladıydı AÖ, aàlar-ıdı B, aàladı FK1, MK1 / idi ol: ol-dem A, ol-demde FK2 / 
àulām: hümām AÖ // Ôāhir: Ôuhÿr FK2 / ol: o FK1 / işbu àamām: bu ôulām A, bu ôulam FK1, bu duman MK1 / 
àamām: àam B, ôulām FK2. Bu beyit MK2’de yok. 
708 Elini: Ellerin MK2 / úaldurubanı: úalduruban hem A, úaldırdı anı B, úalduruban FK1, YK, úaldurup bir şey 
MK1, úaldurup anda MK2 // Bilmezin ki: Bilmězin AÖ, B, Bilemedin FK1, Bilmezin FK2, Bilmezem MK1, YK / 
Bilmezin ki dilini ol: Bu gümānım bilmezem ki MK2 / ki: ol A / ol: hem n’eyledi A, o FK2, ol yā YK / ne: neye 
AÖ. 
 709 ve 710. beyitler M’de 639-640. beyitler arasında da yazılmıştır. 
709 Yüzini: Yüzüne FK1, Yüzün FK2 / ùutuban: dutup FK1, MK1,  diküben M // Umarın-ki: Umaram ki A, 
Umaram-ki AÖ, MK1, Sizeren-ki FK1, Umarın-kim FK2, Bu gümānım MK2, Uram-ki YK / bedduèālar: ol 
bedduèā A.  
710 Mālik: Melik A, MK1 / tìz: tiz AÖ, B, YK, tez MK2 / imdi: aña YK // Öp: O FK1 / Öp elini: Elini öp MK2 / 
hem taøarruè: taøarruè hem AÖ / taøarruè: taøarrÿè M. 
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B21a   712 Yÿsuf anuñ ãuçunı èafv eyledi 

    Tañrı ãavdı yaàmurı maóv eyledi 

 

   713 Gördi Mālik anı tìz ùurdı örü 

    Yÿsuf’uñ úatına vardı ilerü 

 

   714 Vardı Mālik Yÿsuf’a úarşu ùurur 

    Aña dürlü dürlü òilèat geydürür 

 

   715 Didi úafle ehline cümle bilüñ 

    Her ne dirse Yÿsuf emrine oluñ 

 

FK226b  716 Yüridi kervān çü vardı bir şere 

    Puta ùaparlardı anlar ey yare 

 

                                                                                                                                     
711 èöõr: èöõri FK1, èöõ MK2, èöjìr YK / eyledi: diledi YK // Bilmedüm ben: Bilmezem A, Bilmedim AÖ, MK1, 
Bilmědim B, Bilemedüm FK1, Bilemedim FK2, Bilmedüm YK / èafv: èaf B / it: eyle AÖ, YK. Bilmedüm ben Yā 
Yÿsuf èafv it didi: Tañrı ãuyı yaàmurı maóv eyledi MK2.  
712 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ FK1 / Yÿsuf anuñ ãuçunı: Anuñ ãuçunı Yÿsuf FK2 // ãavdı: ãuyı B / ãavdı yaàmurı: ãuyı FK1, 
ãavurdı àaøab YK / maóv: maóf B, ãaú FK1, defè FK2, YK. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
713 Mālik: Melik A, MK1 / tìz: tiz AÖ, B, FK1 / tìz ùurdı: ùurdı MK1 / ùurdı örü: örü durur AÖ // vardı: geldi FK1. 
Bu beyit MK2 ve YK’de yok. 
714 Vardı: Gördi MK2 / Vardı Mālik Yÿsuf’a: Yÿsuf’a vardı Mālik AÖ / Mālik: Melik A, MK1 / ùurur: varur FK1 // 
dürlü òilèat: nece òilèat YK.  
715 úafle ehline cümle: ki ey úāfile ehli MK2 / úafle: úāfile MK1, YK // dirse: dirseñ AÖ, dise FK1 / Yÿsuf emrine: 
Yÿsuf’uñ emrinde FK1, MK1, bunuñ emrinde YK / emrine: emrinde AÖ, B, FK2, MK2. 
716 Yüridi: Gördü FK1 / Yüridi kervān çü: Úāfile yüridi MK2 / kervān: kervan FK2/ çü: çün MK1, YK / çü vardı: 
çün A, vardı B, FK1 / vardı: irdi AÖ / şere: şehere A, şehre AÖ, M, MK1, MK2, YK, şāre FK1, FK2 // ùaparlardı: 
ùaparlar A, ùaparlar idi B, YK, ùapardı FK2, ùapar idi MK2 / anlar ey: ey MK1 / yare: yāre FK1, YK.  
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   717 Adı Çeysām ol şehr ehli gördiler 

    Kim yaratdı bunı diyü ãordılar 

 

M23b   718 Yÿsuf eydür yaradan Allāh-durur 

    Cümle òalúı yaradan ol şāh durur 

 

MK220a  719 Diñledi ol òalú Yÿsuf sözini 

    Müémin olup úırdılar putlarını 

 

A21b   720 Geçdi andan daòı vardı bir şere 

    Nābÿlus’dı adı anuñ ey yare 

 

FK113a  721 Òalúı anuñ kimi müémin oldılar 

    Kimi küfr içinde şöyle úaldılar 

 

   722 Gitdi andan Farsaú eline varur 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
717 Adı Çeysām: Anı yayan B, Anı beyān YK / Çeysām: Bessān AÖ, Yibsām FK1, Besān FK2, Pişām MK1 / 
Çeysām ol: Bisām ola A, Beytām MK2 / ol şehr: o şehri AÖ / şehr: şāh B, şār FK2, şehre YK / şehr ehli gördiler: 
şehriñ adı bil FK1 / ehli: ehl MK1 // bunı diyü: diyü FK1, diyü bunı MK1, deyi Yÿsuf MK2.  
718 òalúı: òalú YK / şāh-durur: māh-durur M, şeh-durur YK. 
719 Diñledi: Diñlediler A / ol òalú: òalú MK2 / ol òalú Yÿsuf: Yÿsuf’uñ hep A, Yÿsuf’uñ òalú B / ol òalú Yÿsuf 
sözini: Yÿsuf ögütleri de YK / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ FK1, FK2, M, MK1, MK2 / sözini: sözlerin MK2 // Müémin: 
Müémìn YK / úırdılar: úırdılar hep A, úırup FK1 / putlarını: putların MK2, putların da YK.  
720 Geçdi andan daòı vardı: Vardı geçdi daòı andan A / andan daòı: anda FK1 / vardı: ilerü AÖ / vardı bir: bir YK 
/ şere: şehere A, şehre AÖ, M, MK1, şehrě MK2, şāre FK1, YK // Nābÿlus’dı: Nāleéis’di AÖ, Nāledìrÿz B, 
Tābÿlus-ıdı FK1, Tābulus idi MK2 / Nābÿlus’dı adı anuñ: Puta ùaparlar-ıdı M, Adı anuñ Tābılıú MK1 / anuñ: 
anlaruñ AÖ / yare: yāre FK1, FK2, MK1. Nābÿlus’dı adı anuñ ey yare: Kimi èāúil úimisinüñ úalbi úara YK.  
721 Òalúı: Òalú YK / kimi: kim AÖ, gibi FK2, M, cümle MK1, MK2 // Kimi: Baèøısı-da MK2 / küfr içinde şöyle: 
daòı küfr içinde A, şöyle küfr B, küf(ü)r içinde MK2.  
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    Pādişāhı uyur-iken düş görür 

 

   723 Didiler ùur şehrüñe sulùān gelür 

    Nÿr-ı İbrāhìm ol Kenèān gelür 

 

   724 Úarşula úondur øiyāfet eylegil 

    èİzzet-ile aña gökçek söylegil 

 

AÖ24b, MK190a 725 Ùurdı çıúdı gördi bir kervān gelür 

    Bildi anlardur gelen úarşu varur 

 

   726 Běgiñüz úanı diyübeni ãorar 

    Aña ol-dem Mālik’i gösterdiler 

 

B21b   727 Pādişāh didi aña düş gördügin 

    Úarşu var diyübeni emr olduàın 

                                                
722 andan: anda MK2 / Farsaú: Farsak AÖ, Úarìn’iñ B, Úureyş’üñ FK1, Fars’ıñ FK2, Úudüs’üñ MK1, Úavs’iñ 
MK2, Úārs’uñ YK // Pādişāhı: Pādişāh A, FK2, MK1 / uyur-iken: uyurken AÖ, FK2, MK2, anuñ bir FK1, uyurken 
bir YK / düş: bir düş FK2, düşün MK2.  
723 ùur: kim M / ùur şehrüñe: şehrüñe dur YK / şehrüñe sultān: şehr-i sulùānı B // Nÿr-ı: Nÿrı A, AÖ, B, FK2, M, 
YK, Ál ü MK2 / İbrāhìm ol: İbrāhim FK1 / ol: nÿr u A, nÿrı MK2. 
724 Úarşula: Úarşı var MK2 / Úarşula úondur: Şöyle úuldur ki A / úondur: úoydı FK1 // èİzzet-ile: èİzzet eyle AÖ, 
B, FK1, Óuzÿn ile YK / aña: anı M / söylegil: eylegil A.  
725 Ùurdı çıúdı: Pādişāh MK1 / çıúdı gördi: çıúdı FK1 / kervān: sulùān M // varur: durur B. Bu beyit MK2’de yok. 
726 Běgiñüz: Başıñuz B, Başıñız MK2, Büyüyüñüz YK / úanı: úanda B, úanúı YK / diyübeni: diyüben A, M, MK1, 
deyüben B, deyüp ol şāh MK2, diyü anı YK / ãorar: ãordılar MK1 // Aña: Oña A / ol-dem: ol-dem diyü FK1, bir 
dem MK2 / Mālik’i: Melik’i A, MK1, Mālik FK2. 
727 Pādişāh didi aña: Dedi aña pādişāh A / didi: der ki MK1, didi-ki YK / didi aña: aña didi AÖ / gördügin: 
gördiñüz A // Úarşu var: Úarşula A, FK1, FK2, MK2 / diyübeni: deyü A, deyü aña B, diyüben FK2, M, diyü MK1, 
deyi aña MK2 / emr olduàın: yalvardegin B / olduàın: oldıàuñuz A, oldugın FK2, olduàum YK.  
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   728 Mālik eydür saña emr itdükleri 

    Şol Yÿsuf’dur úarşula didükleri 

 

FK227a  729 Yÿsuf’ı gösterdiler bu kez aña 

    Vardı eydür úarşu gelmişem saña 

 

   730 Didi kimsin baña anı söylegil 

    Kimüñ aãlısın anı şeró eylegil 

 

   731 Yÿsuf’a Óaú bir melek virmiş-idi 

    İş ol aña diyü göndürmiş-idi 

 

   732 Bu melek didi Yÿsuf’a neydügin 

    Pādişāhuñ düşinüñ neceydügin 

 
                                                
728 Mālik: Melik MK1 / Mālik eydür: Melik A / eydür: itdi B / itdükleri: itdi gelür M // Şol Yÿsuf’dur: Yÿsuf’dur 
A, Yÿsuf’dur bil AÖ, FK1, FK2, M, MK1, Bu Yÿsuf’dur YK, Yÿsuf durur bil B / úarşula didükleri: úarşuladıúları 
A / didükleri: didi gelür M. 
729 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / gösterdiler: getürdiler B, gösterdiler aña MK2 / bu: bir YK / aña: oña FK2 // Vardı: Didi 
M / saña: ben saña FK1. 
730 Didi kimsin: Didi-kim sen YK / baña anı: baña FK2, MK2, beni aña M / anı: aña YK / söylegil: şeró eylegil 
MK1 // Kimüñ aãlısın anı: Nedir aduñ hem baña A, Nedür adıñ baña hem FK1, Nedür adıñ hem baña FK2, Nedür 
adıñ anı baña MK2 / aãlısın: aãlısıñ B, YK, aãlısañ MK1 / anı: baña AÖ, B / şeró eylegil: õikr eylegil A, FK1, õikr 
eylegil FK2, söylegil MK1, MK2.  
731 bir melek: melek A / virmiş-idi: virmişdi MK1, YK // İş: İşin AÖ / ol: ola MK1 / diyü: da AÖ / diyü: diye YK / 
göndürmiş-idi: göndürmişdi MK1, göndermişdi YK. İş ol aña diyü göndürmiş-idi: Òiõmetine Yÿsuf’uñ durmış-ıdı 
A, Òiõmetine Yÿsuf’uñ durmış idi FK1, Òizmetine Yÿsuf’uñ durmuş-udı FK2, Yÿsuf’uñ òiõmetine durmış idi 
MK2.  
732 Bu melek: Mālik FK1 / Bu melek didi Yÿsuf’a: Yÿsuf’a didi bu melek MK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf’uñ A, FK2 / 
neydügin: neydiñüz A, n’itdügin MK1 // düşinüñ: düşini AÖ, düşü FK1, düşünde M, düşi MK1 / düşinüñ 
neceydügin: ne idigün MK2 / neceydügin: necidiñüz A, niceydegin B, nice idügin MK1, nice idigin YK. 
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M24a   733 Didi Yÿsuf şol düşüñde gördügüñ 

    Úarşula diyübeni emr olduàuñ 

 

   734 Ol benem ki işde gelmişem saña 

    Pādişāh diñler bunı úaldı ùaña 

 

YK55a   735 Pādişāh didi baña emr olduàın 

    Nice bildüñ kim didi emr olduàın 

 

MK220b  736 Didi saña emr iden virdi òaber 

    Pādişāha işbu söz úıldı eåer 

 

   737 Pādişāh didi baña şöyle_emr olur 

    Úarşu varam yā saña ne emr olur 

 

   738 Yÿsuf eydür bunda gelmişem saña 

    Puta ùapmaya uyasın sen baña 

                                                
733 düşüñde: düşde AÖ, MK1, düşüñdür B, düşinde FK2 / gördügüñ: gördügin AÖ, gördiñ YK // diyübeni: 
deyüben A, deyěběni B, diyü FK1, MK1, diyüben M, YK, diyi saña MK2 / olduàuñ: olduàın AÖ, B, YK.  
734 Ol: Ey B / ki: kim A / gelmişem: gelmişem ben A // diñler: duydı MK1, geldi YK / bunı: anı M, bu sözi MK1 / 
úaldı: diñler úalur MK2.  
735 didi: didi-kim MK1 / olduàın: olduàını FK1 // bildüñ kim didi: didi ne bildüñ M, bildiñ ki MK2, bildiñ didi YK 
/ emr: baña ne MK2 / olduàın: olduàını FK1, oldıàıñ MK2, olduàım YK. Bu beyit A’da yok. 
736 virdi: vire B // Pādişāha: Pādişāh AÖ, B, FK1, FK2 / söz: sözi B, FK2, söze FK1. Bu beyit A’da yok. 
737 Pādişāh didi baña: Pādişāh FK2 / didi: didi-kim MK1, dir MK2 / didi baña: didi YK // yā saña: yā MK1, saña 
MK2 / ne: nice FK1, FK2, MK1, MK2 / emr: seyr MK2. Bu beyit A’da yok.  
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   739 Pādişāh dir sözlerüñ úıldum úabÿl 

    äorayum putıma görem ne dir ol 

 

AÖ25a   740 Pādişāh ùurdı put evine varur 

    Yÿsuf ardınca sürüp bile gelür 

 

   741 Pādişāh gördi-ki Yÿsuf’la gelür 

    Anlarıñ kim ãaàışın Allāh bilür 

 

B22a, FK227b, 742 Didi kimler durur arduñca gelür 

MK190b    Seni gözler hep saña èizzet úılur 

 

   743 Yÿsuf eydür bil meleklerdür olar 

    Yoldaş oluban beni beklěyeler 

                                                                                                                                     
738 bunda: ben de FK1, M, MK1, YK // ùapmaya: ùapmayasın AÖ, B, MK1, dapmayasuñ FK1, ùapya YK / uyasın: 
uyasıñ YK / sen baña: baña AÖ, B, FK2, MK1. Puta ùapmaya uyasın sen baña: Pādişāh diñler bunı úalur ùaña 
MK2. Bu beyit A’da yok. 
739 Pādişāh dir: Pādişāh AÖ / putıma görem: göreyim MK1 / görem: göreyim FK1 / ne dir: nider AÖ, nedür M. 
äorayum putıma görem ne dir ol: Pādişāh gördi Yÿsuf bile gelür MK2. Bu beyit A’da yok. 
740 ùurdı: gider B / put evine: puù-òāneye MK1 // Yÿsuf ardınca sürüp bile: Gördi-kim yanında atlular MK2 / sürüp: 
girü AÖ, görüp B, YK, sürer FK1, FK2, girüp M / gelür: varur AÖ, B, FK2, MK1, YK, varır FK1. Pādişāh ùurdı put 
evine varur: äorayım puùıma görem nedür ol MK2. Bu beyit A’da yok. 
741 gördi-ki: -metin- gördi-kim. Pādişāh: Pādişāhı FK1 / gördi-ki: gördi AÖ, B, FK2, M, YK, gördü FK1/ Yÿsuf’la: 
Yÿsuf B, Yÿsuf-ıla FK2, Yÿsuf’la bile YK // Anlarıñ: Atlular FK1, Atlılar FK2, Didiler M / Anlarıñ kim: Erlerinüñ 
B, Atlular var ki MK1, Anlarıñ YK / ãaàışın: ãaàışını YK. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
742 Didi: Didiler M, Didiler ki MK2 / kimler durur: kimlerdir bular B, kimlerdür FK1, M, kimlerdür bular FK2, 
kimler bu ki MK2, kimlerdür bunlar Y / arduñca: ardınca YK / gelür: gelěn M // Seni gözler: Senüñ içün M / 
èizzet: ùapu MK2 / úılur: úılan M. Seni gözler hep saña èizzet úılur: Anlarıñ ãaàışını Allāh bilür B. Bu beyit A’da 
yok. 
743 eydür bil: iyder MK2 / bil: bile FK1 / olar: anlar MK1, YK, ol MK2 // oluban: olup FK2, YK, olup hep MK2 / 
beni: seni M / beklěyeler: beklediler B. Bu beyit A’da yok. 
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   744 Pādişāh tiz girdi put-òānesine 

    Yÿsuf ardınca varur bilesine 

 

   745 Yÿsuf’uñ yüzini çünki put görür 

    Pāre pāre olubanı úırılur 

 

A22a   746 Pādişāh gördi ìmāna geldi ol 

    Óaúú’uñ emri ne ise úıldı úabÿl 

 

   747 Pes ùaèām getürdi Yÿsuf öñine 

    Süd ile pirinç idi bir úab-ıla 

 

FK113b  748 äundı bir loúmaYÿsuf andan yidi 

    Leşkerine siz de aluñ yiñ didi 

 

                                                
744 tiz: işitdi FK1, YK, bunı işitdi FK2, işidüp MK1 / tiz girdi: girdi çün MK2 / put-òānesine: put-òāneye FK1, put-
óāneye YK // Yÿsuf: Ol YK / varur: vardı YK / varur bilesine: bilesine MK2 / bilesine: bilesin FK1, yine MK1, 
put-óāneye YK. Bu beyit A, B, ve M’de yok. 
745 çünki: çünkim AÖ, MK1 // olubanı: oluban FK1, MK1, olup sönübeni FK2, olup anda MK2, YK / úırılur: 
dökülür MK1. Bu beyit A ve M’de yok. 
746 gördi: görüben AÖ, görüp MK2 / gördi ìmāna geldi: ìmāna geldi görür M / geldi ol: gelür AÖ // Óaúú’uñ: Óaú 
A, Óaú’ıñ B, Óaú’uñ FK1, M, MK1 / emri: emrini B / ne ise: daòı B, neyse YK / úıldı úabÿl: anı úıldı ol A. 
Óaúú’uñ emri ne ise úıldı úabÿl: äıdú-ıla gökçek Müsilmān oldı ol MK2. 
747 Pes: Bes A, Beşìr FK1 / Pes ùaèām: Bir ùāèām AÖ, Ùaèām MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’ıñ MK2 // Süd ile: Südle MK1 / 
pirinç idi: pirinç ile A, pirinç-ile B, FK1 / idi: ol A / bir: yeri MK2 / bir úab-ıla: úalıla B / úab-ıla: birúa ol A, úabla 
MK1.  
748 äundı bir loúma Yÿsuf: Yusuf ãundı bir loúma A / äundı bir loúma Yÿsuf andan: Yÿsuf andan aldı bir loúma 
MK2 / bir loúma Yÿsuf andan: Yusuf andan bir loúma FK1, M, bir loúma andan MK1 // Leşkerine: Leşker ile A, 
èAskerine MK1, Úafle èaskerine MK2 / siz de: siz YK / siz de aluñ: siz MK2.  
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   749 Cümle èasker aluban yidi ùaèām 

    Hìç dükenmedi henÿz ùurdı ùaèām 

 

M24b   750 Pādişāh gördi bunı óayrān olur 

    N’idesin bilmez heman mestān olur 

 

   751 Göçdi Mālik çünki ol kervān yürür 

    Gitdi Yÿsuf pādişāh óayrān úalur 

 

   752 èAskerin cemè eyleyüp ùurdı hemān 

    Yÿsuf’uñ ardınca oldılar revān 

 

MK221a  753 Úaãdı budur irişe èasker ile 

    Yÿsuf’ı Mālik’üñ elinden ala 

 

   754 Gördi Mālik girüden leşker gelür 

    Beñzi ãarardı anuñ óayrān olur 

                                                
749 èasker: leşker M, èaskeri YK / aluban: gelüben A, B, M, MK1, YK, gelüp hep FK1, gelübeni FK2, gelüp MK2 / 
yidi: yidiler MK1, MK2 // Hìç: Hiç A, FK1 / Hìç dükenmedi henÿz ùurdı: Tükenmez durur yine henÿz MK2 / 
dükenmedi: dükenmezdi A, B, FK2, dükenmez-idi AÖ, dükenmez FK1 / henÿz: henuz YK / henÿz ùurdı: ùururdı 
AÖ / ùurdı: dürlü A, ùurur B, FK2, durur FK1, MK1, YK. 
750 gördi: görüp M, MK2 / bunı: anı MK2 // N’idesin: N’idesini AÖ, B, FK1, FK2, MK2, N’idesine M / N’idesin 
bilmez heman mestān: Gitdi Yÿsuf pādişāh òayrān olur A / bilmez heman: bilmez AÖ, FK1, FK2, MK1, bilemez 
B, M, MK2. 
751 Göçdi: Geçdi A / Mālik: Melik A, MK1 / Mālik çünki ol kervān yürür: kervān Mālik çün yürüdü FK1 / çünki 
ol: oradan MK2 / çünki ol kervān yürür: ol kārbāndan ayrılur MK1 / ol kervān: kervān B / kervān: gümrāh YK // 
úalur: olur FK1, M, MK1, MK2, YK. Gitdi Yÿsuf pādişāh óayrān úalur: N’idesin bilmez mestān olur A. 
752 èAskerin: èAskeri AÖ, Leşkerin M / eyleyüp: idüben AÖ, FK1, idüp MK1 / ùurdı: yürür AÖ, ùurdılar MK1 // 
oldılar: oldı A, YK.  
753 Úaãdı: Úaãd FK1, YK / budur: bu kim AÖ, MK1, MK2, bu ki FK1 / èasker: leşker M // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / 
Mālik’üñ: Melik’iñ A, Mālik B, FK2, ol Mālik M, Melik’üñ MK1.  
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AÖ25b, FK228a 755 Didi Yā Yÿsuf meded eyle baña 

    Kervānı sen sür didi Yÿsuf aña 

 

   756 Úaldı Yÿsuf girüde diñle n’olur 

    On iki biñ er-ile ol şāh gelür 

 

   757 Döndi Yÿsuf anlara yüzin açar 

    Her birinüñ èaúlı başından uçar 

 

B22b, YK55b  758 èAúlı gitdi cümle atdan yıúılur 

    Üç gün anda her biri yatur úalur 

 

MK191a  759 İrdi Mālik bir èAriş adlu şere 

    Yÿsuf’uñ göñline bu geldi yare 

 

                                                                                                                                     
754 Mālik: Melik A, MK1 / girüden: bì-kirān AÖ, bir kervān B, M, bì-nihāyet MK1 / leşker: èasker A, MK1, MK2, 
YK / leşker gelür: gelür B // ãarardı: bozuldı MK2 / anuñ: anı FK1, aña MK2 / óayrān: dìvāne A / olur: úalur MK2.  
755 Didi Yā Yÿsuf: Yÿsuf’a dedi A, Yā Yÿsuf didi AÖ, B, MK1, YK, Yÿsuf dide FK1, Yÿsuf’a didi FK2, MK2 / 

meded:  FK1 / baña: bize MK2 // Kervānı: Kervāna FK1, Kervān FK2, Kārubānı MK1 / sen sür: sür B / sür: 
ãor A.  
756 Úaldı: Úaldı pes M, Úıldı FK1 / girüde: eñnede FK1, diñle imdi YK / diñle n’olur: diñlenür FK1, FK2, ne olur 
M, YK, gör ne úılur MK1, nelür MK2 // ol şāh: leşker M.  
757 Döndi: vardı YK // èaúlı: èaúl YK / uçar: şaşar M, MK1, MK2.  
758 èAúlı: èAúl YK / gitdi: gidüp MK2 / cümle: gitdi B / atdan: andan A, anda AÖ, B, MK1, YK // gün anda: güne 
dek A, günden FK1, MK2 / anda her biri: anda YK / her biri: cümlesi MK2. 
759 Mālik: Melik A, MK1 / bir èAriş adlu: èArş adlu bir MK2, bir bir söyledi YK / èAriş: èArş A, èUriş FK1 / şere: 
şehre A, AÖ, M, MK1, MK2, şāre FK1, anda YK // göñline: göñlüle FK1 / göñline bu: göñlünde MK2 / bu: ne AÖ, 
FK2, YK / yare: orada AÖ, ey yāre FK1, MK1, iy-yare FK2, ey yare M, anda ire MK2, bunda YK. Bu beyit B’de 
yok.  
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   760 èAceb miålüm var mı ola èālemde dir 

    Yüzimi gören úamu olur esìr 

 

A22b   761 Çünki Yÿsuf maàrur oldı özine 

    Kimse baúmadı şeherde yüzine 

 

   762 Çün niúābın açdı Yÿsuf anlara 

    Hìç eåer úılmadı óüsni bunlara 

 

   763 Bildi Yÿsuf n’olduàın tevbe úılur 

    Aàlayuban Tañrı’sına yalvarur 

 

   764 Secde úıldı Rabb’ine itdi niyāz  

    Úabÿl itdi tevbesin ol bì-niyāz 

 

M25a   765 Mıãr’a yaúın geldi úafle yüridi 

    Mālik anda döndi Yā Yÿsuf didi 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
760 èAceb: èAcěba YK / var mı ola: var mıdır A, var mıydı FK1, var mıdur FK2, MK2 / èālemde: èāleminde FK2 / 
dir: disez A, dür FK1, benüm MK1 // Yüzimi: Yüzüm A / gören úamu olur esìr: görenüñ göñline bu gelür YK / 
úamu: kişi A, FK1, FK2 / úamu olur: olur MK2 / olur esìr: ola esìrim MK1 / esìr: èasìr A, esìr AÖ, esir FK2.  
761 maàrur: àurÿr A, maàrÿr B, FK1, FK2, M, MK1, YK, mesrÿr MK2 / özine: yüzüne FK1, özün MK2 // baúmadı: 
baúmadı o A, AÖ, FK1, FK2, MK2, baúmaz o MK1 / şeherde: anuñ B, şār FK1, şerde FK2, YK, şeh(i)rde M, MK2, 
şehrde MK1.  
762 Çün: Çünki B / niúābın açdı Yÿsuf: Yÿsuf niúābın açdı B / açdı Yÿsuf: Yÿsuf açdı MK1 // Hìç: Hiç A, FK1 / 
óüsni: yüzi FK1 / bunlara: anlara AÖ, FK1, M, baúanlara MK1. 
763 Bildi Yÿsuf: Bildi AÖ // Tañrı’sına: Tañrı’ya A, FK1, YK, Tañrı’ya pes B, Tañrı’ya çoú MK2.  
764 úıldı: itdi M / Rabb’ine: Rabb’isine A, FK1, FK2, MK1, Tañrı’ya MK2 // Úabÿl itdi: Etdi úabÿl MK2 / itdi: ider 
B, úıldı MK2 / tevbesin ol: tevbesini A / bì-niyāz: niyāz FK1. 
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   766 Atdan inüben deñiz yanına var 

    Ùozı ùopraàı yuyuban ãuya gir 

 

   767 İndi Yÿsuf vardı Nìl kenārına 

    Diledi-kim ùonlarını ãoyına 

 

FK228b  768 Didi Mevlā’m gizle benüm sırrımı 

    Bir bulut geldi vü tìz örtdi anı 

 

   769 Yÿsuf anda ãuyuñ içine girür 

    Bir balıú ayaàı altına ùurur 

 

AÖ26a, MK221b 770 Yÿsuf ol balıú üzerine ùurur 

    äu úoyunur anda ãuya girinür 

 

                                                                                                                                     
765 yaúın geldi: geldi yaúın A / úafle: úāfile MK1, YK // Mālik: Melik A, MK1 / anda: andan AÖ / anda döndi: 
durdı YK / döndi: dön B / döndi Yā Yÿsuf didi: Yÿsuf’a ol dir idi MK1 / Yā Yÿsuf: Yÿsuf’a FK1. 
766 inüben: inüp MK1, YK / yanına: kenārına MK1 / var: varur AÖ, FK2, YK // Ùozı: Toza M, Ùoz MK1 / ùopraàı: 
ùopraú A, AÖ, ùopraàa M / yuyuban: yuyup M / ãuya gir: ne ki var MK1 / gir: girünür AÖ, girür FK2, YK. Atdan 
inüben deñiz yanına var: Andan in deñiz var şol A. Bu beyit MK2’de yok. 
767 İndi: Anda FK1 / Yÿsuf vardı: ol-dem Yÿsuf MK2 / Nìl: Mìl FK1, MK2 // Diledi-kim ùonlarını: Diledi ùonlarını 
ol B. Bu beyit YK’de yok. 
768 Mevlā’m: Mevlā B, FK1, MK1 / gizle: gine FK1, ãaúla YK // bulut: bilüt AÖ / bulut geldi vü tìz: bölük buluù 
geldi MK2 / geldi vü: geldi B, MK1 / vü: ve M / vü tìz: tiz A, FK1, YK / tìz: tiz AÖ, FK2 / örtdi: ördi FK1 / anı: 
sırrın A.  
769 ãuyuñ: ãu B / girür: girdi B // ayaàı: ayaú B / altına: altında MK1, MK2 / ùurur: ùurdı B, gelür YK. Bir balıú 
ayaàı altına ùurur: äoyınur anda ãuyıñ içine girinür FK1.  
770 FK1’de mısralar takdim-tehirlidir. üzerine: üzerinde A, B, FK1 // úoyunur: úoyuna AÖ, úoyunup MK2 / anda: 
andan A, anda hem MK2 / girinür: girer MK2. äu úoyunur anda ãuya girinür: Bir balıú ayaàı altında durur FK1. 
Bu beyit MK1’de yok.  
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   771 Balıú aña söyledi zārì úılur 

    Áh ider daòı Yÿsuf’a yalvarur 

 

   772 Didi Yā Yÿsuf bugün geldüm saña  

    Óācetüm vardur duèā eyle baña 

 

   773 Cümle balıú diñle óükmümde benüm 

    İllā oàlum yoú-durur diñle benüm 

 

B23a   774 Luùf idüp Óaú’dan dilěyiviresin 

    Baña bir oàul vire yalvarasın 

 

FK114a  775 Yÿsuf anda Óaøret’e úıldı duèā 

    Óaú teèālā óācetin úıldı revā 

 

A23a   776 İki oàul virdi aña pādişāh 

    Şādumān itdi balıàı ol İlāh 

                                                
771 aña: anda AÖ, anda aña MK1 / söyledi: söyleyüp MK2 / zārì: zāri MK1 / úılur: kalur A, úılup YK // ider: idüp 
M / daòı Yÿsuf’a: Yÿsuf’a daòı M, anda Yÿsuf MK2 / yalvarur: yalvarup YK. 
772 Didi: Balıú iyder MK2 / Yā Yÿsuf: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a FK2 / Yā Yÿsuf bugün geldüm: bugün geldim ben A / 
bugün geldüm: çü geldüm ben B // vardur: var A, var sen MK2.  
773 Cümle balıú diñle: Bunlar hep oldı MK2 // oàlum: evlādum YK / yoú-durur: yoúdur FK1, MK1, MK2, YK / 
diñle: bil AÖ, MK1, bilgil B, YK / benüm: óācetim A, iy cānım AÖ, óālim FK1, cānum FK2, YK, cānım MK2.  
774 Luùf: Luùfı FK1 / Óaú’dan: Óaúú’a MK2 / dilěyiviresin: dilěyivir begün B, dileyüviresiz FK1, dileyesin MK1, 
duèā idesin MK2, dileyiviresiñ YK // vire: vire diyü MK1, vir deyü MK2 / vire yalvarasın: yalvarıvir begün B / 
yalvarasın: yalvarasız FK1, yalvarasıñ YK.  
775 anda: andan A, úıldı M / anda Óaøret’e: Óaúú’a çün MK1 / Óaøret’e: Óaúú’a MK2 / úıldı: anda M // úıldı: itdi 
MK1, YK.  
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MK191b  777 Ol balıàuñ biri Yÿnus’ı yudar 

    Biri Süleymān yüzügini yudar 

 

   778 Çünki Yÿsuf anda àusl itdi i cān 

    Cebrāéìl óulle getürdi bil hemān 

 

   779 Didi Yā Yÿsuf Çalab emr eyledi 

    İşbu óulleyi Yÿsuf geysün didi 

 

M25b   780 İmdi ùur gey óulleyi cānuñ seve 

    Ne dilerseñ óācetüñ oldı revā 

 

FK229a  781 Geydi Yÿsuf óulleyi çünki yürür 

    Mālik anı gördi nÿr olmış gelür 

 

                                                                                                                                     
776 oàul: oàlan YK / virdi aña: virdi A // Şādumān: Şāzıbān B, Daòı şādmān MK1, Şāõmān YK / itdi: eyledi A / 
balıàı ol: ol balıàı MK1 / İlāh: elāh FK1.  
777 Ol balıàuñ: Balıàıñ MK2 / biri: birisi A, FK1 / Yÿnus’ı: Yÿnus A, FK1, YK, Yÿsuf’ı B / yudar: yudan MK2 // 
Biri: Biri daòı AÖ, Birisi FK1, MK2 / Süleymān: Süleymān’uñ MK1, YK / yüzügini: yüzügün A, mührin AÖ, 
yüzügin MK1, YK / yudar: yudan MK2.  
778 Çünki Yÿsuf: Çün A / Çünki Yÿsuf anda: Yÿsuf anda çünki AÖ / Yÿsuf anda: anda Yÿsuf FK1 / anda àusl: 
àusl MK2 / àusl: àus(u)l AÖ, àul YK / itdi: eyledi FK1 / i: ey A, B, FK1, FK2, YK / i cān: hemān MK1, MK2 // 
Cebrāéìl: Cebrāéil A, AÖ, FK2, MK1 / bil: dir B, ol MK1, MK2 / hemān: zamān MK1, MK2, heman YK. 
779 Didi: Diñle MK2 / Çalab: Òudā MK2 / eyledi: itdi sana M // İşbu óulleyi Yÿsuf: Yÿsuf işbu óulleyi MK2 / 
Yÿsuf: Yÿsuf’um B / Yÿsuf geysün: geysün A, M / geysün: geysiñ YK / didi: dir saña M.  
780 İmdi: Didi MK2 / ùur gey: gey A, dir ki M / gey: ki FK1 / gey óulleyi: gey AÖ / seve: sevine FK1, sev YK // 
oldı: ola: MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
781 Geydi: Çünki A / Geydi Yÿsuf: Úalúdı geydi MK2 / Yÿsuf óulleyi: óulleyi Yÿsuf B, FK1, MK1 / çünki: 
çünkim AÖ, YK / çünki yürür: geydi durur A / yürür: gelür B, yunur FK1, FK2, nÿr MK2 // Mālik: Melik A, MK1 
/ gördi: görür MK2.  
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YK56a   782 Mālik eydür bunı kim virdi saña 

    Seni kim aàırladı söyle baña 

 

   783 Yÿsuf eydür baña Óaú virdi bunı 

    Baya yoòsula viren ol rızúını 

 

   784 Gitdi Mālik Mıãr’a vardı evine 

    Yÿsuf’ı ãata vü göñli sěvine 

 

AÖ26b, MK222a 785 Hem Yÿsuf’uñ yüzine çekdi niúāb 

    Kimse görmeye anı itdi óicāb 

 

   786 Bir münādì Mıãr’a ièlām eyledi 

    Şehre bir úul geldi diyü söyledi 

 

   787 Her kim anuñ yüzini bir kez göre 

    Dü cihānda ol saèādete ire 

                                                
782 Mālik: Melik A, MK1 // söyle: söylegil FK1.  
783 baña: didi B, bunı FK2 / baña Óaú: kim baña M / Óaú: Rabb’üm A / bunı: anı A, YK, baña B, FK2 // viren: 
virür MK2 / viren ol: viren MK1 / ol rızúını: rızúını A, FK1. Baya yoòsula viren ol rızúını: Rızúını viren bayı ve 
hem yoòsula B.  
784 vü: -metin- ve. Gitdi: Geldi A, Gid FK1 / Gitdi Mālik: Gitdi YK / Mālik: Melik MK1 / Mālik Mıãr’a: Mıãr’a 
Melik A // Yÿsuf’ı: Yÿsuf u FK2 / Yÿsuf’ı ãata: äata kim A, Yÿsuf ãata FK1 / vü göñli: göñlü FK1, MK1, göñli 
MK2 / göñli: cānı B.  
785 Hem Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñ gül MK2 / çekdi: urdı B, úıldı MK2 // Kimse görmeye: Kimseye göstermeye MK1, 
Kimseye görünmesün MK2 / anı itdi: ider MK2. 

 Bu beyitten sonra AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Der-Beyān-ı  Yÿsuf. 
786 Bir münādì: Münādì A / ièlām: nidā M // geldi diyü: geldi M. Bu beyit MK1’de yok. 
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   788 Bir kez anuñ her kim ünin işide 

    Şādumān olup göñlinden àam gide 

 

B23b   789 Çünki Yÿsuf şehre girdi bil i yār 

    Iràanup aàaçlar oldı bì-úarār 

 

   790 Hem yimişler gövěnüp āvāz ider 

    Yil eser yapraúları āàāz ider 

 

A23b   791 Daòı úuşlar medó ider āvāz-ıla 

    Hem teàannìler ider āàāz-ıla 

 

   792 Daòı Mıãr’ıñ ehli ser-gerdān olur 

    Yimek içmek yimeyüp óayrān olur 

 
                                                                                                                                     
787 kim: ne kim B, FK1 / yüzini bir kez: bir kezin yüzin A / bir kez göre: görmek gire AÖ, göre B // Dü: İki MK1 / 
cihānda: cihān AÖ / ol: anda AÖ / saèādete: saèādet AÖ, sāèādete YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
788 anuñ her kim: her kim anuñ YK / her kim ünin: sözini kim MK2 / her kim ünin işide: ünün işide hem kim FK1 
/ ünin: sözin A // Şādumān: Şādmān MK1, Şāõmān YK / olup: ola A, AÖ, B, FK2, MK2, YK, ola giden FK1 / 
göñlinden: göñli B / àam gide: àam FK1. 
789 girdi: vardı MK2 / girdi bil i: bil ey A / bil i: ey B, MK1, YK / i: ey FK1, FK2, MK2 / yār: cān M // Iràanup: 
Iràınur A, FK1, Iàranur B, MK1, YK, Iràarı M, Iràanur FK2, MK2 / oldı: ider FK1, anda MK2 / oldı bì-úarār: ider 
bì-niyāz A, olur mı úarār B, ider bì-úarar FK2, ider mi úarār YK / bì-úarār: ber-úarār M.  
790 Hem: Her A / gövěnüp: geyinüp A, göyinüp FK1, göyünüp FK2, M, göynüyüp B, YK, gövenür MK1 / ider: 
eyledi M // yapraúları: yapraúlar FK2, M, YK / ider: eyledi M. Bu beyit MK2’de yok. 
791 medó: medói YK / ider: iderler YK / āvāz-ıla: āvāz ider A // teàannìler: temmennìler A, teàanniler AÖ, 
teàanler B, teàayyenler M, teàannì YK / ider: ider ol B, MK1, iderler FK2, ideler YK / āàāz-ıla: āàāz ider A. Bu 
beyit MK2’de yok. 
792 Mıãr’ıñ: Mıã(ı)r A, FK1 / ehli: òalúı A, FK1, YK, ehl MK1 // Yimek içmek yimeyüp: Yimegi içmeyüp FK1, 
Yimeyüp içmeyüp YK / yimeyüp: olmayun MK2 / óayrān: ser-gerdān FK1. 
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   793 Úamusı görmek dilerler yüzini 

    İşideler daòı şeker sözini 

 

FK229b  794 Çün ãabāóın ùurdılar óayrān u zār 

    Her kişi Yÿsuf diyü cāndan bezer 

 

M26a, MK192a 795 Cümle Mālik úapusına geldiler 

    Úarşu ùurup aña èizzet úıldılar 

 

   796 Didiler kim Mālik’e diñle i cān 

    Úuluñı biz görmege geldük hemān 

 

   797 Didi Mālik kim anı görmek diler 

    Birer altun virübeni göreler 

 

   798 Didiler kim birer altun ne ola 

                                                
793 Úamusı: Varın varın MK2 / görmek: göricek B / dilerler: diler A, B, MK1, diler hem FK1, ister MK2 // İşideler: 
İşitdiler B, İşidenler MK1, Eşitdiler MK2.  
794 Çün: Çünki MK1, ãabāhın: ãabāóıñ B, ãabāóā dek M, ãābaóın YK / óayrān u: òayrānı B, òayrān FK1, óayrān-ı 
FK2 / óayrān u zār: zār YK / u zār: olar AÖ // Her kişi: Hem YK / Yÿsuf: cāndan A / diyü: diyüben AÖ, dir B, 
diyenler YK / cāndan: cānından B, candan FK1 / cāndan bezer: èarøÿlar AÖ. Her kişi Yÿsuf diyü cāndan bezer: 
Úarşu ùurup aña èizzet úıldılar FK2. Bu beyit MK2’de yok.  
795 Mālik: Melik A, MK1 // úıldılar: eylediler MK2. Úarşu ùurup aña èizzet úıldılar: Her kişi Yÿsuf diyü cāndan 
bezěr FK2. 
796 Didiler kim: Didiler AÖ, MK1, YK / kim: ki B, MK2 / Mālik’e: Mālik FK1, Melik’e kim MK1 / diñle i: ey A, 
diñle sen ey AÖ / diñle i cān: bu zamān MK1 / i: ey B, FK1, FK2, YK / i cān: hemān MK2 // Úuluñı: Úulu A, FK2, 
Úuluña AÖ, M / biz: kim A / biz görmege: görmege B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / biz görmege geldük: görmege 
geldik biz AÖ / hemān: ey cān A, MK1, i cān AÖ, YK, ey cüvān B, bil ey cān FK2, bu zamān MK2.  
797 Didi: Dir ki MK1 / Mālik: Melik A, MK1 / kim: kim-ki FK2, kim ki MK1 / kim anı: anı MK2 / kim anı görmek 
diler: úulu görkmege anı gördüler FK1 / anı: ki B // Birer: Bir FK1, YK / virübeni: virüben A, MK1, virüp hep 
FK1, virüp anı MK2, virüp de anı YK / göreler: gördüler FK1. 
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    Cümle cānımuz aña úurbān ola 

 

AÖ27a   799 Aç úapuyı birer altun virelüm 

    Tek anuñ görklü yüzüni görelüm 

 

   800 Cümle òalú üşdi anuñ úapusına 

    Birer altun virdiler ùapusına 

 

   801 Yÿsuf anda ev içinde oturur 

FK114b   Altunı viren girür anı görür 

 

   802 Gören anuñ yüzini óayrān olur 

    Hiç mecāli úalmayup sekrān olur 

 

MK222b  803 Úullarına Mālik emr itdi i cān 

    Göreni ùaşra çıúaruñ dir hemān 

 

                                                
798 kim: ki B, MK2 / birer: bir YK / ne ola: virelüm FK1 // Cümle cānımuz: Cümlemüz FK2, MK1, Cānımuz daòı 
cümle MK2 / aña úurbān: úurbān A / úurbān: úurbānlar MK1 / ola: idelüm FK1.  
799 Aç úapuyı: Úapuñı aç A, FK1, Úapucı aç FK2, Úapuyı aç MK2 // Tek: Bizler MK2 / görklü: görgülü AÖ, FK1 / 
görklü yüzüni: gül cemālin A, yüzüni bir kez M, māh cemālin MK2 / yüzüni: yüzin B, MK1, YK. 
800 anuñ: Mālik FK1 / úapusına: ùapusına FK2 // virdiler: virdi A / ùapusına: ãaóābusına A, bir görmesine MK2.  
801 içinde: içine FK2 // Altunı: Altun FK2 / viren: virüp A / girür: girüp MK1 / girür anı: anı girür A, ol gelür FK1 / 
girür anı görür: anı görür girür FK2.  
802 Gören anuñ yüzini: Yüzini gören anıñ MK2 / yüzini: yüzin YK // Hiç: Hìç B, FK2, M, MK1, MK2, YK / 
úalmayup: úalmaz ol AÖ, B, FK2, sergirir FK1, úalmaz YK / sekrān: òayrān A, ser-gerdān B, YK, deli FK1.  
803 Mālik: Melik A, MK1 / itdi: ider MK1 / i: ey A, B, FK2, MK1 / i cān: hemān MK2 // ùaşra: tez ùaşra MK2 / ùaşra 
çıúaruñ dir: tìz ùaşra atuñ A, tiz ùaşra çıúarıñ AÖ, YK, tìz dışarıya çıúarur FK2 / çıúaruñ: çıúarur MK1 / dir: siz B / 
dir hemān: hemān FK1, MK1, revān MK2 / hemān: heman YK. 
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B24a   804 Kendiler çıúmaàa èaúlı úalmaya 

    Çıúuban úanda giderler bilmeye 

 

YK56b  805 Baúalar birbirini bilměyeler 

    Evleri úanda durur bulmayalar 

 

A24a   806 Dilleri de anlaruñ söylěmeye 

    Kimsenüñ sözini fehm eylěmeye 

 

FK230a  807 Şol úadar òalú anı görmegě gele 

    Altı yüz biñ altunı bir günde_ala 

 

   808 Gideler evlerine óayrān u zār 

    äabāóa degin olalar bì-úarār 

 

   809 Çün ãabāó ola dirilüp geleler 

                                                
804 Kendiler: Görenler MK2, Kendileri YK / çıúmaàa: çıúma YK / èaúlı: mecāli M, èaúl YK / úalmaya: úalmaàa B 
// Çıúuban: Çıúarlar A, AÖ, FK2, M, Çıúarurlar B, Çıúaralar FK1, Çıúsa daòı MK2, Çıúanlar da YK / úanda: úand 
FK1 / giderler: gider AÖ, B, FK2, M, gidesin FK1, MK2, gide yol YK / bilmeye: bilmeyěler FK1, bulmaya YK. 
805 Baúalar: Baúarlar B, Baúalar da M, Baúanlar YK / birbirini: bilbirlerini A, biribirin B, birbirin M, hìç birbirin 
MK2, birbirine MK1 // Evleri: Evlerini AÖ, B, FK2, Evlerin FK1 / úanda durur: úanda gider A, FK2, úandadur AÖ, 
B, FK1, MK1, YK, daòı úanda úaldıàın MK2 / bulmayalar: bilmeyeler A, MK1, MK2, bilmeyěler AÖ, FK1, 
bilměyeler B. 
806 Dilleri de: Dillerini de FK2, Dillerinde YK / de: hem daòı MK2 / de anlaruñ: hem FK1 / anlaruñ: anlar söz YK 
// sözini: sözin A, yüzüni FK1 / fehm: daòı fehm MK2, fehmi YK / eylěmeye: eylemeyěler FK1. 
807 òalú: ki MK2 / görmegě: görmeye A / gele: gelür FK1, gelür FK2 // Altı: Elli FK1 / yüz biñ: yüz FK1, MK2 / 
altunı: altun FK1, FK2, M, MK2, YK / bir günde: anda A, bir gün AÖ, FK1 / ala: alur FK1, FK2, gele MK2, YK.  
808 Gideler: Giderler FK2 / óayrān u zār: anlar firār YK / u zār: olur FK1, zār FK2, olalar MK1 // äabāóa: äabaóa 
MK1 / äabāóa degin: Çün ãabāóa úadar MK2, äabāó-digin YK / olalar: olurlar FK1, olur FK2, evlerinde MK2, 
ideler mi YK / olalar bì-úarār: bì-úarār olalar MK1 / bì-úarār: āh u zār B, bi-úarār MK2, úarār YK. 
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    Birer altun daòı virüp göreler 

 

M26b   810 On güne dek gelüp anı göreler 

    On güne dek birer altun vireler 

 

   811 Çünki on gün tamām oldı bil i yār 

    Mālik anı zeyn ider ãatmaú diler 

 

MK192b  812 Şehre gönderdi münādìler gine 

    Müşterì gele bu Kenèānì úula 

 

   813 Ol melek kim Yÿsuf’uñ eşi idi 

    Mālik’e Yÿsuf’ı ben ãatam didi 

 

AÖ27b  814 Her kişi nesi var-ısa getürür 

    Yaènì kim Yÿsuf’a bahā yetürür 

                                                
809 ola: olup A, FK1, oldı M, MK1, olunca MK2, gine YK / geleler: geldiler FK1, M, YK // daòı virüp: birer alùun 
B, virüp anı FK1 / virüp: görüp M / göreler: vireler B, gördüler FK1, virdiler M, Yÿsuf’ı göreler MK2, gördiler 
YK. 
810 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. dek: degin YK / gelüp: tamām M / göreler: gördiler MK1, görürler YK // 
birer: onar M, MK1 / vireler: virdiler MK1, direler YK. Bu beyit B’de yok. 
811 on gün: on M / on gün tamām oldı: tamām oldı on gün FK1 / tamām: hem tamām FK2 / oldı: olunca MK2 / bil 
i: ey A, B, FK1, FK2, MK1, MK2 / i yār: ey cān YK // Mālik: Melik MK1 / Mālik anı: Melik A / zeyn ider: zeyn 
idüp AÖ, zey(i)n B, zìnet idüp FK1, M, reéyi idüp MK1, tezyìn MK2 / zeyn ider ãatmaú diler: ãatmaú diler ey cān 
YK / ãatmaú: ãatmaúlık B. 
812 münādìler: münādì A, münādiler AÖ / gine: yine A, FK1, FK2, MK2, gide B, nidā M, nidā úılur MK1 // gele: 
oldı FK1, gele diyü FK2, kim gele M / bu Kenèānì: Kenèān FK2 / bu Kenèānì úula: diyü çaàırur MK1 / Kenèānì: 
Kenèān A, FK1, MK2, YK, èİmrān M / úula: úuluna FK1, MK2, úulına YK.  
813 melek: Melik AÖ, Mālik B, FK2 / kim: ki FK1 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’ı B, Yÿsuf’a YK / eşi idi: eşi midi A, iş-idi 
AÖ, B, eşdi FK1, işitdi FK2, eşiddi YK // Mālik’e: Melik’e A, MK1, Mālik AÖ, B, FK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / 
Yÿsuf’ı ben: ben Yÿsuf’ı B / Yÿsuf’ı ben ãatam: ben ãatam bu úula M. Bu beyit MK2’de yok. 
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   815 İzdihāmı şöyle oldı didiler 

    Niceleri baãıban öldürdiler 

 

   816 Hem münādìler nidā ider nidā 

    Kim alur şol úulı-kim cānlar fidā 

 

   817 Bir faãìó[dür] bir ãabìó[dür] bir melìó 

    Bir mucìb[dür] bir edìb[dür] bir ãaóìó 

 

   818 Bir àulāmdur sözi şeker óelvā bal 

    Bir cüvāndur boyı ãankim servi ùal 

 

MK223a  819 Yÿsuf anı işidüben söyledi 

    Böyle dime baña yā  dellāl didi  

 

                                                                                                                                     
814 nesi var-ısa: var-ısa FK2 / var-ısa: varsa FK1 // Yaènì kim: Yaènì M / Yÿsuf’a: şu-Yÿsuf’a FK2 / bahā: bahālar 
M / yitürür: yitüre FK2. Bu beyit A ve MK2’de yok.  
815 İzdihāmı: İzdihām A, Ezdehi FK1, Ezhāmı FK2, İzdihā úılup MK2, İzrihāmı YK / didiler: diler YK // Niceleri: 
Niceler A, FK1, MK2, Baèøılar M / baãıban: baãdılar A, B, FK1, FK2, M, MK1, baãdılar anı MK2, pasdılar YK / 
öldürdiler: öldiler YK.  
816 nidā ider: iderler MK1, ide anda MK2 / ider: iderler A, idüñ B / nidā: yine A // alur: olur FK1 / şol: bu MK2 / 
úulı-kim: úulu ki AÖ, MK2, úullar FK1 / kim cānlar: canlar B. 
817 faãìó[dür]: ãabìó B, MK2, faãió YK / ãabìó[dür]: ôaèìf B, faãìó MK2 / melìó: meslìó A, mesìó B, melió YK // 
mucìb[dür]: necìb MK2 / edìb[dür]: erìb A / ãaóìó: meslìó A, ãabìó AÖ, mesìó FK1, ãabió FK2.  
818 àulāmdur: àulāmı B, àulām M, MK1, YK / şeker óelvā: dilü ve YK / óelvā: óevil A, óÿnì AÖ, óÿy FK1, òulú-ı 
MK1, yāòod MK2 / óelvā bāl: óālubāl B, òulubul FK2 // cüvāndur: cüvān B, MK1, cüvandur FK1, FK2, fidān YK / 
boyı ãankim: ãankim boyı FK1 / ãankim: ãanki B, MK1, MK2, YK / ãankim servi: selvi A.  
819 işidüben: ben eşidü A, eşidüp MK2 // Böyle dime baña: Bunı böyle dime A, Bunu dime FK1 / Böyle dime baña 
yā dellāl: Dellāl bunı böyle dime sen MK2 / dime baña: dime B / baña: bunı FK2, YK, ki M / baña yā dellāl: yā 
dellāl bunı MK1. 
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B24b, FK230b  820 Şöyle di-ki bir àarìb[dür] bir keéìb 

    Bir óazìn[dür] bir naóìf[dür] bir lebìb 

 

   821 Yÿsuf anda kendüyi èāciz bile 

    Óaú teèālā úadrini úıldı èalā 

 

A24b   822 Her kişi kim kendini alçaú ùuta 

    Bunda anda yüce devlete yite 

 

   823 Mıãr içinde bir beg oàlı var-ıdı 

    Adı Ebü-l-úārièa Mālõār idi  

 

   824 Çün Yÿsuf’uñ vaãfını işitdi ol 

    Biñ yük altun alubanı gitdi ol 

 

M27a   825 Geldi Yÿsuf yanına yüzin görür 

    èAúlı gitdi düşdi ol-dem uàunur 

                                                
820 Şöyle: Şol YK / ki: kim A, FK1 / àarìb[dür]: àarìbi B, naóìf MK2, àaribdür YK / keéìb: keåìr A, keşìb AÖ, 
keåìb B, FK2, keåib FK1, kesìb MK1, àarìb MK2, kişi YK // óazìn[dür]: òaõìn A, óazìni B, òüznì FK1, óazìn ü 
MK1 / naóìf[dür]: naóìf-i B, necìfì FK1, naóìfì FK2 / lebìb: kebib M, kesìb MK1, lebib MK2, øaèìf YK. 
821 Yÿsuf anda: Anda Yÿsuf MK1 / kendüyi: kendi M, kendini YK / èāciz: èaczini M / èāciz bile: alçaúlaya B, 
èāciz-ile FK2 / bile: bilür M, úıla MK2 // úadrini: úadrin YK / úıldı èalā: èalā úılur M, āèlā úıla MK1, èālā úıla 
MK2 / èalā: èulā A, FK1, YK. 
822 kişi kim: kim bunda YK / kendini: kendüyi A, B, FK1, MK1, MK2, kendi FK2, YK / alçaú: èāciz M, MK1 / 
ùuta: göre FK1 // Bunda anda: Anda bunda A, Bunda M / anda: vü anda AÖ, ve anda B, FK1, FK2, YK / yüce: nice 
A, vü AÖ, yine FK1, ve FK2, ulu MK2 / yüce devlete: devlete B, YK / yite: yine AÖ, ire yine M, duta MK2.  
823 beg oàlı: bey YK // Ebü’l-úārièa: Ebü’t-tārièa B, Ebü’l-úāèia FK2.  
824 Çün: Ol B, Çünki MK2 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf MK2 // Biñ yük: Biñ FK1, Yüz biñ MK2 / yük: yüz B / alubanı: 
aluban MK1, YK, alup MK2 / gitdi: geldi M, MK1.  
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   826 èAúlı geldi başına eydür nite 

    Óāşa kim sen úul olasın ey fetā 

 

   827 Yÿsuf eydür ben úulıyam Tañrı’nuñ 

    Öldüren ol dirgüren ol óükm anuñ 

 

YK57a   828 Gel-berü gel sen de iúrār eylegil 

    Tañrı birdür putı inkār eylegil 

 

AÖ28a, FK115a, 829 Úārièa işitdi Yÿsuf’dan bunı 

MK193a   Müémin oldı şirkden arıtdı cānı 

 

   830 Cümle mālın Óaú yolına virdi ol 

    Tā ölünce Mıãr içinde ùurdı ol 

 

    Der-Beyān-ı Sultān Yÿsuf  

                                                                                                                                     
825 yanına: úatına A // èAúlı: èAúl YK / gitdi: gidüp MK2 / düşdi: gördi M. 
826 eydür nite: geldi eydür fetā FK1 / nite: yine A, ey YK // Óāşa: Óāşā AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2, Nite òāşā 
YK / kim sen: sen A, ki sen B, kim seni ol FK1, sen-kim M, MK2, bu MK1 / olasın: ola MK1, olasıñ MK2, YK / 
ey: iy AÖ, M / ey fetā: ey feta A, úatā FK1, ey ata MK1, MK2, fenā ey YK. 
827 ben: benim FK1 / úulıyam: úulam B, MK1, YK // Öldüren ol dirgüren ol: Öldürendür gören A, İden oldur 
cümle MK1 / ol dirgüren ol: dirigüren hem B, ãaà iden MK2 / ol dirgüren ol óükm: óükmi old FK1, oldur gören ol 
óekm FK2 / dirgüren: dirigüren YK. 
828 gel sen de: didi sen B, hem sen de FK2, sen daòı M, MK2, sen de MK1, YK // putı: putdan AÖ, puta FK1, FK2, 
M, bunı MK1 / inkār: iúrār MK1.  
829 işitdi Yÿsuf’dan: Yÿsuf’dan eşitdi MK2 / Yÿsuf’dan bunı: Yÿsuf’uñ sözin B // Müémin: Müémnìn YK / oldı: 
olup FK1, FK2, MK2 / şirkden: şerden B / şirkden arıtdı cānı: arındı şirkden MK1 / arıtdı: artdı A / cānı: için B. 
Úārièa işitdi Yÿsuf’dan bunı: Bunı Úāriéa işitdi Yÿsuf’dan MK1. 
830 mālın: mālı AÖ, mālıkin FK2 // Tā: Yā AÖ / Mıãr içinde ùurdı: ehl-i İslām oldı MK2 / ùurdı: úaldı AÖ, MK1. 
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   831 Óaú dìdārın görmek isterseñ hümām 

    èAşú-ıla diñ es-ãalātu ve’s-selām 

 

   832 Gel-berü Yÿsuf sözine gidelüm 

    Aña sulùān müşterì oldı_idelüm 

 

   833 Zelòa òatunı idi ol sulùānuñ 

    İşid imdi óālin idem Zelòa’nuñ 

 

FK231a  834 Bir ulu beg var-ıdı Maàrib’de şād 

    Şāh Ùeymÿs dirler idi aña ad 

 

MK223b  835 Atlanurdı bilesince yüz biñ er 

    Bir ulu beg idi-kim puta ùapar 

 

                                                                                                                                     
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
831 dìdārın: -metin- dìzārın. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
832 Gel-berü: Gel imdi A, Gine bir YK / Yÿsuf sözine: Zelìòā’ya A / sözine: sözin B / gidelüm: söylěyelüm B, 
girelüm FK1 // Aña sulùān müşterì oldı: Yÿsuf’a nice úavışdı A / müşterì oldı: müşterìdür MK2 / idelüm: deyelüm 
B, n’idělüm M, diyelüm MK1. 
833 Zelòa: Zelìòa B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / òatunı: òatun B, MK2, òˇatunı YK / òatunı idi: 
òatunıydı FK1 / ol: o FK1 / ol sulùānuñ: sulùānuñ MK1, sulùānıñ MK2 // óālin: óālini MK1 / idem: eydem M, diyem 
YK / Zelòa’nuñ: anıñ B, Õelìòa’nuñ FK1, anuñ MK1, Õelìóa’nıñ MK2. Bu beyit A’da yok. 
834 ulu beg: ulu MK2 / Maàrib’de: Maàrib’de işit FK2 / Maàrib’de şād: Maàrib’de B / şād: şāh FK1, eşid M, işit 
MK1, YK, ki şāh MK2 // Şāh: Şāhı YK / Ùeymÿs: Ùeymÿsın B, Ùāymÿã FK1, Ùemÿs YK / dirler idi: didiler B, aña 
dirlerdi FK1, dirlerdi MK1 / aña ad: ol maèbÿda B, işid MK1 / ad: er FK1.  

835 Atlanurdı: Atlanuban FK2, Atlanur MK1 // Bir ulu beg:  FK1 / beg: er MK2 / beg idi: er ile AÖ / idi-
kim: illā ki B, MK1, kim ol FK1, er kim illā FK2, ammā ki MK2, illā YK.  
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B25a   836 Bir laùìf úızı var-ıdı bil anuñ 

    Zelòa idi bilgil adı ol cānuñ 

 

   837 Óüsn içinde şol úadar maóbÿb-ıdı 

    Miåli bulunmaz anuñ key òÿb-ıdı 

 

A25a   838 Söyleseydi sözi şeker bal-ıdı 

    Boyı gökçek ãanki servi ùal-ıdı 

 

   839 Gözleri ger bir kezin baúayıdı 

    èÁlemi fitne ile yaúayıdı 

 

   840 Zelòa bir gün atasınuñ dizine 

    Úodı başın uyúı geldi gözine 

 

M27b   841 Yatur-iken uyúuda bir düş görür 

                                                
836 var-ıdı: vardı FK2 / var-ıdı bil: ki var idi MK2 / bil anuñ: anuñ MK1, YK / anuñ: anı B // Zelòa: Zelìòā A, 
Zelìòa B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / bilgil adı: adı bilgil AÖ, B, adı bil MK1, YK / ol: o MK2 / ol 
cānuñ: anuñ MK1 / cānuñ: canı B. 
837 şol: ol A, MK2 / maóbÿb-ıdı: maóbÿbdur MK2, maóbÿbdı YK // Miåli: Miål YK / bulunmaz: yoà-ıdı A, 
cihānda bulunmaz MK2 / anuñ key: ol úadar B, key anuñ MK1 / òÿb-ıdı: maóbÿb-ıdı B, óÿbdı YK.  
838 Söyleseydi: Söylese A, M, MK1, Söyleyince MK2 / şeker: şekerle A // Boyı: Yüzi A, AÖ, Kendi MK2 / 
gökçek: güzel YK / ãanki: boyı A, MK2 / servi: selvi FK1, YK. 
839 Gözleri ger bir kezin: Bu dem bir kez gözleri A, Gözleri mercān B, Gözleriyle bir kez FK1, Gözleriyle ger bir 
kez M, MK1, Gözler anıñ bir kez MK2, Gözin süzüp bir kere YK / baúayıdı: baúıdı A, baúar-ıdı AÖ, yaòar-ıdı B, 
baúar idi MK1, baúa idi MK2, baúaydı YK // èÁlemi fitne ile: Fitne ile èālemi MK2 / fitne ile: firúat-ile A, 
fitneyile FK2, YK / yaúayıdı: baúa idi A, yaúar-ıdı AÖ, B, yaúar idi MK1, yıúa idi MK2, yaúaydı YK. Bu beyit 
M’de yok. 
840 Zelòa: Zelìòa A, B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / atasınuñ: atası A, anasınuñ B.  



400 
 

    Geldi bir ãÿret müzeyyen òoş görür 

 

   842 èÁşıú oldı göñlini virdi aña 

    Çün uyandı uyúudan úaldı ùaña 

 

   843 Zelòa uyandı ùurup āh eyledi 

    Atası n’olduñ úızım dir söyledi 

 

AÖ28b  844 Zelòa atasına düşin söyledi 

    Bir ãÿret gördüm ki óayrān eyledi 

 

   845 Göñlümi aldı úarārum úalmadı 

    Mecnÿn oldum hìç mecālüm úalmadı 

 

   846 Atası eydür úızım bilěyidüm 

    Úandalıàın mālımı virěyidüm 

                                                
841 Yatur-iken: Yaturken B / uyúuda: uyúusında FK1 / bir düş: düş MK1 // bir ãÿret: ãÿret FK1 / müzeyyen: ki zìbā 
MK2 / òoş görür: óoş YK / görür: gelür A, B.  
842 èÁşıú: èÁşıúı AÖ / oldı: olup MK2 / virdi: dizdi M // uyúudan: uyòuda FK2 / úaldı ùaña: ùaña FK1. 
843 Zelòa: Zelìòa A, B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / uyandı ùurup: ùurup uyandı B / ùurup: bir MK1, ki 
bir MK2 / ùurup āh: āh A / āh eyledi: aàladı B // Atası: Babası A, Anası B / n’olduñ: n’oldı FK1 / dir: deyü A, diyü 
FK1, MK1 / dir söyledi: söyledi AÖ, söyle didi MK2. 
844 Zelòa: Zelìòa A, B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / atasına: babasına AÖ, B, YK / düşin: düşi B // Bir 
ãÿret gördüm ki: äÿret gördüm FK2 / ki: beni A, ki beni B, MK2 / ki óayrān: óayrān FK1. 
845 Göñlümi: Göñlüm B / Göñlümi aldı: Anı gördükde A, Göñlü aldı hiç FK1, Göñlüm aldı hìç MK2 / úarārum: 
hìç úarārım B // hìç: hiç A, FK1. 
846 eydür: dir ger FK2, MK1, der MK2 / úızım: úızım ben AÖ, ey úızım FK1, MK2, ey úızum FK2, iy úızım M, gel 
ey úızum YK / úızım bilěyidüm: bilěyidüm A / bilěyidüm: bileydim AÖ, MK1, n’ideyüm B, bileydik FK1, 
bileydüm FK2, YK, bile idim MK2 // Úandalıàın: Úanda ise A, Úandayduàın M, Úandalıgın MK1, Ol úandadur 
MK2, Getüreydüm YK / mālımı: hep mālım A, cümle mālım AÖ, MK2 bilsem cümle mālım B, cümle mālum 
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FK231b, MK193b 847 Derdüñe dermān olayıdı senüñ 

    Ne èaceb sevdāya düşdi bu cānuñ 

 

   848 Zelòa ne ùaèām yir-idi ne uyur 

    Ol ãÿretüñ èaşúına óayrān olur 

 

   849 Gül yüzi ãarardı anuñ lālezār 

    Düni güni ider-idi āh u zār  

 

MK224a  850 Bir yıla dek Zelòa yandı bu oda 

    Bir gice gördi yine cānlar fidā 

 

B25b   851 èÁşıú-ıdı maèşÿúını gördi ol 

    Ne kişisin didi aña ãordı ol 

                                                                                                                                     
FK1, FK2, MK1, YK / virěyidüm: vireydim AÖ, vireyüm B, vire idim FK1, vireydüm FK2, YK, virüp alaydım 
MK1, vire idim MK2. 
847 Bu beyit YK’de 868. beyitten sonra da yazılmıştır ve birinci mısrası şöyledir: Didi-ki dermānuñ olaydı senüñ. 
olayıdı: olaydı AÖ, FK1, YK, olaydum MK1, ola idi MK2 // sevdāya: sevdaya AÖ / düşdi: düşmiş B, düşürdi MK2 
/ bu cānun: cānıñ MK2 / cānuñ: canuñ B, cānım FK1.  
848 Zelòa: Zelìòa B, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Zelìóa andan MK2 / Zelòa ne: Zelòa AÖ / ne: ya FK1 / yir-idi: yir B, 
yird FK1, yidi MK1, yer MK2. Bu beyit A’da yok. 
849 Gül yüzi ãarardı anuñ: Gün gün anıñ gül yüzi MK2 / yüzi: yüziñ A / ãarardı anuñ: rengi B, anuñ ãarardı AÖ, 
FK2, MK1, YK / lālezār: ãoldı var B, lālevār A, MK1, lālvār FK2, lāl-i vār M, ãolar idi MK2 // güni: gün A, B, 
FK1, FK2, MK1 / ider-idi: iderdi B, MK1, ider hem FK1 hem işi M / āh u: āhla FK1, āh-ıla FK2, M, āhı YK. Düni 
güni ider-idi āh u zār: Zārì zārì iñleyüp aàlar idi MK2. 
850 yıla dek: seneye dek A, yıla daú AÖ, uàradan B, yıla úadar MK2 / Zelòa: Zelìòa B, Õelìòa FK1, Õelìóa MK2 / 
Zelòa yandı: yandı A / Zelòa yandı bu oda: yandı aña Zelìóā MK1 / bu oda: oda AÖ, B // gördi yine: gördi A, yine 
görür AÖ, yine gördi FK1 / yine: gine FK2, YK / cānlar: canlar B / fidā: fidāy FK1, àıdā YK. Bir gice gördi yine 
cānlar fidā: Yıl başında yine gördi Zelìóā MK1. 
851 èÁşıú-ıdı maèşÿúını: èÁşıúdı maèşÿúı FK1 / gördi: buldı B, gör FK1 // kişisin: kişisiñ MK2, YK / didi: diyü 
MK1, deyü MK2, diye YK / didi aña: deyüběni A, B, diyü bunı FK1, diyübeni FK2.  
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YK57b  852 Ol ãÿret dir bil beşāretdür saña 

    Ben nebìyem Óaú seni virdi baña 

 

A25b   853 Sen benümsin ben senüñem ey niàār 

    Úılma benden àayrı kimse iòtiyār 

 

   854 Çünki gördi işbu düşi uyanur 

    Kim didi anda bu şièri söylenür 

 

   855 Úandasın ey gözlerüm giryān iden 

    Baàrumı òÿn cigerüm biryān iden 

 

M28a   856 Düşde görinüp benüm göñlüm alan 

    Dün gün işüm āh-ıla efàān iden 

 

                                                
852 Ol: Dedi A / ãÿret dir: ãÿretdür AÖ, didi MK1 / dir: iydi FK1 / dir bil: bil A / dir bil beşāretdür: beşāret ider 
MK2 // nebìyem: seniñem MK1, beni MK2, nebiyem YK / Óaú seni: seni Óaú MK2 / baña: saña FK2. Bu beyit 
B’de yok.  
853 Sen benümsin ben senüñem: Ben senüñem sen benimsin A / ben senüñem: nite-kim YK / benimsin: benimsiñ 
FK1, MK2, YK / ey niàār: bil ey cān A, bil ey yār FK1, MK2, bil ey-yār FK2 // àayrı: àayrıya B, àayr FK1, àayrısın 
MK1 / kimse: kimseyi A, sen B, MK1, kimseye FK2. 
854 işbu: bu MK1, MK2 / işbu düşi: işde düş B / uyanur: uyandı MK1 // Kim didi: Hem dedi A, Kim ki didi M, 
Hem bu MK1, Deyüben bu MK2 / anda bu şièri: bu şièri anda A, işbu sözi M, şièri kendi özine MK1, şièri anda 
MK2, anda bu şièr YK / söylenür: söyledi MK1. 
 Bu beyitten sonra AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şièìr-i Yaèúÿb. 
855 Úandasın: Úandasıñ YK / ey: iy AÖ, sen M // Baàrumı òÿn cigerüm biryān: Dünü gün işim āh-ıla efàān AÖ / 
òÿn: òÿ B.  
856 görinüp: görüp A, görüben FK1, görüp bu MK1, görünen MK2 / benüm göñlüm: göñlümi benüm A, göñlümü 
FK1 / göñlüm: èaúlum M, aúlum YK // Dün: Düni A, B, FK2, YK, Dünün FK1, Dünü MK2 / Dün gün: Dün M / 
Dün gün işüm āh-ıla efàān: Baàrımı óÿn cigerim giryān AÖ / işüm: işimi FK1, M, işim gücüm MK2 / āh-ıla 
efàān: āh u efàān A, efàān FK1, MK2, āhla fiàān YK / iden: eyleyen M, YK. 
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FK115b  857 Gözümi yumduúça gelüp görinen 

    Uyanup bulamayup óayrān iden 

 

AÖ29a   858 äÿretüñ naúşı muãavver cānuma 

    Úandasın gözüm yaşın ey úan iden 

 

   859 Ne göñül dünyā diler ne òod ùaèām 

    Fikr sensin ey beni mestān iden 

 

FK232a  860 Mecnÿn oldum ãabrum oldı bì-úarār 

    Úandasın gel ey beni dìvāne_iden 

 

   861 Gitdi èaúlum diremězem ögümi 

    Gel esirge ey beni sekrān iden 

 

   862 äÿretüñ naúşına cān olsun fidā 

    Gel görün ey cānumı úurbān iden 

                                                
857 Gözümi: Gözüm A, AÖ / gelüp: gelüben A // Uyanup: Uyanuban A, Uyanınca MK2 / bulamayup: bulunmayup 
AÖ, B, görmeyüp FK1, bulunmayıp FK2, bulmayur MK2 / iden: olan M, eyleyen YK.  
858 äÿretüñ: äÿreti A / naúşı: naúşını FK1 / muãavver: muãavv FK2 / cānıma: iden FK1, cānın YK // Úandasın: 
Úandasıñ YK / gözüm: gözlerim A / ey: iy AÖ / ey úan: úan A, MK1, YK / úan iden: úandasın FK1 / iden: 
eyleyen YK. 
859 dünyā: dünyāda YK / òod: òoş MK2 / ùaèām: ùaèām diler FK1, ùaèām eyleyen YK // Fikr: Fikrim A, M, MK2, 
Fikri FK2, Fikrüm FK1, MK1 / sensin: sensiñ FK1, YK / sensin ey: sensin FK2 / sensin ey beni: ancaú sensin ey 
MK2 / ey: iy AÖ / mestān: dìvāne A, èaşúına mestān YK / iden: eyleyen YK. 
860 ãabrum oldı bì-úarār: gitdi èaúlum úalmadı FK1, úalmadı ãabrı úarār MK2, ãabr old bi-àarār eyleyen YK / bì-
úarār: bì-úarar FK2 // Úandasın: Úandasıñ YK / gel ey: ey AÖ, FK1, MK2, YK, gel B, iriş MK1 / beni dìvāne: 
dìvāne beni AÖ / dìvāne: dìvān M / iden: iden úandasın FK1, eyleyen YK. Bu beyit A’da yok. 
861 diremězem: dirmez oldum FK1, bilemezem MK2 / ögümi: ögüm FK2, kendimi M, özümi MK1, MK2, YK // 
esirge: görüñ MK1 / beni sekrān: cānımı úurbān MK1 / iden: iden özümi YK.  Bu beyit AÖ’de yok. 
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   863 Bir yıl oldı yitesi yaúduñ beni 

    Gel i derdin göñlüme mihmān iden  

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

MK194a  864 Ne gözimüñ yaşı úaldı ne vücÿdumda mecāl 

    äÿretüñ èarø eyleyüp  ey özini pinhān iden 

 

   865 Ey èaceb ol gün ola mı yüz-be-yüz görem seni 

    Vuãlatuñuñ günidür bir cānumı biñ cān iden 

 

MK224b  866 Ben áarìb üftādeñi hicrāna ãalma úıl meded 

    Hicrānı vuãlata degiş ey bizi yeksān iden 

                                                                                                                                     
862 äÿretüñ: äÿreti A, äoñra M / cān: cānım FK1 / cān olsun: cānlar MK1, olsun cān MK2 / olsun: olsuñ YK // 
görün: gör beni YK / görün ey: göreyim A, MK2, göreyüm FK2, gözümi B, görem FK1 / görün ey cānumı úurbān: 
esirge beni ey sekrān MK1.  
863 yıl: sene A / yitesi: yiter A, nice yer MK2 / yitesi yaúduñ beni: beni yıúdıñ yiter gel FK1 / yaúduñ: yaúdı AÖ / 
beni: yiter A, AÖ, yitěr FK2 // Gel i derdin: Derdimi ey MK2 / i: ey A, FK1, FK2 / i derdin: ey derdi AÖ, derdiñ B, 
ey derdime dermān MK1, iderem YK / göñlüme: göñlü A, göñlüm FK1. Bir yıl oldı yitesi yaúduñ beni: Saña 
baúduúça beni sekrān iden B.  
864 gözimüñ: gözüm B, FK1, M, MK1, MK2 / yaşı úaldı: yaşı M / ne vücÿdumda mecāl: ne vücÿdum ne mecāl B, 
FK1, YK, ne vücÿdumda cān MK1, ne mecālim MK2 // äÿretüñ: äÿretin FK1, YK, Yüzin MK1 / èarø eyleyüp: èarø 
idüp MK1, YK, èarø MK2 / ey: kendi AÖ / ey özini: rāzını FK1, özün MK1 / ey özini pinhān iden: mihmān iden B 
/ özini: rÿzunı FK2 / pinhān: mihmān YK. Bu beyit A’da yok.  
 Bu beyit FK2’de iki kere yazılmış. 
865 Bu beyit FK1, FK2 ve MK2’de 866. beyitten sonra gelmektedir. Ey: İy AÖ / Ey èaceb ol gün: Ol MK1, Gün 
MK2 / ol: bir A, şol AÖ, FK1, FK2 / ola mı yüz-be-yüz görem seni: yüzüñi görem A, ola ben yüzüñi göre miyim 
FK1, ola yüze yüz göre mi èaceb MK2 / yüz-be-yüz: yüze yüz AÖ, FK2, yüzde yüz M // Vuãlatuñuñ günidür: 
Vuãlatıñ günidür A,Vuãlatuñ gönderüp FK1, M, Vuãlatıñ MK1, Vaãla irgür bir gör MK2 / bir: iy AÖ / bir cānumı: 
ey cānımı A, cānumı FK1, bir cānım MK2. Bu beyit B ve YK’de yok.  
866 Ben: İy M / áarìb üftādeñi: áarìb’i MK1, MK2 / üftādeñi: eftādeñi FK1, M / hicrāna: hicre MK2 / hicrāna 
ãalma úıl meded: ãalmaàıl FK1 / ãalma úıl: ãalmaàıl FK2, ãanmaàıl M, MK2 / ãalma úıl meded: ãalmaàıl YK // 
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   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   867 Pādişāh çün gördi úızı óālini 

    Eline aldı hem anuñ elini 

 

   868 Didi ey úızım gine n’oldı èaceb 

    Kim òaber vir saña ne irdi taèab 

 

   869 Gül yüzüñ rengi òazān oldı senüñ 

    Düni gün işüñ fiàān oldı senüñ 

 

B26a   870 Zelòa eydür ey baba ol ãÿreti 

    Yine gördüm yaúdı beni óasreti 

 

A26a, M28b  871 Dir babası yirini gördüñ mi hìç 

    Ol kim-imiş yirini ãorduñ mı hìç 

                                                                                                                                     
Hicrānı vuãlata degiş: Hicriñi vaãlıñı ve düşüñi FK1, Hicriñi vuãlata degşür FK2, Hicriñi vuãlata geşir M, Hicri 
vuãlat úıl MK2, Vuãlata yitişüp YK / ey bizi: beni FK1, bizi MK2, YK. Bu beyit A, AÖ ve B’de yok. 
867 çün gördi: gördi çün A, çünki gördi B, gördü FK1 / úızı óālini: úızıñ óālini FK1, úız aóvālini M, óālini MK2 // 
hem anuñ: ol úızıñ FK1, úızınıñ MK2 / anuñ: ol-dem A. Bu beyit MK1’de yok. 
868 ey úızım: úızım MK1, úızum YK / gine: yine A, MK1, MK2, saña YK / gine n’oldı èaceb: n’oldı èaceb ol FK1 / 
n’oldı: n’olduñ A, FK2, MK1, olduñ ne MK2 // Kim òaber: Òaber A, Kim baña òaber FK2 / vir: vir didi A, virgil 
AÖ, FK1, FK2, YK, virdi MK1 / saña: baña AÖ, FK1, FK2, YK / ne irdi: irdi FK1 / irdi: oldı MK1, MK2. Bu beyit 
B’de yok.  
869 Gül yüzüñ rengi: Güzel yüzüñ FK1 / yüzüñ rengi: yüziñ MK1 / òazān: óazan B / oldı: olmış B, M // Düni: Dün 
FK1, MK2 / fiàān: efàān FK1, FK2 / oldı: olmış M. 
870 Zelòa: Zelìòā A, Õelìòa FK1, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / ey: iy AÖ / ey baba: yine A, MK1 / ol ãÿreti: ãÿreti 
FK1 // Yine: Baba A, Gine AÖ, B, YK / yaúdı: yıúdı FK1. 
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   872 Didi yirin ãormadum illā didi 

    Sen benümsin ben senüñem bil-didi 

 

FK232b  873 Hem nebìdür aãlımuz bizüm didi 

    Diñle fehm eyle benüm sözüm didi 

 

   874 Zelòa bunı söyledi óayrān olur 

    Bir yıla daú yine ser-gerdān olur 

 

AÖ29b, YK58a 875 Bir yıl olıcaú yine gördi anı 

    Hem sevindi yine Zelòa’nuñ cānı 

 

   876 Eydür ey göñlüm alan cānum cānı 

    èAşúuñ ile delü eyledüñ beni 

 
                                                                                                                                     
871 Dir: Didi MK1 / Dir babası: Babası dir MK2 / yirini: yirin A / gördüñ mi: ãorduñ mı A, B, FK2, MK1, ãordıñ mı 
FK1, ãordum-ki YK / hìç: hiç A, FK1 // kim-imiş: kimmiş adı FK2 / yirini: adın A, adını B, FK1, FK2, M, MK1, 
MK2, YK / ãorduñ mı: bildiñ mi A, FK1, FK2, MK2, bildüñ mi B, MK1, YK / hìç: hiç A, FK1. 
872 Didi yirin: Yerini B / yirin: yirini MK1, yerini MK2 / ãormadum: ãordum MK1 / illā: illā ki B // Sen benümsin 
ben senüñem: áayrı kimse iótiyār itme MK2 / benümsin: benümsiñ FK1, YK / ben senüñem: bilgil FK1 / bil-didi: 
didi FK1, M, MK2, YK. 
873 Hem nebìdür aãlımuz bizüm: Sen benimsin ben seniñ MK2 / nebìdür: nebì-dürür AÖ, bizüm M / aãlımuz 
bizüm: benüm aãlım AÖ, bizim aãlımız FK1 / bizüm: nebìdür M // fehm: fehmi YK / fehm eyle benüm sözüm: 
sözüm benim fehm eyle MK2 / sözüm: sözümi FK1.  
874 Zelòa: Zelìòa FK1, Zelòa’ya FK2, Zelìóā MK1, Õelìóa MK2 / Zelòa bunı: Bunı böyle A / óayrān: āh zār M / 
daú: den A, dek FK1, M, MK1, úadar MK2 / daú yine: degin YK / yine: daòı A, şöyle B, gine FK2, M. 
875 olıcaú: olunca MK2 / yine: gine AÖ, B, FK2, YK / gördi: görürdi MK2 // yine: gine AÖ, B, yine sevindi YK / 
yine Zelòa’nuñ: Zelìòa’nıñ FK1, Zelìóā’nuñ MK1 / Zelòa’nuñ: Õelìóa’nıñ MK2. Bu beyit A’da yok.  
876 Eydür: Atdı MK2 / Eydür ey göñlüm alan: Yine gördi eydür ey A / ey: iy AÖ / cānum: cānımuñ MK1 / cānı: 
úanı MK2 // èAşúuñ ile: èAşúıñla A, èAşúla FK1, èAşú-ıla FK2, èAşúuñla YK / beni: sen beni A, imdi sen beni 
FK1. 
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   877 Seni sevdüm gör ki beni n’eyledüñ 

    Bir yıl oldı baàlu mecnÿn eyledüñ 

 

   878 Nedür adıñ kimüñ oàlısın digil 

    İsteyěn úanda bulısar söylegil 

 

   879 Eydür ey māh diñle benüm sözimi 

    Yaèúÿb oàlı Yÿsuf’am bil özimi 

   

MK225a  880 Kim-ki beni ister olursa gele 

    Ben Mıã(ı)r’dayam gele anda bula 

 

   881 İşde bildüñ imdi āgāh olasın 

    Arayuban beni anda bulasın 

 

MK194b  882 Çün uyandı uyúudan èaúlı gelür 

    Babasına söyledi gör ne úılur 
                                                
877 sevdüm: gördüm M, MK2 / gör ki: gör MK1 / n’eyledüñ: n’eyledi AÖ, FK2, MK1 // Bir yıl oldı: İki yıldur A, 
İki yıldur beni MK2 / baàlu: beni A, B, MK1, baàl YK / eyledüñ: eyledi AÖ, FK2, MK1. 
878 adıñ: aãluñ M / oàlısın: oàlusañ MK1, oàlısan MK2, oàlısın YK / digil: didi M, di gel MK2 // İsteyěn: İsteyěm 
A, İşideyin FK1, İsteyeyin FK2, Seni isteyen MK1, Arayan MK2 / úanda bulısar: úandasın FK1, bulur sěni M / 
bulısar: bulınursın A, bulursa B, bulur MK1, bulur tìz MK2 / söylegil: didi M. 
879 Eydür: Didi MK2 / ey: iy AÖ / māh: mehā FK1, nigār MK1 / māh diñle: diñle B / benüm: imdi A, AÖ, B, FK2 / 
benüm sözimi: sözümi MK1 / sözimi: sözim AÖ, sözüm FK1 // bil özimi: bilgil beni A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, 
MK2, bilgil anı M.  
880 Kim-ki: Bil-ki AÖ, Kim MK2 / ister: ister-ise B, isterse MK2 / olursa: ol B, olsa MK1, anda MK2 // Ben: Bizi 
MK1 / Mıã(ı)r’dayam gele anda: şehri Mıãr’da MK1, Mıã(ı)r’da oluram gele MK2 / gele: gelüp A, beni AÖ / bula: 
beni bula FK1. 
881 bildüñ: bilgil A / imdi āgāh: şimdi āgāh MK2, āgāh YK / olasın: olasıñ YK // Arayuban: Arayup MK2 / 
Arayuban beni anda: Ben Mıã(ı)r’dayım arayıp B / beni: gele YK / anda: Mıãr’da MK1, Mıã(ı)r şehrinde MK2 / 
bulasın: bulasıñ FK1, YK. Bu beyit M’de yok.  



408 
 

 

   883 Dir i baba bildüm anuñ yirini 

    Aãlını vü neslini hep varını 

 

FK116a  884 Yaèúÿb oàluyam didi Kenèān’a şāh  

    Ben Yÿsuf’am didi Mıãr’a pādişāh 

 

B26b   885 Baña dermān eylegil dir ey baba 

    Yoòsa benüm èömrüm olısar hebā 

 

FK233a  886 Babası dir ey úızım diñle óāli 

    Altı aylıú yol-durur Mıãr’uñ yolı 

 

A26b, M29a  887 Altı aylıú yola nice varalum 

    Yā senüñ óālüñi nice ãoralum 

 

   888 Vāz gel andan úo bu fikri eyleme 

                                                                                                                                     
882 èaúlı: èaúl YK / gelür: gider MK2 // gör ne: ol zār M / úılur: ider MK2. 
883 Dir i: Didi B, FK1, MK2 / i: ki A, FK2, ey MK1, YK / bildüm: buldum M, MK1, bildim ben MK2 / yirini: yolını 
MK2 // Aãlını vü: Aãlını MK1 / vü: ve B, FK1, FK2, M / vü neslini hem: neslini cümle MK2. 
884 oàluyam didi: oàluyam B, MK1 / didi: dir A, hem YK / Kenèān’a: Kenèān A, AÖ, FK1, M, MK2, Kenèān’ı B, 
FK2 / şāh: şāhı YK // Ben Yÿsuf’am didi: Adım Yÿsuf ben MK2 / Yÿsuf’am didi Mıãr’a: Mıã(ı)r’da Yÿsuf’am 
hem B / Mıãr’a: Mıã(ı)r’da A, FK2, MK2, Mıãr YK, / pādişāh: pādişāhı YK. 
885 Baña dermān eylegil dir: Sen baña dermān eyle A / eylegil dir: eyle sen de MK2 / dir ey: didi B, ey FK1, YK // 
èömrüm: èömr YK / olısar: olupdur A, oldur hep MK2, olur YK / hebā: hebāh A, hevā MK2.  
886 Babası: Bubası YK / dir: eydür B / ey: diñle A / ey úızım diñle: diñle úızım bu MK1, diñle úızım sen MK2 / 
diñle: sen A / óāli: beni A, B // yol-durur: yoldur A, MK1, MK2, yirdür YK.  
887 yola: yoldan MK2 / varalum: varayın ben FK1, varayum FK2 // Yā: Ya FK2 / óālüñi: derdiñi YK / ãoralum: 
görelim AÖ, sorayın ben FK1, ãorayum FK2. 



409 
 

    Bunuñ içün baña artuú söyleme 

 

   889 Bundan aña ben seni göndürmezem 

    Senden ayru dünyada olımazam 

 

AÖ30a   890 Ey baba beni aña virmeyesin 

    Ben baña úıyam beni görmeyesin 

 

   891 Òançer alup öldürem kendözümi 

    Görmeyěsin benüm artuú yüzümi 

 

   892 Babası çün işidür işbu sözi 

    Anı esirgedi göyünür özi 

 

   893 Ne èaceb derde ùuş olmışsın úızum 

                                                
888 Vāz: Vaz FK2, YK / andan: imdi A / úo: úoy MK2 / úo bu: bu B, YK // Bunuñ içün: Bunuñ-çün YK / Bunuñ 
içün baña artuú: Baña artuú bunuñ-çün B / baña artuú: artıú baña AÖ / artuú: ayruú A, FK2, MK2, ayrıú FK1. Bu 
beyit MK1’de yok. 
889 Bundan aña: Bunda anda B, FK1 / Bundan aña ben seni: Seni ben ol illere A / aña: anda FK2 / aña ben: oraya 
MK1 / göndürmezem: virmezěm A, virmezem AÖ, virěmezěm B, virmezim FK1, viremezem FK2, MK1, YK // 
dünyada: dünyāda: A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, bir sāèat YK / olımazam: ùurmazam A, olmazam AÖ, FK2, 
olamazam B, MK1, olamazım FK1, duramazam YK. Bu beyit MK2’de yok.  
890 Ey baba: Babacuàum A, Õelìòa eydür ey baba FK1, Zelòa çün M, Zelìóā dir MK1 / beni: çün ben AÖ, çün beni 
FK2, YK, beni çün MK1 / aña: aña sen MK2 / virmeyesin: virmeyesiñ YK // Ben baña úıyam: Bir daòı sen YK / 
baña: beni M / úıyam: úıyaram MK1 / beni: beni hiç A, baña M, bir daòı sen beni MK2 / görmeyesin: 
göremeyesiñ YK. 
891 Òançer: Óānçer MK2, Óanceri YK / alup öldürem: ile ururam MK2 / öldürem: öldürürem B, MK1 / 
kendözümi: kendözüm AÖ, FK2, ben beni B, kendü özümi FK1, kendümi MK1, kendi özüm MK2 // Görmeyěsin: 
Görmeyesin sen MK2, Görmeyesiñ YK / Görmeyěsin benüm artuú: Benim ayrıú görmeyesin FK1, Benim ayruú 
görmeyesin FK2, Benüm artuú göremezsin MK1 / artuú: ayruú B / yüzümi: yüzüm MK2. Bu beyit A’da yok. 
892 çün işidür: işidi çünki B, çünki işitdi MK1 / işidür: işidüp FK1, eşitdi MK2, YK / işbu: bu A, B, M, MK1, YK / 
sözi: sözleri M // Anı: Aña YK / esirgedi: esirgeyüp A, FK1, MK2, YK, esirgedi vü AÖ, esirger daòı B, 
esirgeyüben FK2 / göyünür: göynür A, B, FK1, FK2, MK2, göynüdi MK1, göyündi YK / özi: gözleri M.  
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    Derdiñi fikr eyledüm yandı özüm 

 

   894 Didi úızım eyü tedbìr eylegil 

    Nic’iděyin baña anı söylegil 

 

   895 Nice beglerden gelüpdür ilçiler 

    Her birisi seni oàlına diler 

 

MK225b  896 Ne diyěyin bunlara söyle i cān 

    Eyü fikr eyle ki olmaya ziyān 

 

   897 Didi ey baba eşit ne diyesin 

    Ögreděyin sen anı söyleyesin 

 

YK58b  898 Diyesin-kim işbu úızum renclidür 

    Aydan aya cin ùutar hem delidür 

                                                
893 Ne èAceb: èAceb MK1, MK2 / derde: sevdāya MK2 / ùuş: düş FK2, MK2 / ùuş olmışsın: düş olduñ A, düş 
olmışsıñ B, düşvārsıñ FK1, düş olmış MK1 / olmışsın: olmışuñ YK // Derdiñi: Dedi A, Óāliñi M, MK1, YK / 
yandı özüm: ben de sizüñ M / özüm: yüzüm FK1. 
894 Didi: Did ki FK1, Didi-ki FK2, Dendi M / úızım: úız FK1, YK / eyü: bir A, FK1, FK2, buña MK2, yine YK / 
eyü tedbìr: sen teteber AÖ // Nic’iděyin: Nice idelüm A, Nice ideyin AÖ, FK1, FK2, Nice idem MK1, Niçe ideyim 
MK2, Ne dilerse YK / baña anı: gülüm A, görklü sen FK1, görgülü FK2, göñül bir MK2, göñlüñ baña YK / anı: 
sen AÖ, görgülü M / söylegil: eylegil MK2. Bu beyit B’de yok. 
895 beglerden: beylerden YK // birisi: biri MK1 / seni oàlına: oàluna almaú A.  
896 i: -metin- ey. Ne diyěyin: Ben ne diyem MK2 / diyěyin: diyesin FK1, diyeyim MK1, diyin YK / söyle i: ey YK 
/ i cān: sen èayān MK2 // Eyü: Ey FK1, Anı MK2 / eyle ki: eyle A, YK, iyle kim AÖ, eyle kim FK1, FK2, eylegil 
MK1 / ziyān: ãoñra ziyān MK2.  
897 ey: iy AÖ / ey baba: baba FK1, YK / ey baba eşit: işit ey baba FK2, diñle ey baba MK2 / ne diyesin: niděyesin 
M // Ögreděyin: Ögredeyim AÖ, MK2, YK, Ögreděyim B, Ögredesin FK2, Ben ögredem MK1 / sen: seni YK / anı 
söyleyesin: diyesin anlara A / söyleyesin: söylesin FK1, diyesin MK1, söyleyesiñ YK. Didi ey baba eşit ne 
diyesin: Eşit ey ne dersin bunlara A.  
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   899 Böyle diyicek varuban gideler 

    Rencli diyicek beni ne ideler 

 

FK233b, MK195a 900 Böyle diyüp ilçiyi göndürdiler 

    Her birine dürlü òilèat virdiler 

 

B27a   901 On ùoúuz yirden ilçi gelmiş-idi 

    Her biri aña düñür olmış-ıdı 

 

M29b   902 Gitdi anlar Zelòa ile úaldılar  

    İşit imdi nice tedbìr úıldılar 

 

A27a   903 Didiler kim Mıãr’a ilçi göndürelüm 

    Ne ise mektÿb ile bildürelüm 

                                                                                                                                     
898 Diyesin-kim: Diyesin-ki MK1, Diyesiñ ki MK2 / işbu úızum: bu úızım MK2, úızum YK / renclidür: rencidür A, 
AÖ, cinlüdür MK2, rencli-durur YK // Aydan aya: İydesin FK1, Ayda bir MK2 / cin: cìn B, FK1, M, MK1, MK2, 
YK / hem delidür: óayvān öldürür A, güyegi öldürür B, söylesin FK1, kör öldürür FK2, güye ölür M, uçuúlıdur 
MK1, ādem öldürür MK2, gÿyā öldürür YK. 
899 diyicek: deyince A, diyüp AÖ, deyincek MK2, diyince YK / varuban: vara anlar AÖ, varalar FK1, varup anlar 
MK2, dönüben YK // Rencli: Böyle A, FK1, FK2, MK2 / diyicek: olunca A, MK2, dicek AÖ, diyince YK / beni: 
beni anlar A, ya beni B, FK2, yā beni AÖ, FK1, MK1, beni kim MK2 / ne ideler: n’ideler A, AÖ, B, FK1, FK2, M, 
MK1, MK2. 
900 Bu beyit A’da 901. beyitten sonra gelmektedir. ilçiyi: emciyi A, ilçiler AÖ, anları B, ilçi FK1, elçileri MK1, 
elçiler YK / göndürdiler: bildürdiler YK // dürlü òilèat: òilèatler YK / virdiler: vireler FK1, geydürdiler YK. Her 
birine dürlü òilèat virdiler: On ùoúuz yirden ilçi gelmiş-idi FK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
901 ilçi: düñür YK / gelmiş-idi: gelmişdi FK1, MK2, YK // biri: birisi YK / düñür: èāşıú YK / olmış-ıdı: gelmiş-idi 
A, olmışdı YK. Bu beyit FK2’de yok. 
902 Gitdi anlar: Anlar gitdi YK / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa B, FK1, Zelìóā MK1 / Zelòa ile: Õelìóā böyle MK2, 
Zelòa’yla YK / úaldılar: úıldılar FK1 // nice: gör nice MK1 / tedbìr: tedbir B / úıldılar: itdiler MK1. 
903 Didiler kim: Dediler A, Didiler B, FK1, FK2, M, MK1, YK, Didi MK2 / ilçi: elçiler MK2 // Ne: Kim MK2, Her 
kim YK / Ne ise: Neyise B, Neyüse FK2 / Ne ise mektÿb ile: Nāme ile ne ise A. 
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   904 İlçi yaraàın idüp göndürdiler 

    Úızıñ aóvāli ne ise didiler 

 

   905 Nāme yazup virdi anuñ eline 

    Aldı anı gitdi Mıãr’uñ yolına 

 

AÖ30b  906 Şöyle yazdı nāmeyi ey pādişāh 

    Bir úızım var ãanasın gökděki māh 

 

   907 Düşde gördi ol size èāşıú-durur 

    Şöyle ki yoluñuza ãādıú-durur 

 

   908 Sizden artuàı o úılmaz iòtiyār 

    Size virmek dilerüz anı i yār 

 

FK116b  909 İlçi sürdi yolını Mıãr’a varur 

    Pādişāh ol ilçiden āgāh olur 

                                                
904 idüp: úılup A / göndürdiler: göndürelüm YK // Úızıñ: Úızınuñ B / aóvāli: aóvālini FK1, óālin YK / aóvāli ne 
ise: aóvālin aña A, aóvālini B / didiler: bildürdiler A, B, beyān bildirelüm YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
905 virdi: virdiler B / anuñ: elçi A, M, çün B // anı: elçi A / anı gitdi: gitdi pes B / Mıãr’uñ: Mıãr YK. Bu beyit 
MK2’de yok. 
906 Şöyle yazdı nāmeyi: Nāme yazup virdi MK2 / yazdı: yaz AÖ, yazup FK1 / nāmeyi: nāme FK2 / ey: ol A, AÖ, 
M // ãanasın: ãanki MK2, YK / gökděki: gökde A, FK1.  
907 gördi: görüp MK2 / ol size: seni ol A, o saña FK1, saña MK1 / size: saña AÖ, B, FK2, MK2, YK // Şöyle ki: 
Şöyle FK2, MK1 / ki: kim A, AÖ / yoluñuza ãādıú-durur: yoluñd éāşıú-durur FK1. 
908 Sizden: Size MK1 / artuàı o: artıú kimse A, artuàını B, MK1, artuú kimse M, ayruàı eve MK2 / úılmaz: úıldı 
MK1 / iòtiyār: iètibār A, úabÿl YK // dilerüz: diler MK1, isteriz MK2 / i: ey A, B, FK1, MK2 / i yār: ey-yār FK2, 
şehriyār MK1, ol YK.  
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   910 Emr úıldı ilçiyi getürdiler 

    Sulùānuñ úarşusına yitürdiler 

 

   911 Geldi şāhuñ taòt öñünde baş úodı 

    Úalúdı aña èizzet ikrām eyledi 

 

MK226a  912 Şāh Ùeymÿs’uñ kelāmın söyledi 

    Hem úızın óālin óikāyet eyledi 

 

   913 Didi bir bir hep anuñ düş gördügin 

    Düşde görüp aña göñül virdügin 

 

FK234a  914 Hem daòı ol mektÿbı virdi aña 

    Sulùān anı oúuyup úaldı ùaña 

 

                                                                                                                                     
909 sürdi: sürüp AÖ, ãordı MK2 / sürdi yolını: gidüp çünki MK1, durmaz sürür YK / sürdi yolını Mıãr’a: andan 
Mıãr içine A / yolını: yoluna FK1.  
910 Emr: Emri B, FK2 / ilçiyi: emciyi A, ilçi FK1 / getürdiler: göndürdiler FK1 // Sulùānuñ: Sulùānı AÖ / úarşusına: 
úatına MK1. Sulùānuñ úarşusına yitürdiler: Sulùān öñüne o dem baş úodılar A, Sulùānuñ öñünde hem başı úodılar 
FK1, Sulùānuñ öñünde hem baş úodılar FK2, Sulùānıñ öñünde hem baş úodılar MK2. 
911 Geldi şāhuñ: Elçi geldi YK / taòt öñünde: öñünde MK1 // Úalúdı: Úalúup FK1, FK2, MK2, Sulùān YK / èizzet: 
taótdan B / èizzet ikrām: ikrām èizzet FK1 / eyledi: eylediler FK1, FK2, itdiler MK2. Geldi şāhuñ taòt öñünde baş 
úodı: Gelüp sulùān sarāyına yitürdiler FK1, Gelüp sulùānuñ emrine yitürdiler FK2, Geldiler sulùānıñ seyrine 
yetdiler MK2. Bu beyit A’da yok. 
912 Şāh: Şāhı AÖ / Ùeymÿs’uñ: Ùeymÿs FK1, MK1, Ùemÿs’uñ YK // úızın: úızıñ AÖ, B, MK2, úızınuñ FK1, YK / 
óālin: óālini FK1, MK1.  
913 bir bir hep: bir bir AÖ, hem MK2 / hep: hem MK1 / anuñ düş gördügin: anı düşde AÖ, düş gördügüni FK1 // 
göñül: mey(i)l MK2 / virdügin: virdügini FK1.  
914 Hem daòı: Daòı FK1 / ol mektÿbı: mektÿbı B / mektÿbı: mektÿb FK1, mektÿba M / virdi aña: virdiler MK1 // 
Sulùān anı: Sulùān B / anı: aña anı MK2 / úaldı: úıldı FK1 / úaldı ùaña: durdılar MK1. Bu beyit A’da yok. 
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   915 Çün oúudı sulùān anı şāõ olur 

    Vezìr ilçi üçi bir yire gelür 

 

B27b   916 Üçi bunı oturup ùanışdılar 

    Māl u esbāb ne ise söyleşdiler 

 

M30a, MK195b 917 Çün tamām oldı bular ilçi gider 

    Sulùānuñ da ilçisi bile gider 

 

   918 Geldiler çün anda Maàrib iline 

    Muştucı gönderdi úız atasına 

 

   919 Şāh Ùeymÿs işidüp şādān olur 

    èİzzet eylědi aña úarşu gelür 

 

A27b   920 Cümle şehrüñ òalúı şādān oldılar 

    Dürlü dürlü şāõılıúlar úıldılar 

                                                
915 Çün oúudı sulùān anı: Çünki sulùān oúuyuban A / oúudı: oúundı MK1, oúuyup MK2 / anı şāõ: şād MK1 // 
Vezìr: Vìzìr B, Vezìri FK2 / Vezìr ilçi: Daòı vezìr A / gelür: gelüp FK2.  
916 bunı: anı A, FK1, FK2, anda MK2 / oturup: işidüp FK1, oúuyup MK1 / ùanışdılar: daşındılar YK // Māl u: Mālı 
AÖ, B, Māl FK1, YK / esbāb: esbābı MK2 / ne ise: neyise B, FK1, něyise FK2, cümlesin MK2.  
917 bular: bunlar M, bunlara MK2, kelām YK / bular ilçi: elçi A, elçiyi MK1 / gider: gide B, gönderdiler MK1 // 
Sulùānuñ da: Pādişāhıñ A, Sulùānıñ B, Sulùānuñ MK1 / da: hem FK1, FK2 / da ilçisi: elçisi daòı MK2 / gider: gide 
B, gitdiler MK1.  
918 çün anda: anda M, çün MK1, MK2, YK / anda: anuñ B / Maàrib: òarāb B, Maàrib’iñ YK // gönderdi: geldi A, 
gönderdiler B, FK1, ãaldı M / úız: úızıñ A, FK2, M. Muştucı gönderdi úız atasına: Mücdeci gönderdiler evlerine 
MK1, Müzdeci gönderdi úızıñ evine MK2, Mücdeci gönderdiler Şāh Ùemÿs’a YK.  
919 Şāh Ùeymÿs: Şāhı Ùemÿs YK / işidüp: eşidüben A / şādān: şāõ A, şāõan FK2, şād MK1 // eylědi: idüben FK1, 
idüp MK1, eyleyüp MK2 / gelür: varur A, AÖ, FK1, YK.  
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AÖ31a, YK59a 921 Şāh Ùeymÿs anda dügün eyledi 

    Úırú güne dek cümle òalúı ùoyladı 

 

   922 Zelòa’yı zìnet idüben virdiler 

    Sulùānuñ ilçisi-le göndürdiler 

 

   923 Biñ úaùır yüki cehiz virdi aña 

    Biñ úulı biñ cāriye virdi aña 

 

   924 Çünki bunları aluban gitdiler 

    Geldiler hem şehr-i Mıãr’a yitdiler 

 

   925 Çıúdı sulùān leşker-ile úarşular 

    Mıãr òalúı ùolu ùolu çārşÿlar 

 

                                                                                                                                     
920 şehrüñ: şeher A / şehrüñ òalúı: òalú FK1 / şādān: şāõ A, şād MK1 / oldılar: olur FK1, MK2. Dürlü dürlü 
şāõılıúlar úıldılar: Cümle úalúup aña úarşu geldiler MK2. 
921 Şāh Ùeymÿs: Ùemÿs Şāh YK / anda: aña AÖ // güne dek: günde FK1 / dek: den A, degin YK / cümle: anda AÖ 
/ cümle òalúı: òalúı cümle A, ili şehri M. 
922 Zelòa’yı: Zelìòa’ya A, Zelìòa’yı B, FK1, Zelìóa’yı MK1, Õelìóa’yı MK2, Zelòa YK / zìnet: zeynet AÖ, B / 
zìnet idüben: òoş zìnet ile MK2 / idüben: idüp MK1 // Sulùānuñ: Sulùān FK1, FK2, MK2 / ilçisi-le: elçisiyle A, 
ilçisiyle B, FK2, elçisi ile M, YK, elçisiyle MK1. 
923 Biñ: Yüz MK2 / cehiz: cihāz A, MK1, cihhāz AÖ, cehìz FK2, aña cehiz MK2, cegiz YK // Bìn: Yüz MK2 / úulı: 
úul A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / úulı biñ: daòı B / biñ cāriye: cāriyye MK1, yüz úaravaş MK2 / cāriye: 
úaravaş A.  
924 bunları: bunlar AÖ, MK2, bular FK1 / aluban: alubanı FK1, yollanuban MK2 / gitdiler: gideler FK1 // Geldiler 
hem: Gelüben A, MK1, Geldiler MK2 / hem: çün AÖ / şehr-i: şehre FK2 / şehr-i Mıãr’a: Mıã(ı)r şehrine A, MK2, 
Mıãr şehre FK1, Mıãr’a şehre M, şehri Mıãr’a MK1. 
925 leşker-ile: leşkerini FK2 // ùolu ùolu: dürlü dürlü A, FK1, ùolu AÖ, òalú ùolu FK2 / çārşÿlar: çārşılar M, YK. 
Mıãr òalúı ùolu ùolu çārşÿlar: Õelìóa’nıñ cehizin gördiler MK2. 
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   926 İki yüz biñ leşker-ile vardılar 

    Zelòa’nuñ gelen cihizin gördiler 

 

FK234b  927 Ùañladılar gördiler çün varını 

    Zìnetini hem daòı úullarını 

 

   928 Yidi gün şenlik dügün eylědiler 

    Zelòa’yı gerdek evine iltdiler 

 

MK226b  929 Zelòa girdi anda gerdek evine 

    Biñ úaravaş geldiler úarşusına 

 

   930 Dāyeleri dadıları bile_idi 

    Zelòa bunı fikr idüben aàladı 

 

                                                
926 leşker-ile: èasker-ile AÖ / vardılar: virdiler B // Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa ile MK1 / 
gelen: külli A, gelin FK1 / cihizin: cihāzın A, cihizini FK1, cihìzin FK2, çegizin M, cihāzı MK1, cegizin YK. Bu 
beyit MK2’de yok. 
927 Ùañladılar: Ùurdı AÖ, Ùañladı B, FK2, YK, Diñledi FK1, Ùaàladılar M, èAcebā MK2 / gördiler: anı görcek B, 
anı görür FK2, anuñ görür YK / gördiler çün: görüp cümle A, anı görmek için AÖ, anuñ-çün görür FK1, görürler 
hep MK1, úaldılar anıñ MK2 / varını: varı B, anı MK1 // Zìnetini: Zeynetini AÖ, Zeyneti B, Zìneti FK2 / hem daòı: 
daòı hem AÖ, B, daòı FK2 / úullarını: úulları B, YK, hem úullarını MK2.  
928 gün: güne A / şenlik dügün: degin dügün A, dün gün şinlik AÖ, dügün şenlik B, M, MK1, YK, dügün şinlik 
FK2, ve şenlik MK2 / eylědiler: etdiler A, itdiler AÖ, B, FK2, MK1, MK2, YK, ideler FK1 // Zelòa’yı: Zelìòa’yı A, 
Õelìòa’yı FK1, Zelìóa’yı MK1, Õelìóa’yı MK2, Zelòa YK / gerdek evine: gerdege A / evine: òāneye MK2 / iltdiler: 
iletdiler A, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK, eltdiler M. 
929 Zelòa: Zelìòa A, B, FK1, Zelìóa MK1, Õelìóa MK2 / girdi anda: girdi B, MK1 / evine: òāneye MK2 // Biñ: Yüz 
MK2 / geldiler: geldi A, B, FK1, dirildi MK2 / úarşusına: anuñ yanına A, dìvānına YK. 
930 Dāyeleri: Ùāyeler hem MK2 / dadıları: var-ıdı B, ùaùalar FK2, dadları M, dadular MK2, dayıları YK / bile_idi: 
bileydi A, AÖ, YK, hep bileydi FK1, bileyidi FK2, bilěyidi M // Zelòa: Zelìòa B, FK1, Zelìóa MK1, Õelìòa MK2 / 
Zelòa bunı: Zelìòa A / idüben: idüp MK2 / aàladı: aàlar idi A, MK2.  
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B28a   931 Dāye eydür n’olduñ oàul söylegil 

    Niçün aàlarsın sebeb nedür digil 

 

M30b   932 Zelòa eydür gör e benüm işüme 

    Kim bile ne gele àarìb başuma 

 

   933 Atamı anamı ben terk eyledüm 

    Bilmezin hìç nice oldum n’eyledüm 

 

MK196a  934 Fikr iděrin başuma gelen işi 

    Yiñemězin gözimüñ aúar yaşı 

 

A28a, FK117a  935 Dāye eydür ne èaceb fikrüñ senüñ 

    Òatunı olduñ Mıã(ı)r sulùānınuñ 

 

AÖ31b  936 èÁşıú olduñ maèşÿúuñ şimdi gele 

    Ne revādur ol seni aàlar bula 

                                                
931 Dāye: Zelòa’ya ùāye FK2 / eydür: dir FK1 / n’olduñ oàul: Zelìòa oàul sen FK1, n’olduñ YK / oàul: ey oàul B, 
úızım MK1 // aàlarsın: aàlarsıñ FK1, M, MK1, YK / sebeb nedür: sebebini FK1 / nedür: n’oldı M, neden B / digil: 
idi B. Bu beyit MK2’de yok.  
932 Zelòa: Zelìòa A, B, FK1, Zelìóa MK1, Õelìóa MK2 / gör e: imdi A, göre mi FK1, gör MK1, gör bu YK / benüm: 
ben FK1 / işüme: işümi B, işimi FK1 // bile: bilür MK2, belki YK.  
933 Atamı anamı: Atayı anayı A, FK1, FK2, Atamı anamı: Ata ile anayı MK2 // Bilmezin: Bilmezem A, AÖ, B, 
MK1, MK2 / hìç: hiç A, B, FK1, ki MK1 / oldum: etdim A, oldı B, FK1.  
934 iděrin: iderem MK1, MK2 / başuma gelen işi: gelen óāli başıma M // Yiñemězin: Bilmězin ne gele B, Anuñ 
içün MK1, Hìç yiñemem YK / gözimüñ aúar: aúar gözümüñ A, aúar gözüm M, aúar bu gözüm MK1 / yaşı: yaşına 
M.  
935 Mıã(ı)r: Mıãr’ıñ MK2 / sulùānınuñ: sulùānuñ FK1. 
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   937 Bunı işitdi gözi yaşın siler 

    Aàlamaàı úodı oturup güler 

 

   938 Diñle imdi Zelòa niçün aàladı 

    Bilmezler ki anuñ içün aàladı 

 

   939 Başa bir dert gelicegez iñiler 

    Òayreti_ün gelüp úulaàı çiñiler 

 

   940 Bil úarañluàı gelür evvel çöker 

    Anuñ-içün gelür ol yaşlar döker 

 

   941 Zelòa çün Yÿsuf diyüben iñiler 

    Şimdi Yÿsuf gelmeyicek iñiler 

 

   942 Bil o derdüñ òayretidür bu gelen 

    Diñle Yÿsuf didügi kimdür gelen 

                                                                                                                                     
936 şimdi gele: gele A / gele: gelür FK1, MK2 // revādur: rāvādur FK2, var YK / ol seni aàlar bula: Şimdi aàlarsıñ 
hele MK1 / aàlar bula: arar bulur MK2. 
937 Bunı: Zelòa M, Zelìóa MK1 / işitdi: eşidüp MK2, eşdi YK / gözi: gözin B, gözinüñ FK1, YK, gözünüñ FK2, 
göz MK2 // oturup: oturdı B, FK2, MK1, oturur FK1, ol çünki M, yere oùurdı MK2, durmayup YK / güler: dügüler 
FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
938 Zelòa: Zelìóa MK1 // Bilmezler ki: Bilmezler M. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
939 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
940 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
941 Zelòa çün: Zelìóa MK1 // Şimdi Yÿsuf: Yÿsuf MK1 / iñiler: àayrıyı n’eyler MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, 
FK2, MK2 ve YK’de yok. 
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   943 Bu yaña sulùān úatına vardılar 

    Sulùāna medó [ü] åenālar úıldılar 

 

   944 Anda ol sulùānla begler geldiler 

    Şemèadānlar yaúup ele aldılar 

 

FK235a  945 İki vezìr sulùān-ıla girdiler 

    Gün gibi Zelòa müzeyyen gördiler 

 

   946 Zelòa’ya óamd ü åenālar itdiler 

    Gitdi anlar diñle bunlar n’itdiler 

 

   947 Zelòa ãanurdı ki Yÿsuf’dur gelen 

    Maèşÿúasıdur anuñ göñlin alan 

                                                                                                                                     
942 Bil: Diñle MK1 / òayretidür: òayretin MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
943 medó [ü]: -metin- medó-i. sulùān úatına: sulùānı hem FK1 / vardılar: geldiler A, getürdiler FK1 // Sulùāna: 
Zelìòā’ya A, Zelìòa FK1, Zelòa’yı FK2 / medó [ü]: medó FK1, FK2 / úıldılar: itdiler FK1, FK2. Bu yaña sulùān 
úatına vardılar: Buña baña sulùāna girdiler FK2. Bu beyit A, AÖ, M, MK1 ve YK’de yok. 
944 Bu beyit A’da 945. beyitten sonra gelmektedir. Anda ol: Bu yaña A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1, Çünki YK / 
sulùānla begler: sulùān ile bile A, sulùānı begler AÖ, sulùāna B, sulùāna begler FK1, MK2, sulùān begler FK2, 
sulùān-ı begler M, sulùānla beyler YK / geldiler: gel didiler B, iddiler FK1, itdiler FK2, MK2 // Şemèedānlar: 
Şemedānlar A, Şemèedanlar B, FK1, FK2, Şemèdinler M, Şimdi anlar YK / yaúup: yaúıban M, yaúuban MK1, 
MK2, baúup YK / ele aldılar: anı aldılar AÖ, B, YK, iletdiler FK1, MK2, aldılar M, MK1. 
945 vezìr: vezìr-ile AÖ, vezir FK1, vezìr-ile bile FK2 / sulùān-ıla: ile sulùān A, FK2, MK2, YK, sulùān AÖ, birki 
sulùān B, ile sulùān bile FK1, sulùānla MK1 / girdiler: geldiler M, YK // Gün gibi Zelòa: Zelìòa’yı gül gibi A, 
Zelòa’yı gün gibi AÖ, M, Zelìòa’yı gün gibi B, Zelìòa gün gibi FK1, Zelòa’yı gün ki FK2, Zelìóa’yı gün gibi 
MK1, Zelìóa gin gibi MK2 / müzeyyen: münevver MK2. 
946 Zelòa’ya: Zelìòa’la B, Zelìòa’ya FK1, Zelòa’yı M, Zelìóa’ya MK1, MK2 / óamd ü: medó ü AÖ, medó FK1, 
FK2, YK, medó-i M, MK2, medói MK1 // diñle: daòı FK1, FK2 / n’itdiler: ne itdiler YK. Bu beyit A’da yok. 
947 Zelòa: Zelìòa A, B, Zelìóa MK1, MK2 / ãanurdı ki: ãanur ki A, B, YK, ãanurdı FK1, ãanup FK2, eydür M, ãanur 
işbu MK2 / Yÿsuf’dur: Yÿsuf-durur FK1, M / Yÿsuf’dur gelen: gelendür Yÿsuf AÖ / gelen: bu gelen FK1, M // 
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M31a   948 Bunca varma gelme Yÿsuf’a ãanur 

    Gerdegě girěni hem anı ãanur 

 

   949 Zelòa gördi-kim Yÿsuf degil gelen 

    Didi kimdür benüm üstüme giren 

 

MK227a, YK59b 950 Düşde gördigüm degildür bu gelen 

    Óÿrì idi ol benüm göñlüm alan 

 

   951 Tiz segirtdi geldi yanına dāye 

    Didi aña ey utanmaz bì-óayā 

 

B28b   952 Böyle delilik idesin sen niçün 

    Geldi sulùān-ki óelālüñdür bugün 

 

                                                                                                                                     
Maèşÿúasıdur: Maèşÿúıdur AÖ, MK1, Maèşÿúası MK2, YK / anuñ: oluban MK2 / göñlin: gelin A, göñlini AÖ, 
göñlüñ FK2. 
948 Bunca varma gelme: Süre varup geldikçe MK2 / varma gelme: böyle varanı A, varma AÖ / Yÿsuf’a: Yÿsuf A, 
FK2, MK2, Yÿsuf’ı B, hep Yÿsuf FK1 / girěni: girende M / hem anı: anı A, daòı Yÿsuf MK2 / anı: Yÿsuf FK1. Bu 
beyit MK1’de yok. 
949 Zelòa: Zelìòa A, B, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / gördi-kim: gördi A, YK, eydür B, gördi-ki MK1 / Yÿsuf degil: 
Yÿsuf’dur B / degil: degildür MK2 // giren: gelen MK1, MK2, YK. 
950 degildür: degil A, degül YK // Óÿrì: Óÿri A, Óÿriydi AÖ, FK2 / Óÿrì idi: Ùurıvidür B, Óÿriydi YK / Óÿrì idi 
ol: Óÿriydi o FK1, Ol murādım MK2 / benüm göñlüm: göñlüm AÖ / göñlüm: èaúlım A.  
951 Tiz: Tez M, Tìz MK1 / dāye: ùaye B // Didi aña: Aña didi MK1. Didi aña ey utanmaz bì-óayā: Utanup itmesiñ 
aãlā óayā YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
952 Böyle: Bu M / Böyle delilik idesin sen: Neden idersiñ bunı yā YK / idesin: eyleyesin B, MK1, eyleyěsin M / 
sen: kim B // Geldi sulùān-ki: Geldi B / sulùān-ki: sulùānıñ AÖ, sulùān MK1, YK / bugün: begün B, bu gelen YK. 
Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
 Bu beyitten sonra AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şièìr Söylemedi. 
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   953 Zelòa eydür bu benüm yārim degil 

    Göñlümi alan vefādārım degil 

 

   954 Aàlayaraú işbu şièri söyledi 

    Derd-ile efàān idüp āh eyledi 

 

   955 Áh n’iděyin dir benüm yārum úanı 

    Düşde gördügüm cefādārum úanı 

 

   956 Nāzenin emeklerüm gitdi yile 

    Úanda bulam görklü niàārum úanı 

 

AÖ32a, MK196b 957 Hìç mecālüm úalmadı yile yile 

    Arturan ol āh-ıla zārım úanı 

 

   958 Òalú içinde mecnÿn oldı hem adum 

    Gitdi èaúlım nāmÿs [u] èārum úanı 

                                                
953 Zelòa: Zelìòa B, FK1, Zelìóa MK2 // Göñlümi alan: Düşde gördügüm AÖ, B, FK1, YK, Düşde gördügim FK2, 
Düşde gördigim MK2 / vefādārım: cefādārım AÖ, B, FK1, M, MK1, YK, cefādārum FK2. Bu beyit A ve MK1’de 
yok. 
954 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
955 Áh n’iděyin dir: N’ideyin FK1 / n’iděyin: n’ideyim MK1, MK2 / n’iděyin dir: n’ideyim bu A, n’ideyüm FK2, 
n’ideyim YK / yārum: cefādārum FK2 / úanı: degil bu FK1, úanı MK1 // Düşde gördügüm: Göñlümi alan AÖ, B, 
YK, Göñlüm alan FK2, MK1, Göñlüm alan ol MK2 / gördügüm: gördüm FK1.  
956 Nāzenin: Nāzenìn: A, FK1, FK2, M, MK1, Ne deyěyin B, Ol güzel MK2 / yile: bile B // Úanda bulam görklü 
niàārum: Arturan āh-ıla zārum B, Benim göñlüm alan yārim FK1, Gitdi èaúlım nāmÿsı èārım M, Arturan ol zārı 
fiàānım MK2 / görklü: göñli A, görgülü AÖ. 
957 yile yile: āh n’ideyim MK2 // Arturan: Artdıran YK / ol: ey AÖ / ol āh-ıla: āh-ıla A, FK1, FK2, āhla MK1, ey 
āhı YK / āh-ıla zārım: zārı fiàānım MK2 / zārım: zārumı YK. Bu beyit B’de yok.  



422 
 

 

   959 äÿretüñ naúşın göñülde yazaram 

    Dertlü oldum derde dermānum úanı 

 

A28b   960 èAşú odı ùutuşup içimde yanar 

    Baàrumı òÿn eyleyen yārum úanı 

 

FK235b  961 Gözümüñ yaşı sil oluban aúar 

    Nireden gelür ya bu kārım úanı 

 

   962 Gülsitānda āh-ıla zār iderem  

    Bülbül olmışam ya gülzārum úanı 

 

   963 Her seóerde nāle feryād iderem 

    Nevrÿz oldı úanı bahārum úanı 

                                                                                                                                     
958 nāmÿs [u]: -metin- nāmÿsı. oldı hem: oldı A, FK1, YK, oldı bil AÖ, B, oldı yaman MK1 // èaúlım: èaúlı B, èaúl 
YK / nāmÿs [u] èārum: èārı nāmÿsım A, nāmÿs èārım AÖ, FK1 / úanı: benüm úanı YK. Bu beyit M’de yok.  
959 äÿretüñ: äÿreti A / naúşın: èaşúıñ A, naúşını FK1, naúşı M, naúşını YK / naúşın göñülde: göñlüm içinde B / 
göñülde: göñülden AÖ, göñlümde YK / yazaram: yazarın FK1, yazmışam MK2 // derde dermānum: dÿd timārum 
FK1 / dermānum: timārım AÖ, tìmārım FK2. 
960 odı: odından AÖ, āteşi MK1, YK / ùutuşup: ùutuşur A, düşüben FK1 / ùutuşup içimde: yürěgim içinde B, 
yürekde tutuşup MK2 / içimde: içim AÖ // Baàrumı: Baàrını FK1 / òÿn eyleyen: çün yār iden B / yārum: nārum B, 
FK1, nārım MK2.  
961 sil: seyl B, FK1, M, sel MK2 / oluban: olmış B, gibi MK1, olup MK2 // ya: FK1, FK2, M, MK1, MK2 / bu 
kārım: bì-kārım AÖ, be-kārım FK1, pelìkārım MK1 / kārım: kārı B, FK2, M. Bu beyit YK’de yok. 
962 Bu beyit MK2’de 963. beyitten sonra gelmektedir. Gülsitānda: Gülüstānda A, M, Geldim anda B, 
Gülsitānlarda FK1, Gülüstānlarda FK2, Gülistānda MK1, MK2 / āh-ıla: āhla MK1, āhı ile YK // Bülbül olmışam ya 
gülzārum: Nevrÿz oldı úanı bahārım M, Nevrÿz oldum tāze bustānım MK2 / ya gülzārum: yā güllerim FK1, 
gülzārım MK1, YK / ya: yā FK2.  
963 Her seóerde: Seóerlerde A, Ben seóerde B, Seóerde FK2, Her seóer YK / nāle feryād: zārì firyāz A, nāl ü 
feryād B, nāl firyāz FK1, nāl feryāz FK2, nāli feryāz YK // Nevrÿz oldı úanı bahārum: Bülbül olmışam yā 
gülzārım MK2 / oldı: oldum FK1 / úanı: ya A, n’oldı B, yā MK1, óāne YK. Bu beyit AÖ ve M’de yok.  
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   964 Derd ü miónetler çeküben yilerem 

    Bulamadım ãayd [u] şikārum úanı 

 

   965 Vaãlına irem diyüben umaram 

    Ben senüñem didi ikrārum úanı 

 

   966 Hìç mecālüm úalmadı ãabr eyleyem 

    Ol yüzi gül yañaàı nārum úanı 

 

M31b   967 Ben áarìb’i yine dertli eyledüñ 

    Ùuramazam ãabr u úarārım úanı  

 

Taórìrāt 

 

MK227b  968 Bunı didi Zelòa çün eyledi zār 

    Bir ün irdi Yā Zelìòa itme zār 

                                                
964 Bu beyit B’de 965. beyitten sonra gelmektedir. ãayd [u]: -metin- ãaydı. Derd ü: Derdi A, B, M, Her seóerde 
AÖ, Dürlü FK1, Derd-i MK2, Derd YK / çeküben: çeküp MK2 / yilerem: diledüm A, n’eylerěm B, n’eylerem FK2, 
gezerem MK2 // Bulamadum ãayd [u]: äabr bulamadım FK1 / ãayd [u]: ãabr-ı A, FK2, ãabr B, ãıyd-ı M, ãāyd-ı 
MK1, ãıydı YK / şikārum: úarārum B, sükkěrüm MK1.  
965 Vaãlına: Vaãluña A, Vuãlata FK1 / irem: irdim MK1 / diyüben: deyüp MK2 / umaram: iverem AÖ, umaram 
ben YK // Ben senüñem: Seniñüñ YK / didi: deyü B / iúrārum: iúrārıñ MK1.  
966 Bu beyit MK2’de 964. beyitten sonra gelmektedir. úalmadı: úalmadı deyü A / eyleyem: itmege YK // yañaàı 

nārum: bāàı cinānum MK1,  yārum YK. Bu beyit M’de yok. 
967 ãabr u: ãabr AÖ, ãabrı M / úarārım úanı: úarār úalmadı B. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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B29a   969 İvme Yÿsuf’ı saña virem didi 

FK117b   Seni_anuñ vaãlına irgürem didi 

 

   970 Óaú teèālā Zelòa’yı sevindürür 

    Bir perì úızını aña göndürür 

 

   971 Didi aña var Zelìòa yanına 

    Di-ki selām ãıóóat olsun cānına 

 

AÖ32b  972 Úorúmasun Yÿsuf’ı aña virürem 

    áayrıdan ãaúlar aña irgürürem 

 

   973 Var sen anda Zelòa ile bile ùur 

    Zelòa’nuñ gey ùonların rengine gir 

                                                                                                                                     
968 Bunı didi Zelòa çün eyledi: Böyle deyüp zārì ile itdi Zelìóa āh-ı MK2 / Zelòa: Zelìòa FK1 / Zelòa çün: Zelìòā 
A, Zelìóa MK1 / çün: kim B // irdi: geldi M, MK2 / Zelìòa: Zelòa AÖ, FK2, YK, Zelìóa MK1, Zelìòā MK2.  
969 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / Yÿsuf’ı saña: saña Yÿsuf’ı AÖ, B, YK / virem didi: virirem M // irgürem didi: 
irgürürem M. 
970 teèālā: teèā FK2 / Zelòa’yı: Zelìòa’yı A, B, Õelìòa’yı FK1, Zelìóa’yı MK1, MK2 / sevindürür: sevindüre FK1 // 
perì: pirì AÖ, perrì M / úızını: úızı A, FK1, úıõı B, úızın MK1 / aña: aña pes B / göndürür: göndüre FK1, virür 
FK2. 
971 Zelìòa: Zelòa AÖ, FK2, YK, Zelìóa MK1, MK2 // Di-ki: Õì A, FK2, Di AÖ, B, FK1, MK1, Çoú MK2, Didi YK / 
selām: selāmı YK / ãıóóat olsun: eyle ve ãıóóat A, olsun ãoóbet FK1, olsun ãıóóat FK2, olsun-ki anıñ MK2. 
972 Úorúmasun: Úorúumasın FK1, Úorúmasıñ YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf MK2 / Yÿsuf’ı aña: aña Yÿsuf’ı AÖ, FK1, 
MK1, YK, aña Yÿsuf FK2 / virürem: vireyin FK1, virem MK1, irgürem MK2 // áayrıdan: áayàudan B, Yaradan 
MK1, áayrısından MK2 / ãaúlar aña: ãaúlayu anı B, ãaúla anı FK1, ãaúlar anı aña MK1, ãaúlaram aña MK2 / 
irgürürem: irgürem FK1, MK1, virem MK2. Bu beyit A’da yok. 
973 sen anda: anda AÖ / Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2, anuñ YK / Zelòa ile: Zelòa’yıla AÖ, FK2 / bile 
ùur: bildüre AÖ, dur B, ùur MK1 / ùur: ol MK2 // Zelòa’nuñ: Zelìòa A, Zelìòa’nuñ B, FK1, Zelìóa’nuñ MK1, 
Zelìóa’nıñ MK2 / gey ùonların: ùonlarınuñ A, donları B, ùonların gey MK1, MK2, donlarıñ YK. 



425 
 

 

   974 Çünki sulùān anda gerdege gele 

    Zelòa diyü senüñle gerdek ola 

 

FK236a, MK197a 975 Vardı perì anda Zelòa yanına 

    Hem beşāret itdi anuñ cānına 

 

YK60a   976 Dir selām olsun saña ey māhliúā 

    Çoú şük(ü)rler eylegil ol Òālıú’a 

 

A29a   977 Tañrı seni bu úaøādan ãaúladı 

    Beni gönderdi vü seni bekledi 

 

   978 Tañrı ne emr itdi ise söyledi 

    Zelòa’yı sevindürüp şāõ eyledi 

 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
974 gerdege: gerdekle YK / gerdege gele: girdi gerdege B / gele: gire MK2 // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa B, FK1, 
Zelìóa MK1, MK2 / diyü: diyüp YK / diyü senüñle: òatun ile B / senüñle: senüñ-ile FK2.  
975 perì: pirì AÖ, perrì M / perì anda: anda bir pìri FK1, anda pirì FK2 / anda: úızı MK1 / anda Zelòa: Zelìòa’nuñ A 
/ Zelòa: Zelìòa B, Zelìòa’nıñ FK1, Zelìóa MK1, MK2 // itdi: ide MK2.  
976 olsun: olsuñ YK / saña: size MK1 / ey māhliúā: māh-ı liúā A, ivme liúā AÖ, dir med liúā B, dermānlıàa M, ey 
māh MK1, ey māh-ı liúā MK2, ey mehliúa YK // Çoú şük(ü)rler: Şük(ü)rler B / şük(ü)rler eylegil: şük(ü)r olsun 
didi MK2/ eylegil: eyle sen FK1 / eylegil ol: eyleyesin A, eyle FK2 / ol: sen YK. Çoú şük(ü)rler eylegil ol Òālıú’a: 
Beni saña gönderdi İlāh MK1. 
 976-977. beyitler arasında MK1’de şu beyit yer almaktadır: Çoú şük(ü)rler eyle ol Òālıú’a / Yiri gögi yaradan ol 
Òālıú’a.  
977 bu: ol YK / bu úaøādan: úaøādan B / úaøādan: àazādan MK2 // gönderdi vü: gönderüben A, getürdi vü B, 
gönderdi MK1 / vü: ve M, MK2 / vü seni bekledi: seni bekle didi YK / bekledi: ãaúladı AÖ. 
978 itdi ise: itdiyse AÖ, B, MK1, YK / söyledi: söyle didi YK // Zelòa’yı: Zelìòa’yı B, Zelìóa’yı MK1. Bu beyit A, 
FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
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   979 Zelòa aña didi òoş geldüñ i cān 

    Ölmiş-iken cānum ele_alduñ i cān 

 

   980 Bu yaña sulùān çıúub gitmiş-idi 

    Zelòa’ya àāyet àaøab itmiş-idi 

 

   981 Gine vezìrler yanına geldiler 

    Hem anuñ göñlini ele aldılar 

 

   982 èAvrete uyma diyü avıtdılar 

    Gine anı gerdege iletdiler 

 

M32a   983 Geldi perì sulùānuñ úarşusına 

    èÁşıú oldı göricek bendesine 

 

   984 Sulùān anuñ-ıla gerdek oldılar 

                                                
979 i: -metin- ey. Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / aña didi: eydür A, aña B, eydür aña FK1 / didi: der 
MK2 // Ölmiş-iken: Ölmişken FK1, YK / cānum: cānumı MK1, cān MK2 / cānum ele_alduñ i: ben yiñiden buldum 
YK / ele_alduñ: olduñ hem AÖ / i: ey A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 / i cān: hemān MK1.  
980 A’da mısralar takdim-tehirlidir. çıúup: úoyup MK2 / gitmiş-idi: gitmişdi FK1, FK2, MK2, YK // Zelòa’ya: 
Zelìòā’ya A, Zelìòa’ya FK1, Zelìóa’ya MK1, MK2 / àāyet àaøab: àaøab MK1 / itmiş-idi: itmişdi FK1, FK2, MK2, 
YK.  
981 Gine: Yine A, MK1, MK2 / vezìrler: vezirle FK1 / vezìrler yanına: yanına vardılar M // Hem anuñ: sulùānuñ 
MK2 / göñlini: göñlin MK1. Bu beyit B’de yok. 
982 diyü: deyüp B, diyüp FK1, FK2, evet MK1, der MK2, diye YK / avıtdılar: oùurdılar A, ögretdiler AÖ, unıtdılar 
B, didiler MK1, ögüt virdiler MK2, ögütlediler YK // Gine: Yine A, FK1, FK2 / anı gerdege: gerdege anı MK1. 
Gine anı gerdege iletdiler: Hem anıñ ùıròayın ele aldılar MK2.  
983 Geldi: Geldiler MK2 / perì: pirì AÖ, pìrì FK1, perrì M // göricek: görincek YK / bendesine: yandı gine AÖ, 
yandı sìne MK1, kendüsine MK2, bendine YK.  
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    Bir zamān oynadılar hem güldiler 

 

B29b   985 Gelicek sulùān-ıla perì olur 

    Ol gidicek Zelòa ile oturur 

 

MK228a  986  Zelòa cāriyeler ile_olur idi  

    Sulùān anı cāriye ãanur idi 

 

     Şièr 

 

AÖ33a   987 Tañrı ãaúlayıcaàaz bir úulını 

    Geñez ider aña ùoàrı yolını 

 

   988 Sözleri olur anuñ cümle ãavāb 

    Hem òaùādan ãaúlar anuñ dilini 

 

                                                
984 anuñ-ıla: anuñla MK1 / oldılar: olur A, MK2 // zamān: zamānda B / oynadılar hem: hem oynadılar AÖ, 
oynayup bile YK / hem güldiler: güldiler B, MK1 / güldiler: güler görür A. Bir zamān oynadılar hem güldiler: Ol 
gidicek Zelìòa ile oturur FK1, Ol gidincek Zelìóa oùurur MK2. 
985 sulùān-ıla: sulùān MK1, sulùānla YK / perì: pirì AÖ, perrì M, periyle MK1/ olur: oturur MK1 // gidicek: gelicek 
FK2 / Zelòa: Zelìóa MK1 / Zelòa ile: Zelìòa’yıla A, Zelòa’yıla FK2. Bu beyit FK1 ve MK2’de yok.  
986 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa B, Zelìóa MK1 / Zelòa cāriyeler ile: Cāriye ile Zelìóa MK2 / cāriyeler ile: cāriye ile A, 
cāriyelerle AÖ, FK1, YK, cāriyělerle M, cāriyyeler ile MK1 / olur idi: oùurur A, otururdı AÖ, B, FK1, FK2, M, 
YK, oturur idi MK2 // cāriye: cāriyelerden A, cāriyye MK1 / ãanur idi: ãanur A, ãanurdı FK2, YK.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
987 ãaúlayıcaàaz: ãaúlayınca A, ãaúlayıcaú FK1, MK1, úurtarıcaú MK2, ãaúlayıncaàaz YK / ãaúlayıcaàaz bir: ãalar 
Óıør’a B // Geñez: Ásān YK / Geñez ider aña: Müstaúìm eyler FK1, Ásān ider B.  
988 Sözleri olur: Sözleri MK1 / ãavāb: åevāb A, AÖ, FK2, MK1, ãavab FK1, åevābı YK // òaùādan: òaùardan M, 
MK1 / anuñ dilini: anı Çalab MK1. Sözleri olur anuñ cümle ãavāb: Perì cüvān oldur cümle türāb B. Bu beyit 
MK2’de yok. 
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FK236b  989 Òayra dönderür anuñ cümle işin 

    Raómetine ùoàrı ider yolını 

 

   990 Bir úulına Óaú èināyet eylese 

    Varur anda cennetine ãalını 

 

MK197b  991 Vay aña kim èadl ide èafv itmeye 

    İtdügin ãorarsa gör e óālini 

 

   992 Óaú teèālā úulların èafv eyleye 

    Òayra döndüre úamu vebālini 

 

   993 Ùoàrı yoldan cümlemüz ayırmaya 

    äaúlayıvire o Şeyùān ilini 

 

A29b   994 Hem àaribleri daòı esirgeye 

                                                
989 Òayra: Yoòsa B / dönderür: dutdurur FK1, döndüre M / anuñ cümle: cümle B / işin: işini B, FK1 // Raómetine: 
Cennete B, Raómete FK1 / yolını: Óaú yolunı B. Bu beyit A, AÖ ve YK’de yok. 
990 Óaú: çün A, B, FK1, M  / eylese: eyleye A, B, FK1, M, MK1, eyleyüp MK2 // Varur: Virür MK2 / anda 
cennetine: cennete ãalını FK1, cennetiñ aña MK2 / cennetine: cennete A, cennetde B, çün cennete M / ãalını: 
emvālini MK2. Bu beyit FK2 ve YK’de yok. 
991 èadl: èad A, èadli FK2, MK1, èaded MK2 / itmeye: eyleye M // İtdügin: İtduàına M, İtdügüni FK1, MK1, 
Etdigin MK2 / ãorarsa gör e: ãorarsa gör A, B, FK1, göre ãorar M, ãorar görür MK1, ãorarsa gel gör MK2. Bu beyit 
YK’de yok. 
992 döndüre: dura FK1, dönderür MK1, döndürür MK2 / úamu: anuñ AÖ, anıñ MK2 / vebālini: aóvālini B, babalini 
FK2, efèālini MK2. Bu beyit YK’de yok. 
993 Ùoàrı yoldan cümlemüz: Cümlemüzi ùoàrı yoldan M / cümlemüz: cümlemüzi FK1, cümle MK1, cümlemizi 
MK2 / ayırmaya: ırmaya M // äaúlayıvire: Çolaú ide A, Ùuydurı dir B, Döndürür vire FK1, Ùuydurıvire FK2, 
Ùapduravire M, Bildüre MK2 / o: ol A, AÖ / Şeyùān: Şeyùān’uñ A / äaúlayıvire o Şeyùān: Şerr-i Şeyùān’dan 
ãaúlaya MK1 / ilini: elini A, B, M, yolunı FK1, MK2, ālini FK2, úulunı MK1. Bu beyit YK’de yok. 
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    Zìrā àurbet bükdi anuñ bilini 

 

   995 Úavm úardaş fürúatine yandı ol 

    Ayrı düşdi bulamadı yārını 

 

   996 Zelòa’yı úurtardı Tañrı ey hümām 

    Vir ãalavāt Muãtafā’ya ve’s-selām 

 

     Taórìrāt 

 

   997 Gel berü şimden girü söyleyelüm 

    Zelòa nice oldı anı diyelüm 

 

M32b   998 Sulùān elinden anı Óaú úurtara 

    Diñle nice Zelòa’yı gör ne úıla 

 

FK118a  999 Zelòa çünki bulamadı yārını 

                                                
994 àaribleri: àarìbleri A, B, MK1, àaribler FK1, àayrılar M / àaribleri daòı: àarìb olanları MK2. Bu beyit YK’de 
yok. 
995 Úavm: Úavmi YK / Úardaş: Úureyş M // bulamadı: bulmadı FK1, terk eyledi MK1, bulmadı ol MK2 / yārını: 
ilini A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, YK. 
996 Bu beyit MK2’de 986. beyitten sonra gelmektedir. Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Zelìòa FK1, Zelìóa’yı MK1, MK2 / 
úurtardı: úorudı MK1 / úurtardı Tañrı: Tañrı úurtardı MK2 / ey: iy AÖ / ey hümām: hümām A, hemān FK2, ve’s-
selām MK2 // ãalavāt: ãalāt FK1 / ve’s-selām: ey hümām MK2.  
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
997 söyleyelüm: -metin- söyleyělüm. diyelüm: -metin- diyělüm. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve 
YK’de yok. 
998 úurtara: úurtarur MK1 // nice Zelòa’yı: imdi Zelìóa’yı MK1 / úıla: úılur MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, 
MK2 ve YK’de yok. 
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    Diledi ala getüre kim anı 

 

   1000 Emr úıldı bir sarāy yapdurdı ol 

    Ayaà altına_aldı Mıã(ı)r şārını 

 

   1001 İtdiler çārşÿya úarşu pençere 

    Görür idi kim gelürse varını 

 

B30a   1002 Úaãd iderdi cümle şehri araya 

    Yoúladurdı ol Mıã(ı)r bāzārını 

 

   1003 Zìra Yÿsuf ben Mıã(ı)r’dayam didi 

    Hìç unutmadı anuñ güftārını 

 

AÖ33b  1004 İñilerdi düni gün Yÿsuf diyü 

    èÁşıú idi gel gör imdi zārını 

                                                
999 Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / çünki: çün A, ãanki B / çünki bulamadı: bulamadı çünki MK1 / 
bulamadı: bulumadı FK2, bulmadı MK2 / yārını: erini YK // Diledi: Dilemedi B, Diledi-kim FK1 / getüre: getürdi 
AÖ / kim anı: yārını A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK.  
1000 Emr: Em(i)r A, M, MK1, MK2, Emri AÖ, B / sarāy: sarāyı MK2, ãārāy YK / yapdurdı: yandurdı MK2 // Ayaà: 
Ayaàı A, B, FK1, MK1, MK2 / altına: altın M / aldı: ala AÖ / şārını: şehrini A, M, MK1, YK, şehěrini MK2.  
1001 İtdiler: Eyledi A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2, Yapdurdı YK / çārşÿya: çarşÿya FK2 / çārşÿya úarşu pençere: 
úarşu pençereler çarşÿya FK1 // Görür idi: Göreydi A, MK1, YK, Göre B, Göreyidi FK1, Görür M, Görürdi MK2 / 
kim: eger A, ãankim M / kim gelürse: gelürse kim AÖ / gelürse: görür ise M / varını: yārını A, M, anda yārını B, 
ol göre FK1. 
1002 Úaãd: Úaãdı AÖ / Úaãd iderdi: Úaãdı bu idi-kim MK1 / iderdi: ider A, úıldı FK1 / şehri: òalúı M, şehr YK // 
Yoúladurdı: Yoúlayaydı A, B, FK2, YK, Yoúladı AÖ, Yoúlar-ıdı FK1, Yoúlar idi MK1 / Mıã(ı)r bāzārını: Mıãr’ıñ 
varını B. Bu beyit MK2’de yok. 
1003 Zìra: Zìrā A, B, M, MK2, YK // Hìç: Hiç A, FK1 / unutmadı: utunmadı YK / güftārını: Kenèān’ını B. Bu beyit 
MK1’de yok.  
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FK237a  1005 èÁşıú olmayan ne bilsün bu dili 

    áayrılar bilmez çü Manãÿr dārını 

 

   1006 Nice aàlamasun ol oldı àarìb 

    Hem àarìb hem bulamadı yārını 

 

   1007 Yÿsuf içün ata ana terk idüp 

    áarìb oldı úodı gitdi yirini 

 

     Der-Beyān-ı Yÿsuf 

 

   1008 Óaú dìdārın görmek isterseñ hümām 

    èAşú-ıla diñ es-salātu ve’s-selām 

 

MK228b, YK60b 1009 Diñle imdi Yÿsuf’ı diyem yine 

                                                                                                                                     
1004 İñilerdi: İñlerdi AÖ, Aàlar idi MK1, Aàlardı MK2 / düni gün: dün gün FK1, FK2, MK2, dāéìmā M / diyü: diye 
YK // èÁşıú idi: èÁşıúdı FK2 / èÁşıú idi gel: èÁşıúıñ A / gör imdi: imdi gör YK / zārını: sen óālini A, óālini MK2.  
1005 olmayan: olmadı B / ne bilsün bu dili: bu derdi ne bilür MK2 / bilsün: bilür A, bilsiñ YK / bu dili: bunı MK1 // 
bilmez çü: çün bilmez AÖ / çü: bu B, M / çü Manãÿr: Manãÿr MK1 / Manãÿr dārını: mestān dilini M / dārını: 
varını YK. áayrılar bilmez çü Manãÿr dārını: Hem àarìb hem bulamadı yārını MK2.  
1006 aàlamasun: aàlamasıñ YK / ol oldı: oldı MK1 // àarìb hem: àarìblıúda B / hem bulamadı: bulmadı anda A / 
bulamadı: bulmadı AÖ. Bu beyit MK2’de yok. 
1007 ata ana: ana ata A, FK1, FK2, YK / terk idüp: terkin urur AÖ, FK2, YK, terkin vurur B, terkin urup FK1, terkin 
virür MK1 // oldı úodı: olduúda ve FK1 / úodı gitdi: úoyup A / yirini: yāranlarını A, yārını B, èaúlını M, varını 
MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
 1007-1008. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Zelìóa Yÿsuf èaleyhi’s-selāmı / Bāzārda gördü 
gider úıyāmı MK1. 
 Başlık: Faãl FK2. Başlık A, B, FK1, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1008 dìdār: -metin- dìzār. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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    Vir ãalavāt enbiyā ervāóına 

 

MK198a  1010 Yÿsuf’ı alup bazāra geldiler 

    Hem münādìler nidālar úıldılar 

 

A30a   1011 Zemzem-ile àulàuleyle şār içi 

    Ùoldı āvāz-ıla ol bāzār içi 

 

   1012 Medó idüp dellāllar iderler nidā 

    Kim alur şol úulı-kim cānlar fidā 

 

M33a   1013 Ne ola bu ses diyü Zelòa baúar 

    Gördi bulutdan ãanasın ay çıúar 

 

   1014 Yÿsuf idi bu gelen çünki görür 

    Óayúurur Yÿsuf diyü naèra urur 

                                                
1009 Diñle imdi Yÿsuf’ı diyem: Yÿsuf’ı diyem diñle sen A / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2, MK2 / diyem yine: diyeyim 
saña MK2 // Vir ãalavāt: Ve ãalāt FK1 / enbiyā: enbiyānuñ A, AÖ, FK1, FK2, MK1, YK, enbiyālar MK2 / ervāóına: 
ceddine A, rÿóına AÖ, MK1, cānına FK1, FK2, MK2, YK.  
1010 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf u FK2 / Yÿsuf’ı alup: Yÿsuf’ı MK1 / bazāra: bazara B, bāzara FK1, bāzāra M, 
MK1, MK2,  bāzara YK / geldiler: getürdiler MK1 // nidālar: nidā A, MK1. 
1011 Zemzem-ile: Zelzeleyle M, YK, Velveleyle MK2 / àulàuleyle: àulàula B, àulúuyley FK1, àulàul-ıla M / şār: 
şehr A, çarşÿ FK1, şer M, şeher MK2 // āvāz-ıla: ādem ile MK2 / ol: hem B, MK2 / ol bāzār: bāzār A, bāzar FK1 / 
bāzār: bazār B, FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1012 idüp: ider A, M, ideyin FK1 / dellāllar: dellāl A, FK2, diller FK1 / iderler: eyderler M, itdiler MK1, ider MK2 // 
şol úulı-kim: kim şol FK1 / úulı-kim: úulı B, úul ki MK2 / cānlar: canlar FK2. 
1013 Ne ola bu ses: Bu ne A, Ne ola AÖ, B, FK1, MK1, Ne ola bu M, Bu ne sözdür MK2 / ses: sāz FK2 / diyü: dir 
AÖ, diyü bu sāz FK1, serdāya M, diyüben MK1, diye YK / Zelòa: Zelìòā anlara A, döndi Yÿsuf’a AÖ, Zelìòa bu 
āvāza B, Õelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 // Gördi: Görür A, Görüp M, Gördi-ki MK2 / bulutdan ãanasın: ãanasın 
bulutdan A, bulardan ãanasın FK1, ãandı bulutdan bir M, ãanki buluù içinden MK2, yirinden ãanasıñ YK.  
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   1015 Pençerěden kendüni atmaú diler 

    Maèşÿkınuñ vaãlına yitmek diler 

 

   1016 Cāriyeler úomadılar atmaàa 

    Üşegeldiler úamusı tutmaàa 

 

   1017 Úoñ beni dir maèşÿúuma ireyin 

    Ùoàrı yārumdur aña cān vireyin 

 

B30b   1018 Özeni özeni anı bulmışam 

    Düşde gördügümi yañılmamışam 

 

     Şièr 

 

FK237b  1019 Hey ne devlet kişi ùoàrı yārını 

    Añsuzın göre anuñ dìdārını 

                                                                                                                                     
1014 Yÿsuf idi: Yÿsuf imiş A, Yÿsuf-udı AÖ / gelen çünki: geleni A / çünki: ãanki B, çünkim MK2 // Óayúurur: 
Óayúırup A, MK2, Çaàırır FK1, Óayúırdı YK / diyü: diye YK.  
1015 kendüni: kendüyü AÖ, kendi FK1, kendüyi MK1, kendüsin MK2 / yitmek: irmek M, MK1. 
1016 Cāriyeler: Cāriyyeler MK1 / úomadılar: úoymadılar anı MK2 // Üşegeldiler úamusı: Üşdiler üstüne anı MK2. 
1017 beni dir: beni A, B, FK1, YK / ireyin: varayın M, ireyim MK1, MK2 // Ùoàrı yārumdur: Ùoàrı mıdur ben M, 
Ùoàrı yārımdan MK1 / aña: yaña MK1 / cān: can FK2, cānımı MK2 / vireyin: vireyim FK1, MK1, MK2.  
1018 Özeni Özeni: Arayı arayı MK2, YK / anı: geldim FK1, bugün MK2 / anı bulmışam: bulmışam FK2 // 
gördügümi: görüp A, gördüm-ki anı AÖ, görmişem FK1, gördüm idi MK1 / yañılmamışam: bekilleyü gelmişěm 
A, ben yañılmışam B, yañılmışam FK1, ben yañılmışam M, MK2. 
 1018-1019. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Áh zār eyleyüp hem úıldı fiàān / İşbu beyti Zelìóa 
úıldı èayān.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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AÖ34a   1020 Çoú mıdur anuñ yolına cān vire 

    Úulaà-ıla işide güftārını 

 

   1021 Yüze yüz buluşubanı söyleşe 

    Gel gör imdi èāşıúuñ bāzārını 

 

   1022 Göre bülbül hìç úarār ider mi ol 

    Her seóerde medó ider gülzārını 

 

   1023 Yā áarìb àurbetde yārın bulıcaú   

    N’eylesün ol dünyānuñ envārını 

 

MK229a  1024 Zelòa eydür işde yārum bu durur 

    Gice gündüz āh [u] zārum bu durur 

 

   1025 Bu durur düşde görüp aàladıàum 

                                                                                                                                     
1019 dìdārını: -metin- dìzārını. Hey: Ger B / ùoàrı: kendi YK // göre anuñ: anuñ göre AÖ / dìdārını: dìzārın YK. 
Añsuzın göre anuñ dìdārını: Zehì devlet kişide kim doàar yār MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
1020 Çoú mıdur: Çün úamdır FK1, èAyb mı YK / vire: vireni A, virem M, viren MK2 // işide: işde FK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
1021 Yüze yüz: Yüze yüze FK1, Yüz-be-yüz MK1, Yüz yüze MK2, Yüze-be-yüz YK / buluşubanı: buluşan B, 
buluşup ben FK1, buluşuban FK2, MK1, YK, buluşabanı MK2 / söyleşe: söyleye A, AÖ, B, MK2, söylese FK2, 
söyleyem FK1, söylemeyeni YK // gör imdi: imdi gör YK / bāzārını: bazārını A, B.  
1022 Göre: Gör ki MK2 / bülbül: bülbül gülüni MK1 / hìç: hiç FK1, hem MK2 / ider mi ol: ider mi MK1, YK, ider 
mi hìç MK2. Bu beyit A’da yok. 
1023 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1024 āh [u]: -metin- āh-ı. Zelòa: Zelìòa A, B, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A / işde: işid FK1 / bu durur: 
budur A, MK1, MK2, YK // āh [u]: āhı AÖ, YK, āh FK1, āhla MK1, āh-ıla MK2 / bu durur: budur A, MK1, MK2, 
YK.  
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    èAşú odıyla yüregüm ùaàladıàum 

 

   1026 Alıvirüñ bunı baña getürüñ 

    Ne úadar mālum var-ısa hep virüñ 

 

FK118b  1027 Dāye eydür sırruñı fāş eyleme 

    Sulùān işidür bu sözi söyleme 

 

M33b   1028 Sulùān oldı müşterì úo kim ala 

    Umaruz ki bunda yanuña gele 

 

A30b   1029 Dime bu sözlerüñi işitmesün 

    Saña virsün àayrılara gitmesün 

 

MK198b  1030 Zelòa eydür ùur Yÿsuf’a söylegil 

    Düşde görüp sevdügüm aña digil 

                                                
1025 Bu beyit AÖ, B, FK1, FK2 ve YK’de 1026. beyitten sonra gelmektedir. FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Bu 
durur: Budur FK1, YK, Budur ol MK1, Bu benim MK2 // èAşú odıyla: èAşú-odına MK2, Eşki odına YK / odıyla: 
odına AÖ, FK2 / odıyla yürěgüm: odına yürekler B.  
1026 bunı: anı MK2 // var-ısa: varsa FK1 / hep virüñ: yetürüñ MK1.  
1027 Dāye eydür: Ùāyesi der MK2 / sırruñı: sırrı FK2, sözüñi M // bu sözi: bunı MK1 / sözi: sö MK2, söz YK.  
1028 Sulùān oldı: Old sulùān FK1 / Sulùān oldı müşterì úo kim: Ki sulùān ol úulı hem belki M / úo kim: anı A / úo 
kim ala: úula MK1 // Umaruz: Umaram A, FK1, Ala umaruz YK / ki: kim FK2 / bunda: bende MK2 / bunda 
yanuña: bundan yaña MK1.  
1029 Dime: Ùınma AÖ / sözlerüñi: sözi B, sözleri kim FK1, sözleri key MK1, söziñi ol MK2, sözleri YK / 
işitmesün: işide FK2, eşidmesiñ YK // àayrılara: àayrıya A, B, FK1, FK2, M, MK1, YK, àayrı alup MK2 / 
gitmesün: iletmesün A, FK1, M, virilmesin B, eletmesin FK2, virmesün MK1, iletmesiñ YK.  
1030 Zelòa: Zelìòa A, B, FK1, Zelìóa MK1, MK2, Sulùān YK / eydür: dir A / ùur: var A, MK2, YK, sen var AÖ, dir 
FK2 / Yÿsuf’a: aña AÖ, YK, aña sen B, aña var FK1, var aña FK2, Yÿsuf’a var MK2 // aña: oña FK2, budur M / 
aña digil: şeró eylegil MK1.  
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   1031 Beni úoyup àayrıya meyl itmesün 

    Di sen aña ol beni unutmasun 

 

FK238a  1032 Dāye vardı sırr-ıla anı didi 

    Zelòa’nuñ sözlerin aña söyledi 

 

   1033 Yÿsuf eydür ben de gördüm di aña 

    İllā zaómetsüz irişilmez aña 

 

B31a, YK61a  1034 Zìrā her kim dünyāda èāşıú ola 

    Çoú belālar çeke ãoñra vaãl ola 

 

   1035 İşidüñ kim idelüm bir òoş kelām 

    Diñ Resÿl’e eã-ãalātu ve’s-selām 

 

     Taórìrāt 

                                                
1031 úoyup: di A, görüp MK1 / meyl: göñül A / itmesün: virmesün A, itmesiñ YK // Di sen: Diñ siz AÖ, Di men 
FK2, Diyesin MK1 / aña: oña FK2 / unutmasun: unutmasıñ YK.  
1032 vardı: indi A, B, FK2, itdi AÖ, YK, anda FK1, gitdi MK1 / anı: aña M, MK2 / didi: söyledi B, MK1 // 
Zelòa’nuñ: Zelìòa’nuñ A, Zelòa B, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / sözlerin: sözlerini A, B, FK1, óālini MK1, 
sözin hem MK2 / aña söyledi: söyledi A, şeró eyledi MK1.  
1033 gördüm di: gördümdi AÖ, M / di aña: didi FK2 // irişilmez: irişmez MK1, MK2 / aña: baña B, MK2, ol baña 
MK1. 
1034 Zìrā her: Her A / her kim dünyāda: hem dünyā YK // belālar: cefālar A, MK2 / çeke: çeküp MK2 / vaãl: vāãıl 
A, B, FK2, YK, vaãlı FK1.  
1035 İşidüñ kim idelüm: İmdi ideyim saña A, İşit imdi ideyim B, İşit kim pes idelüm M, İşidüñ idelüm MK1, İşidiñ 
imdi YK / kelām: òaber FK1, FK2, kelāmı MK1 // Diñ Resÿl’e: V Resÿlullāh FK1 / Diñ Resÿl’e eã-ãalātu: Vir 
ãalavāt Muãùafā’ya A, B, Vir Resÿl’üñ rÿóına AÖ, Diñ Resÿl’e ãalātla MK1, Diñ Resÿl’üñ rÿóına MK2, YK / 
ve’s-selām: her dem selām AÖ, ey hümām B, selāmı MK1, yüz biñ selām MK2. 
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AÖ34b  1036 Geldi sulùān Yÿsuf’ı almaú diler 

    äorar anuñ úıymetin bilmek diler 

 

   1037 Mālik’e dir ki di úuluñ bahāsın 

    Her ne-kim dilerseñ anı alasın 

 

   1038 Elin aldı Mālik aña söyledi 

    Ol melek kim Yÿsuf’uñ eşi idi 

 

   1039 Geldi Yÿsuf yanına dellāl olur 

    Bahā kesdi Yÿsuf’a gör ne úılur 

 

   1040 Aàırı altun gümüş[le] zer gerek 

    Ebrişim yāúÿt-ıla gevher gerek 

 

                                                                                                                                     
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1036 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / almaú: almaúlıú FK2 // äorar anuñ: äÿretinüñ AÖ. 
1037 Mālik’e: Mālik B, Melik’e MK1 / dir: di M / dir ki di: dedi bu A, eydür bu B, dir FK1, dirdi FK2, eydür diyivir 
MK1, der bu MK2, didi YK / ki di: di AÖ / úuluñ: úulumuñ B, úunuñ kes FK1, úulunuñ MK1, YK / bahāsın: 
bāhasın AÖ, cahāsın MK2 // ne-kim: ne FK1, kim YK / dilerseñ: diler YK / dilerseñ anı: ister iseñ A, diler anı sen 
FK2, dilerseñ MK1 / anı: sen MK2 / alasın: sen alasıñ YK.  
1038 Elin aldı: İnis FK1, Unus itdi M, YK, Bilmedi MK1 / Elin aldı Mālik aña: Ol-dem anda Mālik’e çün AÖ, 
Bahāsın anda Mālik çün FK2 / Mālik: çün Mālik B, Mālik’e M, Melik kim MK1 / aña: indi çünki FK1, hem M, 
çoú MK1, çün YK // melek: melik AÖ, B, Mālik FK1, FK2 / Yÿsuf’uñ eşi idi: Yÿsuf’a iş idi MK1 / eşi idi: işidi 
AÖ, B, işiydi FK1, FK2, eşiydi YK. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
1039 dellāl: deller FK1 / olur: alur MK2 // Bahā: Bahāsın B.  
1040 Aàırı: Aàır FK1 / gümüş[le] zer: gümüşi zerre AÖ / zer: zerr FK1, õerre FK2 / zer gerek: gerek dedi A // 
Ebrişim: Ebrişimi AÖ, B, İbrişimi YK / yāúÿt-ıla: yāúÿt AÖ, FK2, yāúÿtı B, YK, Yaèúÿb hem FK1, yaèúutla 
MK1. Ebrişim yāúÿt-ıla gevher gerek: Aàırı gevher yāúÿt gerek dedi A. Bu beyit MK2’de yok. 
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   1041 Aàırınca daòı misk èanber ola 

    Kim virürse bu úul eline gire 

 

MK229b  1042 Gelüp aña cümle maòlÿú üşdiler 

    Görüben üstine ãaçu ãaçdılar 

 

M34a   1043 Her kişi ardınca görmege yiler 

    Tācir ü baúúāl hem başmaúçılar 

 

   1044 Müşterì olmaduú ādem úalmadı 

    İllā hìç kimse bahāsın bilmedi 

  

FK238b  1045 Güci yitdükçe her ādem virdiler 

    Birbirinden arturup úaldurdılar 

 

A31a   1046 Bir úarıcuú bir keleb iplig-ile 

    Müşterìyem ben de diyüben gele 
                                                
1041 Aàırınca daòı misk: Daòı aàırı misk A / èanber: èanberle FK1 / ola: gerek A, M, ol FK1 // Kim: Nem YK / bu 
úul eline gire: bu úul aña gerek A, eline girmek gerek M, bu kulı ol ala MK1. Bu beyit MK2’de yok.  
1042 Gelüp aña cümle maòlÿú: Cümle òalú gelüben aña A / aña cümle maòlÿú: cümle maòlÿú aña YK / üşdiler: 
işideler FK1 // Görüben: Gelüp görüp FK1, Girüben MK1, Görüp MK2.  
1043 ardınca görmege: görmege ardınca AÖ, B, görmek içün ardında MK1, görmek ardınca YK / görmege: 
görmeye A / yiler: giler A, gele M, MK2 // Tācir ü: Tāciri AÖ, MK2, Nāceb B, Tācir FK1, Tācirler YK / baúúāl: 
baúúālu B, baúúāl ve FK1, baúúān M, ve baúúāl MK1, baúālı MK2, baúúāllar YK / hem: vü hem FK2 / hem 
başmaúçılar: cümle hep gele MK2.  
1044 olmaduú ādem: oldıú FK1 / ādem: aña AÖ, B, YK // İllā: Meger FK1, Yā meger MK2 / hìç kimse: kimse AÖ / 
hìç kimse bahāsın: hìç bahāsın kimse B, anı işitdmedi FK1, kimse bahāsını M, eşitmedi yā MK2. Bu beyit A’da 
yok. 
1045 Güci: Güc YK / yitdükçe: yetdügince MK2 / her ādem: her kim MK1, herkes MK2, aña bahā YK / virdiler: 
vardılar A, M // arturup: arturuban YK / arturup úaldurdılar: ziyāde arturdılar A, arturuban úaldılar AÖ, yuúaru 
arturdılar MK2. 
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MK199a  1047 Didiler èaúluñ senüñ úanı úarı 

    Òocalaruñ yitmedi sìm ü zeri 

 

   1048 İşidüñ imdi úarınuñ sözini 

    Söyledi bunlara cümle rāzını 

 

B31b   1049 Yÿsuf’a hìç kimse bahā bulmaya 

    Müşterì olmayanuñ èaúlı_olmaya 

 

   1050 Ben de direm-ki Yÿsuf’ı alayın 

    Tek anuñ müşterìsinden olayın 

 

AÖ35a   1051 Müşterì olmaduú ādem úalmadı 

    Meger işidmedi anı bilmedi 

                                                                                                                                     
1046 Bir úarıcuú: Biri cıú MK2 / iplig-ile: iplig ala MK2, ipligle le YK // Müşterìyem: Müşteriyem FK1, MK1, YK / 
ben de diyüben: deyüben aña A, ben-daòı didi AÖ, ben daòı deye B, ben daòı diyü FK1, FK2, ben daòı diyüp 
MK1, ben daòı deyüp MK2, ben daòı aña YK / gele: aña AÖ, bile YK.  
1047 Didiler: Didiler kim YK / èaúluñ senüñ úanı: n’oldı senüñ èaúlıñ AÖ / senüñ úanı: úanı seniñ B, FK1, MK2, 
úanı senüñ FK2, YK, úanı senüñ ey MK1 / úarı: óāne úarı YK // Òocalaruñ yitmedi: Yetmedi óocalarıñ A, 
Yetmedi bunca òocalarıñ MK2 / yitmedi: yaúdı FK2 / sìm ü: simi B, sìm YK / sìm ü zeri: aña mālı A, FK1, mālı 
MK2.  
1048 İşidüñ: İşit AÖ, işitdi FK2 / İşidüñ imdi: Eşit imdi ol A, İşitmediñ sen FK1 / úarınuñ: àarìbiñ FK1 // Söyledi 
bunlara: Bunlara söyledi A, FK1, FK2, MK1, YK, Bunlara söylědi B / Söyledi bunlara cümle: Bunlarıñ sözine 
söyledi AÖ / rāzını: varını A, sözini B, zārını FK2, MK1, MK2.  
1049 Yÿsuf’a hìç: Yÿsuf hiç FK1 / hìç kimse: kimse A / bahā: bahāyı A, bahāsın FK1, cahā MK2 / bulmaya: 
bulmadı AÖ, FK1, MK2 // Müşterì olmayanuñ: İllā müşterì olmayan B, M, İllā müşterì olmayanuñ FK1, FK2, 
MK1 / èaúlı_olmaya: èaúlı mı ola A, èaúlı úalmadı FK1, èaúl olmaya M, èaúlı olmadı MK2.  
1050 Ben de: Ben B, YK / direm-ki: dirin ki A / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / alayın: alayum FK1, MK1, YK, alayım 
MK2 // Tek anuñ: Tek YK / müşterìsinden: müşterìsi A, müştericisinden FK1, müşterisinden MK1 / olayın: olalum 
FK1, olayum MK1, YK, olayım MK2.  
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   1052 Sulùān eydür vezìre ne idelüm 

FK119a   Bu bahāya nice tedbìr idelüm 

 

   1053 Vezìr eydür çünki böyle ãÿreti 

    Dünyāyı ùartsañ degildür úıymeti 

 

   1054 Sulùān eydür ùartuñ imdi alalum 

    Ùartmasına nice tedbìr úılalum 

 

   1055 On ãıàır derisin anda aldılar 

    Dikdiler anı terāzÿ úıldılar 

 

   1056 Baèøılar didi demürden düzdiler 

    İki baùman demür-idi yazdılar 

 

                                                                                                                                     
1051 Meger: Ger MK1, Yā YK / işidmedi: işitmedik MK / işidmedi anı: anı eşidüben A, anı işitmedi FK1 / anı: ol 
B, ola yā anı YK / bilmedi: úalmadı MK1. Meger işidmedi anı bilmedi: äoñra anı kimse hirgiz görmedi AÖ. Bu 
beyit MK2’de yok.  
1052 vezìre ne: vezìrine A, vezìr nice FK1 / ne: nice B, MK1, YK / ne idelüm: nic’idělüm FK2, kim n’idelim MK2 / 
idelüm: n’idelüm A // tedbìr: tedbir B. 
1053 çünki: çünkim FK2 / çünki böyle ãÿreti: böyle böyle FK1 // Dünyāyı: Dünyā úadar FK1, Dünyā mālın YK / 
ùartsañ: dartılsa FK1, ùartsa FK2, MK2, virseñ MK1, YK / degildür: degil YK. Bu beyit B’de yok. 
1054 ùartuñ imdi: ki ùartuñ A / imdi: anı YK // Ùartmasına: Ùarmaàa FK1, Çekmesine YK / úılalum: idelüm A, AÖ, 
MK1. Ùartmasına nice tedbìr úılalum: Tek anuñ müşterìsinden olalum M. Bu beyit B’de yok. 
1055 On: Úırú MK2 / derisin anda: derisini A, M, derisi mālı hep FK1, derisin FK2 // Dikdiler anı terāzÿ: Anı terāzÿ 
idüben B, Deyüp anı terāzÿya MK2 / terāzÿ: terāzÿya FK1, terāzì YK / úıldılar: geldiler B, eylediler MK2.  
1056 Baèøılar: Baèøı MK2 / didi: dir A, FK1, MK1, dediler B, derler ki MK2, didiler YK / düzdiler: didiler AÖ, 
MK2, düdeler FK1 // İki: Biñ A, Kim biñ AÖ, MK1, Ki B, Ki biñ FK1, FK2, YK, Ki yüz úırú MK2 / demür-idi: 
demüri A, demürden MK2, idi anı YK / yazdılar: úıldı yār A, didiler M.  
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YK61b  1057 Bir kefěsine Yÿsuf’ı úodılar 

    Bir yanına cümle mālı úodılar 

 

FK239a, M34b,  1058 Yÿsuf aàır geldi ol māldan i yār 

MK230a   Òaznede ne var-ısa getürdiler 

 

   1059 Aàırı aùlās gümüş bezler bile 

    Gümüş altun nece yüz ãanduà-ıla 

 

   1060 Aàır aùlās úıymeti bezler i cān 

    Òazneyi boşaltdılar cümle inan 

 

1061 Bunlaruñ evvel sözi şöyle idi 

    Birbirinden kim aàır olayıdı 

 

   1062 Şimdi bunlar cümlesi aàduramaz 

    Yÿsuf’ı aàdurıcaú māl bulamaz 
                                                
1057 kefěsine: keffesine A, M, YK, gözine MK1, keffeóine MK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / úodılar: úoydılar AÖ, 
FK1, FK2, MK1 // Bir yanına: Birine MK2 / úodılar: úoydılar A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1.  
 1057-1058. beyitler arasında FK2’de şu beyitler yer almaktadır: Ùāye indi sırr-ıla anı didi FK2 / Zelòa’nuñ 
sözlerin aña söyledi. 
1058 ol: o B / ol māldan: māldan A, FK1, MK1 / i: ey A, B, FK1, FK2, M, MK2 // Òaznede: Òaznede her AÖ, 
Òazìnede FK1, MK1, MK2, Óazìnede YK / var-ısa: varsa AÖ, FK1, FK2, ki var hep MK2.  
1059 Aàırı: Aàır MK1 / gümüş: úıymeti MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1060 Aàır: İyü FK2 / Aàır aùlās úıymeti: Aùlās úıymeti A, Eyü aùlās úıymetini FK1, Altun gümüş úıymetlü MK2 / 
bezler: bezlerden A, yirler B, yazalar FK1, ùaşlar MK2 / i: ey A, B, FK1, FK2, MK2 // Òazneyi: Òazìne FK1, MK2, 
Óazìne YK / boşaltdılar: boşatdılar A, boşadılar B, boşaldılar FK1 / boşatdılar cümle: cümle boşaldılar YK. Bu 
beyit M ve MK1’de yok. 
1061 evvel sözi şöyle idi: pes ol sözi böylěyidi M. Birbirinden kim aàır olayıdı: Her birinden aàrı olaydı AÖ. Bu 
beyit A, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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A31b   1063 Gördi sulùān ùartmaà-ıla olmadı 

    Sözin açdı örtmeg-ile olmadı 

 

   1064 Yÿsuf’uñ òocasına gel sen didi 

    Òaznede māl úalmadı bil sen didi 

 

   1065 Luùf idüp baña baàışla bu úulı 

    Saña èivaø vireyin işbu mālı 

 

AÖ35b, MK199b 1066 Yoòsa ben buña bahā yitürmedüm 

    Mıãr òaznesiyle úıymet bulmadum 

 

   1067 Dimesünler baña bu òalú bir úulı 

    Alamadı yitmedi aña mālı 

 
                                                                                                                                     
1062 Şimdi bunlar: Bunca mālıñ MK2 / bunlar: bunlarıñ YK / bunlar cümlesi: cümlesi ile M / cümlesi: cümle A, 
cümle bile B, cümlesiyle FK2, MK1, YK / aàduramaz: aàır olamaz A, aàdurur B, aàdırmaz FK1, aàdurmaz FK2, 
YK, oàdurmadı MK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / aàdurıcak: aàırınca A / bulamaz: bulınmaz FK1, bulunmaz 
MK1, YK, bulmadı MK2. Yÿsuf’ı aàdurıcaú māl bulamaz: Māl bulınmaz Yÿsuf’a çoú aàdırur B.  
1063 Bu beyit AÖ’de 1051. beyitten sonra da yazılmıştır. yer aùartmaà-ıla: dartmaàla FK1, ùartmaàla MK1, 
ùardmaàla YK // Sözin: Yüzün FK1 / Sözin açdı: Açdı sözin MK2 / örtmeg-ile: ortaya gile B, örtmegle FK1, YK, 
örtmeàıla FK2.  
1064 òocasına: óocası Mālik A, óocāsına MK2 / gel sen: gel A, sen gel AÖ, MK2 // Òaznede: Òazìnede FK1, MK1, 
MK2 / bil sen: hiç bil A, gör sen M, bil MK1.  
1065 Luùf: Luùfı FK2 / idüp: ider FK1 / baña baàışla: baàışla B, FK2, baàışla baña YK / baàışla: baàışlañ M // èivaø: 
èivāô B, èivāø FK1, YK, èìvāz FK2, èaviø MK2 / vireyin: virem ben de A, vireyim MK1, MK2 / işbu: bu A.  
1066 buña: aña M, buña úıymet MK2 / yitürmedüm: yetüremedim A, MK2, yitirěmedim M, yitüremem MK1 // 
òaznesiyle: óaznesile AÖ, òazinesiyle MK1, òazìnesinde MK2 / bulmadum: bulamadım A, MK2, viremem MK1. 
Bu beyit B’de yok. 
1067 Dimesünler: Dimesüñler FK1, YK / Dimesünler baña bu òalú: Òalú baña ki dimesünler A / òalú: òalúı YK / 
bir: bu A, MK1 // yitmedi aña mālı: dimesünler bir úulı M. Bu beyit B’de yok.  
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   1068 Mālik eydür cānumı virem saña 

    Úul nedür kim úıyamayam ben aña 

 

   1069 Virdüm ol úulı úademi úutludur 

    Óaú úatında key èazìz óürmetlüdür 

 

   1070 Virdi Yÿsuf vardı sulùān yanına 

    Sen esěn úal didi Mālik cānına 

 

   1071 Mālik eydür ey èaceb óikmet n’ola 

    Bunca mālı vire sulùān bir úula 

 

   1072 Böyle didi baúdı Yÿsuf yüzine 

    äanasın-kim ay göründi gözine 

 

FK239b  1073 Zìrā evvel úul diyü baúar-ıdı 

    Nÿrı görmez gözüni örtěr-idi 

                                                
1068 Mālik: Melik MK1 // Úul: Māl A / kim: ki A, MK1 / úıyamayam: úıymazam uş A, úıymayam AÖ, úıyamazın 
FK1, úıyamazam MK2 / úıyamayam ben: úıyamayın FK / aña: saña MK1. Bu beyit B’de yok.  
1069 Virdüm: Virem AÖ / úulı: mālı M / úademi: úadìmi FK2 / úutludur: úurtlu olur YK // Óaú: Òalú YK / úatında: 
úıtında AÖ, MK2 / key: ki A / èazìz: úatı M. Bu beyit B’de yok.  
1070 Virdi Yÿsuf vardı sulùān: Yÿsuf’a virdi-ki vardı MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’ı MK1 / Yÿsuf vardı sulùān: Yÿsuf’ı çün 
vardı A, Yÿsuf’ı var anıñ FK1, Yÿsuf’unı vardı FK2, Mālik vardı sulùānuñ YK // Sen: Siz YK / úal: úaluñ YK / 
úal didi: anı FK1 / Mālik: Melik MK1, Mālik’e YK / cānına: gine YK. Bu beyit B’de yok. 
1071 Mālik: Melik MK1 / ey èaceb: èaceb A, AÖ, MK2 // vire: virdi AÖ / bir: bu AÖ / úula: úul ola FK1. Bunca 
mālı vire sulùān bir úula: Sulùān bunca mālı virdi alamadı bir úula MK2. Bu beyit B’de yok.  
1072 didi: deyüp A, MK1, MK2 / Yÿsuf: Mālik YK // kim: ki MK1, MK2 / kim ay göründi: ay göründi kim FK1. Bu 
beyit B’de yok.  
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M35a   1074  Şimdi bu kez raóm-ıla baúdı aña 

    Gördi Yÿsuf nÿrını úaldı ùaña 

 

MK230b  1075 Naèra urdı èaúlı başından şaşar 

    Uããı gitdi Mālik’üñ ol-dem düşer 

 

   1076 èAúlı geldi vardı Yÿsuf yanına 

    Pes yapışdı Mālik anuñ eline 

 

   1077 Didi Yā Yÿsuf yüzüñde berú urur 

    Nÿr gördüm ãanasın úamer durur 

 

A32a   1078 Yÿsuf eydür ol nübüvvet nÿrıdur 

    Enbiyāya ol Óaú’uñ envārıdur 

 

   1079 Mālik eydür Yā Yÿsuf virgil òaber 

                                                                                                                                     
1073 evvel úul diyü: ol úul-ıdı YK / úul diyü: úul-udı AÖ // Nÿrı: Nÿr A, FK1, M, MK2, Yüzin YK / görmez: 
görünmezdi A, görünmez FK1, MK2 / gözüni: èaceb A, MK1, èaceb gözün FK1, M, èaceb gözin FK2, YK / örtěr-
idi: görměz-idi A. Bu beyit B’de yok.  
1074 bu: bir FK1 / raóm-ıla: òışm-ıla FK1, cümle FK2, raómle MK1, YK // nÿrını: yüzini YK / úaldı: úıldı FK1. Bu 
beyit B’de yok.  
1075 Naèra urdı: Naèr vurdı AÖ, Nÿrı gördi MK2 // Mālik’üñ: Mālik FK1, YK, Melik MK1 / Mālik’üñ ol-dem 
düşer: èaúlı başından üşer A / ol-dem: ol-demde FK2, YK, ol da MK1, o dem MK2. Bu beyit B’de yok. 
1076 Pes: Beşìr FK1, Pek M / Mālik: Melik MK1. Bu beyit B’de yok. 
1077 Yā Yÿsuf: Yÿsuf MK1 / yüzüñde: yürekden MK2, yüzümüñ YK / berú: nÿr berú FK1 // Nÿr: Bir nÿr A, AÖ, 
FK1, FK2, M, MK1, YK / ãanasın: ãanasıñ YK / úamer durur: ay görinür MK2. Bu beyit B’de yok.  
1078 nÿrıdur: mühridür MK2 // Enbiyāya: Enbiyā FK1, Enbiyānuñ YK / ol Óaú’uñ: Óaú’ıñ ol AÖ, Óaúú’uñ FK2, 
Óaúú’ıñ ol MK2, ol nÿr YK / envārıdur: envārıdur ol FK1, varıdur MK1. Bu beyit B’de yok.  
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    Kimüñ aãlısın digil ey muèteber 

 

FK119b  1080 Yÿsuf eydür diñle ey òoca anı 

    İllā kimseye dimeyěsin beni 

 

AÖ36a   1081 Yaèúÿb oàlı Yÿsuf’am bil ey òoca 

    İbrāhìm İsóāú’dur aãlum yüce 

 

YK62a   1082 Mālik eydür Yā Yÿsuf söyleyesin 

    Seni ãatanları kimdür diyesin 

 

MK1100a  1083 Yÿsuf eydür ki ben anı dimezem 

    áammāz olup ol sözi söylěmezem 

 

   1084 Mālik eydür bir daòı sözüm saña 

    Bir duèā dileyesin Óaú’dan baña 

                                                
1079 Mālik: Melik MK1 / Mālik eydür Yā Yÿsuf: Yā Yÿsuf sen baña A, Yā Yÿsuf dir baña tiz AÖ / Yā: ey MK2 / 
Yā Yÿsuf virgil: virgil Yā Yÿsuf YK / virgil: vir gel MK2 // Kimüñ aãlısın: Kimüñ aãlısıñ MK1, Aãlıñ kimdür 
MK2, Kimdür aãluñ YK / digil: di gel MK2 / digil ey muèteber: baña virgil òaber M. Bu beyit B’de yok. 
1080 diñle ey òoca: ey óoca diñle MK2 / ey òoca: óoca A, òoca MK1 / anı: sen beni A, beni FK1, MK1, MK2 // 
dimeyěsin: dimeyesiñ YK / beni: bunı A, FK2, YK, anı AÖ, sen anı FK1, MK2, sen beni MK1. Bu beyit B’de yok.  
1081 bil: dir MK2 / bil ey: ey A, bil MK1 // İbrāhìm: Daòı İbrāhìm A, İbrāhim FK1 / İsóāú’dur: İsóāú A, İsóāú-
durur AÖ, İsóāú durur FK2 / aãlum: ceddimiz A, aãlımuz ol FK1, aãlımuz FK2, YK, aãlımız MK2. Bu beyit B’de 
yok. 
1082 Mālik: Melik MK1 / söyleyesin: söylegil A, söyle sen FK1, MK1, söyleseñ YK // ãatanları: ãatanlar MK1, YK / 
ãatanları kimdür: baña ãatan kimler A, ãatanlar kimdür baña MK2 / diyesin: digil A, diyesiñ YK. Bu beyit B’de 
yok. 
1083 eydür ki ben: Mālik’e FK1 / ki ben: Yā Mālik A, Mālik’e AÖ, MK2, YK, Mālik FK2, Melik’e MK1 / anı 
dimezem: ben söylemezem MK2 // sözi: söz YK / söylěmezem: ben dimezem MK2. Bu beyit B’de yok.  
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   1085 Úızlarum çoú oàlum olmadı benüm 

    Baña oàul dileyivirgil cānum 

 

FK240a  1086 Yÿsuf eydür elüñ aç isteyeyüm 

    Tañrı’dan saña oàul dileyeyüm 

 

   1087 Yÿsuf öñünde Mālik dizin çöker 

    Açdı elin hem Yÿsuf duèā ider 

 

   1088 Rabb’ine Yÿsuf taøarruè eyledi 

    Tañrı duèāsını maúbÿl eyledi 

 

M35b   1089 Mālik’e virdi yigirmi dört èıyāl 

    Úalmadı göñlinde Mālik’üñ melāl 

 

                                                                                                                                     
1084 Mālik: Melik MK1 / Mālik eydür: Mālik YK / daòı sözüm: sözüm daòı A, dilegüm var AÖ / sözüm: sözüm 
var MK2 // dileyesin: idiviresin A, eyleyesin FK1, MK2, dileyesiñ YK / Óaú’dan: sen YK. Bu beyit B’de yok. 
1085 Úızlarum çoú: Úızım çoúdur A, Úızlarım M / çoú: çoú ammā YK // Baña: Beni M / dileyivirgil: dileyivir ey 
A, YK, dileyesin ey MK1, dilesen ey MK2 / cānum: canum FK2. Bu beyit B’de yok. 
1086 elüñ aç: elüñi aç A, YK,  aç eliñ AÖ, aç eliñi M, aç elüñ MK1 / isteyeyüm: isteyělüm A, isteyěyin FK1, 
istěyem M, isteyelim MK2, isteyem YK // Tañrı’dan: Tañrı’mdan YK / saña oàul: seni oàlanlar M / dileyeyüm: 
dileyelüm A, dilěyěyin FK1, dileyem M, YK, dileyelim MK2. Bu beyit B’de yok.  
1087 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ A, Yÿsuf’ıñ MK2 / Mālik: Melik A, MK1 / dizin: diz A, MK1, MK2 / çöker: çöke YK // 
Yÿsuf: Yÿsuf’a FK2 / duèā ider: itdi duèā YK / ider: diler A, AÖ, FK1, FK2, MK1. Bu beyit B’de yok. 
1088 FK’da beytin ikinci mısrası yok. Rabb’ine: Rabb’isine FK1, FK2, MK1, Óaúú’a MK2 / Rabb’ine Yÿsuf: Yÿsuf 
Rabb’isine A / taøarruè: taøarrÿè AÖ, M, çoú duèālar MK2 // Tañrı: Tangrı FK2 / maúbÿl: hemān maúbÿl MK2. 
Bu beyit B’de yok.  
1089 Mālik’e: Melik’e A, MK1 / èıyāl: èayāl A, AÖ, M, MK2 // Úalmadı göñlinde Mālik’üñ: Mālik’iñ göñlinde 
úalmadı MK2 / göñlinde Mālik’üñ: Mālik göñlinde A, Mālik’iñ göñlinde FK2, Mālik’iñ göñlüñde M, Melik’üñ 
göñlinde MK1. Bu beyit B ve FK1’de yok. 
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MK231a  1090 Çün yigirmi dört oàul virdi aña 

    Aãlı üredi anuñ öñden ãoña 

 

   1091 Mālik eydür bilmedüm ben bu óāli 

    Ázād ideydüm n’idem ben bu mālı 

 

   1092 Sulùān aldı çāre yoú buña i cān 

    Yā Yÿsuf unutma beni her zamān 

 

A32b   1093 Gitdi Yÿsuf Mālik ile_esenleşür 

    Gördi sulùān vezìr-ile söyleşür 

 

B32a   1094 Sulùān eydür vezìre òaznede māl 

    Úalmadı mı hìç nice oldı óāl 

 

   1095 Vezìr eydür úalmadı hìç bir dirěm 

    Boş úalupdur göñlüm istěmez varam 

                                                
1090 Çün: Óaú MK1, MK2 / yigirmi: Tañrı FK1 // Aãlı: Aããı FK1 / Aãlı üredi: Üredi A / üredi: var durur AÖ, türedi 
MK1 / üredi anuñ: nesli Mıã(ı)r’da MK2 / ãoña: ùaña MK2. Bu beyit B’de yok. 
1091 Mālik: Melik MK1 / bilmedüm: bildüm YK / óāli: cānı A, MK2 // ideydüm: iderdim A, ideyüm FK1, YK / 
n’idem ben: seni n’idem AÖ, FK2, seni n’ideyim FK1, seni n’eylerdüm M, MK1, n’eylerdim MK2, n’ideyüm YK / 
bu mālı: mālı AÖ, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK. Bu beyit B’de yok.  
1092 aldı: eydür B, MK1 / çāre yoú buña: buña çāre yoú A, buña ne çāre M, çabuú dur MK1, çāre yoúdur MK2 / i: 
ey A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / cān: civān MK2 // beni: dir MK1 / her zamān: duèādan M, YK.  
1093 Gitdi: N’etdi MK2 / Mālik ile: Mālik’e A, B, FK1, FK2, Mālik’le M, Mālik YK / esenleşür: esenleşüp A, FK2, 
esenleşür MK2 // Gördi: Ùurdı A, Girdi B, FK2, MK2 / sulùān vezìr-ile: sulùān-ıla vezìr MK2 / vezìr-ile: vezir-ile 
FK2, söyleşür: söyleşüp A. 
1094 vezìre: zìrā A / vezìre òaznede: òazìnede úalmadı MK2 / òaznede: óazìneñde FK1 // Úalmadı mı hìç: Úalmadı 
hiç A, Úalmadı hìç AÖ, B, YK, Úalmadı mı hiç FK1, Úaldı mı hìç FK2, M, Úalmadı mı MK2 / oldı: olur AÖ / óāl: 
úìl u úāl A, AÖ, FK2, M, úìl úāl B, FK1, YK, işbu óāl MK2.  



448 
 

 

AÖ36b  1096 Sulùān eydür bir daòı varàıl hele 

    Ola-ki anda ùamuzluú úaldı_ola 

 

   1097 Òaznedār bile vezìr-ile varur 

    Vardı açdı òazneyi ùolu bulur 

 

   1098 Gördi òazně ùopùolu olmış tamām 

    Geldi sulùāna didi-kim ey hümām 

 

FK240b  1099 Şöyle olmış òazne ùopùolu olur 

    äanki hìç gitmemiş evvelki ùurur 

 

   1100 Sulùān anı işidüben şāõ olur 

    Vardı ol da òazneyi ùolu bulur 

 
                                                                                                                                     
1095 úalmadı hìç: hìç úalmadı B, hiç úalmadı FK1 / hìç: hiç A, AÖ / dirěm: dirhem A, AÖ, FK1, M, MK1, MK2, 
YK // úalupdur: úaldı MK1, úalupdı MK2 / göñlüm: gölüm FK1, göñül MK2.  
1096 Sulùān eydür: Sulùān FK2 / varàıl: var A, MK1, vargıl FK1, FK2, vir gel MK2 / hele: aña A, M, MK2 // Ola-ki: 
Ol-ki FK1, Şāyed MK2 / anda: bir M / anda ùamuzluú: ãamuzlıú A, damuzlıú FK1 / ùamuzlıú: birez MK1 / úaldı: 
úaldı mı FK1, úalmış MK1.  
1097 Òaznedār: Her ne o B, Òaznede FK1, Òaznedar FK2, Òazìnedār MK1, MK2 / bile vezìr-ile: sulùān söziyle AÖ, 
B, FK1, FK2, MK2, YK, sulùān şöyle MK1 / varur: ùurur B, FK2, MK1, YK, durur FK1 // açdı: baúdı MK2 / 
òazneyi: òazìneyi MK1, MK2 / ùolu: ùopùolı MK2 / bulur: buldı FK2, durur MK1, MK2, görür YK. Bu beyit A’da 
yok. 
1098 òazně: òazneyi B, òazìne MK2 / olmış tamām: olmış FK1, tamām MK2 // Geldi: Vardı YK / didi-kim: didi bil 
AÖ, FK1, bil didi FK2, didi ki MK2, didi YK. Bu beyit A, M ve MK1’de yok. 
1099 òazne ùopùolu olur: çünki ùopùolu durur AÖ, FK2, çünki ùopùoludur B, YK, çünki dopdoludur FK1, òazìne ùolu 
durur MK1 // äanki: äankim FK2 / hìç: hiç A, FK1 / gitmemiş: gitmemiş óazne AÖ / durur: gibidür B. Şöyle olmış 
òazne ùopùolu olur: Vezìr anda sulùān söziyle varur A. Bu beyit MK2’de yok.  
1100 işidüben: işidüp MK1, eşidüp MK2 / şāõ: şādān MK2 // ol da: anda A, ol AÖ, B, YK, o da MK1 / òazneyi ùolu: 
òazìne FK1, òazìneyi ùopùolı MK2 / ùolu: ùopùolu AÖ, dürlü YK.  
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MK1100b  1101 Sulùān eydür vezìre óikmet n’ola 

    Vezìr eydür ãor bu oàlana hele 

 

   1102 Zìrā şol māl ùartılurken görmişem 

    Bir zamān bunuñ yanında ùurmışam 

 

   1103 Geldi bir aú úuş bu úula söyledi 

    Yā Yÿsuf gör Tañrı seni n’eyledi 

 

   1104 Çünki nefsüñ bunda àurÿr itmedi 

    Mıãr òazněsi bahāña yitmedi 

 

M36a, YK62b  1105 Sulùān anı işidüp èacebledi 

    Döndi ol demde Yÿsuf’a söyledi 

 

MK231b  1106 Yā Yÿsuf óikmet nedür òazne ùola 

    Virilen māl gine hep saña gele 

                                                
1101 Sulùān eydür: Sulùān B / vezìre: èaceb A, FK2, ey èaceb FK1, ne èaceb MK2 / n’ola: ne ola A, FK2, nedür B, 
ola MK2 // eydür ãor bu: ãordı var AÖ / oàlana: Yÿsuf’a MK1 / hele: nedür B. Vezìr eydür ãor bu oàlana hele: 
Virilěn māl hep aña girü gele A.  
1102 Zìrā: Zìra FK2 / şol: ol AÖ, MK2 / görmişem: gelmişěm A, gelmişem FK2, MK2 // bunuñ: anuñ A, AÖ, FK1, 
FK2 / bunuñ yanında: yanında anıñ MK2.  
1103 AÖ’de mısralar takdim-tehirlidir. bu úula: bunuñla B, aña FK1 // gör Tañrı seni: Tañrı seni gör A, B.  
1104 Çünki nefsüñ: Nefsiñ A / nefsüñ: Yÿsuf FK1 / àurÿr: àurur A, FK2, furÿr B // òazněsi: òazìnesi MK1, MK2 / 
bahāña: bahāñı M, saña bahā MK1.  
1105 Döndi: Ùurdı A, Durdı FK1, FK2, MK2 / demde: dem A / Yÿsuf’a: Yÿsuf FK1.  
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FK120a  1107 Yÿsuf eydür Rabb’üm eyledi bunı 

    Saña úul itmiş-idi evvel beni 

 

   1108 Mālik’e virdi anı şāõ eyledi 

    Senden aldı beni āzād eyledi 

 

B32b   1109 İşde bildüñ baña minnet eyleme 

    Òaznemi virdüm diyüben söyleme 

 

   1110 Bu sözi sulùān işidüp sevinür 

    Yÿsuf’ı aldı sarāyına gelür 

 

AÖ37a, FK241a 1111 Zelòa’ya dir bir úul aldum gör anı 

    Görmedüm hìç èālem içre miålini 

 

                                                                                                                                     
1106 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. òazne: òazìne MK2 / ùola: ùolu B // Virilen: Saña virilen MK1, Vireler MK2 
/ gine hep saña: hep yine girü A, FK1, FK2, saña gine hep AÖ, saña hep gene B, hep gine MK1, cümle hep bunda 
MK2, saña hep gine YK / gele: gelü B.  
1107 Yÿsuf eydür: Didi Yÿsuf FK1, Dir ki Yÿsuf FK2, Der ki Yÿsuf MK2 / eyledi: emr itdi FK1 // itmiş-idi: eyledi 
A, itmişdi FK1, MK1, MK2, YK / evvel: ki ol MK2, ol YK. 
1108 Mālik’e: Mālik’i B, M, MK1, MK2, Mālik FK2 / Mālik’e virdi: Vir Mālik FK1 / virdi anı: seni virdi M / anı: 
seni B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / şaõ: şāzān FK1. 
1109 Òaznemi: Òaznemüz A, Óazneyi AÖ, Òazne FK1, Òazìnem FK2, Òazìnemi MK2, Óazněyi YK / virdüm: 
vardır A / diyüben: deyü A, diyü FK1, deyüp MK2.  
1110 Bu sözi: Bunı A / sulùān işidüp: eşitdi sulùān FK1 / işidüp: eşidüben A, işidür AÖ, işiddi B, işitdi FK2, eşide 
MK2, eşitdi YK / sevinür: şāõ olur A, FK2, MK2, şāz olur FK1 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / aldı: alup M, MK2 / gelür: 
varur A, AÖ, B, FK2, YK.  
1111 Zelòa’ya: Zelìòā’ya A, Zelìòa’ya FK1, Yā Zelìóa MK1, Zelìóa’ya MK2 / Zelìòa’ya dir: Zelìòa’ya B / dir: 
eydür AÖ, FK2, YK / aldum gör: gör FK1 / gör: ben M / anı: beni MK2 // hìç: hiç AÖ / hìç èālem içre: èālem 
içinde FK1, èālem içre hìç MK1, cihān içinde bir MK2 / èālem: cihān M.  
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A33a   1112 Çünki oàlumuz úızımuz olmadı 

    Bir oàul buldum cihāna gelmedi 

 

   1113 Dilerem-ki bu bize oàul ola 

    Ölicek gine yirimüze úala 

 

   1114 Zelòa gördi çünki Yÿsuf’uñ yüzin 

    Ùap ùurıgeldi yirinden añsuzın 

 

   1115 Vardı yapışdı Yÿsuf’uñ eline 

    Şāõ olup bu şièri geldi diline 

 

     Şièr 

 

   1116 Bu ne gündür uş māh-ı tābān gelür 

    áamlı úula Tañrı’dan iósān gelür 

 

                                                
1112 oàul: úul A / buldum: aldım AÖ. 
1113 bize oàul: ben oàlum FK1 // Ölicek: Ölecek M / Ölicek gine: Biz ölünce A, MK2, Ölicek FK1, Biz ölicek MK1 
/ yirimüze: yerimüzde B, yirimizde FK2, yerimizde MK2, yirimüzde YK / úala: ol úala A, bu úala MK1, bu ādem 
úala MK2. 
1114 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / gördi çünki: gördi A / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf FK2, MK1, YK / yüzin: yüzüni 
FK1, yüzini MK1, YK // Ùap ùurıgeldi: Ùarb ùurugeldi A, Ùurup geldi B, Ùurugeldi FK1, Ùurup ùurugeldi FK2, 
Ùurdı geldi ol M, Durugeldi MK1, Dap-durup úalúdı MK2, Ùab ùurdı geldi YK / yirinden añsuzın: göricek özini 
MK1.  
1115 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf MK1 // olup: oluban / şièri: şièir A, şìèìr MK1, şièr YK / geldi: aldı MK2. 
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1116 Bu beyit MK2’de 1117. beyitten sonra gelmektedir. uş: işbu FK1, ki MK2 / uş māh-ı: māh-ı MK1/ māh-ı: 
mihr-i M, YK / māh-ı tābān: māhı tabān AÖ, mihribānım B, māhı tāban FK2 / tābān: tābānum MK1, YK // áamlı: 
èÁãì A, B, FK1, FK2, M, MK2, Ben èāãì MK1, èÁmì YK / úula: úuluña FK2 / iósān: dermān M.  
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   1117 Ölmiş-iken gine irişdi óayāt 

    Cānuña cān olmaàa cānān gelür 

 

MK1101a  1118 Hem Òıø(ı)r gibi saña virür óayāt 

    Ùur nÿş it-kim uş āb-ı óayvān gelür 

 

   1119 Bu gelen óÿrì midür yāòod melek 

    Hìç ola mı böyle bir insān gelür 

 

   1120 Bu göñül taòtı òarāb olmış-ikěn 

    Anı maèmÿr itmege sulùān gelür 

 

M36b   1121 Dertliyidüm derde dermān istedüm 

    Yine Óaú’dan derdüme dermān gelür 

 

   1122 Hem øiyāfet ben ne ideyin buña 

    Cānı úurbān ideyin mihmān gelür 

                                                
1117 Ölmiş-iken: Ölmişken YK / gine: yine AÖ, FK1, FK2, M, MK2, yene B / óayāt: cānān FK2 // Cānuña: Cānuma 
MK1 / Cānuña cān olmaàa cānān: Nÿş idelim ol āb-ı óayātdan MK2 / cānān: cānan FK2, dermān M, cinān MK1. 
Bu beyit A’da yok. 
1118 saña: baña A, MK2 / virür: virdi AÖ, B, FK1, FK2, YK // Ùur: Şu YK / Ùur nÿş it-kim uş āb-ı óayvān: Ùoymuş 
gibi uş óayvān B, Cānıma cān olmaàa cānān MK2 / it-kim uş: it MK1 / kim uş āb-ı: ābu A / uş āb-ı: eyi FK1, ābı 
YK / uş āb-ı óayvān: óayvan FK2 / āb-ı: ābu AÖ, ābı M / óayvān: óayāt FK1, MK1.  
1119 gelen: meger MK2 / óÿrì midür: óÿri midür FK2, óÿru mıdur M / yāòod: yoòsa FK1 // Hìç: Hiç A, FK1 / insān: 
iósān A / bir: bu B. Bu beyit MK1’de yok. 
1120 Bu göñül: Bir külli B / taòtı: taót FK1 / olmış-ikěn: olmışken YK // Anı: Yine A, Gele AÖ, FK2, YK, Gene B, 
Gine FK1 / itmege: eyleyen B, FK1, eyleye FK2, eyle YK. Bu beyit M ve MK2’de yok. 
1121 Dertliyidüm: Dertli idüm A, MK1, Dertgi idim AÖ, Dertli idim B, Dertliydüm YK / derde: derdime FK1, MK1 
/ istedüm: isterem MK2 // Yine: Gene B.  
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   1123 Ùur i bülbül ne ùurursın zārı úıl 

    Gel gör imdi dilime destān gelür 

 

B33a, FK241b, 1124 Ben áarìb’e Óaú èināyet eyledi 

MK232a   Óamd iděyin dilime şükrān gelür 

 

1125 Bunı didi Zelòa’yı gör ne úılur 

    Şāõ olup Yÿsuf’ı yanına alur 

 

AÖ37b  1126 Diledi-kim Yÿsuf’a òilèat úıla 

    Her birinüñ rengi bir dürlü ola 

 

   1127 Üç yüz altmış boóça_aña ùon eyledi 

    Her güne bir dürlü úaftān eyledi 

 

YK63a   1128 Úıymeti her günlügüñ on biñ-idi 

                                                                                                                                     
1122 ben ne ideyin: ne ideyin ben AÖ, ne idem ben FK1 / ideyin: ideyim B, MK1, YK, iděyim M / buña: aña A, 
MK1 // Cānı: Cānum FK1, Cānumı MK1 / ideyin: ideyim B, FK1, MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1123 Ùur: Gel FK1 / Ùur i: Ùur FK2, Durma YK / i: ey A, B, M / ùurursın: ùurursıñ B, durursıñ YK / zārı: zāru AÖ, 
zār YK // Gel gör imdi: Gül göründi B, M, MK1, YK / gör imdi: görümdi FK2 / dilime: dile B, gözüme M, MK1 / 
destān: destānım B / gelür: olur M. Bu beyit MK2’de yok. 
1124 Bu beyit M’de 1125. beyitten sonra gelmektedir. Óamd: Şükr MK1 / iděyin: iderin B, FK1, YK, iděrin FK2, 
ideyim MK1, iderem MK2 / şükrān: sekrān YK.  
1125 didi: deyüp MK2 / Zelòa’yı: Zelìòā A, Zelòa B, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2, Yÿsuf’a YK // Şāõ: Şān YK / 
olup: oluban A, AÖ, FK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf AÖ, FK1, anda Yÿsuf’uñ MK2 / alur: varur FK1, gelür MK2.  
1126 Diledi-kim: Diñlegil ki MK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı M // rengi: bir rengi FK1, derdi MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1127 altmış: aùmış FK1 / boóça: úat MK2, bunca YK / boóça aña: boóçayı A, boàça B, aña boòça FK1 / aña ùon: 
esbāb MK1 // güne: gün B, gün başına MK2, gününe YK. 



454 
 

    Yā Yÿsuf bu ùonları gel gey didi 

 

   1129 Yÿsuf eydür geymezem ben ol ùonı 

    Ben úulam baña gerek úul úaftanı 

 

A33b, FK120b  1130 Zelòa eydür sulùān emr itdi saña 

    Güc-ile geydürdiler anı aña 

 

   1131 Hem bir altun tāc urdı başına 

    äanki irdi Zelòa yüz biñ yaşına 

 

   1132 Yÿsuf anda yā melek yā óÿr olur 

    Zelòa anuñ úarşusına zār olur 

 

     Şièr 

                                                
1128 Úıymeti: Yetmedi B, Úıymetin FK1 / günlügüñ: gün-be-gün A, gömlegüñ B, M, güne dek FK1, göñlegüñ 
FK2, ùonuñ MK1, günlük YK / on biñ-idi: yeñi idi A / biñ-idi: biñdi FK2 // bu ùonları: bunları B / bu ùonları gel: 
gel bu ùonları AÖ. Úıymeti her günlügüñ on biñ-idi: Laèl-i gevher úıymeti şol gün gibi MK2.  
1129 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Yÿsuf eydür: Yÿsuf MK2 / geymezem: geymezin FK1 / ben ol ùonı: bu 
úaftānı A, ben ùonları B, o úaftānı FK1, ol úaftanı FK2, ben bunı dir M, ben ol ùonları MK1, ol úaftānı MK2 // baña 
gerek: geydür baña B, geydürdiler baña FK2, baña gerek bir MK2, baña yaraşur YK / úaftanı: úaftānı A, YK, 
úaftānını B, ùonı dir M, úaftānları MK1, ùonı MK2. 
1130 Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A / sulùān emr itdi: emr itdi sulùān A, emr ider sulùān B / 
saña: baña A, FK1, MK1, MK2, aña FK2 // Güc-ile: Gücle MK1 / geydürdiler: geydüreyim MK2 / aña: hem aña 
FK1, ben saña MK2.  
1131 bir altun: altunlı M, MK1, MK2 / altun: altunlu AÖ / tāc: tācı FK2, M, MK2 / urdı: urdılar A, B, MK1 // äanki 
irdi Zelòa: Zelìòa ãan irdi A, Zelìóa ãanki irdi MK1 / irdi Zelòa: Zelòa girdi AÖ, Zelòa irdi B, Zelìòa irdi FK1, irdi 
FK2, Zelìóa irdi MK2 / yüz biñ: biñ FK1.  
1132 anda yā melek yā óÿr: yā óÿrì yā melek FK1 / yā melek yā: gāh melek gāh MK1 / yā melek yā óÿr: óÿrì yā 
melek MK2 / óÿr: óÿrì AÖ, B, YK // Zelòa: Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / úarşusına: úarşusında FK1, MK1, 
MK2 / zār: zārì MK1 / olur: úılur FK1. Bu beyit A’da yok.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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   1133 Zelòa anuñ èāşıú-ı óayrānıdur 

    Yÿsuf anuñ cān içinde cānıdur 

 

   1134 Yÿsuf’uñ yüzine baúar āh ider 

    Gözlerinüñ yaşı yürek úanıdur 

 

   1135 Düni gün söyler Yÿsuf dir Yā Yÿsuf 

    äanki ol bülbül bu gülistānıdur 

 

M37a   1136 Geçdi geymeden yimeden içmeden 

    Zār olur úarşusına mestānıdur 

 

FK242a, MK1101b, 1137 Hìç yanından úomaz-ıdı Yÿsuf’ı 

MK232b   Şöyle-kim ùamarlarında úanıdur 

 

                                                
1133 èāşıú-ı: -metin- èāşıúı. Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / óayrānıdur: òayrān dırur FK1 // cān: cānu 
FK2 / cān içinde: içinde FK1, cānı içre MK1, MK2 / cānıdur: cān-durur FK1. 
1134 Gözlerinüñ: Gözinüñ M / yürek: yüregi M, anıñ yürek MK2 / úanıdur: úan ider A, B, úandarur FK1, yaàıdur 
M.  
 1134-1135. beyitler arasında MK2’de şu beyitler yer almaktadır: Dün gün söyler idi Yā Yÿsuf / Cānıma kār 
eyledi èaşúıñ Yÿsuf. Aàlayı aàlayı bu beyti didi / Şièri oúuyup zārì efàān eyledi.  
1135 Düni: Dün FK1 / söyler: yalvarur A / söyler Yÿsuf dir: söyler-idi MK2 / Yÿsuf dir: Yÿsuf’dur AÖ, dir MK1 / 
Yÿsuf dir Yā Yÿsuf: Yā Yÿsuf deyü A, dur YK // ol: o A, FK1, MK2 / bülbül bu: pülpül FK2 / gülistānıdur: 
gülüstān-durur FK1. äanki ol bülbül bu gülistānıdur: Yā Yÿsuf ãanki o bülbül gülüstāndur YK.  
1136 geymeden: kimdir FK1 / geymeden yimeden: yimeden geymeden MK1 / geymeden yimeden içmeden: 
yimekden içmekden Zelìòā A, yemekden içmekden geymekden MK2, yimeden içmeden gitmeden YK // Zār olur 
úarşusına: Úarşusında zār u zār MK2 / úarşusına: úarşusında YK / mestānıdur: festānıdur A, mestānedür MK1.  
1137 Hìç: Hiç A, FK1 / yanından: yanında A, B / úomaz-ıdı: ırmazdı FK1, ırmaz-ıdı M, ırmaz idi MK1, úoymaz idi 
MK2 // Şöyle: Şöyledür FK1 / kim: ki A, B, FK2, MK2, YK / ùamarlarında: ùamarlarından B, ùamarlarda FK1 / 
úanıdur: úanıdı FK2. 
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   1138 Yüzine baúar anuñ ùoymazdı hìç  

    N’eylesün baàrı anuñ biryānıdur 

 

B33b   1139 Nice aàlamasun ol oldı àarìb 

    Yÿsuf olmasa cihān zindānıdur 

 

   1140 Yanar-ıdı yüreginde èaşú odı 

    Diñle imdi Zelòa’yı èaşú n’eyledi 

 

   1141 HìçYÿsuf’dan àayrıyı añmaz-ıdı 

    Baúsa andan àayrıyı görměz-idi 

 

AÖ38a   1142 Zelòa Yÿsuf yüzine baúar-ıdı 

    Aàlar-ıdı yüregin yaúar-ıdı 

 

   1143 Gözi yaşı yire dökülür-idi 

    Yirde Yÿsuf adını yazar-ıdı 

                                                
1138 baúar anuñ: baúardı hiç A, baúardı ol B, baúar MK1, dāéim baúup MK2 / anuñ: anung FK2 / ùoymazdı hìç: 
ùoymaz idi A, ùoymaz hiç FK1, ùoymaz idi hìç MK1, āh idüp MK2 // N’eylesün: N’eylesiñ YK / biryānıdur: 
biryān-ıdı FK1, M.  
1139 Nice: Niçesi MK2 / aàlamasun: aàlamasıñ YK / ol oldı: oldı MK1, MK2 / oldı àarìb: dildādesi A // Yÿsuf: 
Bunda B / olmasa: olmazsa FK1 / zindānıdur: õindān-ıdı B, zindān-ıdı FK1, FK2, M.  
1140 Yanar-ıdı: Yanardı FK1 // Zelòa’yı: Zelìòa’yı A, Zelìòa FK1, Zelìóa’yı MK1, MK2. 
1141 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1142 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ A // yaúar-ıdı: ùaàlar-ıdı B. Aàlar-ıdı 
yüregin yaúar-ıdı: Dilde Yÿsuf adını yazar-ıdı A, Yirde Yÿsuf adını yazar-ıdı FK1, Birdi Yÿsuf adını yazar-ıdı 
FK2, Yere Yÿsuf adını yazar idi MK2.  
1143 yire: seyl gibi MK1 / dökülür-idi: döker idi B, dökülürdi MK1 // Yirde: Yere B, Yire MK1 / adını yazar-ıdı: 
adı yazılur idi YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
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   1144 Göge baúar gögsini dögěr-idi 

    Gökde Yÿsuf adını gözlěr-idi 

 

   1145 Varup put-òānesine girür idi 

    Secde úılup puta yalvarur idi 

 

   1146 Zelòa’ya bu èaşú odı kār eyledi 

    Yÿsuf’uñ elin alup aàlar-ıdı 

 

   1147 Ben àarìbüñ nice_ola óāli diyü 

    Gözi yaşı yüzini ãular-ıdı 

 

   1148 Yÿsuf’uñ elin eline aluban 

    Anuñla put-òāneye varur-ıdı 

                                                
1144 Göge baúar gögsini: Dāèimā gögsin hezār A / gögsini: gösini FK2 / dögěr-idi: döger ol FK1, dögerdi ol FK2 // 
Gökde: Göñülde A / gözlěr-idi: yazar-ıdı AÖ, yazar idi B, MK1.  
 Bu mısranın vezni şöyledir: “. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _”. 
1145 Varup: Varuban A, B, FK1, YK, Durup AÖ, Varur MK1, Gezüp MK2 / girür idi: giderdi A, varur idi AÖ, 
MK2, girerdi B, girirdi ol FK1, girürdi FK2, girdi YK // Secde úılup: Secde ider úılur AÖ, Aàlayup M, Aàlayuban 
MK1 / puta: puùuna A, FK2, M, YK, putına B, bu puta FK1 / yalvarur idi: yalvarurdı A, B, FK2, yalvarırdı ol FK1, 
yalvardı YK.  
1146 Bu beyit MK1’de 1147. beyitten sonra gelmektedir. Zelòa’ya: Zelìòā’ya A, Zelìòa’ya FK1, Zelìóa’ya MK1, 
MK2 / bu èaşú: èışú B / èaşú odı: èaşú AÖ // Yÿsuf’uñ: Yÿsuf A / elin: adını A, elini MK2 / alup: añup A, aluban 
AÖ, FK1 / aàlar-ıdı: aàladı AÖ, FK1, MK1, MK2. Bu beyit YK’de yok.  
1147 àarìbüñ: àarìbem FK1 / nice_ola: óālini MK1 / ola: olur MK2 / óāli diyü: óāl didi FK1, gör didi MK1 / diyü: dir 
idi A, didi FK2, deyüp MK2, dir YK // Gözi: Gözinüñ B, Gör FK1 / yüzini: yüzin B, aúar yüzine MK2 / ãular-ıdı: 
ıãlar-ıdı A, ãuladı FK1, yer eyledi MK2, ãulardı YK. Gözi yaşı yüzini ãular-ıdı: Yÿsuf’uñ yüzine yaşı aúar idi 
MK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
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   1149 Yalvarup putına eydür ey ãanem 

    Baña sen idiviresin dilerem 

 

   1150 èAceb Yÿsuf  benümle bir ola mı 

    Yoòsa bu derdüm ölince úala mı 

 

A34a, M37b  1151 Tañrı emri ile ol put söyledi 

    èÁúıbet senüñ Yÿsuf ivme didi 

 

FK242b  1152 Ol nebìdür sen anı incitmegil 

    Ùoàrı yolı úoyup egri gitmegil 

 

YK63b  1153 Böyle didi düşdi úırıldı ãanem 

    Zelòa eydür Yā Yÿsuf n’oldı ãanem 

                                                                                                                                     
1148 elin: elini YK / eline aluban: alup vardı MK1 / aluban: alup FK1, aldı YK // Anuñla: Anuñ-ıla B, FK2, Anuñ 
ile MK1, YK / Anuñla put-òāneye: Put-òāneye anıñla MK2 / put-òāneye: puù-òānesine MK1 / varur-ıdı: vardılar B, 
vardı ol FK1, varurdı FK2, girdi MK1, vardı YK. Bu beyit A’da yok.  
1149 Yalvarup: Yalvarur AÖ, MK2, Yalvaruban B, MK1 / putına: puùa MK1 / eydür: der ki MK2 / ey ãanem: ãanem 
B // Baña sen: Göñlini YK / idiviresin: eydiviresin A, eydivirěsin M, viresin MK1, idiviresiñ YK.  
 Bu mısranın vezni şöyledir: “. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _”. 
1150 Yÿsuf: bu Yÿsuf M / benümle bir: benüm-ile FK1, benüm ile bir FK2, MK1,  benümle M, benimle MK2 // 
derdüm: óasret MK2 / ölince: öylece FK1, benimle MK2.  
1151 emri ile: emriyle A, AÖ, B, FK2, MK1, YK, emr eyle FK1, emr itdi M // èÁúıbet: Áheste A, Her zamān AÖ, 
Yā Zelòa B, Zelìòa’ya FK1, Buóasne FK2, Bir vaú(i)t MK2, Mücde YK / èÁúıbet senüñ Yÿsuf: Yÿsuf senüñ 
olısar MK1 / senüñ Yÿsuf: ol Yÿsuf’ı A, Yÿsuf senüñ B, FK2, Yÿsuf seniñ AÖ, FK1, Yÿsuf seniñle MK1, Yÿsuf 
senüñdür YK / ivme: virem A, evi FK1, ola MK2.  

1152 Ol nebìdür sen:  FK1 / sen anı: anı sen A, anı B.  
1153 didi: diyüp M, MK1 // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yā Yÿsuf n’oldı: n’oldı Yā Yÿsuf 
YK.  
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MK1102a, MK233a 1154 Yÿsuf eydür Tañrı’dur anı úıran 

FK121a   Cümle òalúı öldüren hem dirgüren 

 

B34a   1155 Sen puta ùaparsın ol neye yarar 

    Tañrı òışm eyler anı şöyle úırar 

 

   1156 Zelòa eydür ne bilür Tañrı bizi 

    İşbu tenhā yirde ùapduàımuzı 

 

AÖ38b  1157 Yÿsuf eydür Tañrı’muz èālim-durur 

    Kimse anı görmez ol òalúı görür 

 

   1158 Zelòa eydür Yā Yÿsuf di Tañrı’ña 

    İşbu putları bütün ide yine 

 

                                                
1154 Tañrı’dur: Tangrı’dur FK2 / anı úıran: úıran bunu AÖ // òalúı: òalú FK1 / öldüren: dirgüren A, oldur FK1, 
öldirüp MK2, öldürüp YK / hem dirgüren: dirgürěn B, dirigüren FK1, dirilden MK2 / dirgüren: öldüren A, 
dirigüren YK.  
1155 Sen puta: Puùa A / puta: bu puta M / ùaparsın: ùaparsıñ FK1, MK2, YK / ol neye: neye M, MK1 / neye: gine 
FK1, ne MK2, YK / yarar: yapar MK2 // Tañrı: Tañrı’nuñ FK1, Tañrı’m MK2 / òışm: òış(ı)m FK2 / òışm eyler anı 
şöyle: òışm iddi anı A, òışmı şöyle FK1, òışmı ile pes anı M, òışmı şöyle ki anı MK2 / eyler: ider B / şöyle: böyle 
YK / úırar: bil FK1. 
1156 Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / ne bilür: bilür mi MK2 // tenhā yirde: yirde puùa A, yerde tenhā ki 
MK2 / yirde: evde B / ùapduàımuzı: didügimüzi FK1, didigimizi MK2, olduàumuzı YK.  
1157 Ùañrı’muz: Ùañrı MK1 / èālim-durur: èālem durur FK1, èālimdür MK2 // Kimse anı: Anı kimse MK2 / görmez: 
görmen AÖ. 
1158 Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yā Yÿsuf di: söyle imdi A / di: didi YK / di Tañrı’ña: Tañrı baña B 
/ Tañrı’ña: Tañrı’ya A, FK1, MK1, MK2 // İşbu: Bu M / bütün ide yine: yine bütün eyleye MK1 / ide: etsün A, 
itsün FK1, MK2, itsin FK2, eylěsün M / yine: didi MK2.  
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   1159 Yoòsa bunı nāgehān sulùān duyar 

    Úaúıyup diye putumı kim úırar 

 

   1160 Yÿsuf anı Tañrı’sından diledi 

    Tañrı ol putları bütün eyledi 

 

   1161 Zelòa gördi bunı hem artuú sever 

    Yüzini görmeklige her dem iver 

 

   1162 Eydür ey Yÿsuf sevěrem ben seni 

    İñilerem dünü gün gör e beni 

 

   1163 Yÿsuf anuñ yüzine hìç baúmadı 

    Sözlerini göñline bıraúmadı 

 

     Şièr 

 

   1164 Zelòa’nuñ zārını işid sen yine 

                                                
1159 nāgehān: gelüp A / duyar: ider MK2 // Úaúıyup: Úaúıyuban MK2 / diye putumı: deye bunı B, putumı diye M, 
diye puùım MK2.  
1160 diledi: istedi A, FK1, FK2, MK2. Bu beyit YK’de yok.  
1161 Zelòa: Zelìòa A, Zelìóa MK1, MK2 / gördi bunı: bunı A, FK2, bunı gördi MK1, anı bu kez MK2 / gördi bunı 
hem: bunu görüp FK1 / bunı hem: bunı B / hem: daòı A, AÖ, MK1, YK // görmeklige: görmege A, YK, görměg-
ile B / her dem: hem her ardına FK1, dāèim MK2.  
1162 Eydür ey Yÿsuf: Ey Yÿsuf dir A // İñilerem: İñlerim MK2 / dünü: dün FK2, MK1, MK2 / gün: güni YK / gör e: 
gör sen A, MK2, gör B, YK, göresin FK1, ben MK1. 
1163 yüzine hìç: sözine B / hìç: hiç FK1 // Sözlerini: Sözin anuñ A, Sözlerin FK1. 
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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    Söyler-idi Yÿsuf’a yana yana 

 

FK243a  1165 Gel baña úahr itme úurbān olduàum 

    Dünü gün yüzine óayrān olduàum 

 

M38a   1166 Leyli’nüñ úarşusına Mecnÿn’leyin 

    Gitdi èaúlum gör dìvāne olduàum 

 

   1167 Bülbülem gülüm diyü āh iderem 

    Her seóerde āh u efàān olduàum 

 

   1168 èÁlemüñ mülki göñülden çıúdı hep 

    Ey göz-ile úaşa seyrān olduàum 

 

A34b   1169 Aàlaram nāmÿsı èārı terk idüp 

    èÁlemüñ òalúına destān olduàum 

                                                
1164 Zelòa’nuñ: Zelìòa’nuñ A, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / zārını: zārın A, zarını FK1 / zārını işid sen yine: 
sen işid yene zārını B / işid sen: eşitmez A, işitsin FK1 // Söyler-idi: Aàlar idi A, Söyledi didi FK2, Söylerdi MK2, 
YK / Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı M, Yÿsuf’a hem MK2, Yÿsuf YK / yana yana: yanar-ıdı B.  
 1164-1165. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Gözlerinden hem yaşı aúar idi / Şièir oúuyup 
yüzine baúar idi.  
1165 Dünü: Dün FK2, MK2 / yüzine: yüzinde M, yolına MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1166 Leyli’nüñ: Leylā A, Leyla’nuñ B, Leylā’nuñ FK1, YK, Leylì’nüñ M, Leylā’nıñ MK2 / úarşusına: úarşısında 
YK / Mecnÿn’leyin: Mecnÿn eyleyen A, Mecnÿn’ı Leylā B, Mecnÿn gibi M, MK2, YK // gör: gör ne FK1, MK2, 

gör e FK2, M / dìvāne:  FK1, divāne FK2, dìvān M. Bu beyit MK1’de yok. 
1167 Bülbülem gülüm: Bilbül oldum gül B / gülüm: gülem AÖ, gelvim FK1 / diyü: diye YK // āh u: āhı B, M, YK, 
āh-ı FK2 / āh u efàān: efàān FK1. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
1168 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de 1169. beyitten sonra gelmektedir. èÁlemüñ: Cihānuñ YK / 
mülki: mülk FK1 / göñülden: göñlimden FK1, göñlümden YK / çıúdı: gitdi A / çıúdı hep: hep çıúar B // göz-ile: 
yüzi A, FK1, yüzinde B, yüz-ile FK2, yüzine MK2 / úaşa: úaşına A, FK1, MK2, YK, úaşı AÖ, FK2, M / seyrān: 
òayrān A, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
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B34b, MK233b 1170 Esirge ben miskìne óayf eyleme 

    Derdüñ-ile zār u giryān olduàum 

 

AÖ39a   1171 Ben àarìbem sen de àarìbsin Yÿsuf 

    Derd-i fürúat-ile yeksān olduàum 

 

   1172 Zelòa düni güni yalvarur aña 

    Hìç Yÿsuf baúmaz-ıdı andan yaña 

 

   1173 Gördi Zelòa Yÿsuf’ı uymaz aña 

    Didi bir çāre iděyin ben buña 

 

   1174 Didi yanumdan ırayın ben bunı 

    Ola-ki unıdam anuñ èışúını 

                                                                                                                                     
1169 èārı terk: èār terki FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1170 miskìne: miskini A, FK1, MK2, miskine AÖ, B, YK / óayf: ãand MK2 / eyleme: itme FK1 // Derdüñ-ile: Derd-
ile AÖ, FK1, FK2, MK2, Derd ile YK / Derdüñ-ile zār u giryān: Áhıñ-ıla derdiñe zār B / zār u: zār AÖ, zār-ıla 
FK1, zārı FK2, MK2, YK, zār-ı M / giryān: gìryān A. Bu beyit MK1’de yok. 
  1170-1171. beyitler arasında A’da şu beyit yer almaktadır: Óüsn içinde ben àarìbem şehr içinde sen àarìb / 
Senüñ ile õevú idelüm ben àarìb.   
1171 Derd-i: -metin- Derdi. àarìbem: àaribem AÖ, àarìbin B, FK2, àarbìn YK / sen de: sen AÖ, B, FK1, MK2, YK / 
àarìbsin: àaribsin AÖ, àaribsiñ YK / àarìbsin Yÿsuf: úul hem àarìbsin A / Yÿsuf: Yā Yÿsuf MK2, ey Yÿsuf YK // 
Derd-i: Derd-ile A, AÖ, B, MK2 / fürúat-ile: firúatiñle AÖ, daòı ey B, fürúatle FK1, hem fürúatde FK2, firúatde 
MK2, fürúatinde YK. Bu beyit MK1’de yok.  
1172 Zelòa: Zelìóa MK1, MK2 / düni: dün AÖ, FK2, MK1, MK2 / güni: gün AÖ, B, FK2, MK1, YK / yalvarur: böyle 
yalvarur AÖ, yalvardı FK1, yalvarurdı FK2, yalvarur idi YK / yalvarur aña: böyle yalvarur B // Hìç: Hiç FK1 / Hìç 
Yÿsuf: Yÿsuf hìç MK2 / baúmaz-ıdı: baúmazdı FK1, MK1. Bu beyit A’da yok.  
1173 Gördi: Ki gördi M / Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1, FK2, M, MK2 / uymaz: 
aymaz FK2, baúmaz MK1, hìç uymaz MK2 / uymaz aña: aña M // çāre: iş B, pāre FK2 / iděyin: idiserěm B, ideyim 
FK1, MK1, MK2, YK / ben buña: paú bu yaña FK2 / buña: saña AÖ, YK, aña B.  
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   1175 Bāàvāna gönderdi Yÿsuf’ı gide 

    Vara anda baúçeye òiõmet ide 

 

   1176 Vardı Yÿsuf òiõmet itdi baúçeye 

    Baúçe oñdı ùoydı baàvān aúçeye 

 

YK64a   1177 İki yıl ùurdı Yÿsuf hìç gelmedi 

    Derdi artdı Zelòa’nuñ hìç gülmedi 

 

FK243b, MK1102b 1178 Ùurdı bir gün baúçeye kendi varur 

FK121b   Yÿsuf’ı aldı yine eve gelür 

 

   1179 Çünki Yÿsuf’ı alup eve gelür 

    Aña dürlü dürlü ùonlar geydürür 

                                                                                                                                     
1174 ırayın: ayırayın A, B, FK2, M, ayırayım FK1, ayıram MK1, ayırsam MK2 / ben bunı: bunı M // Ola-ki: Gör e 
ki A, Ola-kim AÖ, Ola kim MK1 / unıdam: andan A, unudayım MK2 / anuñ: ben MK2. 
1175 Bāàvāna: Bāàvānda A, AÖ, Baàçeye B, Baàvanda FK1, Baàvana FK2, Bāàa MK1, Bāàçeye MK2, 
Baúçavāna YK / gönderdi: göndürür MK1, göndere YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, Yÿsuf çün AÖ, B, FK2, çün Yÿsuf 
FK1, MK2, anı YK / gide: n’idě A, gider MK2 // Vara: Varup MK2 / anda: andan A, YK / baúçeye: baàçeye B, 
bāàçeye MK2 / òiõmet: òìzmet MK1 / ide: ider MK2.  
1176 Yÿsuf: anda FK1, MK2 / òiõmet itdi baúçeye: baúçeye òiõmetine A, anda òiõmet itmege M / baúçeye: 
bāàçeye MK2 // Baúçe: Taèçe B, Bāàçe MK2 / Baúçe oñdı: Bāàvān d MK1, Anda YK / oñdı: oldı A / ùoydı 
baàvān: ùopùolu aàaç A, baàvandı doydı FK1, ol-dem doydı MK1, baóçavān doydı YK / baàvān: baàvanda FK2, 
bāàvān MK2 / aúçeye: óurma A, baúçeye M.  
1177 yıl: gün M / ùurdı: oldı MK1 / ùurdı Yÿsuf hìç: Yÿsuf ùurup MK2 / Yÿsuf hìç: anda A, Yÿsuf hiç FK1, idi 
Yÿsuf M // Derdi artdı: Artdı derdi MK2 / Zelòa’nuñ: Zelìóa MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / Zelòa’nuñ hìç: Zelìòā’nuñ A, 
Zelìòa hiç FK1 / hìç: hiç AÖ. 
1178 Ùurdı bir gün: Döndi bir kez MK2 / baúçeye kendi: Zelìòa baúçeye A, kendi baàçeye AÖ, B, kendü baúçeye 
FK1, kendi baàçeyě FK2, baúçeye MK1, kendi bāàçeye MK2, kendi baóçaya YK / varur: gelür FK1, FK2 // 
Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, MK2 / Yÿsuf’ı aldı yine: Çünki Yÿsuf’ı alup A / aldı: alup M / yine: gine AÖ, MK2, YK / 
gelür: varur B, gětürür FK1, FK2, getürür MK1, MK2. 
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   1180 Yÿsuf ol ùonları çün geydi yine 

    Geçdi Zelòa Yÿsuf’uñ úarşusına 

 

M38b   1181 Ellerin úavşuruban úarşu ùurur 

    Boynın eger Yā Yÿsuf dir yalvarur 

 

   1182 İltifāt itmedi [hìç] Yÿsuf aña 

    Zelìòa aàlayaraú baúar aña 

 

   1183 Zelòa yine derde dermān bulmadı 

    Yÿsuf’uñ hìç aña göñli olmadı 

 

   1184 İñilědi düni gün zār eyledi 

    Gün gün artdı Zelòa’ya kār eyledi 

 

                                                                                                                                     
1179 A’da mısralar takdim-tehirlidir. Çünki: Çün B / Çünki Yÿsuf’ı alup: Yÿsuf’ı aldı yine A / Yÿsuf’ı: Yÿsuf 
FK1, MK2 / alup: aldı MK1 / gelür: varur A, getürür MK1, YK // Aña: Yine AÖ, FK2, Gene B, / Aña dürlü: Yine 
A, FK1, MK2 / dürlü ùonlar: ùonlarını aña FK1, ùonlarını FK2 / ùonlar: ùonlarını A, MK2, òilèat B.  
1180 ùonları: ùonlarını MK2 / çün geydi: geydi A, B, FK2, MK1, MK2, YK / yine: gene B // Geçdi Zelòa Yÿsuf’uñ: 
Zelìòa geçdi Yÿsuf A / Zelòa: Zelìòa FK1 / Zelòa Yÿsuf’uñ: Zelìóa Yÿsuf MK1, Yÿsuf Zelìóa MK2, Yÿsuf Zelòa 
anuñ YK.  
1181 Ellerin: El MK1 / úavşuruban: úavşurup FK1, MK2, úavşura M / úarşu ùurur: durur úarşusına FK1, ùurup 
yalvarur M // Boynın: Boynunı YK / eger: egüp FK1, M / Yā Yÿsuf dir: Yÿsuf’a FK1.  
1182 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
1183 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / yine: gine MK1, MK2, YK / yine derde: aña yine A // hìç aña: aña da A, 
aña B, aña hìç MK1, MK2 / göñli: meyli A, FK2, MK1, MK2. Bu beyit FK1’de yok.  
1184 FK1’de beytin birinci mısrası yok. İñilědi: İñledi A, İñilerdi AÖ, İñiler MK2, İñileyüp YK / düni: dün FK2, 
MK2 // Gün gün: Güne gün FK1, Derdi M, Gün-be-gün MK2, YK / artdı Zelòa’ya: èaşúı MK2 / Zelòa’ya: 
Zelìòā’ya A, Zelòa’yı B, Zelìòa’ya FK1, aña YK / kār: kar AÖ, zār MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
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A35a, MK234a 1185 Zìrā ol hìç añmaz-ıdı kendüsin 

    Yimez içmez uyumazdı dünü gün 

 

B35a   1186 Böyle iděrek anuñ baàrı bişer 

    Òaste olur ãoñra döşege düşer 

 

AÖ39b  1187 Sulùān anuñ òastalıàın işidür 

    Ùurdı ol-dem Zelòa’yı göre gelür 

 

   1188 Didi-kim Yā Zelìòa n’oldı saña 

    Hìç cevāb virmedi Zelìòa aña 

 

   1189 Sulùān anuñ n’idügini bilmedi 

    Bir ùabìb getürdi ol emr eyledi 

 

                                                
1185 Zìrā ol hìç: Zìrā A, Zìr evvel hiç FK1, Zìrā hìç ol FK2, Zìrā ol YK / hìç: hiç AÖ / añmaz-ıdı: esirgemez idi A, 

ögmezdi FK2, añmazdı YK / añmaz-ıdı kendüsin: kendözin añmaz-ıdı M,  kendözin MK2 // içmez: 
içmezdi FK1 / uyumazdı dünü gün: dün ü gün FK1, düni gün uymaz-ıdı M / dünü gün: dün gün FK2, dün-gün 
MK2, neylesin YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1186 iděrek: dirken A, ider ki B, iderken FK1, FK2, olur MK2 / anuñ: èaşú-ıla A, B, MK2, èışú-ıla AÖ, FK2, èaşúla 
FK1, MK1, YK // olur: olup A, oldı M, MK1 / ãoñra: ãanki B, YK / döşege: döşşege MK1.  
1187 òastalıàın: óasteligin AÖ, òasteligin FK2, MK1, òastegin MK2 // Ùurdı: Derdi MK2 / Ùurdı ol-dem: Durdı ol 
A, Duydu sulùān FK1 / ol-dem Zelòa’yı göre: Zelòa’yı göre ol-dem AÖ / Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Õelìòa FK1, 
Zelìóa’yı MK1, Zelìóa MK2 / göre: görmege MK1, yanına MK2 / göre gelür: görür FK1, gör ne úılur M / gelür: 
varur FK2. Bu beyit B’de yok.  
1188 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Didi-kim: Gördi sulùān B / Zelìòa: Zelìòā A, Zelòa AÖ, B, FK2, YK, 
Zelìóa MK1, MK2 // Hìç: Hiç AÖ, B, FK1 / cevāb: bir cevāb M / cevāb virmedi Zelìòa: Zelìòā cevāb virmedi A / 
virmedi: eylemedi MK2 / Zelìòa: Zelòa AÖ, B, FK2, M, YK, Zelìóa MK1, MK2. 
1189 anuñ n’idügini bilmedi: aña gör n’eyledi YK / n’idügini: neydigini AÖ, n’olduàın B, n’itdügin FK1, n’idügin 
FK2, neydügin M, derdini MK1, ne idigin MK2 / bilmedi: bilemedi B // ùabìb: ùabìbe A, ùabib AÖ, B / getürdi ol: 
gel diyü A, gelsiñ diyü YK / ol: tiz AÖ, tez B, MK2, tìz FK2, MK1 / emr: emri FK2. Bir ùabìb getürdi ol emr 
eyledi: Didi kim Yā Zelìòa n’oldı saña FK1.  
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   1190 Geldi ùabìb baúdı anuñ yüzine 

    Gördi ùamarların işit sözine 

 

   1191 Gördi èaşú ùamarlarını oynaşur 

    Yüregi içinde èaşúı úaynaşur 

 

FK244a  1192 Didi şāhā yoú bunuñ ãayrulıàı 

    Sulùān eydür diyivir n’olduàını 

 

   1193 Didi şāhā òāùırıñı gözlerem 

    Sizi incine diyüben ãaúlaram 

 

   1194 Sulùān eydür úorúma söylegil baña  

    Yā seni neye getürmişem buña 

 

   1195 Didi sulùānum bunuñ ãayrulıàı 

    èÁşıú olmış èaşúa mecrÿó yüregi 

                                                
1190 ùabìb: óekìm A, óikim AÖ, óākim B, YK, óekim FK1, hikìm FK2, heykim MK1 / yüzine: nāmzına MK2 // 
ùamarların: damarlardan FK1, ùamarlarını MK1, MK2 / işit: anuñ M. 
1191 èaşú: èaşúla FK1, èışúı FK2, ki èaşú MK2 / ùamarlarını: ùamarları A, B, FK2, MK2, YK, damarlar FK1 / 
oynaşur: úaynaşur B, MK2, oynadur MK1 // èaşúı: èışú AÖ, úanı FK1, èaşú YK / úaynaşur: úaynadur MK1, 
oynaşur MK2.  
1192 şāhā: şāha AÖ, şāh B, FK1, FK2 / yoú: yoúdur MK1 / ãayrulıàı: òastalıúı FK1 // diyivir: iydivir B, eydivir YK / 
n’olduàını: n’oduàı YK. Bu beyit A ve MK2’de yok. Sulùān eydür diyivir n’olduàını: èÁşıú olmış èışúa mecrÿó 
yüregi AÖ. 
1193 şāhā: şāha A, şāh B, FK2 / òāùırıñı: óaùrıñı YK // Sizi: Seni A, Size M, Seyr MK1 / incine: incinür A, icinde B, 
içinde MK1 / ãaúlaram: gizlerem MK2. Sizi incine diyüben ãaúlaram: Sırr iderem söylemem bu sözlerim YK. 
1194 söylegil: söyle A, MK2, gel söyle FK1, digil MK1 // Yā: Ya FK1, FK2 / Yā seni: Seni A, B / neye: yine YK / 
buña: ben buña A, FK1, MK1, aña AÖ. 
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   1196 Maraøı yoúdur buña ide øarar 

    èAşú odı yürěgine itmiş eåer 

 

M39a   1197 Zelòa utandı vü örtdi yüzini 

    Didi var git bilmedüñ sen sözini 

 

MK1103a  1198 Sulùān anı işidüp oldı melÿl 

    Zìrā derde bulmadı dermānı ol 

 

   1199 Ùurdı sulùān vardı gitdi bil i cān 

    Dāyesiyle úaldı Zelòa çün hemān 

 

     Şièr-i Ùāye 

 

                                                                                                                                     
1195 sulùānum: sulùān iyder MK2 // èaşúa: èaşú-ıla A, èaşúla FK1, èışú-ıla FK2 / èaşúa mecrÿó: mecrÿó olmış B. 
èÁşıú olmış èaşúa mecrÿó yüregi: Sulùān eydür idivir n’olduàı AÖ. 
1196 Maraøı: Øararı A / yoúdur: yoú kim A, FK1, FK2, yoú MK2, yoú-durur YK / buña ide: id buña FK1, ide buña 
M / ide: idem A, ider MK2 / øarar: timār MK2, øarār YK // itmiş eåer: itdi øarar AÖ, düşmiş yanar MK2.  
1197 Bu beyit A’da 1198. beyitten sonra gelmektedir. Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / utandı: 
utanur A / vü: ve B, M / vü örtdi: örter A, urdu FK1, örtdi MK1, MK2, YK / yüzini: yüzüne FK1, yüzin YK // Didi 
var git: Var git dedi A, Var git-dir AÖ, Var git dir B, FK2, MK1, Var gid der FK1, Var git ùabìb dir M, Var git YK 
/ bilmedüñ: bilmezsin A, bilěmedüñ FK2, bilmediñ dir YK / bilmedüñ sen: bilmědüñ M, sen bilmedüñ MK1, sen 

bilmediñ MK2 / sözini: beni A, AÖ, FK1, FK2, M, bunı B, sözüñi MK2, gibi  YK.  
1198 anı: eydür anı FK2 // Zìrā derde bulmadı dermānı: Dermān bulmadı derdine B / derde: derde dermān FK2 / 
derde bulmadı: bilmez derdine MK2 / bulmadı dermānı: dermān bulmadı FK1 / dermānı: dermān AÖ, MK1, YK, 
dermāna M.  
1199 Ùurdı sulùān: Sulùān A, FK2, MK2, Sulùān dönüp FK1 / vardı: varup A, sarāyına MK2 / vardı gitdi: gitdi MK1 / 
bil i: ey A, B, FK1, MK1, YK / bil i cān: ol zamān MK2 / i: ey AÖ, FK2 // Dāyesiyle: Ùāye ile AÖ / Zelòa: Zelìòa 
FK1 / Zelòa çün: Zelìòā A, Zelìóa MK1, çün Zelìóa MK2 / çün hemān: bil i cān M, çün heman YK. 
 Bu başlık sadece FK2’de yer almaktadır. 
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   1200 Dāye didi Zelòa’ya úızıl gülüm 

    Boyı servi ùalı ãaçı sünbülüm 

 

A35b, MK234b 1201 N’oldı saña ãoldı úızıl güllerüñ 

    Söylemez oldı şu bülbül dillerüñ 

 

AÖ40a, B35b,  1202 Gözlerinüñ yaşı ùurmayup aúar 

YK64b   Yañaàuñ ãarardı yürěgüm yaúar 

 

   1203 Gizleme óālüñi söylegil baña 

    Derdüñi bilem èilāc idem saña 

 

   1204 Sırruñı fāş itmeyüben gizlerem 

    Zìra senüñ ãıóóatüñi gözlerem 

 

FK122a, FK244b 1205 Zelòa işiddi çü dāye sözini 

    Áh idüp iñlědi açdı gözini 

                                                
1200 didi: dir A, eydür M, MK1, ider MK2 / Zelòa’ya: Zelìòā’ya ey A, Zelìòa FK1, ey benüm M, MK1, Zelìóa’ya 
MK2 / úızıl: úızım A // Boyı: Bu A, Buyur FK1 / servi: selvi A, B, YK / ùalı: ùal B, dal FK1 / ãaçı: ãaç FK1.  
1201 úızıl: úırmızı MK2 // Söylemez: Şaúımaz YK / şu: ol A, YK, şol MK2 / şu bülbül: bülbül MK1. 
1202 Gözlerinüñ: Gözünüñ A, Gözleriñ MK2 / ùurmayup: ùurmaz A, durmaz FK1, hem durmaz FK2, hem ùurmaz 
MK2 // Yañaàuñ: Benzüñ M, Yanaàıñ MK2, Yanaàuñ YK / Yañaàuñ ãarardı: Şimdi baña ãardı A. Bu beyit 
MK1’de yok. 
1203 Gizleme: Gizlemegil AÖ, B, YK, Gizleměgil FK2, Gizleme gel MK2 / óālüñi: sırrıñı A / óālüñi söylegil baña: 
baña óāliñ söylegil MK2 / söylegil: söyle sen A, söyle AÖ, FK1, FK2, YK / baña: baña sen FK1 // Derdüñi: Dir ki 
FK2 / Derdüñi bilem: Derdiñe bir MK2 / bilem: görüp A, bilmědim B / saña: söylegel MK2. 
1204 Sırruñı: Sözüñi M / itmeyüben: itmeyüp A, B, eylemeyüp FK2, eyleyüben M, eyleyüp MK2, idüben YK / 
gizlerem: gizleyem AÖ, B, FK1, FK2, MK2, YK // Zìra: Zìrā A, B, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / ãıóóatüñi: 
ãoóbetiñ FK1 / gözlerem: gözleyem B, FK1, FK2, MK2, YK.  
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   1206 Zelòa eydür sen beni sevdüñ anam 

    Saña ıãmarladı hem beni atam 

 

   1207 Analıàı yirine getür baña  

    Diyeyin ben cümle sırrumı saña 

 

   1208 èİmrānì úul beni mecnÿn eyledi 

    Yanaram èaşú-ıla gör kim n’eyledi 

 

   1209 Düni gün ãabr u úarārum úalmadı 

    Yaúdı beni nice dermān olmadı 

 

   1210 Luùfuñ-ıla baña iósān eylegil 

    Bu benüm derdüme dermān eylegil 

 

                                                                                                                                     
1205 Zelòa: Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Zelòa işiddi: Eşiddi A / çü: çün A, FK1, YK / çü dāye: ùāye MK1, MK2 
/ dāye sözini: ùāyesinüñ sözün A // idüp: idüben B / iñlědi: iñiledi MK1, geldi MK2, durdı YK / iñlědi açdı: açdı 
hemān A / gözini: iki gözin A, gizini FK1, yüzini MK2.  
1206 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A, FK1 / sen beni sevdüñ: ey benüm sevdügüm A 
/ beni sevdüñ: benümdiñ AÖ, benim sevdügüm B, FK1, benimsiñ ey MK2, süd YK / beni sevdüñ: benim 
sevdügüm FK2 // Saña ıãmarladı hem: Hem saña ıãmarladı A, MK2, YK / hem beni atam: beni hem atam anam 
FK1 / beni: benüm FK2 / beni atam: benüm babam B.  
1207 getür: getürsen B, getüresin FK1 / baña: sen baña A // Diyeyin: Diyeyim MK1, MK2 / Diyeyin ben: Diyěyin 
FK1, Söyleyeyin YK / ben cümle sırrumı: cümle sırrımı ben A / sırrumı: sırlarım MK2.  
1208 èİmrānì: èİmrān FK2 / èİmrānì úul: èİmrān úulı A, B, M, YK // Yanaram: Yanam B / èaşú-ıla: èaşúla FK1, 
èaşúına M, MK2 / gör kim: gör ki A, beni AÖ, gör B, FK2, MK1, YK, gör e M.  
1209 Düni: Dün FK1, FK2 / gün: güni YK / ãabr u: ãabrım AÖ, MK2, ãabrı B, MK1, YK, ãabrum FK1, FK2, ãabr-ı M 
/ úarārum: mecālim A // Yaúdı beni: Yaúdı FK1 / nice: çāre A, hìç M, MK1, niçün YK / dermān: dermāñ baña 
FK1, mecālim M, MK1, mecnÿn MK2 / olmadı: bulmadı AÖ, eylědi B, úalmadı M, MK1, eyledi MK2.  
1210 Luùfuñ-ıla: Luùf-ıla A, FK2, Gel luùf eyle FK1, Luùf eyle MK1, Luùfla sen MK2, Luùfuñla YK / baña: beni M / 
iósān: dermān B, YK // Bu benüm: Benüm M / dermān: iósān B, YK. 
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   1211 Dāye eydür ey gözüm nÿrı baña 

    Öñ diseñ dermān ideydüm ben saña 

 

M39b   1212 Zìrā bu èaşú derdi büyük dert-durur 

    èÁşıúını yaúar ol bir ot-durur 

 

   1213 Niceler èārı nāmÿsı terk ider 

    Maèşÿúı yolına bilin berk ider 

 

   1214 Niceler ùāèatini virdi yile 

    Dìnin ìmānın adın ãanın bile 

 

   1215 Bu büyük dertdür buña dermān gerek 

    Bil-ki ãaà olana cism [ü] cān gerek 

 

A36a, MK235a 1216 Dāye eydür buña tedbìr idelüm 

    İkimüz tedbìrimüz bir idelüm 

                                                
1211 baña: saña AÖ, FK1 // Öñ: Öñden A, Evvel MK1, YK, Evet MK2 / diseñ: ãoña A, diseydüñ M / ideydüm ben: 
ideyim A, ider-idüm B, idedim FK1, ideydüm M, iderdim MK1, MK2, iderdüm ben YK.  
1212 Zìrā: Zìr FK1, Zìrā ki MK2 / Zìrā bu èaşú derdi: èÁşıúlıú zìrā A / èaşú derdi: èaşú FK2, dert bir MK2 / derdi: 
ādeme FK1, didi M, odı YK / derdi büyük: büyük derdi B / dert-durur: dertdür FK1, MK2, YK // èÁşıúını: èÁşıúı 
AÖ, B, MK1, YK, èAşúını MK2 / yaúar: yaúıcı AÖ / ol bir: úatı MK1 / ot-durur: dert-durur M. 
1213 Niceler: Nice ki A, Nice FK1, FK2, Niçesi MK1 / èārı nāmÿsı: èār nāmÿs FK1, nāmÿsı èārı MK1, MK2 / ider: 
idüp B, MK2 // Maèşÿúı: Maèşÿú A, Maèşÿúın MK2, Maèşÿúuñ YK / yolına: yolını M / bilin: cānı MK1, belini 
MK2 / ider: idüp B, MK2.  
1214 ùāèatini: ùāèiti FK1 / virdi: virdili FK1, virdiler MK2 // Dìnin: Dìn A, Dìnini FK1 / ìmānın adın: ìmānını FK1 / 
adın: adı AÖ, YK / adın ãanın: unutdı adın B. Bu beyit MK1’de yok. 
1215 cism [ü]: -metin- cism-i. Bu: Bir MK2 / Bu büyük: Büyük FK1 / Bu büyük dertdür: Büyük dert-durur M // Bil-
ki: Belki FK2 / Bil-ki ãaà olana: äaà olana belki MK2 / cism [ü]: cismi A, AÖ, YK, cism FK1, cis(i)m M, MK2. 
Bu beyit MK1’de yok. 
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AÖ40b, B36a  1217 Zelòa eydür baña dermān eylegil 

   Beni_esirge luùf u iósān eylegil 

 

  1218 Dāye eydür diyesin sulùāna sen 

   İdivire bir sarāy köşki beden 

 

FK245a, MK1103b 1219 Çün düzěler ol sarāy ola tamām 

    Oúuyavuz Yÿsuf’ı diñle kelām 

 

   1220 Göresin-kim ben aña ne eyleyem 

    Dürlü dürlü mekr ü óìle eyleyem 

 

   1221 Zelòa ol-dem sulùāna òaber ider 

    Geldi sulùān Zelòa’yı gör kim n’ider 

 

   1222 Zelòa eydür sulùānum òoş bilesin 

                                                                                                                                     
1216 buña tedbìr: bu tedbìri A // tedbìrimüz: tedbirini B / bir idelüm: idelüm FK1.  
1217 Beni: Baña YK / luùf u: luùf-ı AÖ, B, luùf YK. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
1218 Dāye: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelòa FK2, Zelìóa MK2 / Dāye eydür diyesin sulùāna: Diyesin sulùāna şimdi MK1 
/ eydür: dir A / diyesin: diyesiñ YK // köşki: köşk FK1, köşke MK2, öküş YK.  
1219 düzěler: düz-ile B, düõelir FK1 / sarāy ola: sarāyı MK1 / ola tamām: tamām ola AÖ, B, YK // Oúuyavuz: 
Çaàıravuz MK1, YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a A, Yÿsuf FK1 / diñle kelām: andan selām A, anda gele AÖ, B, anda 
kelām FK1, FK2, anda hümām M, ve’s-selām MK1, aña gele YK.  
1220 kim ben: ki MK2 / ne: neler MK2 / ne eyleyem: n’ideyim FK1, neler idem M // mekr ü: mekr-i A, AÖ, M, 
MK2, mekr FK1, FK2, YK, mekri MK1 / óìle: óìleler M / eyleyem: idem M, ideyim FK1.  
1221 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / ol-dem sulùāna: sulùāna o dem A // sulùān: sulùāna YK / 
Zelòa’yı: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, Zelìóa’ya MK2 / Zelòa’yı gör kim: gör kim Zelòa YK / gör kim: gör 
B / n’ider: ne ider YK.  
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    Bu benüm derdüme dermān úılasın 

 

   1223 Bir sarāy yapuvirěsin key yüce 

    Cümle şeh(i)r görine uçdan uca 

 

   1224 Çün anuñ içine girüp oturam 

    Derdüme dermān ola ben umaram 

 

YK65a   1225 Sulùān idür idivirěyin n’ola 

    Tek senüñ derdüñe bir dermāñ ola 

 

   1226 Çünki sulùān işidür bu sözleri 

    Hep úıàırdı geldiler bennāları 

 

M40a   1227 Zelòa eydür baña bir sarāy idüñ 

    Ben nice emr eylesem öyle idüñ 

                                                
1222 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / sulùānum: sulùāna A, AÖ / bilesin: bilesiñ YK // úılasın: 
idesin A, úılasıñ FK1, YK.  
1223 yapuvirěsin: yapuvir A, idiviresin AÖ, B, idivire FK2, yapdurasın MK1, yapdırasın-ki MK2, idiviresiñ YK / 
key: olsun-ki A, ki AÖ // şeh(i)r: şeher A, èālem B, şehr AÖ, FK2, MK1, YK, şehri MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
1224 anuñ içine girüp: içine girem anıñ A / girüp: girem AÖ, MK2, YK, girěn B, girěm FK2 / oturam: ùuram A, 
oturan B // ola ben: ola A, MK1, MK2, buluban M. Bu beyit FK1’de yok. 
1225 Bu beyit A’da 1226. beyitten sonra gelmektedir. idür: eydür A, B, FK2, M, ider MK2 / idivirěyin: bir sarāy 
yapuñ A, yapdurayım MK1, yapdırayım MK2 / n’ola: böyle M, ne ola MK1 // Tek: Tā ki MK1 / bir dermān: 
dermān A, B, MK1, YK. Bu beyit FK1’de yok.  
1226 Çünki sulùān: Çün A / işidür: Yusuf eşitdi FK1, eşidüp M, işitdi MK1, eşide MK2 // úıàırdı: çaàırdı A, MK1, 
çıúırtdı FK2, getürtdi MK2 / geldiler: gel didi A, geldi B, FK1, FK2, gelüben M, anda olan MK2 / bennāları: 
mièmārları A, üstādları AÖ, benāları B, bennārları FK2, mièmārı MK2. Hep úıàırdı geldiler bennāları: Binācılarda 
úaldı gözleri YK.  
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   1228 Ol sarāyı eyleyesiz key yüce 

    Cümle èālem görine uçdan uca 

 

   1229 Hem ùaşından anuñ içi görine 

    Hem içinden daòı ùaşı görine 

 

   1230 Olmasun bināları perde ola 

    Mièmār eydür meger sırçadan ola 

 

   1231 Başladı mièmār anı yapdı hemān 

    Aña Úaydÿn diyü ad virdi i cān 

 

A36b, AÖ41a,  1232 Yaènì anuñla Yÿsuf’ı úayd ide 

FK245b, MK235b  Ol hümā úuşunı anda ãayd ide 

 

B36b   1233 Yapdı anı sırçadan bünyād ider 

                                                                                                                                     
1227 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür baña bir sarāy: mièmārlara eydür A / bir sarāy: sarāy 
MK1 / idüñ: úuruñ MK2 // Ben nice: Nice B / emr eylesem: dirsem A, emr eylersem MK2 / eylesem: eyleyem AÖ, 
eyler-isem B, idersem M, MK1 / öyle: eyle A, M / öyle idüñ: siz görüñ MK2.  
1228 sarāyı: sarāy YK / eyleyesiz: idesiz A, eyleyesin AÖ, FK1, M / key: ki A // èālem: şeh(i)r A, şehr MK1. 
1229 daòı: anıñ FK1, anuñ YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1230 Olmasun: Olmasun-ki FK1, Olmaz YK / bināları: bend eyledi M / bināları perde: binālarda A / perde: berd B, 
yirde FK1, FK2 // Mièmār: Mièmar FK1, Mìmār YK / sırçadan: sırça B, MK2, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1231 mièmār: mìmār YK / mièmār anı: anı mièmar FK1 / yapdı: itdi MK2 / hemān: hümām M, tamām MK2 // 
Úaydÿn diyü: Úaytÿndārı M, Úayùÿn MK1 / diyü: didi FK2 / diyü ad: ad AÖ / ad virdi: adu FK1 / virdi: virdiler B, 
MK1, úoydı MK2 / i: ey B, FK1, FK2, YK / i cān: hemān A, AÖ, MK2, ol-zamān MK1.  
1232 anuñla: anuñ ile MK1, YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 // Ol: Hemān MK2 / úuşunı: úuşun A, úuşın MK2 / ãayd: 
beydāh A, ãaydı FK2. Bu beyit B’de yok. 
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    Şöyle yüce ãankim ol pervāz ider 

 

   1234 Kimi yeşil kimi úızıl kimi aú 

FK122b   Şuèle virür ãanki ay oldı_iki şaú 

 

   1235 Aàını aú mermere beñzetdiler 

    Úızılını èaúìúe beñzetdiler 

 

   1236 Yeşili yeşil zebercedden gibi 

    Her biri bir dürlü irenkden gibi 

 

   1237 Ol sarāyı çünki anlar yapdılar 

    Dört direk üstine bünyād itdiler 

 

MK1104a  1238 Diregin altun gümişden eyledi 

    Her direkde birer at bile_eyledi 

 
                                                
1233 Yapdı: Mièmār MK2 / Yapdı anı sırçadan: Şöyle yapdılar anı A / bünyād: bünyāz FK1, FK2, bünād M, beyāz 
YK // ãankim: ãanki AÖ, FK1, MK1 / ãankim ol: ki ãanki A, MK2, ãanki B, FK2, hevāya YK.  
1234 yeşil: yişil AÖ // Şuèle virür: Şöyle oldı A, Şaèāèından MK1 / ay: gün B, FK1, FK2, MK1, YK / ay oldı: gün A, 
ola M, gündüz MK2 / oldı: onda YK / iki şaú: şaú FK1, MK1. 
1235 aú: çaú M / mermere: mièmara FK1 // Úızılını: Úızılına M / èaúìúe: aúìúe FK1, óaúìúe MK2. Bu beyit A ve 
B’de yok. 
1236 Yeşili: Yeşil FK1 / Yeşili yeşil: Yişili yişil AÖ / zebercedden: zeberceden B, zeberçeden FK2, zebercenden 
YK // biri bir: birisi AÖ / biri bir dürlü: birisi bir FK1 / dürlü: dürlüce B / irenkden: rengden B, FK1, MK2, YK, 
irekden FK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
1237 Ol sarāyı çünki anlar: Ol anlar çünki FK1 / anlar: bunlar MK2 // üstine: üzere MK1. Dört direk üstine bünyād 
itdiler: Her direkde birer at bile eylědiler B.  
1238 Diregin: Diregi AÖ, B, FK1, MK1, YK, Dirěgi kimi FK2, Diregine MK2 / altun: altundan B / gümişden: 
gümüşdi FK1, gümüş MK2, ve gümüş YK / eyledi: ol FK1 // Her direkde birer at bile: Dört dirěk üstüne bünyād B 
/ birer: bir MK2 / birer at bile: bile bir at FK1 / birer at: birer FK2 / bile: da bile AÖ, yāõ M, ãÿreti MK2. Bu beyit 
A’da yok. 
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   1239 Bil ol atlar daòı altundan idi 

    Gözleri yāúÿt aómerden idi 

 

   1240 Yalısını (?) misk [ü] èanber eyledi 

    Ùırnaàını dürr ü mercān eyledi 

 

   1241 Daòı úuşlar cānavarlar eyledi 

    Kimin altun kimi gümiş eyledi 

 

M40b   1242 Hem gümişden pençereleri anuñ 

    Daòı altundan úapuları anuñ 

 

   1243 Her úapuda bir zümürrüd ùāvus ola 

    Başı laèl[den] burnı yāúÿtdan ola 

 

                                                
1239 Bil ol: Ol M / Bil ol atlar: Bilbül itdi B, Bil onlar FK1 / ol atlar daòı altundan: o yanları bile altun YK / ol: o 
FK2 // yāúÿt: yaèúÿt B, MK1, YK, yaúÿt FK2 / idi: gibi MK2. Bu beyit A’da yok. 
1240 misk [ü]: -metin- misk-i. Yalısını (?): Yalısın A, Yapısını B, M, Yapusı FK1, Yalısı YK / misk [ü]: misk FK1, 
YK / èanber: ezfer AÖ, èamber B, èanberden FK1, MK1 / eyledi: idi FK1 // Ùırnaàını: Dırnaàın A, Dırnaàı YK / 
Ùırnaàını dürr ü mercān: Kimin altun kimin gümüş M / dürr ü: dürri A, YK, dürr-i AÖ, B, FK2, MK1, MK2.  
1241 úuşlar cānavarlar: cānavarlar úarşu FK1, dürlü ãÿretler YK / cānavarlar: canāvarlar A, B, MK1, cānāvārlar 
FK2, cānavārlar M // Kimin: Kimi AÖ, MK1, Kimisin B, Kimiñ FK1, Kimüñ YK / Kimin altun kimi gümiş: 
Ùırnaàını dürr-i mercān M / kimi: kimin A, FK2, kimisin B, FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1242 Hem: Her FK1 / gümişden: gümüş FK2 / pençereleri anuñ: pençireler eyledi A, pençerěler eyledi B, 
pençereler eyledi FK1, M, MK1 // Daòı: Hem A / altundan: altun FK2 / úapuları anuñ: úapuların eyledi A, úapular 
eyledi B, FK1, M, MK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1243 Her: Hem A, M, MK2 / úapuda bir zümürrüd: zümrüdden úapuda A, úapuları birer FK1 / bir zümürrüd: 
zümrütden MK2, zümürrütden YK / zümürrüd ùāvus: ùāvus zümürrüd MK1 / zümürrüd: zümürret AÖ, zümrüt FK2 
/ ola: eyledi FK1 // Başı: Baş FK1 / laèl[den]: laèlì A, AÖ, FK2 / burnı: yüzi hem AÖ, FK1 / yāúÿtdan: yāúÿt AÖ, 
FK1, MK1, hem úÿt FK2, yaèúÿt YK. Başı laèl[den] burnı yāúÿtdan ola: Miski èamber úoúısı sarāy ùola B, Miski 
èanber úoúusı sarāy ùola M, Misk èanber úoúusı sarāy ùola MK2. 
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   1244 Ùırnaàı mercān içi èanber ola 

    Misk [ü] èanber úoúusı sarāy ùola 

 

FK246a  1245 Ol sarāy içinde dürlü òālılar 

    Ebrişimden döşediler zililer 

 

   1246 Daòı òÿblar cāriyeler düzdiler 

    El ayaú úaş-ıla gözler yazdılar 

 

AÖ41b  1247 Kimisi elinde òÿnlar getürür 

    Altun ibrìú kimi şerbet yetürür 

 

YK65b  1248 èßd u èanber kimi elinde ùutar 

    Kimi gül ãuyı ãaçar kimi úoúar 

 

MK236a  1249 Daòı baúçe eylediler öñine 

    Aàacı altun gümiş yapraàına 

                                                
1244 Misk [ü]: -metin- Misk-i. Ùırnaàı: Ùırnaàını AÖ / ola: ùola A // Misk [ü]: Miski AÖ, YK, Misk FK1 / sarāy: 
sarāyı FK1 / sarāy ùola: ùola MK1. Bu beyit B, M, ve MK2’de yok. 
1245 içinde: içre YK / dürlü: dürler B / òālılar: óāl ola FK1 // döşediler: döşeli hem A, döşemişler AÖ, MK1, 
döşěyeler FK2, döşedi MK2 / zililer: döşegi FK1, zerbāblar FK2, sililer M, zeyn ider MK1, zidiler MK2.  
1246 òÿblar: óÿrì A, óÿnlar AÖ, YK, òÿnlar FK2 / òÿblar cāriyeler: çünki cāriyelerden FK1, òÿnlar cānavārlar M, 
ãÿret-i cāriyyeler MK1 / düzdiler: diler FK1 // úaş-ıla gözler: gözi úaşın A, gözi úaşı AÖ, FK1, gözi ve úaşu FK2, 
göz úaş MK1, hep gözler úaşlar MK2, gözi úaş YK / yazdılar: yapdılar A, düzdiler MK2. Bu beyit B’de yok. 
1247 Kimisi: Kimi AÖ, MK2, YK / òÿnlar: óÿnlar ùutar A, úadeóler MK2 / getürür: götürür M, getürürler MK2 // 
ibrìú: ibriú AÖ, FK1, FK2, MK1, ıbruú B / kimi: kimisi A / kimi şerbet: gümüş legen YK / yetürür: getürür A, 
yidürür B, getürürler MK2.  
1248 èßd u: èßd-ı A, B, èßd AÖ, FK1, FK2, YK / kimi elinde ùutar: elinde kimi ùutarlar MK2 // gül ãuyı: güller A / 
ãaçar kimi: kimi güzel MK1 / ãaçar kimi úoúar: şerbetine úatar B / kimi: kimisi A. 
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A37a   1250 Yapraàı yeşil zebercedden idi 

    Gevher-idi yimişi mercān-ıdı 

 

B37a   1251 Bu sarāyı böyle zìnet itdiler 

    Diñle imdi daòı aña n’itdiler 

 

   1252 Yÿsuf-ıla Zelha’nuñ ãÿretini 

    Yazdılar sarāy içine bil anı 

 

   1253 Daòı üstüne vü her dìvārına 

    Böyle yazdılar úamu dirěgine 

 

   1254 Şöyle yazdılar anuñ ikisini 

    Birbirinüñ boynına úollarını 

 

MK1104b  1255 Şöyle yazmışlar ki gÿyā úoçuşur 

    äarmaşup birbiri ile öpüşür 

                                                                                                                                     
1249 baúçe: bāàçe MK2 // Aàacı: Aúçe B / altun gümiş: altun FK2 / yapraàına: yapraàı gine MK2. 
1250 yeşil: yişil AÖ, altun MK2 // Gevher-idi: Gevher ile MK2 / yimişi: yemiş A / mercān-ıdı: mercāndı FK2. Bu 
beyit YK’de yok. 
1251 sarāyı: sarāya MK2, sarāy YK / zìnet: zeynet AÖ // daòı aña: daòı FK1, aña daòı M, MK2.  
1252 Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la A / Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa MK1 // içine bil: içine A, MK1, içi 
ùoldı AÖ, FK2, içine gör B, içi ùoldu M / içine bil anı: içi dildārını FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1253 Daòı üstüne: Perdesine daòı M / vü: ve AÖ, FK2, MK2 / vü her: daòı A, her B, M, MK1/ her: hem FK1, FK2, 
MK2 / dìvārına: divārına FK2 // Böyle: Bile M, MK2 / dirěgine: dìvārına M, yirine MK1. Bu beyit YK’de yok. 
1254 Şöyle: Böyle MK2 // boynına: boynu MK2, boynunı YK / úollarını: úoúusı YK. Bu beyit AÖ ve B’de yok. 
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   1256 Gören anı birbiriyle_oynar ãanur 

    Diri ādem diseñ aña inanur 

 

   1257 Çün tamām oldı sarāyı gördiler 

    Ustalara dürlü òilèat virdiler 

 

FK246b, M41a 1258 Geldüñ imdi Zelòa’nuñ pes óāline 

    Anı görüp ãaçular ãaçdı yine 

 

   1259 äaçular cümlesi hep altun-ıdı 

    Yine üstādlar anı alur idi 

 

   1260 Zelòa dürlü zìnet-ile düzünür 

                                                                                                                                     
1255 Şöyle yazmışlar ki: Gördiler ki ãanur A / yazmışlar: yazdılar MK2 / yazmışlar ki: yazmışlar AÖ / gÿyā: gören 
A, gÿyā gÿ (?) AÖ, úÿyā B, gör ne FK1, gören ãanur FK2, gÿya M, úÿya MK1, anı MK2 / úoçuşur: úocaşur FK1, 
úoúuşur YK // äarmaşup: äarmaşıban YK / äarmaşup birbiri ile: Keenne ādem gibi onlar MK2 / birbiri ile: 
birbiriyle A, AÖ, FK1, FK2, MK1, YK / öpüşür: oynaşur A, AÖ, YK. äarmaşup birbiri ile öpüşür: Birbirinüñ 
boynına úollarını B.  
1256 Gören anı: Úamu gören A // Diri: Dir A, B, Dir hem FK2 / diseñ: dirseñ A / aña: aña kim AÖ, hem aña FK1 / 
aña inanur: ey tanur B. Bu beyit MK2 ve YK’de yok. 
1257 oldı sarāyı: olur sarāy YK / sarāyı gördiler: bu-kez getürdiler B // Ustalara: Üstādlara A, AÖ, M, Üstāõlara B, 
Üstāzlara FK1, FK2, YK, Ustalar MK2 / dürlü òilèat: òilèat A, B, FK1, òilèatler AÖ, FK2, M, MK1, òilèatlerini 
MK2 / virdiler: geydürdiler A, AÖ, B, FK2, M, MK1, geydiler MK2.  
1258 Geldüñ: Gelüñ MK1 / Geldüñ imdi: İmdi geldiñ YK / Zelòa’nuñ pes: Zelìòā’nıñ A, gine Zelòa AÖ, yene 
Zelòa B, yine Zelìòa FK1, yine Zelòa FK2, YK, Zelìóa’nıñ MK2 / Zelòa’nuñ pes óāline: Zelìóa óāli n’olur MK1 // 

görüp: gören A / ãaçular ãaçdı: ãaçı ãaçdılar MK2 / ãaçular ãaçdı yine: ãaçı ãaçılur MK1 / ãaçdı yine:  gine 
YK. Anı görüp ãaçular ãaçdı yine: Gel gör imdi sen anuñ aóvāline B.  
1259 äaçular cümlesi hep: Hep ãaçılan cümlesi A, Hem ãaçular cümlesi FK1, Hep ãaçılan cümlesi FK2, äaçulan 
cümlesi hep MK1, Hep ãaçular cümlesi MK2, äaçulanuñ cümlesi YK / hep altun-ıdı: altundan idi hep B / altun-
ıdı: altunda idi FK1 // Yine üstādlar: Ol ustālar MK1 / üstādlar anı alur: anı devşiren bennār M / üstādlar anı alur 
idi: üstāzlar düşürdiler anı FK2 / anı alur idi: devşirür anı A, devşürdiler anı AÖ, MK2, devşürdiler hep B, aldılar 
ãaçuyı FK1, anı devşürürler idi MK1.  
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    Taòta çıúdı ãanasın ay görünür 

 

   1261 Öyle vaútiydi Yÿsuf ùurur idi 

FK123a   Dāye vardı Yÿsuf’a tìz gel didi 

 

   1262 Geldi Yÿsuf sarāyuñ úapusına 

    Ùurdı baúdı pes anuñ yapusına 

 

AÖ42a   1263 Dāye aña ùurma tìz yüri didi 

    Yÿsuf anda bu işi fikr eyledi 

 

   1264 Bir ayaàın baãmış iken içerü 

    Yine úaãd itdi hemān döne girü 

 

   1265 Tiz segirtdi çekdi dāye içerü 

    Sürdi anı baàladı úapuları 

                                                
1260 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / zìnet-ile: zeynet-ile AÖ, òilèat-ile B, zìnetle FK1, zìnetler ile 
MK1, zìbālar ile MK2, düzün ile YK / düzünür: donanur FK1, düzenür MK1, ùonanur MK2, bezenür YK // Taòta: 
Nice B / ãanasın: ãananãıñ YK / görünür: gözinür YK.  
1261 Öyle: Öyleñ MK2 / vaútiydi: vaútidi A, AÖ, vaúti B, MK1, MK2, vaútidür FK2, vaútdi FK1, vaút idi YK / 
Yÿsuf ùurur idi: durı durı vardı B, durur-idi FK2 / ùurur: durdu FK1 / ùurur idi: ùurur A // Dāye vardı: Ùāyesi geldi 

MK2 / Yÿsuf’a tìz gel didi: tiz  yā tiz  YK / tìz: tiz AÖ, FK2, tez B / tìz gel didi: Yÿsuf’a 
buyurdı MK2.  
1262 baúdı pes: biraz baúdı AÖ, FK2, birez baúdı FK1 / baúdı pes anuñ: yürür baúuban B, birez baúdı MK1. Ùurdı 
baúdı pes anuñ yapusına: Bir ayaàın atuban ùurdı yine A. Bu beyit MK2 ve YK’de yok. 
1263 aña: anda MK1 / aña ùurma: eydür aña M / ùurma tìz: tiz B / aña ùurma tìz yüri: ana Yā Yÿsuf buyur MK2 / tìz: 
tiz AÖ, FK1. Bu beyit A ve YK’de yok.  
1264 baãmış iken: baãmışdı MK2, baãmışkěn YK // Yine úaãd itdi hemān: Úaãd itdi-kim MK1 / úaãd itdi: úaãdı idi 
B / úaãd: úaãdı MK2 / itdi: idi FK1 / hemān: heman YK / döne: dön A.  
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A37b   1266 Yÿsuf anda bildi neye uàradı 

    Ùurdı anda bili baàın baàladı 

 

B37b   1267 Birki kez dügdi didi çězilmeye 

    Bu sarāyda añsuzın güç olmaya 

 

MK236b  1268 Yidi úapudan içerü sürdiler 

    Cümle úapulara kilid urdılar 

 

   1269 Girdi gördi Zelòa’yı köşkde ùurur 

    äanasın bir ay oluban oturur 

 

   1270 Vardı aña ùapu úıldı söyledi 

    Úutlu olsun saña sarāyuñ didi 

 

                                                                                                                                     
1265 Tiz: Tìz FK2 / çekdi dāye: ùāye çekdi A, FK2, MK1, MK2, ùāye sürdi AÖ, dāye çekdi B, FK1, ùāye ben çekdi 
YK // Sürdi: äoúdı MK2 / baàladı: bekitdi YK.  
1266 neye: yine MK2 / uàradı: uàraduúını FK1 // Ùurdı anda: Durdı B, Ùuruban M / anda: indi YK / bili baàın: 
bilini A, bil başın MK2 / bili baàın: göñlin ol da Óaú’a B / baàladı: bek baàladı A, M.  
1267 Birki: İki FK1, FK2, MK2, Bir YK / Birki kez dügdi didi: İki dügüm urdı tiz A, Bir iki dügüm dügdi-ki MK1 / 
didi: daòı M / çězilmeye: çizilme FK1, çözülmeye YK // sarāyda: sarayda FK2 / añsuzın: oñsuza B, añsuz yine 
FK1, aña MK1, baña bir MK2.  
1268 sürdiler: girdiler AÖ, úoydılar MK2 // Cümle: Hep A / úapulara kilid urdılar: úapuları kilidlediler AÖ, 
úapuları úırnakladılar MK2 / kilid: kilidler FK1. Bu beyit M’de yok. 
1269 Girdi gördi: Baúdı A / Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Zelìòa FK1, Zelòa YK / köşkde: köşde A, B, FK1, YK / ùurur: 
oùurur A // äanasın: äanasıñ YK / bir ay: ıray FK2 / oluban: olup FK2, YK / oturur: ùurur A. Bu beyit MK1 ve 
MK2’de yok. 
1270 aña ùapu úıldı: ùapu úıldı aña A, Yÿsuf ùapu úılup MK2 / söyledi: söyleşür MK1 // saña sarāyuñ didi: sarāyuñ 
dir söyleşür MK1. 
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FK247a  1271 Zelòa eydür senüñ içün eyledüm 

    Yā Yÿsuf gör ben bu evi n’eyledüm 

 

   1272 Baúdı Yÿsuf ol sarāyuñ ãaónına 

    Dört yanına daòı dìvārlarına 

 

MK1105a  1273 Gördi bu ãÿretleri úaldı ùaña 

    Didi Yā Rabbi meded eyle baña 

 

M41b   1274 Beni bu fettān elinden ãaúlaàıl 

    Şöyle azdurmaya beni beklegil 

 

   1275 Zelòa eydür Yā Yÿsuf gör ãÿretiñ 

    Beni mecnÿn itdi senüñ óasretiñ 

 

YK66a   1276 Yÿsuf eydür baña Rabb’üm virdi_anı 

    Bilemezsin èālemi yaradanı 

                                                
1271 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir MK1 / senüñ içün: senüñ-çün A, YK, seniñ-çün 
AÖ, B // gör ben: gör A, MK1 / ben bu evi: bu evi ben AÖ, B, bu işi ki ben MK2 / bu evi: evi YK / evi: ev FK2.  
1272 ol: o B / ãaónına: ãaótına A, B, ãuótına FK1, içine MK2, varına YK // daòı: hem daòı B / dìvārlarına: dìvārına 
B, divārlarına FK1, hep naúúāşına MK2.  
1273 ãÿretleri: sarāyları AÖ // Rabbi: Rabb B, FK1, MK1, YK / eyle: it sen B, eyle sen MK2.  
1274 Beni bu fettān elinden: Bu zenān elinden beni MK1 / bu fettān: fettān FK1, fitenler FK2, MK2 // Şöyle: Şu ki 
A, Şeyle FK2, Şāllah M, İnşāéallāh MK1, Şöyle ki MK2 / azdurmaya: azdırma FK1, azmayam MK2, erdirime YK / 
azdırmaya beni: azdırmaya MK1.  
1275 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1 / Zelòa eydür Yā Yÿsuf gör: Yā Yÿsuf gör beni niyeti MK2 / eydür: dir A, MK1 / 
ãÿretiñ: ãÿretiñi A // Beni: Áòiri MK2 / itdi: eyledi A, FK1 / senüñ: beni MK2 / óasretiñ: óasretüñi A, òayranıñ 
AÖ, òayretiñ FK1, òayretüñ FK2, òaretüñ M, sìretüñ MK1, firúatiñ MK2.  
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   1277 Zelòa eydür gözüñ ile úaşıñı 

    Gör ki nice delü eylědüñ beni 

 

AÖ42b  1278 Daòı zülfüñ bendine ùolaşmışam 

    Misk úoúuñ óayretine düşmişem 

 

   1279 Daòı boyuñ göreli servi ùalı 

    Dal oluban iñleyüp bükdi bili 

 

   1280 Yÿsuf eydür çünki úabre girevüz  

    Dökilür üç günde bu úaş-ıla göz 

 

   1281 Úabr içinde úoúuyı göre idüñ 

    Bu úoúuları úoyup úaça idüñ 

                                                                                                                                     
1276 baña Rabb’üm: Rabb’im M / Rabb’üm: Óaú B // Bilemezsin: Bilmez misin AÖ, MK1, Bilmez misiñ B, 
Bilmezsin FK1, Bilmezsin sen FK2, M, Bilmesiñ YK. Bu beyit MK2’de yok.  
1277 ki: -metin- kim. Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / gözüñ ile: gözlerüñle A, FK2, gözleriñle 
AÖ, B, FK1, MK2 / gözüñ ile úaşuñı: úaşıñ ile gözleriñ YK // Gör: Gör e B / Gör ki nice delü: Gördükçe dìvāne 
MK2 / eylědüñ: úıldı A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, eyledi MK2. Gör ki nice delü eylědüñ beni: Beni mecnÿn itdi 
senüñ sözleriñ YK.  
1278 Daòı: Dedi A / bendine: bendin MK2 / ùolaşmışam: ùolanmışam B // Misk: Miski MK2 / úoúuñ: úoúuñuñ B, 
M, YK / óayretine: óasretine B, YK, óayrětinde MK2 / düşmişem: úalmışam MK2. 
1279 göreli: göre hem FK1, göre kim M, görüp YK / servi: selvi FK1, YK / ùalı: ùalını AÖ, dalıñı FK1 // Dal oluban 
iñleyüp: Ol dala aãıldum YK / oluban: idüp AÖ / iñleyüp: egilür A, egilüben B, gelüp FK1, iñlüp FK2 / bükdi: 
bükdüñ M, bükdüm YK / bili: bilimi FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
1280 eydür çünki: çünki eydür FK2 / çünki: bir gün MK2 / girevüz: girüriz FK1, girürüz FK2, girerüz MK2 // 
Dökilür üç günde: Üç günde dökülür YK / bu úaşı-ıla: ãaçı úaş FK1, úaşı MK1, úaşla YK / bu úaş-ıla göz: úaşı 
kirpigüz A, ãaçı úaşıñuz AÖ, saç úaş görürüz FK2. Dökilür üç günde bu úaş-ıla göz: Úaş kiprük cümle anda 
çürürüz MK2. Bu beyit B’de yok. 
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A38a   1282 Zelòa eydür itme bu cevri baña 

    Yidi yıldur ben úul olmışam saña 

 

   1283 Òalúa sulùān gör saña úul olmışam 

    Yā Yÿsuf esirge beni n’olmışam 

 

B38a, FK247b  1284 Ki taòta lāyıúsın ey Yÿsuf bugün 

    Diler iseñ sulùānı idem defÿn 

 

   1285 Seni Mıã(ı)r taòtına sulùān úılam 

    Sulùānuñ adın bugün pinhān úılam 

 

   1286 Yÿsuf eydür ben úulıyam sulùānuñ 

    Sen daòı òatunısın şimdi anuñ 

 

                                                                                                                                     
1281 úoúuyı göre idüñ: dürlü èaõāb görevüz AÖ, üçi olmasa göreydiñ FK2, ki üç gün yatayıduñ M, üç gün olsa 
göreydiñ YK // úoúuları úoyup úaça idüñ: úoúular bizden gidüp úalavuz AÖ, úoúulara úoúuban úaçayidiñ FK2, 
misk úoúusı ezer úaçayıduñ M, úoúular úoúuban úaçaydıñ YK. Bu beyit A, B, FK1 ve MK1’de yok. 
1282 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A / cevri: cevri sen FK1, cevre M // Yidi yıldur 
ben: Bunca yıldır MK2 / yıldur ben: yıl B / saña: ben de saña B.  
1283 sulùān gör: görüp ben FK1 / gör: ger AÖ, ki MK2 // esirge beni: gör ben esirge YK / n’olmışam: nicě olmışam 
FK1, gör n’olmışam MK1.  
1284 Ki taòta: Taóta A, AÖ, B, FK1, MK1, MK2, YK, Taòta FK2 / lāyıúsın: lāyıúsın sen B, FK1, FK2, lāyıúsıñ 
MK1, lāyıú sensin YK, lāyıúsıñ sen YK / bugün: sen bugün AÖ, begün B, hemān MK2 // Diler iseñ: Dilerseñ B, 
YK, Dilersem FK1 / sulùānı: sulùān AÖ, B, FK1, MK1, MK2, YK / idem: ideyim YK / defÿn: ruúÿm A, dünü gün 
AÖ, seni begün B, düfÿn FK1, dokun FK2, özüñi MK1, bu zamān MK2, def(i)n YK.  
1285 Mıã(ı)r: Mıãr’a FK2 / taòtına: taóta FK1 / úılam: úoyam AÖ,  idem B, M // adın: adını YK / adın bugün: bugün 
adın M, adını MK2 / bugün: begün B / úılam: idem B, M. 
1286 ben úulıyam: úuluyam ben A // daòı: de A / òatunısın: òatunısıñ B, FK1 / òatunısın şimdi: òatunı iseñ YK. Bu 
beyit MK2’de yok.  
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MK237a  1287 Yā Zelìòa ol didügüñ itmezem 

    Ùoàrı yolı úoyup egri gitmezem 

 

   1288 Bizüm aãlımuz òıyānet itmedi 

    Yidügi ùuz etmegi unutmadı 

 

M42a   1289 Zelòa eydür úaçma benden ey cānum 

FK123b   èAşúuñ-ıla eridi cānum tenüm 

 

     Şièr-i Zelòa 

 

   1290 Gel i Yÿsuf derde dermān eylegil 

    Beni esirgeyüp iósān eylegil 

 

   1291 Ben senüñ yoluña cānumı virem 

    Vaãluñı gel cānuma cān eylegil 

                                                
1287 Zelìòa: Zelìòā A, Zelòa AÖ, FK2, YK, Zelìóa MK1, MK2 / ol: sen A, AÖ, B, FK1, FK2, YK, senüñ MK1, ben 
MK2 / didügüñ: didigüñi YK // egri: egri yola FK1.  
1288 òıyānet: òāyınlıú FK1 // Yidügi ùuz: Hem yidügi M / ùuz: ùuzı B, duzı FK1, FK2. 
1289 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A / cānum: canım FK2 // èAşúuñ-ıla: èAşú-ıla A, 
MK2, èAşúla FK1, èIşú-ıla FK2, èAşúuñla YK / eridi cānum: yandı eridi YK / cānum: bu benim MK2 / cānum 
tenüm: hem cānum benüm FK1, cānem benüm FK2. 
 1289-1290. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Ùāúati kalmadı Zelìóa’nıñ hemān / Didi bu beyti 
Yÿsuf’a ol-zamān. 
 Başlıú: Şièìr AÖ. Başlık A, B, FK1, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1290 i: -metin- ey. Gel i: Gel FK2 // Beni: Baña YK / esirgeyüp: esirge baña A, esirge luùf AÖ, B, esirge luùf FK1, 
MK1, YK, esirge luùf u FK2, M.  
1291 senüñ yoluña: yoluña bu MK1 / yoluña: yoluñı M / cānumı: cānım A, FK1, cānum FK2 // Vaãluñı gel: Vaãluña 
FK1, Viãāliñ MK2 / gel cānuma: cānuma FK2, cānuma gel MK1 / gel cānuma cān: vir baña cānān A / cān: canān 
MK2, dermān YK. 
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MK1105b  1292 Ben ölürem bu firāúa doymazam 

    Baña vaãluñ āb-ı óayvān eylegil 

 

AÖ43a   1293 Gel göreyim seni yanumda Yÿsuf 

    Gir göñül taòtına mihmān eylegil 

 

   1294 Bir àarìb bülbülsin ey Yÿsuf bugün 

    Gel gülüm bāàında seyrān eylegil 

 

   1295 Ben áarìb’üñ göñli evi oldı òÿn 

    Vaãluñı göñlüme sulùān eylegil 

 

   1296 Söyledi bu şièri Zelòa iñledi 

    Yÿsuf anı gördi èaceb ùañladı 

 

   1297 Yÿsuf eydür yoú yire zār idesin 

    Beni dilersin günāhkār idesin 

                                                
1292 vaãluñ: vāãıluñ YK / āb-ı: ābu A, ābı B, YK, āb u FK2, MK2 / óayvān: óayāt FK1, MK1, MK2. Bu beyit AÖ’de 
yok. 
1293 Gel göreyim seni yanumda: Gel berü yanıma ey cānım MK2 / seni yanumda: cān-ıla cānım AÖ, yanımda FK1 
/ Yÿsuf: Yā Yÿsuf A, FK1 // Gir: Gel M, MK1, Ger MK2 / göñül: görgil B / taòtına: taótını A, MK1, taóta B, 
taótında MK2.  
1294 bülbülsin: bülbülsiñ MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1295 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1296 bu şièri Zelòa: Zelòa bu şièri M / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / iñledi: aàladı B, iñiledi 
FK2, MK1, geldi YK // gördi: görüp FK1, FK2, MK2 / gördi èaceb: èaceb görüp A / ùañladı: diñledi A, AÖ, MK2. 
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   1298 Tañrı úatında beni òor idesin 

    Hem úıyāmetde işim zār idesin 

 

A38b, FK248a  1299 Zelòa eydür cümle mālumı virem 

    Ben seni Tañrı’ñ elinden úurtaram 

 

   1300 Yÿsuf eydür Tañrı’m almaz rüşveti 

    Ùoàrılar içündür anuñ raómeti 

 

B38b, YK66b  1301 Zelòa eydür ben işitmişem anı 

    Øāyiè itmez zerre miåúāl olanı 

 

   1302 Yÿsuf eydür Tañrı’dan úorúanlaruñ 

    Úabÿl ider ãadaúasın anlaruñ 

 

MK237b  1303 Yine Zelòa derd-ile āh eyledi 

                                                                                                                                     
1297 yoú yire zār: beni bìzār AÖ / idesin: eyleme B, FK1, idersin MK1, idersiñ YK // Beni dilersin: Dilerseñ beni 
FK1 / dilersin: dilerseñ AÖ, B, dilersiñ MK1, dileseñ YK / günāhkār: günāhkar FK2 / idesin: eyleme B, idersiñ 
YK. Beni dilersin günāhkār idesin: Hem úıyāmetde işim zār idesin M, Hem úıyāmetde beni zār idesin MK2.  
1298 úatında: úıtında AÖ / idesin: idesiñ YK // Hem úıyāmetde işim zār: Dilersin beni günāhkār MK2 / zār: zar 
FK1 / idesin: idesiñ YK. Bu beyit M ve MK1’de yok. 
1299 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / mālumı: mālım A, FK1 // Tañrı’ñ: Tañrı A, AÖ, FK1, FK2, 
MK1, MK2, YK.  
1300 Yÿsuf eydür: Yÿsuf MK2 / Tañrı’m: Tañrı A, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / almaz rüşveti: almazdur mālı 
FK1 // raómeti: cenneti MK2.  
1301 Zelòa: Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 // itmez zerre: itmezdür FK1. Bu beyit A’da yok. 
1302 ider: idüp FK1 / anlaruñ: Óaú anuñ B.  
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    Yÿsuf ayaàına düşüp aàladı 

 

   1304 Yÿsuf’uñ ayaàına sürür yüzin 

    Úanlı yaşlar-ıla ùoldurur gözin 

 

M42b   1305 Yā Yÿsuf dir esirge ben miskini 

    Senüñ içün iñlerem düni güni 

 

   1306 Yÿsuf aàladuàını esirgedi 

    Geldi Şeyùān ùamarını ıràadı 

 

   1307 Úaãd ider ol daòı elini ãuna 

    Tañrı’dan nidā irişdi pes aña 

 

   1308 Yā Yÿsuf dek ùur elüñ ãaúla didi 

    Aduñı vü dìnüñi bekle didi 

                                                
1303 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / derd-ile: aàlayup M, derdle MK1 // Yÿsuf: Yÿsuf’uñ A, FK1, 
FK2, MK1, MK2, YK / düşüp: düşdi A, AÖ, B, FK2, YK.  
1304 sürür: sürdi A, MK1 / yüzin: yüzüni FK1, yüzini MK1 // Úanlı yaşlar-ıla: Yaş yerine úan-ıla B / yaşlar-ıla: yaş-
ıla A / ùoldurur: ùoldı A, B, ùoldurdı MK1, MK2 / gözin: gözi B, gözini MK1. 
1305 dir esirge: esirge A, esirge dir AÖ, B, YK, esirge gel FK1 / dir esirge ben: esirge ben dir FK2 // Senüñ içün: 
Senüñ-çün M, YK, Senüñ çün FK2 / iñlerem: aàlaram B, FK2, aàlarım FK1, iñilerem M / düni: dün FK1, FK2, 
MK2 / güni: gün FK1. Senüñ içün iñlerem düni güni: Geldi Şeyùān ùamarına uàradı A, Geldi Şeyùān ıàradur 
ùamarlarını MK1. 
1306 aàladuàını: anuñ aàladuàın FK1 // ùamarını: ùamarların B, FK1, nef(i)s ùamarın MK2 / ıràadı: ıàradı AÖ, FK2, 

ıàradur B, uàradı FK1,  ıràıdı M,  YK. Bu beyit A ve MK1’de yok.  
1307 ider: ider ki MK2 / ider ol daòı: úıldı Zelìòā’ya A, ide ol B / ol: Yÿsuf MK1 / elini: elin A, MK1, MK2 / ãuna: 
ãunar MK1 // Tañrı’dan: Tañrı FK1 / nidā irişdi: irişdi A, irişdirdi FK1 / pes: bes A, B, FK1 / pes aña: semèine 
girünar MK1 / aña: nidā A.  
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   1309  Çünki Yÿsuf bu nidāyı işidür 

    Úorúu düşdi göñline girü ùurur 

 

AÖ43b  1310 Zelòa gördi Yÿsuf’ı döndi girü 

    Úatlanamadı çü vardı ilerü 

 

   1311 Berk ùutup Yÿsuf’ı úoyuvirmedi 

    Şol úadar çekindi úurtulamadı 

 

FK248b, MK1106a 1312 Zelòa úaãd itdi anı baãmaú diler 

    Zülfi dārına anı aãmaú diler 

 

   1313 Úarşusına baúuban Yÿsuf görür 

    Bir yazı var gördi tiz girü ùurur 

                                                                                                                                     
1308 Yā Yÿsuf: Yÿsuf AÖ / dek: denk MK1 / dek ùur: degür FK2, çenk MK2, òavf it YK / dek ùur elüñ ãaúla: ãaúla 
elüñ tek dur M // Aduñı vü: Aãlıñı A, Adıñı MK1 / Aduñı vü dìnüñi: Atañ dìnin sen B / vü: ve FK1, M / vü dìnüñi: 
bengi MK2, dìnüñi hem YK.  
1309 Bu beyit MK1’de 1310. beyitten sonra gelmektedir. bu nidāyı: bunı FK1 // düşdi: düşe A, düşer AÖ, B, FK2, 
MK2, YK / ùurur: varur FK2. 
1310 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / gördi Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı gördi MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, AÖ, 
FK1 / döndi: döner A, gitdi AÖ / döndi girü: girü ùurur FK1, gerü ùurur MK2, girü döndi YK // Úatlanamadı: 
Úatlanmadı B / çü: çün MK1 / çü vardı: vardı A / çü vardı ilerü: Zelìóa ileri varur MK2.  
1311 Berk: Bek A, Pek YK / Berk ùutup: Yapışdı AÖ, M / Berk ùutup Yÿsuf’ı: Yÿsuf berk ùutdı MK2 / ùutup: 
yapışdı B, MK1, YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / úoyuvirmedi: úoymadı MK1 // Şol úadar çekindi: Ol çekindi 
yine MK2 / çekindi: çekdi daòı B, çekdi FK1, MK1, YK / úurtulamadı: úurtulmadı AÖ, B.  
1312 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2, Çünki YK / úaãd: niyyet MK2 / anı baãmaú: baúmaú B // 
Zülfi: Zülf-i AÖ, Zülf YK / dārına: dalına B, zārını M.  
1313 Úarşusına: Úarşuya AÖ, M, MK1 / Úarşusına baúuban Yÿsuf: Yā Yÿsuf úarşuna baú B, Úarşuya baúuban anı 
FK1, Úarşuya Yÿsuf baúıbanı FK2, Yÿsuf daòı úarşuya baúar MK2, Durdı Yÿsuf baúıban anı YK / baúuban: baúdı 
A, baúup MK1 / Yÿsuf: Yÿsuf’ı M / görür: gör B // var gördi: gördi AÖ / gördi: görüben A / tiz: tìz FK2, MK2, anı 
MK1,YK / tiz girü: geri A / girü: örü M. Bir yazı var gördi tiz girü ùurur: Ne yazılmışdur anı tez geri ùur B.  
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   didi yazıولاتقرب الزنا 1314   

    Oúudı yazıyı pişmān oldı_özi 

 

   1315 Döndi Yÿsuf çün girüye yüridi 

    Yine Zelòa’nuñ iligi úurıdı 

 

A39a, B39a  1316 Zìra umdıyıdı ol gele diyü 

    Nefs murādın orada bula diyü 

 

   1317 Gine Zelòa yüzini sürdi aña 

    Gördi Yÿsuf bu óāli úaldı ùaña 

 

   1318 Zelòa açar gögsini eydür aña 

FK124a   Ne úaçarsın n’eyledüm Yÿsuf saña 

 

                                                
 “Zinaya yaklaşmayın.” İsrâ Sûresi, 17 / 32. 
1314 didi: dir ol MK1, didi ol MK2 / yazı: yazdı M // Oúudı: Baúdı M / Oúudı yazıyı: Yazıyı görüp A, Oúuyunca 
AÖ, Yazuyı oúuyup MK2 / Oúudı yazıyı pişmān oldı: Pişmān oldı görince anı YK / pişmān: peşìmān A, MK2 / 
özi: ol FK1.  
1315 Döndi: Dön FK1 / çün: çünki AÖ, B, M / girüye: girü AÖ, yene B // Yine: Gine AÖ, Gene B / Yine 
Zelòa’nuñ: Zelìóa’nıñ MK2 / Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa’nuñ MK1. Bu beyit YK’de yok.  
1316 Zìra: Zìrā A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1, YK / umdıyıdı ol gele: umdı ola ele A, umdı Yÿsuf’ı n’eyler B, 
umurı ol olsa FK1, imdi ol ele gele FK2, umdı idi ol gele M, umar idi ol gele MK1, YK, imdi ol ele gire MK2 / 
diyü: dedi A, idi B, MK1, didi FK1 // Nefs: Nef(i)s A, MK2, Göñül YK / murādın: murdārına B, ārzÿsın MK2, 
murādını YK / orada: ol da A, anda FK1, MK1, MK2, YK / orada bula: uyduram B / diyü: dedi A, didi B, FK1, 
MK1. 
1317 Gine: Yine A, FK1, FK2, MK1, MK2 / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / yüzini: yüz A / sürdi: 
ãordu FK1 // Yÿsuf bu óāli: bu óāli Yÿsuf AÖ, B, FK2, YK, ol bu óāli de M. Gördi Yÿsuf bu óāli úaldı ùaña: Ne 
úaçarsıñ n’eyledim deyi saña MK2. 
1318 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 / gögsini eydür: gögsin A / aña: oña FK2 // Ne úaçarsın: Úaçarsın B 
/ n’eyledüm Yÿsuf: Yÿsuf n’eyledim A, Yÿsuf n’eylědüm M. Bu beyit MK2’de yok. 
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MK238a  1319 Nice mālı mülkimi òarc eyledüm 

    Dürlü nièmet-ile seni ùoyladum 

 

M43a   1320 Diler-iseñ cānumı daòı virem 

    Yüzimi senüñ ayaàuña sürem 

 

     Şièr 

 

   1321 èÁşıú olmaú bir èaceb sevdā durur 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

   1322 èAúlı fikri cānı başı yaàmādur 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

   1323 èÁşıúuñ derdin ne bilsün àayrılar 

    Her kişi bir derde düşüben yelěr 

                                                
1319 Nice: Bunca AÖ, MK1 / mülkimi: mülki A, B, melli ben FK1, milki ben FK2, ve mülki M, mülki saña YK // 
nièmet-ile: nièmetlerle A, FK2, YK, nièmetlere AÖ, nièmetler-ile B, FK1, nièmetler ile MK1, MK2 / seni: anı M.  
1320 Diler-iseñ: Dilerseñ B, FK1, YK, Ger dilerseñ MK2 / cānumı: cānım A / cānumı daòı: daòı cānumı FK1 / 
virem: vireyim A, FK1 // senüñ ayaàuña: ayaàıña A / ayaàuña: ayaàına YK / sürem: süreyim A, FK1. Yüzimi 
senüñ ayaàuña sürem: Tek seniñ ben nÿrı viãāliñe irem MK2. Bu beyit FK2’de yok. 
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1321 èaceb: èacāyib MK2 / sevdā durur: sevdādur B, YK, sevdādır MK2 // Key: Ki FK1 / Key ãaúın: äaúın sen MK2 
/ èāşıúlara: èāşıúları A / ùaèn: ùaèñ B. Bu beyit MK1’de yok.  
1322 èAúlı: èAú(ı)l B, èAúl FK1 / fikri: fik(i)r B, başı M / cānı başı: cān u baş A, cān baş AÖ, B, FK1, cān paş FK2, 
cān başı MK2 / cānı başı yaàmādur: yaàmā durur cān-ı baş M / yaàmādur: yaàmā ùurur A, yaàmā durur B, MK2 // 
Key ãaúın: äaúın MK2 / ùaèn: ùaèñ B. Bu beyit MK1’de yok. 
1323 AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de mısralar takdim-tehirlidir. Her kişi: Herkesi FK1 / derde: dürlü MK2. 
èÁşıúuñ derdin ne bilsün àayrılar: Óayvān olan èāşıúa ùurup güler AÖ, Óayvān olan èāşıúa durup güler B, 
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AÖ44a   1324 Óayvān olan èāşıúa ùurup güler 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

YK67a   1325 Óayvānuñ da èaşúı vardur bilesin 

    Ne gerek sen èāşıúa ger gülesin 

 

FK249a  1326 Óayvāndan sen daòı kötü olasın 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

   1327 èÁşıú olmayan kişi óayvān olur 

    èÁşıú arasında ol nādān olur 

 

   1328 èAşú kişinüñ cānına biñ cān olur 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

                                                                                                                                     
Óayvān olan èāşıúa güler FK1, Óayvān olan èāşıúa duruban güler FK2, Óayvān olan èāşıúa ùurur güler MK2, 
Óayvān olan èāşıúa baúup güler YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
1324 Key ãaúın: äaúın sen MK2 / ùaèn: ùaèñ B. Óayvān olan èāşıúa ùurup güler: èÁşıúıñ derdin ne bilsün àayrılar 
AÖ, èÁşıúıñ derdin ne bilsin àayrılar B, èÁşıúuñ derdin bilsün àayrılar FK1, èÁşıúıñ derdin ne bilsin àayrılar 
FK2, èÁşıúıñ derdini bilmez àayrılar MK2, èÁşıú derdin ne bilsiñ àayrılar YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
1325 èaşúı: èaşú FK1 / vardur: olur MK2 / bilesin: n’eylesin B, bilesiñ FK1, n’eylesiñ YK // Ne: Ne-ki YK / sen 
èāşıúa ger: èāşıúa sen AÖ, B / ger gülesin: gülesiñ YK. Ne gerek sen èāşıúa ger gülesin: Aúıdup gözi yaşını 
silesin A, Aúıdup göz yaşıñı silesiñ FK1, Aúıdup gözüñ yaşın silesin FK2, Aúıdup gözleriñ yaşın silesin MK2. Bu 
beyit MK1’de yok. 
 1325-1326. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Dile Óaú’dan sen de èāşıú olasın / äaúın sen 
èāşıúlara ùaèn eyleme. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1326 olasın: olasıñ YK // ùaèn: ùaèñ B. Óayvāndan sen daòı kötü olasın: Görmeyěn ne bilür bu èaşúı bilesin A, 
Görmeyěn bilmez èaşúuñ bilěsin FK1, Görmeyěn bilmez bu èaşúıñ bilesin FK2. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
1327 óayvān: aóvān FK2 // ol: olan FK1 / nādān: nādan AÖ, FK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
1328 èAşú: èÁşıúlıú YK / cānına: cānıdur M / biñ: bek M, berk MK2 // Key ãaúın: äaúın sen MK2 / ùaèn: ùaèñ B. Bu 
beyit A ve MK1’de yok.  
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1329 èÁşıú añmaz cān u başı mālını 

    Yoúlar ol èāşıúlaruñ aóvālini 

 

   1330 Bilemědüñ èāşıúuñ sen óālini 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

B39b   1331 èÁr u nāmÿs èāşıú olandan gider 

    èÁşıú olan èārı nāmÿsı n’ider 

 

   1332 Düni gün ol maèşÿúını fikr ider 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

   1333 Fikr ider maèşÿúını görmek diler 

    Sevdüginüñ vaãlına irmek diler 

 

   1334 Yā yolına cānını virmek diler 

                                                
1329 Bu beyit MK2’de 1330. beyitten sonra gelmektedir. cān u: cānı B, FK1, M / başı: baş FK2 / başı mālını: mālı 
başını A // ol èāşıúlaruñ: anuñ óālini A. Yoúlar ol èāşıúlaruñ aóvālini: äaúın èāşıúlara sen ùaèn eyleme MK2. Bu 
beyit MK1 ve YK’de yok. 
1330 Bilemědüñ: Bilmediñ A, B / èāşıúuñ sen: èāşıúlarıñ sen A, sen èāşıúuñ M, sen èāşıkıñ MK2 / óālini: aóvālini 
FK1, FK2 // ùaèn: ùaèñ B. Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme: Yoúlar èāşıú maèşÿúıñ aóvālini MK2. Bu beyit MK1 ve 
YK’de yok. 
1331 èÁr u: èÁrı A, AÖ, FK2, MK2, èÁr-ı B, M, èÁr FK1 / nāmÿs: nāmÿsı FK2 / nāmÿs èāşıú olandan: nāmÿsı 
èāşıúıñ elden MK2 // èārı: èār u FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1332 Düni: Dün FK1, FK2 / Düni gün: Gice gündüz MK2 / gün ol: gün hep A, güni AÖ, gün B, FK2, M, MK2 / ol 
maèşÿúını: maèşÿúı FK1 / fikr ider: fik(i)r ider B, hem fikr ider FK1, görmek diler M // Key ãaúın: äaúın sen MK2 
/ ùaèn: ùaèñ B. Bu beyit MK1’de yok.  
1333 ider: idüp MK2. Bu beyit A, M ve MK1’de yok. 
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    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

MK238b  1335 Dile Óaú’dan sen de èāşıú olasın 

    èÁşıúuñ derdini ol vaút bilesin 

 

   1336 Bir áarìb’sin ne gerek sen gülesin 

    Key ãaúın èāşıúlara ùaèn eyleme 

 

A39b, M43b  1337 Gel gör imdi Zelòa’yı hem n’eyledi 

    Yÿsuf’a yalvarubanı aàladı 

 

   1338 Nice iñlědüp dökersin úanlu yaş 

    Hìç baña raóm itmedüñ ey baàrı ùaş 

 

AÖ44b, FK249b 1339 Áh idüp iñleyüben zārì úılur 

    Yÿsuf’uñ yine aña meyli olur 

                                                
1334 Yā: Yine AÖ / Yā yolına cānını: Maèşÿúıñ yolına cān MK2 / cānını: cānın AÖ // Key ãaúın: äaúın sen MK2 / 
ùaèn: ùaèñ B. Bu beyit A, M ve MK1’de yok. 
1335 Óaú’dan sen de: sen Óaú’dan A, sen de Óaú’dan B / olasın: olasıñ FK1 // derdini: derdin FK1, M, MK2 / ol 
vaút: sen de A / vaút: vaútde FK1, vaú(i)t M, MK2 / bilesin: bilesiñ FK1. Bu beyit MK1 ve YK’de yok.  
1336 Bir áarìb’sin ne gerek sen: Bilmez iseñ baña niçün MK2 / áarìb’sin: àarìbe AÖ,  àarib B / ne gerek sen: sen 
de bārì A, neñe gerek FK2 / gerek sen: gereksin B // Key ãaúın: äaúın sen MK2 / ùaèn: ùaèñ B. Bu beyit FK1, MK1 
ve YK’de yok. 
1337 Gel gör: Gör A / gör: berü AÖ, B, FK1, FK2 / Zelòa’yı hem: Zelìòā A, Zelòa’ya gör AÖ, Zelìòa gör FK1, 
Zelìóa MK1, Zelìóa’yı gör MK2 / hem: gör B, FK2, neler YK // Yÿsuf’a: Yÿsuf YK / yalvarubanı: yalvaruban A, 
FK1, MK1, yalvarup zārì zārì MK2, yalvardı ve hem YK.  
1338 Nice iñlědüp dökersin: Nice kim ben dökerem bu MK2, Her ān dökerem gözümden YK / iñlědüp: iñledüñ A, 
iñleyüp FK2, zārıladup MK1 / dökersin: dökerim A // Hìç: Hiç AÖ, FK1 / baña raóm itmedüñ: raóm eylemezsin 
MK1 / raóm: raóìm FK2, YK / raóm itmedüñ ey: óayf dimediñ A / itmedüñ: itmedi FK1 / itmedüñ ey: eylemezsin 
MK2 / ùaş: baş M.  
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   1340 Yine Şeyùān Yÿsuf’a fitne úılur 

    Ùurdı Yÿsuf daòı ilerü varur 

 

   1341 Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi  

    İn Yÿsuf’ı duzaòdan úurtar didi 

 

   1342 Zelòa Yÿsuf’a duzaòlar eyledi 

    İllā Yÿsuf hìç bizi unutmadı 

 

   1343 Cebrāéìl Yaèúÿb ãÿretine girür 

    İndi ol dem Yÿsuf’a úarşu ùurur 

 

   1344 Baúdı Yÿsuf gördi ùuran atası 

    Eñsi indi hìç bilmez n’idesi 

                                                                                                                                     
1339 idüp: idüben A, AÖ, FK2, MK1, YK, eyleyüp MK2 / iñleyüben: iñler A, AÖ, B, YK, iñleyüp FK1, iñiler FK2, 
MK1, MK2 / úılur: úılup B // yine aña: aña yine A, aña yene B, aña gine FK1, gine aña MK1 / aña meyli: meyli 
aña AÖ / meyli: meyl YK. Yÿsuf’uñ yine aña meyli olur: Ùurdı Yÿsuf daòı ilerü gelür M. 
1340 Şeyùān Yÿsuf’a: Yÿsuf’a Şeyùān FK1, FK2 / Şeyùān Yÿsuf’a fitne úılur: Yÿsuf úatına Şeyùān gelür B // daòı: 
gine FK1 / daòı ilerü varur: Zelìóa’nıñ yanına gelür MK2. Bu beyit M’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1341 Cebrāéìl’e: Cebrāéil’e A, MK1, YK / emr eyledi: emr ider MK2 // İn: Ùur B, Var MK1 / İn Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı A 
/ Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / duzaòdan: Zelòa’dan AÖ, duzaàın FK1, o duzaòdan MK2 / úurtar: getür B / úurtar didi: 
úurtarur MK2, getürdi YK.  
1342 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı M // İllā Yÿsuf: İllā MK1 / hìç: hiç AÖ, 
FK1 / hìç bizi unutmadı: birisin işitmedi A / bizi unutmadı: birine düşmedi MK2, birini dutmadı YK. 
1343 Cebrāéìl: Cebrāéil A, Ki Cebrāéìl M / girür: girüp B // İndi: Anda FK1 / Yÿsuf’a: Yÿsuf FK1 / ùurur: varur A. 
Bu beyit MK1 ve MK2’de yok.  
1344 Baúdı Yÿsuf: Baúdı FK1 / Yÿsuf gördi ùuran: gördi Yÿsuf A / gördi ùuran: görür durur MK1 / gördi ùuran 
atası: ùuran Yaèúÿb atası çāre olmadı YK / ùuran: durur MK2 // Eñsi: Añsuz AÖ, Eteni FK2, İns M / Eñsi indi: Áhı 
itdi B, Uããı gitdi YK / Eñsi indi hìç: Atasıdır hiç FK1, Anası anda idi MK1, Gördi atasını MK2 / hìç bilmez: 
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FK124b  1345 Yā Yÿsuf dir Óaú’dan utanmaz mısın 

    Nice dertler çeküp uãlanmaz mısın 

 

B40a, MK1106b 1346 Aãlımuzda hìç bizüm var mı_ola 

    Enbiyā aãlı zinā ider mi_ola 

 

   1347 Tevbe eyle Yā Yÿsuf bu iş degil 

    Bu işe özenmegil bu ùuş degil 

 

   1348 Tevbe eyledi Yÿsuf ol-dem hemān 

    Úaçdı andan úapuya oldı revān  

 

   1349 Úapularuñ kilidin fikr itmedi 

    Her úapu açıldı kilid ùutmadı 

 

   1350 Úapulardan çıúayın diyü ivěr 

    Zelòa da segirtdi ardınca úovar 

                                                                                                                                     
bilemez A, bilmez ol-dem AÖ, bilmedi hìç B / bilmez n’idesi: bilemez n’idesin FK2, ne idesin bilmedi YK / 
n’idesi: nitesi A, FK1, n’idesin B.  
1345 Yÿsuf dir: Yÿsuf FK1 / dir: sen MK2 / utanmaz mısın: utanmaz mısıñ MK2, YK // Nice: Bunca MK1, YK / 
çeküp: çeküben A / uãlanmaz mısın: uãanmaz mısın A, B, FK1, MK1, uãlanmaz mısıñ MK2, uãanmaz mısıñ YK.  
1346 hìç: hiç AÖ, FK1. Enbiyā aãlı zinā ider mi_ola: Nebì ehli hìç zinā itdi mi ola MK2. 
1347 işe: düşe AÖ, B, FK1, FK2, duzaàa MK2, ùuşa YK / özenmegil: özenme A, B, FK1, özetmegil FK2, 
düzenmegil MK1, düşme kim MK2 / ùuş: iş A, MK1, düş AÖ, B, FK2, MK2, düş düş FK1. 
1348 Yÿsuf ol dem: ol-dem Yÿsuf A, YK / hemān: heman YK // andan: oldı anda FK2 / andan úapuya: úapuya 
hemān B.  
1349 kilidin: kilidini FK1 // úapu: úapular FK1 / kilid: kilidi FK1, MK2.  
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   1351 Altı úapuyı çü geçdi ol cüvān 

    Yidisinde Zelòa yitişdi hemān 

 

A40a, FK250a,  1352 İrdi Yÿsuf’uñ etegin úavradı 

MK239a, YK67b  Úapudan ùaşraya Yÿsuf ãıçradı 

 

M44a   1353 Gömlegi Yÿsuf’uñ anda yırtılur 

    Bir parası Zelòa elinde úalur 

 

AÖ45a   1354 İkisi de yalın ayaú baş úabaú 

    Gömleg-ile idi çıúmışdı úuşaú 

 

   1355 Úovlaşuraú çünki ùaşra çıúdılar 

    Úapuda sulùān oturur baúdılar 

                                                                                                                                     
1350 Úapulardan: Úapular B, Úapudan YK / çıúayın: çıúıban B, çıúın FK2, çıúayım MK1, çıúam MK2 / diyü: diye 
YK / ivěr: everür MK2 // Zelòa da: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelòa FK2, YK, Zelìóa MK1, MK2 / segirtdi: sěkindi B, 
segirdi FK2 / segirtdi ardınca: ardınca segirdüben FK1 / ardınca: ardından MK2, YK / úovar: ùutar A.  
1351 úapuyı: úapuya M, úapuları MK2 / çü geçdi: geçdi A, B, geçdi çün AÖ, geçd çün FK1, çıúdı MK1, MK2 / çü 
geçdi ol: çün geçdi YK / ol: ey MK2 // Yidisinde: Yedinci de B / Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / yitişdi: 
yitdi FK1, irişdi MK1, erişdi MK2 / hemān: heman YK. 
1352 İrdi: Yetdi AÖ, MK2, Yiddi FK1, Yitdi FK2 / İrdi Yÿsuf’uñ: Yetişüben A, Yetdi Yÿsuf B, Yitdi Yÿsuf’a MK1 
/ etegin: etegini A, AÖ, B, FK2, MK1, YK / úavradı: úopardı B, FK1, dutdı MK1, úovladı MK2 // ùaşraya: ùaşra 
MK1, YK / ùaşra Yÿsuf: ùaşra A, Yÿsuf ùaşra FK1 / ãıçradı: çıúardı FK1, uàradı YK.  
1353 Gömlegi Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñ gömlěgi A / Yÿsuf’uñ anda: anda Yÿsuf’uñ MK1 // parası: pāre A, pāresi B, 
FK1, FK2, M, MK2, YK, parçası MK1 / Zelòa: Zelìòā A, Yÿsuf AÖ, FK1, Zelìóa MK1, MK2.  
1354 yalın ayaú baş: yamalık ayaú başı YK / yalın ayaú baş úabaú: baş açıú yalın ayaú A, baş úaba yalın ayaú AÖ, 
baş úaba yalıñ ayaú B, başın açıú yalın ayaú FK1, paş açuú yalın ayaú FK2, baş açuú yalın ayaú MK1, başı açuú 
yalın ayaú MK2 // Gömleg-ile idi: Gömleg-ile hem A, MK2, Gömlegi B, Gömlekle FK1, Gömleg ile hem MK1, 
Gömlegi ile YK / idi çıúmışdı: çizilmiş çün hem AÖ, çizilmişdi FK2 / çıúmışdı: çizilmişdi A, çezilmiş-idi daòi B, 
çizilmişdir FK1, çizilmiş MK1, çezilmişdür MK2, çözülmiş idi YK.  
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   1356 èEmmüsi oàlı ile sulùān bile 

    Bir òatunı vardı adı Rāèile 

 

   1357 Gördi sulùān bunları segirdişür 

    İkisi de èüryān olup yügrişür 

 

   1358 Zelòa sulùānı göricek çaàırur 

    Dād elinden bu úuluñ dir baàırur 

 

   1359 Sulùānum gör dir úuluñı n’eyledi 

    Elini ãundı baña úaãd eyledi 

 

   1360 Hem daòı seni de öldürmek diler 

    Öldürüben taòtuñı almaú diler 

 

                                                                                                                                     
1355 Úovlaşuraú: Úavraşaraú A, Úovuşuraú AÖ, Úovuşaraú B, FK2, MK1, Úoşaraú MK2, Úovışaraú YK / ùaşra: 
anlar M // sulùān: sulùānı A / oturur: ùurur A / baúdılar: gördiler A, B, FK2, M, MK1, MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
1356 ile: bileyd FK1, bile MK2 / ile sulùān bile: bileydi sulùān-ıla A, AÖ, B, FK2, bile sulùān ile MK1, bileydi 
sulùānla YK / bile: nile FK1 // òatunı: òatun M, MK2 / vardı: var-ıdı A, M, daòı var idi MK1, YK, var idi MK2 / 
vardı adı: daòı vardı AÖ, var-ıdı B, daòı var-ıdı FK2 / Rāèile: Rāèìle A, FK2, Sāóile MK2. 
1357 sulùān bunları: bunları sulùān FK1 / segirdişür: sěkindişür B // İkisi de: İkisi FK1 / de: daòı MK1 / olup: olmuş 
A, olmış B / yügrişür: úovuşur AÖ, bulışur B, buluşur FK1, M, MK2, yoluşur FK2, ãolışur MK1, yolışur YK.  
1358 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / sulùānı: sulùān FK1 / göricek: görince YK / çaàırur: baàırur 
MK2 // Dād: Zār A, Vay MK2 / elinden bu úuluñ dir: bu úuluñ elinden MK2 / bu úuluñ dir: diyü A / dir: diyü FK1 
/ baàırur: yüz yire urur A, yüz vurur B, çaàırur FK1, yürür FK2, buyurur M, yüz urur MK1, YK. Bu beyit AÖ’de 
yok. 
1359 Sulùānum: Zelòa sulùānım AÖ, Sulùāna MK2, Zelòa eydür YK / gör dir: gör A, YK, dir gör AÖ, B, dir gör e 
FK2, gör e M, der gör ki MK2 / úuluñı: úuluñ B, FK2, MK1, MK2, úuluñ baña FK1, úulı YK // úaãd: úaãdı AÖ, 
FK1.  
1360 daòı seni de: seni daòı bu M // Öldürüben: Öldürüp MK1, MK2. 
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B40b   1361 Bunı yā öldür yāòod zindāna ãal 

    Bed òuluyımış buña virme mecāl 

 

   1362 İllā bunı úoyasın zindāna dir 

    èAúlı gele ola-ki uãlana dir 

 

MK1107a  1363 Yÿsuf’a key úatı bühtān eyledi 

    Diñle imdi ol Yÿsuf da ne didi 

 

   1364 Didi óāşā sulùānum ben itmedüm 

    Ol baña úaãd itdi sözin ùutmadum 

 

FK250b  1365 Úaçduàum çün baña bühtān eyledi 

    Úovaçıúdı gördi şeyvěn eyledi 

 

   1366 äuç kimüñdür yoúlayasın göresin 

    äuçluyısam sulùānum öldüresin 

                                                
1361 Bunı: Bu úulı A, Yā bunu FK1 / yā öldür: öldür A, FK1, FK2, MK2, öldür ve M / yāòod: ya A, yā MK1 / 
zindāna: zindana FK2 // Bed: Ya B, Bende FK1 / òuluyımış: òuyumuş A, òulu imiş FK2, MK2, òÿy imiş MK1, 
òÿylı imiş YK / buña virme: virmeyesin A, virme FK1.  
1362 úoyasın: úoyasıñ YK // ola-ki: ol-ki B, FK2, ola kim MK2. 
1363 key: gör YK // ol Yÿsuf: Yÿsuf A, AÖ, FK1, FK2, YK, Yÿsuf’ı MK1 / ol Yÿsuf da: Yÿsuf’a B / ne didi: gör ne 
didi FK1, n’eyledi M, ne söyledi YK. Diñle imdi ol Yÿsuf da ne didi: Úova çıúdı gör ki şekvā eyledi MK2.  
1364 Didi: Yÿsuf dir A / óāşā: óaşā FK1, óāşa FK2, Yÿsuf MK2 / ben itmedüm: itmedim A // baña úaãd itdi: úaãd 
itdi baña YK. 
1365 Úaçduàum çün: Úaçduàumca FK1 / çün: içün MK1 // Úovaçıúdı gördi: Úıvracıúdan gör ki A / şeyvěn: şekvā 
AÖ, FK2, şivāz B, şükri FK1, pişmān MK1, şükr YK. Úovaçıúdı gördi şeyvěn eyledi: Diñle imdi Yÿsuf anda ne 
didi MK2. 
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A40b   1367 Yÿsuf’uñ sözine sulùān úaúıdı 

    äuçsız idügiñ neden bilem didi  

 

M44b, MK239b 1368 İkiñüzden àayrı yoúdur kim göre 

    Gele n’olduàın baña òaber vire 

 

   1369 Yÿsuf eydür ùanuàum vardur deye 

    İşbu oàlan nice oldı söyleye 

 

AÖ45b  1370 Rāèile’nüñ anda oàlı var-ıdı 

    Sulùān-ıla geldi_anı yoúlar-ıdı 

 

   1371 Bir dāye emzürür ol körpe idi 

FK125a   Ùoàalı_iki_ay baèøılar úırú gün didi 

 

                                                                                                                                     
1366 yoúlayasın: yoúlar iseñ MK1, yoúlayasıñ YK / göresin: bilesin MK2, göresiñ YK // äuçluyısam: äuçlı isem A, 
äuçlu isem AÖ, MK1, MK2, äuçluyam B, äuçlu Yÿsuf mı FK1 / öldüresin: bilesin FK1, öldüresiñ YK.  
1367 sözine: yüzine A // äuçsız idügiñ: äuçlı kimdir A, äuçuñuzı FK1, äuçsuz-uduàuñ FK2, äuç kimiñ MK2 / 
idügiñ: idüñ M, olduàuñ MK1, idügi YK / neden: ne A, oldıàın ne MK2 / bilem: bileyim ben A.  
1368 İkiñüzden àayrı: İkizden àayr YK / yoúdur kim: kimse yoú AÖ // n’olduàın: n’olduàını FK1, MK1, 
n’olduàuzı YK / òaber vire: bildüre MK1.  
1369 eydür: ol-dem A, AÖ, B, FK2, anda MK2 / deye: didi FK1, FK2, n’eyleye YK // oàlan: aóvāle AÖ / nice oldı: 
n’olduàını MK2 / oldı: ola A, oldur FK2 / oldı söyleye: söyleye didi FK1. 
1370 Rāèile’nüñ: Sāóile’niñ MK2 / Rāèile’nüñ anda: Rāèil’üñ YK / anda: evde MK1 / anda oàlı: oàlı anda B // 
Sulùān-ıla: Sulùān FK1, Sulùāna FK2, Sulùān eve MK1 / Sulùān-ıla geldi: Sulùān aldı baèøı MK2 / Sulùān-ıla geldi 
anı: Sulùān anı gelüben A / anı: oàlanı FK1 / anı yoúlar-ıdı: yoúladı AÖ.  
1371 Bir dāye: Ùāye A, AÖ / emzürür: emzürürdi A, FK2, emirdür B, emzürirdi FK1 / ol körpe: körpe MK1, YK / 
körpe idi: körpeyidi B, FK2 // Ùoàalı_iki_ay: İki aylıú A / iki_ay: iki MK2 / ay: aylıú AÖ / gün: günnik AÖ, 
gündür FK2 / gün didi: gün-idi B / didi: idi A, AÖ. 
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   1372 Sulùān anda Yÿsuf’a şaşàun diye 

    İki aylıú ola nice söyleye 

 

   1373 Yÿsuf eydür hele ãoruñ siz aña 

    Diñle nice oldı ideyim saña 

 

   1374 Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

    Geldi Cebrāéìl oàlana söyle-didi 

 

YK68a   1375 Oàlanı beşig-ile getürdiler 

    Úanúısı ãuçlu diyüben ãordılar 

 

B41a   1376 Oàlan eydür àammāzlıú eylěmezem 

    Birisi ãuçlu diyü söylěmezem 

 

FK251a  1377 İllā gömlek yırtuàını göresiz 

    Öñde ise ãuçlu Yÿsuf bilesiz 

                                                
1372 anda: eydür FK1, FK2, ol-dem MK2 / anda Yÿsuf’a: Yÿsuf’a A, Yÿsuf’a anda AÖ / şaşàun: söyün FK1, ey 
şaşàın MK1 / şaşàun diye: eşidüñ yine YK / diye: dedi A, didi B, FK1 // İki aylıú ola nice: Nice aylıú çocuú A / 
aylıú ola: aylıú FK1 / ola: oàlan MK1, YK / söyleye: söyler didi A, söyleye didi FK1, söylene YK.  
1373 Yÿsuf eydür: Der ki Yÿsuf MK1 / ãoruñ siz: siz varuñ A / siz: sen FK1, sin FK2, bir MK2 / aña: anı MK2 // 
nice oldı ideyim saña: imdi niçe úıldı ol àanì MK2 / ideyim: diyem ben FK1, ide ol YK / saña: ben saña A.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1374 Cebrāèìl’e: Cebrāéil’e MK1 // Cebrāèìl: Cebrāéìl’e FK2, Cebrāèil MK1 / oàlana: Yÿsuf’a MK2 / söyle-didi: 
söyledi A, B, FK1, M, MK1, MK2, YK. 
1375 Oàlanı: Oàlana M / beşig-ile: bişigle A, FK1, YK, pişik ile AÖ, ol araya MK2 / getürdiler: getürdiler ortaya 
FK1 // Úanúısı: Úanúı YK / ãuçlu diyüben: ãuçludur diyü anda FK1, ãuçludur deyü MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1376 Oàlan: Maèãÿm MK2 / eydür: itdi YK // Birisi: Fülān MK2 / ãuçlu: ãuçludur FK1, MK1, MK2 / diyü: diyüp M, 
diye YK. 
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   1378 Gömlegüñ yırtuàı ardında ise 

    Zelòa’nuñ ãuç bilesiz hep ne ise 

 

   1379 Gördiler ardında imiş yırtuàın 

    Bildi sulùān ãuçlunuñ kim idügin 

 

MK1107b  1380 Sulùān eydür Zelòa ãuç sen eyledüñ 

    Yÿsuf’a mekr-ile bühtān eyledüñ 

 

   1381  Zelòa anda key utandı işine 

    Yiñin örtdi yüzine hem başına 

 

A41a   1382 Sulùān eydür Yā Zelìòa tevbe it 

    Yÿsuf’ı incidmegil var òoşça ùut 

                                                                                                                                     
1377 Bu beyit FK1 ve FK2’de 1378. beyitten sonra gelmektedir. İllā gömlek: Gömlěgin A, Gömlegüñ FK1, 
Gömlegiñ FK2 / gömlek: gömlegiñ B, gömlegi MK1, gömleyüñ YK / yırtuàını: yırtıàı tā kim A, yırtıàı hem FK1, 
yırtuàın MK1, yırtıàın YK / göresiz: göresin A, B, MK1, hem göresin FK2 // Öñde ise: Öñděyise B, Öñdeyise FK1, 
FK2 / bilesiz: bilesin A, AÖ, FK2, MK1, bilesiñ YK. 
1378 Gömlegüñ: İllā A, Gömlek B, İllā gömlegüñ FK1, İllā gömlěgüñ FK2, Gömleyüñ YK / ardında ise: ardındasa 
FK1, ardındayısa FK2 // Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelòa’nıñdur B, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa’nuñdur MK1, Zelìóa 
MK2 / ãuç bilesiz hep: ãuçlu bile her MK2 / bilesiz hep: bilesin A, FK2, bilesin her AÖ / bilesiz hep ne ise: bilesin 
MK1, her ne ise n’eyleye YK / hep: her B, FK1 / hep ne ise: her neyise FK2. 
1379 ardında: ardından AÖ, FK2, arda B / yırtuàın: yırtıàı A, FK1, MK1, MK2, yırtuàı B, FK2 // ãuçlunuñ: ãuçlu A, 
MK1 / kim idügin: kimdügin B, FK1, kimdedügin FK2 / idügin: idügi A, MK1, MK2. 
1380 eydür: dir FK1, der MK2 / Zelòa ãuç: ãuçı A, YK, Õelìòa ãuçu FK1, Zelòa’ya ãuç FK2, M, Zelìóa’ya ãuçı MK1, 
Zelìóa’ya ãuç MK2 / sen eyledüñ: eylediñ MK2 / eyledüñ: işledüñ MK1 // Yÿsuf’a mekr-ile: Yÿsuf’ı mekr M, 
Mekr-ile Yÿsuf’a MK2 / mekr-ile: mekrle FK1, MK1 / bühtān: óilěler M. Bu beyit B’de yok. 
1381 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / anda: andan AÖ / anda key utandı: unutdı ol vaút MK2 / 
key: ki A / key utandı: utandı B, FK1 // Yiñin: Börki YK / örtdi: urdu FK1, örter FK2 / yüzine hem: yüzine YK / 
hem: ve A, B, MK2, vü AÖ, FK2. 
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M45a   1383 Yÿsuf’a didi-ki bunı söyleme 

    Kimseye bu sırrı sen fāş eyleme 

 

MK240a  1384 Yÿsuf anda ùoàrı çıúdı ey yare 

    Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

AÖ46a   1385 Cebrāéìl dir Yÿsuf’a niçün didüñ 

    äuçı Zelòa itdi diyü söyledüñ 

 

   1386 Yÿsuf eydür baña bühtān eyledi 

    äoñra öldürüñ diyüben söyledi 

 

   1387 Cebrāéìl dir èāşıúa budur pìşe 

    Yār elinden çeke úahrı hemìşe 

 
                                                                                                                                     
1382 Sulùān eydür Yā Zelìòa: Zelòa’ya eydür sulùān YK / Zelìòa: Zelìòā A, Zelòa AÖ B, FK2, Zelìóa MK1, MK2 // 
Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / incidmegil: incitme A, FK2, MK2 / incidmegil var: var incitmegil FK1. 
1383 Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı M, Yÿsuf’a da MK2 / didi-ki: didik FK2, didi MK1 / ki bunı: sen de MK2 // Kimseye: Bir 
kimseye MK2 / sırrı sen: sırrıñı AÖ, FK2, sırrı B, MK1, MK2, sertriñi FK1, sırruñı YK. Bu beyit A’da yok.  

1384 yare: yāre FK1,  YK // ãalavāt: ãalāt FK1 / èaşú-ıla: èaşúla B, FK1, YK / peyàambere: peyàamber 
FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
1385 Cebrāéìl: Cebrāéil B, MK1 / Cebrāéìl dir Yÿsuf’a: Yÿsuf’a Cebrāéil dedi A, Yÿsuf’a Cebraéil didi FK1, FK2 / 
dir: didi MK2 // äuçı: äuçlu FK1 / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / itdi diyü: diyü anda FK1 / 
söyledüñ: söyledi AÖ. 
1386 Yÿsuf eydür: Yÿsuf YK / eydür: didi MK2 // äoñra öldürüñ: Öldürüñ FK2 / öldürüñ: öldür B, öldürdüñ FK1 / 
diyüben: deyübeni B, diyübeni FK1, deyü MK2 / söyledi: emr eyledi MK2. 
1387 Cebrāéìl: Cebrāéil A, B, FK1, FK2, MK1 / Cebrāéìl dir: Cebrāéil’dür AÖ / dir: eydür B, FK1, FK2 / èāşıúa: bu 
èāşıú M / pìşe: başe (?) AÖ, şeh B, pāşā FK1, peşe FK2, beşe M, pāşā yār YK // Yār elinden: Elinden YK / çeke 
úahrı: úah(ı)r çekěr A, úah(ı)r çeke AÖ, úah(ı)r çeker B, MK1, úahr çeker FK1, FK2, YK / hemìşe: hemişe FK1, 
hemìşer YK. Bu beyit MK2’de yok. 
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   1388 İki aylıú oàlanı gör ne didi 

    Gömlegi görüñ diyüben söyledi 

 

   1389 äuçlunuñ ãuçunı kim setr eyleye 

    Óaú teèālā ãuçunı èafv eyleye 

 

   1390 Yÿsuf’a niçün irişdi bu belā 

    Neden oldı işbu derde mübtelā 

 

FK251b  1391 Zelòa çünki anı òalvet eyledi 

    Diñle imdi Yÿsuf anda ne didi 

 

B41b   1392 Ger beni pāre pāre ide didi 

    İtmezem bu işi diyü söyledi 

 

   1393 Bir daòı úardaşları ãuç işledi 

    Ben itmezem didi ol faòr eyledi 

                                                
1388 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de 1389. beyitten sonra gelmektedir. İki: Şol B, FK1, FK2, M, 
MK1, MK2, YK / İki aylıú:  Şol yiñice ùoàan A / oàlanı: oàlan A, FK1, FK2, M, MK2, YK / gör ne didi: söyledi A 
// Gömlegi görüñ: Görüñ gömlegi MK2 / diyüben: didi B, M, diyü FK1, MK1, didi hem FK2, deyü MK2, diye YK. 
1389 äuçlunuñ ãuçunı kim: Cebrāéìl didi-ki ãuçı MK2 / ãuçunı: ãuçın M / kim: kim ki M, her kim MK1 / setr: sırr 
YK / eyleye: ide FK1, M, MK1 // ãuçunı: ãuçların M, ãuçlarını MK1 / èafv: èaf B / eyleye: ide FK1, M, MK1. 
1390 niçün: nice FK1, neden MK2 / irişdi: eşerdi FK1 / bu: bu işbu MK2 / belā: pele FK2 // oldı: irdi B / işbu: bu 
FK1 / derde mübtelā: ki derd ü belā MK1.  
1391 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelòa’yı FK2, Zelìóa MK1, MK2 / çünki anı: anda Yÿsuf’ı A, Yÿsuf’a FK1, 
MK2, Yÿsuf FK2, anı çünki YK / anı: aña M / òalvet: zindān B. 
1392 Ger: Kim YK / Ger beni pāre pāre ide: Beni pāre pāre iderseñ sen MK2 / pāre pāre ide: bir yire id FK1, sen 
pāre pāre it M / ide: iderseñ AÖ // İtmezem: İtmeyěm A, İtmeyem AÖ, B, FK1, FK2, YK, Ben etmezem MK2 / bu 
işi: işi B / diyü: didi AÖ, FK2, M, dedi B.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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   1394 Tañrı ãaúlar-ısa beni dimedi 

    Anuñ içün işbu derde uàradı 

 

   1395 Her kişi çünki bir işe başlaya 

FK125b   Allāh rāst getüre idem diye 

 

   1396 Bunları ögütledi sulùān gider 

    Zelòa Yÿsuf girdi içerü n’ider 

 

   1397 Zelòa úaúır Yÿsuf’a gör n’oldı dir 

    İşbu rüsvāylıàı sulùān bildi dir 

 

A41b, MK1108a, 1398 Sözime uysañ bu iş olmaz-ıdı 

YK68b   Kimse bizüm sırrımuz bilměz-idi 

 
                                                                                                                                     
1393 Bir: Biri M / Bir daòı: Bir MK1 / úardaşları: úardaşlar FK1 / işledi: eyledi MK2, YK // itmezem: itmezdim A, 
itmezdüm YK / didi ol: deyü A, diyü FK1, didi MK1, deyüben MK2.  
1394 ãaúlar-ısa: ãaúladıysa B, ãaúlarsa FK1 / ãaúlar-ısa beni: beni ãaúlar-ısa A / beni: ben etmem MK2 // Anuñ içün: 
Anıñ-çün AÖ, Anıñçün B, Anuñçün YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1395 çünki: çün A // rāst: irāsat B, irast FK2, rās YK / getüre: getürem A, getür-ise AÖ / idem: eyde M. Allāh rāst 
getüre idem diye: İnşāéallāh diye ãoñra başlaya MK2. 
 1395-1396. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Cebrāéìl virdi Yÿsuf’a çün ögüt / Ol-daòı diñledi 
eyledi sükÿt. 
1396 Bunları ögütledi: Bunlara tenbió idüp MK2 / gider: girü B // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / 
Yÿsuf girdi içerü: Yÿsuf’la içerü girdi gör A, girdi içerü gör FK1, ile Yÿsuf içeri MK1, içerü girdi gör YK / girdi 
içerü: içerü girdi MK2 / içerü: içerüye gör FK2 / n’ider: gider AÖ, MK1, ser nidür B, ne didi FK1, ne ider YK.   
1397 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / úaúır: eydür úaúır B / úaúır Yÿsuf’a: úaúıdı FK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı M / 
gör n’oldı dir: ger n’oldılar B, ne oldı der MK2 / n’oldı dir: ne didi FK1 // rüsvāylıàı: rüsvaylıàı FK2, rüsvālıàı YK 
/ sulùān: sulùāna B / bildi: ùuydı A, duydı MK2 / bildi dir: bildürdiler B. Bu beyit AÖ’de yok. 
1398 Sözime: Sözüm M / bu iş: işbu iş FK1, M, işbu işler FK2 / olmaz-ıdı: olmayadı M, olmazdı der MK2, olmazdı 
YK // sırrımuz: sırrımuzı FK1 / bilměz-idi: bilmezdi FK1, bilměyedi M, tuymazdı der MK2.  
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M45b   1399 İllā bildügi yig oldı pes n’idem 

    Bildi sulùān ùınmadı artuú ne àam 

 

MK240b  1400 Yā Yÿsuf neye ùurursın gel didi 

    İşde şimden girü úorúu úalmadı 

 

AÖ46b  1401 Döndi Yÿsuf söyledi ol-dem aña 

    Hìç utanmaduñ neler oldı saña 

 

   1402 Görme misin Óaú teèālā n’eyledi 

    Şol yiñice ùoàan oàlan söyledi 

 

   1403 Bunca dertler geldi senüñ başıña 

    Tevbe eyle peşmān olàıl işiñe 

 

FK252a  1404 Çünki Yÿsuf bu sözi didi aña 

    Bir èacāyib söz daòı idem saña 

                                                
1399 İllā: İllā ki MK2 / bildügi: bildiñ mi A, bildi-ki M / yig: bek M / pes: bes FK1 / pes n’idem: n’idem A, MK2, 
ne idem YK // ùınmadı: dimedi FK2, dönmedi M / artuú ne àam: ne àam FK1, MK2 / ne àam: teàam FK2, neèam 
M.  
1400 Yā Yÿsuf: Yine Yÿsuf’a MK2 / neye: yene B, ne FK1, MK2 / neye ùurursın: ùurursın sen M / ùurursın: ùur sen 
B, durursıñ MK1, ùurursuñ MK2 // İşde: İş FK1 / girü: ãoñra FK1, MK1 / úorúu: úorúum FK1, úorúun FK2, 
úorúumuz MK2.  
1401 söyledi: n’eyledi YK // Hìç: èÁcāyib A, Hiç AÖ, Ey èAceb FK1, Bir èaceb FK2 / utanmaduñ: utanmazsın B, 
FK2 / utanmaduñ neler: utanmazlarıñ FK1, utanmazsıñ ne MK2.  
1402 Görme misin: Görmez misin MK1, Görmesiñ YK // Şol: Ol A, MK1 / Şol yiñice: Bişigde YK / yiñice: gice B / 
yiñice ùoàan: iki aylıú MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1403 senüñ başıña: başıña seniñ B // eyle: öyle FK2 / peşmān: peşìmān A, MK1, MK2 / olàıl: ol MK1, ol sen bu 
MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
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   1405 Zelòa’nuñ başına çün bu dert gelür 

    Bu òaber Mıãr’uñ içine yayılur 

 

   1406 Bir nice ekābirüñ òatunları 

    Cemè oluban úovlaşurlar anları 

 

B42a   1407 Didiler kim bir èacāyib iş olur 

    Úulını sevmek ne èaceb ùuş olur 

 

   1408 Bir kişi úıymet-ile bir úul ala 

    äatun alduàı úula göñli ola 

 

   1409 Bu èaceb degil kişi èāşıú ola 

    èAceb oldur ki úulı maèşÿú ola 

 

                                                                                                                                     
1404 èacāyib: èaceb FK1, FK2 / èacāyib söz daòı idem: daòı söz söyleyem diñle MK2 / idem: diyem YK.  
1405 Zelòa’nuñ: Zelìòā A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / çün bu dert: bu óāller YK / bu dert: 
dertler AÖ, B, FK1, FK2, bu işler MK1, çoú dertler MK2 / gelür: gele FK1 // Mıãr’uñ: Mıãr A, FK1, FK2, YK / 
içine: içinde A, içine hep FK1 / yayılur: şān olur AÖ, ùaàılur MK2.  
1406 Bir nice: Nice iken A, Nice FK1, FK2, Niçe yerde MK2 / ekābirüñ: ol yeriñ A, aña yerüñ B, yirlerüñ FK1, 
ekābir ki FK2, gör ekābir M, ol yirüñ MK1, begleriñ MK2 // Cemè: Cemìè A / oluban: olup B, MK1 / úovlaşurlar: 
úovlaşdılar A, M, söyleşür MK1, söyleşürler MK2 / anları: bunları M, anları MK1, her biri MK2.  
1407 Didiler kim: Didiler AÖ, Didi-kim B, FK2 / kim: bu MK2 / bir: ne A, FK1, bu FK2, MK1, YK / èacāyib: èaceb 
FK1 / iş olur: olur FK2 / olur: degil M // Úulını: Úulun A / ne: bir M / ne èaceb: èaceb A / ùuş: düşvār A, düş AÖ, 
FK1, iş MK2 / olur: degül M.  
1408 Bir kişi úıymet-ile: Aúçesiyle bir kişi MK2 / úıymet-ile bir: aúçesiyle A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, kim 
aúçesiyle YK / ala: alsa B // göñli ola: göñül vire B, MK1, MK2.  
1409 Bu: Bir M / āceb degil: bir èacebdür ki MK2 / degil: gele A / degil kişi: kişi degil B // èAceb oldur ki úulı: 
äatun aldıàı úula MK2 / ki: kim AÖ, MK1, YK, durur kim B / úulı: úul A, úula FK1 / maèşÿú: maèşuú AÖ. 
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   1410 Bā-òuãÿã sevdüginüñ göñli_olmaya 

    Gice gündüz gel diye ol gelmeye 

 

   1411 Gel dir-ise yanına varmayalum 

    Varuban úarşusına ùurmayalum 

 

   1412 Bunlaruñ úovlaşduàın Zelòa ùuyar 

    Tìz ādem gönderüben daèvet ider 

 

A42a   1413 Daèvet itdi anları hep geldiler 

    Gelüben sarāy içine ùoldılar 

 

M46a   1414 Baèøılar didi yigirmiydi olar 

    Onı òatun on úız-ıdı geldiler 

 

   1415 Baèøılar didi oları úırú-ıdı 

    Yaru òatun yarusı úızlar-ıdı 

                                                
1410 Bā-òuãÿã: Òuãÿãen A, FK1, M, Òuãÿãa B, Òuãÿãen ki FK2, Óuãÿãen MK1, MK2, Òuãāãen YK. 
1411 Gel dir-ise: Geldi dise B / dir-ise: dirse FK1 / yanına varmayalum: gelmeyělüm A // Varuban: Varup MK2 / 
úarşusına: úarşusında A, yanında B / ùurmayalum: varmayalum FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1412 Bunlaruñ: Bunu FK1 / úovlaşduàın: úovlaşdı úuluyan FK1, úovlaşdugın FK2, söyleşdügin MK1, söyleşdigini 
MK2, didigini YK / Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 // Tìz: Tiz A, AÖ, Tez B, M, MK2 / Tìz ādem: Ádem FK1 
/ gönderüben: gönderür A, YK, gönderdi B, gönderüp bunları FK1, göndürüben bunları FK2, gönderdi ve M, 
göndürür MK1, gönderüp MK2 / ider: úılar FK1, YK. 
1413 Daèvet itdi: Daèvet AÖ / anları: bunları FK1, anlar YK / anları hep: hep anları MK2 / geldiler: vardılar AÖ // 
Gelüben: Gelüp MK2 / ùoldılar: girdiler A, M.   
1414 didi: dir MK1 / yigirmiydi: yigirmidi A, FK1, yigirmi idi MK1, yigirmi ikidür YK / olar: onlar FK1, YK, anlar 
MK1 // Onı: On A, AÖ, FK1 / òatun: úarı YK / on: onı B, FK2, MK1 / on úız-ıdı: úızdı AÖ / úız-ıdı: úızdı A, FK2, 
úızdur B, úız hep FK1, úız MK1, úız idi YK / geldiler: onlar YK. Bu beyit MK2’de yok. 
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AÖ47a, MK1108b 1416 Döşediler ãofraları bunlara 

    Dürlü nièmetler getürdi anlara 

 

FK252b, MK241a 1417 Hem birer turunc birer bıçaà-ıla 

    Didiler bunı kesüñ yiñ òÿn-ıla 

 

   1418  Her birisi aldı kesmek diledi 

    Zelòa Yā Yÿsuf diyüben söyledi 

 

   1419 Ùaşra çıú diyü Yÿsuf’a buyurur 

    Çıúdı Yÿsuf baúdı òatunlar görür 

 

   1420 Óücreden ay ùoàdı ãandılar hemān 

    Görüp anı cümle itdiler fiàān 

                                                                                                                                     
1415 Baèøılar: Baèøıları MK2 / didi: dir MK1 / didi oları: oları didi AÖ / didi oları úırú-ıdı: olar úırú idi didiler FK1 
/ oları: anlar A, olar FK2, onlar MK1, YK, òatunlar MK2 / úırú-ıdı: úırúdı YK // Yaru: Yarısı YK / úızlar-ıdı: 
úızlardı FK1, úız idi MK1.  

1416 Döşediler: Düzdiler A, Döşetdiler MK2 / ãofraları: ãofaraları A,  FK1,  YK / bunlara: 
anlara A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2, YK // nièmetler: dürlü nièmetler FK1, nièmet MK2 / getürdiler: getürür A, 
getürdiler FK1, FK2, MK2, yidürdi YK / anlara: bunlara A, úadınlara MK2. 
1417 Hem: Hep YK / Hem birer turunc: Birer turunc hem M / birer: biraz A / turunc: turuc FK2 / bıçaà-ıla: bıçaàla 
MK1, YK // Didiler: Virdiler MK1 / Didiler bunı kesüñ yiñ: Kesiñ yiñ didiler bu M / bunı: bu FK1 / òÿn-ıla: 
òÿnlar-ıla M, óÿnla YK. 
1418 aldı: aldılar M, anı MK2 / diledi: diler M // Zelòa: Zelìòa A, FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yā Yÿsuf: Yÿsuf FK2 / 
Yā Yÿsuf diyüben söyledi: Yÿsuf’a emr eyledi A, pes Yā Yÿsuf der aña söyler M / diyüben: diyü FK1, gel 
diyüben YK. Bu beyit MK1’de yok.  
1419 Ùaşra: Ùışara YK / çıú diyü: çıúdı AÖ, B, FK2, YK / Yÿsuf’a: Yā Yÿsuf dir AÖ / diyü: didi FK1, M, MK1 / 
buyurur: çaàırur AÖ, söyledi MK1 // baúdı òatunlar: ol òatunlar da A, òatunlar MK1 / görür: gelür FK1, gör 
n’eyledi MK1. 
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YK69a   1421 Yÿsuf’uñ derdine_olar uàradılar 

    Ellerin turunc diyü ùoàradılar 

 

B42b, FK126a  1422 Kesdiler ellěrini bilmědiler 

    èAşú odından acısın ùuymadılar 

 

   1423 Zelòa’nuñ derdini cümle bildiler 

    Baèøılar óayúurdı öldi didiler 

 

   1424 Gördi Yÿsuf bunları hep úırılur 

    Örtdi yüzin cümle kendüye gelür 

 

   1425 èAúlı geldi bunlaruñ çevre baúar 

    Gördiler kim ellerinden úan aúar 

                                                                                                                                     
1420 Óücreden: Pencereden FK1, Ev içine MK2 / ay: eli YK / ùoàdı: ùoàdular FK1, çıúdı MK1 / ãandılar hemān: 
ãandılar MK2 / hemān: heman YK // Görüp anı: Anı gören A / cümle itdiler: itdiler cümle M, MK1, òayrān olup 
MK2 / fiàān: úaldılar MK2.  
1421 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf M, Zelìóa’nıñ MK2 / derdine: derdin M / olar: olar da A, B, FK1, M, ol-dem MK1, anlar 
MK2, onlar da YK / uàradılar: aàladılar MK1, uàradı FK1, MK2 // Ellerin turunc diyü: Turunc diyü ellerin MK1, 
Ùurunc deyü ellerini hep MK2 / diyü: gibi M / ùoàradılar: ùoàradı FK1, MK2. 
1422 Kesdiler: Kesd FK1 / ellěrini: ellerin FK1, MK1, hep ellerin MK2 / bilmědiler: bilmediler n’oldılar FK1 // 
èAşú: èÁşıú FK1 / odından: odıtdan FK1, derdinden M / acısın: acın YK. 
1423 Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / derdini: derdin A, B, derdine M / derdini cümle: 
cümle derdin MK1 / cümle: anlar MK2 // Baèøılar: Baèøısı AÖ, FK1, MK1, YK, Baèøìsı FK2, Baèøısınıñ MK2 / 
óayúurdı: óayúırubanı AÖ, óayúırup MK1 / óayúurdı öldi: èaúlı getdi MK2 / öldi didiler: öldiler AÖ, öldüler FK1. 
Baèøılar óayúurdı öldi didiler: Ellerin ùurunc deyü ùoàradılar B.  
1424 bunları: bunlar MK1 / úırılur: yıúıldılar MK1 // yüzin: yüzini MK2 / cümle: hep FK1, yine MK1 / cümle 
kendüye: ãoñradan èaúlı MK2.  
1425 èAúlı: èAúl YK / geldi: gelüp FK2, MK2 / bunlaruñ çevre: çün bular çeve A / çevre: çün MK1, çünki MK2 // 
Gördiler kim: Gördiler FK1, M, MK1 / kim: ki A, MK2 / ellerinden: ellěrinüñ M, ellerinüñ MK1 / úan: úanlar FK1, 
úanı M, MK1 / aúar: çıúar AÖ. 
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   1426 Bunı görüp Zelòa’dan utandılar 

    Hep olar da èaşú odına yandılar 

 

   1427 Zelòa eydür n’olduñuz ne şaşdıñuz 

    Ben miskìni yā niçün úovlaşdıñuz 

 

A42b   1428 Siz anuñ yüzüni bir kez gördiñüz 

    Úaãd úıldıñuz úamu cān virdiñüz 

 

M46b   1429 Ben anuñ her gün görürem yüzini 

    İşidirem daòı şeker sözini 

 

FK253a  1430 İşde siz de gördiñüz hep cümleñüz 

    Şimdiden girü beni úovlaşmañuz 

 

                                                
1426 görüp: görünce MK2 / Zelòa’dan: Zelìòā’dan A, Zelìóa’dan MK1, MK2 // olar: onlar MK1, YK, bunlar MK2 / 
odına: oda YK.  
1427 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: dir A, didi FK1 / ne: ve ne MK2 / ne şaşdıñuz: şaşarsıñız A, yine 
yaşdılar B / şaşdıñuz: şaşarsıñız FK1, şaşarsıñuz FK2 // miskìni: miskini A, AÖ, B, FK1, FK2, àarìbi MK2, miskìn 
YK / yā: ya AÖ, B, FK2 / yā niçün: niçün A, ne FK1 / úovlaşdıñuz: úovlaşursıñız A, úovlaşdılar B, úovlaşırsıñız 
FK1, söyleşdiñüz MK1, söyleşdiñiz MK2, úovalaşdıñuz YK. 
1428 anuñ: anı FK1 / yüzüni: yüzin A / yüzüni bir kez: bir kez FK1, bir kez yüzüni M, yüzin bir MK1 / yüzüni bir 
kez gördiñüz: bir kez görürsiz yüzüni B / gördiñüz: göresiz A, FK2, M // Úaãd: Úaãdı AÖ, B, Úaã(ı)d FK1 / 
úıldıñuz úamu: úıldı úamuñuz M  / úıldıñuz úamu cān virdiñüz: idüp cānıñıza úıydıñız MK2 / úamu: aña A, 
úamuñuz hep FK2 / virdiñüz: viresiz A, B, FK2, M, öleyazdıñuz YK. 
1429 anuñ: bunıñ MK2 / gün: dem MK2 // daòı şeker: her zamān MK1 / şeker: şekerden B, şirìn MK2, şìrìn YK. 
1430 gördiñüz hep cümleñüz: hep gördiñüz MK1 // Şimdiden: Şimden A, B, FK2, MK1, MK2, YK / Şimdiden girü 
beni: Şimden ãoñra beni siz de FK1, Beni hìç şimden girü M / beni: beni hiç A, beni hìç MK2 / úovlaşmañuz: 
úovlaşmañ FK1, söyleşmeñüz MK1, söyleşmeñiz MK2, úovalaşmañuz YK.  
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     Şièr-i Zelòa 

 

AÖ47b, MK241b 1431 Bilüñ işde bu durur göñlüm alan 

    Mecnÿn idüp bu beni deli úılan 

 

   1432 Ùoyamazsız anı bir kez görmege 

    Nice ùoysun düni gün bile olan 

 

    1433 Hìç bir ādem anı göre ùoya mı 

    Meger anı bilmeyě óayvān olan 

 

   1434 Yüzüni gören ölümi añmaya 

    Yirinür mi yā buña úurbān olan 

 

   1435 Dünyāyı n’eyler bunı gören kişi 

    Budur ol cān üstüne biñ cān olan 

                                                
 Bu başlık sadece FK2’de yer almaktadır. 
1431 Bilüñ: Bilüñüz A / Bilüñ işde bu durur: Budur işde benüm FK1, İşde biliñ budur benim MK2 / işde bu durur: 
bu durur benüm M / bu durur: budur A / göñlüm: göñlümi FK1 // idüp: eyleyüp A, olup M / bu: budur MK2 / bu 
beni: beni A, FK1, YK / deli: deliler YK / úılan: iděn B, iden M. Bu beyit MK1’de yok. 
1432 Ùoyamazsız: Doyamazsıñız A, Doymazsız AÖ, B / anı bir kez: bir kez anı B, FK1 / kez: dem M / görmege: 
görmeye A // ùoysun: dursun A, itsün M, doysuñ YK / düni: dün A, FK1, FK2 / bile: öyle MK2 / bile olan: yanında 
bile A / olan: ùoymaga YK. Bu beyit MK1’de yok.  
1433 Hìç: Hiç AÖ, B, FK1 / ādem: kişi YK / anı: bunı AÖ, B, YK / anı göre: göre anı A, FK1, FK2 / ùoya mı: 
doymadı AÖ, doymaya FK1, doya mı n’ola YK // anı bilmeyě: bilměye anı M / bilmeyě: bilmeye YK / olan: ola 
A, FK1, M, YK. Hìç bir ādem anı göre ùoya mı: Bir ādem göremem anı dimez MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1434 ölümi: ölümin A, FK1, FK2 / añmaya: hiç añmaya FK1, aña mı M,  añmaya úalan YK // Yirinür mi yā: Yā 
ùayana mı M / yā: ya B / Yirinür mi yā buña: Yā yüzin görüp A / buña: baña FK1 / úurbān: insān M. Bu beyit 
MK1 ve MK2’de yok. 
1435 Budur: Bu durur AÖ / ol: uş A / cān üstüne biñ: biñ cān üstüne A, biñ cān üstine M / biñ: bir MK2 / olan: ola 
A. Bu beyit MK1’de yok.  
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   1436 Ben áarìb bunuñ-ıla eglěnürem 

    Zìra bildüm dünyādur fānì yalan 

 

B43a   1437 Ol òatunlar işbu derdi gördiler 

    äuçumuz èafv it diyü yalvardılar 

 

   1438 Biz òaùālar itmişüz luùf [u] kerem 

    Size lāyıú ol-durur ey muóterem 

 

   1439 Çünki anlar cümlesi zār eyledi 

    Zelòa anlaruñ ãuçun baàışladı 

 

   1440 Gitdi anlar yine ikisi úalur 

    Diñle imdi Zelòa’yı gör ne úılur 

 

   1441 Yine Yÿsuf úarşusına vardı ol 

                                                
1436 bunuñ-ıla: bunuñla A, YK, bunıñla FK1, MK2 / eglěnürem: eglěmězim FK1, eglenür MK2, eglerin YK // Zìra: 
Zìrā A, B, FK1, FK2, M, MK2, YK / dünyādur fānì: dünyā fānìdir FK1, bu dünyāyı fānìdür MK2 / fānì yalan: 
yalan olan A. Bu beyit MK1’de yok. 
1437 Ol: İşbu AÖ / işbu: bu AÖ / işbu derdi: işidürdi B / derdi: óāli A, FK1, FK2, MK2 // it: eyle MK2 / diyü: diye 
YK.  
1438 luùf [u]: -metin- luùf-ı. Biz: Bir A / òaùālar: òaùā A, M, MK2 / itmişüz: úılmışuz sen M, eyledik sen de eyle 
MK2 / luùf [u]: luùfı A, luùf FK1, FK2, YK, luùf it M // Size lāyıú ol-durur: Pes size lāyıú-durur M / ol-durur: oldur 
FK1, èafv durur MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1439 Çünki: Gördiler MK2 / cümlesi: cümle MK1, MK2, YK / zār: zārì FK1 / eyledi: úıldılar YK // Zelòa: Zelìòā A, 
Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / anlaruñ: anların MK2 / ãuçun: ãuçlarını FK1 / baàışladı: èafv eyledi M, MK1, 
MK2. Zelòa anlaruñ ãuçun baàışladı: Yoúdur ãuçı Zelòa’nuñ bildiler YK.  
1440 yine: gine AÖ, B, FK1, YK // Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Zelòa B, YK, Zelìòa FK1, Zelìóa’yı MK1, MK2 / gör ne: 
ne A, MK1, YK.  
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    Boynın egüp Yÿsuf’a yalvardı ol 

 

MK1109a  1442 Yā Yÿsuf gör imdi senüñ derdüñe 

    N’eyledüñ òatunları sen gördüñe 

 

A43a, FK253b  1443 Seni bir kez görmege ùoymadılar 

    Şol úadar oldı-ki hep cān virdiler 

 

M47a, YK69b  1444 Yā yüzin her gün gören nice_eylesün 

    Sen var-iken derdi kime söylesün 

 

AÖ48a   1445 Yā Yÿsuf esirge sen úıyma baña 

    Maèşÿúumsın úurbān olayın saña 

 

   1446 Yÿsuf anuñ sözüni işitmedi 

                                                
1441 Bu beyit MK1’de 1444. beyitten sonra gelmektedir. Yine: Gine AÖ, B, FK1, FK2, YK / Yine Yÿsuf: Yÿsuf’uñ 
MK2 / Yÿsuf úarşusına: Zelìòā A / vardı: varur YK / vardı ol: zāì úılur A, zār úılur FK1, FK2, zārì úılur MK2 // 
Boynın: Boynunı FK1, Boyunın YK / egüp Yÿsuf’a: eger Yā Yÿsuf deyü A, eger Yā Yÿsuf dir FK1 / yalvardı ol: 
yalvarur A, FK1, FK2, çoú yalvarur MK2, yalvarur ol YK.  
1442 gör: dir gör M / imdi senüñ: imdi A / derdüñe: derdüñ n’eyledi FK1, derdiñ MK1 // N’eyledüñ: N’eyledi AÖ, 
MK1, MK2 / òatunları: òatunlar FK2 / òatunları sen: sen òatunları FK1 / sen gördüñe: gördüñ yine MK2 / gördüñe: 

 didi FK1, gör yine M, gördüñ MK1, gördiñ ola YK. 
1443 görmege: görmeye A // Şol úadar oldı: Şöyle oldılar MK2 / hep: úamu B / hep cān: cānın A, cümle cānlar 
FK1, cānlar YK / hep cān virdiler: cānlarına úıydılar MK2.  
1444 Yā: Ya B, M / Yā yüzin: Yüzini FK1, Yüzüñi FK2 / Yā yüzin her gün: Her gün yüziñi MK2 / yüzin: yüzüñ 
AÖ, MK1, yüziñ B / her gün gören: gören her gün YK / nice_eylesün: n’eylesün MK1, MK2 / eylesün: eyleye B, 
eylesiñ YK // var-iken: varken FK1 / derdi: derdin A, M, MK2, derdim B, derdini FK1, óālin YK / söylesün: 
söyleyem B, söylesiñ YK.  
1445 esirge sen: gel esirge A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1, dir esirge B, dir gel esirge YK // Maèşÿúumsın: Maèşÿúum 
sensin B, Maèşÿúumsıñ FK1, Maèşÿú mısın M, Maèşÿú iseñ MK1, Maèşÿúımsıñ MK2, èÁşıúumsıñ YK / úurbān 
olayın: cānımı virem MK2 / olayın: olayım A, AÖ, FK1, MK1, YK, olam B, olayum FK2. 
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    Ne didiyse ögüdüni ùutmadı 

 

MK242a  1447 Zelòa anda iñledi āh eyledi 

    Cÿşa geldi işbu şièri söyledi 

 

     Şièr-i Zelòa 

 

FK126b  1448 Ne èaceb dildāra düşdüm n’ideyin 

    Cevri çoú bir yāre düşdüm n’ideyin 

 

   1449 Bülbülem dün gün fiàānım gül-durur 

    Elüm irmez zāra düşdüm n’ideyin 

 

   1450 Derdüme dermān aradum dünyāda 

    Bulmadum bì-çāre düşdüm n’ideyin 

 

   1451 Gülümi buldum diyü ãundum elüm 
                                                
1446 sözüni: sözin A, MK1, MK2, YK, sözin hiç FK1 / işitmedi: ùutmadı MK2 // Ne didiyse: Her ne dise MK2 / 
didiyse: dise FK1 / ögüdüni: söziñ anuñ A, ögüdin B, ögidin hiç FK1, ögidi MK2 / ùutmadı: eşitmedi MK2.  
1447 Zelòa: Yÿsuf B, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Zelòa anda: Zelìòā A / anda: andan MK2 / iñledi: gelüp MK1 
/ āh: zār A // işbu: hem bu MK1 / şièri: sözi M, şièìr YK.  
 Başlıú: Şièìr AÖ. Başlık A, B, FK1, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1448 dildāra: dillere FK1 / n’ideyin: n’ideyim A, B, FK1, MK1, MK2, YK, n’iděyüm FK2 // Cevri: Cevre M / Cevri 
çoú bir yāre: Bilmedim bì-çāre A, Bulmayup bì-çāre FK1, Bulmadum bì-çāre FK2, Bulmadı ben bi-çāre MK2 / bir 
yāre: piryāna B / n’ideyin: n’ideyim A, B, FK1, MK1, MK2, n’ideyüm FK2, n’eyleyim YK.  
1449 Bu beyit AÖ, B ve YK’de 1450. beyitten sonra gelmektedir. dün gün: benüm M, gice gündüz YK / dün gün 
fiàānım: fiàānım düni gün A / fiàānım: efàānum FK1 / gül-durur: güldür A, güldedür FK1, M // Elüm irmez zāra: 
Ben àarìb āvāre MK2 / zāra: dāra AÖ, zārì FK1, zāri M, ere YK / n’ideyin: n’ideyim A, FK1, MK2, YK, n’ideyüm 
FK2. Bülbülem dün gün fiàānım gül-durur: Bülbül efàān iderem dün gün MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1450 aradum: arayup B, araram YK // bì-çāre: bi-çāre B, YK / n’ideyin: nideyim YK. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 
ve MK2’de yok.  
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    Gül degülmiş òāra düşdüm n’ideyin 

 

   1452 Baña bir oldı cihān cümle fetìn 

    Yarıban aàyāra düşdüm n’ideyin 

 

   1453 Ad [u] ãanum èaúl [u] èārum gitdi hep 

    Ben àarìb dildāra düşdüm n’ideyin 

 

B43b   1454 Derdümi söylemege bir kimse yoú 

    Ben áarìb āvāre düşdüm n’ideyin 

 

   1455 Bunı diyüp yine döner Yÿsuf’a 

    Yalvaruban zārì úılur Yÿsuf’a 

 

   1456 Yā Yÿsuf nece olur benüm óālüm 

    N’eyledüñ gör e beni bükdüñ bilüm  

                                                
1451 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1452 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok.  
1453 Ad [u]: -metin- Adı. èaúl [u]: -metin- èaúl-ı. Ad [u]: Adum FK1 / ãanum: ãanı FK2 / èaúl [u]: èāúil A,èaúlı AÖ, 
B, FK2, èaúlum FK1, èaúl YK / èaúl [u] èārum: èārı nāmÿs MK2 // Ben àarìb dildāra: Elim irmez yāre MK2 / 
àarìb: àarìbem FK1 / dildāra: āvāre A, FK1, FK2, dillěre AÖ, B, dillere YK / n’ideyin: n’ideyim A, FK1, MK1, 
MK2, YK, n’ideyüm FK2.  
1454 Bu beyit FK1’de 1462. beyitten sonra gelmektedir. söylemege: söylemeye FK2 / bir: hìç MK2 // Ben áarìb: 
áarìb’em A, AÖ, B, MK1, YK, Úarìb FK1 / Ben áarìb āvāre: áarìb’em dillere FK2, Bir oñulmaz derde MK2 / 
āvāre: dillere A, FK1 / n’ideyin: n’ideyim A, FK1, MK1, MK2, YK, n’ideyüm FK2.  
1455 diyüp: didi M / yine: Zelìòā A, gine AÖ, MK1, YK / döner: döndi AÖ / döner Yÿsuf’a: Yÿsuf’a döner FK1 // 
Yalvaruban: Yalvarup MK2 / Yalvaruban zārì úılur: Zārì úılur yalvarur hem A / zārì: yine zārì FK1 / úılur: úılup 
MK2. 
1456 Yÿsuf: Yÿsuf dir A, B, FK1, FK2, MK1, YK, Yÿsuf-dir AÖ, Yÿsuf der MK2 / olur: ola B, FK1 / benüm: bu 
MK2 // N’eyledüñ gör e beni: Gel gör imdi n’eylediñ A / gör e: gör B, FK2, MK1, göreyim FK1, sen gör MK2, gör 
yā YK / beni: benüm AÖ, MK1, YK / beni bükdüñ: bükdi benim FK1.  
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   1457 İşüm āh u nāle vü vay eyledüñ 

    Cümle òalúa beni rüsvāy eyledüñ 

 

   1458 Yitesi úahr eyledüñ gel uy baña 

    Yoòsa ben de bir iş iděrem saña 

 

FK254a, M47b 1459 Yÿsuf eydür Yā Zelìòa söyleme 

    N’eyler-iseñ rāøıyam bunı dime 

 

   1460 Ne güç işüñ var-ısa eyle baña 

    Tañrı’dan úorúarın uymazam saña 

 

A43b, AÖ48b  1461 Zelòa bunı işidüben tìz ùurur 

    Úaúıyuban Yÿsuf’a birki urur 

 

   1462 Nice úuldur baña úarşu söyleyen 

                                                
1457 İşüm: İşümi YK / āh u: āhı YK / u nāle vü vay: vay nāle FK2 / nāle vü vay: nāledür āh A,  FK1, 
nālān YK // òalúa: òalúı M. Bu beyit B, MK1 ve MK2’de yok. 
1458 Yitesi: Nitesi M, Yiter oldı MK1, Nicesi MK2, Yiter gel YK / eyledüñ gel uy: ideyim gel sen FK1, eyleyesin 
sen MK2, eylediñ YK. Bu beyit B’de yok. 
1459 Yā Zelìòa: Zelòa YK / Zelìòa: Zelòa AÖ, FK2, Zelìóa MK1, MK2 // N’eyler-iseñ: N’eylersiñ FK1, N’eylerseñ 
FK2, Ne der iseñ MK2 / rāøıyam: rāøìyam FK2 / bunı: anı FK1. Bu beyit B’de yok. 
1460 var-ısa: varsa FK1, FK2 / eyle: eyle gel FK1, di MK1, söyle MK2 // úorúarın: úorúarım MK1, YK, úorúaram 
MK2 / uymazam: uymazın AÖ, FK1, FK2, ben uyımam M. Bu beyit B’de yok. 
1461 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / işidüben: eşidür A, işidicek AÖ, işidüp MK1, eşidüp MK2 / 
tìz: tiz AÖ, FK1, FK2, YK, tez MK2 / tìz ùurur: úaúıdı MK1 // Úaúıyuban: Úaúıyup FK1, Örü ùurup MK1, Úatıban 
YK / Yÿsuf’a: ben Yÿsuf’a AÖ, Yÿsuf’ı M, MK1, YK, Yÿsuf FK2 / birki: bir iki FK1, MK1, YK, bir úaç MK2 / 
urur: vurur AÖ, urdı MK1, furur YK. Bu beyit B’de yok.  
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    Dürlü dürlü úahr miónet eyleyen 

 

MK1109b  1463 Yine sulùāna ādem varur-ıdı 

    Geldi sulùān Zelòa óālüñ ne didi 

 

   1464 Zelòa eydür diñlegil feryādumı 

    Yaydı bu úul şehre benüm adumı 

 

   1465 Adum altun-ıdı baúır eyledi 

    Ulu iken òor u óaúìr eyledi 

 

   1466 Baúamaz oldum bu òalúuñ yüzine 

    Úatlanamazam bu úuluñ sözine 

 

MK242b  1467 Yā iõ(i)n vir òalúa èöõrüm dileyem 

    Yā Yÿsuf’ı óabs [ü] zindān eyleyem 

 

                                                
1462 söyleyen: söyleye FK1, MK1 // úahr: derdi A, cevri FK2, cevr MK2 / miónet: minnet FK1, M, MK1 / eyleyen: 
eyleye FK1, MK1. Bu beyit B’de yok. 
1463 Yine: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Gine M / ādem: ādemine AÖ, o dem ādem MK1 / varur-ıdı: viripdi A, FK2, var 
didi AÖ, gönderür FK1, göndürür MK1, virmişdi MK2, varupdı YK // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelòa’na M, 
Zelìóa MK1, MK2 / óālüñ ne didi: úarşu durur MK1 / ne: nedür FK2 / ne didi: nedür FK1. Bu beyit B’de yok. 
1464 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür: der A / diñlegil: diñle gel A, diñle FK1, MK1 / 
feryādumı: feryād iderim FK1 // şehre: şehr içre YK / adumı: adım FK1. Bu beyit B’de yok. 
1465 Adum altun-ıdı: Altun adımı MK1 // Ulu iken: Ulıyken FK1, Uluyıken FK2 / iken: idim A / òor u: óor FK1, 
YK, óor-ı M, MK2. Bu beyit B’de yok.  
1466 oldum: oldım ben MK2 // bu: ben MK2 / úuluñ: òalúuñ ben M. Bu beyit B’de yok. 
1467 óabs [ü]: -metin- óabs-i. Yā: Ya AÖ, Yine YK / èöõrüm: èöõ(ü)r AÖ, MK2, èazìz YK / dileyem: dileyen M, 
eyledim MK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / óabs [ü]: óabs YK / eyleyem: eyleyen M, eyledim MK2. Bu beyit B’de yok.  
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   1468 Sulùān eydür yā èöõ(ü)r úaçan ola 

    Meger Yÿsuf óabs-ile zindān ola 

 

YK70a   1469 Çıúaruban yüzügin virdi aña 

    Didi virdüm Yÿsuf’uñ iõnin saña 

 

   1470 Sulùān eydür Yÿsuf’ı óabs idesin 

    Ben ölünce anı çıúarmayasın 

 

   1471 Çünki sulùān Zelòa’ya böyle didi 

    Sırr-ıla vezìri aña söyledi 

 

FK254b  1472 Didi niçün Yÿsuf’ı óabs idesin 

    Hem çıúarmañ diyüben èahd idesin 

 

   1473 Sulùān eydür muúãÿdum bu òalú içi 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1468 yā èöõ(ü)r: èözriñe A, èözrüñ FK1, èöõ(ü)rüñ FK2, èöõ(ü)r M, èözr MK1, èöõrüñ MK2, bu èazìz YK / úaçan: 
úaçar YK / úaçan ola: òalúa söylemegil MK1 // óabs-ile: óabìsi YK. Meger Yÿsuf óabs-ile zindān ola: Var 
Yÿsuf’ı óabs zindān eylegil MK1. Bu beyit B’de yok. 
1469 Çıúaruban: Çıúarup A, FK1, MK2, Çaàıruban MK1, Didi ben YK / yüzügin: yüzügüni A / yüzügin virdi: vird 
yüzügini FK1, virdi yüzügün FK2, virdi yüzügin MK1, yüzigini vir MK2, virdi yüzigi YK // Didi: Didi aña MK2 / 
virdüm Yÿsuf’uñ iõnin: Yÿsuf adını virdim FK1 / Yÿsuf’uñ iõnin: yüzügüm iz(i)n FK2, Yÿsuf iõ(i)n MK2, 
Yÿsuf’a iõ(i)n YK. Bu beyit B’de yok. 
1470 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, MK2, Yÿsuf’a M / idesin: idesiñ YK // çıúarmayasın: çıúarmayasıñ FK1, YK. Ben ölünce 
anı çıúarmayasın: Hem çıúarman deyüben èahd idesin A. Bu beyit B’de yok. 
1471 Zelòa’ya: Zelòa FK1, Zelìóa’ya MK1, MK2 / böyle: bunı MK2 // Sırr-ıla vezìri: Vezir sırrı FK1 / vezìri: vezìr 
FK2, vezìr pes M / vezìri aña: sulùān vezìre MK2. Bu beyit A, B ve YK’de yok. 
1472 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / idesin: idesiñ YK // diyüben: diyü FK1, MK1, diyüp FK2, deyüp MK2, diyü sen YK / 
idesin: idesiñ YK.  Hem çıúarmañ diyüben èahd idesin: Ben ölünce çıúarmañ diyěsin M. Bu beyit A ve B’de yok. 
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    Diyeler kim Yÿsuf eylěmiş ãuçı 

 

M48a   1474 Bir daòı bu Zelòa anı görmeye 

    Görüben Yÿsuf’a göñül virmeye 

 

   1475 èÁşıúa bundan büyük úahr olmaya 

    İsteye dÿstın yanında bulmaya 

 

AÖ49a   1476 Fikrüm ol Zelòa’ya miónet iderem 

FK127a   Yÿsuf’ı anuñ yanından giderem 

 

   1477 Çünki sulùān Zelòa’ya iõ(i)n virür 

    Zelòa ol-dem úullarına buyurur 

 

   1478 Getürüñ demürcilerüñ eyüsin 

    Gösterürler usta diyü birisin 

                                                
1473 Sulùān eydür: Dilerem ki MK2 / maúãÿdum: murādum M, maèãÿm YK / òalú: òalúuñ AÖ, òalúı YK / òalú içi: 
òalúı MK1 // Diyeler kim: Dilěrem ki A, Diyeler ki FK2, Diler ki MK2, Dilerem ki YK / Yÿsuf eylěmiş: bu itmiş 
MK1 / ãuçı: güci M. Bu beyit B’de yok.  
1474 daòı bu: daòı FK1, MK1, YK, de bu kim MK2 / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Zelòa anı: 
yüzini anuñ YK // Görüben: Görüp MK2, Görüp de YK / Yÿsuf’a: aña A, Yÿsuf’ı MK1 / göñül: göñlin A. Bu 
beyit B’de yok.  
1475 büyük: artuú MK1 / úahr: derd FK1 // İsteye dÿstın: İsteyüp anı YK / dÿstın: düşün FK1 / dÿstın yanında: 
maèşÿúını MK1. Bu beyit B’de yok.  
1476 Fikrüm: Meger A, Fikr AÖ / Fikrüm ol: Fikrim MK2 / ol: oldı FK1 / Zelòa’ya: Zelìòā’ya A, Zelìòa FK1, 
Zelìóa’ya MK2 / iderem: iderin M // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1. Bu beyit B ve MK1’de yok.  
1477 Zelòa’ya: Zelìòā’ya A, Zelìòa FK1, Zelìóa’ya MK1, MK2 / iõ(i)n: òaber M // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, 
Zelìóa MK1, MK2 / ol-dem: anda FK1. Bu beyit B’de yok.  
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A44a   1479 Zelòa ol demürciye emr eyledi 

    Yÿsuf’a düz bir aàır zencìr didi 

 

   1480 Bir bilekçek daòı düzgil eline 

    Uralum anı bu úuluñ úolına 

 

MK1110a  1481 Demürci eydür Zelòa’ya ey sulùāna 

    Úoyalum zencìrsiz anı zindāna 

 

MK243a  1482 Dürlü nièmetlerle beslědük anı 

    Ebrişime döndi şimdi_anuñ teni 

 

   1483 Şöyle yufúadur derisi ãan öle 

    Aàır zencìrle óāli nice ola 

                                                                                                                                     
1478 Getürüñ demürcilerüñ: Demürcileri getürüñ MK2 / demürcilerüñ: dir mücüler FK1 / eyüsin: didi baña MK2 // 
Gösterürler: Getüreler FK1, Getürüben M, Getürdiler MK1, MK2, YK / usta diyü: istědüñ hem yā FK1, üstaduñ 
FK2, gösterdiler M, göstereler MK1 / usta diyü birisin: demürcileri aña MK2. Bu beyit A ve B’de yok.  
1479 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelòa’ya M, Zelìóa MK1, MK2 / ol: ol-dem MK2 / ol demürciye: demürciye A, 
MK1, ol-dem demirci M // Yÿsuf’a: Yÿsuf içün M, MK1 / düz bir aàır zencìr: bir aàır zencir düz FK1, bir zencìr 
düzüñ MK1. Bu beyit B’de yok. 
1480 bilekçek: kelipçek A, kelebçek M, MK1 / daòı düzgil: düzüñ anuñ MK1 / eline: hem bile A, AÖ, FK1, FK2, 
MK2, YK // Uralum: Vuralum YK / Uralum anı: Uralum FK1 / bu úuluñ úolına: Yÿsuf’uñ úola YK. Bu beyit B’de 
yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1481 Úoyalum zencìrsiz: -metin- Zencìrsiz úoyalum. eydür Zelòa’ya: eydür A, FK1, Zelìóa’ya eydür MK1, 
Zelìóa’ya didi MK2 / ey sulùāna: sulùānum MK1, yā sulùān YK / sulùāna: sulùānım AÖ, sulùānum FK1, sulùān FK2, 
òatun MK2 // Úoyalum zencìrsiz anı: Anı zencirsiz úoyalum FK1, Anı zencìrsiz úoyalum FK2 / anı zindāna: bunı 
sulùānum MK1, zindāna hìn YK. Úoyalum zencìrsiz anı zindāna: Anı zencìrsiz úoy ki bugün MK2. Bu beyit B’de 
yok.  
1482 nièmetlerle: nièmetler ile MK1 // Ebrişime döndi şimdi: Şimdi ebrüşim gibi MK2 / şimdi_anuñ: anuñ A, MK1, 
ol nāzìk YK. Ebrişime döndi şimdi_anuñ teni: Ebrüşim döşek döşědük aña FK1. Bu beyit B’de yok. 
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   1484 Zelòa’ya demürci bunı söyledi 

    Zelòa Yÿsuf’ı esirgeye didi 

 

FK255a  1485 Zelòa eydür söylemeñ baña òaber 

    Kim ki söylerse aña idem øarar 

 

   1486 Dir demürci sulùānum uyduú saña 

    Her ne-kim emr oluna idem aña 

 

   1487 Çün demürci aña zencìrler düzer 

    Hem kelebçek daòı kilidler düzer 

 

   1488 Düzdi anları alubanı gelür 

    Yÿsuf anı úarşudan baúdı görür 

                                                                                                                                     
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1483 yufúadur: yuúa AÖ, yuúadur FK1, FK2, YK, nāzükdür MK1 / ãan öle: ãanki veleh AÖ, úatlana didi FK1 / öle: 
valā B, vālā MK1, vāla YK // zencìrle: zencìrler-ile AÖ, zencir ile FK1, zencìr-ile B, FK2, zencìr ile MK1, YK / 
nice ola: n’ola A, B. Şöyle yufúadur derisi ãan öle: Yufúadur derisi anuñ şöyle A. Bu beyit MK2’de yok.  
1484 Zelòa’ya: Zelìóa’ya MK2 / Zelòa’ya demürci: Demürci Zelìòā’ya A, Demürci Zelìóa’ya MK1 / bunı: bu sözi 
B, bunı böyle FK2 // Zelòa: Meger A, Zelòa’ya FK1, Zelìóa MK1, Yā Zelòa YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a 
YK / esirgeye: esirge YK. Zelòa Yÿsuf’ı esirgeye didi: Esirge Yÿsuf’ı deyü söyledi MK2.  
1485 Zelòa: Zelìòā A, Zelòa’ya FK1, Zelìóa MK1 / Zelòa eydür: Zelòa YK / söylemeñ: söylemeye A, söyleme FK2 
// Kim ki: Kim A, FK1, YK / aña: baña AÖ / aña idem: iderem aña A, FK1, YK, idem aña B / idem: iderem FK2. 
Bu beyit MK2’de yok.  
1486 Dir demürci: -metin- Demürci dir. Dir demürci: Demürci eydür A, AÖ, B, FK1, M, YK / uyduú: uydum A, 
FK2, àayrı MK2, uydın YK / uyduú saña: ayruú baña AÖ, ne buyurursañ ideyim FK1 // Her ne-kim emr oluna 
idem: Ne ki emr iderseñ ideyim ben MK2 / oluna idem aña: iderseñ uydum saña A, iderseñ öyle ideyin FK1 / aña: 
saña AÖ, B. Bu beyit MK1’de yok. 
1487 Çün: Hem A / zencìrler: zencìr A, AÖ, FK2, MK2, zencirler B, FK1 // Hem: Her B / kelebçek: kelěbe AÖ, 
FK2, kilěye B, kelibe M, bilekçekle MK2 / kilidler: ol FK1, kilid MK2.   
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M48b   1489 Yÿsuf’uñ çıúardılar ùonlarını 

    Úur úuşaúlar daòı úaftānlarını 

 

   1490 Getürüp aña pelās geydürdiler 

    Hem anuñ başına úalpaú urdılar 

 

AÖ49b  1491 Getürüñ zencìri uruñ didiler 

    Kelebçekle ikisin getürdiler 

 

   1492 Çünki Yusuf işidür bu sözleri 

    Ùolageldi ol mübārek gözleri 

 

YK70b  1493 Didi geydürüñ baña pelās n’ola 

    Şimdi babam da pelās geyer ola 

                                                                                                                                     
1488 Düzdi: Demürci A, Düzdi demürci MK2 / anları: anı hep A, anı FK1, MK2 / alubanı: alup A, MK2, demürci ol 
FK1, aluban MK1, YK // baúdı: baúar MK1.  
1489 Yÿsuf’uñ çıúardılar: -metin- Çıúardılar Yÿsuf’uñ. ùonlarını: donları YK // Úur: Úır FK1, Kür B / Úur 
úuşaúlar: Kemer úuşaú A, Úuşaúların YK / Úur úuşaúlar daòı: Úuşaàını tācını MK1 / úuşaúlar daòı: úuşaúlarını 
AÖ / úaftānları: úaftanlarını FK2. Úur úuşaúlar daòı úaftānlarını: Hem úuşaàın ve hem úaftānını MK2.  
1490 Getürüp: Getürüben YK / pelās: palas MK1 // Hem anuñ: Hem A, B, FK1, MK1, MK2, YK / anuñ başına: 
başına bir AÖ, paşına bir FK2 / başına: başında MK2 / úalpaú: bir úalpaú A, bir úaplaú B, bir úabalaú MK1, YK, 
bir úalayıú MK2 / urdılar: vurdılar B, virdiler MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1491 Getürüñ: Getürüp B / zencìri: zencìr AÖ, YK, zencir FK1 / uruñ: vuruñ AÖ, virüñ B / didiler: didi FK1, 
boynına M // Kelebçekle: Bilekçek-ile AÖ, Kelebüyle B, Kělebçek FK1, Keleb-ile FK2, Kilěb-ile M, Bilekçekle 

MK2, Kelepçek ile YK / ikisin: zencìri A, ikisin bile FK1,  MK2, ikisini YK / getürdiler: daòı bile M. Bu 
beyit MK1’de yok. 
1492 işidür: eşide MK2 // Ùolageldi: Ùoldı yaş-ıla MK2 / ol: o FK1. 
1493 geydürüñ baña: Yÿsuf geydügüm A / baña pelās: bilě pelāsın MK2 / baña pelās: buña B, pilāsı buña FK1 / 
n’ola: ola A, M, MK2 // babam: atam A / pelās: pelāsen MK2 / pelās geyer: giyer B / geyer: giyer mi FK1, geydi 
mi FK2, geyer mi MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
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A44b   1494 Getürüp zencìri aña ùaúdılar 

    Anuñ ol dal boynına bıraúdılar 

 

     Şièr-i Yÿsuf 

 

B44a   1495 Urdılar kelebçegi úollarına 

    Gel gör imdi dünyānuñ óāllerine 

 

   1496 Bir zamān úuyuya úoydılar anı 

    İp ùaúup ãarúıtdılar billěrine 

 

   1497 Çıúaruban bāzirgāna ãatdılar 

    Aldı úatdı Yÿsuf’ı úullarına 

 

FK255b  1498 Ol bāzirgān baàladı Yÿsuf elin 

    Göç idüben gitdiler yollarına 

                                                
1494 Getürüp zencìri: Getürdüler zencìr AÖ / zencìri aña: Yÿsuf’a zencìr A, aña zencir FK1 // ol dal: dal B, FK1, 
FK2 / bıraúdılar: ùaúdılar A. Anuñ ol dal boynına bıraúdılar: Hem kelebçegi úollarına urdılar MK1.  
 Şièr: -metin- Şièìr. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1495 Urdılar: Vurdılar AÖ, B, Ùaúdılar MK2 / kelepçegi: hem kelebçek A, bilekçegi AÖ, B, FK2, bilekcěsi FK1, 
kelebçege M, bilekçegi daòı MK2 / úollarına: úoluna MK2 // gör: baú MK2 / dünyānuñ: Yÿsuf YK / óāllerine: 
óallarına A, M. Bu beyit MK1’de yok.  
1496 İp ùaúup ãarúıtdılar: -metin- äarúıtdılar ip ùaúup. úuyuya úoydılar anı: anı úuyuya atdılar A / úoydılar: atdılar 
YK // İp ùaúup ãarúıtdılar: äarúıtdılar ip daúıp AÖ, äarúıtdılar ip daúup FK2, äarkıdup ip ùaúup MK2 / billěrine: 
úollarına AÖ. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1497 Çıúaruban: Çıúarup B, MK2 / bāzirgāna: bezìrgāna A, FK2, bir bezirgāna B, bezirgāna FK1, bir bezìrgāna 
MK2, bezirgān YK // Aldı úatdı: Iãmarladı MK2 / úatdı: virdi A, gitdi FK1, FK2, úaúıtdı YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1. 
Bu beyit MK1’de yok. 
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MK243b  1499 Yÿsuf’ı aldı bāzirgān yüridi 

    Getürür anı Mıã(ı)r ellěrine 

 

   1500 Getürüp sulùāna ãatdılar anı 

    Zelòa’yı bülbül ider güllěrine 

 

   1501 Şimdi gel gör bu àarìbüñ zencìrin 

    Ùaúdılar kelebçegi ellerine 

 

FK127b  1502 Çıúarup ùonın pelās geydürdiler 

    Gör ki gözinüñ aúan sellěrine 

 

   1503 Zelòa Yÿsuf’a gör e neler úılur 

    Hìç inanmañ èavretüñ ellěrine 

                                                                                                                                     
1498 bāzirgān: bezìrgān A, FK2, MK2, bezirgān B, FK1, YK / baàladı: baàlatdı YK / baàladı Yÿsuf elin: anı alup 
götürür MK2 / Yÿsuf: anuñ A // Göç idüben gitdiler: Aldı gitdi Mıãr’ıñ FK1 / idüben: idüp B, FK2, YK, eyledi 
MK2 / gitdiler yollarına: Yÿsuf’u úullarına MK2 / yollarına: illěrine A, M. Bu beyit MK1’de yok. 
1499 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, YK / Yÿsuf’ı aldı bāzirgān: Aldı bezìrgān Yÿsuf’ı A / bāzirgān: bezìrgān A, FK2, MK2, 
bezirgān B, YK, bezirgāna FK1 // Getürür: Götürdi FK1, Getürüp FK2, Götürür MK2, Getürdi YK / Mıã(ı)r: 
Mıãr’ıñ FK1, Mıãr FK2, YK / ellěrine: yollarına FK1. Bu beyit M ve MK1’de yok. 
1500 sulùāna ãatdılar anı: anı sulùāna ãatdılar A / ãatdılar: ãatdı FK1 // Zelòa’yı: Zelìòā A, Õelìòa FK1, Zelìóa MK2, 
Zelòa YK / ider: idiser FK1, olısar MK2 / güllěrine: ellerine YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1501 gel gör: gel AÖ, gel gör imdi FK1, gör imdi M / bu àarìbüñ: boàazınuñ M, bu àarìb MK2 / zencìrin: zencìrine 
B, zencirini FK1, zencìrlerine FK2,  zencìrini MK2, óālini YK // kelebçegi: bilekçegi AÖ, B, FK1, FK2, MK2, YK / 
ellerine: úollarına M, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1502 Çıúarup: Çıúaruban YK / ùonın: ùonların B / geydürdiler: geydürür YK // Gör ki: Gör A, M, YK, Gör e AÖ, 
B, FK2, Göz FK1 / gözinüñ: gözlerinden A, M, gözinden AÖ, B, FK2, gözden FK1, bu zindān MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
1503 Zelòa: Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 / Zelòa Yÿsuf’a gör e: Gör Zelìòā Yÿsuf’a A, Gör ki Zelìóa Yÿsuf’a MK2 / 
gör e: gör AÖ, B, FK1, FK2, YK / úılur: úıldı FK1 // Hìç: Siz A / Hìç inanmañ: İnanmañ hiç AÖ, FK1, İnanmañ 
hìç B, FK2, M, MK2, YK / ellěrine: èāllarına A, il n’olur MK1. 
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   1504 áarìb olıcaú kişi çoú dert çeker 

    Ne vaú(i)t ãala àarìbi_illěrine 

 

AÖ50a, M49a  1505 Yÿsuf eydür baàlañ elüm yiridür 

    Bizüm aãlımuz belālar dārıdur 

 

   1506 Boynı demür eli demür sürdiler 

    Vardılar çārşÿ içine girdiler 

 

   1507 Çünki bu àavúāyı şehrlü ùuydılar 

    Cemè oluban ardlarına uydılar 

 

   1508 Çārşular oluú olup aúdı ādem 

    Hep divārlar başına çıúdı ādem 

 

                                                
1504 olıcaú: olucek B, oluncaú MK2 / kişi: bir kişi B / dert: dertler MK2 // Ne vaú(i)t ãala àarìbi: áarìbi ne vaú(i)t 
ãalar MK2 / vaú(i)t: vaút FK1, M / ãala: ãalar AÖ / àarìbi: àaribi AÖ, àarib B, FK1. Bu beyit A, MK1 ve YK’de 
yok. 
1505 yiridür: ayaàum A, yiridir ol FK1, diridür YK // belālar dārıdur: miónete úatlanur A, belālarda durur FK2, 
MK2 / dārıdur: durur FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
1506 Boynı: Boynına AÖ, Boynuna B, FK1, MK2, Boynuma YK / demür eli demür: demürleri hep AÖ, demürlü 
MK1, zencìri MK2 / eli demür sürdiler: zencìrler vurdılar B, YK, zencir daúdılar FK1 / sürdiler: daúdılar AÖ // 
Vardılar: Aldular FK1, Vardı FK2 / çārşÿ: çarşÿ A, AÖ, FK1, FK2 / girdiler: gitdiler FK1.  
1507 Çünki bu: Cümle òalú A, Çün bu AÖ, FK1, YK, Çün B, Çünki MK2 / bu àavúāyı şehrlü: úavúāyı şeher hep 
FK2 / àavúāyı: óāli MK1 / şehrlü: şehr hep AÖ, şehr B, M, hep şehr MK2 / şehrlü ùuydılar: duydılar A / ùuydılar: 
duyar FK1 // oluban: olup FK1, MK1, MK2 / uydılar: düşdiler MK1.  
1508 Çārşular: Çārşÿlar A, FK1, FK2, M, MK2, YK, Çarşÿlar B, Òalú MK1 / oluú: ùolu AÖ, cemè MK2 / oluú olup 
aúdı: ùopùolu oldı A / olup: oluban B, FK2 / aúdı ādem: aúdılar B, MK1 // divārlar: dìvār A, AÖ, dìvārlar B, FK2, 
MK1, MK2, dügerler FK1 / çıúdı ādem: çıúdılar B, MK1. 
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   1509 Cümle òalú birbirine söyler-imiş 

    Yÿsuf’ı zindāna úoyarlar-ımış 

 

A45a, B44b  1510 Zelòa’yı úarşulayuban söylemiş 

    Zelòa anı ehl-i zindān eylemiş 

 

FK256a  1511 Yÿsuf anlaruñ yanına uàradı 

    Başın egdi eli gögsine úodı 

 

MK1110b  1512 Didiler kim Yā Yÿsuf şol devleti 

    Bilemědüñ işde gördüñ mióneti 

 

   1513 Yÿsuf eydür Zelòa òışmından baña 

    Tañrı òışmı úatıdur öñden ãoña 

 

MK244a  1514 Cehenneme girüp oda yanmadan 

    Yig-durur zindānda eriye beden 

                                                
1509 Cümle: Çünki A / Cümle òalú birbirine: Birbirine cümle òalú MK2 / birbirine: birbirlerine FK2 // Yÿsuf’ı: 
Yÿsuf FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
1510 Zelòa’yı: Zelìòā’ya A, Zelòa FK1, Zelòa’ya FK2, YK, Zelìóa’yı MK1, Zelìóa’ya MK2 / úarşulayuban: karşu 
A, MK2, úarşulayup ol FK1, úarşuyın YK / söylemiş: söylěr-imiş A, söyler imiş MK1, YK, söylerler imiş MK2 // 
Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / ehl-i: ehli FK2 / ehl-i zindān: zindān MK2.  
1511 anlaruñ: bunlarıñ MK2 // egdi: aldı B, egüp FK1, MK2 / eli: elin A, AÖ, FK1, M, MK1, MK2, iki B / eli 
gögsine: gögsine YK / gögsine: bögrine A / úodı: eyledi MK1.  
1512 Didiler kim: Didiler YK / Yā Yÿsuf şol: Şunuñ gibi A // Bilemědüñ: Bilmediñ A, Bilmědiñ AÖ / gördüñ: 
görgil A, gör bu FK1, gör FK2, MK1, bulduñ MK2 / mióneti: bu mióneti YK.  
1513 Zelòa: Zelìòā A, Tañrı FK1, Zelìóa MK1, MK2 / òışmından: miónetinden B // úatıdur: artuú-durur AÖ, 
artuúdur B, FK1, FK2, M, MK1, YK, artıúdur MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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   1515 Didiler zindāndan ölüm yig-durur 

    Yÿsuf eydür Rabb’imüñ emri-durur 

 

   1516 Yine Yÿsuf’ı oradan sürdiler 

    İledüp zindān içine úoydılar 

 

YK71a   1517 Gör e bu dünyā Yÿsuf’ı n’eyledi 

    Enbiyāyı ehl-i zindān eyledi 

 

   1518 Buña aldananuñ èaúlı var mı_ola 

    Aldananı ãoñra peşmān eyledi 

 

   1519 Her kime yüz virdi ãoñra iñledür 

    Gel e fikr it kimi òandān eyledi 

 

                                                                                                                                     
1514 Cehenneme: Cehennem FK1 // Yig-durur: Yeydür A, YK, Yigdür FK1 / zindānda: zindān içinde YK.  
1515 zindāndan: zindān AÖ, zindandan FK2 / zindāndan ölüm yig-durur: zindān yey midür ölümden A / ölüm: 
ölümden AÖ, ölem FK1 / yig-durur: yigdür FK1, yegdür MK2 // emri-durur: emri bu durur FK1, emri budur MK1.  
1516 Yine Yÿsuf’ı oradan: Yÿsuf’ı ol aradan A / Yÿsuf’ı oradan: oradan Yÿsuf’ı FK1, oradan Yÿsuf’a FK2, oradan 
Yÿsuf’u MK2 / sürdiler: ãordılar FK2 // İledüp zindān içine: Yÿsuf iletüp zindāna FK1 / zindān içine: anı zindāna 
M / úoydılar: úodılar FK2. İledüp zindān içine úoydılar: Vardılar çarşÿ içine girdiler A.  
 1516-1517. beyitler arasında A’da şu beyit yer almaktadır: Süre süre ol aradan vardılar / Yÿsuf’ı zindān içine 
úoydılar.  
1517 Gör e: Gör ki A, FK2, MK2, Gör B, Görüñ FK1 / dünyā: dünyāda FK2 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a A, FK1, Yÿsuf FK2, 
insānı MK2 // ehl-i: ehli FK1, FK2 / ehl-i zindān: zindān AÖ. Bu beyit MK1’de yok.  
1518 Bu beyit AÖ ve B’de 1519. beyitten sonra gelmektedir. èaúlı var mı_ola: aúlı var mıdur B // Aldananı: 
Aldanan da A, Aldananlar YK / peşmān: peşìmān A, MK2 / eyledi: ola A, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1519 kime: kim FK1, YK / yüz virdi: virse yüz AÖ, güldiyse YK / virdi: virür B / iñledür: iñledi A, FK1, FK2, MK2, 
iñletdi M, aàladur YK // Gele: Gel A, FK1, FK2, Gör YK / fikr it: fikr itd B, fikr M / òandān: óandan AÖ, òandan 

FK2,  YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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AÖ50b, M49b  1520 Bir iki gün gülüben şāõ olanuñ 

    äoñra işin āh u efàān eyledi 

 

   1521 Ey áarìb özenme dünyā fānidür 

    Özeneni ãoñra óayrān eyledi 

 

   1522 Çünki Yÿsuf zindān içinde úalur 

    Diñle imdi Zelòa’nuñ óāli n’olur 

 

   1523 Dertli oldı çün varur sarāyına 

    Kime baúsun Yÿsuf idi āyine 

 

A45b, FK256b  1524 Fikr ider gözlěrini úaşlarını 

    Yā Yÿsuf’uñ itdügi işlěrini 

 

B45a   1525  Zìrā evvel görür idi yüzüni 

    Söyledürdi işidürdi sözüni 

                                                
1520 iki gün: iki A / gülüben şāõ olanuñ: şāõ oluban güleniñ AÖ / gülüben: gelüben A, gelüp MK2 / olanuñ: eyledi 
A // āh u: āh FK1, āh FK2, āhı YK / efàān: fiàān MK2, YK. Bu beyit MK1’de yok.  
1521 fānidür: fānìdür AÖ, FK1, MK2 // Özeneni: Özeni FK2, Özenen YK / ãoñra: nālü A, YK, nāl ü AÖ, B, nāl-i 
FK2, nāle MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
1522 Diñle imdi: Diñle A, FK1, FK2, Gel gör YK / Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / 
n’olur: ne olur A, nice olur FK1, FK2.  
1523 Dertli: Dert A, Derdi YK / oldı: olur FK1, FK2, MK2, artdı YK / çün varur: varuban A / varur: vardı FK1 // 
Kime: Kimse A, Ya kime M, İmdi kime MK2 / baúsun: baúmadı A, baúsıñ YK / Yÿsuf idi: yüzine A, Yÿsuf’dı 
yār FK1,Yÿsuf’dı FK2 / Yÿsuf idi āyine: eylensün ol yine M. 
1524 Fikr: Yÿsuf’dur FK1 / gözlěrini: gözlerinüñ FK1, gözini FK2, gözleriyle MK2 / úaşlarını: úaşını A // Yā 
Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’a MK2 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’a A, YK, Yÿsuf’ı M / itdügi: etdücegi A, itdükleri MK2 / işlěrini: işini 
A, işlerini MK2. Yā Yÿsuf’uñ itdügi işlěrini: Söyledürdi eşidürdi sözini FK1.  
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   1526 Ne yüzin görür ne işidür sözin 

    Úanlı yaşlar ile ùoldurur gözin 

 

   1527 Gice sarāy üstüne çıúar-ıdı 

    Göz uruban zindāna baúar-ıdı 

 

   1528 İñileyüp āh idüp aàlar-ıdı 

    Aàlar-iken bu sözi söylěr-idi 

 

   1529 Çaàırurdı Yā Yÿsuf uyur mısın 

    Uyanuú mı sözüm işidür misin 

 

FK128a  1530 Şol úara gözler èaceb uyur mı_ola 

    Derdüm artduàın èaceb bilür mi_ola 

 

                                                                                                                                     
1525 evvel: ol B / evvel görür idi: görür-idi evvel FK2 / görür idi: gördi anuñ A, görürdi B, FK1 // Söyledürdi: 
Úulaà-ıla MK2 / işidürdi: işidür AÖ, hem işidürdi MK1, eşidür MK2.  
1526 yüzin görür: görür yüzin MK1 / sözin: sözüni FK1, sözini MK1 // Úanlı yaşlar: Yaşlar FK1 / ile ùoldurur: 
ùoldurdı iki A / ùoldurur: ùoldı FK1, doldurdı YK / gözin: gözleri FK1, gözini MK1. Bu beyit MK2’de yok.  
1527 Gice: Zelòa M / üstüne: içine MK2 // Göz uruban: Úulaú urup A, Göz vuruban B, Gözedüben FK2, M, Göz 
ururdı MK1, Göz urup MK2, YK / zindāna: zindāndan yaña YK.   
1528 İñileyüp: İñleyüp AÖ, İñlěyüp B / idüp: eyleyüp AÖ, idüben YK / aàlar-ıdı: aàladı YK // bu sözi: Yÿsuf’a B / 
sözi söylěr-idi: sözleri söyledi YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
1529 Çaàırurdı: Çaàırur MK1, MK2 / uyur mısın: eyü misin B, diyü ol FK1, uyur mısıñ YK // Uyanuú mı: 
Uyanuàam A, Uyanıú mısın yāòod B, Uyanıú mısıñ FK1, Uyanuú mı sözüm FK2, Uyanuú mısın söz MK1 / 
Uyanuú mı sözüm işidür misin: Sesim eşidüp uyanıú mısın MK2 / işidür misin: uyur mısın B, işidir misiñ FK1, 
eşidür misiñ YK.  
1530 úara: siyāh A / gözler: göz FK1 / èaceb uyur mı_ola: uyur mı ola A / uyur mı_ola: uyur m’ola MK1 // Derdüm: 
Derdimiñ MK2 / artduàın: artuàın B, artduàını FK1, artdugun FK2, artdıàını MK2, artuàını YK / èaceb: benüm AÖ 
/ èaceb bilür mi_ola: bilür mi ola A, MK2, benüm bilür mi ola FK2, benüm bilür m’ola MK1, bilür ola YK. 
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MK244b  1531 Sulùān emri olmasa idi yine 

    Getüreydüm seni yanıma yine  

 

   1532 İllā nice ideyin emr eyledi 

    Ben ölünce anı çıúarmañ didi 

 

   1533 Her gice böyle iderdi zār u zār 

    äabāó olur yine taòtına iněr 

 

MK1111a  1534 Yine ùonlarını aña gönderür 

    Dürlü ùaèām-ıla bile gönderür 

 

AÖ51a, M50a  1535 Yine bir gice ùuruban atlanur 

    Ki kimse görmedin zindāna varur 

 

   1536 Varuban zindāncıya emr eyledi  

                                                
1531 Sulùān: Sulùānuñ A, AÖ, MK1, YK, Sulùānıñ B / olmasa idi: olmasa A, diñlemise AÖ, degilmise B, degülmise 
FK2, diñlemiyeydi M, olmasaydı MK1, diñlemese YK / olmasa idi yine: diñlemeseyidi FK1 // Getüreydüm: 
Getürürdim FK1, Getürürdüm MK2 / seni yanıma yine: yine seni yanıma M / yanıma yine: gine yanıma AÖ, yene 
yanıma B, gine yanuma FK1, FK2, MK1, YK, úatıma gine MK2.  
1532 ideyin: eyleyěm A, emr eyleyem ol FK1, eyleyüm FK2, ideyim sulùān MK1, ideyim MK2 / emr: ol emri AÖ, 
FK2, ol emr B, YK, ol maóbÿs MK2 // ölünce anı: ölmeyince siz MK2 / anı çıúarmañ: tā çıúarmaàıl anı A / 
çıúarmañ: çıúarma AÖ, YK.   
1533 böyle iderdi: aàlar-ıdı A, B / böyle iderdi zār u: aàlar-udı zārı FK2 / iderdi: aàlar-ıdı AÖ, aàlar FK1, MK1, 
aàlardı MK2, YK / zār u: zār FK1, YK, zārì MK2 / zār u zār: zār ider B // äabāó: äabaó MK1 / olur: olınca MK1, 
YK, oldı MK2 / yine: gine AÖ, MK1, YK / taòtına: taóta YK / iněr: çıúar AÖ, aàar MK1.  
1534 Yine: Gine M / ùonlarını: òÿnlarını MK2, donların YK // ùaèām-ıla: nièmetlerle A, FK2, dürlü ùaèāmlar da AÖ, 
ùaèāmlarla B, ùaèāmlar YK / ùaèām-ıla bile: nièmetler aña FK1, dürlü ùaèāmlar MK1, nièmetler bile hem MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1535 Yine: Gine AÖ, Yine Zelìóa MK2 / bir gice ùuruban: Zelìòā gice A / ùuruban: ùuru M / ùuruban atlanur: atlanur 
ùurur B, atlanur MK2 // Ki: Hiç FK1 / Ki kimse: Kimse A, AÖ, B, FK2, MK1, MK2, YK / görmedin: ùuymadın A, 
görmez B, görmědi FK2.  
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    Ne ùurursın var Yÿsuf’ı dög didi 

 

   1537 Didi zindāncı niçün dögem anı 

    Zelòa dir úulaàuma girsün üni 

 

FK257a  1538 Zìra ben çıúaramazam n’ideyin 

    Anuñ ününi bārì işideyin 

 

   1539 Girdi zindāncı Yÿsuf’a söyledi 

    Zelòa’nuñ óālin óikāyet eyledi 

 

A46a, B45b, YK71b 1540 Didi imdi Yā Yÿsuf sen bilesin 

    Yaãduàuñı uruban çaàırasın 

 

   1541 Çünki zindāncı ùurup yaãduú urur 

    Yÿsuf aàlar Zelòa ünün işidür 

                                                
1536 Varuban: Varup FK1, MK2 // ùurursın: durursıñ MK2, YK / var: gir B, FK1, MK1, YK, gör FK2, in MK2 / var 
Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı A, AÖ / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / dög: dögüñ AÖ, döy M.  
1537 Didi zindāncı: Zindāncı dir A, Zindāncı MK2 / dögem anı: dögem FK1 / anı: didi MK2 // Zelòa: Zelìòā A, 
Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 / Zelòa dir: Yÿsuf’ıñ sesi MK2 / dir: eydür B, FK1, MK1, YK / úulaàuma: úulaàa B, 
úulaàumla FK1 / girsün: gire B, MK1, işidem FK1, girsiñ YK / üni: sözüni FK1, didi MK2.  
1538 Zìra: Zìrā A, B, FK1, M, MK1, MK2, YK / ben çıúaramazam: çıúarmazın anı A, çıúarmazın āh FK1, 
çıúaramazın āh FK2, çıúaramazam MK2 / n’ideyin: n’ideyim MK1, MK2 // Anuñ ününi: Ben anıñ sesin MK2 / 
ününi: ünin A, FK1, MK1 / işideyin: eşideyim A, MK2, işideyim MK1.  
1539 zindāncı: zindancı FK2 / zindāncı Yÿsuf’a: Zelòa’nuñ óālin YK // Zelòa’nuñ: Zelìòā A, Zelìóa’nuñ MK1, 
Zelìóa MK2 / Zelòa’nuñ óālin: Girdi Yÿsuf’a YK / óālin: óālini FK1 / óikāyet: beyān MK1.  
1540 Didi imdi: Didi-ki M, Didi MK2, YK / sen: imdi sen MK2 / sen bilesin: bilesin AÖ, FK2 / bilesin: bilesiñ YK 
// Yaãduàuñı: Yaãduàı A, FK2, M, YK, Yaãduàa AÖ, Yaãduàa ben MK1, Ben yaãdıàa MK2 / uruban: urayın sen 
A, vurduúça sen AÖ, vurayın B, urayın sen FK1, uram FK2, urayım sen MK1, uram sen MK2, vurıban sen YK / 
çaàırasın: çıàırasın B, FK2, çıúarasıñ FK1, baàırasın MK2, çaúırasıñ YK.  
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   1542 Aàladuàın işidüben acıdı 

    Tiz ādem gönderdi dögměsün didi 

 

   1543 Zindāncı òoõ Yÿsuf’ı dögměz-idi 

    Yÿsuf aàlardı ya óikmet ne idi 

 

   1544 Yÿsuf anda àurbetini fikr ider 

    Birez aàlar yine Óaúú’a şükr ider 

 

MK245a  1545 Didi Yā Rabbì meded eyle baña 

    Úaldum ayaúda yönüm döndüm saña 

 

   1546 Aàlayuban anda zārì eyledi 

    Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

                                                                                                                                     
1541 Çünki zindāncı: Zindāncı A / ùurup: degüp B / ùurup yaãduú: yaãduàı FK1 / yaãduú: yaãduàı A, FK2, yaãduúa 
AÖ, yaãduàa MK1 / urur: vurur AÖ, B, YK, döger MK2 // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / ünün 
işidür: ünini diñler MK2.  
1542 Aàladuàın: Zelìóa aàladuàın MK1, Aàladıàını MK2 / işidüben: işidüp MK1, eşidüp MK2 / acıdı: söyledi FK2, 
emr eyledi MK2 // Tiz: Tìz B, FK1, FK2, MK1, Tez M, MK2 / gönderdi: gönderüp A, göndürür AÖ / dögměsün: 
dögmesiñ MK1, MK2, YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1543 Zindāncı: Zindancı AÖ / òoõ: çün YK / òoõ Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı A, Yÿsuf’ı òod MK1 / dögměz-idi: dögmesiñ 
YK // aàlardı: aàlar MK2 / ya: yā A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / ne idi: neyidi YK / idi: didi FK1, FK2. Bu 
beyit B’de yok. 
1544 anda: aàlar A / àurbetini: àurbeti FK2 / àurbetini fikr ider: úurbetin fikr eyledi MK2 // Birez aàlar: Aàladı 
MK2 / yine Óaúú’a: döndi yine A, B, FK2, MK1, döndi gine AÖ / yine Óaúú’a şükr ider: àurbetini fikr ider FK1, 
döndi yine şük(ü)r eyledi MK2, döndi gine şük(ü)r ider YK.  
1545 Rabbì: Rabbi A, FK2, M, Rabb B, FK1, MK1, MK2 / baña: sen baña MK1 // ayaúda: ayaúlarda B, FK1 / 
yönüm: yuàı YK / yönüm döndüm: döndüm ben A, yüzüm ùutdum AÖ / döndüm: döndü FK2. 
1546 anda zārì: zār u efàān MK1, zārì efàān MK2 / eyledi: úılur A // Cebrāéìl’e: Cebrāéil’i AÖ / emr: emri AÖ, FK2 
/ emr eyledi: buyurur A.  
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   1547 İn selām eyle Yÿsuf’a söylegil 

    Bir naãìb virdüm anı şāõ eylegil 

 

   1548 İndi Cebrāéìl aña selām ider 

    Aàzuñ aç didi aña diñle n’ider 

 

   1549 Aàzına bir ãaru lüélüé úoydı ol 

    Óaú teèālā óikmetini ùuydı ol 

 

AÖ51b, M50b  1550 Yutduàı düş taèbìri idi anuñ 

    Her ne görmek òāùırı idi anuñ 

 

FK257b  1551 Cebrāéìl didi-ki Yÿsuf diñle sen 

    Cümle òalú düşüni taèbìr eyle sen 

 

MK1111b  1552 Çünki Yÿsuf işbu sözi diñledi 
                                                
1547 İn: Git MK2 / selām eyle Yÿsuf’a: Yÿsuf’a selām eyle FK1 / selām eyle Yÿsuf’a söylegil: Yÿsuf’a selām 
eylegil A, MK2 / eyle: it M // naãìb: naãìóat A, naãib AÖ. 
1548 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, FK1 / aña: Yÿsuf’a AÖ, B, FK1, FK2, M, YK // Aàzuñ: Aàzıñı M / didi aña: dedi A. 
Bu beyit MK1’de yok.  
1549 ãaru lüélüé: ùatlı loúma MK2 / lüélüé: yüélüé FK2, inci YK / úoydı: úodı FK2, MK1 // teèālā: teèālānuñ YK / 
óikmetini: óikmetin gör A, óikmetin FK1, úıymetini MK2, óikmetiñ YK / ùuydı: didi FK1, MK1, MK2. 
1550 Yutduàı: Bundaòı FK1, Yorduàı MK1 / taèbìri: taèbiri YK / taèbìri idi: taèbìridi bil A, taèbiriydi AÖ, taèbìriydi 
B, MK1, MK2, taèbìrdi FK1 / anuñ: ol MK1 // görmek: görseñ A, B, FK1, YK, görse AÖ, FK2, MK1, MK2 / òāùırı: 
òāùırında MK1, MK2, óaùrında YK / òāùırı idi: óāãılı tedbìri A, óāùırındaydı AÖ, B, FK1, òāùırındayıdı FK2 / anuñ: 
ol FK1, MK1.  
1551 Cebrāéìl: Cebrāéil MK1 / didi-ki: dedi A, didi AÖ, B / didi-ki Yÿsuf: Yÿsuf’a dir ki FK1, Yÿsuf’a didi-ki FK2, 
Yÿsuf’a didi MK2 / Yÿsuf: Yā Yÿsuf MK1 // òalú düşüni: òalúıñ düşin A, AÖ, òalúuñ düşini FK1, düşüñi M, 
òalúuñ düşin MK1, YK, òalúıñ düşün MK2 / taèbìr: taèbir AÖ / eyle sen: eyleyesin FK2. 



534 
 

    Şāõ olup Tañrı’ya şük(ü)r eyledi 

 

   1553 İşde bu sözleri diñledüñ tamām 

    Vir ãalavāt Muãtafā’ya ve’s-selām 

 

    Der-Beyān-ı Aóvāl-i Sulùān 

 

A46b   1554 Gel berü diñlendi saña söyleyem 

    Sulùānuñ óālini taúrìr eyleyem 

 

   1555 Òaste oldı bir gice sulùān i cān 

    İñiler zārì úılur āh u fiàān 

 

B46a   1556 Ùañla oldı aña ùabibler gelür 

    Bildügince her biri èilāc úılur 

 

FK128b  1557 Tañrı’dan em(i)r gelince dönmez ol 

                                                
1552 işbu: bu B // olup: oluban A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, YK / şük(ü)r: şükr A, B, FK1, FK2, MK1, YK, şükri AÖ. 
1553 İşde bu sözleri diñledüñ: Çünki bu sözi diñlediñ oldı A / diñledüñ: diñleñ B / tamām: èayān FK1, FK2, MK2 // 
ãalavāt Muãùafā’ya: ãalāt Muãùafā FK1 / ve’s-selām: iy hümām AÖ, ey hümām B, YK, şaõumān MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
 Der: -metin- Dir. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1554 Gel berü diñlendi saña: Diñle imdi saña bir sözüm MK2 / diñlendi: imdi A, MK1, diñle FK1 / diñlendi saña: 
saña söyle diñlendi FK2/ saña: saña bir kelām FK1 / söyleyem: söylěyelüm A // taúrìr: taúrir YK / eyleyem: 
idelüm A.  
1555 bir gice sulùān: sulùān A / sulùāñ i cān: sulùān MK1 / i: ey A, FK1, FK2, YK / i cān: ey yār B, inan MK2 // 
İñiler: İñler A, B, MK2 / āh u: āh B, FK1, M, YK, ider MK1, āhı MK2 / fiàān: efàān FK1. 
1556 Ùañla: Diñle FK2 / Ùañla oldı: Diñle n’oldı A, FK1, Diñle imdi AÖ, YK, äabāó olur B, Buyurdılar MK1, Nice 
nice MK2 / ùabibler: ùabìler B, ùabìbler M, MK2, óekimler MK1 // her biri èilāc: aña èilāclar MK2.   
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    Ne-úadar èilāc iderseñ oñmaz ol 

 

   1558 Çün ecel geldi Úuôayfer öldi bil 

    Mıãr òalúı cümle zārì úıldı bil 

 

   1559 Cümle maòlÿú itdiler āh u fiàān  

    Şehr içi yas oldı uşaú pìr cüvān 

 

   1560 Cemè oluban pādişāhı yudılar 

    Kabrine iletüp anı úodılar 

 

MK245b  1561 Üç güne dek cümle yas eylediler 

    Cemè oluban ãoñra gör n’eylědiler 

 

   1562 Úardaşı Reyyān’ı sulùān itdiler 

    Taòta çıúarup anı òan itdiler 

                                                
1557 Tañrı’dan em(i)r: Tañrı emri MK1 / em(i)r: fermān A, emr AÖ, B, YK, emri FK2 / gelince: gelicek AÖ, FK2, 
MK1, olunca B, olmayınca MK2 / dönmez: durmaz AÖ / dönmez ol: dutmaz ola FK1 // Ne-úadar: Taúdìre A, FK1, 
FK2, M, MK1, YK, Taúdìr B / iderseñ: itseñ M / oñmaz: olmaz A, B, MK1, MK2, YK / ol: ola FK1.  
1558 Çün: Çünki A, MK2 / ecel: ecelden M / Úuôayfer: Úuùfer A, Úuùayfe AÖ, sulùān MK2, YK / Úuôayfer öldi 
bil: úaùı zebÿn oldı ol FK1 / bil: ol M, der MK2 // Mıãr: Mıã(ı)r A, AÖ, FK1, FK2, M, MK2 / òalúı: òalúa AÖ / 
cümle zārì úıldı: zārì úılur FK1 / zārì: zār u AÖ / zārì úıldı: zār úıldılar YK / bil: ol M, MK2. Bu beyit B’de yok. 
1559 maòlÿú: maòlÿúlar FK1 / āh u: āh YK / āh u fiàān: fiàān FK1 // Şehr: Şehriñ AÖ, FK1, Şeher M / içi yas oldı 
uşaú pìr: içinde yas pìr ü A, yas itdiler pürr YK / yas oldı uşaú pìr cüvān: yas-ıla ùoldı hemān FK1 / uşaú pìr: pìr 
AÖ, hep ser B, hep pir FK2. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
1560 oluban: olup A, B, MK2 / pādişāhı: pādişāh FK1, FK2 // Úabrine iletüp anı: Kefen ãarup úabre anı A, Kefen 
ãarup (…) iletüp AÖ, Kefen ãarup úabre eltüp B, M, Úardaş Reyyān sulùān FK1, Kefen ãarup úabre iletip FK2, 
Kefen ãarup anı úabre MK1, Kefen ãarup úabre iletüp MK2 /  úodılar: úıldılar FK1, úoydılar MK1, gömdiler YK.  
1561 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. güne dek: günden A / dek: úadar MK2 / cümle: gine M / cümle yas: yas B, 
YK / yas eylediler: yasın itdiler MK1 // Cemè oluban ãoñra: äoñra cemè olup A / gör: hem gör AÖ / n’eylědiler: 
n’itdiler MK1. 
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YK72a   1563 Çünki Reyyān sulùān oldı ey yarě 

    Yüridi óükmi anuñ ile şerě 

 

AÖ52a, FK258a 1564 Birki òaãmı var-ıdı bil sulùānuñ 

    Diñle nice olduàın diyem anuñ 

 

M51a   1565 Cemè olup bir yire gör n’eylědiler 

    Sulùānuñ iki úulına didiler 

 

   1566 Biri şarābdar biri etmekçi-di 

    Diñle imdi bunlar aña ne didi 

 

   1567 Didiler biz size çoú māl virelüm  

    Sulùānı öldürüvirüñ görelüm 

                                                                                                                                     
1562 Úardaşı: Úarındaşı YK / Reyyān’ı: Rebbān’ı AÖ, Reyyān FK2, Reyyān’a M, Deyyān YK // çıúarup anı: 
çıúaruban B. Bu beyit FK1’de yok. 
1563 Reyyān sulùān oldı: sulùān Rebbān’a AÖ, sulùān oldı Reyyān MK1, sulùān oldı Reyyān MK2, sulùān oldı 
Deyyān YK / sulùān oldı: oldı sulùān FK2 / ey: i AÖ / ey yarě: ol yire MK1 / yarě: yār B, yāre FK1 // Yüridi 
óükmi: Erer idi MK2 / Yüridi óükmi anuñ: Óükm yürüdi anda B, Óükm buyurdı ol-dem MK1 / óükmi anuñ: anuñ 
óükmi A / ile: şeherden A, şelden FK1, şerden FK2, MK2, eyle M, her MK1 / şerě: şehere A, şār B, şāra FK1, YK, 
şehre M, yire MK1.  
1564 Birki: Bir iki A, B, MK1, YK, Bir iki úaç FK1, Birki úaç FK2, Bir úaç MK2 / òaãmı: òıãmı FK2, düşmānı MK2 
/ bil sulùānuñ: anıñ FK, o şāhuñ FK2, YK, sulùānuñ MK1, o şāhıñ MK2 / sulùānuñ: anuñ A, ol şāhuñ AÖ, o şāhıñ B 
// nice olduàın diyem: imdi n’olduñ ādem MK2 / olduàın diyem anuñ: itdügün idem şāhıñ A, oldı anlar daòı FK1 / 
diyem: idem FK2. 
1565 olup: oluban FK1 / bir yire gör: düşmānı diñle MK2 / n’eylědiler: n’itdiler FK1, MK1, n’etdiler MK2 // úulına 
didiler: úuluñ ögretdiler MK2 / didiler: söylědiler B.  
1566 şarābdar: etmekçi A, şerbetdār AÖ, MK1, şarābdār-ıdı B, şerbetçi FK1, şarabdār FK2, şarābdār ve MK2, 
şarābdārdur YK / etmekçi-di: şerbetçi idi A, etmekçi B, etmekçi idi FK1, MK1, MK2, etmekçiydi FK2, ekmekçiydi 
M, etmekçidür YK // bunlar aña: aña bunlar MK2 / didi: dir YK.  
1567 biz size: size A, ki saña MK2 / size: saña B // Sulùānı: Sulùāna M / öldürüvirüñ: öldürüñ MK2.  
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   1568 Şöyle àanì idelüm māllar-ıla 

    Sizi begler idelüm úullar-ıla 

 

A47a   1569 Rāøì oldılar olar māl alalar 

    Diñle imdi nice fitne úılalar 

 

   1570 Geldiler gice ùanışıú úıldılar 

    İkisi bu fitneyi dürütdiler 

 

MK1112a  1571 Şerbete etmege aàu úatalar 

    Sulùānuñ öñünde elde ùutalar 

 

   1572 İsteyicek anı şāha vireler 

    Aña aàu yidürüp öldüreler 

 

B46b   1573 Vardılar işlü işine gitdiler 
                                                
1568 Şöyle: Sizi A / àanì: úānì YK / idelüm: idem FK1 / māllar-ıla: úullar-ıla A, māllarına FK1 // Sizi: Size M / 
úullar-ıla: mallar-ıla A, úullarına FK1, FK2. 
1569 oldılar: oldı B, YK / olar: anlar MK1, YK / olar māl: ol mālı AÖ, ol mālı ele MK2 // fitne: tedbìr FK2, MK1. 
Diñle imdi nice fitne úılalar: İkisi daòı bu işi dutarlar B.  
1570 Geldiler: Gelüben A / gice: bir yire MK1 / ùanışıú: taşınıú YK / úıldılar: itdiler A, FK1, FK2, MK1, MK2, YK // 
bu: daòı A / bu fitneyi: bir fitne iş FK1 / dürütdiler: ùutdılar A, düzetdiler AÖ, MK2, úıldılar FK1, dütdüler FK2, 
düzüp tedbìr itdiler MK1, düzdiler YK. Bu beyit B’de yok.  
1571 Şerbete: Şerte MK2 / etmege aàu: aàu etmege FK2 / aàu úatalar: aàulu şerbeti şāha úatdılar MK2 / úatalar: 
úatdılar A, MK1 // öñünde: yanında A / elde: el FK1, varup M / ùutalar: ùutdılar A, dutdılar MK1. Sulùānuñ öñünde 
elde ùutalar: Aàulayup sulùāna iletdiler MK2.  
1572 anı şāha: anı aña A, şāha anı B, FK2, MK1, şāha aàı M, aña anı YK  / vireler: virdiler A // aàu: anı FK2, MK1 / 
aàu yidürüp: yidürüp anı FK1 / yidürüp: idüben B, idüp FK2. Bu beyit MK2’de yok. 
 1572-1573. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Aàulı şerbeti şāha virdiler / Diñle imdi evvelinde 
n’etdiler. 
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    Diñle imdi evlerinde n’itdiler 

 

   1574 Úatdı etmekçi aàuyı etmege 

    Ùurdı sulùāna aluban gitmege 

 

   1575 Şerbete şerbetçi aàu úatmadı 

    Sulùān öñdin baña iç diye didi 

 

   1576 Tırnaàı içine aàu ãaúladı  

    Sulùāna ãunucaàaz úatam didi 

 

FK258b, MK246a 1577 İkisi de getürüben vardılar 

    Sulùāna úarşu ùutuban ùurdılar 

 

   1578 Sulùān etmekçiye dir yi etmegi 

    Yimedi etmekçi ol-dem etmegi 

                                                
1573 Vardılar işlü işine: Uydular işbu işe FK1 / işlü: işbu MK2 // Diñle: Gel gör A, Gele FK2 / evlerinde: öñlerinde 
B, anlar da FK1, daòı bunlar MK1. Diñle imdi evlerinde n’itdiler: Aàulı etmekle şāhı öldüreler MK2. Bu beyit 
YK’de yok. 
1574 aàuyı: aàu AÖ, MK1, aàuya M // Ùurdı: Dürlü dürlü A / sulùāna aluban gitmege: sulùān úatına MK2 / aluban: 
alup A, FK1 / gitmege: gitmeye olar FK1.  
1575 Şerbete şerbetçi: Şerbetçi şerbete B, FK1, FK2, MK1, MK2 / aàu: aàuyı M // Sulùān öñdin: Belki sulùān MK1 / 
öñdin: öñünde B, öñeldin MK2, öñce YK / öñdin baña iç diye: aña öñdin iç FK1 / iç diye: aç FK2. Bu beyit A’da 
yok. 
1576 Bu beyit FK1’de 1582. beyitten sonra gelmektedir. Ùırnaàı içine: Barmaàı arasına YK / Ùırnaàı içine aàu: 
Şerbetçi ùırnaú içinde A / içine: içinde B, MK1 / aàu: aàuyı FK1, FK2, MK1 / aàu ãaúladı: ãaúladı aàuyı M // 
Sulùāna ãunucaàaz úatam: Sulùān öñdün baña iç diye FK1 / ãunucaàaz: ãununca A, virür iken B, ãunucagaz FK2, 
virürken MK1, ãununcegez YK. Bu beyit AÖ ve MK2’de yok. 
1577 getürüben: götürüben FK1, getürüp MK1, MK2 / vardılar: ùurdular FK1 // Sulùāna úarşu ùutuban: Sulùānuñ 
úarşusında ùutup FK1, Sulùānıñ öñünde úarşu MK2 / ùutuban: şöyle MK1.  
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   1579 Sulùān etmegi bir ite virdürür 

    Aàu ùutdı ol iti tìz öldürür 

 

AÖ52b, M51b  1580 Şerbetçiye şerbetüñ sen iç didi 

    İçdi şerbetçi aña nesne_olmadı 

 

   1581 Aàuyı bıraúdı añsuzın yire 

    Vaút ola didi beni de araya 

 

   1582 Sulùān anlara hemān òışm eyledi 

    Hele varuñ zindāna úoyuñ didi 

 

   1583 Bir yıl ol zindān içinde ùurdılar 

    Yÿsuf’uñ òulú-ıla óālin gördiler 

                                                                                                                                     
1578 dir: öñden MK2 / dir yi: virdi AÖ, yi dir B / etmegi: didi MK2 // Yimedi: Yedi A / etmekçi ol-dem: ol-demde 
etmekçi FK1, FK2, ider bahāne MK1 / etmekçi ol-dem etmegi: etmegi eydür sulùān yi-ki AÖ / ol-dem: iyder 
yimezem B / ol-dem etmegi: eydür eyk yeñi M, sükÿt eyledi MK2, eydür iñi iñi YK.  
1579 Bu beyit A’da 1581. beyitten sonra gelmektedir. virdürür: virür A, MK1, vir didi B // Aàu ùutdı ol iti: 
Aàulıdur anı MK2 / ol iti tìz: tìz ol iti MK1 / tìz: tiz AÖ, YK, tezcek MK2 / tìz öldürür: öldürdi B, öldürür FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1580 şerbetüñ sen: şerbetüñi A, şerbetiñi FK1 / sen: öñ MK2, sen de YK / sen iç: iç B, FK2, MK1 // İçdi: İşdi M / 
şerbetçi aña: şerbetçiye AÖ / aña: anı A, FK2, M / aña nesne: nesne B, MK1, bir şeyé FK1 / nesne: keděr YK / 
olmadı: itmedi M, gelmedi FK1.  
1581 Aàuyı: Aàuyı da MK1 / bıraúdı: úodı YK / bıraúdı añsuzın: añsuzın bıraúdı A, ol-dem bıraúdı MK1 / bıraúdı 
añsuzın yire: yere atdı añsuzın B // didi: ol FK1 / didi beni de: ol da beni A, beni de didi FK2, ki belki beni MK1 / 
didi beni de araya: beni de araya añsuzın B. Bu beyit MK2’de yok. 
1582 Sulùān anlara hemān: Anda sulùān anlara A / anlara: anlar AÖ / anlara hemān: hemān anlara M / hemān òışm: 
heman òışmı YK / hemān òışm eyledi: òışm eyledi hemān MK1 // varuñ zindāna úoyuñ: úoñ zindāna ikisin MK2 / 
úoyuñ: úoñ FK1 / didi: bir zamān MK1.  
1583 ol: oldı B, FK1, YK / ol zindān: zindān MK1 / ùurdılar: ùurdı ol AÖ, úaldılar FK1 // Yÿsuf’uñ: Yÿsuf FK1 / 
òulú-ıla: òulúla FK1, YK, òalú-ıla MK2 / óālin: sözin M / gördiler: bildiler AÖ. 
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   1584 Òaste olana Yÿsuf èilāc ider 

    Dertli olana duèā ider gider 

 

A47b   1585 Düş görěnüñ düşini yorardı ol 

FK129a   Òaste olana varur ãorardı ol 

 

   1586 Geldi şerbetçi Yÿsuf’a söyledi 

    Yā Yÿsuf düş görmişem ben de didi 

 

YK72b  1587 Bir altun ùas ile üç salúım üzüm 

    Aluram ben elüme diñle sözüm 

 

B47a, MK1112b 1588 äıúup ol salúımı şerbet iderem 

    İletüp sulùāna içdi n’iderem 

 

                                                
1584 Dertli olana: Òasteye FK1 / duèā: èilāc A / ider: idüp MK1 / gider: yine gider FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
1585 Düş: Düşde FK1 / düşini: düşlerini A, hem düşüni B, FK2, düşin FK1, MK1, hem düşini YK / yorardı: yorar A, 
B, FK1, YK, hem yoyar AÖ, yoyar FK2, taèbìr ider MK1 / yorardı ol: taèbìr iderdi MK2 // olana: olanları A, olanı 
AÖ, B, FK2, YK, olanuñ FK1, MK1 / varur ãorardı: varup ãorar A, varuban ãorar AÖ, B, FK2, YK, óālini ãorar 
FK1, óālin ãorar MK1 / ãorardı ol: ãorardı MK2. 
1586 düş görmişem ben de: görmişem ben düş FK1, ben düş gördüm yoyúıl FK2, ben düş gördüm taèbìr it MK2 / 
görmişem: gördüm A / ben de: yoràıl A, AÖ, B, MK1, yoàıl YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1587 ùas: zenbìl MK2 / ùas ile: ùaşda FK1, tepsiyle FK2, ùasla MK1 / üç: ol A, bir M, YK // Aluram ben: Aluban MK1 
/ ben elüme: elime beni A, elüme ben FK2, elime sen MK2 / elüme: anı FK1.  
1588 äıkup ol ãalúımı: äalúımı anda A / ol: bu B, FK1, FK2, MK2, YK, bir M // İletüp: İletdim A, FK2, İletürem 
AÖ, Eletdim B, Aldı FK1, İletdüm M, Götürüp MK2 / sulùāna: sulùān FK1, M, MK1, sulùānum FK2 / içdi: içsek B, 
aldı içdi FK2, içdi pes M, içsün MK2 / içdi n’iderem: anı içdürem AÖ / n’iderem: ne dirěm A, B, direm FK2, 
MK2. äıúup ol ãalúımı şerbet iderem: äalúımı şerbet idüp ezerem MK1.  



541 
 

   1589 Yÿsuf aña didi bilgil ey cüvān 

    Bunda ùurduàuñ senüñ üç gün hemān 

 

FK259a  1590 Üç günden ãoñra saña òilèat gele 

    Úullar-ıla hem daòı nièmet gele 

 

   1591 Çıúaruban seni āzād ideler 

    Úayàudan úurtaruban şād ideler 

 

   1592 Vardı etmekçi de aña söyledi 

    Görmişem düş daòı Yā Yÿsuf didi 

 

   1593 Ben de üç tennÿr etmek bişürem 

    Tepsi-le başuma alup götürem 

 

                                                
1589 Yÿsuf aña: Aña Yÿsuf B / aña didi bilgil: bilgil didi aña AÖ / ey: iy AÖ / cüvān: cān A // Bunda ùurduàuñ 
senüñ: Seniñ bunda ùuracaàıñ MK2 / ùurduàuñ senüñ: durduàıñ FK1 / hemān: tamām MK2, hemìn YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1590 saña òilèat: òilèatler A / gele: gelür AÖ, MK2 // Úullar-ıla: Úullarına M, MK1 / hem daòı: nice MK1 / hem 
daòı nièmet: daòı nièmetler A, saña òilèat FK1 / daòı: nice AÖ, B, FK2, MK2, YK / gele: gelür AÖ, MK2.  
1591 Çıúaruban: Çıúarup B, MK1, Urluban MK2, Çıúardın YK / ideler: ideyler AÖ, iderler B // Úayàudan: 
Úayúulardan AÖ, Úayúu B, Úuyudan MK2 / úurtaruban: úurtarıp AÖ, úurtılıban B, úurtuluban YK / ideler: 
iderler B. 
1592 Vardı: Geldi YK / etmekçi de: etmekçi MK1 / aña: daòı A // Görmişem düş daòı Yā Yÿsuf: Ben de gördüm 
Yā Yÿsuf bir düş A / düş daòı: ben de AÖ, bir düş B / düş daòı Yā Yÿsuf: Yā Yÿsuf ben de düş FK1, ben de Yā 
Yÿsuf düş FK2, Yā Yÿsuf düş ben de MK2 / daòı: ben de MK1 / daòı Yā Yÿsuf: Yā Yÿsuf ben de YK.  
1593 üç tennÿr: tennÿrda M / tennÿr: tandur B, FK2, fırın FK1 / tennÿr etmek: tencerede aş YK / etmek: etmegi A, 
FK2, MK2, ekmek AÖ / bişürem: bişürdim A, bişürdüm AÖ, MK1, bişirmişem FK1, bişürürem FK2, bişürirem M, 
bişürmişem MK2 // Tebsi-le: Tebsiyile A, Tapleyile B, Tableyile FK1, Tepsiyle FK2, YK, Tepsi ile M, Ùable ile 
MK1, MK2 / başuma alup götürem: başımda getürdim A, başımda getürürěm B, başımda götürdim FK1, başuma 
götürürem FK2, başımda götürürem M, başumda getürdüm MK1, başımda götürmişem MK2 / götürem: götürdüm 
AÖ. 
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   1594 Sulùāna alup giděrken ben anı 

    Geldi úuşlar yidi başumdan bunı 

 

AÖ53a, M52a, 1595 Yÿsuf eydür seni üç günde_alalar 

MK246b   Çıúaruban bir aàaca aãalar 

 

   1596 Gele úuşlar anda beyniñi yiye 

    Düşüñüñ taèbìri bu durur hele 

 

   1597 Etmekçi eydür yalan itdim bu düşi 

    Yÿsuf eydür düşüñüñ bitdi işi 

 

   1598 Yÿsuf anlaruñ çoàına söyledi 

    Bunları òoş dìne daèvet eyledi 

 

                                                
1594 Sulùāna: Sulùān anı FK1 / giděrken: gider-iken AÖ, giděr-iken FK2, götürürken MK2 / ben anı: bunı A, anı 
AÖ, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK // yidi başumdan: başımdan yedi A, başımda yidi B / başumdan: başumda FK2 
/ bunı: anı A, B, FK1, MK1, MK2.  
1595 Yÿsuf eydür seni: Dedi seni de A / Yÿsuf eydür seni üç günde: Seni üç günden ãoñra YK / seni üç 
günde_alalar: üç gün ãoñra geleler MK2 / günde: günden B, FK1, MK1 // Çıúaruban: Çıúarup B / Çıúaruban bir: 
Seni çıúarup MK2 / aàaca: aàaçda MK1.  
1596 Gele úuşlar anda beyniñi: Geleler hem beyniñi úuşlar A / anda: hem FK1, hem de FK2, başda MK2 / anda 
beyniñi: beynüñi MK1 / yiye: yiyeler FK1, MK1, MK2, yiye didi FK2 // Düşüñüñ: Düşiñ B, Hem düşüñiñ MK2 / 
taèbìri: taèbiri AÖ, YK / bu durur hele: budur diye A, FK1, budur bil-diye AÖ, budur deye B, budur bil didi FK2, 
budur bileler MK1, budur diyeler MK2, budur bil diye YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1597 Etmekçi eydür: Etmekçi FK1 / eydür: dir A, der MK2 / itdim: idersin B, didiñ FK1, iydüm FK2, didüñ M, 
didim MK1, dimişdim MK2, itdiñ YK / bu düşi: düşi AÖ // eydür: der MK2 / düşüñüñ: bu düşüñ MK1 / düşüñüñ 
bitdi: bitdi düşüñüñ A, bitdi düşüñiñ MK2. 
1598 Yÿsuf: Çün Yÿsuf A / anlaruñ çoàına: anlara çün gine AÖ, YK, anlara çünki B, anlara çün yine FK2, çünki 
anda gine M, anlara gine MK1, ider anlara hem MK2 // Bunları òoş: Ki bunları M / òoş: òo B,  Óaú MK1, YK / 
dìne: diye MK2. 
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   1599 Etmekçi eydür inanmazam saña 

    Düşi eyü yorıvirmědüñ baña 

 

A48a   1600 Geldi şerbetçi Müsilmān oldı_i yār 

    Zindān ehli hep bile oldı ne var 

 

   1601 Biñ dört yüz ādem var-ıdı i cān 

    Hep Müsilmān oldılar pìr ü cüvān 

 

   1602 Üç gün oldı anda úullar geldiler 

    Çıúarup etmekçiyi hem aldılar 

 

B47b, FK259b  1603 Bir aàaca aãaúodılar anı 

    Geldi úuşlar yidiler hem beynini 

 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1599 saña: ben saña A, AÖ, FK1, M, MK1, YK // Düşi: Düşüm B, FK2, MK1, Düşümü FK1, Düşümi MK2, Düşim 
YK / Düşi eyü: Düşümi A, AÖ / yorıvirmědüñ: yoyuvirmediñ AÖ, yoyıvirmediñ FK2, buyurmaduñ MK1, taèbìr 
itmediñ MK2, eydivirmediñ YK / baña: sen baña A.  
1600 Geldi şerbetçi: Şerbetçi AÖ / Müsilmān: Müslìmān A, FK2, YK, Müslimān B, FK1, M, MK2 / oldı_i yār: 
oldılar MK2 / i: ey A, B, FK1, FK2, M /  i yār: bil MK1 / yār: yare AÖ // ehli: ehl AÖ, YK / ehli hep bile oldı ne 
var: ehl-i cümle oldı öyle bil MK1 / hep bile: Müslimān A, FK1, Müslìmān FK2 / bile oldı ne var: Müslimān 
oldılar MK2 / ne: ne-ki A, FK1, M.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1601 dört yüz: yüz dört A, FK1, FK2 / ādem var-ıdı: ādem anda B, kişi idi FK1 / var-ıdı: idi AÖ / i: ey A, B, FK1, 
MK2 / i cān: anda ey cān FK2, anda cüvān M // Hep Müsilmān: Müslimān MK2 / Müsilmān: Müslimān A, B, FK2, 
Müslümān M, Müslìmān YK / oldılar: oldı YK / pìr ü: bir bir FK1, pìr FK2, MK1, úamu pìr MK2, pir ile YK. 
1602 Üç gün oldı anda: Üç-günden ãoñra MK1 / anda: andan YK / geldiler: geleler MK2 // Çıúarup: Çıúaruban M, 
YK / etmekçiyi: etmekçi AÖ / etmekçiyi hem: hem etmekçiyi B, etmekçiyi FK1, MK1, etmekçi YK / hem: anda 
A, hep M / aldılar: alalar MK2. 
1603 anı: hem anı FK1 // Geldi: Geldiler MK2 / yidiler hem: yediler A, MK2, anda yidi FK2 / yidiler hem beynini: 
beynini hem yidiler FK1 / hem: hep YK. Bir aàaca aãaúodılar anı: Anı bir aàaca aãaúodılar MK1. Geldi úuşlar 
yidiler hem beynini: Andan gelüp şerbetçiyi aldılar MK1. 
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   1604 Gine úullar òilèat ile geldiler 

    Geydürüp şerbetçiyi de aldılar 

 

   1605 Bir ata bindirüp anı yitdiler 

    Anı sulùān úatına iletdiler 

 

MK1113a  1606 Şerbetçiye anda Yÿsuf söyledi 

    Yā yigit beni de unutma didi 

 

   1607 Beni sulùāna varıcaú añasın 

    İnşāéallāh beni de çıúarasın 

 

   1608 Çünki Yÿsuf işbu sözi söyledi 

    Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

 

   1609 İn Yÿsuf’a di-ki neye söyledi 

    Kendüyi maòlÿúa ne ıãmarladı 

                                                
1604 Gine: Yine A, FK1, Yine FK2, MK2, Yene B / úullar òilèat ile: òilèatle úullar MK2 // Geydürüp: Getürüp B, 
Gidüben YK / şerbetçiyi de: şerbetçiyi A, hem şerbetçiyi FK1, şerbetçi YK / de: hem FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1605 bindirüp: bindürüben A, bindürdiler B, YK / bindirüp anı: bindiririni AÖ, bindürübeni FK2 / anı yitdiler: 
gitdiler MK1 / yitdiler: gitdiler AÖ // Anı: Varup A / sulùān: sulùānuñ YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1606 Şerbetçiye anda Yÿsuf: Yÿsuf anda şerbetdāra MK1 / anda: didi YK / anda Yÿsuf: Yÿsuf anda A, AÖ, B, FK2, 
MK2 // yigit: yigit de AÖ / beni de unutma didi: ãaúınup unutma beni YK. 
1607 varıcaú: varınca MK2 / varıcaú añasın: añasın didi MK1 / añasın: añasıñ YK. // İnşāéallāh beni de: Şöyle saèy 
idüp beni AÖ. İnşāéallāh beni de çıúarasın: Şöyle beni de çıúara deyesin B, Söyle beni de çıúara diyesin FK2, 
Söyle beni de çıúarsın didi MK1, Söyleyüp anı çıúar diyesiñ YK.  
1608 Yÿsuf işbu sözi: işbu sözi Yÿsuf AÖ / işbu: bu B, FK1 // Cebrāéìl’e: Cebrāéil’e AÖ, MK1 / emr: emri FK2. 
Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi: Kendüyi maòlÿúa neye ıãmarladı B.  
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AÖ53b, M52b, 1610 Ben anı úurtarmaàı bilmez midüm 

MK247a, YK73a  Derdine anuñ devā úılmaz mıdum 

 

   1611 İndi Cebrāéìl bunı òaber virür 

    Yā Yÿsuf gör Rabb’iñi ne buyurur 

 

   1612 äor Yÿsuf’a kimdür anı yaradan 

FK129b   Óüsn-i òulúı yā aña kimdür viren 

 

   1613 Yā anı úardaşlarından úurtaran 

    Kimdür anı hem úuyudan çıúaran 

 

   1614 Kimdür anı pādişāha virdüren 

    Zelòa fitnesinden anı úurtaran 

                                                                                                                                     
1609 B’de mısralar takdim-tehirlidir. İn Yÿsuf’a:  Yÿsuf M / di-ki: digel MK2 / neye: söyle didi FK1, yine 
MK2, yā ne YK // Kendüyi: Kendi FK2, Kendüye M, Kendini MK1 / maòlÿúa ne: maòlÿú niye FK2, neye maòlÿúa 
MK1 / ne: neye AÖ, YK, yine MK2 / ne ıãmarladı: ıãmarladı A / ıãmarladı: ıãmarlar didi FK1. Kendüyi maòlÿúa 
ne ıãmarladı: Óaú teèālā Cebrāéìl’e emr eyledi B.  
1610 Ben anı: Ben MK1 / úurtarmaàı: úurtarmaàa M / bilmez midüm: bilmez miyin FK1, bilmez miyidim MK1, 
bilmez miyem MK2 // devā: devālar FK1 / úılmaz mıdum: úılmaz mıyın FK1, úılmaz mıyıdım MK1, úılmaz 
mıyam MK2.  
1611 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ / Cebrāéìl bunı: Cebrāéil FK2, MK1 / bunı: aña A / virür: ider A // gör: dir FK1, gör ki 
MK2 / gör Rabb’iñi ne: Rabb’üñe ne gör FK2 / gör Rabb’iñi ne buyurur: Rabb’iñ saña gör n’ider A, Rabb’üñ ne 
buyurdı dir B / Rabb’iñi: Rabb’iñ FK1, MK2, Rabb’üñ MK1, Rabb’üñe YK.  
1612 Óüsn-i: Óüsni A, AÖ, M, MK1, YK / òulúı yā: òulúı A, MK1, òulú FK1, FK2 / yā: ya FK2 / aña kimdür: 
kimdür aña FK1, YK. Óüsn-i òulúı yā aña kimdür viren: Kimdür anı hem úuyudan çıúaran MK2.  

1613 Bu beyit FK1’de 1614. beyitten sonra gelmektedir. Yā: Ya FK2 / Yā anı: Anı  FK1 // anı hem: anı B / 
hem: yā YK / hem úuyudan: úuyudan hem AÖ, úuyudan MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
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A48b   1615 Kiçi oàlanı anuñ-çün söyleden 

    Anı ùoàrı Zelòa’yı ãuçlı iděn 

 

FK260a  1616 Saña bu eylükleri kimdür iden 

    Dürlü nièmetlere elüñ irgüren 

 

   1617 Yÿsuf eydür Rabb’üm iósān eyledi 

    Bunca düşvār işi āsān eyledi 

 

B48a   1618 Cebrāéil úanadını yire urur 

    Yir yarıldı baúuban Yÿsuf görür 

 

   1619 Yidi úat yirden aşaàı ùaş ùurur 

    Cebrāéìl ùaşı úanadıyla urur 

 

                                                                                                                                     
1614 pādişāha: pādişāh FK1, YK // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 / anı: hem A, hem anı B / anı 
úurtaran: úurtaran MK1. Zelòa fitnesinden anı úurtaran: Dürlü nièmetlere elin irgüren M, Óüsn-i òulúı yā ana 
kimdür viren MK2. 
1615 Kiçi: Maèãÿm AÖ, MK2, Genç FK1, İki aylıú MK1, Úırú günlük YK / Kiçi oàlanı anuñ-çün: Úırú günlük 
maèãÿmı A / oàlanı: oàlan MK2 / anuñ-çün: anuñ içün FK1, FK2, MK1, anıñ içün MK2 / söyleden: söyledi MK2 // 
Anı ùoàrı: Anda A / Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Zelìóa’yı MK1, MK2 / iděn: eyleyěn A, eyledi MK2, úılan YK. Bu 
beyit M’de yok. 
1616 eylükleri: nièmetleri MK1, eyligi MK2 / iden: viren AÖ, FK1, MK1, YK, virěn B // nièmetlere elüñ: dürlü 
nièmetlere MK1 / elüñ: mālik A, eylik MK2. Bu beyit M’de yok. 
1617 Rabb’üm: bize B // Bunca: Nice AÖ / düşvār işi: derdi ana FK1. 
1618 Cebrāéil: Cebrāéìl FK2, M, MK2 / úanadını: úanadıyla A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1, YK / yire: yeri A, B, yir 
AÖ, yiri FK1, FK2, MK1, YK / urur: vurur FK2, YK, durur MK1 // yarıldı baúuban: yarılup baúup MK2.  
1619 yirden: yirlerden FK2 / yirden aşaàı: yerden B / aşaàı: aşaàa YK // Cebrāéìl: Cebrāéil A, AÖ, FK1, MK1 / ùaşı: 
aña MK1 / ùaşı úanadıyla: úanadıyla ùaşı A, úanadıyla yire M / urur: óurur YK.  
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   1620 Ùaş iki pāre olup bir úurt çıúar 

    Bir yeşilce yapraú aàzında ùutar 

 

   1621 Döndi Cebrāéìl Yÿsuf’a söyledi 

    Yā Yÿsuf Rabb’üñ saña gör ne didi 

 

   1622 Yÿsuf’ı bunca belādan úurtaran 

    Ùaş içinde úurda rızúını viren 

 

MK1113b  1623 Yaèúÿb oàlı Yÿsuf’ı_unudur mıdı 

    Zindān içre ebedì úalur mıdı 

 

   1624 Çünki maòlÿúdan o óācet diledi 

    Zindān içre yidi yıl ùura didi 

 

AÖ54a   1625 Óācetin maòlÿúdan istěyen kişi 

    Maórÿm olmaúdur bilüñ anuñ işi 

                                                
1620 Ùaş: İki pāre YK / Ùaş iki pāre olup: Ùaşdan ol-dem A / olup: olur AÖ, B, FK2, MK1 / olup bir: oluban FK1, 
olup YK // yeşilce: yeşil A / yeşilce yapraú: yişil yapraàı AÖ, yeşil yapraàı B, FK1, FK2, MK2, YK.  
1621 Cebrāéìl: Cebrāéil A, AÖ, Cebrāéìl’e FK1, MK1 / Yÿsuf’a: Yÿsuf AÖ, FK1 // Rabb’üñ saña gör: gör saña 
Rabb’üñ A, saña gör Rabb’iñ MK2 / ne didi: n’eyledi A, B, M, MK1.  
1622 Yÿsuf’ı: Seni MK1 / bunca: nece M / belādan: belālardan B, MK1 // úurda: úurt FK2 / rızúını: rızúın A, FK1, 
FK2, MK1. 
1623 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2, M, MK2 / unudur mıdı: unudùuran A, unudur mıyıdı MK1 // içre: içerde A, içinde FK1, 
MK2, YK / ebedì: ebed FK1 / úalur mıdı: úalur mıyıdı MK1.  
1624 diledi: istědi FK1 // Zindān içre yidi yıl ùura: Yedi yıl zindānda ola A, Yidi yıl zindān içinde úal AÖ, Yedi yıl 
õindānda ola B, FK1, Yidi yıl daòı zindānda ola FK2, YK / içre: içinde MK2 / ùura: úalsıñ MK2. 
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MK247b  1626 Yÿsuf eydür eksügi benden didi 

    Luùf u kerem yene Rabb’ümden didi 

 

M53a   1627 Cebrāéìl didi èitāb oldur hemān 

    Ùurasın zindān içinde bir zamān 

 

   1628 On iki óarfdür temennì bilesin 

    Zindān içre on iki yıl ùurasın 

 

FK260b  1629 اذ كرنى عند ربك óarfleri  

    On iki óarfdür bilesin anları 

 

A49a   1630 Şimdiye dek işde biş yıl oldı di 

    Tañrı yidi yıl daòı ùursun didi 

 

                                                                                                                                     
1625 istěyen: dileyen YK // Maórÿm olmaúdur bilüñ: Biliñ maórÿm olmaúdur MK2 / olmaúdur: olmaú-durur AÖ / 
bilüñ: bil FK1 / bilüñ anuñ: anuñ MK1.  
1626 eksügi: eksüklik A, eksiklik AÖ, FK1, M, MK1, YK, eksüklük FK2 / eksügi benden didi: yine eksüklük benem 
MK2 / benden: bende FK1, neděyin M / benden didi: bizden-durur MK1, bendendi YK // Luùf u: Luùf AÖ, B, FK1, 
MK1, MK2, YK, Luùfı FK2, Luù(u)f M / kerem yene Rabb’ümden didi: iósān ol yüce şāhıñ-durur MK1 / yene: gine 
FK1, MK2, YK / Rabb’ümden didi: Rabb’im seniñ MK2. 
1627 Cebrāéìl: Cebrāéil A, AÖ, MK1 / didi: eydür A, FK1, dir MK1 / didi èitāb: èitāb B / èitāb: òiùāb MK1 / èitāb 
oldur: óitāb olduñ MK2 / oldur: olur A, oldı M, MK1, YK  // Ùurasın: Olasıñ YK / zindān içinde bir zamān: yidi 
yıl zindān içinde hemān FK1. 
1628 On iki: On FK2 / bilesin: bilesiñ YK // içre: içinde B, FK1 / on iki yıl: yedi yıl hem MK2 / ùurasın: durasıñ YK. 
On iki óarfdür temennì bilesin: Anı iki óarfden bilesin temennì FK1, Ol úadar ùur úudretin göresin MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
 “Beni efendinin yanında an.” Yûsuf Sûresi, 12 / 42. 
1629 óarfdür: óarfidür YK / bilesin: bilseñ MK2, bilesiñ YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1630 dek: den A, degin YK / işde: anları işde FK1 / işde biş: beş B, MK2 / oldı di: oldı FK1, YK / di: dir AÖ, didi 
B, FK2, MK2 // yidi yıl: yedi MK2 / ùursun: ùurdur M, ùursuñ YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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   1631 Çünki Yÿsuf işidür bu sözleri 

    Tevbe úıldı aàlar-ıdı gözleri 

 

   1632 Tevbe úıldı sözine peşmān olur 

    Şöyle aàlar işiden óayrān olur 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

B48b, YK73b  1633 Tevbe úıldum Yā İlāhì derde dermān eylegil 

    Ben gedā úapuña geldüm baña iósān eylegil 

 

   1634 Yol yañıldum bilemedüm nefsime oldum refìú 

    Beni irşād it İlāhì nefse peşmān eylegil 

 

   1635 Raómetüñden tek ayırma yarın anda cümlemüz 

    Rāøıyam bu dünyada yirimi zindān eylegil 

 

                                                
1631 Tevbe úıldı: Ùolageldi MK1 / úıldı: úılup MK2, YK / aàlar-ıdı: aàladı hem A, aàladı iki B, aàlardı FK1, aàladı 
FK2, aàlar iki MK1. 
1632 úıldı: idüp MK2 / sözine: işine M / peşmān: peşìmān A // işiden: işine YK.  
1633 Tevbe úıldum Yā: Yā A / Yā İlāhì derde: derde MK1, YK / Yā İlāhì derde dermān: derdime dermān İlāhì FK1 
// Ben gedā úapuña: Úapuña A / gedā: gine M / baña: luùf MK2 / baña iósān: iósān MK1. 
1634 Yol: Yoluñu FK1 / bilemedüm: bilmedim AÖ, B, MK2, bildüm YK / bilemedüm nefsime oldum refìú: 
kendümi bilmedüm A, nefsime oldum refiú FK2 / nefsime: nefse FK1 / oldum: uydum AÖ / refìú: ruúÿd M, fìú 
YK // Beni: Baña B, FK2, M, YK / Beni irşād it İlāhì nefse peşmān: Yazma anı defterime maóv penhān MK2 / 
irşād it: işāret B / it: eyle M / İlāhì: İlāhi FK2 / İlāhì nefse: nefsüme YK / İlāhì nefse peşmān: peşìmān A / eylegil: 
eylediñ FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
1635 tek ayırma: ayırma FK1, MK2, YK / tek ayırma yarın anda cümlemüz: beni ayırmaàıl A, ayırma cümlemüzi 
MK1 / ayırma: ayırmaya FK2 / yarın anda: Yā Rabb YK // bu dünyada yirimi: dünyāda yirim A, dünyāda benim 
yerim MK2, bunda yirüm YK / dünyada: dünyāda B, FK1, FK2, M, MK1 / yirimi: yirüm MK1.  
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   1636 Dünyā sevgüsin çıúar göñlüm evini óālì úıl 

    Kim senüñ óubbuñ ùola göñlüme mihmān eylegil 

 

   1637 Bize tevfìúüñ[i] iósān úıl èināyet ey Kerìm 

    äoñ demi yoldaşımuzı dìn [ü] ìmān eylegil 

 

   1638 Bilmedüm úıldum òaùā ben cürmümi baàışlaàıl 

    Yazma anı yazılanı maóv [u] pinhān eylegil 

 

   1639 Sürme úapuñdan gine o mücrimi şāh bendeñi 

FK130a   äÿretin úılma mübeddel cümle insān eylegil 

 

AÖ54b  1640 Yā İlāhì bizi ãaúla mekr-i Şeyùān’dan meded 

    Úullaruñ redd eyleme merdÿd Şeyùān eylegil 

                                                
1636 Bu beyit MK2’de 1637. beyitten sonra gelmektedir. sevgüsin: sevgüsini YK / göñlüm evini: beni A, 
göñlümden FK1 / evini: evin AÖ, B, MK2 / úıl: úıldı AÖ // Kim senüñ: Senüñ A, YK / Kim senüñ óubbuñ ùola 
göñlüme mihmān: äoñ-demi yoldaşımız dìn-ile ìmān MK2 / óubbuñ: óubbuñla YK / ùola: ùolupdur B / ùola 
göñlüme: úalbime A, göñlüme FK1 / göñlüme: göñlimi AÖ / göñlüme mihmān eylegil: úalbüm èālì úıl YK. Bu 
beyit M ve MK1’de yok. 
1637 Bu beyit MK2’de 1633. beyitten sonra gelmektedir. dìn [ü]: -metin- dìn-i. tevfìúüñ[i] iósān: tevfiú refú it FK2 
/ tevfìúüñ[i] iósān úıl èināyet ey Kerìm: tevfìú refìú it İlāhì FK1, tevfiúiñ refìú it èināyet ve kerem it MK2 / iósān: 
refìú it AÖ, B / ey: yā AÖ / Kerìm: Kerim FK2 // äoñ demi yoldaşımuzı dìn [ü] ìmān: Hem seniñ òubbıñ ùola 
göñlü mihmān MK2 / yoldaşımuzı: yoldaşımuz AÖ, FK2 / yoldaşımuzı dìn [ü] ìmān eylegil: bize ìmānı naãìb it 
İlāhì FK1 / dìn [ü]: dìn-ile AÖ, B, FK2. Bu beyit A, MK1 ve YK’de yok. 
1638 maóv [u]: -metin- maóv-ı. Bilmedüm: Bilmeden MK2 / úıldum òaùā: óaùā úıldım AÖ / ben cürmümi: cürmüm 
A, MK1, cürmümi B, ãuçumı FK1 / cürmümi baàışlaàıl: nefsime oldum refìú MK2 / baàışlaàıl: èafv it FK1 // 
Yazma anı yazılanı: Yazılan günāhı A, Yaza mı yazılar FK1 / Yazma anı yazılanı maóv [u] pinhān: Beni irşād it 
İlāhì nefs peşmān MK2 / yazılanı: yazılara FK2 / maóv [u]: maóv FK1 / maóv [u] pinhān: pinhān MK1. Bu beyit 
YK’de yok.  
1639 úapuñdan: úapuñda M / gine: gedā AÖ / gine o mücrimi şāh: gidā maórÿm A, gedā o mücr-i şāh B, gedā 
mücrim bu MK2 / gine o mücrimi şāh bendeñi: İlāhì èafv it FK1, bu günāhkār úuluñı MK1 / gine o: gedā ve FK2 / 
bendeñi: bendeyi FK2, bendesi M // äÿretin: äÿretim M / cümle: gine MK2 / cümle insān: baña şāõ A, insān MK1. 
Bu beyit YK’de yok. 
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   1641 Raómetüñden sen ayırma biz áarìb’i Yā Muèìn 

    Yevm-i maóşer úılma rüsvāy bizi òandān eylegil 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   1642 Yÿsuf anda çün münācāt eyledi 

    Rabb’isine èarø-ı óācāt eyledi 

 

M53b, MK248a, 1643 Óaú teèālā óācetin úıldı revā 

FK261a   Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

   Der-Beyān-ı Yÿsuf Şemmezul Uàradu Yir 

 

   1644 Diñle imdi bir daòı diyem òaber 

    Yÿsuf’uñ aóvāline iyle naôar 

 

                                                                                                                                     
1640 İlāhì: İlāhi FK2 / bizi ãaúla mekr-i: mekr-i A / ãaúla: eyle M / Şeyùān’dan meded: Şeyùān’dan MK1 / meded: 
ãaúlaàıl A // eyleme: itme A, eyle MK2 / merdÿd: merdÿdı FK2, merdÿd u MK2 / merdÿd Şeyùān: Yā Rabb 
Şeyùān’dan emìn B, Şeyùān’ı merdÿd MK1. Bu beyit YK’de yok. 
1641 sen ayırma biz áarìb’i: biz áarìb’i sen ayırma B / sen ayırma biz áarìb’i Yā Muèìn: ayırma sen cümlemüz 
MK1 // Yevm-i maóşer: Yevmi maóşerde MK1 / rüsvāy: rüsvā AÖ / bizi òandān eylegil: cümlemüz MK1 / 
òandān: òandan AÖ, óuõdan M. Bu beyit A, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1642 Yÿsuf anda çün: Çünki Yÿsuf bu M / çün: çoú AÖ, MK2 // óācāt: óācet FK2. Bu beyit YK’de yok. 
1643 revā: devā M, úabÿl MK2 // ãalavāt: ãalāt FK1 / èaşú-ıla: èaşúla B, FK1, MK1 / peyàambere: Resÿl 
peyàambere MK2. Bu beyit YK’de yok. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1644 bir daòı diyem: ideyim bir òoş A / diyem: idem M, virem MK2 / òaber: yine FK1 // Yÿsuf’uñ aóvāline iyle 
naôar: Yÿsuf eyle naôar aóvāline FK1.  
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   1645 Zindān içre bir yüce yir var-ıdı 

    Yÿsuf anda her gün oturur idi 

 

MK1114a  1646 Úarşusında var-ıdı bir pençere 

    Yÿsuf anda baúar-ıdı yollara 

 

   1647 Gine Yÿsuf bir gün anda oturur 

    Gördi úarşudan birez úafle gelür 

 

A49b   1648 Anlaruñ içinde bir er var-ıdı 

    Şemmezul idi bil anuñ [hem] adı 

 

B49a   1649 Geldi zindān yanına uàradı yol 

    Pençerěnüñ úarşusına ùoàrı yol 

 

   1650 Devesi baúdı anuñ Yÿsuf görür 

    Ol devecük Yÿsuf’a selām virür 

                                                
1645 Zindān içre: Zindān MK2 / içre: içinde B, YK / yüce: yüksek YK // oturur idi: otururdı B, FK1, oùururdı MK2.  
1646 var-ıdı: vardı FK1 / var-ıdı bir pençere: bir pençere var idi YK // anda: andan MK2, YK / baúar-ıdı yollara: 
ùaşra baúar idi YK. Yÿsuf anda baúar-ıdı yollara: Gördi biraz úarşudan àafle gele A. 
1647 Gine: Yine FK1, FK2, MK1, MK2 / Yÿsuf bir gün: bir gün Yÿsuf FK1 / Yÿsuf bir gün anda: anda Yÿsuf bir 
gün MK1 / bir gün anda: anda bir MK2 // Gördi: Gördi-ki MK2 / úarşudan birez: biraz úarşudan FK2 / birez: bir 
MK2 / birez úafle: úāfile MK1. Bu beyit A ve B’de yok. 
1648 Anlaruñ: Anlar YK // Şemmezul: Hem Şemerõāt A, Hem Semerdāl B, Hem Şemzān FK1, Hem Şemerzān 
FK2, Hem Şemerõāl M, Hem Şeèirzān MK2, Hem Semerzel YK / idi bil: idi MK2. Şemmezul idi bil anuñ[hem] 
adı: Hem anuñ adı Şemerõel idi MK1. 
1649 FK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Geldi: Gelüp MK2 / Geldi zindān: Zindānuñ MK1 / zindān: zindan AÖ / 
yol: ol B, yolı MK1 // úarşusına ùoàrı: úarşusında uàrad FK1 / ùoàrı: ùurur AÖ / ùoàrı yol: geldi ol MK2. 
Pençerěnüñ úarşusına ùoàrı yol: Pencere úapusına irdi gözi MK1. 
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   1651 Yā Yÿsuf sen bunda n’işlersin didi 

    Atañuñ bükdi bilin óasret odı 

 

   1652 Senden ayrulalı Yaèúÿb gülmedi 

    Úanda gitdügiñi hergiz bilmedi 

 

   1653 Key øaèìf olmış-durur anuñ özi 

    Aàlamaúdan görmez oldı_iki gözi 

 

AÖ55a   1654 Gice gündüz gözleri yaşı aúar 

    Yÿsuf’um gele diyü yola baúar 

 

   1655 Kim senüñ derdüñ büküpdür bilini 

    äorma mısın babacuàuñ óālini 

 

                                                                                                                                     
1650 Devesi baúdı anuñ: Bir deve baúdı anda MK1, Anda bir deve baúdı MK2 / baúdı anuñ: anıñ baúdı AÖ, anuñ 
baúdı FK2, YK / anuñ: anı B / anuñ Yÿsuf: Yÿsuf’ı anda FK1 / Yÿsuf: Yÿsuf’ı AÖ, M, MK1, MK2. 
1651 sen: dir FK1 / sen bunda: bunda A / bunda: anda M / n’işlersin: n’eylersün A, n’eylersin AÖ, B, FK1, FK2, 
MK1, n’eylersiñ MK2, YK // bükdi bilin: bilin bükdi YK. Atañuñ bükdi bilin óasret odı: Óasretüñ bükdi atañ bilin 
didi MK1. 
1652 Yaèúÿb: bubañ hìç YK // gitdügiñi: getdigi AÖ, gitdigi B, YK, gitdügin FK1, gitdügi FK2 / gitdügiñi hergiz: 
gitdüñ seni hergìz A / hergiz: hergìz FK2, hìç MK1, hìç kimse MK2.  
1653 olmış-durur: olmışdur FK1, MK1, olmuşdur FK2, MK2 / anuñ: anda FK1 // oldı: ol B / iki: hem A, MK2 / iki 
gözi: gözleri FK1, gözi MK1.  
1654 gözleri: gözlerinüñ B, FK1, MK1 // Yÿsuf’um gele: Úanı Yÿsuf’ım B / gele diyü: diyüben MK1 / yola: yollara 
FK1, M, MK1, yollar FK2, dāéimā yollara MK2.  
1655 Kim: Çün YK / Kim senüñ: Senüñ A, Kimsenüñ FK2, Seniñ MK2 / derdüñ: derdin A / büküpdür: bükdi anuñ 
A, bükdi FK1, bükdi anıñ MK2 // äorma mısın: äorma mısıñ FK1, äormaz mısın MK1, Hìç ãormazsıñ MK2, 
äormayasıñ sen YK / babacuàuñ: sen babañuñ A, babacuàın B, babañuñ MK1, atañ MK2, bubañuñ YK.  
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   1656 Cümle oàlanları aña èāú-durur 

    Bile anuñ-ıla aàlar yoú-durur 

 

   1657 Anuñ aàladuàını anlar güler 

    Yÿsuf öldi diyü baàrını deler 

 

FK261b, M54a 1658 Gice Yÿsuf dir daòı gündüz Yÿsuf 

    Uyanur dir daòı uyurken Yÿsuf 

 

   1659 Hìç Yÿsuf’dan àayrı söz gelmez dile 

    Yaèúÿb atañ dili böyledür hele 

 

   1660 Şimdi ben Kenèān elinden gělürem 

    Babañuñ óālini özge bilürem 

 

MK248b  1661 Gicelerde_aàladuàın işidürüz 

    Cümle óayvānlar bile aàlaşuruz 

                                                
1656 oàlanları: oàulları MK1 / èāú-durur: èāú oldılar MK1. Bile anuñ-ıla aàlar yoú-durur: Hìç anuñ yanında yoú 
bile aàlar MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1657 aàladuàını: aàladuàına MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
1658 Yÿsuf dir daòı gündüz: dir Yÿsuf gündüz dir B / Yÿsuf dir daòı gündüz Yÿsuf: gündüz diyü Yÿsuf’um āh zār 
ider FK1 / dir daòı: Yÿsuf dir MK1 / daòı gündüz: gündüz hem A, gündüz dir AÖ // Uyanur dir daòı: Uyanup 
Yÿsuf dir FK2 / Uyanur dir daòı uyurken: Uyur Yÿsuf dir uyanur hem A, Uyur Yÿsuf dir uyanur YK / dir daòı: 
Yÿsuf dir AÖ / dir daòı uyurken: Yÿsuf dir uyur B, Yÿsuf der uyurken MK2. Uyanur dir daòı uyurken Yÿsuf: 
Uyanup Yÿsuf’dur uyurken Yÿsuf’dur FK1. 
1659 Yaèúÿb atañ dili: Atañuñ óāli MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1660 Şimdi ben: Şimdi MK2, YK / Kenèān elinden: Kenèān’dan FK2 / gělürem: gelürin B, gelülürüdin FK2 // 
Babañuñ: Babañı MK1, Atañ MK2 / óālini özge: özge óālini A, FK2, özüñe óālin FK1, óālin özüñe M, görüben 
óālin MK1 / özge: eyi MK2, eyyü YK / bilürem: bilürin B, bilürdin FK2.  
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   1662 Biz doyamazuz anuñ fürúatine 

    Sen nice úatlanursın óasretine 

 

MK1114b  1663 Babacuàum diyüben yanmaz mısın 

    Ayrılıúdan daòı uãanmaz mısın 

 

   1664 Yÿsuf anı işidüben aàladı 

    Cümle òalúuñ yüregini ùaàladı 

 

   1665 Eydür idi vay benüm óasretüme 

    Vay benüm derdime düşen atama 

 

   1666 Deveci sürdi deveyi gitmedi 

    Bir adımın daòı_ilerü atmadı 

 

   1667 Bir èaãā elinde_anı ùurmaz döger 

    Urur anı güc-ile sürmek diler 

                                                                                                                                     
1661 Gicelerde: Gice MK2 // bile: ile B, daòı bile MK2 / aàlaşuruz: aàlaşur FK1. Bu beyit A’da yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1662 doyamazuz anuñ fürkatine: dayanamazuz hele anuñ ünine MK1 // úatlanursın: úatlanırsıñ M. Bu beyit A, AÖ, 
B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
1663 diyüben: diyü MK1. Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok.  
1664 işidüben: işidüp MK1 // Cümle òalúuñ yüregini: Onda olanlarıñ baàrın YK.  
1665 Eydür idi: Eydiridür B / Eydür idi vay: Áh dedi A / idi: imdi MK2 / idi vay: iyvāh bu AÖ / óasretüme: 
óasretüm A, FK1 // Vay: Yā AÖ, FK1, MK2, YK, Ya B, FK2 / derdime: yanúına M / düşen: düş FK2, MK2 / 
atama: atam FK1. Vay benüm derdime düşen atama: Derdime düşěn atam benüm A. Bu beyit MK1’de yok.  
1666 sürdi: sürer MK2 / deveyi: deve FK1 // Bir adımın: Adımını bir A / adımın: aùım AÖ, adım B, MK1, YK / 
adımın daòı: daòı adımın FK1, FK2, adımını MK2 / ilerü: aùımın AÖ, adımın B, MK1, ilerüye MK2, adım YK. 
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YK74a   1668 Yÿsuf aña didi urma yā yigit 

    Gel-berü gel bir sözüm vardur eşit 

 

A50a, B49b  1669 Geldi yigit pençerěnüñ yanına 

FK130b   Hem selām virdi Yÿsuf’a ol yine 

 

   1670 Yÿsuf eydür neredensin ey yigit 

    Neye geldüñ di anı baña eyit 

 

   1671 Yigit eydür bil beni Kenèāniyem 

    Kim bu şehre gelmişem kervāniyem 

 

   1672 Yÿsuf eydür Tañrı óaúúi-çün saña  

    Bir sÿéālim var òaber virgil baña 

 

                                                                                                                                     
1667 Bir èaãā elinde_anı: èAãā ile deveci MK2 / anı: hāy A / anı ùurmaz: durmaz AÖ, MK1, durmaz anı FK2, 
ùurmaz anı M / anı ùurmaz döger: deveyi urdı ol FK1 // Urur: Urup A, FK1, FK2, Vurur AÖ, Ùurur B, Durur YK / 
güc-ile: gülce FK1, MK1, YK / diler: diler ol FK1. 
1668 aña didi: eydür B, FK1, FK2 / aña didi urma: eydür urma anı A, AÖ, MK1, ider urma anı MK2, eydür dögme 
anı YK / urma: vurma B / yā: iy AÖ, anı ey FK1, ey FK2, MK2 // Gel-berü gel: Gel-berü B, Gel berü FK1, MK1, 
YK, Beri gel saña MK2 / gel: dir AÖ, FK2 / vardur eşit: var úabÿl it MK2 / eşit: sen işit FK1. 
1669 Hem selām virdi Yÿsuf’a ol: Ol yigit selām virdi Yÿsuf’a MK2 / selām virdi Yÿsuf’a ol: Yÿsuf selām virdi 
virdi FK1 / Yÿsuf’a ol yine: ol Yÿsuf’a FK2, Yÿsuf cānına MK1 / yine: gine YK.  
1670 Yÿsuf eydür neredensin: Úandansın Yÿsuf eydür FK1 / neredensin: úandan gelürsin A, úandansın sen AÖ, M, 
úandasın sen B, úandansın FK2, MK1, neredensiñ YK / ey: yā A, MK1, iy AÖ // Neye geldüñ di: Nerden geldiñ B, 
Nirden geldiñ FK2 / Neye geldüñ di anı: Něreden gelürsin imdi AÖ / Neye geldüñ di anı baña: Nir geldiñ baña anı 
FK1, Nereden geldüñ baña anı M, Neredür gelişüñ sen anı MK1, Nerden gelürsiñ anı YK / eyit: it AÖ. Neye 
geldüñ di anı baña eyit: Nerden gelüp nere gidersiñ söyle git MK2. 
1671 bil beni: bil-ki ben MK2, bil YK / beni: ben A / Kenèāniyem: Kenèānlıyam A, MK1, MK2 // bu şehre: şehre 
FK2 / şehre: şehr FK1 / gelmişem: gelişim YK / kervāniyem: kervānlıyam A, MK1, MK2.  
1672 sÿéālim: sÿéalim B, sÿéalüm FK1, YK / var: var ãoruram FK2 / baña: sen baña FK1.  
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M54b   1673 Bir aàaç vardur orada ey yigit 

    On iki budaàı vardur key eşit 

 

AÖ55b, FK262a 1674 Ol aàacuñ bir eyü òāã dalını 

    Kesdiler dirler bilür misin anı 

 

   1675 Kesilěli ol aàaç aàlar-ımış 

    Ol kesilěn dalını öglěr-imiş 

 

   1676 Ol kesindinüñ yaşı hìç diñmemiş 

    Yaralı olmış aàaç da oñmamış 

 

   1677 Aàlamaúdan şöyle eylemiş óālin 

    Yapraàı ãararuban bükmiş bilin 

 

   1678 Ol zamāndan berü hìç uzamamış 

    Ol úalan dallarını gözlěmemiş 

                                                
1673 orada: ol yirde A, MK1, YK, o yirde AÖ, FK2, o yerde B, MK2, anda FK1 / ey: yā A, MK1, YK, iy AÖ, anı 
FK1 // budaàı: dalı MK2 / key: sen FK1, anı MK2 / key eşit: işit MK1.  
1674 Ol aàacuñ: Aàacıñ B / eyü òāã: òāã FK1, MK2 / dalını: dalı YK // dirler bilür misin: bilür misin sen A, bilür 
misiñ sen FK1 / bilür misin: bilür misiñ MK2, YK. 
1675 aàlar-ımış: aàlarmış FK1 // dalını: ùalına AÖ, B, dalı FK1, dal MK1 / öglěr-imiş: iñlěr-imiş AÖ, B, öglermiş 
FK1, ne imiş MK1, öñer imiş YK. Bu beyit MK2’de yok. 
1676 kesindinüñ: kesilěli A, FK1, FK2, kesileli AÖ, MK2, YK / hìç: hiç A, AÖ, FK1 / diñmemiş: diñmiş FK1, 
diñmez imiş FK2 // olmış: olup MK2 / aàaç da: ol aàaç FK1, aàaç MK2 / oñmamış: gülmemiş A, oñulmamış MK2. 
Bu beyit B ve MK1’de yok. 
1677 eylemiş: olmuş FK1 / óālin: dalın A, óālini B, óāli FK1 // ãararuban: ãararmış B, FK1, YK, ãararup MK2 / 
bükmiş: bükülmiş FK1 / bilin: belini B, bili FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
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MK249a  1679 Bunı Yÿsuf didi èArab aàladı 

    Bu didigüñ Yaèúÿb’uñ vaãfı didi 

 

   1680 On iki budaú on iki oàl-ıdı 

    Birini yitürdi körpe oàl-ıdı 

 

   1681 Ol gidelden Yaèúÿb üni diñmedi 

    Yüregi yaralıdur hìç oñmadı 

 

   1682 Yÿsuf anı işidicek aàladı 

    Cümle òalúuñ yüregini ùaàladı 

 

   1683 Şol úadar aàlar gözi yaşı aúar 

    Zindān ehlinüñ yüregini yaúar 

 

                                                                                                                                     
1678 hìç: hiç A, AÖ, FK1 / uzamamış: oñulmaz MK2 // Ol: O FK1 / dallarını: dalı FK1 / gözlěmemiş: gözlemez 
MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
1679 Bunı Yÿsuf: Yÿsuf bunı A, FK1 / Yÿsuf didi: didi Yÿsuf FK2, MK1 / aàladı: añladı A // didigüñ: sözüñ MK2 / 
vaãfı: vaãfıdur MK2 / vaãfı didi: vāãılıdur YK.  
1680 budaú: dal MK1, MK2 / on iki: on FK2, anuñ MK1 / oàlı-dı: oàlıydı B, YK, oàlandır FK1, oàlı idi FK2, M, 
oàlu idi MK1, oàul idi MK2 // Birini: Birin A, FK1, M, MK2 / oàl-ıdı: oàlıydı B, FK1, YK, oàluyıdı FK2, M, oàlu 
idi MK1, oàlı idi MK2. 
1681 gidelden: gideliden A, YK, günden AÖ, kesilden B, giděliden FK2, gidenden MK1, gideli MK2 / Yaèúÿb: berü 
MK1, Yaèúÿb’ıñ MK2 / Yaèúÿb üni: berü Yaèúÿb FK1 / üni: üñi YK / üni diñmedi: gülmedi A / diñmedi: gülmedi 
FK1, durmadı MK1, gitmedi MK2 // Yüregi yaralıdur hìç: Yara oldı yüregi A / yaralıdur: yaralı AÖ, yaralıydı B / 
yaralıdur hìç: yaralı hiç derdi FK1, yaralı MK2 / oñmadı: oñulmadı A, AÖ, MK2, YK, gülmedi MK1.  
1682 işidicek: eşidüben FK1, eşidincek MK2 // yüregini: yüregi YK.  
 1682-1709. beyitler arasındaki 26 beyit YK’de olmayıp bu beyitler arasında sadece şu beyit vardır: Bu arada bir 
yapraú yitmiş idi / Noúãān olduàı gücüme gitmiş idi. 
1683 Şol: Ol MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
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A50b   1684 Yÿsuf eydür neye geldüñ Yā èArab 

    Kim bu şehre gelmeden nedür ùaleb 

 

B50a, MK1115a 1685 Didi geldüm-ki úazancuú eyleyem 

    Varam evcěgezüme òarc eyleyem 

 

   1686 Çıúarup bilězügin Yÿsuf aña 

    Virdi eydür bu úazanç olsun saña 

 

FK262b  1687 Yā yigit dön girü eve git didi 

    Yaèúÿb’a benden selām ilet didi 

 

M55a   1688 Çünki ãaàlıà-ıla eve varasın 

    Aòşāma degin eviñde ùurasın 

 

AÖ56a   1689 Òalú yatıcaú varuban çaàırasın 

    Benüm selāmum aña degüresin 

                                                
1684 eydür: itdi FK1 / neye geldüñ Yā: yā neye geldiñ AÖ / Yā: ey FK1, MK2 / èArab: yigit FK1 // bu şehre: şehre 
FK1, FK2 / gelmeden: gelmege B, gelmekden MK2 / ùaleb: sebeb A, B, MK2.  
1685 Didi: Didi-ki FK2 / geldüm-ki: kim geldim FK1, benim geldigim MK2 / úazancuú: úazanç A, AÖ, MK1, 
úazanç ticāret MK2 / eyleyem: idem FK2 // Varam evcěgezüme òarc: Varup evime òarc ve ãarf MK2 / 

evcěgezüme: evcügezime AÖ,  FK1, evcügěõüme FK2, evcegezime M.  
1686 bilězügin Yÿsuf: Yÿsuf yüzügüni A, Yÿsuf bilězigin AÖ, B, FK1, Yÿsuf’a bilězügin FK2, bilerzügin virdi 
MK1, bilerzigin virdi MK2 / aña: oña FK2 // Virdi eydür: Yÿsuf didi MK1, Dir ki yigit MK2 / úazanç: úazancıú 
FK1, úazancuk FK2. 
1687 girü eve: geri B, eve FK1 / eve: var MK1 // benden selām: selāmum AÖ, benim selāmum B, benüm selāmum 
FK2, M, MK1 / ilet: it A.  
1688 varasın: varasıñ FK1 // Aòşāma: Aòşām FK1, Aàşama FK2. 
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   1690 Diyesin-kim bir àarìb itdi selām 

    Mıãr içinde zindāndadur ol àulām 

 

   1691 Hem digil-kim duèādan unutmaya 

    Óaúú anuñ duèāsını redd itmeye 

 

   1692 èArab eydür yā yigit anı digil 

    Nedür ismiñ anı baña söylegil 

 

   1693 Yÿsuf eydür dimezem anı saña 

    Selāmum iletdügüñ yiter aña 

 

MK249b  1694 Döndi èArab gitdi hemān yolına 

    Giderek irişdi Kenèān iline 

                                                                                                                                     
 Bu mısranın vezni şöyledir: “. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _”. 
1689 yatıcaú: yanında sen MK2 / varuban: varup FK1, MK2 // degüresin: irgüresin FK1. Benüm selāmum aña 
degüresin: Biri selām itdi saña diyesin MK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1690 kim: ki A, FK1, FK2, MK2 // Mıãr içinde zindāndadur: Zindān içinde ùurur A, Zindān içidür Mıãr’ıñ AÖ, 
Õindān içredür Mıãr’ıñ B, Zindān içinde olur FK1, Zindān içredür FK2, Hem zindān içinde ùurur MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
1691 digil-kim: digil beni A, digil AÖ, di-ki beni MK2 / unutmaya: unutmasun MK2 // Óaúú: Óaú teèālā AÖ / anuñ 
duèāsını: duèāsını anuñ A, sözini AÖ / duèāsını: duèāsın B, FK1, FK2 / duèāsını redd itmeye: dileklerin maóv 
itmesün MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1692 èArab: èArāb FK2 / yā yigit: yigit FK2 / anı: adıñ MK1 / anı digil: nedür adıñ MK2 // ismiñ anı baña söylegil: 
baña ismiñ sen anı digil AÖ / anı baña: baña anı A, B, MK1, anı FK1. Nedür ismiñ anı baña söylegil: Bu resme 
baña cevāblar söylediñ MK2.  
1693 dimezem anı: anı dimězem AÖ, anı dimezem ben FK1, anı dimezem FK2, adım dimezem MK1, MK2 / 
dimezem anı saña: anı saña dimezem B / iletdügüñ: iletgil B, götürdigiñ MK2 / aña: baña A, FK2, MK2.  
1694 èArab: èArāb FK2 / gitdi hemān: hemān gitdi B, FK1, hemān döndi MK2 / yolına: yola FK1, evine MK2 // 
Giderek: Gide gide FK1 / irişdi: irdi FK1, FK2, erişdi vardı MK2. 
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FK131a  1695 Evine vardı giceye-dek ùurur 

    Gice ùurdı Yaèúÿb evine varur 

 

   1696 Ál-i İbrāhìm didi itdi òiùāb 

    Dìne_içerüden aña virdi cevāb 

 

   1697 Didi Yā Dìne Mıã(ı)r’dan gělürem 

    Bir emānet var ki Yaèúÿb’a virem 

 

   1698 Dìne girdi babasına söyledi 

    Ol da şāõ oldı vü tìz gelsün didi 

 

A51a   1699 Girdi_içerü Yaèúÿb’a virdi selām 

    Didi kimsin bir òaber vir yā àulām 

 

                                                
1695 vardı: varur B, varup MK2 / giceye-dek: gece yarın M / dek: den A / ùurur: durdı FK2 // ùurdı: vardı A, oldı 
FK1, MK2 / Yaèúÿb: Yaèúÿb’a A, Yaèúÿb’uñ MK1, Yaèúÿb’ıñ MK2 / evine varur: hem çaàırur A / varur: vardı 
FK2. 
1696 Ál-i: Áli AÖ, FK1, FK2 / İbrāhìm: İbrāhim A, AÖ, FK1 / didi itdi òiùāb: deyüp nidā ider MK2 // Dìne: Denye 
AÖ, B, Dāne FK1, Deyne FK2, MK2, Biri MK1 / aña: oña FK2 / aña virdi: virdi A, B, FK1, MK1 / aña virdi cevāb: 
ãadā ider MK2.  
1697 Didi: Didi èArab MK2 / Didi Yā Dìne: Bāzirgānam MK1 / Yā Dìne: Dìne ben A, Dāne’ye ben FK1, Deyne 
ben FK2 / Dìne: Denye AÖ, B, Deyne MK2 / gělürem: gelmişem A, gelürdim FK1 // virem: direm A, dirin FK2, 
virürem MK2.  
1698 Dìne: Denye AÖ, B, Dāne FK1, Deyne FK2, MK2 / Dìne girdi: Òiùāb irdi MK1 / girdi: gördi A / söyledi: didi 
MK1 // Ol da şāõ oldı vü tìz: Yaèúÿb şād olup getür MK2 / oldı vü tìz: oluban MK1 / vü: ve M / vü tìz: ve tiz AÖ, 
tìz B, tiz FK1 / vü tìz gelsün: gelsün A. 
1699 Girdi: Gir B / içerü Yaèúÿb’a: içerüye FK1 // Didi kimsin bir òaber vir: Vir òaber dir didi kimsin AÖ / kimsin 
bir òaber virgil yā àulām: kimsiñ baña virgil òaber FK1 / bir òaber vir: vir òaber dir B, FK2, vir òaber MK1 / vir: 
vir sen A.  



562 
 

B50b, FK263a  1700 Bir güzel úoòu bugün senden gelür 

    Anı işideli cān óayāt bulur 

 

   1701 Didi bir àarìb saña itdi selām 

    Óabs içinde óālini úılur ièlām 

 

   1702 Yaèúÿb eydür yüzini gördüñ mi hìç 

    Yā adı nedür anuñ ãorduñ mı hìç 

 

   1703 Yā nebiyyallāh adını dimedi 

    Yüzini de örtdi ol göstermedi 

 

AÖ56b, M55b, 1704 Yaèúÿb eydür ne dilersin sen didi 

MK1115b   Yigit eydür dünyā dilemez didi 

 

   1705 Zìrā ol àarìb beni úıldı àanì 

                                                
1700 úoòu bugün senden gelür: úoúuyıla geldiñ baña FK1 / bugün: ābgÿn A, begün B / bugün senden: senden 
bugün FK2 // Anı işideli: İşideli cān A, İşidicek hem B, Anı işiden MK1, Eşideli anı MK2 / Anı işideli cān: İşiděli 
anı FK2 / cān: anı A, cānım B, FK1, MK2. Bu beyit M’de yok. 
1701 saña itdi: itdi size MK2 / saña itdi selām: size selām ider A, B, FK1, FK2, bize selām ider AÖ / itdi selām: 
selām ider MK1 // Óabs: Óab(i)s A, Sırr AÖ / óālini: óāline M / úılur: ider MK2 / úılur ièlām: ièlām ider A, AÖ, 
B, FK1, FK2, MK1. 
1702 hìç:  hiç AÖ, sen FK1 // Yā: Ya FK2 / Yā adı: Adı B, FK1 / nedür anuñ: nedür FK1, MK1 / anuñ: anı AÖ / 
ãorduñ mı: bildüñ mi FK2 / ãorduñ mı hìç: bildüñ mi sen FK1 / hìç: hiç A, AÖ. Bu beyit MK2’de yok.  
1703 dimedi: ol dimedi MK1 // Yüzini de: Yüzini B / de örtdi ol: örtdi baña A, FK1, MK1, örtdi FK2. Bu beyit 
MK2’de yok. 
1704 eydür ne dilersin sen: aña ne dilerseñ virem MK1 / ne dilersin sen: benden ne diler MK2 / dilersin sen: dilersin 
di A, dilersiñ FK1, dilersin FK2, diler yigit M / dilersin sen didi: dilerseñ dile B // Yigit: èArab M / eydür: itdi 
MK1 / dünyā dilemez didi: dünyālıú dilemedi MK2 / dilemez: isteměm A, dilěmezem B, dilemen FK1, FK2, 
dilemezem MK1 / didi: óāşā B.  
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    İşde virdi baña bilězügini 

 

   1706 Yaèúÿb aña çoú duèālar eyledi 

    Òayr-ıla èömrüñ uzun olsun didi 

 

   1707 Óaú teèālā úorúduàuñdan úurtara 

    Cümle maúãÿduñ senüñ Allāh vire 

 

   1708 Çünki bu sözler tamām oldı yare 

    Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

          Der-Beyān-ı Yÿsuf 

 

   1709 Diñle imdi Yÿsuf’uñ aóvālini 

    Yidi yıl oldı tamām eşit anı 

 

   1710 Yine Yÿsuf secdeye úodı başın 

    Gözlerinden dökdi ol acı yaşın 

                                                
1705 Zìrā: Zìr FK1 / beni úıldı àanì: maócÿb úıldı beni MK1 / úıldı: itdi FK1, FK2 // virdi baña: virdi FK1 / 
bilězügini: bilerzügini MK1, bilerzigini MK2.  
1706 Òayr-ıla èömrüñ uzun olsun: èÖmrüñ uzun ãoñuñ òayr ola A, B, MK1, èÖmrüñ özin ãoñıñ òayr ola AÖ, 
èÖmrüñ uzun olsun òayr ola FK1, èÖmrüñ uzun ãoñı òayr ola FK2, èÖmrüñ ãoñuñ òayr ola M. 
1707 úorúduàuñdan: úorúduàundan M, úorúdıàından MK2 // maúãÿduñ senüñ: maúãÿdıñı A, maúãÿduñı FK1. 
Cümle maúãÿduñ senüñ Allāh vire: Òayr-ıla umduàın eline gire MK2.  
1708 Çünki bu sözler: Çün bu söz AÖ / bu sözler: sözler B / yare: i yare AÖ, ey yar ey B, ey yār FK1, ey yare M, 
ey yāre MK1 // ãalavāt: ãalāt FK1 / èaşú-ıla: èaşúla B, FK1, MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1709 oldı tamām: tamām old FK1, tamām oldı M / anı: bes anı FK1. Bu beyit A’da yok. 
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   1711 Yalvarup aàlayuban eydür İlāh 

    Ben úuluña luùf úıl ey pādişāh 

 

MK250a  1712 Ben àarìbem beni āzād eylegil 

    Vaútidür Yā Rabbenā şād eylegil 

 

   1713 Yüzümüñ úarasına baúma benüm 

    Göñlümüñ òarābın ābād eylegil 

 

FK263b  1714 Cebrāéìl geldi didi ol-dem aña 

    Muştılaram Yā Yÿsuf şimdi saña 

 

   1715 Óaú seni bu evden āzād eyleye 

    Mıãr’a sulùān eyleyüp şād eyleye 

 

A51b, B51a  1716 Bunlaruñ sözi hem olmadın tamām 

    Pādişāh düş gördi bilgil ey hümām 
                                                                                                                                     
1710 Yine Yÿsuf: Yÿsuf FK1, Yÿsuf yine FK2, MK2 / úodı: úoydı MK2 // ol acı: acı A, úanlı MK1 / acı: yire M. 
1711 Yalvarup: Yalvaruban FK2 / Yalvarup aàlayuban: Yalvaruban aàlayu A, Yalvaruban aàlayup B, Yalvaruban 
FK1, Aàlayuban yalvarup MK2, Yalvarup YK / aàlayuban: aàlayup MK1 / eydür: eydür idi Yā FK1, itdi Yā MK2, 
eydür Yā YK // úıl ey: it FK1 / ey: yā A, FK2, YK, iy AÖ. 
1712 Ben: Bir AÖ, B, YK // Vaútidür: Vaútdür YK / Yā Rabbenā: beni Yā Rabb FK1, YK / Rabbenā: Rab beni A, 
B, MK1, Rabbi beni AÖ, FK2, MK2. 
1713 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1714 Cebrāéìl: Cebrāéil A, FK1, FK2, MK1, Ki Cebrāéìl M / didi ol-dem: ol-demde M // Muştılaram: Mücdelerem 
MK1, Mücde olsun MK2 / şimdi: ben FK1, imdi YK.  
1715 seni: teèālā MK2 / bu evden: evden B, bundan MK2, buradan YK / evden: evde M / eyleye: eyledi FK1, M, 
MK1, eyle YK // eyleyüp: idüp YK / eyleye: eyledi FK1, M, MK1, eyle YK.  
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YK74b  1717 Cümle muèabbirlerin cemè eyledi 

    Anlara gördügi düşi söyledi 

 

   1718 Didi anlara bu gice görürem 

    Nìl deñizinüñ yanına varuram 

 

M56a   1719 Yidi ãıàır çıúdı ãudan key semüz 

    Memeleri ùopùolu süd biliñüz 

 

AÖ57a   1720 Hem yidi arıú ãıàır daòı çıúar 

    Yırtıcı cānavar gibi burnı var 

 

MK1116a  1721 Ol semüz ãıàırları hep yidiler 

FK131b   Derisin yiyüp úanını ãordılar 

 

                                                                                                                                     
1716 Bunlaruñ: Bunlarnıñ AÖ / sözi hem: çün sözi AÖ, sözi YK / sözi hem olmadın: olmadan sözi A / hem: daòı 
FK2 / hem olmadın tamām: tamām olmadan B, tamām oldı olmadan FK1, daòı tamām olmadan M // düş gördi 
bilgil ey hümām: uyur düş gördi hemān A, FK2, uyurdı düş görür AÖ, uyurdı düş gördi hemān B, uyurr düş görür 
hemān FK1, düş gördügin aña didi MK1, bir eyi düş gördi hemān MK2, uyurdı düş gördi hemìn YK. Bunlaruñ 
sözi hem olmadın tamām: Cebrāéil sözini Yÿsuf diñledi MK1.  
1717 muèabbirlerin: muèabbirleri MK1, MK2 // Anlara: Bunlara A / gördügi: gördi YK / düşi: düşin AÖ. 
1718 Didi anlara: Didi MK1 / bu gice görürem: görürem bu gice bir düş FK1 / görürem: varuram B // Nìl: Úıl FK1 / 
deñizinüñ: deñizi AÖ, MK2, deñiziñ FK1 / yanına: kenārına AÖ, MK1, yanına ben MK2.  
1719 key: kiy A / key semüz: semüz MK2 // ùopùolu: ùolu FK2 / biliñüz: bileñüz FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1720 Hem yidi: Yedi MK2 / Hem yidi arıú ãıàır daòı: Yedi ãıàır daòı ardınca A / yidi arıú ãıàır daòı: daòı arıú yedi 
ãıàır M // Yırtıcı: Birinci MK2 / cānavar: cānāvār A, canāvār B, canavar FK1, canavār FK2, MK2, canāvārlar 
MK1, canāvarlar YK / burnı: yüzi FK2, boynuzı MK1 / burnı var: hep olar MK2 / var: ey yār M. 
1721 Derisin: Etini A, MK2, Derisini YK / Derisin yiyüp: Dirisin B, Hem derisin hem M / úanını: úanını hep B, 
úanın YK. Derisin yiyüp úanını ãordılar: Birer ãıàırı yiyüp ùoymadılar MK1. 
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   1722 Birer ãıàırı yiyüp ùoymadılar 

    Úarınları ùoyup úabarmadılar 

 

   1723 Yidi baş buàday başı daòı biter 

    Başı büyük dānesi ùoú hep yiter 

 

   1724 Hem gög idi dānesi yumşaú i cān 

    Hìç bir eksügi yoà-ıdı bil i cān 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   1725 Bu yidi buàday kökinden yidi úurı baş daòı 

    Bitdi andan dānesi yoú başı aú paú ey aòı 

 

   1726 Uzadı çıúdı bular başa berāber oldılar 

    Úurı başlar yaş başa yapışıbanı ùurdılar 

                                                
 Bu beytin vezni kusurlu. 
1722 ãıàırı: ãıàır A, AÖ, B, FK1, MK2, YK / yiyüp: yediler A // ùoyup úabarmadılar: úabarup ùoymadılar M, 
úabarmadılar ùoymadı YK / úabarmadılar: úayırmadılar B, FK1, úanamadılar MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1723 Yidi: Didi FK2 / Yidi baş: Yedi A, B / Yidi baş buàday başı daòı: Daòı yedi baş buàday başı M / baş buàday 
başı daòı: yaş daòı úurı buàday MK2 / baş buàday başı daòı biter: yay buàdayı daòı yayıldılar FK1 / biter: yiter 
AÖ // ùoú: eksügi yoú MK2 / ùoú hep: yoú FK1 / hep: çün A, AÖ, B, FK2, MK1, YK, òod MK2 / yiter: bitěr A, 
biter AÖ, B, FK1, MK1, MK2, YK. 

1724 Hem gög idi dānesi yumşaú: Gög idi  YK / gög idi: göydi FK1 / yumşaú: yımışaú AÖ, yumuşaú 
MK1 / i: ey A, B, FK2, M // Hìç bir: Hiç AÖ, FK1 / bir: biri AÖ, FK2 / yoà-ıdı: yoàdı AÖ / bil i cān: anuñ inan 
AÖ, B, FK2, YK, hemān MK1, anıñ inan FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1725 Bu yidi: Büyüdi MK1 / Bu yidi buàday: Buàdayuñ FK1, Úuru başıñ MK2 / yidi úurı: úurı A / yidi úurı baş 
daòı: bitdi úurı baş MK1 / úurı baş daòı: úır baş B, baş çıúar FK1, yeşil baş daòı MK2, úur baş bitdi YK / baş daòı: 
baş AÖ, FK2 // Bitdi: Yitdi FK2 / Bitdi andan: Andan YK / dānesi: dāne M / dānesi yoú başı: dānesi A / dānesi 
yoú başı aú paú ey aòı: buàday başı aúdur inan FK1 / yoú başı: yoú YK / yoú başı aú paú: yoú MK2 / başı: baş 
FK2 / başı aú paú ey aòı: aú baş  AÖ, B, MK1 / aú paú: aú M / ey aòı: aòı A.  
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FK264a  1727 Ne dānesin úodılar ne başını hep ãordılar 

    Ne yeşerdi ne ùoú oldı úurıdılar gördiler 

 

   1728 Dāne ùutmadı gögermědi aú oluban ùurur 

    Ol ikisinden bozartdı cümle anlar da úurur 

 

   1729 Bilüñ arıú semizi yidi úurı yaş başları 

    Baña taèbìr idivirüñ nedür işbu düşleri 

 

MK250b  1730 Bu düşüñ neydügin[i] hìç biri bil[e]mědiler 

    Hep aàız bir durıban[ı] Şeyùānìdür didiler 

                                                                                                                                     
1726 Uzadı: Uzu FK1 / çıúdı bular başa: bunlar da A / bular: boyu FK1 / bular başa berāber oldılar: baş birěr oldı 
úurı YK / başa berāber: baş B / oldılar: olur FK1 // Úurı başlar: Başlar YK / yaş başa: baş başı FK2 / yaş başa 
yapışıbanı ùurdılar: baş başı úapun anda ãordılar AÖ, yaş olanın ãordılar B, ol ãulı başı ãorar FK1, yapışıban başını 
ãordılar YK / yapışıbanı: yaşup A / ùurdılar: ãordılar FK2. Uzadı çıúdı bular başa berāber oldılar: Úuruyup bayaàı 
gibi oldı ol MK2. Úurı başlar yaş başa yapışıbanı ùurdılar: Ne yeşerdi ne ùoú oldı úurı başlar gördiler M, Yetişüp 
dānelü başı ãordı ol MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1727 úurıdılar: -metin- úurıtdılar. dānesin: deněsin AÖ / úodılar ne başını: ne başın A, FK1, úodı ne başın YK / 
úodılar ne başını hep ãordılar: úoydılar ne başını MK2 / başını: başın B / hep ãordılar: ãordılar B, YK // Ne yeşerdi 
ne ùoú oldı úurıdılar: Ol yeşěren dāneleri B / úurıdılar: úurımışlar FK2 / kurıdılar gördiler: gördiler A, FK1, úurı 
başları yidiler AÖ. Ne yeşerdi ne ùoú oldı úurıdılar gördiler: Hep yediler anıñ için ùaşını MK2. Bu beyit M ve 
MK1’de yok. 
1728 ùutmadı: dutmaz FK1, YK / gögermědi: gögermez AÖ, FK2, M, YK, gögümez FK1 / gögermědi aú oluban: 
gögěriben B / aú: aú-paú AÖ, YK, aú paú FK2 / aú oluban: ayıú FK1 / oluban ùurur: baş olup ùurdılar A // Ol 
ikisinden: Ol ekin B, Evvelkini de M, Ol ikisin YK / Ol ikisinden bozartdı: Evvelkisinden burtdı A, Evvelkin de 
gögertdi FK1, Evvelkisin de bozardı FK2 / bozartdı: borandı AÖ, bozardı B / anlar da úurur: anda úurudur FK1 / 
úurur: úurudı AÖ. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
1729 Bilüñ: Yidi AÖ / Bilüñ arıú: Arıú FK1 / Bilüñ arıú semizi: Büyük dānelüyi MK2 / semizi: semizleri B, YK / 
yidi úurı yaş başları: yidiler úurudular FK1 / úurı yaş: úurılar AÖ, YK, úurular B, FK2, M, baş MK2 / başları: 
yaşları FK2, B // Baña: Didi M / taèbìr: taèbir A, AÖ, YK / idivirüñ: idiñ siz A, idiñ FK1, MK2, idüñ FK2/ nedür 
işbu: bu A, YK, şimdi siz bu AÖ / işbu: bu FK2, MK2 / işbu düşleri: anları B, bu düşümi FK1. Bu beyit MK1’de 
yok. 
1730 Bu düşüñ neydügin[i] hìç biri: Ol muèabbirler bu düşi hìç MK2 / neydügin[i] hìç biri: hìç n’idügin A, hìç 
neyidügin FK2, ne idügin MK1 / neydügin[i] hìç biri bil[e]mědiler: idiñ baña taèbìrini FK1 / hìç biri: hiç AÖ, biri 
B, hìç YK // Hep aàız: Aàız YK / Hep aàız bir durıban[ı]: Cümle aàzı bir idüben AÖ, Cümlesi de MK2 / aàız bir 
durıban[ı]: aàzı berk idüp A, aàızı birk-durup FK2 / aàız bir durıban[ı] Şeyùānìdür didiler: gördügüñ sulùānum 
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A52a, B51b  1731 Eyle ãandı anı sulùān bil[e]mez nice_eylesün 

    Anlaruñ sözine inandı èil(i)m yoú n’eylesün 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   1732 Çün şarābdar bunı eşitdi güler 

    Geldi sulùān yanına başın ãalar 

 

   1733 Sulùān eydür neye ãalarsın başuñ 

    Bir fik(i)r var sende söylegil işüñ 

 

   1734 Dir şarābdār sulùānum fikrüm budur 

    Bir yigit var zindan içre ol bilür 

 

AÖ57b, M56b  1735 Kendünüñ düş gördügini söyledi 

                                                                                                                                     
Şeyùān’dur FK1 / bir durıban[ı]: berketdiler M / durıban[ı]: idüp MK1, YK / Şeyùānìdür: Şeyùān’a A, Şeyùān B, 
MK1, Şeyùānidür FK2, Şeyùān’dur M / didiler: uydılar A.  
1731 Eyle: Öyle AÖ, B, M, MK2, YK / anı sulùān: anı A, sulùān anı MK2, sulùān YK / bil[e]mez nice: bilměz A, 
bilmedi AÖ, bilmez FK1, YK, nece M, ne MK2 / eylesün: n’eylesün A, FK1, eyleyin AÖ, eyleye B, bilsin MK2, 
n’eylesiñ YK // Anlaruñ sözine: Sözüne A / sözine: sözene AÖ, sözin M / inandı: inandılar A, uydı YK / inandı 
èil(i)m yoú: inandı MK2 / inandı èil(i)m yoú n’eylesün: uyma ziyān gelmesün FK1 / èil(i)m: èilmi M, èilm YK / 
yoú: böyle AÖ / n’eylesün: nice eylesin AÖ, ne söyleye B, n’eylesiñ YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1732 şarābdar: şerbetçi A, AÖ, şarabdār B, şarabdar FK2, şerbetdār MK1, şarābdār MK2, YK / eşitdi: eşid FK1 / 
güler: n’ider A // Geldi sulùān yanına: Sulùāna geldi yene B / sulùān: sulùānıñ MK2 / yanına: katına FK1 / ãalar: 
ãallar MK1. 
1733 neye: ne AÖ, FK1, YK / ãalarsın: ãalarsıñ FK1, M, YK, ãallarsıñ MK1, MK2 / başuñ: başıñı AÖ, başuñ didi 
FK1 // fik(i)r: fikriñ A, fikr FK1, MK1, YK / söylegil: söyle MK2 / işüñ: anı AÖ. 
1734 Dir şarābdār: -metin- Şarābdār dir. Dir şarābdār: Dedi A, Şerbetçi eydür AÖ, Şarabdār B, Şarābdar dir FK1, 
Şarabdār dir FK2, Şerbetdār dir MK1, Şarābdār iyder MK2, Şarābdār eydür YK / sulùānum fikrüm: sulùāna YK / 
budur: bu durur A, FK1 // zindan: zindān A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / zindan içre: õindānda ancaú B / içre: 
içinde AÖ, FK1, MK2, YK / ol bilür: bilür FK1, ùurur MK2. 
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    Yÿsuf anı yorduàını söyledi 

 

   1736 Ol nice didi ise ol oldı hep 

    Ne buyurdı başımuza geldi hep 

 

   1737 Pādişāh eydür ya neye ùurasın 

    Tìz varubanı anı getüresin 

 

   1738 Şerbetçi dir utanuram varmaàa  

    Bir emānet didi idi ol baña 

 

   1739 Ben anuñ didügini unutmışam 

    Şol vaú(i)t zindān içinden çıúmışam 

 

FK264b, YK75a 1740 Beni sulùānuñ yanında añ didi 

    Döne döne baña ıãmarladı_idi 

                                                
1735 düş gördügini: gördigi düşi MK2 // Yÿsuf anı: Yÿsuf’uñ A, MK2, YK / yorduàını: yoyduàını AÖ, yoyduàın 
FK1, yoyduàunı FK2, taèbìrini MK2, buyurduàını YK.  
1736 didi: yordu A, yoydı AÖ, yordı YK / didi ise: buyurdısa B, buyurdusa FK1, yoydıysa FK2, taèbìr itdi MK2 / 
ol: öyle AÖ, FK1, FK2, MK2 / ol oldı: oldı M, MK1, YK // buyurdı: buyurdıysa A, buyurur M / başımuza: başıma 
A, başıma ne FK2.  
1737 ùurasın:-metin- ùurursın. Pādişāh: Sulùān FK1, MK2 / ya: yā A, FK1, MK1, MK2, YK / ya neye: neye AÖ, ne B, 
niye FK2 / neye: niçün FK1, ne YK / ùurasın: ùurursıñuz FK1, ùurursıñ MK2, durursıñ YK // Tìz: Tez A, MK2, Tiz 
B, YK / Tìz varubanı: Neredeyse sen AÖ, Çaàıruñ var FK1 / varubanı anı: varup anı baña A, varuban anı sen B, 
anı aluban MK1, varup ol yigidi MK2, var anı aluban YK / getüresin: getürüñ FK1, çıúarasıñ MK2, getüresiñ YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1738 Şerbetçi: Şerbetdār MK1 / dir: eydür AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1, YK // didi: dimiş MK2 / didi idi: didiydi AÖ, 
YK, didiyidi FK2 / idi: hem A.  
1739 didügini: dedügün A, didügin MK1 // vaú(i)t: vaút FK1, MK1, YK, vaútin FK2 / zindān içinden: zindāndan 
MK2 / içinden: içinde FK1. 
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   1741 Beni sulùān yoúlaya göre didi 

    äuçum yoúdur beni çıúara didi 

 

   1742 Dimemişem ben anı gělüp saña 

    Utanuram şimdi varmaàa aña 

 

   1743 Pādişāh eydür yüziñe urmaya 

    Umarın ki seni utandurmaya 

 

   1744 Ehl-i kemāldür zìrā óalìm ola 

    Úatı söylěmeye ol selìm ola 

 

   1745 Ùuruban gitdi şarābdar n’eylesün 

    Pādişāh emr itdi nice eylesün 

                                                                                                                                     
1740 sulùānuñ yanında añ: sulùāna añasın A, AÖ, B, FK1, MK1, sulùāna añarsın FK2, sen añasın sulùāna MK2, 

sulùāna añasıñ YK / didi: didi ol AÖ, B, dir-idi FK2, didi  YK // baña ıãmarladı idi: hem ıãmarladı A, 
ıãmarladı ol B / ıãmarladı idi: ıãmarladı ol AÖ, ıãmarladı FK1, MK1, ıãmarlar-ıdı FK2, ol ıãmarladı MK2, 
ıãmarladıydı YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1741 beni: şallāh M. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
1742 anı: aña M / anı gělüp: anı FK1, gelüp anı FK2 // şimdi varmaàa: varmaàa şimdi M. 
1743 Pādişāh: Sulùān MK2 / eydür: dir A, dir ki FK1, ider ol MK2 / urmaya: vurmaya AÖ, B, gelmeye MK2, 
óurmaya YK // Umarın: Umaram A, AÖ, B, FK1, MK1, MK2, YK / seni: ol seni MK2.  
 1743-1768. beyitler arasındaki 24 beyit MK1’de yoktur. 
1744 Ehl-i: Ehli A, FK2 / Ehl-i kemāldür zìrā: áālibā ehl-i kāmil ki MK2 / kemāldür: kāmildür A, AÖ / kemāldür 
zìrā óalìm ola: kāmil olan kişi urmaya FK1 / zìrā: zìra AÖ, B / ola: ol AÖ, olan YK // Úatı: Saña MK2, Úat YK / 
söylěmeye: söylemege A / söylěmeye ol selìm ola: selìm olup dili söylemeye FK1 / ola: ol AÖ, olan YK.  
1745 Ùuruban: Ùoàrılup MK2 / Ùuruban gitdi: Ùuruban FK1, Gitdi ben YK / Ùuruban gitdi şarābdar: Şerbetçi gitdi 
aña A / gitdi şarābdar: şerbetçi gitdi AÖ / şarābdar: şarabdār B, şerbetçi FK1, şarabdar FK2, şarābdār MK2 / 
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B52a, MK251a 1746 Vardı anda Yÿsuf’a virdi selām 

    Utanuban yüzin örtdi ol hümām 

 

A52b   1747 Yÿsuf eydür aç yüzüñ utanmaàıl 

    Neye geldüñ ùurma sözüñ söylegil 

 

   1748 Didi Yā Yÿsuf çü øāyiè itmişem 

    Emānet didügüñi unutmışam 

 

   1749 Dir Yÿsuf Tañrı’dan emr oldı baña 

FK132a   Hem unutduran odur anı saña 

 

AÖ58a, M57a  1750 Çün şarābdār yüzin açdı söyledi 

    Pādişāhuñ düşüni şeró eyledi 

 

   1751 Yÿsuf eydür diñle anuñ taèbirin 

                                                                                                                                     
n’eylesün: ne eylesün MK2, n’eylesiñ YK // emr itdi: emridür YK / itdi: eyledi A, AÖ, FK1, FK2 / nice eylesün: yā 
n’eylesiñ YK. 
1746 Vardı: Varup A / anda: andan B // Utanuban: Utanup FK1, MK2 / yüzin: yüzini FK1, YK / yüzin örtdi: örtdi 
yüzüni A, örtdi yüzin AÖ, B, örtdi yüzini FK2, MK2 / ol hümām: hemān A, FK1, hemìn YK / hümām: hemān AÖ, 
FK2. 
1747 yüzüñ: yüziñi MK2 // ùurma sözüñ: baña anı A, ùur söziñi B.  
1748 çü: çün AÖ, FK1, MK2 // Emānet didügüñi: Baña emānet itdügüñ A, Baña ıãmarladıguñ M / didügüñi: didigi 
AÖ, YK, didiñdi B, didügini FK1, didiñ-idi FK2 / unutmışam: ben unutmışam MK2. 
1749 Dir Yÿsuf: Yÿsuf eydür A, AÖ, B, FK1, FK2, YK / Tañrı’dan emr oldı: Tañrı’dandur ol AÖ, Tañrı’dan durur 
AÖ, Tañrı’dandur o FK2, Tañrı’mdan bu YK / Tañrı’dan emr oldı baña: Tañrı’dandur saña B, Tañrı’ndur bu 
gelěn FK1 // Hem: Hem anı B / Hem unutduran odur anı: Óaú unutdurmışdır anları AÖ / unutduran odur: odur 
unutduran A, o durur unutduran FK2 / odur anı: Allāh B, odur FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
1750 şarābdār: şerbetçi A, AÖ, şarabdār B, şarabdar FK2 / açdı: açup B, MK2 // düşüni: düşün FK2 / düşüni şeró 
eyledi: düş gördügin söyledi M.  
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    Saña diyüvireyin birin birin 

 

   1752 Ol yidi semiz ãıàıruñ geldügi 

    Hem yidi baş yiñi buàday olduàı 

 

   1753 Bil yidi yıl àāyet ucuzlıú ola 

    Şehr [ü] köyler cümle hep nièmet ùola 

 

FK265a  1754 Şol úadar taòıllar ola ùoyalar 

    Evlere ùamlara taòıl úoyalar 

 

   1755 Ùavarlar semrüye yaà süd çoú ola 

    Oña yimişler nièmet dünyā ùola 

 

   1756 Yine işit yā yigit bu sözleri 

    Çün arıú ãıàır yidi sěmüzleri 

                                                
1751 diñle anuñ: diñlegil A / taèbirin: taèbìrini A, FK1, FK2,  taèbìrin M, MK2 // diyüvireyin: diyivireyiñ YK / 
birin: bir B, YK, ben her M. Saña diyüvireyin birin birin: Deyivirem nicedür saña anı A, Diyüvirem anuñ 
taèbìrini FK1, Diyüvirěm nicedür saña anı FK2, Nicedir anı ben saña diyeyin MK2.  
1752 Ol yidi: Yidi AÖ / semiz ãıàıruñ: ãıàır semiz FK1 / ãıàıruñ: ãıàırlar A, AÖ, B, FK2, MK2, ãıúırlar YK / 
geldügi: geldiler FK1, MK2, geldigin YK // yidi baş: baş B / yiñi: yedi A, FK1, ùolu MK2 / olduàı: oldılar MK2, 
olduàın YK.  
1753 Şehr [ü]: -metin- Şehr-i. Bil yidi: Yidi FK1 / ucuzlıú: bollıú MK2 // Şehr [ü]: Şehri FK1, Şeher MK2, Şehrler 
YK / köyler: köy A, MK2, kögli FK1 / cümle hep: cümlesi MK2, hep YK / hep nièmet: nièmetler B, buàday-ıla 
FK1 / nièmet: buàday A, FK2, MK2 / ùola: ola MK2.  
1754 taòıllar: maóãÿl MK2, nièmetler YK / ola: ola ki MK2 // ùamlara taòıl: ve damlara maóãÿl MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1755 Oña yimişler: -metin- Yimişler oña. Ùavarlar semrüye yaà süd: äıàırlar süd yaà semüz MK2 / semrüye: 
semire M, YK / yaà süd: yaà FK1, yaàlar FK2, süd yaà YK / çoú ola: çoàala FK2 // Oña yimişler: Yemişler ola A, 
Yimişler ola M / Oña yimişler nièmet: Yemişler ve dürlü nièmetler MK2 / nièmet: nièmetle FK1 / nièmet dünyā: 
dünyāya nièmet M / dünyā: dünya B.  
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   1757 Daòı ol yidi úurı buàday başı 

    äordı úurutdı çün ol yidi başı 

 

   1758 Yidi yıl àāyet úızılıú olısar 

    Her kişi nefsinden èāciz úalısar 

 

   1759 Semüzlerde et [ü] úan úalmaduàı 

    Yā arıúlar yiyüben ùoymaduàı 

 

   1760 äoñraúı yıllarda nièmet olmaya 

    Ol ucuzlıú nièmeti hìç úalmaya 

 

B52b   1761 Ol yidi başlar ãorup ùolmaduàı 

    Gögerüp rengi yeşil olmaduàı 

                                                                                                                                     
1756 Yine: Gine AÖ, YK / Yine işit yā yigit: Yā yigit işit yine A // Çün: Çoú MK2 / arıú ãıàır yidi: arıúlar yidiler 
AÖ. Çün arıú ãıàır yidi sěmüzleri: Daòı bilüñ şol yidi buàday başı FK1. 
1757 Bu beyit FK1’de 1758. beyitten sonra gelmektedir. Daòı ol yidi úurı: Hem daòı bil ki yedi A / ol: şol AÖ, B, 
YK / ol yidi úurı: bil-ki şol FK2, bil-ki şol yedi MK2 / úurı buàday: buàday B // äordı úurutdı çün: Çün úurutdı A, 
Cümle yediler MK2 / úurutdı çün: úurt hem FK1 / çün ol yidi: ol B / ol: şol MK2 / ol yidi: olaydı M / başı: buàday 
başı A, yaşı FK1. Daòı ol yidi úurı buàday başı: Çün arıú ãıàır yidi semizleri FK1. 
1758 Yidi: Hem yidi FK1, FK2, Hem yedi MK2 / úızılıú: úızlıú A, úıtlıú AÖ, FK1, FK2, MK2, YK, úızıllıú B / 
olısar: olur A // úalısar: úalur A, olısar FK2, M. Her kişi nefsinden èāciz úalısar: Semizlerde eti úanlar úalmaya 
FK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1759 et [ü]: -metin- eti. et [ü]: etü A, et M, yaènì YK / úan: úanı MK2 / úalmaduàı: olmaduàı M // arıúlar: arıúlar da 
YK / yiyüben: yeyüp de MK2 / ùoymaduàı: ùoymaduàunı AÖ, ùolmaduàı M. Semüzlerde et [ü] úan úalmaduàı: 
Her kişi nefsind[e] èāciz úalısar FK1. 
1760 äoñraúı: äoñraki AÖ, FK1, FK2, YK / olmaya: úalmaya A, FK2 // hìç: hiç AÖ, FK1 / úalmaya: olmaya A, 
FK2. Bu beyit M ve MK2’de yok. 
1761 Ol yidi: Ol B, Alurdı FK1 / başlar: başları FK1 / ãorup: sürüp A,  ãor FK1, ãararup YK, / ùolmaduàı: ùoymaduàı 
B, FK1, doymaduàı FK2 // rengi yeşil: yeşil rengi FK1 / yeşil: yişil AÖ. Bu beyit M ve MK2’de yok. 
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A53a   1762 Yaàmaya yaàmur gög ot hìç bitmeye 

    Yimiş aàaçları yimiş ùutmaya 

 

YK75b  1763 Şol úadar úaót ola ki òalú buñala 

    Niceler bir loúma içün úul ola 

 

MK251b  1764 Yine andan ãoñra ucuzlıú ola 

    Cümle èālem yirlü yirine gele 

 

AÖ58b  1765 Çün şarābdār bunı diñledi ùurur 

    Vardı sulùāna anı òaber virür 

 

   1766 Çün bu sözi sulùān anda işidür 

    Didi yā ol zindān içre ne ùurur 

 

FK265b  1767 Varuban andan anı çıúarasın 

    Neye girdi ãuçı nedür ãorasın 

                                                
1762 gög ot hìç: yerde ot MK2 / gög ot hìç bitmeye: hiç bitmeye ot FK1 / hìç: hiç A, AÖ.  
1763 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. ola ki: ola A, FK1, FK2, M / buñala: gele FK1.  
1764 Yine: Gine AÖ, FK2 / Yine andan ãoñra: äoñra FK1. 
1765 şarābdār: şerbetçi AÖ, şarabdār B, FK1, şarabdar FK2 / diñledi: eşitdi MK2 // anı òaber: òaber FK1. Çün 
şarābdār bunı diñledi ùurur: Şerbetçi bu sözleri işidür A.  
1766 Çün: Bil M / Çün bu: Bu A / anda: andan AÖ, YK, anı B, M / işidür: diñledi FK1 // Didi yā: Did FK1, Dir YK 
/ Didi yā ol: Dedi A, Didi ol ādem MK2 / yā: ya FK2 / zindān içre: zindānda MK2 / ne: ol neyi A. 
1767 Varuban andan anı: Sen anı varup A, Varup zindāncı anı AÖ, Varup anı zindāndan MK2 / andan anı: anı anda 
FK1 / çıúarasın: çıúarsın AÖ, çıúarasız FK1, MK2, çıúarasıñ YK // Neye: Neçün B, Yine YK / Neye girdi ãuçı 
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M57b   1768 Aña kim güç eyledi ise bilěm 

    Göresiz ben de aña neler úılam 

 

MK1116b  1769 Çün şarābdār geldi zindāna i cān 

    Yÿsuf’a didi-ki işit ey cüvān 

 

   1770 Pādişāh bil seni āzād eyledi 

    Getürüñ yanıma diyü söyledi 

 

   1771 äor aña zindāna kim úoydı didi 

    Ôulm idüben aña kim úıydı didi 

 

   1772 Yÿsuf eydür ãorsun ol òatunlara 

    Şol beni görüp elin kěsenlere 

 

                                                                                                                                     
nedür: äuçı nedür hem de anı A / ãuçı nedür: yā ãuçı ne YK / ãorasın: ãorsın AÖ, bilesin FK1, bilesiz MK2, 
ãorasıñ YK. Bu beyit M’de yok. 
1768 eyledi ise: eylediyse ben A, FK1,YK, eylediyse AÖ, B, FK2, MK1 / bilěm: bileyim B, görem MK1, ne direm 
MK2 // Göresiz: Göresiñiz A, AÖ, FK1, FK2, Göresiñüz B, YK, Göresin MK1 / ben de aña: ben de B, ki ben de 
aña FK1, aña ben de M / ben de aña neler úılam: anıñ cezāsın virem MK2 / neler: ne A, AÖ, FK1, YK / úılam: 
úılayım B, idem MK1.  
1769 Çün şarābdār: Şerbetçi A, Şerbetdār MK1 / şarābdār: şerbetçi AÖ, şarabdār B, YK, şarabdar FK2 / geldi: gele 
MK2 / i: ey A, B, FK2, M /  i cān: ol-zamān MK1, hemān MK2 // didi-ki: dedi A, didi-kim FK1 / işit: diñle A, gel 
MK1 / ey: iy AÖ. 
1770 bil: çün M / bil seni: seni MK1 // Getürüñ: Götürüñ A / diyü: didi AÖ, FK2, M, YK.  
1771 äor aña: äoñra anı M / aña: aña kim FK1 / zindāna: zindā MK2 / úoydı: úodı M / didi: idi FK1 // Ôulm: 
Ôul(u)m MK2, Ôulmi YK / idüben: idüp A, iden FK1, eyleyüp MK2 / aña: saña AÖ / úıydı: úoydı AÖ, M, ise 
disün FK1.  
1772 Yÿsuf eydür: Dedi Yÿsuf A / ãorsun: ãorsuñ FK1, ãor FK2, ãor beni MK1, ãoruñ MK2, ãorsıñ YK / ol: Mıãr’uñ 
FK1 // elin: elini FK1, MK2. 



576 
 

   1773 Var mı ãuçum yoú mıdur sulùān bile 

    Bilmeyicek vaút ola töhmet ola 

 

   1774 Vardı sulùāna şarābdār söyledi 

    Sulùān ol òatunları cemè eyledi 

 

   1775 Didi söyleñ bunı niçün itdiñüz 

FK132b   Yÿsuf’ı ol zindāna iletdiñüz 

 

B53a  1776 äuçı var mıdur anuñ idüñ baña  

    Niçün itdiñüz bu işleri aña 

 

A53b   1777 Didiler kim óāşā sulùānum özi 

    Ùoàrıdur ol egri söylěmez sözi 

 

   1778 Hìç birimüze bizüm meyl itmedi 

    Ùoàrı yolı úoyup egri gitmedi 

                                                
1773 Var mı: Var mıdur M / ãuçum: cürmim A / yoú mıdur: yoú mı A, FK1 / sulùān: sulùāna AÖ, sulùānum FK1 // 
vaút ola: ol vaú(i)t B, ola FK1, ol vaút MK1 / töhmet: øarar M / ola: úıla AÖ, B, FK1, FK2. 
1774 sulùāna şarābdār: şarabdār sulùāna B / şarābdār: şerbetçi A, AÖ, şarabdār FK1, şarabdar FK2, şerbetdār MK1 
// òatunları: òatunlara M, òatunlar YK. 
1775 söyleñ: sulùān FK1, MK1 / bunı niçün: niçün böyle A // Yÿsuf’ı ol zindāna: Zindāna Yÿsuf’ı niçün MK2 / ol 
zindāna: zindāna niçün A, FK1, YK, zindāna neye AÖ, õindāna neye B, zindāna niye FK2, MK1 / iletdiñüz: 
atduñız FK1, atdıñız MK2, úoyduñuz MK1.  
1776 var mıdur anuñ idüñ: nedür söyleñ anıñ MK2 / anuñ: anı FK1 / anuñ idüñ: idiñ anı YK / idüñ: eydüñ M // bu 
işleri: diyüvirüñ FK1 / aña: baña FK1, MK2, buña MK1. 
1777 Didiler kim: Didiler MK1, YK / kim: ki AÖ / kim óāşā sulùānum: sulùānum anuñ A / özi: özümi FK1 // ol egri 
söylěmez: egri söylěmezüz M / egri: yalan FK1. 
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   1779 Biz aña nice óilěler itmişüz 

    Mekr idüben zindāna iletmişüz 

 

AÖ59a, FK266a, 1780 Hep bilürler Zelòa’dur bunı iden 

MK252a   Òāùır-içün didiler bizüz iden 

 

   1781 Pādişāh bildi Yÿsuf’uñ ãuçı yoú 

    Ùoàrı olanları hep úurtara Óaúú 

 

   1782 Pes şarābdāra o dem emr eyledi 

    Yÿsuf’ı tìz var çıúar getür didi 

 

M58a   1783 Dürlü òilèatler getürüñ geydürüñ 

    Bir eyü at iledüben bindürüñ 

 

   1784 Yÿsuf’a bu sözi òaber virdiler 

                                                                                                                                     
1778 Hìç: Hiç AÖ, FK1 / birimüze: birimüzi M / birimüze bizüm: bizim birimüze FK1, birimüze ol MK1. 
1779 nice óilěler: òıyānet YK / óilěler: óìleler A, AÖ, FK1, FK2, MK2, óìlěler B // Mekr: Mek(e)r MK2 / idüben: 
idüp anı A / iletmişüz: atmışuz FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
1780 bilürler: bilürüz B, M, söylerler FK1, bilürem MK2 / Zelòa’dur: Zelìòā’dur A, Zelòa’yıdı AÖ, B, Zeliòa FK1, 
Zelòa idi FK2, Zelìóa’dur MK1, Zelìóa içün MK2, Zelòa’ydı YK / bunı iden: iden A, itdi bunı FK1, ùutdıñız MK2 
// Òāùır-içün: Úorúusından YK / didiler bizüz iden: itdiler yeri õindān B, tezvìrlikler itdiñiz MK2.  
1781 olanları: olanlara M / úurtara: úurtarur B, úurtad FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
1782 Pes: Hem FK1, FK2 / Pes şarābdāra o dem: Sulùān yine şerbetçiye A, Pes şerbetçiye sulùān AÖ, Pes şerbetdāra 
MK1, Şarābdāra ol zamān MK2 / o dem: ol-dem B, FK1, M, YK / şarābdāra: şarabdāra B, FK2 // Yÿsuf’ı tìz: 
Yÿsuf FK1 / Yÿsuf’ı tìz var: Git Yÿsuf’ı MK2 / tìz: tiz AÖ, B / tìz var: var A, tìz FK2, MK1. 
1783 òilèatler getürüñ: dürlü òilèatler ile ùon AÖ / òilèatler getürüñ geydürüñ: dürlü òilèatler iletüñ aña MK1 / 
getürüñ: iletüñ A, B, FK2, aluñ FK1, getürüp MK2, iledüñ aña YK // at: ata FK2 / iledüben: iletüñ A, alup anı MK2 
/ bindürüñ: bindürüñ aña MK1. 
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    Dürlü òilèatler aña geydürdiler 

 

   1785 Cümle şehrüñ òalúı bile vardılar 

    èİzzet-ile Yÿsuf’ı_alup geldiler 

 

YK76a   1786 Ayaàına döşediler bezleri 

    Çaldılar ùabl u neàāre sāzları 

 

   1787 Bir ata bindürübeni yitdiler 

    Yolları çārşÿları ùonatdılar 

 

   1788 Bu beşāretler-ile getürdiler 

    Sulùānuñ sarāyına yitürdiler 

 

   1789 Gördi sulùān Yÿsuf’a úarşu ùurur 

    Daòı Yÿsuf sulùāna selām virür 

 

                                                
1784 Dürlü: èİzzet-ile dürli FK2 / Dürlü òilèatler aña: Aña dürlü òilèatler A, èİzzet-ile òilèatler FK1. Dürlü òilèatler 
aña geydürdiler: èİzzet-ile Yÿsuf’ı alup geldiler AÖ, Yÿsuf’ı èizzet-ile alup geldiler MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1785 Cümle: Bu cümle MK2 // èİzzet-ile: èİzzetle MK1 / Yÿsuf’ı_alup geldiler: òilèati geydürdiler MK2 / alup: bile 
alıp FK1. Bu beyit A ve AÖ’de yok. 
1786 döşediler: döşdiler AÖ /döşediler bezleri: düşdi tezvìrleri MK2 / bezleri: begleri B, yüzlerin YK // ùabl u: ùabl-
ı AÖ, FK1, M, ùabl B, ùanbÿl u YK / neàāre: naúúāre A, FK1, M, MK2, nāra YK. Ayaàına döşediler bezleri: Düşdi 
ayaàına şehrüñ òalúları A. Bu beyit MK1’de yok. 
1787 bindürübeni: bindürüben FK1, YK, bindirüp anı MK2 // Yolları: äoúaúları YK. Yolları çārşÿları ùonatdılar: 
Anı sulùān úatına iletdiler FK1, MK2, Anı sulùānuñ úatına iletdiler FK2. Bu beyit A ve MK1’de yok.   
1788 Bu beşāretler-ile: Ata bindürüp anı A, Böyle beşāretle anı AÖ, Anı bu şarùlar-ıla M, Bu beşāretle anı MK2 // 
sarāyına: úatına A / yitürdiler: getürdiler YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1789 Daòı Yÿsuf: -metin- Yÿsuf daòı. Gördi sulùān Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı gördi sulùān MK2 / Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı MK1 / 
ùurur: varur A, AÖ, FK1, MK1, YK // selām: òaber MK1. Bu beyit B’de yok. 
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   1790  Sulùāna Yÿsuf èArabça söyledi 

    Sulùān aña bu nice dildür didi 

 

   1791 èEmmüm İsmāèìl dilidür bu didi 

    Döndi èİmrānice aña söyledi 

 

B53b, MK1117a 1792 Yine sulùān bu nice dildür didi 

    Yÿsuf aña bu atam dili didi 

 

FK266b  1793 Ol daòı yetmiş dili de söyledi 

    Yetmişinde bile Yÿsuf söyledi 

 

A54a   1794 Zìra yetmiş dil bilürdi pādişāh 

    Yÿsuf iki artuú bilürdi i şāh 

 

MK252b  1795 Yine sulùān aña düşin söyledi 

                                                
1790 Sulùāna Yÿsuf: Sulùān Yÿsuf’a A, MK2, Yÿsuf sulùāna M, Sulùāna YK / èArabça: èAcemce M. Sulùān aña bu 
nice dildür didi: Yā Yÿsuf bu dil niçe dildir bu dil didi MK2. 
1791 èEmmüm: èEmmi A, èEmm-i B, èAcem M / İsmāèìl: İsmāèil AÖ, FK1 / bu: bu dil MK1, MK2 // Döndi: Yine 
M, MK1 / èİmrānice: èİmrānca FK2, MK1, èİmrān dilince YK / èİmrānice aña: ol-dem èİmrāncada A, èİmrānca 
aña ol B, aña èİmrānice FK1. 
1792 Yine: Gine AÖ, FK2, YK / sulùān: yā FK1 / bu: yā MK2, yā bu YK / dildür: dil B, FK2, YK, bu dil MK2 // aña: 
didi MK2 / atam: anam M, atamuñ MK1 / dili: dilidür A, MK1, MK2. 
1793 Bu beyit AÖ’de 1794. beyitten sonra gelmektedir. Ol daòı yetmiş dili de: Yetmiş dürlü dilden sulùān A, 
Yitmiş dürlü dilde sulùān AÖ, Yetmiş dürlü dilde sulùān B, M, YK, Yetmiş dürlü dilden aña FK1, Yitmiş dürli 
dilden sulùān FK2, Yetmiş dürlü dili de sulùān MK2 // Yetmişinde: Yetmişi de A, Yetmişde B / bile Yÿsuf: Yÿsuf 
bile AÖ, B, FK1, FK2, M, MK2, YK, Yÿsuf nebì MK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1794 Zìra: Zìrā A, B, FK2, MK1, MK2, YK, Zìr FK1 / Zìra yetmiş: Yetmiş dürlü M // iki artuú: artuú MK1 / bilürdi: 
bildi YK / i: ey A, B, FK1, MK2, YK, bil ey FK2 / i şāh: o māh MK1.  



580 
 

    Yordı Yÿsuf düşini şeró eyledi 

 

AÖ59b  1796 Eşit imdi Yÿsuf’ı daòı n’ider 

    Pādişāhdan zindān ehlini diler 

 

   1797 Sulùān eydür göñlüñi òoş eyledüm 

    Ně ki var cümlesin āzād eyledüm 

 

M58b   1798 Zindān ehlin cümle āzād itdiler 

    Anları daòı úamu şād itdiler 

 

   1799 Óaú teèālā seni oddan úurtara 

    Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

   Der-Beyān-ı Rüéyet-i Pādişāh ve Taèbir-i Yÿsuf 

 

                                                
1795 Yine: Gine AÖ, YK / Yine sulùān: Sulùān yine MK2 / sulùān aña düşin: düşin sulùān aña FK1 // Yordı: Yoydı 
AÖ, FK2 / Yordı Yÿsuf: Yÿsuf daòı FK1, Buyurdı YK / Yordı Yÿsuf düşini: Buyıdı düşi Yÿsuf’a A, Yÿsuf daòı 
düşin MK1, Taèbìr itdi Yÿsuf düşün MK2 / Yÿsuf düşini: düşini Yÿsuf AÖ, düşüni Yÿsuf B / şeró: taèbìr MK1. 
1796 Eşit imdi: Eşit A / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / Yÿsuf’ı daòı: Yÿsuf anda A, Yÿsuf B, YK, Yÿsuf ol-dem MK1, 
daòı Yÿsuf MK2 / daòı n’ider: ne diler FK2 / n’ider: diler A, ne diler FK1, MK2, ne ider YK // zindān ehlini: ehli 
zindānı YK / ehlini: ehlin MK1. 
1797 göñlüñi: göñli YK / òoş: òoşlar K2 / eyledüm: eylegil YK // Ně: Tā M / ki var: var ise MK2 / var: vardur MK1 
/ cümlesin: cümlesini FK1, M, cümle MK1, MK2 / eyledüm: eyledi FK1, eylegil YK.  
1798 cümle: cümlesin M / cümle āzād itdiler: āzād itdi pādişāh FK1 / itdiler: eyledüm M // Anları: Anlara M / 
úamu: cümle A, AÖ, M / úamu şād: şād òandān MK1 / úamu şād itdiler: şāõ eyledi pādişāh FK1 / itdiler: eyledüm 
M. 
1799 Óaú teèālā seni oddan: Cümlemiz de Tañrı nārdan MK2 // ãalavāt: ãalāt FK1 / aşú-ıla: èaşúla B, FK1, sen daòı 
ulu MK2 / peyàambere: peyàamber FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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   1800 Diñle imdi pādişāhı gör n’ider 

    Yÿsuf’a çoú dürlü èizzetler ider 

 

FK133a  1801 Didi Yā Yÿsuf ögüt virgil baña 

    Óaú teèālā çün kemāl virdi saña 

 

   1802 İşde düşüm böyledür n’itmek gerek 

    Söyle nicesi yaraà itmek gerek 

 

   1803 Yÿsuf eydür çoú ekin ekdüresin 

    Evleri anbarları ùoldurasın 

 

   1804 Hem èalef ot hem zaòìre ne-ki var 

    Cemè oluna yoúlanıla il ü şār 

 

   1805 Bir úuluña emr idesin cemè ide 

    Dürüşe hem gice gündüz saèy ide 

                                                
1800 pādişāhı: pādişāh FK1, MK2 / gör n’ider: n’eyledi FK1 / n’ider: kim ne ider MK2 // Yÿsuf’a: Yÿsuf AÖ / çoú: 
òoş AÖ, FK2, MK2, YK / çoú dürlü: dürlü A, B / çoú dürlü èizzetler ider: eydir ekin ekdüresin FK1.  
1801 çün: çoú MK2 / kemāl virdi saña: seni virdi baña MK1 / virdi: virmiş MK2, YK.  
1802 İşde: İmdi MK1 // nicesi: kim nice MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
1803 çoú ekin: ekinler A, AÖ, B, FK1, FK2, M, YK / ekin: ekinler MK2 / ekdüresin: ekdüresiñ YK // anbarları: 
bināları YK / ùoldurasın: ùoldurasıñ B, doldurasıñ YK.  
1804 èalef ot: dāéireñ A, daòı ot èilāf MK2 / ot hem zaòìre: zaòìre ola B / hem zaòìre: zaóìreñ A, zaòìre ola AÖ, 
zaòìre M, MK1, MK2, YK / ne: ola ne YK // oluna: ola bes A, ola FK1, MK2, ola pes FK2 / yoúlanıla: yoúlana B, 
bes yoúlana FK1, yoúlına FK2, yer yıàa cümle MK2 / il ü: ilü AÖ, B, hem ilü FK1, idi FK2, eylü MK2 / il ü şār: il 
şeher A,  ne-ki var M. Cemè oluna yoúlanıla il ü şār: Bir úuluña emr idersin cemè ider MK1.  
1805 úuluña: úuluñı FK1 / emr idesin: idesin FK2 / idesin: oluna M, idesiñ YK // Dürüşe: Ùuruşa A, Düreşe AÖ, 
Devşüre B, Düşüre FK1, Düyüşe MK2 / hem: ol MK2 / saèy: beyè MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
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   1806 Sulùān eydür kimse anı bilmeye 

    Cümle şehrüñ òalúı úādir olmaya 

 

B54a, FK267a  1807 Yÿsuf eydür ger iõ(i)n ola baña 

    İşbu yolda òiõmet idem ben saña 

 

   1808 Zìrā ben anuñ úolayın bilürem 

    Nice olur hem èilācın úıluram 

  

YK76b  1809 Sulùān eydür õì-kerem luùf idesin 

    Nice gerekse sen öyle idesin 

 

A54b, AÖ60a  1810 Òazneyi çün Yÿsuf’a ıãmarladı 

    İşit imdi sulùānı gör n’eyledi 

 

MK1117b, MK253a 1811 Pes çıúardı yüzigini tācını 
                                                
1806 anı: bunı AÖ, B, MK1, YK / anı bilmeye: úādir olmaya MK2. Cümle şehrüñ òalúı úādir olmaya: Hìç bir kimse 
bu tedbìri bilmeye MK2.  
1807 ger: Tañrı MK2, gel YK / ger iõ(i)n: iõ(i)n FK1 / iõ(i)n ola: izniñ olursa MK1 / ola: ide MK2 // idem ben: 
iděrem M, iderem MK2, idem YK.  
 1807-1808. beyitler arasında MK2’de şu beyitler yer almaktadır: İşbu òalúıñ işi-çün saèyı iderem / Òalú selāmet 
ola inşāéallāh ne àam / Zìrā òalúa menfaèatler olan kişi / Tañrı anıñ selāmet ide başını.  
1808 Zìrā: Hem MK2 / úolayın: úolayını MK2 // olur hem èilācın: èilācın gerekse A / hem: ben B / hem èilācın: 
èilācını MK1 / úıluram: bilürem YK.  
1809 õì-kerem luùf: germ B, luùf kerem MK1 / õì-kerem: õì-ker FK1 / idesin: idesiñ YK // gerekse sen: gerekse A, 
FK1, MK2, YK, gerek-ise AÖ, olursa B, gerek ise FK2, MK1 / idesin: yola gidesin MK2, idesiñ YK.  
1810 Òazneyi: Òazne ey YK / Òazneyi çün: Òazìneyi A, Òazneyi B, Òazìneyi şāh MK2 / çün Yÿsuf’a: Yÿsuf hem 
FK1, Yÿsuf’a FK2 // İşit imdi: İmdi işit B / sulùānı: Yÿsuf FK1, Yÿsuf’a FK2, sulùāna M, sulùān MK1, Yÿsuf’ı MK2 
/ sulùānı gör: Yÿsuf’a A, sulùān anı B.  
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    Yÿsuf’a virdi daúın didi bunı 

 

   1812 Yÿsuf anı barmaàına daúınur 

    Òaznedārdur ol aña nişān olur 

 

M59a   1813 Tācı geymedi didi lāyıú degil 

    Úul olana bu ãıfat bayıú degil 

 

   1814 Sulùān eydür gey nişānumdur benüm 

    Efêal itdüm seni bu òalúdan canum 

 

   1815 Çünki Yÿsuf tācı urdı başına 

    Meşàÿl oldı òaznenüñ her işine 

 

   1816 Bir yıla dek òiõmet üzre oldı ol 

    Yıl olıcaú diñle imdi n’oldı ol 

                                                
1811 Pes: Bes A, AÖ, FK1 // virdi: al M / daúın didi: daúındı çün YK / daúın didi bunı: bütün ùaúımını MK1 / bunı: 
anı A, FK1, FK2. Pes çıúardı yüzigini tācını: Bir çıúarup yüzigin aàacın verür MK2. Yÿsuf’a virdi daúın didi bunı: 
Òaznedārdur ol aña nişān olur MK2.  
1812 Yÿsuf anı: Yüzigini MK2 / daúınur: ùaúdı ol MK2 // Òaznedārdur: Òaznedār B, YK, Òaznedardur FK2 / ol 
aña: aña FK1. Òaznedārdur ol aña nişān olur: Tācı geymedi úula lāyıú degül MK2. 
1813 Tācı: Tācını MK1, Tāc YK // ãıfat: ãıfāt FK1, FK2 / bayıú: lāyıú A, FK1, FK2, M, MK1, palıú AÖ. Bu beyit 
MK2’de yok. 
1814 Sulùān eydür: Sulùān AÖ / gey: ki FK1, YK / nişānumdur: şānumdur MK1 // seni bu: bu FK1 / canum: cānum 
A, FK1, MK1, YK, cānım AÖ, M, MK2. 
1815 tācı urdı: urdı tācı M, tāc furdı YK / urdı: vurdı AÖ, B, úoydı MK2 // òaznenüñ her: òazìnenüñ A, òaznenüñ 
FK1, òiõmetinüñ M, òazìne MK1, ol òazneniñ MK2 / her: hep FK2. 
1816 dek: den A, daú AÖ, B, FK2, úadar MK2 / òiõmet üzre: òizmet FK2 /  üzre: üzere AÖ, FK1 / üzre oldı: oldı 
YK / oldı ol: old FK1, oldılar MK1 // olıcaú: olunca MK2, olınca YK / imdi: çü A / n’oldı: n’itdi B, FK2, n’etdi M, 
n’oldılar MK1, ne oldı MK2. 
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   1817 Çün yıl olur òazneye sulùān varur 

    Yÿsuf’ı alubanı köşke gelür 

 

   1818 Dürlü dürlü aña libās geydürür 

    Hem úılıcını daòı úuşandurur 

 

   1819 Bir muraããaè taòtı tezyìn eyledi 

    Yā Yÿsuf bu taòta çıú otur didi 

 

B54b   1820 Yÿsuf eydür taòt senüñdür sulùānum 

    Ben úuluñam sulùānımsın sen benüm 

 

FK267b  1821 Sulùān eydür her óālüñden òoşnÿdam  

    Dilerem-ki taòtumı saña virem 

 

   1822 Yÿsuf eydür ãabr úıl ey sulùānum 

    Gör ki nice emr ider Rabb’üm benüm 

                                                
1817 yıl olur: oldı AÖ / olur: oldı MK1, YK / òazneye sulùān: sulùān òazneye B, pādişāh óazneye MK1 // alubanı: 
aluban B, MK1, YK / köşke: taótına MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
1818 dürlü: dür AÖ // úılıcını: úılıcın MK1, YK, úılıncı MK2 / daòı: daòı aña MK2, daúuban YK / daòı úuşandurur: 
aña úuşadur ol FK1. 
1819 taòtı: taót AÖ, FK1, MK2, YK / tezyìn: tezyin A, AÖ, B, MK1, tìzyìn FK2, müzeyyen MK2, tertib YK / eyledi: 
itdiler AÖ // bu taòta: taót B, taót sen FK1 / bu taòta çıú: çıú bu taóta AÖ / çıú: sen MK1 / çıú otur: oùur A.  
1820 eydür: dir A / senüñdür: siziñdür FK1, M, sizüñdür FK2, MK1, YK // Ben: Men MK1 / úuluñam: úulam B, 
MK1, YK, úulam sen AÖ / sulùānımsın: sulùānım MK2, sulùānum YK / sen: sin FK1, sensin MK2, sensiñ YK. 
1821 óālüñden: óālde MK1 / òoşnÿdam: òoşnudum FK2, M // Dilerem-ki taòtumı: Dirligimi tācımı B / virem: 
virdüm M. Bu beyit MK2’de yok. 
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   1823 Cebrāéìl geldi Yÿsuf’a söyledi 

    Taòta çıú Rabb’üñ saña emr eyledi 

 

   1824 Sulùān eydür işbu benüm yirime 

    Sen maóalsin gel-berü çıú taòtıma 

 

   1825 Yÿsuf anda taòta çıúar oturur 

    Geldi sulùān Yÿsuf’a úarşu ùurur 

 

AÖ60b  1826 Çünki Yÿsuf Mıãr iline òan olur 

    Hem otuz yaşında ol sulùān olur 

 

A55a   1827 Tañrı aña virmiş-idi òÿb cemāl 

    Yüzini gören kişi óayrān olur 

 

M59b   1828 Yüzini görse anuñ bedr olmış ay 

    Kendü óüsnine dönüp peşmān olur 
                                                                                                                                     
1822 Gör ki: -metin- Göreyüm-ki. ãabr: ãab(ı)r M // Gör ki nice emr ider Rabb’üm: Nece emr ider Rabb’üm gör M. 
Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1823 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, FK1, FK2, MK1 / geldi: gelüp MK1 // Rabb’üñ saña: saña Rabb’üñ FK1, sen deyü MK2 
/ saña emr eyledi: emr eyledi saña FK2. 
1824 eydür: ol A // maóalsin: geçěsin FK1, lāyıúsıñ MK2, maóalsiñ YK / gel-berü çıú: çıú gel berü B, çıú benüm 
FK1 / çıú: geç FK2 / taòtıma: yirime M.  
1825 çıúar: çıúdı A, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK, çıúup AÖ / oturur: urur FK1 // úarşu ùurur: bìèat úılur MK2. 
1826 Mıãr: Mıã(ı)r FK1, MK2, Mıãr’a FK2 / iline: içine B // Hem otuz yaşında: Otuz yaşında hem MK2 / ol sulùān: 
pādişāh FK1, sulùān MK1. 
1827 aña virmiş-idi: virmişdi aña A / virmiş-idi: virmişdi FK1, MK2, YK // Yüzini: Yüzin A / gören kişi: görěn B. 
Bu beyit MK1’de yok. 
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MK1118a, MK253b 1829 Leylì dirken Mecnÿn anı görsedi 

FK133b   Unudup Leylì’sini dìvāne_olur 

 

   1830 Güli bülbül medó iderken görse_anı 

    Gül buyumış diyü_işi efàān olur 

 

B55a   1831 Dünyāya ancılayın òÿb gelmedi 

    Anuñ-içün èāleme destān olur 

 

   1832 Zelòa anı gördi geçdi dünyādan 

    Anuñ içün dünyā_aña zindān olur 

 

   1833 Ey áarìb sen medó idemezsin anı 

    èAúl irişmez aña mestān olur 

                                                                                                                                     
1828 Yüzini: Yüzin MK2 / görse: görmiş ola B / görse anuñ: görse MK2 / bedr olmış: bu kez B, beder olmış iken 

MK2 / bedr olmış ay:  ay olmış FK1, bed(i)r ay olmış olur MK1 / olmış: olur M // Kendü: Günde B / 
óüsnine: óüsninden AÖ / dönüp: anuñ M / peşmān: peşìmān MK1, MK2. Bu beyit A’da yok. 
1829 Leylì: Leylā A, FK1, MK1, MK2, YK / görsedi: göreydi A, FK1, M, MK2, görseydi B, YK, göreyidi FK2, 
görmedi MK1 // Unudup: Unudur YK / Leylì’sini: Leylā’sını A, FK1, FK2, YK, Leyli’sini AÖ, Leyli’ni ol M, 
Leylā’yı MK1, Leylā’sın MK2 / dìvāne: divāne FK1. 
1830 Güli: Bunı MK2 / Güli bülbül: Bülbül gülü FK1, Gül bülbüli MK1 / iderken: ider MK1 / görse_anı: görseyidi 
AÖ, göreydi MK2, görseydi YK // Gül: Gel AÖ / buyumış: bu imiş MK1, MK2, YK / diyü: dir B, MK1, deyüp 
MK2, diye YK / işi efàān: dìvāne A / olur: iderdi YK. 
1831 ancılayın: buncılayın AÖ / òÿb gelmedi: gelmedi FK2 // Anuñ-içün: Anıñ-çün A, AÖ, B, FK2, Anuñ-çün FK1, 
YK / destān: dāstān YK. 
1832 Anuñ içün: Anuñ-çün M. Zelòa anı gördi geçdi dünyādan: Zelìóa anı göricek dünyāda MK1. Bu beyit A, AÖ, 
B, FK1, FK2, MK2 ve YK’de yok. 
1833 Ey: İy AÖ / sen medó idemezsin: medó idemessiñ sen YK / medó idemezsin: medó idemezsiñ MK2 // èAúl: 
èAúluñ YK / èAúl irişmez aña: èAúlı aña irişmez ol FK2 / irişmez: irmez dil MK2 / irişmez aña: aña irişmez B, 
MK1, YK / aña: kim M / mestān: òayrān MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
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YK77a   1834 Gel-berü söyleyelüm anı yine 

    Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere 

 

   1835 Çünki Yÿsuf taòta çıúdı şāh olur 

    Cümle Mıãr iline pādişāh olur 

 

FK268a  1836 èÁlemüñ òalúına óükmin yürüdür 

    Ôulmi kesdi cümle èadlin yürüdür 

 

   1837 èÁlemüñ òalúına elùāf-ıla ol 

    Cümlesini eyledi kendüye úul 

 

   1838 Çün ucuzluú yılınuñ ùoàdı ayı 

    Yÿsuf āgāh itdi yoòsulı bayı 

    

                                                
1834 söyleyelüm: gel söyleyem FK1, söylěyeyim M, söyleyeyim MK2, söyleyem YK / yine: gine MK2 // ãalavāt: 
ãalāt FK1 / èaşú-ıla: aşúla B, MK1 / èaşú-ıla peyàambere: enbiyānuñ rÿóına A, enbiyānuñ cānına FK1, FK2, enbiyā 
ervāóına YK. Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere: Yÿsuf’ıñ sulùān oldıàı söylene MK2. 
 1834-1835. beyitler arasında AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şìr. 
1835 taòta çıúdı: taóta YK / çıúdı: çıúar A / şāh olur: oùurur MK2 // iline: ehline M, YK / pādişāh: ol sulùān A, 
sulùān AÖ. 
1836 óükmin yürüdür: óükmi bildürür MK1, óükmi yürür YK / yürüdür: yürürdür FK2 // Ôulmi: Ôulm AÖ, FK1, 
Òulm FK2, Ôul(u)m YK / kesdi: kesüp AÖ, B, FK1, MK2, kěsip FK2, kesilür YK / cümle: òalúa MK2 / cümle 
èadlin: èadlin ile FK2 / cümle èadlin yürüdür: èadl-ile yürür FK1 / èadlin yürüdür: èadli ùoldurur MK1, èadller 
yürür YK. Bu beyit A’da yok. 
1837 Bu beyit A’da 1838. beyitten sonra gelmektedir. M’de mısralar takdim-tehirlidir. elùāf-ıla: elùāfla FK1, YK / 
ol: olur AÖ, aúul M // Cümlesini: Cümle òalúı A, Cümlesin YK / eyledi kendüye: kendüye eyledi A, AÖ. 
1838 yılınuñ: vaútinde MK2, ayınuñ YK / ùoàdı: doàar FK1, ùoàar FK2 / ayı: ay FK1, YK // āgāh: tenbih YK / itdi: 
idi FK1, eyledi MK1 / yoòsulı: yoòsul FK2 / yoòsulı bayı: yoòsul bay FK1. Bu beyit M’de yok. 
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   1839 Cümlesine ekin ekiñ didi ol 

    Hem ucuzluú vaútini bildürdi ol 

 

B55b   1840 Cümle yir yüzine ekin ekdiler 

    Yir úomadılar úamu düketdiler 

 

AÖ61a   1841 Ekdiler úomadılar ùaàı ùaşı 

    Ekin oldı děre vü úaya başı 

 

   1842 Her nereye ekdilerse bitdi hep 

    Uzayup èādetçe boya yitdi hep 

 

   1843 Bayaúı èādetçe oldı úamusı 

    Bayaúından artuú oldı dānesi 

 

M60a   1844 Şöyle oldı evleri ùoldurdılar 

    Nice evler ùoldurup úaldurdılar 

                                                
1839 Bu beyit MK1’de 1840. beyitten sonra gelmektedir. didi ol: didiler MK1 // Hem: Çün A, M / bildürdi: bilürdi 
M, MK2 / bildürdi ol: bildürdiler MK1. Cümlesine ekin ekiñ didi ol: Yusuf aña eyledi mecnÿn bay M. 
1840 Bu beyit B’de alt alta iki kez yazılmış. Cümle yir yüzine: Yir yirine cümle FK1, Yir yüzine cümle FK2, Yer 
yüzine cümle MK2 // Yir úomadılar: Bıraúmadılar B, Yer úoymadılar MK2 / Yir úomadılar úamu: Úābil olan 
yirleri M, MK1 / úamu: úamu hep B, hep MK1, hem anı MK2 / düketdiler: dökdiler B, gitdiler FK1, ùonatdılar M, 
sürdiler MK1. Bu beyit A’da yok. 
1841 oldı: öñdi M / oldı děre vü: ekdiler FK1 / děre: dereler FK2 / děre vü: vü dereler AÖ, düz ova MK1 / vü: ve 
FK2, M, MK2 / vü úaya: depe A / başı: baş FK1. Bu beyit B’de yok. 
1842 Her nereye: Nereye AÖ, B, FK2, YK, Nireye FK1, Yere ne MK2 / ekdilerse: ekerler ise B, ekdiler ise MK2, 
YK / hep: ol B // Uzayup: Üreyüp YK / boya yitdi: boyı bitdi MK1.  
1843 Bayaúı: Paya FK2, Bayaki YK // Bayaúından: Payaàından FK2, Sāéir yıldan MK2, Evvelkinden YK. Bu beyit 
A ve FK1’de yok. 
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MK254a  1845 Daòı Yÿsuf òazneler eyledi ol 

    Diñle imdi diyeyin n’eylědi ol 

 

MK1118b  1846 Yüzer altmış arşun evler yapdurur 

    Buàday ile anları hep ùoldurur 

 

   1847 Şehr içini ùolu buàday eyledi 

    Daòı ot ile èalef cemè eyledi 

 

A55b   1848 Nièmet-ile geçdi çünki yidi yıl 

    Her kimesne anda àanì oldı bil 

 

FK268b  1849 Çünki úıtlıú yılınuñ ayı ùoàar 

    Yÿsuf anda òalúı ekinden yıàar 

                                                                                                                                     
1844 Şöyle: Şol-úadar MK1 / oldı: eküp A, MK2, oñdı AÖ, FK2, YK, ekdi FK1 // evler: olur B, olur nice FK1, 
evlere FK2, evleri YK / ùoldurup: yapdurup A, MK1, büyidüp AÖ, pevyüdüp FK2, büyüdi B, buyurup MK2, 
büyüdüp YK / ùoldurup úaldurdılar: úalduralum didiler FK1, úaldılar FK2. 
1845 òazneler: òazìneler MK1 / eyledi ol: eylědiler A, eyledi MK1 // diyeyin: daòı MK1, YK / n’eylědi ol: 
n’eylědiler A, neler eyledi MK1. 
1846 Yüzer: Yüz A, AÖ, B, FK1, M, MK1, YK / altmış: aùmış FK1 / arşun: èarşın YK / arşun evler: evler anbarlar 
A, evler FK2  / yapdurur: yapdılar AÖ, yapdurdılar FK2, eyledi ol MK2 // Buàday: Buàda FK2 / Buàday ile: 
Buàdayla FK1, MK2 / anları hep: hep anları A, FK1, MK1, anları AÖ / hep ùoldurur: ùoldurdı ol MK2 / ùoldurur: 
ùoldurdılar AÖ. 
1847 Şehr içini ùolu: Şehriñ içi ùoldı MK2 / içini: içi AÖ, içinde FK1 / ùolu buàday: dürlü nièmet MK1 // Daòı ot ile 
èalef: Ot èalef buàday çoú MK1 / ot ile: otu hem AÖ / ile: çoú M, hem YK / ile èalef: èalef hep FK1, èalef FK2 / 
èalef: èilāf MK2. Bu beyit A ve B’de yok. 
1848 Nièmet-ile: Nièmetle MK2 / geçdi çünki: çünki geçdi A, FK1, FK2, bil-kim geçdi MK2 / çünki: çün YK // Her 
kimesne: Cümle kimse A / kimesne: kimsene FK1, ne kimse M, kimse MK2, YK / anda: evinde MK2 / anda àanì: 
andaàı FK1 / anda àanì oldı: àanì oldı anda A / àanì: àınì M / bil: ol MK2.  
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B56a   1850 Úıtlıàuñ dürlü nişānı belürür 

    äanèat ehli işleyěmez yorulur 

 

   1851 Bir gice sulùān yatur-iken ùurur 

    Baña yimek getürüñ dir çaàırur 

 

   1852 Ádemi óayvān yiyüp ùoymaz olur 

    Tìz acıàur açlıàa ùoymaz olur 

 

   1853 Bu acıúmaàuñ sebebi ne idi 

    Diñle imdi rāvìler böyle didi 

 

   1854 Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

    èÁãì oldı cümle maòlÿú in didi 

 

                                                                                                                                     
1849 Çünki úıtlıú: Úıtlıú YK / yılınuñ: bilinsiñ MK2 / ayı: ay MK1, evvel ay YK / ùoàar: eser FK1 // anda: andan 
AÖ / anda òalúı: anda B / anda òalúı ekinden: òalúı ol-zamān kendüye MK1 / òalúı: òalú FK1 / yıàar: yıàaz FK1, 
yaàar M, MK2.  
1850 belürür: belürdi AÖ, yayılur B, bilinür MK1 // äanèat: äanèatlar M / ehli: ehl AÖ / ehli işleyěmez yorulur: 
işlemez her kişi boş yürür MK2 / işleyěmez: işlemez hep B, MK1, işlemez FK1, FK2, M. 
1851 Bu beyit MK1’de 1852. beyitten sonra gelmektedir. yatur-iken: yaturken A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK, 
yatur B / ùurur: çaàırur A, hem durur FK2, görür MK2 // dir: deyü A, MK2 / çaàırur: buyurur M, MK1, MK2. 
1852 Ádemi: Ádem A, B, FK1, FK2, M, MK1, Ádam YK / óayvān: óayvānı M / yiyüp: yiyüben A, FK1, MK1 / 
yiyüp ùoymaz olur: dimez cümle ölür MK2 // Tìz: Tiz A, AÖ, B, YK, Tez MK2 / acıàur: acıúup AÖ, B / ùoymaz: 
ùayanmaz MK1.  
1853 acıúmaàuñ: acıúmaàın FK2, açıúmaàa MK2, acıúmanuñ YK / sebebi: sebeb MK2, YK / ne: bu A, hem bu 
MK2 / ne idi: neyidi B, buydı FK1, buyudı FK2 // rāvìler: rāviler B / böyle: şöyle A / böyle didi: ne buyurur MK2.  
1854 Cebrāéìl’e: Cebrāéil’e AÖ, MK1, Cebrāéil FK1, FK2 // maòlÿú: òalú MK1 / maòlÿú in: maòlÿúlar MK2 / in: bil 
YK.  
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   1855 İndi Cebrāéìl acıàuñ dir çaàırur 

    èÁãìsiz Tañrı size úıtlıú virür 

 

AÖ61b  1856 Virmek almaú Tañrı’dandur bilesiz 

    Müémin olup ùoàrı yola gelesiz 

 

B56b, YK77b  1857 Ùuydı Yÿsuf çünki işbu óālleri 

    Bildi didi geldi úıtlıú yılları 

 

   1858 Ekin ekmeñ didi hem şimden girü 

    Ekin olmaz biliñüz şimden girü 

 

M60b, FK134a 1859 Yaàmadı yaàmur vü hìç esmedi yil 

    Bitmedi ot hem ekin olmadı bil 

 

   1860  Yimiş olmadı aàaçlar úurudı 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1855 İndi: Andan YK / Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, FK2, MK1 / acıàuñ: açlıú diyü MK1 // èÁãìsiz: èÁãì olduñuz MK1, 
èÁãìlersiñüz YK / èÁãìsiz Tañrı: èÁãì sizsiz M / Tañrı size: size Tañrı FK2 / úıtlıú: açlıàlar M. Bu beyit MK2’de 
yok. 
1856 Tañrı’dandur: Tañrı’nuñdur A, B, FK2, MK1, Tañrı’nuñdır AÖ, Tañrı’dan YK / bilesiz: bilesin MK2 // 
Müémin: Müémìn YK / gelesiz: gidesiz A, MK1, gelesin MK2.  
1857 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Ùuydı: Didiydi YK / işbu: bu MK1, YK // Bildi: Bilüñ MK1 / yılları: ılları 
B. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
1858 didi hem: didi A, MK1, hem FK1 // Ekin olmaz: Olmaz MK2 / biliñüz: bilüñ hem YK / biliñüz şimden girü: 
hem şimden girü biliñ FK1, biliñ hem şimden gerü MK2.  
1859 vü: -metin- ve. Yaàmadı: Yaàmaya AÖ / yaàmur vü hìç esmedi: hem esmedi yaàmur ile YK / vü hìç: hem B, 
MK1 / vü hìç esmedi: esmedi A, FK1 / hìç: hem AÖ, FK2, MK2 / esmedi: esmeye AÖ // hem ekin: ekin hem FK1 / 
olmadı: oñmadı YK / bil: o yıl MK1.  
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    Cānavarlar birbirini yir-idi 

 

   1861 Çünki òalú elde olanı yidiler 

    Cümle gelüp Yÿsuf’a yalvardılar 

 

MK254b  1862 Didiler kim bize çāre idesin 

    Biz úırıldıú yā bizi nice_idesin 

 

FK269a, MK1119a 1863 Bunlaruñ sözüni sulùān diñledi 

    Anbar açuñ diyüben emr eyledi 

 

   1864 Vardı úullar açdılar anbarları 

    İşbu òalúa ãatdılar taòılları 

 

   1865 Altun aúçe ellerinde olanı 

    Virdiler taòıla aldılar anı 

 
                                                
1860 Yimiş: Yimişler A, FK1, FK2 / olmadı aàaçlar: aàaçları cümle AÖ / aàaçlar: aàacı MK2, hem aàaçlar YK // 
Cānavarlar: Canāvarlar A, B, FK1, MK1, YK, Canavarlar MK2 / birbirini: birbirin A, AÖ, FK1, biribirin FK2, 
YK, birbirine M / yir-idi: yirler idi A, yırtdı FK1, yidi YK.  
1861 Çünki òalú: Cümle maòlÿú AÖ / òalú elde olanı: ol yıl olanını MK2 / elde: anda B, evde M / olanı: olanın A, 
AÖ, B, FK1. 
1862 Bu beyit FK1’de 1863. beyitten sonra gelmektedir. kim: ki MK2 / çāre: bir çāre MK1 / idesin: idesiz YK // yā 
bizi: bizi A, bize M, MK2 / nice: çāre MK2 / nice_idesin: n’idesin B, nic’idesin FK2, MK1 / idesin: idesiñ YK.  
1863 sözüni sulùān: sözin FK1 / sulùān: Yÿsuf AÖ, B, FK2, MK2, YK / diñledi: eşidür MK2 // diyüben: deyü B, diyü 
FK1 / emr eyledi: söyledi FK1, FK2. Anbar açuñ diyüben emr eyledi: Anbarı açdırup bunlara yedirür MK2. Bu 
beyit A’da yok. 
1864 Vardı: Vardılar FK1, MK1, Varup MK2 / anbarları: anbarı FK1 // taòılları: óullaları MK2.  
1865 Bu beyit A’da 1866. beyitten sonra gelmektedir. olanı: ne-ki var FK1, ola anı FK2, varını MK1 // Virdiler: 
Virdi FK1, Geldiler M, MK1 / taòıla: taòıllara A, taòıllar FK1, taòıl FK2, taóulla MK2 / aldılar: virdiler M, MK1 / 
anı: her ne-ki var FK1.  
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A56a   1866 Bir yıla dek yidiler düketdiler 

    Yine buàdaya Yÿsuf’a gitdiler 

 

   1867 Evde olan gümiş altun şeyleri 

    Daòı gevher ne var-ısa hep varı 

 

   1868 İledüp virdiler anları daòı 

    Yine buàday aldılar bil ey aòı 

 

   1869 Bir yıla degin anı da yidiler 

    Ber[e]kěti yoú-durur nice_ideler 

 

   1870 Üçünci yıl cümle ùavarlarını 

    Buàdaya virdiler eltüp anları 

 

   1871 Dördünci yıl úul úaravaş ne-ki var 

                                                
1866 yıla: yılda YK / dek: degin A, AÖ, B, FK2, dekdir FK1, úadar MK2, anı YK / yidiler: yiyüp A, AÖ, B, FK2, 
MK1, YK // Yine: Gene B / buàdaya: buàday deyü A / buàdaya Yÿsuf’a: Yÿsuf’a buàdaya AÖ, YK, Yÿsuf’a 
taóıla B, buàday almaàa MK1 / gitdiler: geldiler MK1, YK.  
1867 gümiş altun: -metin- altun gümiş. Evde: Ora FK1, Orada M / olan: olanı FK1 / gümiş altun: altun aúçe A / 
şeyleri: virdiler A, baúırların AÖ, bilězikleri B, ne ki var FK1, pazutları FK2, tez geldi M, olanlarını MK2, 
bilězüklerin YK // Daòı gevher ne: Her nesi A / gevher: her FK1, MK2 / gevher ne var-ısa hep varı: her ne var 
yine her varını FK2 / var-ısa: varsa FK1 / hep: her B, FK1, YK, hem MK2 / varı: varını A, FK1, MK2, varın AÖ, B, 
düzdi M, birin YK.  
 1867-2142. beyitler arasındaki 274 beyit B’de olmayıp bu beyitler arasında Süle Fakih’in Yûsuf ve 
Zelîhâ’sından 207 beyit bulunmaktadır.  
1868 virdiler anları: anı virdiler A / anları: anlar FK1, anlara M // aldılar bil: aldılar A, MK1, aldı anlar YK / bil ey: 
hem ol MK2 / ey: iy AÖ. 
1869 Bu beyit MK1’de 1870. beyitten sonra gelmektedir. yoú-durur: yoúdur MK1. Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, MK2 
ve YK’de yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1870 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. cümle: cümleten MK1 / ùavarlarını: evlerini MK1, dìvārlarını MK2 // eltüp 
anları: hep varını A, anıñ varını AÖ, iletüp anı MK1, cümle varını MK2, altununuñ varını YK / anları: varını FK2.  
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    Cümlesin buàdaya virdiler i yār 

 

AÖ62a   1872 Bişinci yıl yirlerin evlěrini 

    Virdiler buàdaya cümle varını 

 

   1873 Altıncı yıl cümle oàlancuúların 

    Virdiler buàdaya hep birin birin 

 

M61a   1874 Yidinci yıl kendüleri geldiler 

    Dişi irkek Yÿsuf’a úul oldılar 

 

   1875 Ulu kiçi Mıãr’da hìç úalmadı 

    Yaènì gelüp Yÿsuf’a úul olmadı 

 

   1876 Cümle Mıã(ı)r Yÿsuf’uñ mülki olur 

    Cānlu cānsuz cümlesi mülki olur 

                                                                                                                                     
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1871 Dördünci yıl: Dördünci YK / úul: cümle úul M / úul úaravaş ne-ki: cümle úul úaravaş FK2 // Cümlesin 
buàdaya: Buàdaya cümlesin FK2 /  i: ey A, FK1, FK2, MK1, MK2 / i yār: olar AÖ. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1872 yirlerin: yerlerini MK2 / yirlerin evlěrini: cümle evlerin yirlerin A, yirlerini hep hemān MK1 // varını: varın A, 
mālını M, ol-zamān MK1. Bu beyit FK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1873 cümle oàlancuúların: oàlancuúların FK1 / oàlancuúların: oàlanların A // buàdaya hep: cümle buàdaya A / 
birin birin: birbirin A, FK2, M, MK1, virin yirin MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1874 Dişi irkek: -metin- İrkek dişi. kendüleri: cümle maòlÿú AÖ / kendüleri geldiler: cümle kendü kendülerin A, 
cümle kendi gitdiler FK1, cümle geldi kendiler FK2, MK2, YK // Yÿsuf’a: cümle FK1. 
1875 Ulu: Büyük MK1 / kiçi: kişi FK1, güci M, küççük MK1, keci MK2 / hìç: hiç AÖ, FK1, kimse MK1 // gelüp 
Yÿsuf’a: Yÿsuf’a gelüp MK2 / olmadı: olmaduú AÖ, olmadıú YK. Yaènì gelüp Yÿsuf’a úul olmadı: Cümle Mıãr 
Yÿsuf’uñ mülki oldı MK1. 
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   1877 Óaú teèālā Yÿsuf’a ikrām ider 

    Virdi bu devletleri inèām ider 

 

FK269b, MK255a 1878 Yaènì evvel Yÿsuf’ı úul eyledi 

    äoñra òalúı Yÿsuf’a úul eyledi 

 

   1879 Çünki Yÿsuf taúdìre ãabr eyledi 

    Tañrı anı nièmete àarú eyledi 

 

   1880 Òānumān Mıãr òalúı hep mülki olur 

    İşit imdi Yÿsuf anda ne úılur 

 

YK78a   1881 Úıtlıú olıcaú Yÿsuf gör n’eyledi 

    Şol úadar büyük úazanlar eyledi 

 

A56b, MK1119b 1882 Günde ùolu ùolu aşlar bişürür 

    Cümle faúìrleri aña üşürür 

                                                                                                                                     
1876 Cümle Mıã(ı)r: Mıã(ı)r cümle M. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
1877 devletleri: nièmetleri YK. 
1878 Yaènì: Tañrı MK2 / evvel Yÿsuf’ı: anı evvel YK. 
1879 Yÿsuf taúdìre ãabr: bu úadar Yÿsuf ãabr MK2 / ãabr: şükr FK1 // anı: ãoñra MK2 / anı nièmete: nièmete anı M.  
1880 Òānumān: Òānumānı AÖ, MK2, Òānımānı FK1, Òānmān FK2, M, YK / Mıãr òalúı: Mıã(ı)r A, FK2, Mıãr’a 
FK1 / Mıãr òalúı hep mülki olur: cümle hep úul eyledi MK2 / òalúı hep mülki: mülki hep AÖ / mülki: mülk A // 
İşit: İşbu YK / Yÿsuf anda: Yÿsuf da A, AÖ, FK1, Yÿsuf’la FK2, ãoñra Yÿsuf MK2, Yÿsuf’a YK / ne: neler FK1 / 
ne úılur: n’eyledi MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
1881 olıcaú: olunca MK2 / Yÿsuf: Yÿsuf’ı YK.  
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   1883 İşbu òalúı şol úadar direrdi ol 

    Aç úomazdı cümle ùoyururdı ol 

 

   1884 Çünki úaó(ı)tlıú Mıã(ı)r’dan ãavılur 

    Vardı Kenèān ili àāyet úaót olur 

 

   1885 Yine yaàmurlar yaàar otlar biter 

    Cümle òalúuñ eli nièmete yitěr 

 

   1886 Diñle imdi Yÿsuf’ı sulùān-ıla 

    Söyleşürler ikisi ol òan-ıla 

 

AÖ62b  1887 Yÿsuf’a sulùān didi-ki çoú yaşa 

FK134b   Mıãr’ı hep úul eyledüñ başdan başa 

 

                                                                                                                                     
1882 ùolu ùolu: ùolu AÖ, günde ùolu FK1, dürlü dürlü MK1, MK2 // faúìrleri: faúìrler FK1, faúirleri FK2, YK / aña 
üşürür: anı üleşdirür M.  
1883 òalúı: òalúa MK2 / şol úadar: şöyle MK1, cümle YK / direrdi: dirdi A, virürdi AÖ / direrdi ol: ùoyladı FK1, 
öyün verür MK2 // Aç úomazdı: Acıúmazdı YK / úomazdı: úomaz hiç FK1, úomaz hìç FK2, úoymazdı MK1, 
úomaz MK2 / cümle: cümlesini FK1, cümleyi M, cümlesin MK2 / ùoyururdı: ùoyardı YK / ùoyururdı ol: ùoyladı 
FK1, anda ùoyurur MK2. 
1884 úaó(ı)tlıú: bu úıtlıú AÖ, YK, úıtlıú MK1 / Mıã(ı)r’dan: Mıãr ilinden AÖ, MK1 / ãavılur: ãarılur YK // Vardı: 
Çün YK / ili: ilini ekini YK / àāyet úaót: úıtlıú MK1 / úaót: úıùlıú AÖ. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
1885 Yine: Gine AÖ / yaàmurlar: yaàmur MK1, MK2 / biter: yiter AÖ // eli nièmete yitěr: nièmete eli baùar A / 
nièmete: nièmene AÖ. 
1886 Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1, MK2 / sulùān-ıla: sulùānla YK // Söyleşürler: Söyle severler FK1, Söyleşür MK2 / ol: o 
FK1 / òan-ıla: óanla YK. Bu beyit MK1’de yok. 
1887 Yÿsuf’a sulùān: Yÿsuf sulùāna FK1 / ki: kim A, MK1 // Mıãr’ı: Mıãr A, AÖ, FK2, MK1, Mıãr òalúını FK1, 
Mıãr’a M, Mıãr ehlini MK2 / eyledüñ: oldı A / eyledüñ başdan başa: eyledi FK1. 
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   1888 Bisledüñ hep anlaruñ cümlesini 

    Şinlik eylědüñ bu òalúuñ yasını 

 

M61b   1889 Yÿsuf eydür diñle ne diyem saña 

    Mıãr òalúı cümle úul oldı baña 

 

   1890 Óaú teèālā virdi bu devletleri 

    Kereminden virdi bu nièmetleri 

 

   1891 Diñle imdi sulùānum ben n’eyledüm 

    Bunlaruñ cümlesin āzād eyledüm 

 

FK270a  1892 Daòı mālların taãadduú eyleyem 

    Tañrı’nuñ virdügine şükr eyleyem 

 

   1893 Mālların ùavarların cümle virěm 

    Ázād oluñ diyübeni buyuram 

                                                
1888 Bisledüñ: Bildüñ M / hep anlaruñ: anlarıñ hep FK1, MK2, anlaruñ hep M, anlaruñ MK1 // eylědüñ: itdüñ MK1 
/ yasını: başını AÖ, MK2, yarısını MK1. Bu beyit A’da yok.  
1889 Yÿsuf eydür: Yÿsuf u FK2 / ne diyem: imdi n’idem MK2 / diyem: direm A, AÖ, FK1, MK1, YK, dirěm FK2 // 
baña: saña AÖ, MK2. 
1890 Kereminden: Kerāmetden FK1 / nièmetleri: devletleri bu nièmetleri FK2. 
1891 imdi: ey M / imdi sulùānum: sulùān bunları MK2, YK, sulùān FK2 / imdi sulùānum ben: sulùān bunları AÖ, 
sulùānum ben bunlara FK1 / n’eyledüm: n’eylerem YK // Bunlaruñ: Anlarıñ YK / eyledüm: eylerem YK.  
1892 eyleyem: eyledüm MK1, iderim YK // Tañrı’nuñ: Tañrı’muñ YK / virdügine: virdügini M / şükr: şük(ü)r 
MK2, YK / eyleyem: eyledüm MK1, iderim YK.  
1893 Mālların: Māllarını M / ùavarların: develerin A, děvělerin YK / ùavarların cümle virěm: daòı ùavarlarını M / 
cümle: hep MK1 / virěm: vireyim AÖ, vire FK1, FK2, virür MK1, YK // oluñ: olsun MK2 / oluñ diyübeni 
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MK255b  1894 Çünki anlar bu sözi işitdiler 

   Yÿsuf’a çoú çoú duèālar itdiler 

 

  1895 Döndi yine Yÿsuf eydür sulùānum 

   Taòtuñ elümde emānetdür benüm 

 

  1896 Şimdiye dek saña òiõmet eyledüm 

   İşde taòtuñ yine teslìm eyledüm 

 

  1897 Sulùān eydür óāşā ey cānum cānı 

   Sensin şimden girü Mıãr sulùānı 

 

  1898 Ben de bil senüñ úapuñda bir úulam 

   Sulùānımsın ben de yanıñda ùuram 

 

  1899 Senüñ itdügüñi èaceb kim ider 

                                                                                                                                     
buyuram: eylědüm cümle hep varını M / diyübeni: deyüben de A, diyüben MK1, YK / buyuram: söyleye FK1, 
buyura FK2, buyurur MK1, YK.  
1894 anlar: bunlar YK // çoú çoú: çoú FK2, MK1, hem çoú MK2.  
 1894-1901. beyitler arasında YK’de anlam itibariyle beyitlerin devamı niteliğinde mensur bir bölüm yer 
almaktadır. Bu beyitler arasındaki 6 beyit de YK’de yoktur. Bu mensur bölüm için bkz.: s. 796-809. 
1895 yine: gine AÖ, MK1 // elümde emānetdür: emānetdür elimde AÖ, emānetdür elümde MK1. Bu beyit A, FK1, 
FK2 ve MK2’de yoktur. 
1896 dek: úadar MK2 / eyledüm: eyledik MK2 // yine: saña AÖ, FK1, MK2, gine MK1 / teslìm: teslim A / eyledüm: 
eyledik MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1897 óāşā: óāşa FK2 / óāşā ey: ey FK1, ey benim MK2 // Sensin şimden girü: Şimden gerü olduñ MK2 / şimden 
girü: şimdi FK1 / girü: ãoñra MK1 / Mıãr: Mıãr’uñ FK1, Mıãr’ıñ MK2. 
1898 Ben de bil: Ben de MK1 / bir úulam: úul olam MK2 // Sulùānımsın: Sulùānımsıñ MK1, MK2.  
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   Yā senüñ yoluña var mı bir gider 

 

A57a, MK1120a 1900 Çünki bunlaruñ sözi oldı tamām 

   Vir ãalavāt Muãùafā’ya ve’s-selām 

 

         Yÿsuf èAleyhi’s-selām 

 

  1901 Diñle imdi yine Yÿsuf nice_olur 

   Óaú teèālā Cebrāéìl’e buyurur 

 

AÖ63a   1902 İn Yÿsuf’a benüm emrüm söylegil 

   Leşkerin cemè eylesün öyle digil 

 

  1903 Mıãr şehrinden çıúuban gözlesün 

   Her kime uàrarsa vezìr eylesün 

 

M62a   1904 Cebrāéìl indi Yÿsuf’a söyledi 

   Ol da ùurdı leşkerin cemè eyledi 
                                                
1899 itdügüñi: itdügüñ A, MK1 / èaceb kim: kim FK2 // Yā: Ya AÖ, FK2 / var mı bir: varup kim FK1 / bir: kim FK2. 
Bu beyit MK2’de yok. 
1900 bunlaruñ sözi: bu söz burada A, FK2, MK2, bu sözler daòı AÖ, bu sözi bur FK1, Yÿsuf sözleri MK1 // ãalavāt 
Muãùafā’ya: ãalāt Muãùafā FK1 / ve’s-selām: iy hümām AÖ, ey hümām FK2. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1901 Diñle imdi yine: Nice olur YK / yine: gine MK1 / yine Yÿsuf: Yÿsuf A, Yÿsuf’ı MK2 / olur: ola A, AÖ, FK1, 
FK2, durur YK // Cebrāéìl’e: Cebrāéil’e AÖ, MK1 / buyurur: buyura A, AÖ, puyura FK2.  
1902 emrüm: sözüm MK2 // Leşkerin: èAskerin MK1, Leşkeriñ MK2 / eylesün: eylesiñ MK2, YK / öyle: iyle A, 
böyle AÖ, eyle FK2 / öyle digil: digil MK1. 
1903 şehrinden: şehrin A, òalúın FK1, FK2, òalúı MK2 / çıúuban: çıúup MK2 / gözlesün: gözlesiñ YK // kime 
uàrarsa: kimi görürse YK / uàrarsa: uàrasa FK2 / eylesün: eylesiñ YK. Bu beyit MK1’de yok.  



600 
 

  

  1905 Çıúdı şehre çevre yol gözlěr-idi 

   Kime uàrayam èaceb ben dir-idi 

 

FK270b  1906 Gördi Yÿsuf bir faúìr yoldan gelür 

   İñiler hem āh-ıla zārì úılur 

 

  1907 Beñzi ãaru ãanasın dönmiş güle 

   Geydügini kimse almaz bir pÿla 

 

  1908 İllā Yÿsuf’a duèālar eyledi 

   Òoş taøarruèlar åenālar eyledi 

 

  1909 Yÿsuf aña iltifāt eylěmedi 

   Yüzine baúmadı hìç söylěmedi 

 

MK256a  1910 Didi bu baña nice vezìr ola 

                                                                                                                                     
1904 Cebrāéìl: Cebrāéil FK2, MK1 // Ol da: Yÿsuf FK1, MK1, Yolda YK / ùurdı: ùurup A, YK, ùurur M, anda MK1 / 
leşkerin: leşker FK2, èaskerin MK1, YK. 
1905 Çıúdı: Çıúup YK / şehre çevre yol gözlěr-idi: şeherden yola gözledi A, şehri ùaşra yollar gözledi AÖ, şehrden 
yola oldı revān FK1, şehri ùaşra yol gözledi FK2, şehrden yolları gözledi MK2, çevri yolları gözlediler YK // 
uàrayam èaceb ben: èaceb rāã gelsem YK / èaceb: èacebā MK2 / ben dir-idi: didi FK1 / dir-idi: dedi A, didi MK2, 
dirdi YK. Bu beyit MK1’de yok.  
1906 bir faúìr yoldan: yolda bir faúìr FK1 / yoldan: yolda A, MK1 // İñiler hem: İñiler MK1, YK / āh-ıla: āhla FK1, 
derd-ile MK2.  
1907 ãanasın: ãanasıñ YK / dönmiş: beñzer MK1. 
1908 Yÿsuf’a: Yÿsuf AÖ, FK1 / duèālar: çoú duèālar MK1 // Òoş: Çoú A / taøarruèlar: taøarruèla M, taøarrÿèla YK / 
taøarruèlar åenālar: taøarruè duèālar FK1, taøarruèlar MK2. 
1909 aña: aña hìç MK1 / eylěmedi: itmedi MK1 // baúmadı: baúup YK / hìç: hiç FK1 / söylěmedi: ùınmadı YK. 
Yüzine baúmadı hìç söylěmedi: Bu baña nice vezìr ola didi MK1.  
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   Her kişinüñ gözine óaúìr ola 

 

  1911 Geldi Cebrāéìl Yÿsuf’a söyledi 

   Ol yigide neye baúmazsın didi 

 

  1912 Ölmeden úurtardı bilgil ol seni 

   Şimdi sen begenmedüñ hergiz anı 

 

  1913 Yÿsuf eydür ben aña yā n’eyledüm 

   Bu beni úurtara ne ãuç eyledüm 

 

FK135a  1914 Cebrāéìl dir bilemědüñ sen anı 

   Bu şehādet itdi úurtardı seni 

 

A57b   1915 Zelòa ile úovuşurak çıúıcaú 

   Zelòa anda ãuçı saña yıúıcaú 

                                                
1910 Didi: Meded didi YK / bu baña: Yÿsuf bu A, bu baña bu FK2 // gözine: yüzine AÖ / óaúìr: òor YK. Bu beyit 
MK1’de yok. 

1911 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, MK1 // Ol yigide: O  YK / neye: niçün AÖ, FK1, nice YK / baúmazsın: 
baúmadıñ A, AÖ, FK2, MK2, baúmaduñ MK2, baúmasıñ YK. 
1912 Ölmeden: Ölümden A, AÖ, FK1, M, MK1, MK2, YK / bilgil: bil A / bilgil ol: ol MK1 // Şimdi sen 
begenmedüñ: Bilmediñ şimdi sen anı MK2 / sen begenmedüñ: begenmezsiñ YK / begenmedüñ: bilmediñ A, 
bilmedüñ FK1, bilemediñ FK2 / hergiz: hergìz FK2, hìrgiz MK1. 
1913 eydür: der A, dir YK / ben aña yā: Cebrāéìl’e ben A, FK1, FK2, M, Cebrāéìl ben AÖ, Cebrāéil’e ben MK1 / 
ben aña yā n’eyledüm: Cebrāéìl’e n’eyledüm ben YK // beni úurtara ne ãuç eyledüm: şehādet itdi úurtardı seni 
MK2 / eyledüm: eyledüm ben YK. 
1914 Cebrāéìl: Cebrāéil MK1 / Cebrāéìl dir: Cebrāéìl AÖ / dir: didi FK2, eydür MK1 / bilemědüñ: bilmediñ A, MK2, 
bilmědiñ AÖ, bilmedüñ FK2, bilmedüñ mi YK / sen anı: yā sen bunı MK2 / anı: bunı AÖ, FK1, FK2 // Bu şehādet 
itdi úurtardı: Şehādet idüp úurtardı bu YK. Bu beyit A’da yok. 
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  1916 Şaşdı èaúluñ n’idesin bilemedüñ 

   Dertlü cānuña devā bulamaduñ 

 

AÖ63b  1917 Áòir anda çāresüz úaldıñ idi 

   Şāh öñünde bì-çāre olduñ idi  

 

YK86a   1918  Bu idi hem senüñ içün söyleyen 

   Seni ùoàrı Zelòa ãuçlu eyleyen 

 

FK271a, M62b 1919 Úayàudan úurtardı ol günde seni 

   Şimdi sen de vezìr eylegil anı 

 

  1920 Yÿsuf anda çün bu sözi diñledi 

   Key taèaccüb idübeni ùañladı 

                                                                                                                                     
1915 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / úovuşuraú: úavraşup A, úovlaşurek M, úoşaraú MK2, 
úovlaşalıú YK / çıúıcaú: çıúıncaú MK2 // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / anda ãuçı: ãuçu FK1 / 
yıúıcaú: yıúıncaú MK2. 
1916 Şaşdı èaúluñ: Şaşup anda YK / n’idesin: n’idesiñi AÖ, ne idügin MK1, n’idecegiñ MK2, n’idesiñ YK / 
bilemedüñ: bilmediñ A, AÖ, MK2, bilmedüñ FK2 // Dertlü: Derdiñe A, Derd-ile AÖ, FK1, FK2, Ùatlı MK1 / devā: 
dermān AÖ, devālar MK1 / bulamaduñ: bulmadıñ A, AÖ, úılmaduñ FK1, FK2. Dertlü cānuña devā bulamaduñ: 
Şāh öñünde şaşup úalmışdıñ MK2.  
1917 Áòir anda: Ensüñ anda FK1, Ensiñ anda FK2, Ensüñ endi M, Añsuzın sen MK2, Anda sen YK / çāresüz: bì-
çāre FK1, FK2, çāresin M, bi-çāre MK2 / úaldıñ idi: úalduñdı FK1, úıldıñ idi M // bì-çāre: bi-çāre AÖ, FK1 / olduñ 
idi: úalduñ idi M. Şāh öñünde bì-çāre olduñ idi: Dertlü cānıña devālar úılmadıñ MK2. Bu beyit A ve MK1’de yok.  
1918 Bu idi hem: Budur ol A, FK1, Bu durur AÖ, FK2, Budur ol gelüp MK1 / Bu idi hem senüñ içün: Budur senüñ 
içün gelüp M, YK / söyleyen: söyledi MK1 // Seni: Budur seni A / Zelòa: Zelìòā’yı A, Zelòa’yı AÖ, FK2, 
Zelìòa’yı FK1, Zelìóa’yı MK1, MK2 / eyleyen: iden AÖ, FK1, eyledi MK1. 
1919 Úayàudan: Úorúudan A, Úuyudan FK1 / úurtardı: úutardı M / ol günde: bu anda A, AÖ, FK1, MK1, bu onda 
FK2, idi bu MK2 // anı: bunı AÖ, MK1. 
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MK1120b  1921 Ol yigidüñ elini aldı ele 

   Anı sarāyına getürdi bile 

 

  1922 Anı óammāma götürüp yudılar 

   Dürlü òilèatler aña geydürdiler 

 

  1923 Vezìr itdi aldı Yÿsuf yanına 

   äanasın biñ cān irişdi cānına 

 

MK256b  1924 Óaú teèālā óikmetin gör n’eyledi 

   Faúìr-iken anı vezìr eyledi 

 

  1925 Olmaú isterseñ Resÿl ile müdām 

   Vir ãalavāt rÿóına şād kelām 

 

                                                                                                                                     
1920 Yÿsuf anda: Yÿsuf YK / Yÿsuf anda çün bu sözi: Çünki Yÿsuf bu sözleri M / çün bu: bu A, FK1 / sözi 
diñledi: söz diñler idi YK // taèaccüb: taèacceb MK2 / idübeni: eyledi hem MK1, idüpbeni MK2, idüben YK / 
ùañladı: söyledi A, diñledi AÖ, MK2, ùañlar idi YK. 
1921 yigidüñ: yigid YK / elini aldı: aldı elini MK2 / elini aldı ele: elin aldı eline MK1 // getürdi: götürdi YK / bile: 
ol bile FK1, hem bile MK2.  
1922 götürüp: virüben A, FK2, iletüben AÖ, alup iletdiler FK1, iletüp MK1, MK2 // òilèatler aña: òilèatleri A, 
òilèatler FK1 / òilèatler aña geydürdiler: dürlü libāslara úoydılar YK. 
1923 aldı Yÿsuf: anı aldı A, Yÿsuf aldı AÖ, FK2, MK1, MK2 // äanasın: äanasın-kim AÖ, äanayduñ M, äanki 
MK1, äanaydıñ YK / irişdi: irdi AÖ, M, YK. 
1924 Faúìr-iken: Fāúìr iken YK. 
1925 ãalavāt: ãalāt FK1 / rÿóına şād kelām: enbiyānuñ rÿóı şāõ eylegil A, enbiyānıñ rÿóını şāõ eylegil AÖ, 
enbiyānuñ rÿóına FK1, enbiyānuñ rÿóunı şāz eylegil FK2, Muãùafā rÿóını şād it MK1, enbiyānıñ rÿóına şāõ eylegil 
MK2, enbiyā rÿóın şāz eylegil YK. Olmaú isterseñ Resÿl ile müdām: Kendüyi ùamudan āzād eyle digil A, Gel 
cānuñ ùamudan āzād eylegil AÖ, YK, Gel berü ùamudan cān āõāt eylegil FK1, Gel berü cānuñ ùamudan imdi āõād 
eylegil FK2, Gel cānuñ ùamudan āzād it MK1, Gel-berü cānıñ ùamudan āzād eylegil MK2. 
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           Der-Beyān-ı Zelòa 

 

  1926 Gel-berü diñle saña söyleyeyin 

   Zelòa’nuñ nice_olduàını diyeyin 

 

  1927 Aàlamaúdan mübtelā olmış idi 

   Gözsüz olup bì-çāre úalmış-ıdı 

 

  1928 Yÿsuf’uñ yoluna bir ev yapdurur 

   Gele Yÿsuf uàraya diyü ùurur 

 

  1929 Şöyle kim úarıdı büküldi bili 

   Bir pÿla ir[e]mez oldı_anuñ eli 

 

  1930 Bir èabā geyerdi yüñden nā-çāre 

   Biline_örme úuşanurdı bì-çāre 

                                                
 Der-Beyān-ı: -metin- Dir-Biyān-ı. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
1926 Gel-berü: Gel imdi FK1 / diñle saña: saña daòı A, saña FK1, FK2, saña bir sözler MK2 / saña: saña kim M, 
saña ne YK / söyleyeyin: söyleyin FK1, söyleyem M, MK1, MK2, YK // Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìóa MK1, 
Zelìóa’nıñ MK2 / nice_olduàını diyeyin: óālini şeró eyleyem YK / olduàını: olduàın A, FK1, FK2, MK1, oldıàın 
MK2 / diyeyin: diyesin A, diyěm M, diyeyim MK1, MK2. 
1927 Aàlamaúdan: Aàlamadan YK / mübtelā: derde mübtelā MK2 / olmış idi: olmışdı FK1, FK2, MK2, YK // 
Gözsüz olup: Kör olmuş FK2 / Gözsüz olup bì-çāre: Gözleri görmeyüp MK1 / olup: olmış FK1 / bì-çāre: bi-çāre 
AÖ / úalmış idi: úalmışdı FK1, FK2, MK2,YK. 
1928 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf M // uàraya diyü ùurur: diyü yol gözedür MK1 / diyü: diye M, YK. 
1929 Şöyle kim: Şöyle A, FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / úarıdı: úarı oldı FK1, farıdı ve M, úarıdur MK1, úaldı ki 
MK2, farıdı YK / büküldi: büküldi hem A, FK2, bükdi FK1 / bili: bilini FK1 // ir[e]mez oldı: irmezdi hem FK1, 
irměz-idi FK2 / oldı: idi YK / anuñ eli: eli MK1. Bir pÿla ir[e]mez oldı_anuñ eli: Ben buña irmem diyü çeker àamı 
AÖ. 
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A58a, AÖ64a  1931 Başına bir úara çul ãarar idi 

   Her gün çıúar yollara baúar idi 

 

  1932 Döşegi ot üstüne örter idi 

   İllā èaşúı düni gün artar idi 

 

FK271b  1933 Şöyle faúìr idi ol àāyet úarır 

   Kimse yüzine baúamaz yigrenür 

 

  1934 İllā èaşúın Yÿsuf’uñ úovar-ıdı 

   Gelse uàrasa diyü ivěr-idi 

 

  1935 Ayaàı ùapıldısın diñlěr-idi 

   Ünini bārì işitsem dir-idi 

                                                                                                                                     
1930 geyerdi: geyd FK1, geydi M, YK / yüñden: yoúdur A / nā-çāre: na-çāre A, FK2, MK2, nā-çare AÖ, ey cān 
FK1, nāçar MK1, ne çāre YK // Biline_örme: Óörme úapu YK / örme úuşanurdı bì-çāre: òurma úabuàı úuşar MK1 
/ úuşanurdı: úuşandı M, MK2 / bì-çāre: ey yār A, bi-çare AÖ, pāre pāre FK1, parě FK2, ne çāre MK2, ey yare YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1931 Başına: Yā FK1 / Başına bir úara çul: Bir çul başına M, Daòı bir çul başına YK // çıúar: çıúardı FK2 / yollara 
baúar idi: yolda oturur idi A, yolda oturur-ıdı AÖ, FK2, yolda otururdı FK1. Her gün çıúar yollara baúar idi: İllā 
èaşúı Yÿsuf’uñ artar-ıdı M, Yÿsuf’uñ èaşúına bì-úarār idi YK. Bu beyit MK2’de yok.  
1932 Döşegi: Döşşegi MK1 // düni gün: Yÿsuf’uñ MK1. Bu beyit A, FK1, FK2, M, MK2 ve YK’de yok.  
1933 faúìr idi ol: àarìb-idi A, faúìrdi hem FK2 / faúìr idi ol àāyet úarır: úarımışdı ki ditrer ükünür MK2, fāúìr 
olmışdı dilenür YK / idi ol: hem MK1 / ol: hem FK1 / úarır: óaúìr A, faúìr FK1, úıra FK2, úarı idi MK1 // Kimse 
yüzine baúamaz: Yüzine baúan kimse MK2, Yüzine baúmaàa kimse YK / baúamaz: baúmaz A, baúmazdı FK1, M 
/ yigrenür: hem yigrenür A, varı FK1, yigrenür idi MK1, yirgenür YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
1934 èaşúın: èaşúını MK1 / èaşúın Yÿsuf’uñ: Yÿsuf èaşúını A, Yÿsuf’uñ èaşúın FK1, MK2 / èaşúın Yÿsuf’uñ úovar-
ıdı: èaşúı Yÿsuf’da úarār idi YK // uàrasa: uàramasa MK2. Gelse uàrasa diyü ivěr-idi: Buradan geçer mi diye 
ãorar idi YK. 
1935 Ayaàı: Ayaàınuñ MK1, Ayaàın MK2 / ùapıldısın: ùapurdısın AÖ, ùapuldısı FK1, ùapurtısın MK1, sesini MK2, 
ùapırdısın YK / diñlěr-idi: diñlerdi FK2 // Ünini: Sěsini AÖ, Sesini YK / işitsem: işidem FK1. Bu beyit A’da yok.  
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M63a   1936 Yılda bir kez Yÿsuf da çıúar-ıdı 

   Ôālimi maôlÿmı hep yoúlar-ıdı 

 

  1937 äorar-ıdı kimse hìç ôulm itdi mi 

   Óaúú’ı úoyup bāùıl işe gitdi mi 

 

MK1121a  1938 Bir atı var-ıdı çün binerdi ol 

   Eyer urulsa hemān kişnerdi ol 

 

  1939 Anuñ ünin işidür leşker ùurur 

   Atlanuban cümle úapuya gelür 

 

MK257a  1940 Çıúdı Yÿsuf atlanubanı gider 

   Gel-berü diñle Zelìòa gör n’ider 

  

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
1936 Yÿsuf da: Yÿsuf FK1 / çıúar-ıdı: çıúup gezer idi YK // maôlÿmı hep: ve maôlÿmı M, maôlÿmı MK1, MK2 / 
maôlÿmı hep yoúlar-ıdı: vü maôlumı sezer idi YK. 
1937 äorar-ıdı: äorardı A, FK1, MK2, äordı didi YK / kimse hìç: kimesne AÖ, FK1, kimse FK2, MK2, bir kimse 
MK1 / hìç: hiç A / ôulm: ôulmi FK1, FK2, ôul(u)m MK2 / itdi mi: eyledi mi MK2 // bāùıl işe: bāùıla MK1 / işe: yola 
YK. 
1938 var-ıdı çün: var idi MK2 / çün binerdi: biner-idi AÖ, biner idi YK // Eyer urulsa: İrte olsa A, Yil olursa FK1, 
İre olsa FK2, Eger ursa YK / urulsa: ursa AÖ, MK1, MK2 / hemān: dāéimā AÖ, ol-dem MK1, heman YK / 
kişnerdi: kişner idi MK2, YK / kişnerdi ol: kişner idi FK1, MK1.  
1939 Anuñ: Atıñ AÖ, FK2 / ünin: ününi MK2 / işidür: işidüp MK1, eşidüp MK2 / leşker ùurur: èasker biner MK1 // 
Atlanuban: Atlanuban bunlar FK1, Aùlanup MK2. Atlanuban cümle úapuya gelür: Gel-berü Zelòa’yı diñle gör 
nedür M, Gel-berü Zelòa gör ne durur YK. 
1940 Çıúdı Yÿsuf: Yÿsuf çıúdı A / atlanubanı: atlanuban A, MK1, atlanup MK2 / gider: gelür FK1 // Gel-berü diñle: 
Gel berü FK1 / diñle: sen A / Zelìòa: Zelìòā’yı A, Zelòa AÖ, zinhār Zelòa FK2, Zelìóa’yı MK1, Zelìóa MK2 / gör 
n’ider: ne ider MK2. Bu beyit M ve YK’de yok.  
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  1941 Leşkerüñ geldügini çün işidür 

   Úalúdı degněk-ile ùayanup ùurur 

 

FK135b  1942 Yā Yÿsuf dir gör e benüm óālümi 

   Úaldum ayaúlarda alàıl elümi 

 

YK86b  1943 Yÿsuf anuñ ünini işitmedi 

   Òalú işitdi hìç iltifāt itmedi 

 

  1944 Gitdi Yÿsuf Zelòa gine iñledi 

   Geldi eve diñle imdi n’eyledi 

 

  1945 Geldi putınuñ yanına oturur 

   Getürüben putını yire urur 

 

   1946 Depdi ol putı ayaà-ıla yire 

   Didi ey put n’eyledüñ beni gör e 

                                                
1941 degněk-ile ùayanup: -metin- ùayanup degněk-ile. Leşkerüñ geldügini çün: èAskerüñ bindügini MK1 / geldügini 
çün: geldigin çünki YK // degněk-ile ùayanup: ùayanur degnek-ile AÖ, dayanur örü MK1, yadanup diynekle YK / 
ùurur: gelür YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
1942 Yā Yÿsuf dir: Dedi Yā Yÿsuf A, Didi Yā Yÿsuf MK1 / gör e: gör A, FK1, FK2, MK1 // Úaldum: Elüm AÖ / 
ayaúlarda: ayaúda A, MK1 / alàıl elümi: elüm alàıl dedi A.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1943 ünini: sözin A, ünin MK1 // Òalú: Çün YK / Òalú işitdi hìç: Yoluna gitdi MK2 / hìç: hiç A, FK1, ol hìç MK1. 
1944 Zelòa gine: Zelìòā A, gine Zelòa AÖ, yine Zelìòa FK1, yine Zelòa FK2, Zelìóa yine MK1, MK2 / iñledi: iñiledi 
MK1 // Geldi eve: Evine geldi MK1 / Geldi eve diñle imdi: Evine geldi ol YK / eve: evine A, AÖ, FK1, FK2, M / 
imdi: Zelìòā A / n’eyledi: ne didi FK1, M, MK2, YK, ne-didi FK2. 
1945 putınuñ: puùuñ A, putuñ MK1 / yanına: yanında FK1 / oturur: ùurur A // Getürüben: Getürüp FK1, Götürüben 
FK2, Götürüp MK2 / putını: putı MK1 / yire: ùutar yere MK2.  
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AÖ64b, FK272a 1947 Saña ùapaldan berü ben gülmedüm 

   Geçdi èömrüm hìç vefāñı bulmadum 

 

  1948 Saña ùapaldan berü oldum óaúìr  

   Bir pÿlum úalmadı ben oldum faúìr 

 

  1949 Yiñi bildüm saña ùapan òor olur 

   Tañrı’ya ùapan kişiler var olur 

 

A58b   1950 Gör e Yÿsuf Tañrı’ya ùapardı ol 

   Úulum-iken Mıãr’a sulùān oldı ol 

 

  1951 Ben de saña ùapman aña ùapayın 

   Yüzüñi yirlere senüñ děpeyin 

                                                                                                                                     
1946 ol putı: puùı A / ol putı ayaà-ıla: ayaà-ıla anı hem AÖ, ayaà-ıla putın hem MK2, anı pes ayaàla YK / ol putı 
ayaà-ıla yire: ayaàla putunu yire ol FK1, ayaà-ıla putunı FK2 / yire: urur yire A // n’eyledüñ beni: bize n’eylediñ 
MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
1947 Saña ùapaldan berü ben: Didi ey puù saña ùapandan berü MK1 / ùapaldan: ùapalıdan AÖ, ùapandan FK2 / 
ùapaldan berü: ùapalıdan YK / ùapaldan berü ben: ùapalıdan berü A, ùapalı ben aãlā MK2 / ben: hiç FK1 // hìç: hiç 
FK1, bir MK2 / vefāñı: vefā FK1 / bulmadum: gelmedi FK1, görmedüm MK1, görmedim MK2.  
1948 ùapaldan: ùapalıdan AÖ, YK, ùapandan MK1 // ben oldum: oldum MK1 / faúìr: óaúìr M. Bu beyit A, FK1, FK2 
ve MK2’de yok. 
1949 Yiñi: Bunı A, FK2, MK1, Ben de AÖ, Bunu FK1, Bugün MK2, Şimdi YK / saña: seni M / saña ùapan: ùapan 
AÖ // Tañrı’ya: Tañrı’na AÖ / ùapan kişiler: ùapanlar YK / kişiler: kişi FK2 / var: maèmÿr AÖ. 
1950 Gör e: Gör A, MK1, Gör ki MK2 / ùapardı: ùapdı YK // Úulum-iken: Úul-uken AÖ, Úul-ukěn FK1, Úulumken 
YK / oldı ol: eyledi FK1.  
1951 Ben de: Ben A, AÖ, FK2, MK1, MK2, YK, Bes FK1 / saña ùapman: ùapınca yine A, seni terk idüp MK2 / 
ùapman: ùapınca AÖ, FK2, dapınca FK1, tapıcaú MK1, ùapmayıñ YK / ùapayın: tapayım AÖ, MK1, ùapayım MK2 // 
Yüzüñi yirlere senüñ: Senüñ yüziñi yirlere YK / yirlere: ben MK1 / děpeyin: depeyim AÖ, yire depeyim MK1, 
tepeyim MK2. 
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M63b   1952 Böyle diyüp ayaà-ıla depdi_anı 

   Döndi Tañrı’dan yaña ol-dem yöni 

 

  1953 Didi ey perverdigār-ı õü’l-celāl 

   Ben de bildüm bāúisin sen lā-yezāl 

 

  1954 Şimdiyě degin yolı yañılmışam 

   Şimdi bildüm ben úapuña gelmişem 

 

  1955 Şimdi ki ìmān getürdüm ben saña 

   Dilerem maúãÿdumı virgil baña 

 

MK1121b  1956 Bunı didi Zelòa ìmān getürür 

   Óaú teèālā maúãÿdın aña virür 

 

MK257b  1957 Yine bir gün Yÿsuf atlandı gelür 

                                                
1952 diyüp: dir M, didi YK / ayaà-ıla: ayaúla MK2, ayaàla YK / anı: yüzini MK1 // Döndi Tañrı’dan yaña ol-dem: 
Dutdı ol-dem Tañrı’dan yaña MK1, Tañrı’ya döndi úabÿl itdi MK2, áayrı Tañrı’dan baña döndi YK / ol-dem: 
anuñ A / yöni: yüzini MK1, anı MK2.  
1953 perverdigār-ı: -metin- perverdigārı. Didi ey: Didi MK1 / ey: iy AÖ / perverdigār-ı: pervedigāh FK1, 
perverdigārım MK2, perverdi YK // bāúisin sen: bāúì sensin A, AÖ, FK2, MK1, MK2, bāúì sensiñ YK. 
1954 Şimdiyě degin yolı: Úaç zamāndur ben de yol MK1 / degin: dek A / yolı: bilüp MK2 / yañılmışam: yañlış 
gitmişem YK // Şimdi: İşde A, AÖ, FK1, FK2, MK2 / ben: bildim ben FK1 / ben úapuña: úapuña ben A, úapuña 
AÖ. 
1955 Şimdi ki: Şimdi AÖ, MK1, YK / ki: hem A, FK1, FK2, uş MK2 / getürdüm: getürmişem AÖ / getürdüm ben: 
getürürem A / ben: döndüm YK // maúãÿdumı: maúãÿdum FK2 / maúãÿdumı virgil: maúãÿdum viresiñ MK2. 
1956 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 // maúãÿdın aña: ol-dem maúãÿdın MK1 / maúãÿdın aña virür: 
maúãÿdını bitürür YK / aña virür: yitürür FK1. 
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   Zelòa bir úarıcıàı ister bulur 

 

  1958 Ol úarıya luùf kerem eyle didi 

   Beni Yÿsuf yolına ilet didi 

 

  1959 Zelòa’nuñ úarı yapışdı eline 

   İledür anı Yÿsuf’uñ yolına 

 

  1960 Geldi Yÿsuf çün oraya uàradı 

   Zelòa anuñ uàraduàın añladı 

 

FK272b  1961 Zelòa anda işbu sözi söyledi 

   Ùurdı Yÿsuf ne didügin diñledi 

 

AÖ65a   1962 Eydür ey úulı pādişāh iden Allāh 

   Pādişāhı esìr iden Allāh 

                                                
1957 Yine: Gine FK2 / bir gün Yÿsuf: Yÿsuf bir gün AÖ, FK1, FK2,  MK2 / atlandı: atlanur A, atlanup MK2 / 
atlandı gelür: atlandı AÖ // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / bir úarıcıàı ister: ol-dem bir úarıcıú 
MK1 / úarıcıàı ister bulur: úaruçuàa aàlar gelür YK / úarıcıàı: úarıcıú A, FK1 / ister: aàlar M.  
1958 Ol: Zelìòā A, Dir FK1, FK2, Didi MK2 / luùf kerem eyle: kerem mürüvvet A, YK, kerem it mürüvvet FK1, 
kerěm it mürüvvet FK2, kerem-i mürivvet M, kerem mürüvvet eyle MK1, kerem minnet MK2. 
1959 Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa MK2 / úarı: úarınıñ MK2 // İledür: İletdi 
AÖ, Dutdı MK1, Getürür MK2, YK / anı: geldi MK1 / Yÿsuf’uñ: Yÿsuf A, MK1. 
1960 çün oraya: oraya A, çünki yola MK2, ol araya YK / oraya: oruya FK2 // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa 
MK1, MK2 / anuñ uàraduàın: uàraduàın anuñ A / uàraduàın: geldügini MK1 / añladı: uàradı M. 
1961 Zelòa: Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Zelòa anda işbu sözi: İşbu sözi Zelìòā A / anda: andan MK2 // Ùurdı: 
äordı MK2 / Ùurdı Yÿsuf: Ùurdu ana FK1 / ne didügin: didigin MK2 / diñledi: añladı FK1, MK2. Ùurdı Yÿsuf ne 
didügin diñledi: Úulı pādişāh iden Allāh didi MK1. 
 Bu beytin vezni kusurlu. 
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  1963 Sürdi Yÿsuf atını vardı_ilerü 

   Didi kimsin ne dilersin yā úarı 

 

  1964 Didi senüñ úarşuña dìvān ùuran 

   Eliñe ayaàıña yüzin süren 

 

  1965 Gice gündüz saña mürebbì olan 

   Dürlü nièmetleri saña yidürěn 

 

A59a, YK87a  1966 Māl u mülki dünyādan elin çeküp 

   Yüziñi görmeklige cānlar virěn 

 

M64a   1967 Tāc u taòtuñ terkini uruban ol 

   Tā ölünce senüñ èaşúuñı süren 

 
                                                                                                                                     
1962 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Eydür ey: Eydür FK1, FK2, Didi MK2 / ey: iy AÖ // Pādişāhı: Eyā pādişāhı 
A, İy pādişāhı AÖ, Ey pādişāhı FK2 / Pādişāhı esìr: Hem pādişāhı úul MK2. Eydür ey úulı pādişāh iden Allāh: 
Dilerseñ iresin maúãÿdına MK1. Pādişāhı esìr iden Allāh: Vir ãalavāt Muãùafā’ya èaşúla MK1. 
1963 Yÿsuf atını: aùın Yÿsuf MK2 / Yÿsuf atını vardı: atın vardı Yÿsuf A, aùını vardı Yÿsuf FK2 / atını: atın AÖ // 
kimsin: kimsiñ YK / dilersin: söylersiñ YK / yā: ey MK1, MK2. Bu beyit FK1’de yok. 
1964 Didi: Zelìòā dir A / senüñ: şol A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / senüñ úarşuña dìvān: el baàlayup úarşuña YK / 
úarşuña: úarşuñda MK1, MK2 / dìvān: ayaàın A, AÖ, FK1, FK2, MK1, ayaàa MK2. 
1965 gündüz: vü gündüz AÖ / mürebbì: dertli AÖ, mürüvvet FK1, mürebbi FK2 // Dürlü nièmetleri: Leziz ùaèāmları 
YK / nièmetleri: ùaèāmları FK1, FK2, MK2. Gice gündüz saña mürebbì olan: Seniñ çün cefālarıñ getüren MK2, 
Dürlü òarirleri saña geydüren YK. Bu beyit A’da yok. 
1966 Māl u: Mālı AÖ, FK1, FK2, Māl MK1, MK2 / Māl u mülki: Milki mālı M, Mülk mālı YK / mülki: mülk FK2, 
milkden MK2 / çeküp: çekěn A, çeken AÖ, MK1, MK2, YK // görmeklige: görmeg-ile A, görmege YK / cānlar 
virěn: úanlı yaş döken YK. Yüziñi görmeklige cānlar virěn: Yüzini görmeyince belin büken MK2.  
1967 Tāc u: Tāc AÖ, MK2, Tācı FK2, MK1, Tācuñ YK / Tāc u taòtuñ: Tācı FK1, Tācı taótı M / terkini: terkin MK1, 
dünyādan terkin MK2 / uruban ol: uran A, MK2, virüben FK2, uruban MK1 // èaşúuñı süren: èāşıúıñdur ol AÖ, 
èaşúuñ çeken ol YK. 
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  1968 Dünyānuñ dürlü úah(ı)rların görüp 

   Dönmeyüp èaşúuñda şol úāéim ùuran 

 

  1969 Gümiş altun tepsi içinde senüñ 

   Başıñı yuyup ãaçıñı ùarayan 

 

FK136a  1970 Zelòa’yam ben işde gözsüz olmışam 

   Bì-mecālem sürünüben gelmişem 

 

  1971 Ne gözüm úaldı benüm ne úuvvetim 

   Ùāúatim ùaú oldı gitdi úuvvetim 

 

MK258a  1972 Cümle elümde iken Mıã(ı)r şeri 

   Şimdi baña ùaèn iderler her biri 

 

MK1122a  1973 Şimdi sāéil olmışam úapulara 

   Kimi_esirger kimi it gibi ura 

                                                
1968 Dünyānuñ: Dünyāda MK2 / úah(ı)rların: úahrını FK1, úah(ı)rlar MK2 / görüp: gören FK1, MK1, MK2, YK // 
èaşúuñda şol: şol èaşúuña FK1, èaşúuñla MK1, ol èaşúıñda MK2 / úāéim: úāyim MK1 / ùuran: olan M. 
1969 Gümiş altun: Altun gümüş MK2 / tepsi: ùasıñ AÖ, ùable MK1 / tepsi içinde senüñ: saña yarıyan YK / senüñ: 
yuyan MK2 // yuyup ãaçıñı: hem ãaçıñı hem MK2 / ãaçıñı ùarayan: ãaçın darayan seniñ MK1. 
1970 Zelòa’yam: Zelìòā’yam A, Zelìòa’yam FK1, Zelìóa’yam MK1, MK2 / ben işde: ben FK1, işde ben MK1, MK2 / 
olmışam: úalmışam A // Bì-mecālem: Bì-mecāl A, AÖ / sürünüben: sürüp úapuña AÖ, sürüben YK / sürünüben 
gelmişem: sürünüp úalmışam MK2. 
 1970-1971. beyitler arasında AÖ’de şu başlık yer almaktadır: Şièìr. 
1971 Ne: Kim A, AÖ, FK1, FK2, Hem MK2 / úaldı: úalmadı A, AÖ, FK1, FK2, MK2 / benüm ne: benüm A, AÖ, 
FK2, gücüm MK2 / benüm ne úuvvetim: gitdi úuvvetim benim FK1 / úuvvetim: ùāúatim FK2// Ùāúatim: Ùaúım 
FK1 / ùaú oldı: úalmadı MK2 / úuvvetim: rāóatum A, ùāúatim FK1, MK2, varım MK1, vüsèatüm YK. 
1972 elümde iken: elümdeki FK1 / şeri: şehri A, M, MK1, MK2, YK, şārı AÖ, şehriyile FK1 // iderler: ider MK1. 
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FK273a  1974 Bunı didi Zelòa bir āh eyledi 

   Yÿsuf’a gine bu sözi söyledi 

 

    Şièr-i Zelòa 

 

  1975 Ne mālım var anı yoluña virem 

   Ne gözüm var baúuban yüzüñ görem 

 

  1976 Ne yigitlik úaldı vaãlıña irem 

   Yoluña cān vireyin şimden girü 

 

AÖ65b  1977 Var mı_ola bencileyin fikr eylegil 

   Baña kim döndi sen anı söylegil 

 

  1978 Gör e benüm derdime raóm eylegil 

   Yoluña cān vireyin şimden girü 

                                                                                                                                     
1973 sāéil: sāéìl FK2 / olmışam úapulara: oldum úapulara ben FK1 / úapulara: ben ne çāre YK // Kimi_esirger kimi 
it gibi: Gör esirgerler mi baña it MK2 / esirger: esirgeye FK1, urur MK1 / it: kelb A / it gibi: iter kimi M, esirgeyüp 
MK1, úovar kimi YK / ura: döge FK1, úovar MK1, óura YK.  
1974 didi: diyü YK / Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK2 / bir: yine AÖ, gine FK2, M, ben YK / bir āh: āh A, 
FK1 // gine: yine AÖ / gine bu sözi: bu şièri yine A / sözi: şièri FK1, FK2, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu başlık sadece FK2’de yer almaktadır. 
1975 Ne mālım: Něm FK2 / var anı: úaldı ki MK2 // baúuban: baúup FK1, MK2 / yüzüñ: ben FK1. 
1976 Ne yigitlik úaldı: Geçligim úalmadı MK2 / yigitlik: gençlik MK1 // cān vireyin şimden girü: şimden girü 
cānlar virem MK1 / vireyin: vireyim A, AÖ, MK2, virem FK1.  
1977 Var mı_ola: Var mı FK2, Var mıdur MK2 / ola: bir A / bencileyin: sencileyin MK2 / fikr: bir fikr FK1 // Baña 
kim döndi sen anı: Dindi kim eyledi baña AÖ, Döndü kim eyledi baña FK1, Döndi-kim eylědi baña FK2, Yā 
neden di-kim eyle sen M, Didi-kim vardur ki baña MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
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  1979 Cāndan artuú armaàanum úalmadı 

   Geçdi èömrüm gözüm aàlar gülmedi 

 

  1980 N’ideyin benüm didügüm olmadı 

   Yoluña cān vireyin şimden girü 

 

  1981 Yā Yÿsuf sulùān-ıdum sencileyin 

   Şimdi faúìr var mıdur bencileyin 

 

M64b   1982 Derdime dermān yaúında bulayın 

   Yoluña cān vireyin şimden girü 

 

A59b   1983 Sulùān iken zebÿn olmış var mı_ola 

   Bencileyin kendüye_il úıyar mı_ola 

 

  1984 èAşú odına kimse yanar mı ola 

                                                                                                                                     
1978 Gör e: Gör A, FK1, MK2 / derdime: derdimi A, FK2, MK2, dime FK1 / raóm: raómi FK2, sen fikr MK2 // 
vireyin: vireyim A, AÖ, MK2, virem FK1. Bu beyit MK1 ve YK’de yok.  
1979 Cāndan: Cān FK1 / artuú: özge MK2 // gözüm aàlar: günüm FK1.  
1980 N’ideyin benüm didügüm: N’eyleyěm Yÿsuf benim A, N’eyleyeyüm Yÿsuf benüm AÖ, N’eyleyěyin Yÿsuf 
benim FK1, N’eyleyěyin Yÿsuf benüm FK2, N’eyleyem Yÿsuf da benim MK2, Nice ideyin Yÿsuf YK // vireyin: 
vireyim A, AÖ, MK2, virem FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
1981 Yā: Ey MK2 / sulùān-ıdum: sulùāndum FK1, sulùān var mı MK2 // Şimdi faúìr var mıdur: Var mı bir faúìr şimdi 
FK1, Var mı şimdi bir faúìr FK2, MK2, Şimdi bir faúìr var mı MK1. Bu beyit A ve AÖ‘de yok. 
1982 dermān yaúında: yaúında dermān FK1 / bulayın: bulayım YK // vireyin: vireyim FK1, MK2. Derdime dermān 
yaúında bulayın: Murādıma irer miyem sencileyin MK2. Bu beyit A, AÖ ve MK1’de yok. 
1983 zebÿn: faúìr MK2, gedā YK / var mı_ola: var m’ola MK2 // kendüye: kendine FK2 / kendüye_il: il kendüye A. 
Bencileyin kendüye_ il úıyar mı_ola: èAşú odına böyle yanmış var m’ola MK2, Yoluña cān fidā şimden girü YK. 
Bu beyit AÖ, M ve MK1’de yok. 
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   Yoluña cān vireyin şimden girü 

 

  1985 İşde bilgil sen beni şöyle_eyledüñ 

   Yā Yÿsuf gör imdi beni n’eyledüñ 

 

  1986 Leyla gibi beni Mecnÿn eyledüñ 

   Yoluña cān vireyin şimden girü 

 

MK258b  1987 Dirdiñ evvel puta ùaparsın baña 

   Şimdi Müslimān olup uydum saña 

 

FK273b  1988 Yÿsuf anuñ sözlerini diñledi 

   Elini yüzine ùutup aàladı 

 

  1989 Dir bu úahrı çoú felek bu bì-vefā 

   Derdmende şöyle eylemiş cefā  

 

                                                
1984 kimse: kimse hìç FK2 / kimse yanar mı: hiç kimse yandı mı FK1 // Yoluña: Yā yoluña FK1 / vireyin: vireyim 
A, FK1, MK2. èAşú odına kimse yanar mı ola: Ben gibi bu óālde úalmış var m’ola MK2. Bu beyit AÖ, M, MK1 ve 
YK’de yok.  
1985 İşde bilgil: Eşit imdi A, Eşide bil-ki MK2 / bilgil sen beni: sen beni bil FK1 / şöyle: nice A, böyle MK2, deli 
YK // Yā: Ey MK2 / gör imdi: imdi gör FK1, YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
1986 vireyin: -metin- virem. Bu beyit A, AÖ, FK2, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
1987 Dirdiñ: Dir idüñ MK1, Dir idiñ YK / Dirdiñ evvel: Evvel derdiñ MK2 / ùaparsın: ùapardıñ AÖ, MK2, ùaparsıñ 
YK // Müslimān: slimān YK / olup: oldum FK1, MK2.  
1988 sözlerini: sözlerin hep FK1 // Elini: Elin FK1, Eline M / yüzine: yüzüni M.  
1989 Derdmende: -metin- Derdmendi. Dir bu: Dir FK2 / bu úahrı çoú felek bu: felek bu úahrı çün hem MK2 / úahrı 
çok felek: úahrı M / felek bu bì-vefā: bunı vefā YK / bu bì-vefā: bunı vefā AÖ / bì-vefā: vefāy FK2 // Derd-
mende: Derdmendim AÖ, Derdimendi FK2, Derdmende MK2 / Derdmende şöyle: Derdměnd kendüye YK / 
şöyle: nice AÖ, FK1, FK2, MK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
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  1990 Zelòa’yı Yÿsuf görüp esirgedi 

   Dönüp aña şefúat-ile söyledi 

 

   1991 Yÿsuf eydür bì-çāre olmış özüñ 

   Úanı ol óüsn-i cemāl úanı gözüñ 

 

YK87b  1992 Bunca úah(ı)r oldı dünyāda saña 

   Daòı èaşú sürer misin söyle baña 

 

  1993 Zelòa eydür daòı èaşúım şol úadar 

   Yir yüzi altun ùolu olsa eger 

 

  1994 Baña andan yigrek idi ol cüvān 

   Göre idüm yüzüñi bir kez hemān 

 

                                                
1990 Zelòa’yı: Zelìòā’yı A, Zelìóa’yı MK1, MK2 / Zelòa’yı Yÿsuf: Yÿsuf Zelìòa FK1 / Yÿsuf görüp: görüp Yÿsuf 
M, YK / görüp: görüben FK2 // Dönüp: Döndi FK1, MK2 / şefúat-ile: şefú-ile FK1, şefúatle MK1, YK. 
 1990-1991. beyitler arasında M ve YK’de şu beyitler yer almaktadır: Yÿsuf eydür bì-çāre n’olmış saña / Daòı 
èaşúım sürermiñ söyle baña M, Yÿsuf eydür derdmend n’olmış saña / Daòı èaşú sürer misiñ söyle baña YK. 
1991 bì-çāre: bi-çāre FK2, MK2 / olmış: n’olmış M, MK1  / olmış özüñ: özüñ FK1, nÿr yüziñ YK / özüñ: özü FK2, 
senüñ M // ol óüsn-i: óüsni A / óüsn-i: óüsn ü AÖ, FK2, óüsni FK1, M, gül YK / cemāl: cemāliñ A, MK2 / cemāl 
úanı: cemāl-ile M, YK / úanı: ol hem MK2 / gözüñ: māh yüziñ YK. 
1992 úah(ı)r: úahr FK1, úahrı FK2, úahruñ M, úahrlar MK1 / oldı dünyāda: dünyāda oldı A, AÖ, FK1, FK2, M, YK, 
dünyāda olmuş MK2 / saña: baña AÖ, senüñ M // Daòı èaşú: Daòı MK2 / èaşú sürer misin: seviñ var mıdur YK / 
èaşú: èaşúıñ A, èaşúı FK1 / sürer misin söyle: añar mısıñ A, yir misin söylegil AÖ, sürer misiñ sen FK1. 
1993 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / daòı: benüm YK / dahı èaşúım: èaşúım daòı A / şol úadar: 
şöyledür meger YK // altun: ger altun A / altun ùolu: ùolu altun AÖ, FK1, M, altun MK2 / altun ùolu olsa: ùolu olsa 
altun YK / eger: meger FK1. 
1994 yigrek idi: yeydür A, artuú idi YK / ol: iy AÖ, ey MK1, MK2 // Göre idüm: Göreydüm M, YK / Göre idüm 
yüzüñi: Yüzüñi göreydim A, Yüziñi göreydüm AÖ, Yüzini göreydim FK1 / Göre idüm yüzüñi bir kez: Yüziñi bir 
kez göre idim MK2 / hemān: heman YK. Bu beyit FK2’de yok. 
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  1995 Yÿsuf eydür bir nişān göster baña 

FK136b   Zelòa eydür úamçıñı ãunàıl baña 

 

  1996 Yÿsuf aña úamçusını uzadur 

   N’eyleye dir çevrede òalú gözedür 

 

  1997 Zelòa bir kez aàzın açdı āh ider 

   Úamçı ùutuşdı yanubanı gider 

 

AÖ66a   1998 Od ãıçrar úamçı ùutuşup yanar 

   Yabāna atdı didi-kim ol şaşar 

 

  1999 Zelòa eydür nice oldı Yā Yÿsuf 

   Yabāna_atdum úamçıyı didi Yÿsuf 

 

M65a, MK1122b 2000 Zelòa eydür gör e benüm derdimi 

                                                
1995 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 / eydür: dir A / úamçıñı: úamçıyı A, úamçuyı FK1 / ãunàıl: ãungil 
AÖ, FK1. Zelòa eydür úamçıñı ãunàıl baña: Úamçıñı ãunàıl didi Zelìóa aña MK2. Bu beyit FK2’de yok. 
1996 úamçusını: úamçıyı A, úamçusın FK1 // dir: deyü MK2 / çevrede: çevre FK1, MK1, çevri YK / gözedür: görür 
FK1. Bu beyit FK2’de yok. 
1997 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / bir kez: bir A, MK2 / bir kez aàzın açdı: ol-dem bir kez anı 
M / açdı: açar YK // Úamçı ùutuşdı yanubanı: äunuşuban úamçıyı yanup A / ùutuşdı yanubanı: yanar ùutuşıbanı M, 
yanar ùutuşur YK / yanubanı: yanup FK1, beyüyeni MK2 / yanubanı gider: Yÿsuf elinden atar MK1. Bu beyit 
FK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 

1998 Od ãıçrar úamçı ùutuşup: äoñ ucı ol úamçı MK2 / ãıçrar úamçı ùutuşup:  gelüben úamçı FK1, ãıyuban 
(?) gelür úamçıyı M / yanar: yaúar M // didi-kim ol şaşar: gördi-kim eli yanar FK1, úamçıyı gördi yanar M, yaúdı 
eli yanar MK2. Bu beyit A, FK2 ve MK1 ve YK’de yok. 
1999 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1 // Yabāna: Yābāna FK1 / úamçıyı didi: did úamçı FK1 / didi: dir Yā 
A, dir AÖ. Bu beyit M, FK2 ve MK2’de yok. 
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   Bir sāèat elde ùutamaduñ anı 

 

A60a   2001 Zelòa eydür Yā Yÿsuf gör óālimi 

   Úaldum ayaúlarda alàıl elimi 

 

MK259a  2002 Óaú teèālā èaşúı Yÿsuf’a virür 

   Zelòa’nuñ hem óācetini bitürür 

 

  2003 Zìra Zelòa müémin oldı ey yare 

   Yalvarur Allāh’a yüz sürür yire 

 

  2004 Yÿsuf eydür Yā Zelìòa var hele 

   Vaútidür kim derdiñe dermān ola 

 

  2005 Zelòa vardı çün evine ey yare 

   Secde_ider Tañrı’ya yüz sürer yire 

                                                
2000 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / gör e: gör A, MK1 / derdimi: óālimi FK1, MK2, derdümi yaènì YK // anı: 
sen anı MK1.  
2001 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Yā Yÿsuf gör: gör e benüm // ayaúlarda: ayaúda elüñem A, 
ayaúda MK1. Bu beyit FK2’de yok. 
2002 èaşúı Yÿsuf’a: úalbine ilhām MK2, Yÿsuf’a iõ(i)n YK // Zelòa’nuñ: Zelòa’yı AÖ / Zelòa’nuñ hem: Zelìòā’nuñ 
A, Zelìòa’nuñ hep FK1, Zelìóa’nuñ hep MK1, Zelìóa’nıñ hep MK2 / hem: hep FK2, YK / óācetini: óācetine AÖ, 
ãacını FK1, óācetin MK1, MK2 / bitürür: irgürür AÖ. 
2003 Zìra: Zìrā YK / Zìra Zelòa: Zìrā Zelìòā A, Zelìóa MK1, Zìrā Zelìóa MK2 / Zìra Zelòa müémin oldı: Zìr 
müémin oldı Zelìòa FK1 / ey: iy AÖ / yare: yāre MK1 // Yalvarur: Secde ider M / Allāh’a: Allāh FK1, Óaúú’a 
MK2 / yüz: yüzün FK1, FK2, M, yüzin MK2 / sürür yire: sürer FK1. Yalvarur Allāh’a yüz sürür yire: Secde idüp 
yalvarurdı Allāh YK. 
2004 Yā Zelìòa var: var Yā Zelìòā A / Yā Zelìòa: Zelìóa MK2 / Zelìòa: Zelòa AÖ, FK2, Zelìóa MK1 // Vaútidür 
kim: Vaúti vardur A, Vaútidür AÖ / kim: ki MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2005 Zelòa: -metin- Zelìóa. çün evine: evine FK2, MK1 / çün evine ey: evine girdi iy AÖ / yare: yāre MK1 // 
Tañrı’ya: Allāh’a AÖ / Tañrı’ya yüz: Allāh’a yüzün FK2, yüzüni MK2. Bu beyit A, FK1, M ve YK’de yok. 
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  2006 Vardı Yÿsuf Zelòa’ya_ādem gönderür 

   Baña gelsün alayın dir buyurur 

 

  2007 Zelòa ol gelen ādeme söyledi 

   Beni masòaraya almaya didi 

 

  2008 Didi yigitken beni almadı ol 

   Yigit iken beni iderdi úabÿl 

 

  2009 Şimdi bir gözsüz úarıyın n’eyleye 

   Gel beni masòaraya alma diye 

 

  2010 Döndi yigit yine Yÿsuf’a varur 

   Zelòa’nuñ sözlerini òaber virür 

 

  2011 Bindi Yÿsuf atına kendi varur 

                                                
2006 FK1’de beytin birinci mısrası yok. Vardı Yÿsuf: Yÿsuf anda MK2 / Zelòa’ya: Zelìòā’ya A, Zelìóa’ya MK1, 
MK2 // gelsün: gelsüñ YK / alayın: alayum AÖ, alayım MK1, MK2 / dir: deyü MK2.  
2007 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / ol gelen: gelen A // masòaraya almaya: masòaralıàa almañ 
A, masòaralıàa alma FK1, M, MK1, MK2, masòaralıàa mı aldıñ YK. Bu beyit FK2’de yok. 
2008 yigitken: yā yigit FK1, MK2 / yigitken beni: beni genç iken MK1 / yigitken beni almadı: yā yigit beni ala mı 
idi YK // Yigit iken: Úarımışam MK1 / beni iderdi: şimdi ider mi FK1, MK2, şimdi beni ider mi MK1. Yigit iken 
beni iderdi úabÿl: Evveli beni úabÿl iderdi ol YK. Bu beyit A, AÖ ve FK2’de yok. 
2009 gözsüz: gezsüz MK2 / úarıyın: úarıyam A, úarìbim FK1, úırdım MK2 / n’eyleye: niyle FK1 // masòaraya: 
masòaralıàa YK / masòaraya alma diye: illere masòara eyleme A, illere masòara eyleměye FK1. Gel beni 
masòaraya alma diye: Beni böyle nice úabÿl eyleye MK2. Bu beyit AÖ, FK2 ve MK1’de yok.  
2010 yigit: ādem A / yine: gine YK / yine Yÿsuf’a: Yÿsuf’a úarşu MK2 / varur: vardı FK1 // Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ 
A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa’nuñ MK1, Zelìóa’nıñ MK2 / sözlerini: sözlerin A, FK1, sözini MK1. Bu beyit FK2’de 
yok. 
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   Zelòa’nuñ úapusına úarşu ùurur 

 

  2012 Zelòa ùuydı úarşu vardı Yÿsuf’a 

   Diñle imdi Yÿsuf anda ne diye 

 

  2013 Yā Zelìòa saña_ādem gelmědi mi 

   Yā senüñ göñlüñ baña olmadı mı 

 

  2014 Zelòa eydür Yā Yÿsuf güler misin 

   Yoòsa gerçekden beni diler misin 

 

AÖ66b  2015 Beni tāze gül gibiyken almaduñ 

   Sen benüm úadrimi ol vaút bilmedüñ 

 

MK259b  2016 Şimdi bir gözsüz úarıyın söyleme 

   Úo beni ellěre masòara_eyleme 

 

                                                
2011 Yÿsuf atına: atına Yÿsuf MK2 / kendi varur: bindi revān FK1 // Zelòa’nuñ: Zelìòā A, Zelìòa’nuñ FK1, 
Zelìóa’nıñ MK2 / úapusına: úarşusına A, MK2 / úarşu ùurur: vardı revān FK1 / ùurur: yürür AÖ. Zelòa’nuñ 
úapusına úarşu ùurur: Zelìóa duydı úarşu varur MK1. Bu beyit FK2’de yok. 
2012 Zelòa ùuydı: Zelìòa didi FK1, Zelìóa úalúdı MK2 / ùuydı: anda YK / úarşu vardı Yÿsuf’a: çaúırdı Yÿsuf FK1 / 
vardı: varur AÖ // anda: aña AÖ, FK1 / diye: didi FK1. Bu beyit A, FK2 ve MK1’de yok. 
2013 Zelìòa: Zelìòā A, Zelòa AÖ, M, YK, Zelìóa MK1, MK2 / gelmědi mi: geldi mi MK2. Bu beyit FK2’de yok.  
2014 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / eydür Yā Yÿsuf: yüzime MK2 / güler misin: güler misiñ YK 
// Yoòsa gerçekden: Yoòsa-kim girçek AÖ / beni diler misin: diler misin A / diler misin: diler misiñ YK. Bu beyit 
FK2’de yok. 
2015 tāze: teze AÖ / gül gibiyken: gül-iken A / gibiyken: gibiken AÖ, gibi iken FK1, iken MK1, MK2, gibi ken YK 
// úadrimi: úad(i)rim AÖ, úadrim MK2, YK / ol vaút: ol-dem MK1. Bu beyit FK2’de yok. 
2016 gözsüz: kör A / úarıyın: úarıyam A, AÖ, FK1, MK1, MK2 // Úo beni ellěre masòara: Úoy beni òalúa destān 
MK1, Ellere beni rüsvāy MK2 / ellěre: ile AÖ / eyleme: eyleměye FK1.  
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FK274a, M65b 2017 Yÿsuf eydür Zelòa gel cevr itmegil 

   Ol giçenden ötüri kìn itmegil 

 

YK88a   2018 Rāøì olursañ aluram ben seni 

   Añma şimden girü unut giçeni 

 

MK1123a  2019 Zelòa rāøì oldı aña varmaàa 

   Zìra müştāú-ıdı aña irmegě 

 

A60b   2020 Pes nikāó itdiler ol anı ala 

   Diñle imdi Yÿsuf’ı nice úıla 

  

  2021 Emr ider ol Zelòa’yı getürdiler 

   Yÿsuf’uñ sarāyına yitürdiler 

 

  2022 Geldi Yÿsuf sarāyuñ úapusına 

   Bir ayaàın atuban ùurdı yine 
                                                
2017 Yÿsuf eydür: Der Yÿsuf MK2 / Zelòa gel: Yā Zelìòā A, Yā Zelìòa FK1, Zelòa FK2, Yā Zelìóa MK1, MK2, Yā 
Zelòa YK / cevr: òalù A, cevri FK2 / itmegil: eyleme A, itme gel MK2, itme baña YK // ötüri: ùolayı MK2 / kìn: 
kin AÖ, FK1, FK2, ken MK2 / itmegil: eyleme A, dutmagil AÖ, dutmaàıl FK1, MK1, ùutmaàıl FK2, MK2, itme 
baña YK. 
2018 Rāøì olursañ aluram ben: Baña rāøì olursañ alam YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2019 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / Zelòa rāøì: Rāøì YK / aña: Yÿsuf’a AÖ, FK1, FK2, M, MK1, 
MK2, ol Yÿsuf’a YK // Zìra: Zìrā A, FK1, FK2, M, MK1, YK / müştāú-ıdı: müştāúdı AÖ, aña müştāúdur FK1. 
Zìra müştāú-ıdı aña irmegě: Diñle imdi Yÿsuf’ı nice úıla MK2.  
2020 Pes: Zelìòā’yı A, Çün AÖ, FK1, FK2, Çünki MK2 / itdiler: idüp MK2 / ol anı: ol A, anı ol FK1, YK / ol anı ala: 
anı ol ile M, anı almaàa MK1 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, FK1, FK2, Yÿsuf da AÖ / nice: Zelìòā’ya ne A, ne AÖ. Diñle 
imdi Yÿsuf’ı nice úıla: Zìrā müştāú idi vāãıl ola MK2. 
2021 Emr ider: Emr itdi MK2 / ider: idüp YK / ol Zelòa’yı: Yÿsuf Zelìòā’yı A, Zelìóa’yı MK1 / Zelòa’yı: Zelìòa 
FK1, Zelìóa’yı MK2 // Yÿsuf’uñ: Yÿsuf FK2. 
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  2023 İsm-i āèôam oúuyup úıldı duèā 

   İstedi Zelòa yine óüsnin bula 

 

  2024 Óaú teèālā virdi óüsnüni aña 

   Şol úadar kim nice vaãf idem saña 

 

FK137a  2025 Evvelinden daòı artuú eyledi 

   On iki yaşında maóbÿb eyledi 

 

  2026 Yÿsuf anda çünki girdi sarāya 

   Gördi Zelòa’nuñ yüzi beñzer aya 

 

  2027 Óayrān oldı çün Yÿsuf anı görür 

   Úatlanamaz Zelòa’dan yaña varur 

 

  2028 Elin uzatdı anı ùutmaú diler 

   Zelòa çekindi girü úaçmaú diler 

                                                                                                                                     
2022 Geldi: Gele FK2 / sarāyuñ: sarāy MK1 // atuban: uruban M, YK, adup MK2. 
2023 Zelòa: Zelìòa FK1 / Zelòa yine: Zelòa’ya YK / Zelòa yine óüsnin bula: Zelìóa’ya óüsn-i liúā MK1 / óüsnin: 
óüsn FK1. İstedi Zelòa yine óüsnin bula: Şol úadar kim nice vaãf idem saña A, Zelìóa’nıñ óüsnin gine ver ey 
Òudā MK2. 
2024 virdi óüsnüni: óüsnüni virdi A, yine óüsn virdi FK1, óüsnini virdi MK1, óüsnün virdi MK2 // Şol úadar: Şoldur 
FK2 / kim: ki MK2, YK / vaãf: vāãıf YK. Şol úadar kim nice vaãf idem saña: İşit Zelìòā yine óüsnin bula A. 
2025 Evvelinden: Evvelkiden AÖ, Evvelkinden FK1, FK2, M, MK1, MK2 / daòı: ãoñra YK. Bu beyit A’da yok.  
2026 anda çünki girdi: çünki iner MK2 / sarāya: sarāyına FK1 // Zelòa’nuñ: Zelìòā’nuñ A, Zelìòa’nuñ FK1, Zelìóa 
MK1, Zelìóa’nıñ MK2.  
2027 Zelòa’dan: Zelìòā’dan A, Zelìòa’dan FK1, Zelìóa’dan MK1, MK2 / varur: yürür YK. Bu beyit FK2’de yok. 
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  2029 Ùutdı Yÿsuf eydür ey cānım cānı 

   Neye úaçarsın sevěrem ben seni 

 

AÖ67a   2030 Geldi çünki ikisi bir araya 

   Biri güneş birisi beñzer aya 

 

  2031 Zelòa’yıla çün Yÿsuf gerdek olur 

   Yÿsuf anda Zelòa’yı bik(i)r bulur 

 

M66a, MK260a 2032 Yā Zelìòa didi eriñ var-ıdı 

   Degmedi mi kim saña ol er-idi 

 

  2033 Zelòa eydür úādir olmadı baña 

   Zìrā Allāh ãaúladı beni saña 

 

  2034 Bunı Yÿsuf işidicek şād olur 
                                                                                                                                     
2028 Elin: Elini YK / anı: aña AÖ // Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, MK2 / çekindi: çekinür A, çekilüp 
MK2 / girü: körpe FK1, gerüye MK2. Bu beyit FK2’de yok. 
2029 Ùutdı: Döndü FK1 / ey: iy AÖ / ey cānım: cānum FK1 // Neye: Ne FK1 / úaçarsın: úaçarsıñ MK1, MK2, YK / 
sevěrem: sevdim A, çü sevdim AÖ, MK2, imdi sevdim FK1, çün sevdim MK1. Bu beyit FK2’de yok. 
2030 Bu beyit A, FK1 ve FK2’de 2031., MK2’de 2033. beyitten sonra gelmektedir. Geldi çünki: Çünki geldi A / bir 
araya: beñzer aya AÖ // güneş: güneşdür FK2 / güneş birisi beñzer: beñzer güneşe biri AÖ / birisi: biri FK2, YK. 
2031 Zelòa’yıla: Zelìòā ile A, Zelòa ile AÖ, FK2, Zelìóa ile MK1, MK2 / Zelòa’yıla çün Yÿsuf: Yÿsuf Zelìòa ile 
çün FK1 / çün Yÿsuf: Yÿsuf M, Yÿsuf çün YK / Yÿsuf gerdek: gerdek Yÿsuf FK2 // Yÿsuf anda Zelòa’yı: 
Zelìòā’yı anda A / Zelòa’yı: Zelìóa’yı MK1, MK2 / bik(i)r: bākire A, bikr AÖ. 
2032 Yā Zelìòa didi: Dedi Yÿsuf senüñ A, Didi Yā Zelóa MK2 / Zelìòa: Zelòa AÖ, FK2, YK, Zelìóa MK1 / eriñ: 
senüñ eriñ YK / var-ıdı: vardı FK1 // Degmedi mi: Degmedi midi YK / kim saña: saña A, FK1, FK2, MK1, MK2, 
YK / kim saña ol: ol saña òod AÖ / ol: ol óod A, MK2, o òod FK1, ol òoõ FK2 / er-idi: er didi MK1. 
2033 Zelòa: Zelìòā A, Zelìòa FK1, Zelìóa MK1, Zelóa MK2 // Zìrā: Neride FK2 / Allāh ãaúladı beni: beni Allāh 
ãaúladı MK2 / ãaúladı beni: beni ãaúladı MK1. 
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   [Hem] maóabbeti bir iken biñ olur 

 

FK274b  2035 İkisi çün birbirine buluşur 

   Zelòa’dan anuñ oàulları olur 

 

MK1123b  2036 İki oàlı ùoàdı Mìşām bin Yÿsuf 

   Hem birisi daòı Efrām bin Yÿsuf 

 

A61a   2037 Anlaruñ şāõılıú irdi rÿóına 

   Vir ãalavāt enbiyā ervāóına 

 

      Der-Beyān-ı Kenèān 

 

  2038 Çün ucuzlıú geldi Mıã(ı)r iline 

   Vardı úıtlıú Şām Kenèān iline 

 

  2039 Şām Kenèān ehli cümle geldiler 

                                                
2034 Yÿsuf işidicek: -metin- İşidicek Yÿsuf. Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, M, MK2, YK’de yok. 
2035 İkisi çün: İkisi M, MK1 / çün birbirine: birbirine çün FK1, FK2 / birbirine: birbiriyle MK1, MK2 / buluşur: 
buldılar M // Zelòa’dan: Zelìòā’dan A, Zelìòa’dan FK1, Zelìóa’dan MK1, Zelóa’dan MK2 / anuñ: Yÿsuf’uñ AÖ, 
FK1, FK2, M, MK1, MK2, YK / oàulları: oàlanları A, AÖ, oàlu FK1, MK1, uşaàı MK2 / olur: ùoàar M. İkisi çün 
birbirine buluşur: Çünki ikisi birbirini bulur YK. 
2036 ùoàdı: úaldı A, oldı AÖ, FK2, MK2, YK, oldu FK1, MK1 / Mìşām: Mìşāyim A, Meşām AÖ, FK2, Māşām M, 
biri Mātam MK1, Mişām YK / bin: ben AÖ, ibni M, YK, biri MK2 // Hem: Her MK2 / daòı Efrām: Efrem A, 
İkrām FK1, Efrām YK / Efrām: Aúrām AÖ, İmrām M, Aúrān MK2 / bin: ben AÖ, ibni FK1, YK. 
2037 şāõılıú: şāõılıàı A, FK2, şāzlıàı FK1 / rÿóına: cānına M, MK1, MK2, YK // ãalavāt: ãalāt FK1 / enbiyā ervāóına: 
enbiyānuñ rÿóına A, FK1, MK1.  
 Der: -metin- Dir. Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
2038 ucuzlıú geldi Mıã(ı)r iline: úıtlıú Mıãr ilinden ãavulur MK1 / Mıã(ı)r: Mıãr’ıñ MK2 // úıtlıú Şām Kenèān iline: 
Şām iline Kenèān’a yayılur MK1. 
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   Yÿsuf’dan úamusı buàday aldılar 

 

  2040 Diñle Yÿsuf ol yañadan gělene 

   èİzzet ider idi buàday alana 

 

  2041 Aúçesi_olsun olmasun virür-idi 

   Bay idüben anı göndürür-idi 

 

YK88b  2042 Varuban Kenèān’a uàradı olar 

   Yaèúÿb’uñ evi yanına úondılar 

 

  2043 Vaãf iderlerdi Mıã(ı)r sulùānını 

   Eylügini hem daòı inèāmını 

 

  2044 Şām Kenèānlıyı sever didiler 

   Bize virdi çoú èaùālar didiler 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2039 Şām: Şāmı MK1 / ehli: òalúı AÖ, FK2, MK1, ili FK1 // úamusı: úamu A, cümlesi MK2.  
2040 Diñle: İmdi A, Diñle imdi YK / Yÿsuf ol: hem Yÿsuf FK1 / yañadan: elinden A, FK1, ilden AÖ, YK, ilinden 
FK2, ellerden MK2 // èİzzet: èİzzetler M / ider idi: idiser A, iderler-idi AÖ, iderler FK1, iderlerdi FK2, iderdi M. 
Bu beyit MK1’de yok. 
2041 Aúçesi: Aúçe YK / olsun: altun FK1 / olsun olmasun: olur olmaz M / olmasun: olmasıñ YK / virür-idi: 
virdiler A, FK1, FK1, virirdi AÖ, vireler MK2 // Bay: Baàı YK / idüben: idüp MK1, YK. Bay idüben anı göndürür-
idi: Yaèúÿb’uñ evi yanına vardılar A, FK1, Yaèúÿb’uñ evi yanına úondılar FK2, Yaèúÿb’ıñ evi yanına úonalar 
MK2. 
2042 olar: -metin- onlar. uàradı olar: uàrarlar-ıdı AÖ // úondılar: úonarlar-ıdı AÖ. Varuban Kenèān’a uàradı olar: 
Varup Kenèān iline uàradılar M, YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2043 Vaãf: Medó AÖ, Vaãfı FK1 / iderlerdi: iderler çün A, iderleri AÖ, iderler FK1, FK2, MK2, YK / Mıã(ı)r: 
Mıãr’uñ FK1, ol Mıãr’ıñ MK2 // hem daòı: hem FK1 / inèāmını: iósānını MK2. Vaãf iderlerdi Mıã(ı)r sulùānını: 
Yÿsuf’ı söylediler Mıãr sulùānı MK1. 
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AÖ67b  2045 Yaèúÿb anlaruñ sözini diñledi 

   Göñlü ile hem birez fikr eyledi 

 

  2046 Didi bu èārif kişinüñ işidür 

   Anda nebì olmasa ne kişidür 

 

MK260b  2047 Zìrā ol-zamān nebì olsa i cān   

   Yaèúÿb aãlından olur-[ı]dı hemān  

 

M66b   2048 Yaèúÿb anda fikr idüp āh eyledi 

   N’ola idi mecālüm ola didi 

 

FK275a  2049 Yÿsuf’um arayı Mıãr’a vara_idüm 

   Ola kim anuñ yanında bula_idüm 

 

                                                                                                                                     
2044 Şām: Hem Şām FK1, FK2, Şāmı MK1 / Kenèānlıyı: Kenèān’ı A, FK2, Kenèān FK1, Kenèān ehlini MK2, 
Kenèānlı YK / sever didiler: sürdiler FK1, úatı sevdiler MK2 // virdi: virdiler FK1, itdi MK1, MK2, YK / çoú: çün 
FK1 / èaùālar: èaùālıú MK2 / didiler: diler FK1.  
2045 sözini: sözin MK2 // Göñlü ile hem: Göñliyle FK2 / ile hem: ile A, FK1, M, içinde MK2 / hem birez fikr: çoú 
fik(i)rler YK. 
2046 bu: bir FK1 / èārif: èārìf FK2 // kişidür: kişi durur FK2. 
2047 M’de mısralar takdim-tehirlidir. ol-zamān nebì olsa: nebì olsa ol-zamān A / nebì olsa: kim YK / zamān: zamā 
MK2 / olsa: ol M / i: ey A, FK1, FK2, MK1, MK2 // Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ A, AÖ, FK1, FK2, MK1, YK / aãlından: 
neslinden M, YK / olur-[ı]dı: olur didi MK2 / hemān: heman YK. 
2048 Yaèúÿb anda fikr idüp: Heman Yaèúÿb anda YK / idüp: eyleyüp M // N’ola idi: N’olaydı evvelki A, FK1, 
FK2, M, MK1, N’ola evvelki AÖ, YK / ola: olaydı YK / ola didi: olaydı A, AÖ, FK1, FK2, M, olayıdı MK1.  
2049 Yÿsuf’um: Yÿsuf AÖ, FK1, FK2, Yÿsuf’ı MK1 / arayı: arayup FK1, MK1, MK2, YK, ala M / vara_idüm: 
varaydum A, FK1, varayıdum AÖ, M, varayıdım MK1 // Ola kim: Olaydı ben A, Olaydı FK2, Ol ki M, Belki 
MK2, N’ola YK / kim: ki AÖ, FK1 / yanında: semtinde MK2 / bula_idüm: bulaydım A, AÖ, bulayıdım FK1, 
bulaydum FK2, YK, MK1, bulayıdum M. 
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  2050 Bunı didi Tañrı’ya zār eyledi 

   Ey Çalab’um Yÿsuf’um virgil didi 

 

  2051 Vaède itdiñdi benümle dilerem 

   Vaúti geldi Yÿsuf’umı umaram 

 

  2052 İşbu fik(i)r düşdi Yaèúÿb yadına 

FK137b   Geldi açlıú irüşür evlādına 

 

  2053 Dişi irkek altmış ādem var-ıdı 

   Loúmayı Yaèúÿb evinde yir-idi 

 

A61b, MK1124a 2054 Gelüben oàlanları aàladılar 

   Cemè oluban cümlesi söylediler 

 

  2055 Çoú zamāndur hìç bize söylěmedüñ 

   Bizim ile keleci eylěmedüñ 

                                                
2050 zār: şükr AÖ, şük(ü)r MK2 // Ey: İy AÖ / Çalab’um: cānum FK2, çalalım MK2, Tañrı’m YK / Yÿsuf’um: 
Yÿsuf’ımı AÖ, Yÿsuf’umı FK2, MK1 / virgil: vir AÖ, FK2, MK1, sen vir FK1. Bunı didi Tañrı’ya zār eyledi: 
Tañrı’ya zār eyledi bunı didi YK. 
2051 Vaède: Vaèd FK1 / itdiñdi: itdiñ AÖ, MK2, itdüñ FK1, FK2, MK1, eylediñ YK / benümle: benüm-ile AÖ, FK2, 
benüm ile MK1 / dilerem: umaram MK2 // Vaúti: Vaút AÖ, FK1 / Yÿsuf’umı: Yÿsuf’umı ben FK1, Yÿsuf’uma M 
/ umaram: dilerem MK1, MK2, dilerem umaram YK. Bu beyit A’da yok. 
2052 İşbu: Bu MK2 / İşbu fik(i)r: İllā açlıú YK / Yaèúÿb: Yaúÿb’ıñ MK2 / yadına: cānına FK1, YK, yārına M // 
Geldi: İllā A, FK1, FK2, M, MK1 / Geldi açlıú irüşür: Açlıú erişdi anıñ MK2, Ehline ve cümle YK / irüşür: irişdi 
AÖ, FK1, MK1, düşdi M / evlādına: evlādlarına M, YK.  
2053 Dişi irkek: -metin- İrkek dişi. altmış: aùmış FK1 / ādem: kimse M // Loúmayı Yaèúÿb: Cümlesi Yaèúÿb’ıñ 
MK2 / Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ YK / evinde: yanında AÖ, FK2, MK1, yanınd FK1 / yir-idi: yirler idi YK. 
2054 Gelüben oàlanları: Gelüp oàulları hep MK2 / aàladılar: iñilediler MK1 // Cemè oluban cümlesi: Yaèúÿb’a 
cemè oluban AÖ / oluban: olup MK1, MK2 / cümlesi: Yaèúÿb’a A, FK1, FK2, MK1, MK2, hep aña YK. 
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  2056 Gülmedüñ bir kez dönüp yüzümüze 

   İltifāt eylěmedüñ sözümüze 

 

  2057 Biz de bilürüz ki èāãì olmışuz 

   Kim saña çoú çoú cefālar úılmışuz 

 

  2058 İllā key úatı buñalduú ey baba 

   Bize duèā eyle luùfı úıl èaùā 

 

  2059 Yaèúÿb anlaruñ sözini diñledi 

   Duèā itdi anları esirgedi 

 

AÖ68a   2060 Yaèúÿb eydür ey oàullar ùurıñuz 

   Yaraú idüp cümle Mıãr’a varıñuz 

 

                                                                                                                                     
2055 Çoú zamāndur: Yitmiş yıldur AÖ, FK2, Yetmiş yıldur M, MK1, YK / zamāndur: zamāndan MK2 / hìç: hiç 
AÖ, FK1, berü MK2 / hìç bize: bize hìç MK1 / söylěmedüñ: n’eylediñ MK2, söylemedi YK // Bizim ile: Bizimle 
FK1, MK2 / keleci: bir kelìme MK1, bir kelām YK / eylěmedüñ: itmedüñ MK1, söylemediñ MK2, YK. Bu beyit 
A’da yok.  
2056 Gülmedüñ: Dediler A, Dönümedik saña YK / bir kez dönüp: bir kez FK1, YK, dönüp bir kez M / yüzümüze: 
yüzimüz YK // eylěmedüñ sözümüze: itmedüñ sözüme FK1. İltifāt eylěmedüñ sözümüze: Hìç iltifāt itmediñ bir 
sözimüz YK. 
2057 Biz de: Biz A / bilürüz: bildik YK / ki: saña A, M, YK // Kim: Kim-ki YK / çoú çoú: çoú MK1, YK, biz çoú 
MK2 / cefālar: øararlar A, AÖ, FK1, MK2, øarar FK2. 
2058 key: ki AÖ, MK2 / key úatı: úatı A, YK, key MK1 / buñalduú: buñaldıñ A, YK, buñalduñ FK2, M / ey: iy AÖ 
/ baba: buba YK // duèā: luùfu MK2 / eyle: úıl A, AÖ, FK2, eylegil MK1 / luùfı: duèālar MK2 / luùfı úıl: luùf eyle A, 
FK2, eyle luùf AÖ, eyle MK1, úıl luùf YK. Bu beyit FK1’de yok. 
2059 itdi: úıldı A, FK1, FK2 / anları: anlara YK. Bu beyit MK2’de yok. 
2060 ey: iy AÖ, bu MK2 / ey oàullar: oàullar FK1 / ùurıñuz: varıñuz M, YK, biliñiz MK2 // Yaraú: Yědek M / idüp: 
idüñ M, MK1, iddiki YK / varıñuz: giriñüz YK. 
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MK261a  2061 Varuban görenler öger sulùānı 

   Siz de oàullar varuñ görüñ anı 

 

FK275b  2062 Varuban benden didi idüñ selām 

   Belki size óürmet ide ol hümām 

 

M67a   2063 Didiler yalın ayaú başı úaba 

   Biz faúìrüz geydigimüz hep èabā 

 

  2064 Belki bizim yüzimüze baúmaya 

   Hìç ādem geldi diyü úayırmaya 

 

YK89a   2065 Aña varan dürlü ùon-ıla varur 

   Altun aúçe virüben buàday alur 

 

  2066 Yaèúÿb eydür diñleñ oàullar beni 

   Ögdiler àāyet Mıã(ı)r sulùānını 

                                                
2061 Varuban: Varup AÖ, FK2, M, MK1, MK2, YK / öger: ögerler FK2, MK1 / sulùānı: sulùānını AÖ, FK1, FK2, M, 
MK1, MK2 // Siz de: Siz FK2 / Siz de oàullar: Ey oàullar siz de FK1, Siz de MK1 / oàullar varuñ görüñ: varıñ 
görüñ oàullar FK2, MK2 / görüñ anı: görüñüz FK1 / anı: iósānını MK1. Bu beyit A’da yok. 
2062 Varuban: Varup A, Varıñ MK2 / benden didi: aña benden A, MK2, didi benden YK / didi: aña AÖ, FK2, MK1 
/ didi idüñ: idüñ FK1, eyleñ çoú MK2 / selām: selām aña FK1 // size: size de MK2 / ide: ider A / ol hümām: hemān 
FK1 / hümām: àulām MK2.  
2063 başı: baş MK1 / úaba: úabaú FK1, FK2, YK // Biz: Bir FK2 / geydigimüz hep èabā: diñ siz aña hem èayā FK1. 
2064 Belki bizim yüzimüze: Bizim yüzümüze belki M, Bizüm yüzimüze belki YK // diyü úayırmaya: diyüben 
baúmaya M, diye ùanup baúmaya YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2065 ùon-ıla: donlarla AÖ, ùonlar ile FK1, ùonla MK1 // virüben: virürben FK1, virür hem MK2.  
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  2067 Kerìm olan kişi azı çoú bilür 

   Yine aña dürlü èaùālar úılur 

 

  2068 Rāøì olup gitdiler oàlanları 

   İbni Yāmin úaldı Yÿsuf’uñ biri 

 

  2069 Yaèúÿb anlara duèālar eyledi 

   Yürüñ imdi Tañrı yardımdur didi 

 

  2070 Gitdi bunlar úamusı Mıãr’a varur 

   Diñle imdi Yÿsuf’ı nice úılur 

 

MK1124b  2071 Yÿsuf anda bir iş işlěmiş-idi 

   Ùaşrada bir úapu baàlamış-ıdı 

 

A62a   2072 Úapucılar úodı anda ùuralar 

                                                                                                                                     
2066 eydür: anı MK2 / diñleñ: gelüñ A / diñleñ oàullar: oàullar diñleñ MK1 / beni: bunı A, siz beni FK1 // Ögdiler: 
Añdılar MK2 / Mıã(ı)r sulùānını: kerìm imiş anı A, MK1, MK2, kerìm-imiş anı AÖ, iyü imiş hem anı FK1, 
kerìmmiş anı FK2. 
2067 azı çoú: adim yoú FK2 / çoú: çoàı MK2 // èaùālar: èaùā YK. 
2068 olup: oldı FK1, MK1 / gitdiler: gitdi FK1 / oàlanları: oàulları MK2 // Yÿsuf’uñ biri: Yÿsuf’lan diri FK1, anda 
yol eri MK1 / biri: yārı A, yiri FK2. 
2069 duèālar: duèā YK // Tañrı yardımdur: Tañrı’dan yardım MK1 / yardımdur: yardımcı AÖ. Bu beyit A, FK1, 
FK2 ve MK2’de yok. 
2070 Gitdi bunlar: Gitdiler MK1 / úamusı: úapusı M // Yÿsuf’ı: Yÿsuf A, Yÿsuf da FK1, YK, M, bu sözi MK2 / 
nice: neler M, YK / úılur: olur A, MK2.  
2071 anda: Mıãr içinde MK2 / iş işlěmiş-idi: eylemiş işidi FK2 / işlěmiş-idi: eylemişdi AÖ, işlemişdi FK1, itmişdi 
MK1, eylemiş MK2, işitmişdi YK // Ùaşrada: Ùaşra FK1, FK2 / Ùaşrada bir úapu: Bir úapudan àayrı hepsin MK2, 
Ùaşra úapuların YK / baàlamış-ıdı: baàlamışdı AÖ, FK1, MK1, YK, baàlamış MK2.  
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   Kim gelürse ne kişidür ãoralar 

 

  2073 Nedür işi neredendür bileler 

   Varuban Yÿsuf’a òaber vireler 

 

  2074 Beklemege úodı Yÿsuf anları 

   Geldi bir gün Yaèúÿb’uñ oàlanları 

 

AÖ68b  2075 Úapucı dir anlara nerdensiñüz 

   Ne kişilersiz yā neye geldiñüz 

 

  2076 Bunlar eydür bil bizi Kenèān’danuz 

   Ger ãorarsañ Yaèúÿb oàlanlarıyuz 

 

FK276a  2077 Enbiyādur diñle bizim aãlımuz 

   Buàday almaú dilerüz hep cümlemüz 

                                                
2072 ùuralar: durdılar MK1, dururlar YK // Kim gelürse: Kim FK1 / ãoralar: aña ãoralar FK1, ãordılar MK1,bilürler 
YK. 
2073 bileler: ãoralar AÖ, M, YK // Varuban: Gelüben FK1 / vireler: virdiler FK1. Nedür işi neredendür bileler: Ne 
kişisiz nereden geldiñiz òaber viriñ FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
2074 Beklemege: Bekleme YK // Geldi: Gele YK / oàlanları: oàulları YK. Bu beyit A ve MK2’de yok.  
2075 Úapucı dir: äordı úapucı YK / dir: ãordı A, AÖ, FK2, MK1 / dir anlara: ãordı FK1 / nerdensiñüz: úandansıñuz 
A, FK2, úandansıñız AÖ, nerěden gelürsiñiz FK1, nerden geldiñüz MK1, neredensiñüz YK // kişilersiz: kişisiz A, 
FK2 / yā neye: neye MK1 / neye: nine A. Ne kişilersiz yā neye geldiñüz: Hem ne kişisiñiz òaber viriñ baña FK1. 
Bu beyit MK2’de yok.  
2076 Bunlar: Anlar A, Bunlara FK2 / eydür bil bizi: geldi didiler ki biz MK2 / bizi: biz YK / Kenèān’danuz: 
Kenèān’dayuz A, Kenèānlıyuz AÖ, Kenèānlıyız MK2, Kenèān’da tiz YK // ãorarsañ: ãorarsañız FK1, ãorsañ MK1 
/ Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ FK1 / oàlanlarıyuz: oàlanlaruz YK. Bunlar eydür bil bizi Kenèān’danuz: Bilesin bizler 
Kenèān ilinden geldik FK1. Ger ãorarsañ Yaèúÿb oàlanlarıyuz: äorar iseñ Yaèúÿb’ıñ oàlıyız MK2.  
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M67b   2078 Úapucı mektÿba yazdı bunları 

   Yÿsuf’a èarø eyledi hem anları 

 

  2079 Didi ey sulùānum imdi ùapuya 

   Bir bölük ùāéife geldi úapuya 

 

MK261b  2080 äordum anlaruñ yiri Kenèān-ımış 

   Bubaları Yaèúÿb-ı aózān-ımış 

 

  2081 Yüzi gökçek dilleri faãìó-durur 

   Boyı uzun kendüler ãālió-durur 

 

  2082 Çünki Yÿsuf oúudı bu mektÿbı 

FK138a   Aàladı yaşın yaşın bildi anı 

 

  2083 Getürüñ dir getürüp indürdiler 

                                                                                                                                     
2077 diñle bizim: bizim FK1 // almaú dilerüz hep cümlemüz: almaúdur cümle işimüz A, almaúdur bizüm úaãdımuz 
YK / dilerüz: diler FK1 / hep cümlemüz: kim úaãdımız MK2.  
2078 mektÿba: mektÿb FK1, deftere MK2 // èarø eyledi hem: hem èarø eyledi MK1, añlatdı hep MK2 / hem: hep A, 
AÖ, FK1, FK2 / anları: bunları FK1.  
2079 ey: iy AÖ / ùapuya: ùapuña AÖ, MK2, úapuya FK1 // Bir: Bir bir FK1 / bölük ùāéife: yoluñ ùāéifesi FK2 / ùāéife 
geldi: ùāéifeñ geldi imdi MK2 / úapuya: úapuña AÖ, MK2.  
2080 Kenèān-ımış: Kenèān’mış FK1, FK2, MK1 // Bubaları: Babaları A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / aózān-ımış: 
aósennimiş AÖ, aòzānmış YK. 
2081 Yüzi: Yüzleri MK1, MK2, YK, Yüzi gözi FK2 / gökçek: óÿb MK2 / faãìó-durur: fāãió-durur AÖ, faãió-durur 
YK // kendüler: kendüleri FK1, MK1, kendüler hem MK2.  
2082 oúudı bu mektÿbı: oúuyup didi úanı MK2 // anı: özi AÖ. 
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   Yÿsuf’uñ sarāyına úondurdılar 

 

  2084 Öñlerine tìz ùaèām getürdiler 

   Dürlü òÿnlar anlara yetürdiler 

 

  2085 Hem döşediler eyü döşekleri 

   Şöyle zìnet eylediler köşkleri 

 

  2086 Daòı şerbetler getürdiler i cān 

   İçdiler anlar úamu pìr ü cüvān 

 

  2087 Yÿsuf anda bunları diñlěr-idi 

   Biribiriyle olar söylěr-idi 

 

A62b, MK1125a 2088 Ne òoş aàırladı bu sulùān bizi 

   Māl ãanur mı yā èaceb yükümüzi 

 

                                                
2083 Getürüñ: Getür YK // Yÿsuf’uñ: Yÿsuf MK1. Yÿsuf’uñ sarāyına úondurdılar: Dürlü òÿnlar anlara yidürdiler 
M, Anlara dürlü ùaèām yidürdiler YK. 
2084 tìz: tiz AÖ / tìz ùaèām: ùaèāmlar MK1, tez ùaèāmlar MK2 // anlara: aña FK1 / yetürdiler: yidürdiler AÖ, FK2, 
MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2085 döşediler eyü: döşetdiler úumāş MK2 / eyü: dürlü YK / döşekleri: döşek FK1 // zìnet: zeynet AÖ / eylediler: 
itdiler FK1, eylemişler M / köşkleri: köşleri FK1.  
2086 i: ey A, FK2, M, MK2 // İçdiler: Açdılar MK2 / İçdiler anlar: İşdiler FK1, İçdiler YK / úamu: úamusı MK1. 
2087 diñlěr-idi: diñlerdi FK2 // Biribiriyle: Birbiriyle A, FK1, M, MK1, Birbirine MK2, YK / Biribiriyle olar: 
Birbiriyle FK2 / olar: bular A, AÖ, bunlar da FK1, bunlar MK1, MK2, anlar ne YK / söylěr-idi: söylerdi FK1, 
söyleşür idi M. 
2088 òoş: òod M // Māl ãanur mı yā: Māl mı ãanur ki A, AÖ, FK1, FK2, Māl u ãatur mı MK1 / Māl ãanur mı yā 
èaceb: İnşāéallāh eyi ùuùar MK2 / yā èaceb: bizim AÖ, èacěba YK / yükümüzi: yükümüzi ol FK1.  
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YK89b  2089 Şemèÿn eydür babamuz aàırladı 

   Anuñ içün bize óürmet eyledi 

 

AÖ69a, FK276b 2090 Birisi eydür bize raóm eyledi 

   Gördi faúìrüz bizi esirgedi 

 

  2091 Her biri bir dürlü söz söylěr-idi 

   Yÿsuf anlaruñ sözin diñlěr-idi 

 

  2092 Yÿsuf anda oàluna emr eyledi 

   Bunları aòşām sen aàırla didi 

 

  2093 Ùurdı Yÿsuf oàlı geydi ùonları 

   Daòı dilbendi vü hem úaftānları 

 

M68a, MK262a 2094 Dürlü nièmet óāøır itdi bunlara 

   Aòşām eltüben yidürdi anlara 

                                                
2089 babamuz: atamuz A, àālibā MK2, pabumuz YK / aàırladı: egledi A // Anuñ içün: Anuñ-çün A, FK2, Anıñ-çün 
AÖ. 
2090 Birisi: Biri AÖ, MK1, YK / bize: ol bize AÖ, M, YK // faúìrüz: fāòirler A, faúirler AÖ, faúìrler FK1, 
faúìrlerüz M / bizi: bize M, yire YK / esirgedi: esìr eyledi MK2.  
2091 biri: birisi FK1, YK / bir dürlü söz: dürlü sözler A / söylěr-idi: söyledi A, AÖ, FK1, MK1, YK // sözin: sözini 
A, FK2, YK, sözünü FK1 / diñlěr-idi: diñledi A, AÖ, FK1, MK1, YK. 
2092 emr eyledi: ıãmarladı MK2 // aòşām: aòşāma A, aòşam FK2 / aòşām sen: sen aòşam FK1, sen aòşām M, MK1, 
MK2, sen aóşām YK. 
2093 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ FK1 // dilbendi: dülbendini AÖ / dilbendi vü: dilbende FK1, ùonandı MK2 / vü: ve FK2, M / 
hem úafùānları: úafùānları AÖ, YK /  úafùānları: úafùanları FK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
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  2095 Şol úadar òÿnlar yidürdi anlara 

   Hem daòı şerbet içürdi anlara 

 

  2096 Bunları üç güne dek aàırladı 

   Dürlü dürlü òÿnlar-ıla ùoyladı 

 

  2097 Ùurdı Yÿsuf bir gün anlara varur 

   Yüzin örtdi bunlara selām virür 

 

  2098 Çünki anlar da Yÿsuf’ı gördiler 

   Aldılar selāmın örü ùurdılar 

 

  2099 Çünki Yÿsuf’uñ selāmın aldılar 

   Yÿsuf’a alúış duèā eylediler 

 

  2100 äordı Yÿsuf bunlaruñ óāllěrini 

                                                                                                                                     
2094 Dürlü nièmet óāøır itdi: Nièmeti óāøırladı oàlu A / óāøır itdi: óāôırladı MK1 / bunlara: anlara M // Aòşām: 
Aàşam FK2 / eltüben: olunca A, FK1, MK2, olduúda AÖ, oluban FK2, iletüp MK1, YK / yidürdi: yüridi AÖ, 
yedüre MK2 / anlara: bunlara A. 
2095 òÿnlar: nièmet MK2, YK / yidürdi anlara: yidirdiler eldaòı FK1 / anlara: ol-daòı AÖ, ol daòı FK2 // Hem daòı 
şerbet: Ol da şerbetler AÖ, Daòı şerbetleri FK1, Daòı şerbetler FK2, Daòı dürlü şerbetler MK2 / anlara: iy aòı AÖ, 
ey aòı FK1, FK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
2096 güne: gün MK2 / dek: den A, eyice MK2, degin YK // dürlü òÿnlar-ıla ùoyladı: òÿnlar yidürdiler eldaòı FK1, 
donlar ile fāòirledi YK / ùoyladı: aàırladı MK2.  
2097 Ùurdı Yÿsuf bir gün: Dördünci gün Yÿsuf MK2 / Yÿsuf bir gün: bir gün Yÿsuf AÖ, FK1, FK2 // örtdi: urdı 
FK2, örtüp MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2098 anlar da: anlar A, FK1, MK1 / Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2099 Çünki: Çün AÖ / selāmın: selāmını AÖ // duèā: duèālar FK1, FK2. Bu beyit A, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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   Aãlını vü neslini illěrini 

 

  2101 Onuñuz da didi bir ãoydan mısız 

   Ayru mısız yoòsa bir köyden misiz 

 

  2102 Didiler ey sulùānum siz biliñüz 

   Úardaşuz biz cümle birdür atamuz 

 

FK277a  2103 Atamuz Yaèúÿb yirimüz Kenèān 

   Dedemüz Òalìl İbrāhìm’dür ey cān 

 

  2104 Sulùānım biz on ikiydük cümlemüz 

   Babam-ıla evde úaldı birimüz 

 

AÖ69b  2105 Bir daòıca var-ıdı úardaşımuz 

   Anı artuú sever-idi atamuz 

                                                
2100 bunlaruñ: bunlara FK2 / óāllěrini: hep óālini AÖ, óālini MK1 // vü: ve A, AÖ, FK2, M / vü neslini: hem neslini 
vü MK2 / illěrini: hem èayāllerini FK1, hem illerini MK1. 
2101 Onuñuz da didi bir: Bu on kişi de hep MK2 / da didi: da A, YK, didi FK1 / didi: daòı M / ãoydan mısız: 
ãoydan mısıñız A, FK1, ãoyday mısız YK // bir: hep bir MK2 / köyden misiz: kökden misiz YK. Ayru mısız yoòsa 
bir köyden misiz: Ayrı mısıñız bir köyden misiñiz FK1. 
2102 ey: iy AÖ, kim FK1, ey ey MK1 / siz biliñüz: bilüñüz A / biliñüz: bilesiz FK1 // biz cümle birdür: cümledür 
hem A / biz cümle birdür atamuz: cümlemüzi bilesiñ FK1 / cümle: cümlemüz de YK. 
 Bu mısranın vezni kusurludur.  
2103 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Yaèúÿb: Yaèúÿb’dur A, AÖ, FK1, FK2, M, MK2, YK / Kenèān: Kenèān 
ilidür MK1 // Òalìl İbrāhìm’dür: İbrāhìm Òalìl’dür A, FK2, MK2, İbrāhìm Óalìl’dür AÖ / Òalìl İbrāhìm’dür ey 
cān: İbrāhìm Òalìl’dür MK1 / ey: i AÖ. 
2104 Sulùānım: Ey sulùānım MK2 / Sulùānım biz: Sulùānum MK1 / ikiydük: ikidür MK2 / cümlemüz: bilüñüz A // 
Babam-ıla: Babamuzla A, Babamuz ile MK1, Bubam ile / evde: bile A / birimüz: yirimüz YK. Bu beyit FK1’de 
yok. 
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A63a   2106 Körpe úardaş idi ol Yÿsuf adı 

   Bir gün anı ùuymadan bir úurt yidi 

 

  2107 Ol gidelden atamuz hìç gülmedi 

   Bizim ile eglenüben úalmadı 

 

MK1125b  2108 Yÿsuf eydür ne èaceb söylědiñüz 

   Atañuzdan siz kile eylědiñüz 

 

MK262b  2109 Biliñüz peyàamber olsa bir kişi 

FK138b   Berāber ola yanında her kişi 

 

  2110 Birini birinden artuú seve ol 

   Peyàambere bu işler lāyıú degil 

 

                                                                                                                                     
2105 daòıca: daòı FK1, MK1, MK2 / var-ıdı: vardı FK2 / úardaşımuz: úardaşımuz key èazìz MK1 // artuú: bizden 
artuú MK1, çoú MK2 / sever-idi: severdi FK1, MK1 / atamuz: babamuz FK1, babamız MK2, bubamuz YK. 
2106 úardaş idi ol Yÿsuf adı: úardaşımız adı Yÿsuf idi MK2 / idi ol: ol FK1 / ol Yÿsuf: Yÿsuf A, MK1 / adı: idi FK1, 
YK // Bir gün anı ùuymadan bir: Duymaduú bir gün anı FK2, Duyamadıú bir gün anı MK2 / anı ùuymadan bir: 
duymadıú anı AÖ / ùuymadan: duymaduú MK1 / ùuymadan bir: ùuymaduú A, duyamadıú FK1, biz duymadan YK. 
2107 gidelden: giděliden FK2, gidenden berü MK1, àāéìb olalı MK2, gideliden YK / atamuz hìç: atamuz A, berü 
atamuz hiç FK1 / hìç: hiç AÖ // Bizim ile: Birimüzle AÖ / eglenüben: eglenüp FK1, eylenüp hìç YK / úalmadı: 
ùurmadı A. Bizim ile eglenüben úalmadı: Bizimle eglenüp hìç úarār úılmadı MK2. 
2108 èaceb: èacāyib YK // Atañuzdan: Atañız FK2 / siz kile: şikāyet A, AÖ, FK1, MK2, kile YK / kile: şikāyet FK2, 
şekvā MK1.  
2109 ola: olur A. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2110 Birini birinden: Birbirinden A, FK1 / artuú: ziyāde FK1 / seve: sever anı A // Peyàambere bu işler: Peyàamber 
böyle iş FK1, Peyàamber olana bu iş MK1 / işler: iş A.  
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  2111 Bunlar eydür Yÿsuf’a ey sulùānum 

   Göre idüñ yüzini bir kez anuñ 

 

M68b   2112 Māl [u] mülkiñi aña virür-idüñ 

   Tācıñı taòtıñı unudur-ıduñ 

 

  2113 Çünki Yÿsuf işbu sözi diñledi 

   Ùuymadı anlardan uàrın aàladı 

 

  2114 Didi imdi ey yigitler gěliñüz 

   Getürüñ aúçeyi buàday alıñuz 

 

YK90a   2115 Úablarını getürür çünki bular 

   Buàday anbarını úullar açdılar 

 

FK277b  2116 Yÿsuf anlara eyü buàday virür 

   Cümlesinüñ úablarını ùoldurur 
                                                
2111 Yÿsuf’a: Yÿsuf’uñ YK / ey: iy AÖ // Göre idüñ: Göreyidiñ A, AÖ, FK1, FK2, Göreydüñ MK1, Göri idiñ YK. 
Bu beyit MK2’de yok. 
2112 Māl [u]: -metin- Mālı. Māl [u]: Mālıñı A, FK1, FK2, Māl AÖ, Māluñı YK / mülkiñi: milkiñi hep A, mülki hep 
MK1, YK / mülkiñi aña: milkiñi FK1 / virür-idüñ: vireyidiñ A, AÖ, FK1, MK1, viriydiñ FK2, viri idiñ YK // 
Tācıñı: Tācı MK1 / unudur-ıduñ: hep vireyidiñ A, AÖ, MK1, aña hep vireyidiñ FK1, hep urayıdıñ FK2, hep 
unudur idiñ YK. Bu beyit MK2’de yok.  
2113 diñledi: söyledi MK2 // Ùuymadı: Doyamadı A, MK1, YK, Ùoyamadı MK2 / anlardan uàrın: anlar uàrın uàrın 
AÖ, anlar uàrıdan M, uàrın uàrın MK1, uàrudan uàrudan MK2, uàrun uàrun YK / uàrın: uàrın uàrın FK2. 
2114 imdi: çünki MK2 / ey: iy AÖ / geliñüz: gelü geliñüzi FK1 // Getürüñ: Getür YK. 
2115 Úablarını: Úabların A / getürür: getürüp M / bular: olar AÖ, FK2, MK2, anlar M, MK1 // anbarını: èanbarların 
FK1, anbarlarını MK1 / úullar açdılar: açdı úullar MK1. Úablarını getürür çünki bular: Çünki buàday úoyacaú 
úablarını YK. Buàday anbarını úullar açdılar: Yÿsuf’uñ úulları açdı buàday óanbarını YK.  
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  2117 İllā bunlar duymadan Yÿsuf yine  

   Aúçelerin úoydı çüvāllarına 

 

  2118 Yÿsuf anda bunları esenledi 

   Babañuza çoú selām eyleñ didi 

 

  2119 Didi imdi yine baña gělesiz 

   İbni Yāmin’i de bile alasız 

 

  2120 Yine size eyü buàdaylar virem 

   Şāõ idüben şinlik ile göndürem 

 

  2121 Yÿsuf’a baş urubanı gitdiler 

   Diñle imdi yolda anlar n’itdiler 

 

  2122 Yolda bunlar her köye uàrar-ıdı 

                                                                                                                                     
2116 eyü buàday: buàday FK1 // úablarını: çüvālını YK / ùoldurur: hep ùoldırur MK2. Bu beyit A’da yok. 
2117 yine: gine AÖ // Aúçelerin: Aúçesini M, Aúçelerini YK / çüvāllarına: çufāllarına A, çüvallarına FK1, hem 
çüvāllarına MK2.  
2118 eyleñ: iletiñ FK1, idiñ YK. 
2119 Didi: Diñiz AÖ, Diñüz M, YK, Varıñız MK1 / imdi yine baña: baña imdi yine A / yine baña: baña yine AÖ, 
FK1, MK2, baña gine FK2 / baña gělesiz: geliñiz MK1, geleceñüz YK / gělesiz: gelesiñ MK2 // Yāmin’i: Yāmìn’i 
AÖ, M / Yāmin’i de: Yāmin FK1, YK / alasız: alup gelesiz FK1, alup geliñiz MK1, getüresiñ MK2, alıbiriñüz YK. 
 2119-2180. beyitler arasındaki 60 beyit AÖ’de yok. 
2120 Yine: Gine FK1, FK2 / buàdaylar: taòıllar A, FK1, FK2 // idüben şinlik ile: oluban şenlikle FK1. Bu beyit 
MK2’de yok.  
2121 urubanı: uruban FK1, MK1, YK, üzerine deyüp MK2 // imdi yolda: yolda YK / anlar: bunlar MK1, MK2, YK / 
n’itdiler: ne itdiler YK. Bu beyit A’da yok.  
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   Òalú çıúup bunları aàırlar-ıdı 

 

A63b   2123 Zìrā Yÿsuf’uñ úoúusı anlara 

   Siñdi bile gider-idi yollara 

 

  2124 Gitdi bunlar geldiler evlěrine 

   Geldiler hep cümle babalarına 

 

  2125 Çün babalarına bunlar buluşur 

   Geldi bir bir anuñ ile görüşür 

 

MK1126a, MK263a 2126 Ol da bunları úamu aàırladı 

   Óāliñüz nice oàullarım didi 

 

  2127 Çünki Yaèúÿb bunlar ile görişür 

   Güldi bu kez dişinüñ nÿrı ışır 

                                                
2122 köye: köge YK / uàrar-ıdı: uàradılar A, uàradı FK1 // bunları: anları A / aàırlar-ıdı: aàırladılar A, aàırladı 
FK1, ùoylar idi MK1.  
2123 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf FK1 / úoúusı: úoúu MK2 / anlara: siñdi bunlara A, bunlarda eåer FK1, bunlara FK2, MK2, 
siñüpdi anlara YK // Siñdi: Bunlar ile A / Siñdi bile gider-idi: Bile giderdi anuñ ile YK / gider-idi: gider A, eserdi 
FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
2124 Gitdi: Giddiler A, Úalúdı YK / bunlar geldiler: bular varurlar A, vardı bunlar MK2 // Geldiler hep: Geldi itdi 
A, Geldi irdi FK2, Vardı irişdi MK2, Geldiler YK / Geldiler hep cümle: Geldi cümle irdi FK1 / babalarına: 
bubalarına YK. Bu beyit M’de yok.  
2125 babalarına: babalarıyla MK1, MK2, bubalarıyla YK / bunlar buluşur: görüşdi bunlar MK1 // Geldi: Geldiler 
MK1, MK2 / bir bir: bunlar M / bir bir anuñ ile: cümlesi bir bir MK2, anuñ ile YK / anuñ ile: anıñla FK1 / anuñ ile 
görüşür: elin öpdi bunlar MK1. Bu beyit A’da yok. 
2126 Ol da: Yaèúÿb MK2 / Ol da bunları úamu: Babaları bunları A / úamu: cümle FK1, MK2 // Óāliñüz: Mālıñuz 
FK1 / nice: nite A, FK1, FK2.  
2127 Yaèúÿb bunlar ile: bunlar babasıyla MK2 // Güldi: Geldi MK2 / dişinüñ: dişleri A, dişüñ FK1, yüzi MK2, 
dişine YK / nÿrı: nÿr A, YK / ışır: görinür A, eåer FK1, işür FK2, esir M, erişür MK2, irişür YK. 
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M69a   2128 Didiler baba ne óikmet gülesin 

   Luùf idüben bize òaber viresin 

 

FK278a  2129 Didi sizüñle görüşdüm ey cüvān 

   Baña Yÿsuf úoúusı geldi hemān 

 

  2130 Ùuydum ol úoúuyı sevindi cānum 

   Ey oàullar güldügüm budur benüm 

 

  2131 Yaèúÿb eydür ol Mıã(ı)r sulùānınuñ 

   Óālini diñ dìninüñ ìmānınuñ 

 

  2132 Siziñ ile nice èamel itdi ol 

   Size buàday virdi mi nice_itdi ol 

 

  2133 Didiler bir ulu pādişāh-durur 

   äanki gökden indi ol bir māh-durur 

                                                
2128 baba ne óikmet: ey baba óikmet ne M, buba óikmet nedür YK / gülesin: gülesiz YK // idüben: idüp A, MK2, 
YK / bize: güldigiñ MK2 / viresin: viresiz YK. 
2129 Didi sizüñle: Sizüñle FK1 / görüşdüm: görmişem YK / ey cüvān: ben çün A / cüvān: cān MK2 // Baña Yÿsuf: 
Yÿsuf’um A / hemān: baña çün A, heman YK. 
2130 Ùuydum: Didim MK2 / úoúuyı: úoúu FK1, úoúuya MK2 / sevindi: Yÿsuf úoúusı FK1. Bu beyit A’da yok. 
2131 ol Mıã(ı)r: Mıã(ı)r FK2 / Mıã(ı)r: Mıãr’ıñ FK1 / sulùānınuñ: sulùānını MK1 // Óāliñi diñ: Óāli nedür A, Óālin 
eydiñ YK / dìninüñ: dìni ve A, dìni FK1, ve hem dìnin MK1 / ìmānınuñ: ìmānını MK1. 
2132 Siziñ ile: Siziñle A, FK1, FK2, MK2, Siziñ YK / èamel: kemāl A / itdi: itdi mi FK2 // Size buàday virdi mi 
nice_itdi: Virdi mi buàdayı yāòod incitdi mi MK2 / virdi mi: virdi MK1, YK / nice_itdi: inciddi mi A / nece_itdi 
ol: ol FK1.  
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  2134 Hem daòı cömerd durur ol muóterem 

   Óüsn-i òulú issi daòı ãāóib-kerem 

 

FK139a  2135 Hem daòı baba selām itdi saña 

   Sen de òay(ı)r duèā idesin aña 

 

  2136 Zìrā muókem ol bize ıãmarladı 

   Beni duèādan unutmasun didi 

 

  2137 Baba duèāña úatı müştāú-durur 

   Seni ol sever úatı èāşıú-durur 

 

YK90b  2138 Adıñı añıcaàaz aàlardı ol 

   Bize söyledürdi vü diñlerdi ol 

 

  2139 Daòı bizden İbni Yāmin istedi 

                                                                                                                                     
2133 bir ulu: ulu MK2 // indi: inmiş MK2 / ol bir: bir A, FK2, MK1, ol FK1. 
2134 daòı: öyle YK / cömerd durur: seni ãordı FK1, cömer durur FK2, cömertdür MK1, cömerdür YK / ol: o FK2, 
ey M // Óüsn-i: Óüsni FK1, MK1, YK, Óüsn ü FK2, M / òulú: òulúı A, YK, FK1, MK2 / issi daòı: daòı hem A, 
daòı FK2, daòı ol MK2 / daòı: hem YK / ãāóib-kerem: ãāóib-i kerem MK2. 
2135 Hem daòı: Daòı ãaldı MK2 / selām itdi saña: saña itdi selām FK1, saña selām MK2 // Sen de: Sen FK1 / 
òay(ı)r: òayr FK1, M, MK1 / duèā idesin aña: duèāyı uma YK / idesin: eyleyesin M / aña: ve’s-selām FK1, hemān 
MK2.  
2136 muókem ol bize: evvel bize muókem FK1 / ol: oldı MK2 / ol bize: ol MK1 // unutmasun: unutmasıñ YK. 
2137 Baba: Buba YK / duèāña: saña ol MK1, duèāñıza MK2 / müştāú-durur: müştākdur ol MK2, èāşıú-durur YK // 
Seni: Size MK1 / sever úatı: àāyet sever FK1, FK2, MK2, àāyet MK1 / èāşıú-durur: èāşıúdur ol MK2. Bu beyit 
A’da yok. 
2138 vü: -metin- ve. söyledürdi vü: söyledür de YK. Bu beyit A, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
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   Getürüñ göreyin anı da didi 

 

  2140 Getüresiz çünki anı da görem 

   Size yine eyü buàdaylar virěm 

 

  2141 Zìrā baba bizi utandurdı ol 

   Dürlü dürlü nièmete úandurdı ol 

 

A64a, B65a,  2142 Gelür-idi bize buluşur idi 

MK263b   Oturup bizimle söyleşür idi 

 

FK278b, M69b 2143 Yaèúÿb anı işidüp āh eyledi 

   Gözi yaşı ùolageldi aàladı 

 

MK1126b  2144 Didi oàullar èaceb söylědiñüz 

   Bilme misiz bundan öñ n’eylědiñüz 

 

                                                
2139 Daòı: Ol YK / Yāmin: Yāmin’i A, FK1, MK1, MK2 / istedi: diledi MK1 // göreyin anı da: anı da göreyim A, 
MK1, MK2, anı da görelüm FK1, anı da göreyüm FK2. 
2140 Getüresiz: Getürüñ A, Getüresin MK2 / çünki: çün daòı A // Size yine: Yine size A, Size MK1 / Size yine eyü: 
Didi yine size FK1, Didi gine size FK2, Didi yine saña MK2 / buàdaylar: çoú buàday MK2. 
2141 baba: buba YK / baba bizi: bizi baba FK1 / utandurdı: úatı utandurdı MK2 // nièmete: nièmetle FK1, nièmetlere 
MK2. 
2142 Gelür-idi: Gelüpdür FK1, Gelürdi FK2  / buluşur idi: buluşurdı FK2 // Oturup: Oturuban A, FK1 / bizimle: bize 
FK1, bizim-ile FK2, bizüm ile MK1, YK / söyleşür idi: söyleşürdi ol MK2. Gelür-idi bize buluşur idi: Gelüp 
bizimle görişürdi ol MK2.  
2143 Yaèúÿb anı: Bunı Yaèúÿb YK / işidüp: eşidincek MK2 // yaşı ùolageldi: yaş-ıla ùolup çoú MK2 / aàladı: 
söyledi M, YK. 
2144 èaceb: ne èaceb A // Bilme misiz: Bilmezin-ki A, Bilmez misiz MK1, Bilmezin YK / bundan öñ: bunı da A / 
öñ: evvel MK1. Bilme misiz bundan öñ n’eylědiñüz: Bilemezin-ki bunda ne eylědinüz B, Bunı da alıp 
n’eylěyesiñüz FK1, Bilmezin-ki bunı da n’eylěyesiz FK2, Bilmezem ki bu nite söylediñiz MK2. 
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  2145 Yÿsuf’umı alubanı gitdiñüz 

   Úurt yidi diyü yabāna atdıñuz 

 

  2146 Bunı da mı alubanı gidesiz 

   Baña yine bir yiñi dert idesiz 

 

  2147 Úuzılarum bunı söylemeñ baña 

   Yÿsuf’um derdi yiter öñden ãoña 

 

  2148 Didiler óaúdur sözüñ biz itmişüz 

   Bilürüz saña cefālar úılmışuz 

 

  2149 Didiler baba bu kez and içelüm 

   Øarar itmeyüp anı getürelüm 

 

  2150 Yaèúÿb eydür hele döküñ yüküñüz 

   Görelüm ne aldıñuz ne ãatdıñuz 

                                                
2145 Yÿsuf’umı: Yÿsuf’ı A, FK1, MK1, Yÿsuf’u B / alubanı: aluban FK1, MK1, YK, alup MK2 / gitdiñüz: gitdinüz 
B, gitdiñüz idi FK1 // yabāna atdıñuz: óìle iddiñüz A / atdıñuz: atdınuz B, atdıñuz idi FK1.  
2146 Bunı da mı: Hem bunı da A, FK1, FK2, Bunı daòı MK1, YK, Şimdi bunı daòı MK2 / alubanı: aluban FK1, 
MK1, YK, alup MK2 // Baña yine bir yiñi dert: Derdim bir iken iki MK1, Yiñi baña gine dertler YK / yine: gine 
FK2 / bir: bir iki FK1 / bir yiñi dert: yiñi detli M / dert: derret B.  
2147 Úuzılarum bunı söylemeñ: Úuzılar bu dilegi itmeñ A, FK2, MK1, Úuzular bu dirligi itmeñ B, Úuzular bunı 
dilek itmeñ FK1, Úuzılar yine bir dert itmeñ MK2 / bunı söylemeñ: bu dilegi itmeñ YK // Yÿsuf’um: Yÿsuf’uñ 
FK1, FK2, MK1, MK2 / öñden ãoña: baña MK1. 
2148 Didiler: Didi FK2 /  óaúdur sözüñ biz itmişüz: bu sözüñ óaúdur bize FK1 / sözüñ: bunı MK2 / biz itmişüz: bize 

 FK2 // cefālar: çoú cefālar MK1 / úılmışuz: itmişüz A, B, FK1, FK2, MK2, itmişiz MK1,YK. 
2149 Didiler: Lākin MK2 / baba: buba B / baba bu: baba YK / bu kez: biz A / and: andı FK1 // Øarar: Øārar B, Øarār 
YK / anı: anı ùoàrı MK2 / getürelüm: götürelüm FK2. 
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  2151 Çünki döküp açdılar çüvālları 

   Çüvāl içinde çıúar aúçěleri 

 

  2152 Aúçeyi görübeni sevindiler 

   Baba gör e bu keremi didiler 

 

  2153 Gör anuñ cömerdligin[i] n’eylemiş 

   Aúçemüzi yine çüvāl eylemiş 

 

  2154 Dürlü dürlü bize eylük itdi ol 

   İbni Yāmin gele diyü itdi ol 

 

B65b   2155 Çünki bu eylüklerini göresin 

   İbni Yāmin’i bile göndüresin 

                                                                                                                                     
2150 Yaèúÿb eydür: Yaèúÿb YK / hele: bu hele MK2 / döküñ: diñleñ B / yüküñüz: bu kez B, MK2, yüñüz FK2, 
görelüm YK // Görelüm: Göreyim A / Görelüm ne: Ne YK / ne aldıñuz ne: n’itdüñüz A, n’eyledüñüz FK1 / 
aldıñuz: itdiñüz B, itdüñüz FK2, etdiñiz MK2 / ne: yā MK1 / ãatdıñuz: n’eylědiñüz A, B, n’itdüñüz FK1, 
n’eyledüñüz FK2, n’itdiñüz MK1, eylediñiz MK2, ãatdıñuz bilem YK. 
2151 döküp açdılar: açup dökdiler A, B, FK2, açup dökdüler FK1, gördiler açup MK2 / döküp açdılar çüvālları: 
açup çüvālları gördiler MK1, açup dökdiler çüvālların YK / çüvālları: çüfālları A, çüvalları B, FK2, yüklerin FK1 
// Çüvāl: Çüfāl A, Çüval FK2 / içinde: içinden FK2, MK2 / çıúar aúçeleri: aúçeleri buldılar MK1.  
2152 Aúçeyi: Aúçe FK1 / görübeni: görüben A, B, FK1, görüp FK2, YK, görüp ol-dem MK1, görünce hep MK2 // 
Baba: Babamız MK2, Buba YK / gör e bu keremi: gör bu keremi gör A, gör bu keremi de B, gör keremi de MK1. 
2153 Gör: Gör e FK1 / anuñ: bu A / cömerdligin[i]: comardlıàı A, cevmerdligini B, M, cömerdlıàını FK2, MK1, 
MK2 // Aúçemüzi: Aúçemiz MK2 / yine çüvāl: çüvāla gine FK1 / çüvāl: çüfāl A, çüvāla MK1, MK2 / eylemiş: 
úomış FK1, MK1, MK2. 
2154 itdi: ider A, FK2, MK2 // İbni Yāmin gele diyü: Biliñiz ol nice eylik MK2 / Yāmin: Yāmin’i M / diyü: diye 
YK / itdi: ider A, FK2, MK2, iver FK1, söyledi MK1. 
2155 bu eylüklerini: eyliklerini sen FK1 / eylüklerini: eylükleri MK1, YK, eyligini MK2 / göresin: göresiz MK1, YK 

// Yāmin’i:  B, Yāmin FK1, YK / bile: de bile MK1, aña MK2 / göndüresin: viresin B, göndüresiz MK1, 
YK. Bu beyit A’da yok. 
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FK279a  2156 Gördi Yaèúÿb bu işi sākin olur 

   Dınmadı oàlunı bile göndürür 

 

MK264a  2157 Didi çünki ãaàlıà-ıla varasız 

   Sulùāna selāmumı irgüresiz 

 

A64b, M70a  2158 Çünki size böyle eylük ider ol 

   Bilüñ ol eylügi baña ider ol 

 

  2159 Ey oàullar yine diñleñ bu sözi 

   Ki yavuz gözden ãaúınuram sizi 

 

FK139b  2160 İkişerce her úapudan giresiz 

   äoñra bir yire biriküp varasız 

 

  2161 Úorúaram ben size yavuz göz dege 

   Cümle işiñüzi Allāh oñara 

                                                
2156 bu işi: işi FK1 / işi: işleri MK1 // Dınmadı: Dönmědi M, Ùanımadı MK2 / oàlunı: oàlı FK2, oàluna M / bile: 
aña MK2. Bu beyit YK’de yok. 
2157 Didi çünki: Yaèúÿb didi MK2 / çünki: çünkim MK1 / ãaàlıà-ıla: ãaàlıàa FK1 / varasız: varasın B // Sulùāna: 
Selāùìn FK1 / selāmumı: benden selām A, selāmum FK1, benüm selāmumı MK1, benüm selāmum YK / irgüresiz: 
göndüresin B, idesiz MK1, degüresiz MK2.  
2158 böyle: bunca YK / böyle eylük: eylük FK1 / ider: ide MK1 // Bilüñ: Biliñüz B, Bilüñüz FK1, FK2, Bilsün M, 
MK1, Biliñiz MK2 / ol eylügi: iylikleri A, eyligi B, MK2 / ider: ide MK1.  
2159 yine diñleñ: diñleñ siz FK1 // Ki: Kim A, B, FK1, FK2, MK1, MK2.  
2160 Bu beyit MK2’de 2161. beyitten sonra gelmektedir. İkişerce her: Siz ikişerce YK / İkişerce her úapudan: Her 
úapudan ikişerce MK2 // bir yire biriküp varasız: bize bir mektÿb gönderesiz A / biriküp: gelüp MK1.  
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MK1127a, YK91a 2162 Virdi destÿr Yaèúÿb anlar gitdiler 

   Mıãr şehrine varuban yitdiler 

 

  2163 Çünki Mıãr’ıñ úapusına vardılar 

   Her úapudan iki iki girdiler 

 

  2164 Her iki úardaş girür bir úapudan 

   İbni Yāmin yalıñuz úaldı i cān 

 

  2165 Bir úapudan girdi ol bilmez gider 

   Uàraduàı kimseye yolı ãorar 

 

  2166 Dir ki sulùānuñ sarāyı úandadur 

   Bunda úardaşlarum vardur andadur 

 

                                                                                                                                     
2161 Úorúaram ben: Úorúaram B, MK2, Úorúarım FK1, Úorúaram-ki YK / size: sizi M / dege: irmeye B, ire FK1, 
FK2 // Allāh: Cenāb-ı Allāh MK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
2162 Virdi destÿr Yaèúÿb anlar: Yaèúÿb’uñ destÿrı ile A / destÿr: destur FK1 / destÿr Yaèúÿb: Yaèúÿb destÿr MK1, 
destur vardı YK / Yaèúÿb: varup MK2 / gitdiler: gider FK1 // Mıãr şehrine varuban: Varup Mıãr şehrine MK1 / 
varuban: varup FK1, MK2 / yitdiler: gitdiler FK1.  
2163 Her úapudan iki iki: İki iki her úapudan FK1 / iki iki: ikin ikin B, FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2164 úardaş girür: úardaş B / bir: birer YK // úaldı i cān: bir úapudan MK1 / i: ey A, FK1, FK2, MK2. 
2165 Bir: Her A / Bir úapudan: Úapudan B, FK1, FK2 / Bir úapudan girdi ol bilmez: Girdi ol daòı durmaz MK1 / 
girdi ol bilmez: ùurmayuban A / ol bilmez: o da ùurmaz B, durmaz FK1, o da durmaz FK2 / bilmez: daòı MK2 // 
kimseye yolı: yolda kimseye FK1, yolı kimseye FK2 / yolı ãorar: ãorar gider MK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2166 Dir ki: Didi FK1, Didi FK2, MK1 / sarāyı: sarāy FK1, úaãrı M, YK / úandadur: úanda durur FK2 // 
úardaşlarum: úardaşlar MK2, YK / vardur: var A, geldi MK2 / vardur andadur: dārındadur YK / andadur: anda 
durur FK2. 
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  2167 Kimse bilmez idi dilini anuñ 

   Zìrā èİmrān dili_idi dili anuñ 

 

B66a   2168 Söyler ol òalú baúışurlar yüzine 

   Kendü peşmān olur söylědügine 

  

FK279b  2169 İbni Yāmin bilmez idi òalú dilin 

   Bilmez ol òalú daòı hem bunuñ dilin 

 

  2170  Aàlar-ıdı yolum azdı n’ideyin 

   Úardaşum diyü nereye gideyin 

 

MK264b  2171 Söylerin hìç kimse bilmez dilimi 

   Yā İlāhì sen bilürsin óālimi 

 

  2172 Ben àarìb oldum meded eyle baña 

                                                
2167 bilmez idi dilini anuñ: anuñ dilini bilmez idi YK / dilini: delini B, dilini hem FK1 // èİmrān: İèmrān MK1 / 
dili_idi: dil-idi B, diliydi FK1, YK, diliyidi FK2, dilidür MK2 / dili anuñ: anıñ dili FK1, anuñ dili YK. Bu beyit A 
ve M’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2168 òalú: bu òalú A, B, FK2 / baúışurlar: baúışur A, B, FK1, FK2, MK1, MK2, baúışlar YK / yüzine: sözüne B, 
sözine FK2, MK2 // Kendü: Gine MK1 / söylědügine: kendi sözine MK1, söyledigi sözine YK. 
2169 bilmez idi: bilmezdi bu A, bilmezdi FK1, FK2 / idi: oldı B / idi òalú: ol òalúıñ MK2 // Bilmez: Bilimez B, 
Bilmezler MK2 / ol òalú daòı hem: anlar daòı A, B, FK1, MK2, anlar da daòı FK2, idi anlar da MK1 / hem bunuñ: 
bunuñ YK / bunuñ: İbni Yāmin A, anıñ MK2 / dilin: dilini FK1.  
2170 Aàlar-ıdı: Aàladı A, Aàlar iyder MK2 / azdı: azdım B, MK1, MK2, azdum FK2 / n’ideyin: n’ideyim A, B, 
FK1, MK1, MK2, YK, n’ideyüm FK2 // Úardaşum: Úardaşlarım A, B, MK2, Úardaşlarum FK1, FK2, M, YK / 
nereye: úanda A, B, FK1, FK2, M, MK2, YK / gideyin: gideyim A, B, MK1, MK2, YK. 
2171 Söylerin: Söylerem A, MK1, MK2, YK, Söylerim FK1 / hìç: hiç B, FK1 // İlāhì: İlāhi FK2 / sen bilürsin: kimse 
bilmez sen bilürsiñ MK2 / bilürsin: bilürsiñ YK. 



649 
 

   Ensim endi gözüm oldı dört yaña 

 

  2173 Yolı bilmez aàlayubanı ùurur 

   Óaú teèālā Cebrāéìl’e buyurur 

 

M70b   2174 İn Yÿsuf’a tìz selām eyle didi 

   Úardaşı geldügini söyle didi 

 

  2175 İndi Cebrāéìl Yÿsuf’a virdi selām 

   Ùur oturma tìz yiriñde ey hümām 

 

A65a   2176 İbni Yāmin úardaşuñ geldi şere 

   Úaldı Kenèān úapusında āvare 

 

  2177 Úanda gider yolını bilemedi 

   Dilini bilür kişi bulamadı 

                                                
2172 oldum: düşdüm MK2 / meded eyle baña: elüm alàıl didi FK1 / eyle: eylegil MK2 // Ensim endi:  
indi FK2, èAúlım gitdi M, Muntaôìr oldı bu MK1, èÁciz oldum MK2, èAúlum gitdi YK / gözüm: yönüm MK2 / 
oldı: úaldı YK. Ensim endi gözüm oldı dört yaña: Atamuñ óürmeti diyüp aàladı FK1. Bu beyit A’da yok.  
2173 Yolı: Yol FK1, FK2, MK2 / bilmez: bilmen FK1, bulamaz MK2 / aàlayubanı: aàlayuban A, FK1, MK1, YK, 
aàlayu anda MK2 // Cebrāéìl’e: Cebrāéil FK1, Cebrāéil’e MK1, Cebrāéìl YK / buyurur: emr ider FK1.  
2174 tìz: tez A, MK2, tiz B, YK / tìz selām: selām MK1 // Úardaşı geldügini: Úarındaşınuñ geldigin YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2175 İndi: Anda FK1 / Cebrāéìl: Cebrāéil B, FK1, FK2, MK1 // Ùur: Sen MK2 / tìz: ùur MK2 / tìz yiriñde: dedi 
yiriñden A, dir yiriñden B, FK2, yirüñden FK1, YK, yirüñde MK1.  
2176 şere: şehre A, M, YK, şāra FK1, úapuda MK1 // āvare: āvāre A, FK1, MK2, var ara M, YK. Úaldı Kenèān 
úapusında āvare: Dilini bilür bir kişi yoúdur n’ide MK1.  
2177 Úanda: Kendi A / gider: gide ol MK2, gide YK // Dilini: Dil A, Dilin B, FK1, M, YK / kişi: hìç kimse A, 
kimse FK1, MK2, bir kişi FK2, bir kimse M, YK / bulamadı: bulmadı MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
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  2178 Ey Yÿsuf faúìr ùonın gey başıña 

   Ùurma bunda úarşu var úardaşıña 

 

  2179 Ùurdı Yÿsuf çıúarur ùonlarını 

   èAbā geydi úodı úaftānlarını 

 

AÖ70a   2180 Bir deveye bindi yüzin örtdi ol 

   Úardaşın isteyübeni gitdi ol 

 

B66b   2181 Dir-idi úanda bulam úardaşumı 

   Bu yalıñuz başımuñ ol işini 

 

FK280a, MK1127b 2182 Naãib ola yüzüni görem mi-ki 

   Yüze yüz úarşusına ùuram mı-ki 

 

                                                
2178 Ey Yÿsuf faúìr ùonın gey: Faúìr ùonın gey egnüñe A, Faúìr ùonun gey egniñe B, FK1, Faúìr ùonın gey egniñě 
ve FK2, Faúìrler ùonın gey egniñe MK1, Faúìr egnin gey egniñe MK2 // Ùurma bunda: Bunda ùurma A, B, MK2, 
Bunda FK1, Bunda ùurma gör FK2, Bunda durma MK1 / úarşu var: var FK1 / var: git MK2.  
2179 Ùurdı: Úalúdı MK2 / çıúarur: çıúardı A, B,  FK2, MK1, MK2, çıàardı FK1 / ùonlarını: ùonların A, MK2, donları 
MK1 // èAbā geydi: Geydi èabā MK2 / úodı: úoyup MK1, úoydı MK2 / úaftānlarını: úaftānların A, MK2, 
úafùanlarını FK2, úaftānları MK1. 
2180 deveye: ata MK2 / yüzin: yüzini MK2 / örtdi ol: örtdi FK1 // Úardaşın: Úardaşını MK1 / Úardaşın isteyübeni: 
Daòı úardaşın istedi M, Úardaşını anda isteyü YK / isteyübeni: isteyüben A, MK1, arayup MK2. 
2181 Dir-idi: Yÿsuf eydür A, Dirdi AÖ, Didi FK1, Der MK2 / bulam: bulayım ben MK2 // Bu: Yā FK1 / Bu yalıñuz: 
Yalıñuz AÖ / ol işini: işini A, yoldaşını B, ola işümi FK1, ol işimi FK2, yoldaşımı MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2182 Naãib: Naãìb A, B, FK1, FK2, M / Naãib ola: èAceb naãìb MK2 / yüzüni: yüzin A, MK2, yüziñi FK1 / görem 
mi-ki: görem-ki FK1, FK2, görem gibi M, YK, görem mi MK2 // Yüze yüz: Yüz-be-yüz AÖ, MK2 / úarşusına: 
úarşu FK1 / ùuram mı-ki: varam FK1, ùuram-ki FK2, ùuram gibi M, durmaàa MK1, ùuram mı MK2, ùura gibi YK. 
Naãib ola yüzüni görem mi-ki: İver idi anuñ yüzin görmege MK1.  
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  2183 Arayu Kenèān úapusına varur 

   Úardaşını gördi bir yirde ùurur 

 

  2184 Úarşudan Yÿsuf varur selām virür 

   İbni Yāmin ùurdı selāmın alur 

 

YK91b  2185 èİmrānice söyledi Yÿsuf aña 

FK140a   Něreden geldüñ yigit söyle baña 

 

MK265a  2186 Úanda gidersin gelürsin něreden 

   Kimüñ oàlısın daòı aãluñ neden 

 

  2187 İbni Yāmin diñledi Yÿsuf sözin 

   Söyledi Yÿsuf’a hem cümle rāzın 

 

  2188 Didi yigit bil beni Kenèāniyem 

   Yaèúÿb atamdur kiçi oàlanıyam 

                                                
2183 Arayu: Arayup A, MK2, YK, Arayuban B, İrdi MK1 // yirde: yir AÖ. Arayu Kenèān úapusına varur: İrişüben 
úardaşuma úavuşam FK1.  

2184 Úarşudan:  MK2 / Yÿsuf varur: varup aña A, gělür Yÿsuf’a FK1, varur MK1 // ùurdı: bile AÖ, durur 
MK2. 
2185 èİmrānice: èİmrānca A, B, FK2, MK1, MK2, èİmrān dilince YK / söyledi Yÿsuf: Yÿsuf söyledi A // Něreden: 
Nirden FK2, Nerden MK2 / yigit: yā yigit FK1, ey yigit MK2 / söyle: dedi sen A / söyle baña: söylegil FK1. 
2186 Úanda gidersin gelürsin: Úandan gelürsin gidersin A, Nere gidüp gelürsiñ MK2 / gidersin: gidersiñ FK1, YK/ 
gelürsin: gelürsiñ YK / něreden: söylegil FK1, nerden MK2 // oàlısın: oàlısıñ MK2, oàlusıñ YK / daòı aãluñ: aãlıñ 
YK / daòı aãluñ neden: aãlıñ nereden A, aãlın něreden FK1, di gel aãlıñ kimden MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2187 Yÿsuf: Yÿsuf’a AÖ, Yÿsuf’uñ FK1, anıñ MK2 / sözin: sözüni FK1 // Yÿsuf’a hem: hep hep Yÿsuf’a FK2, hep 
Yÿsuf’a MK2 / hem: hep AÖ, B / hem cümle: hep FK1, cümle MK1, YK / rāzın: varın AÖ, rāzını FK1, zārın FK2. 
Bu beyit A’da yok. 
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M71a   2189 Hem daòı úardaşlarum vardur i cān 

   Benden öñdün gitdiler-idi hemān 

 

  2190 Babamuz bir úapudan girmeñ didi 

   Anuñ içün ayrılup úaldum didi 

 

  2191 Sulùānuñ úaãrına varsalar gerek 

   Varup anda buàday alsalar gerek 

 

A65b   2192 Luùf idüp úaãrı baña gösteresin 

   Gine andan ãoñra_işiñe varasın 

 

  2193 İbni Yāmin Yÿsuf’a dir yā yigit 

   èİmrānì dilin nite bildüñ iyit 

                                                                                                                                     
2188 yigit: ey yigit YK / Kenèāniyem: Kenèānlıyam A, MK1, MK2, Kenèānlıyum AÖ, Kenèānìyem FK2 // atamdur: 
atam daòı A, atamuz AÖ / kiçi: küççük A, MK1, küçük MK2, küççi YK / oàlanıyam: oàluyam A, FK2, MK1, oàlı 
benem AÖ. Yaèúÿb atamdur kiçi oàlanıyam: Kim bu şehre gelmişem kervāniyem FK1. 
2189 Hem daòı: Daòı AÖ, B, M, MK2 / Hem daòı úardaşlarum vardur: Úardaşlarum vardur bunda YK / vardur: 
vardur bil AÖ, bundadır FK1, var durur M / i: ey A, B, M, MK2 / i cān: ey-yār FK2, gitdiler MK1 / cān: yare B, 
yār FK1, MK2 // öñdün: ilerü MK2, öñ YK / gitdiler-idi: gitdiler anlar AÖ / gitdiler-idi hemān: ilerü gitdi olar A, 
B, FK2, ilerü gitdiler FK1, ilerüye gitdiler MK1, gitdiler anlar MK2, ilerü gitdiler heman YK. 
2190 Babamuz: Bubamuz YK / girmeñ: gir FK2 // Anuñ içün: Anıñ-çün AÖ / ayrılup: burada A / úaldum didi: 
úaldum-udı A, úaldım-ıdı AÖ, úaldumdı FK1, úaldım idi MK2 / didi: idi YK. 
2191 Sulùānuñ: Sulùān MK2 / úaãrına: sarāyına A, FK2, YK / varsalar: varsañ FK1 // Varup anda: Varuban A / 
buàday: buàdayı MK2 / alsalar: alsañ FK1. 
2192 Luùf: Luùfı B / úaãrı: sarāyı YK / úaãrı baña: baña FK1, bize úaãrı MK2 / gösteresin: gösterüviriñ FK1, 
gösteresiñ YK // Gine: Yine AÖ / Gine andan: Yine A, MK1, Andan FK1, MK2 / andan ãoñra: ãoñra sen YK / 
işiñe: sen işiñe MK2 / varasın: gidesin A, MK2, vasın AÖ, varasıñ YK. 
2193 Yÿsuf’a dir: der Yÿsuf’a A, eydür Yÿsuf’a FK1 / dir: eydür AÖ, B, FK2, MK1 // èİmrānì: èİmrān A, YK, 
èİmrāni M, èİmrānca MK1 / dilin nite: nite FK1, M, nice MK1, niçe MK2 / nite: nice AÖ, neden YK / iyit: baña 
eyit A, FK1, M, MK1, YK, baña it AÖ, it FK2, gel eşit MK2.  
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B67a   2194 Yÿsuf eydür Kenèān’ı ben görmişem 

   Anda ögrendüm birez gün ùurmışam 

 

AÖ70b, FK280b 2195 Yÿsuf ol-dem bilezügin çıúarur 

   İbni Yāmin’e anı ãunıvirür 

 

  2196 İbni Yāmin n’eylerem dir ben bunı 

   Güldi Yÿsuf işidicegez anı  

 

  2197 İbni Yāmin zìrā_anı bilmez-idi 

   Yÿsuf anı úoluña daúàıl didi 

 

  2198 Armaàanım ola saña yā yigit 

   İbni Yāmin úolına ùaúdı becid 

 

  2199 äırça ãanur gördügünce òalú anı 

                                                
2194 Yÿsuf eydür: Eydür Yÿsuf FK1 / Kenèān’ı: Kenèān’a A, Kenèān FK1, Kenèān’da MK2 / ben görmişem: 
görmişem B / görmişem: varmışam A, FK1, gezmişem MK2 // ögrendüm: ögrenmişem MK2 / birez gün: birez 
FK1, bir zamān MK2. 
2195 Yÿsuf ol-dem: Ol-dem YK / ol-dem: aña MK2 / bilezügin: bilerzügin MK1, bilerzigün MK2 // Yāmin’e: 
Yāmin AÖ, FK1, YK / anı: eline AÖ, hemān anı MK2 / ãunıvirür: ãoúuvirür B, virür MK2.  
2196 n’eylerem dir: n’eylěyerin FK1, didi ki n’eylerem MK2, dir n’eylerem YK / n’eylerem dir ben: n’eylerin didi 
A, didi n’eyleyin AÖ, yā nelěrin B, n’eylerin bunı didi FK2, didi n’eyleyim MK1 // Güldi: Geldi B, M, MK2/ 
Yÿsuf işidicegez: işidicek Yÿsuf MK1 / işidicegez: eşidicek A, işidicek FK1, eşidincek MK2, işidincegez YK. 
2197 zìrā_anı: çünki kim YK / bilmez-idi: bilmezdi FK1 // anı: aña FK2, MK1 / anı úoluña: eydür aña M, aña bunı 
YK / daúàıl: daúın AÖ, ùaúınàıl M, MK1, ùaúın sen YK. Bu beyit A ve MK2’de yok.  
2198 Armaàanım: Armaàan A / Armaàanım ola: Bergüõār virdim MK2 / saña: didi A, dir saña AÖ, FK2,  virdim 
saña FK1 / saña yā: dir saña B // Yāmin: Yā MK2 / becid: anı FK1. 
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   Yÿsuf aldı gitdi İbni Yāmin’i 

 

MK1128a  2200 Yÿsuf anuñla sarāya vardılar 

   Úardaşları ùurur anda gördiler 

 

  2201 Yÿsuf eydür úardaşuñ şunlar mıdur 

   İbni Yāmin didi-ki anlar durur  

 

MK265b  2202 İbni Yāmin Yÿsuf’a dir şöyle bil 

   Senden ayrılmaú dilemez bu göñül 

 

  2203 Yÿsuf eydür nice ayrılmayasın 

   Bir kimsenüñ úuluyun ben bilesin 

 

M71b   2204 Ben anuñ destÿrı ile gelmişem 

   Bu úadarca senüñ ile olmışam 

                                                
2199 ãanur: ãanurlardı ki MK2 / gördügünce: gördü nece YK / gördügünce òalú: gören FK1, gördüdügince ol FK2, 
görince MK1, görenler MK2 / gördügünce òalú anı: görmez misin AÖ / òalú: ol B / òalú anı: anı A // aldı: alup 
FK1 / gitdi: kendi FK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2200 Yÿsuf anuñla: Anuñ-ıla ol A / anuñla: anuñ YK / sarāya vardılar: girdi sarāya FK1 // Úardaşları: Úarındaşları 
YK / ùurur: ùurup B / ùurur anda: anda durur MK1 / gördiler: görürler YK. 
2201 úardaşuñ: úardaşlaruñ FK1, úardaşınuñ YK / şunlar: bunlar FK1, MK2 // didi-ki: gördi YK / ki: evet MK2 / 
anlar: bunlar A, AÖ, B, FK2, MK1, MK2. 
2202 İbni Yāmin: İbni B / Yÿsuf’a dir: Yÿsuf eydür AÖ, dir Yÿsuf’a B, didi Yÿsuf’a M / dir: eydür FK1, FK2, MK1 
// dilemez: istěmez M, istemez MK2, YK / göñül: gelüñ YK. 
2203 eydür nice ayrılmayasın: ne içün ayrılmazsın MK2 / ayrılmayasın: ayrılmayasıñ YK // kimsenüñ: efendinüñ 
MK1, bir kimse MK2 / úuluyun: úuluyam A, AÖ, B, FK1, MK1, MK2, úuluyum FK2 / ben bilesin: bilesin AÖ, B, 
MK1 / bilesin: bilesiñ YK. 
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  2205 İbni Yāmin Yÿsuf’a duèā ider 

   Gitdi Yÿsuf úaldı ol diñle n’ider 

 

  2206 Ùurdı andan vardı úardaşlarına 

   Şinlik irdi İbni Yāmin cānına 

 

  2207 Gördi bunlar İbni Yāmin şādumān 

   Didiler neye şin olursın i cān 

 

B67b, YK92a  2208 Yÿsuf ölelden berü şāõ olmaduñ 

   áamgin idiñ aãla bir gün gülmedüñ 

 

A66a, FK281a  2209 Neye şāõ olduñ bugün virgil òaber 

FK140b   Neye irdüñ yā ne gördüñ muèteber 

                                                                                                                                     
2204 destÿrı: destir FK1 / destÿrı ile: destÿrıyla AÖ, FK2, MK1, MK2, desturuyla YK // senüñ: anuñ M / senüñ ile: 
senüñle FK2 / senüñ ile olmışam: seniñle görüşmişem MK2. Bu úadarca senüñ ile olmışam: Arayuban gelüp seni 
bulmışam YK. Bu beyit A’da yok. 
2205 duèā: duèālar FK1 // Gitdi Yÿsuf úaldı ol diñle: Yÿsuf gidende bu àarìb MK2 / úaldı ol: úaldı AÖ, ol úaldı 
MK1 / úaldı ol diñle: diñle gör A, diñle imdi ol FK1 / ol diñle: gör ol YK. Gitdi Yÿsuf úaldı ol diñle n’ider: Şinlik 
irdi İbni Yāmin cānına FK2. 
2206 Ùurdı: Ùurur M, Gider YK / andan: anda M / vardı: yine A, var B, varur YK // Şinlik irdi İbni Yāmin: Sürÿr 
geldi İbni MK2. Bu beyit FK2’de yok. 
2207 Gördi: Gördiler FK2 / Yāmin: Yāmin’i FK2 // neye: yine B, yā ne M, ne YK / şin olursın: şāz oldıñ A, olduñ 
FK1, MK1, gördüñ kim M, göriñ söygil YK / olursın: olduñ AÖ, FK2 / şin olursın i cān: geldiñ şāõılıúla ey Yāmin 
MK2 / i: ey A, FK2 / cān: cüvān AÖ, FK1, MK1.  
2208 Yÿsuf ölelden: Bu elden FK1 / ölelden: öleliden A, FK2, MK2, YK, ölenden MK1 / berü: hìç MK2 / şāõ 
olmaduñ: gülmediñ A / olmaduñ: olmadı AÖ // áamgin: áamgìn A, M, MK1, MK2, Úayúulu YK / áamgin idiñ: 
áamgìn-idiñ B, FK2, áamıkindin FK1 / aãla: aãlā A, B, FK1, M, MK1, MK2, YK / bir gün gülmedüñ: hìç şāõ 
olmadıñ A / gün: kez AÖ. 
2209 Neye: Niçün MK2, Güldüñ yine YK / Neye şāõ: Şāõ A / bugün virgil: virgil FK1 / bugün virgil òaber: bugün 
YK / virgil: virgil gil A, vir MK1 // gördüñ: güldüñ MK1. Neye irdüñ yā ne gördüñ muèteber: Söygil yine azdıñ 
bugün YK. 
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AÖ71a   2210 İbni Yāmin didi ey úardaşlarum 

   Bir yigit geldi benim dutdı elüm 

 

  2211 Size dek benümle geldi ol cüvān 

   Baña bilězigini virdi i cān 

 

  2212 Anı gördüm cümle àayàum ùaàılur 

   Gitdi àayàum işbu göñlüm şāõ olur 

 

  2213 Didiler úanı görelüm biz anı 

   Neye virdi saña bilězigini 

 

  2214 İbni Yāmin çün úolundan çıúarur 

   Yahÿda aldı_anı úoluna urur 

 

  2215 äırçadur ancaú bu bilězik didi 

   Yiñi ile úolunı örteúodı 

                                                
2210 ey: iy AÖ // geldi benim dutdı: benüm ùutdı geldi FK2 / benim dutdı: ùutdı benim A, FK1, aldı benüm M, YK / 
dutdı elüm: artdı āhım AÖ. Bu beyit MK2’de yok. 
2211 i: -metin- ey. Size dek: Sizcek MK2 / dek: den A, degin YK / benümle geldi: geldi benimle A, AÖ, MK2, 
geldi benümle B, FK1, MK1, geldi benüm-ile FK2 / ol cüvān: bile AÖ // Baña bilězigini: Teberrük bir bülěziñ YK 
/ bilězigini: bilerzügin MK1, bilerzigin MK2 / i cān: hemān AÖ, MK1, armaàan B, inan MK2, heman YK. 
 2211-2433. beyitler arasındaki 221 beyit YK’de yok. 
2212 gördüm cümle: göreli bu AÖ / àayàum: àayúu A, àayàu MK1 // àayàum: èaúlum B, èaúlım MK1 / göñlüm: 
göñül M. 
2213 Didiler úanı: Didi úabir MK1 / görelüm biz: biz görelim A // bilězigini: ol bilerzügini MK1, bilerzigüni MK2. 
2214 Yahÿda: Yahÿdā A, MK1, Yahÿd B / aldı: gördi AÖ / aldı_anı: aldı A, anı MK1, alup MK2 / urur: ùaúınur A, 
MK1, MK2, vurur B, FK2.  
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  2216 äoñra açdı úolunı gitmiş i cān 

   Yine issi úoluna varmış hemān 

 

MK1128b  2217 Daòı Şemèÿn her birisi aldılar 

   Ùamaè idüp úollarına urdılar 

 

MK266a  2218 Ùurmadı hìç birinüñ úolında ol 

   Yine issi úolına varmış èacÿl 

 

  2219 Bildiler kim kimsede ùurmaz anı 

   Didiler kim saña virmiş ol àanì 

 

   Dāstān-ı Yÿsuf èAleyhi’s-selām 

 

M72a   2220 Geldüñ imdi Yÿsuf’uñ destānına 

   Vir ãalavāt enbiyā ervāóına 

                                                                                                                                     
2215 äırçadur: äırça A, AÖ, B, FK1, FK2, M, MK2 / bu: böyle MK2 / bilězik: bilezügüñ AÖ, bilězügüñ FK1, 
bilězügiñ FK2, bilerzük MK1, bilerzik belì MK2 // Yiñi ile: Yiñiyle AÖ, FK2, Yiñ-ile MK1 / úolunı: úolun FK2 / 
úolunı örteúodı: úoluna örter úodı MK2.  
2216 äoñra açdı: Açdı ãoñra MK2 / úolunı gitmiş: úolunı MK1 / gitmiş: yoú A / i: ey A, FK2, MK2 // Yine: Gine B, 
FK2 / Yine issi úoluna: İssi úolına gine M / issi: ister FK1 / varmış: vardı B, FK1, FK2, MK2 / hemān: i cān MK1.  
2217 Ùamaè: Ùamāè M / urdılar: úodular B, ùaúdılar M.   
2218 Ùurmadı: Dermidi MK2 / hìç: hiç B, FK1, MK2 // Yine: Gine FK2 / issi: ol issi MK2 / úolına: eline B / varmış: 
vardı B, FK2, MK1, MK2, itdi FK1 / èacÿl: ol MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2219 Bildiler: Bilmediler MK2 / Bildiler kim: Bildiler FK1, MK1 / kim: bir AÖ / kimsede: kimesnede FK2. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
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B68a   2221 Bir sarāy yapdurdı ol ãanèat-ıla 

   Ùoldurur anuñ için zìnet-ile 

 

FK281b  2222 Yazdı aña cümle kendi óālini 

   Atasıyla kendünüñ aóvālini 

 

  2223 Atasından anı ayırdıúların 

   Söyledükçe silleler urduúların 

 

A66b   2224 Şemèÿn eline bıçaàın alduàın 

   Öldüreyin diyübeni geldügin 

 

  2225 Bir eliyle ãaçına yapışduàın 

   Keseyin başıñı diyü ùutduàın 

 
                                                                                                                                     
2220 Geldüñ: Diñle MK2 / destānına: bünyādına A, destānını MK2 // ãalavāt: ãalavat B, ãalāt FK1 / enbiyā 
ervāóına: Muãùafā’nuñ cānına A, B, FK1, FK2, Muãùafā’nıñ cānına AÖ, MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
 2220-2221. beyitler arasında FK1’de şu beyit yer almaktadır: Hem bunı yazan yazduran èAbdì úuluna / Raómet 
eyle õākiri vir diline. 
2221 sarāy: sarāyı AÖ / yapdurdı: yapdı AÖ, MK1 / ol: Yÿsuf A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 / ãanèat-ıla: 

 FK1, ãanèatla MK1, zìnetle MK2 // zìnet-ile: zeynet-ile AÖ, zinet-ile B, zìnetle MK1, ãanèatla MK2.  
2222 aña: anda A // kendünüñ: kendi kendünüñ B.  
2223 Atasından anı: Yazdılar atasından FK1 / ayırdıúların: ayırduúlarını MK1 // silleler: sille FK1 / urduúların: 
vurduúların B, FK2, urduúlarını MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2224 eline bıçaàın: bıçaàı eline MK2 / bıçaàın: bıçaú A // Öldüreyin: Öldüreyüm FK2, Öldürüñ MK1, Öldüreyim 
MK2 / diyübeni: deyüben A, diyüben MK1, deyü baña MK2 / geldügin: geldüàın M. Öldüreyin diyübeni geldügin: 
Kesěyin başıñı diyüp ùutduàın FK1.  
2225 Bu beyit FK1’de 2231. beyitten sonra gelmektedir. eliyle: eline A // Keseyin başıñı: Başını kesüñ MK1 / diyü: 
diyüp FK1, FK2, MK1, senüñ M / ùutduàın: ùurduàın A, didigin M. Keseyin başıñı diyü ùuùduàın: Öldüreyim beni 
geldigin MK2.  
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AÖ71b  2226 Ruvìl’e hem yalvarup ãıàınduàın 

   Ol da úarşudan yüzine urduàın 

 

  2227 Boàazına ip ùaúup yitdüklerin 

   Azuàını yābana atduúların 

 

  2228 Bir úuyuya anı ãarúıtdıúların 

   İpini kesüp aşaàı bıraúdıúların 

 

  2229 Gelüben úuyuda bulmadıúların 

   Yā bezirgāna anı ãatdıúların 

 

  2230 Bezirgān úul diyü inanmaduàın 

   Yÿsuf da ben úulın diyü söylědügin 

 

  2231 Yazdı bunı dìvāra naúş eyledi 

   Başına ne geldi ise söyledi 

                                                
2226 Ruvìl’e: Rÿvìl’e B / hem yalvarup: varubanı AÖ, varuban B, M, varup hem FK1 / yalvarup: varuban FK2 // Ol 
da úarşudan yüzine: Ol yüzin yirlere A / úarşudan yüzine urduàın: úarşu yüz yire vurduàın FK2. Ol da úarşudan 
yüzine urduàın: Öldüreyin diyübeni geldügin FK1. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
2227 yitdüklerin: itdüklerin MK1. Azuàını yābana atduúların: Yā yüzin yere anuñ depdiklerin A, Yā yüzüni yirlere 
depdiklerin AÖ, Ay yüzüni yirlere depdüklerin B, Yā yüzini yirlere depdiklerin FK1, Ya yüzüni yirlere 
depdüklerin FK2, Yā yüzini yirlere depdüklerin MK1, Yüzini yerlere hem depdiklerin MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2228 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M ve MK1’de yok. 
2229 Bu beyit AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve MK2’de yok. 
 Bu beytin vezni kusurlu. 
2230 Bu beyit AÖ, B, FK1, FK2, M, MK1 ve MK2’de yok. 
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  2232 Yÿsuf anda úullara emr eyledi 

   Bunları yiñi sarāya_ilet didi 

 

  2233 Aldılar cümlesi gelüp oturur 

   Baúdı Ruvìl ol yazuları görür 

 

  2234 Ruvìl oúumış-ıdı bildi anı 

   Beñzi bozardı vü ùaàıldı úanı 

 

MK266b  2235 Döndiler úardaşları ãordı aña 

   Ol yazı nedür ya ne geldi saña 

 

  2236 Didi bizüm itdügümüz işleri 

   Yÿsuf’uñ başına gelen güçleri 

 

                                                                                                                                     
2231 bunı dìvāra: dìvāra anı MK2 / dìvāra: sarāya FK1 / eyledi: ider FK1 // ne geldi ise: geldiyse B, geldügini hep 
cümle FK1, gelenleri cümle MK2 / geldi ise: geldiyse AÖ / ise: cümle A, FK2. Başına ne geldi ise söyledi: Bunları 
yiñi sarāya iletiñ didi MK1. 
2232 úullara: úullarına AÖ, B, FK2 // ilet: iletüñ A, B, FK1, FK2, M, iletiñ AÖ. Bu beyit MK1’de yok.  
2233 Aldılar: Cümle A, İletdiler AÖ, Úamu B, FK1, FK2, Gitdiler MK1, Úamusı MK2 / cümlesi gelüp: gelüp ãarāya 
A, cümle varup AÖ, cümle girübeni FK1, cümle girüp MK2 / gelüp: gidüp B, girüben FK2, girüp MK1 / oturur: 
oùurdılar A, oturdılar B // Baúdı Ruvìl: Baúuban A / Ruvìl: Rÿbil MK1 / ol: bu AÖ, B, MK1 / yazuları: yazılanı M 
/ görür: gördiler A. 
2234 Ruvìl: Rÿvìl AÖ, B, Rÿbil MK1 / oúumış-ıdı: oúumışdı A, AÖ, FK2, MK1, oúumuşdı FK1 / bildi: gördi A, 
FK1, FK2, MK1, MK2 / bildi anı: bildi B // Beñzi bozardı vü ùaàıldı: Oúuyup beñzi bozuldı A / bozardı: bozuldı 
MK2 / vü: ve FK2, M, MK2 / vü ùaàıldı: aàladı FK1, ùaàıldı MK1. 
2235 Döndiler: Döndi A, M, MK1, Gördiler MK2 / ãordı: ãordılar A, úamusı B, didi MK1 // ya: yā A, AÖ, FK1, M, 
MK1, MK2 / ya ne: yine FK2 / geldi: oldı MK1. 
2236 itdügümüz: idügimüz A, itdüàımuz M // Yÿsuf’uñ: Yā Yÿsuf’uñ B, Yÿsuf MK2 / güçleri: dögüşleri MK2.  
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B68b, FK141a  2237 N’eyledükse hep yazılmış burada 

   Kim bile biz nice_olavuz burada 

 

FK282a, M72b 2238 İşidüben cümle melÿl oldılar 

   áam yürüdi àayàu ile ùoldılar 

 

  2239 Her birisi söylemez dili şaşar 

   Nice ola diyüben èaúlı şaşar 

 

MK1129a  2240 Aàlamaú oldı bularuñ hep işi 

   Yimediler öñlerindeki aşı 

 

A67a   2241 Yimediler ãordı Yÿsuf anlara 

   Didi niçün ãunmadıñuz òÿnlara 

 

  2242 Didiler kim bir kiçi úardaşımuz 

                                                
2237 N’eyledükse: N’eyledügüse AÖ, N’eyledük-ise MK1, N’eyledük ise MK2 / hep: hem M / hep yazılmış: 
yazılmış AÖ, FK2, yazılmış hep FK1, MK1 // bile: bilür FK1 / biz nice_olavuz: nice oluruz biz A, niçe olur óālimiz 
MK2 / olavuz: olayuz FK2, olayız M.  
2238 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. İşidüben: Eşidincek MK2 / İşidüben cümle: İşidüben FK1 // yürüdi: bürüdi 
AÖ, MK1, buyurdı B, buyudı FK2, bürüben MK2 / àayàu ile: úayàuyıla AÖ, àayàuyıla B, àayàuyla FK2 / àayàu 
ile ùoldılar: àayúuya hep ùaldılar A.  
2239 söylemez: söyleyüp AÖ / dili: oldı MK2 // ola: olur AÖ, olavuz FK2 / ola diyüben: olavuz deyü A, B, olavuz 
diyü FK1, olur óālimüz diyü MK1, oluruz deyi MK2 / èaúlı şaşar: yire düşer MK1.  
2240 bularuñ hep: hep olarıñ AÖ / bularuñ: olaruñ B, olaıñ FK1, olarıñ FK2, onlaruñ MK1, onlarıñ MK2 / hep işi: işi 
FK1, MK1 // Yimediler: Hìç yemediler MK2 / öñlerindeki: öñlerinde olan MK1, öñlerinde MK2 / aşı: èaşı B. Bu 
beyit A’da yok.  
2241 Yimediler: Yidiler FK1 / Yimediler ãordı Yÿsuf: Yÿsuf geldi ãordı MK1 / ãordı Yÿsuf: aşı daòı Yÿsuf ãorar A, 
çün Yÿsuf ãordı AÖ, B, FK2, çün Yÿsuf ãordu FK1 / ãordı Yÿsuf anlara: öñlerinde òÿnları M // ãunmadıñuz: 
ãunmadınuz B, yimědüñüz FK1, yimediñüz M / òÿnlara: òÿnları M. 
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   Úurt yidi idi bizim ol işimüz 

 

  2243 Bu yazılar hemān anuñ óālidür 

   èAúlımuz şaşdı anuñ-çün delidür 

 

AÖ72a   2244 Yÿsuf emr ider yine çün bunları 

   Bir sarāya daòı_iletüñ anları 

 

  2245 Bir eve daòı varup oturdılar 

   Öñlerine hem ùaèām getürdiler 

 

  2246 İkişer ikişer olup yidiler 

   Orada Yÿsuf’ı hìç añmadılar 

 

  2247 Anlara_altı ãofra çün gelmiş-idi 

   İki úardaş bir yire_oturmış-ıdı 

                                                
2242 kim: ki AÖ, MK2 / kim bir: bizim A / kim bir kiçi úardaşımuz: genç úardaşımuz vardı FK1 / bir: bizim MK1 / 
kiçi: küççük A, MK1, küçük MK2 // yidi idi: yidiydi AÖ, yidi FK1, yidiyidi FK2 / idi bizim ol: bizim bir MK1, ol 
bizim MK2 / bizim ol: bizim AÖ / ol: bir A, B, FK1, FK2 / işimüz: işümüzi FK1, yoldaşımuz MK2.  
2243 Bu yazılar: Yazular FK2 / yazılar: yazılan M, MK1 / hemān: hemìn MK2 / anuñ: bunuñ M // anuñ-çün: anuñ 
içün MK1, anıñ içün MK2 / delidür: deliyüz FK1. 
2244 Yÿsuf emr ider yine çün: Çünki Yÿsuf emr eyledi M / emr ider yine: emri der B / emr ider yine çün: emr 
eyledi yine MK2 / yine çün: úullara A, çün FK1, FK2 / bunları: bunlara FK1 // sarāya daòı: āòer ãarāya A / anları: 
bunları A, siz anları FK1.  
2245 eve: sarāya FK1 // Öñlerine: Ortaya A / hem: tiz A, òÿn B, yine MK2 / hem ùaèām: tìz ùaèāmlar FK1, yine òÿn 
MK1 / hem ùaèām getürdiler: òÿn getürdi yidiler AÖ, òÿn getürüñ didiler FK2. 
2246 Bu beyit MK2’de 2247. beyitten sonra gelmektedir. ikişer olup: olup ùaèāmı MK2 / olup: oùurup A / yidiler: 
oturdılar FK1 // Orada: Burada MK1 / Yÿsuf’ı hìç: hìç Yÿsuf’ı A, MK1, MK2, hiç Yÿsuf’ı AÖ, B, FK1, hìç Yÿsuf 
FK2. 
2247 ãofra çün: ãofra A, AÖ, M, MK1, ãıfra MK2 / gelmiş-idi: gelmişdi FK1 // bir yire: çift çift MK2 / yire: ãofraya 
MK1 / oturmış-ıdı: oturmışdı AÖ, FK1.  
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  2248 İbni Yāmin anda úaldı yalıñuz 

   Aàlar-ıdı yaş-ıla ùolardı göz 

 

  2249 Yÿsuf ol-dem aña geldi söyledi 

   Neye aàlarsın yimek yigil didi 

 

B69a   2250 İbni Yāmin didi benüm úardaşum 

   Bile olsa ben de yiyeydüm aşum 

 

FK282b, MK267a 2251 Yÿsuf anda çün bulara söyledi 

   Bunuñ-ıla ben bile yiyem didi 

 

  2252 Didiler úamusı anda pes n’ola 

   Bile yiseñ cümlemüze faòr ola 

  

M73a   2253 Didi Yÿsuf òalú içinde yimezem 

                                                
2248 anda úaldı: úaldı A, úaldı anda AÖ, FK2, MK1 // Aàlar-ıdı: Aàlardı FK1 / ùolardı göz: ùoldı gözi B / göz: gözi 
AÖ, FK2. Bu beyit MK2’de yok.  
2249 ol-dem aña geldi: aña geldi ol-dem A / aña geldi: geldi anda AÖ, geldi aña FK1, FK2 // aàlarsın: aàlarsıñ FK1 
/ yimek: yigit M / yigil: yiñ B. Bu beyit MK2’de yok.  
2250 İbni Yāmin didi: Didi İbni Yāmin M / úardaşum: úarşum FK1 // Bile: O da MK2 / ben de yiyeydüm aşum: 
şimdi ben de yir-idim A, şimdi ben de yiyěyidim FK1, yanımda ben de şimdi yeye idim MK2 / yiyeydüm aşum: 
bile yir-idim AÖ, şimdi yiyeyidüm B, şimdi yiyeyidim FK2, şimdi yir idüm MK1.  
2251 anda: anlara MK2 / çün bulara: bunlara A / bulara: bunlara AÖ, FK1, M, MK1, anda MK2 // Bunuñ-ıla: 
Bunuñla A, FK1, FK2, Bunıñla MK2 / ben bile: da ben MK2 / ben bile yiyem: de ben yiyěyim A, bile yiyem ben 
MK1 / bile: daòı B. 
2252 Didiler: Didi bunlar A / úamusı anda: anlar úamusı AÖ / anda pes: bes A, pes B / pes: bes FK1 // yiseñ: yise 
A, AÖ, FK1, FK2, MK1 / cümlemüze: cümlemüz A, FK1, cümle MK2.  
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    Ùur gidělüm ben seni aç úomazam 

 

  2254 Yÿsuf alup içerü girdi anı 

   Òÿn getürdiler yimedi hìç anı 

 

  2255 Yÿsuf’a yalvardı kim ey sulùānım 

   Kim yanuñda bir dilegüm var benüm 

 

A67b   2256 Ol sarāya beni iletseñ  yine 

   Varuban ol ãÿreti görsem yine 

 

  2257 Yÿsuf eydür ol ãÿret neñdür senüñ  

   Didi úardaşcuàum-ıdı ol benüm 

 

  2258 Virdi destÿr İbni Yāmin’e varur 

   Ol ãÿret úarşusına zārì úılur 

                                                
2253 òalú: òallaú B // Ùur: Úalú MK2 / gidělüm ben: gel gidelüm A / úomazam: úoymazam MK2.  
2254 Yÿsuf: Bunu FK1, Bunı FK2, Anda MK2 / alup içerü girdi: içerü getürdi A / girdi: gir FK2 // Òÿn: Çün A, AÖ 
/ hìç: yedi A, hiç AÖ, B / hìç anı: ol òunu FK1, anı MK1 / anı: òÿnı AÖ, FK2, MK2. 
2255 Yÿsuf’a: Yÿsuf AÖ / yalvardı kim: yalvarup didi A, yalvardı M / yalvardı kim ey: yalvardı AÖ / kim: ider 
MK2 // Kim: Ki MK2 / yanuñda bir dilegüm var benüm: bir dilěgüm var benüm úaùuñda senüñ B.  
2256 Bu beyit FK1’de 2257-2258. beyitler arasında da yer almaktadır. sarāya: sarāyı M / iletseñ: ilet sen B, iletiñ 
FK2 / yine: didi MK2 // Varuban: Varayın AÖ, Varup MK2 / ãÿreti: ãÿrete M, yazıları MK2 / görsem: görem B / 
yine: didi MK2. 
2257 eydür ol ãÿret: ol yazı MK2 // Didi úardaşcuàum-ıdı ol: Úardaşcıàımdur didi ol yazı MK2 / úardaşcuàum-ıdı: 
úardaşımdı A, úardaşcuàum-durur hem B, úardaşcıàımdı FK1. Bu beyit MK1’de yok.  
2258 Virdi destÿr İbni Yāmin’e: Var didi Yÿsuf yine durdı AÖ, Verdi Yÿsuf gine ùurdı B, Vardı Yÿsuf yine ùurdı 
FK2, M, Yÿsuf destÿr virdi çünki MK2 // Ol ãÿret: äÿretiñ A / ãÿret: ãÿretiñ AÖ, ãÿretüñ FK2 / ãÿret úarşusına: 
yazı úarşusında MK2 / úarşusına zārì úılur: naúşına òayrān olur AÖ / zārì úılur: úarşu ùurur A. Bu beyit FK1 ve 
MK1’de yok. 
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  2259 Eydür ey bulamaduàum úardaşum 

   N’olduàun bilemědügüm úardaşum 

 

  2260 Ne èaceb derde ùuş olmışsın Yÿsuf 

   Şimdiki óālde nece-ki ol Yÿsuf 

 

  2261 Böyle diyüp aàlar-ıdı İbni Yām 

   Diñle imdi n’eyledi Yÿsuf diyěm 

 

AÖ72b, MK1129b 2262 Yÿsuf’uñ bir oàlı var-ıdı i cān 

   Adı Mìşām idi bilgil ey hümām 

 

  2263 Yÿsuf aña didi bilgil ey oàul 

   Şol sarāydaòı yigit ile otur 

 

  2264 Didi oàlı nemdür ol baba benüm 

FK141b   Didi èemmüñdür oàul bil ol senüñ 

                                                
2259 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
2260 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
2261 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
2262 i: ey A, FK2, MK2 // Mìşām: Meşām AÖ, M, Mişām B / Mìşām idi: Mìşām’dı FK2 / idi bilgil: ibni Yÿsuf’dı 
AÖ / bilgil: anuñ B / ey hümām: i cān AÖ, hemān FK1, MK2.  
2263 aña didi bilgil: eydür aña FK1 / aña didi bilgil ey: oàluna eydür var A / bilgil: ùur var B, dur var FK2 / bilgil 
ey: dur var iy AÖ, duràıl MK1 // sarāydaòı: ãarāydaki A, FK2, sarāyadaki FK1, sarāydaki M, sarāya var MK1 / 
yigit: yiyid B / yigit ile: yigitlerle A, yigitle AÖ, bu yigidi MK1 / otur: bile ol AÖ, getür MK1. Bu beyit MK2’de 
yok. 
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  2265 Vardı Mìşām İbni Yāmin yanına 

   äanasın biñ cān irişdi cānına 

 

B69b   2266 Bir yazıya bir aña baúar-ıdı 

   İkisi birbirine beñzer-idi 

 

  2267 Didi oàlı mı ola Yÿsuf mı_ola 

   Bu yazılan yazıya beñzer ola 

 

FK283a, M73b 2268 äordı aña kimüñ oàlısın didi 

   Ol da èemmü Yÿsuf oàlıyam didi 

 

  2269 Çün işitdi İbni Yāmin aàladı 

   Ben nicesi èemmüñem senüñ didi 

 

  2270 Didi babam úardaşıñ-durur senüñ 

                                                                                                                                     
2264 Didi oàlı nemdür ol baba: Oàlı didi baba ol nemdür A, Oàlu eydür baba nemdir FK1 / oàlı nemdür ol baba: 
baba nemdür ol MK1 / nemdür ol baba: baba nemdür ol AÖ / ol: ey B / ol baba: baba ol FK2, baba ol ādem MK2 // 
èemmüñdür oàul: èemmüñ durur A / bil ol: bilgil A, B, MK2, ol FK1, bil MK1.  
2265 Vardı Mìşām İbni Yāmin: Ùurdı vardı ol-dem anuñ A, Durdı Meşām vardı anıñ AÖ, Ùurdı Mişām vardı anuñ 
B, Ùurdı vardı ol-dem anıñ FK1, Durdı vardı ol-dem anuñ FK2, Durdı Mìşām vardı anuñ MK1, Úalúup vardı 
Mìşām anıñ MK2 / yanına: úatına MK1 // äanasın: äanasın-kim M / irişdi: irdi M.  
2266 yazıya: yüzine M // İkisi: İkisi de A. Bu beyit MK2’de yok. 
2267 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok.  
2268 äordı: äorar A / kimüñ: kimsin A / oàlısın: aãlıñ ne A, aãlısın AÖ, B, FK2 // Ol da: Ol MK2 / Ol da èemmü: 
Ey èemmi ben A. äordı aña kimüñ oàlısın didi: Bunlar birbirine baúarlar idi MK2. 
2269 nicesi èemmüñem senüñ: seniñ nicesi èemmüñem A, AÖ, senüñ nicesi èemmiñem B, MK1, senüñ nice 
èemmüñem FK1, senüñ nicesi èemmüñem FK2, seniñ küçük èemmüñem MK2. 
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   Áh Yÿsuf didigüñ işiñdür senüñ 

 

MK267b  2271 Çün işitdi yiñemedi kendözin 

   èAúlı gitdi yire urdı ol yüzin 

 

  2272 Zārì zārì aàlayup āh eyledi 

   Úandadur yā úardaşım Yÿsuf didi 

 

  2273 N’ola beni aña úavuşdurasın 

   Óasretüme beni ulaşdurasın 

 

  2274 Mìşām eydür hele ben bir varayın 

   Ne buyurur babamı bir göreyin 

 

  2275 Vardı babasına anı söyledi 

   İbni Yāmin óālin ièlām eyledi 

                                                
2270 úardaşıñ-durur: úardaşıñdur A, MK1, úardaşıñdır FK1 // Yÿsuf: Yusuf’um FK1 / işiñdür: işidür A. Bu beyit 
MK2’de yok. 
2271 Bu beyit MK2’de 2272. beyitten sonra gelmektedir. yiñemedi: yiñemeden FK1 / kendözin: kendi özin AÖ, B, 
FK2, özün FK1, kendizin MK2 // gitdi yire urdı ol: gidüp urdı yere hem MK2 / ol yüzin: kendi özün AÖ, kendü 
özin MK1 / yüzin: özin FK2. Bu beyit A’da yok. 
2272 aàlayup: aàlayuban MK2 // yā: ya AÖ, ol FK2 / yā úardaşım: úardaşım A / úardaşım: úarındaşum B / Yÿsuf 
didi: didi FK1. Zārì zārì aàlayup āh eyledi: İbni Yāmin āh eyleyüp aàladı A.  
2273 beni aña: beni FK1 / úavuşdurasın: úavuşdurayduñ A, úavuşdurayıdıñ FK1, FK2, ulaşdurayduñ M, úavuşduruñ 
MK1 // Óasretüme: Óasrete A, Ol òasretüme MK1 / Óasretüme beni: Óasretüme FK1 / ulaşdurasın: ulaşdurayduñ 
A, FK2, ulaşdurayıdıñ FK1, úavışdurayduñ M, ulaşduruñ MK1. Bu beyit B’de yok.  
2274 Mìşām: Meşām AÖ, Ol Mìşām B, Mişām FK1 / eydür: dir B, FK1, FK2, dir ki MK2 / hele ben bir: ben bir hele 
B / ben bir: bir ben AÖ, FK2, MK1, birin FK1, eve MK2 / varayın: varayım AÖ, MK1, MK2, varayum FK2 // 
buyurur babamı bir: buyursa anı FK1 / babamı: ben anı MK2 / bir: ben AÖ / göreyin: göreyüm AÖ, FK2, göreyim 
FK1, MK2. Ne buyurur babamı bir göreyin: Didügiñi aña ièlām ideyim MK1. Bu beyit A’da yok.  
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  2276 èAúlı gitdi eşidicek ol seni 

   èAúlı geldi úardaşım Yÿsuf úanı 

 

A68a   2277 Úatı óasret buluşmaú ister saña 

   Ne buyurursın diyěyin ben aña 

 

AÖ73a   2278 Yÿsuf eydür var getür bunda eve 

   Kimse görmesin anı tizce ive 

 

  2279 Vardı Mìşām alup anı getürür 

   Yÿsuf anı gördi tìz úarşu ùurur 

 

MK1130a  2280 İbni Yāmin gördi Yÿsuf úarşuda 

   Áh úıldı düşdi yire ey dede 

                                                                                                                                     
2275 babasına anı: Mìşām babasına A / anı: didi AÖ, B, FK2, di FK1, Mìşām MK2 / söyledi: söyledüm AÖ, B // 
İbni: Söyledi İbni MK1 / İbni Yāmin óālin: Ne didügin aña A, Didikleriñ aña AÖ, Didigüñü aña B, Didügini aña 
FK1, Didügüni aña FK2, Ne didiyse gelüp MK2 / ièlām didi: aña MK1 / eyledi: eyledim AÖ, eyledüm B, didi M. 
Vardı babasına anı söyledi: Geldi Mìşām babasınuñ yanına MK1. 
2276 gitdi: gidüp MK2 / eşidicek ol: işidicegez hem FK1, işidicěgez FK2 / eşidicek ol seni: işidicegez anı AÖ, 
işidicěgez anı B, düşdügin ol-dem anı MK2 // geldi: gelüp MK2 / úardaşım Yÿsuf: didi yā şimdi A, AÖ, B, FK2, 
MK1, did yā şimdi FK1, didigin şimdi MK2. 
2277 Úatı: Úanı FK1 / óasret: óasrete B, óasretüm FK1 / buluşmaú: ulaşmaú MK1 // buyurursın: buyurduñ A, 
buyurursıñ MK1 / diyěyin: diyeyim A, MK1, ne diyem AÖ, ne diyeyěyin B, ne diyěyin FK1, ne diyeyin FK2 / 
diyěyin ben: ne diyeyim MK2 / aña: saña FK2. 
2278 var getür bunda: anı var getür A / bunda eve: anı baña MK2 // görmesin anı: görmesin B, görmesün MK1, 
görmeden getür anı MK2 / tizce ive: bunda eve A, tezecek FK1, tizcek eve FK2, tìzicek ire MK1, eve MK2 / Kimse 
görmesin anı tizce ive: Anca kimse görmeden gelsün eve M. 
2279 Vardı Mìşām: Meşām tiz vardı AÖ, Mişām vardı B, FK1, M, Mìşlÿm vardı FK2, Mìşām vardı MK1 / Mìşām: 
anı A / alup anı: ãarāyına A, sarāya AÖ, FK2, MK1, tiz sarāya B, eve FK1, anı sarāya M / getürür: eve götürür 
MK2 // anı gördi: görünce MK2 / gördi tìz: göricek AÖ / tìz: ve B, hem FK1, MK2 / tìz úarşu: úarşu A, FK2, MK1 / 
ùurur: varur AÖ, FK1, FK2, MK1.  
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B70a, FK283b  2281 Çünki Yÿsuf vardı anuñ üstüne 

   Gül ãuyı ãaçdı yapışdı destine 

 

  2282 Açdı gözin èaúlı başına gelür 

   Ùurageldi Yÿsuf’uñ elin alur 

 

M74a   2283 äarmaşup aàlaşdı ikisi bile 

   Anlaruñ zevúini anda kim bile 

 

  2284 Óasret olan ayrılıúdan aàlaşur 

   Buluşuban şāõılıúdan aàlaşur 

 

  2285 Aàlaşuban ãoñra yine güldiler 

   İki óasret birbirini buldılar 

 

  2286 İllā Yÿsuf derdi babası idi 

                                                                                                                                     
2280 Yāmin gördi: Yāmin B / Yÿsuf: Yÿsuf’ına B, Yÿsuf da FK1 / Yÿsuf úarşuda: úarşudan anı M, úarşusında 
MK2 // úıldı: eyledi M, idüp MK1 / düşdi yire: èaúlı gitdi AÖ / ey: iy AÖ / ey dede: yā àanì M. 
2281 anuñ üstüne: anda yanına MK1 // ãaçdı: ãaçdın FK2 / yapışdı destine: anuñ yüzine MK1 / destine: eline FK1. 
2282 başına gelür: geldi başına AÖ, MK2 // Ùurageldi: Ùurdı geldi A, Durıgeldi AÖ, MK1, Ùurdu geldi B, 
Ùurugeldi FK1. Ùurageldi Yÿsuf’uñ elin alur: Úucaúlaşup anda görüşdi yine MK2.  
2283 äarmaşup: Úoçuşup A, B, FK2, coşup AÖ, Úocaşup FK1, Úoçuşuban MK1 / aàlaşdı: aàlaşdılar FK2 // zevúini: 
rızúını FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
2284 olan: olur B // Buluşuban: Buluşanlar B, FK1, FK2, MK1, MK2, Buluşıcaú M / şāõılıúdan: ayrılıúdan M. Bu 
beyit A’da yok. 
2285 Aàlaşuban: Aàlaşurken AÖ / ãoñra yine: yine FK1, gine ãoñra FK1 / yine: gine B, FK2, MK2 / güldiler: bulışur 
AÖ, geldiler B, M, MK2, gülüşür FK1 // birbirini: birbiriyle FK1, biribirin FK2, birbirine M / buldılar: görüşür 
AÖ, bıluşur FK1, gördiler MK1. 
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   Ey gözüm nÿrı babam nice didi 

 

MK268a  2287 İbni Yāmin didi ey úardaş baña 

   Ne ãorarsın anı diyem ben saña 

 

  2288 Sen gidelden berü aàlar gülmedi 

   Kimse anuñ óālini hìç bilmedi 

 

  2289 İki gözler görmez oldı oturur 

   Óasretiñden düni gün zārì úılur 

 

  2290 Uyur-iken iñiler Yÿsuf diyü 

   Uyanıcaú hem aàlar Yÿsuf diyü 

 

FK142a   2291 Gözleri aàrıdı büküldi bili 

   Key øaèìf olmış-durur anuñ óāli 

                                                
2286 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ FK1 / derdi babası idi: dir idi babasını MK1 / babası idi: babasıydı FK1, babasıyıdı FK2 // Ey: 
Ol A, İy AÖ / babam: baba MK2 / didi: dirdi anı MK1. 
2287 ey: iy AÖ / ey úardaş: úardaşlar MK2 // ãorarsın: ãorarsıñ M, MK1, MK2 / anı diyem: ne diyeyim FK1, MK2 / 
anı diyem ben: ben ne diyeyim A / diyem ben: n’ideyim AÖ, nen diyem B.  
2288 gidelden: gideliden FK2, gidenden MK1 / gidelden berü: gideliden A // óālini hìç: hiç óālini AÖ, óālin hiç 
FK1, hìç óālini MK2 / hìç: hiç B / bilmedi: gizlemedi FK1.  
2289 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. gözler: gözleri A, FK2, gözi AÖ, MK1, MK2 / görmez oldı: görmez AÖ / 
oturur: ùurur A // düni: dün FK1, FK2, MK1 / zārì úılur: aàlar durur MK1.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2290 Uyur-iken: Uyurken FK2 / Uyur-iken iñiler: Uyurken aàlar FK1 // Uyanıcaú hem aàlar: Uyanup aàlar hem 
MK2. Bu beyit A’da yok. 
2291 Gözleri: äaúalı MK2 / aàrıdı: aàlar hem A, aàlar-ıdı B, aàardı FK1, MK1, MK2, aàlar FK2, aàlar ve M // Key: 
İken AÖ, Çoú MK2 / øaèìf: øaèif AÖ, FK2 / øaèìf olmış-durur: olmışdur şimdi FK1, øaèìf-durur şimdi M / olmış-
durur: oldı şimdi AÖ, olmışdur MK1, oldı MK2 / anuñ: şimdi FK2, anıñ şimdi MK2 / anuñ óāli: óāli B.  
 2291-2317. beyitler arasındaki 25 beyit MK1’de yok. 
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          Şièr-i İbni Yāmin 

 

AÖ73b  2292 Yÿsuf’um diyü düni gün iñiler 

   Yir ü gökler anuñ ile iñiler 

 

  2293 Ayruluúdan ùaà u ùaşlar iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

A68b, B70b, FK284a 2294 Fürúat-ile baàr u başlar iñiler 

   Óasret-ile göz ü yaşlar iñiler 

 

  2295 İñiler derd-ile yanan iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2296 Yüregi biryān olanlar iñiler 

   Gözleri giryān olanlar iñiler 

 
                                                
 Başlık: Şièìr-i Yÿsuf èAleyhi’s-selām AÖ. Başlık A, B, FK1, FK2, M ve MK2’de yok. 
2292 diyü: dir FK1 / düni: dün FK2 // Yir ü: Yiri AÖ, FK1, FK2, M / Yir ü gökler anuñ ile: İñiler yirler ve gökler A / 
anuñ ile: anuñla bile B, anuñla FK1, FK2 / iñiler: iñler B. Bu beyit MK2’de yok. 
2293 ùaà u: ùaàı B, M, ùaà FK1, ùaàlar MK2 / ùaşlar: ùaş FK1 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ, n’ideyim MK1 / n’ideyin 
diyü: n’ideyin di FK2. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: Fürúat-ile baàrı başlar iñiler M.  
2294 baàr u: -metin- baàr. göz ü: -metin- gözi. Fürúat-ile: Firúate MK2 / baàr u başlar: baàrı başı A, baàr bişen 
FK1, düşen úardaşlar MK2 // göz ü yaşlar: gözi yaşı A. Óasret-ile göz ü yaşlar iñiler: İñiler āh n’ideyim deyü deyü 
MK2. Bu beyit M’de yok. 
2295 Bu beyit M’de 2300. beyitten sonra gelmektedir. derd-ile: der-ile M // n’ideyin: n’ideyüm AÖ. İñiler āh 
n’ideyin diyü diyü: İñiler dertlinüñ derdin yiñiler M. Bu beyit MK2’de yok. 
2296 Yüregi biryān olanlar: İñiler dert yananlar MK2 // Gözleri: Cigeri M.  
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  2297 Düni gün óayrān olanlar iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2298 Ayruluúdan baàrı bişen iñiler 

   Sevdüginden ayru düşen iñiler 

 

  2299 Óasret olup èaúlı şaşan iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2300 İñiler şol yüregi yaralılar 

   İñiler şol ezelden yaralılar 

 

  2301 İñiler dertlünüñ derdinden iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

M74b   2302 İñiler dertli olanlar iñiler 

   Dermān bulmayup úalanlar iñiler 

                                                
2297 Bu beyit M’de 2298. beyitten sonra gelmektedir. Düni: Dün ü B, Dün FK2, MK2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ, 
n’ideyim MK2. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: Yüregi giryān olanlar iñiler M.  
2298 M’de mısralar takdim-tehirlidir. Ayruluúdan baàrı bişen: Óasret-ile èaklı şaşan M / bişen: başın MK2 // ayru 
düşen: òayrān olanlar FK1.  
2299 olup: olur FK2 / èaúlı şaşan: baàr bişen AÖ / şaşan: şaşar FK2 // āh n’ideyin: n’ideyin FK2 / n’ideyin: 
n’ideyüm AÖ, n’ideyim MK2. Bu beyit M’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2300 İñiler şol yüregi yaralılar: Ol yürěgi yaralı olan iñiler M. İñiler şol ezelden yaralılar: İñiler āh n’ideyüm diyü 
diyü AÖ, Baàrı başı pāreli olan iñiler M. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2301 derdinden: derdin FK1, FK2 / iñiler: yiñiler FK2. Bu beyit A, AÖ, M ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  2303 Dertlünüñ derdin bilenler iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2304 İñiler ãayru vü ãaàlar iñiler 

   İñiler taòtında begler iñiler 

 

  2305 İñiler yirler vü gökler iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

MK268b  2306 İñiler dünyāya gelen iñiler 

   Bu fenāda bir gün olan iñiler 

 

B71a, FK284b  2307 Görür bu dünyāyı yılan iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

                                                                                                                                     
2302 Dermān: Derde dermān B / Dermān bulmayup: Ol àarìblıúda M / úalanlar: úanlar B. Dermān bulmayup 
úalanlar iñiler: İñiler dertlinüñ derdin yiñiler AÖ. 
 2302-2303.  beyitler arasında AÖ’de şu beyit yer almaktadır: Dermān bulmayup úalanlar iñiler / İñiler āh 
n’ideyüm diyü diyü. 
2303 Bu beyit AÖ’de 2304. beyitten sonra gelmektedir. Dertlünüñ: Dertlüleriñ MK2 / derdin: derdinden B  / 
bilenler: bilen FK1, MK2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ, n’ideyim MK2. Bu beyit M’de yok. 
2304 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. ãayru: ãayr AÖ, ãaru FK1 / vü: ve AÖ, M / vü ãaàlar: olanlar FK2. İñiler 
ãayru vü ãaàlar iñiler: İñiler āh n’ideyim diyü diyü MK2. Bu beyit A’da yok. 
2305 yirler vü: yirlěri B, yirler FK1, yirleri FK2 / vü: ve M. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: İñiler dertlinüñ derdin 
yiñiler M. Bu beyit A, AÖ ve MK2’de yok. 
2306 İñiler dünyāya: Bu dünyāya bir gün MK2 / İñiler dünyāya gelen: Dünyāda bir gün olanlar A // Bu fenāda bir 
gün olan: Yüregi yara olanlar A, Dünyāda miónete belin MK2 / fenāda: dünyāda FK1, FK2, M / bir gün: bir B, 
bugün FK1 / olan: duran AÖ, olanlar B. 
 2306-2307. beyitler arasında A’da şu beyit yer almaktadır: Gülinüñ derdin bilenler iñiler / İñiler āh n’ideyin 
deyü deyü.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
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AÖ74a   2308 İñiler Yaèúÿb-ı Kenèān iñiler 

   İñiler Yÿsuf sulùān iñiler 

 

  2309 İñiler girdügi zindān iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2310 Evde úız úardaşıñ Dìne iñiler 

   Uyumaz dün-ile güne iñiler 

 

  2311 Ulaşdurur ünün üne iñiler 

   İñiler āh n‘ideyin diyü diyü 

 

  2312 İñiler áarìb fürāúdan iñiler 

   İşiden yaúın ıraúdan iñiler  

                                                                                                                                     
2307 Görür: Görür kim AÖ, Görüp FK2 / dünyāyı: dünyā AÖ, dünyāya B, M, MK2 / yılan: yalan AÖ, B, FK2, 
MK2, yıla FK1 // āh n’ideyin diyü diyü: Yÿsuf sulùān iñiler M / n’ideyin: n’ideyüm AÖ, n’ideyim MK2. Bu beyit 
A’da yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2308 Bu beyit M’de 2309. beyitten sonra gelmektedir. Yaèúÿb-ı: Yaèúÿb u A, M, MK2 // Yÿsuf: Yÿsuf u FK2 / 
Yÿsuf sulùān: de āh n’ideyin dir M.  
2309 girdügi: yatduàı A, gördügü FK2 // āh n’ideyin diyü diyü: dertlinüñ derdin yiñiler M / n’ideyin: n’ideyüm AÖ, 
n’ideyim MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2310 Bu beyit A, FK1 ve FK2’de 2307. beyitten sonra gelmektedir. Evde úız úardaşıñ Dìne: Derd-i firúatle yananlar 
A, Derd fürúatle yanan FK1, Derdi firúatlere yanan FK2 / úız úardaşıñ: úardaşıñ AÖ / Dìne: Denye AÖ, Deyne B 
// Uyumaz dün-ile güne: Óasret odına yananlar A, Óasret āteşine yanan FK1, Óasret-ile āteşe yanan FK2 / dün-ile 
güne: dünü güni AÖ / güne: gündüz B. Bu beyit MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2311 Ulaşdurur: Ulaşur A / üne: ünine A, B // āh n’ideyin diyü diyü: dertlinüñ derdin yiñiler M / n’ideyin: 
n’ideyüm AÖ. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: İşiden ıraú yaúında iñiler B. Bu beyit MK2’de yok. 
2312 fürāúdan: àurbetden A, fürúatden AÖ, FK2, úurbetden FK1 // İşiden: İñiler A. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
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A69a   2313 İñiler bu göñül çoúdan iñiler 

   İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

 

  2314 Ne ãorarsın didi úardaş bunları 

   Gice gündüz diñmez oldı ünleri 

 

FK142b  2315 Sen gidelden berü hìç gülmediler 

   Zìra n’olduàuñı hìç bilmědiler 

 

  2316 Didi şol úız úardaşım miskin Dìne 

   İñiler mi derd-ile yana yana 

 

  2317 İbni Yāmin didi ãormaàıl anı 

   Sen gidelden diñmedi anuñ üni 

  

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2313 göñül: gül A // n’ideyin: n’ideyüm AÖ. Bu beyit M ve MK2’de yok. 
2314 Ne ãorarsın didi úardaş: Didi úardaş ne ãorarsın A, FK1, FK2 / ãorarsın: ãorarsıñ M / bunları: anları AÖ, FK1. 
Bu beyit MK2’de yok.  
2315 gidelden: giděliden FK2 / gidelden berü: gideliden A / hìç gülmediler: anlar gülmedi A, AÖ, B, FK1, FK2 // 
Zìra: Zìrā A, FK1, FK2, M / n’olduàuñı hìç: seniñ n’olduàuñı A, hiç n’olduúlarını AÖ, hiç n’olduàunu B, senüñ 
n’olduàuñı hiç FK1, senüñ n’olduàuñı FK2 / bilmědiler: bilmedi A, AÖ, FK1, FK2. Bu beyit MK2’de yok.  
2316 Didi: Yÿsuf eydür A / şol: ol AÖ, B / şol úız: úız A, FK1 / şol úız úardaşım: úız úardaşım ol FK2, úardaş MK2 
/ úardaşım: úardaşuñ B, FK1 / miskin Dìne: Dìne A, miskìn Denye AÖ, miskìn Deyne B, FK2, ol miskin Dāne 
FK1, àaribce Deyne MK2 // İñiler mi derd-ile: İñiler derd-ile hem B, İñiler derdle ol FK1, İñiler derd-ile ol MK2.  
2317 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. İbni Yāmin didi: Didi İbni Yāmin M / didi: dir FK1, didi-ki MK1 / 
ãormaàıl: ãormañ MK1 // gidelden: gideliden A, gidelden berü AÖ, giděliden FK2, gidenden MK1 / diñmedi anuñ: 
berü durmadı MK1, beri diñmedi MK2. İbni Yāmin didi ãormaàıl anı: Zārì zārì aàlar hem ol düni güni MK2.  
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M75a   2318 Yimek içmek yimeyüben aàlar ol 

   Beñzi ãoldı hemān seni özler ol 

 

  2319 Yolcı gelse arúuru çıúar ãorar 

   Gördüñüz mi Yÿsuf’ı diyü ãorar 

 

FK285a  2320 Sen gidelden berü geyer bir pelās 

   Gülmedi hìç her gün anuñ işi yas 

 

B71b   2321 Çünki Yÿsuf işidür bu sözleri 

   Acı yaşlar ùolageldi gözleri 

 

  2322 Dir n’olaydum anadan ùoàmaya_idüm 

   Babamuñ derdini ben ùuymaya_idüm 

 

    Şièr-i Yÿsuf 
                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2318 Yimek içmek: Yemez içmez MK2 / yimeyüben: yimeyüp A, yimeyüp hem FK1, ùurmayup MK2 / aàlar: 
ùurmaz A / aàlar ol: sızlar MK2 // Beñzi ãoldı: Gice gündüz MK2 / ãoldı: ãarardı AÖ / hemān: hem FK1 / hemāñ 
seni: seni A, hem-anda AÖ / özler: iñiler AÖ, ārôÿlar FK2, ister MK1 / özler ol: ārzÿlar MK2. 
2319 Yolcı: Yolcılar MK2 / arúuru çıúar: varuban seni A, ayúuru varur FK1, ayúırı varur M, varuban anda MK1, 
hemān yanına varup MK2 / çıúar: varur B, FK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK2 / ãorar: arar B, FK2, MK1, iver FK1. 
2320 Sen gidelden berü: Senden ayrılalı MK2 / gidelden berü: gideliden A, gidince AÖ, gidelden B, giděliden FK2 / 
geyer: geydi AÖ, girü FK1 / bir: úara A, bir úara AÖ, B, FK1, FK2, MK2 // Gülmedi hìç: Gülmedi A / hìç: hiç AÖ, 
B, FK1 / hìç her gün anuñ işi: anıñ işi her günde MK2 / işi: içi A. Bu beyit MK1’de yok. 
2321 Çünki Yÿsuf işidür: İşidür bu kez Yÿsuf A / işidür: diñledi MK2 / bu sözleri: sözleri FK2 // Acı yaşlar 
ùolageldi: Açdı aàladı iki AÖ, Dolageldi acı yaşla MK1, Yaş-ıla ùoldı mübārek MK2 / yaşlar: yaşla A, yaş B, yaşı 
FK1, yaşa FK2 / ùolageldi: ùoldı hem iki B, ùolageldi iki FK2. 
2322 ùuymaya_idüm: -metin- ùuymayaydum. Dir: Didi FK1, MK1 / n’olaydum: n’oldı FK1, n’olaydı FK2, MK1, 
n’ola idi MK2 / anadan: ana B, andan MK1 / ùoàmaya_idüm: ùoàmayaydım AÖ, ùoàmayaydum FK2 // derdini ben: 
derdini AÖ, FK2, MK1, MK2, derdin B, FK1 / ùuymaya_idüm: işitmeyeydim AÖ, işitměyěydüm B, işitměyeydim 
FK1, işitmeyeydüm FK2, çekmeyeydim MK1, eşitmeye idim MK2. Bu beyit A’da yok. 
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AÖ74b, MK1130b 2323 Óasretimden beni ayırdı felek 

   Gör baña ne silleler urdı felek 

 

  2324 Dün gün işim āh-ıla zār eyledi 

   Gözlerüm nÿrını çoú gördi felek 

 

MK269a  2325 Nice selvi dalınuñ bükdi bilin 

   Yirlü úayaları úopardı felek 

 

  2326 Nice sulùānları taòtdan indürür 

   Nicelerüñ defterin dürdi felek 

 

  2327 Niçe sevgüli yārları ayırup 

   Niçeleriñ leõõetin bozdı felek 

 

                                                                                                                                     
 Bu başlık sadece FK2’de yer almaktadır. 
2323 Óasretimden: Sevdügümden A, B, FK2, MK1, Sevdügimden AÖ, Sevdigimden MK2 / Óasretimden beni: 
Sevdügümden FK1 // Gör baña ne: Bu baña FK1 / Gör baña ne silleler urdı: Gözlerim nÿrını çoú gördi MK2 / baña 
ne: bu kārı A / baña ne silleler urdı: ne cefālar úıldı baña MK1 / urdı: oldı ey A, vurdı FK2.  
2324 Dün: Düni AÖ, MK2 / işim āh-ıla zār eyledi: āhla zār oldı işim MK1 / āh-ıla: āh u AÖ, MK2, āh-ıla hem B, 
āhla FK1 / zār: zar FK1 / eyledi: ider B // nÿrını çoú gördi: yaş-ıla ùoldurdı MK2 / çoú gördi: çü gerdi AÖ / gördi 
felek: giryān ider B. Bu beyit A’da yok.  
 2324-2325. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Beni atamdan úardaşımdan ayırup / Gör baña ne 
silleler urdı felek.  
2325 Bu beyit FK1’de 2326. beyitten sonra gelmektedir. selvi: servi AÖ, B, FK1, FK2 / dalınuñ: dalıñ MK2 / bilin: 
felek B, bilini FK1, belini MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
2326 taòtdan: taótından AÖ, FK1, MK1, MK2, taòdan B / indürür: ayıran MK1, indirüp MK2 // defterin: defterini 
MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2327 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M ve MK1’de yok. 
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  2328 Niçe anayı úuzudan ayırup 

   Niçeleriñ boynunı bükdi felek 

 

  2329 Ayruluú hem hem àarìblik fürúati 

   Áh n’ideyin úaydımı gördi felek 

 

  2330 Bunı didi çün Yÿsuf zārì úılur 

   Yā İlāhì diyüběni yalvarur 

 

  2331 Luùf u iósān eylegil ben yetìme 

   Yine ulaşdur beni óasretime 

 

A69b   2332 Yÿsuf anda Óaøret’e úıldı duèā 

   Óaú teèālā óācetin úıldı revā 

 

  2333 Ölmeden biribirini bulalar 

   Yaèúÿb oàlı úızı ile geleler 

                                                
2328 Bu beyit A, AÖ, B, FK1, FK2, M ve MK1’de yok. 
2329 Ayruluú hem: Áh ayrılıú MK2 / Ayruluú hem hem àarìblik: Bir yañadan ayrılıàıñ AÖ / hem hem: bir yañadan 
bir de B, bu bir yañadan FK1, bir yañadan FK2 / àarìblik: àurbetlıú FK2, úurbetlik MK2 / fürúati: úatı B // 
n’ideyin: n’ideyim AÖ, MK2 / úaydımı gördi: úaddimi bükdi AÖ. Bu beyit M ve MK1’de yok. 
2330 didi: deyüp MK2 / çün: hem FK2 / çün Yÿsuf: Yÿsuf A, MK2, Yÿsuf hem FK1 / zārì: zār FK1, zāri MK1 / zārì 
úılur: zār eyledi AÖ, eyledi zārì MK2 // İlāhì: İlāhi FK2 / diyüběni: diyüben MK1, deyüben MK2 / yalvarur: aàladı 
AÖ, çaàırur B, úıldı zārì MK2. 
2331 Bu beyit MK2’de 2332. beyitten sonra gelmektedir. Luùf u: Luùf-ı A, AÖ, B, FK1, MK1, MK2 / eylegil: úıl 
MK1 / yetìme: yetime A, AÖ, B, FK2 // Yine ulaşdur beni: Beni ulaşdur yine A / beni: beni ol FK1. 
2332 anda: çün M // revā: revāy B.  
2333 Ölmeden: Olar da B / biribirini: birbirini A, AÖ, FK1, MK1, birbirisin MK2 / bulalar: gördiler MK1, göreler 
MK2 // úızı ile: úızıyla AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / geleler: geldiler MK1, güleler MK2. Bu beyit M’de yok. 
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  2334 äordı Yÿsuf gine İbni Yāmin’e 

   Òatunuñ var mı didi aña yine 

 

FK285b  2335 Didi vardur òatunum yüzi ãulu 

   Óüsn-i òulú issi daòı eyü òulu 

 

B72a   2336 Hem üç oàlum ùoàdı andan ey cüvān 

   Biri Yÿsuf biri úurtdur biri úan 

 

M75b   2337 Yÿsuf eydür bu nice addur digil 

   Něye ad virdüñ olara söylegil 

 

  2338 İbni Yāmin didi úardaşlar seni 

   Çün babamdan aldılar diñle beni 

 

MK269b  2339 Oynamaàa diyübeni gitdiler 

   Bilmezem seni nerěye eltdiler 
                                                
2334 Yÿsuf gine: Yÿsuf A, yine Yÿsuf MK1 / gine: yine AÖ, B, FK1, FK2, MK2 // aña: senüñ M / aña yine: yine A. 
2335 Didi: Yine MK2 / vardur òatunum: òatunum vardur FK1 / ãulu: òulu M // Óüsn-i: Óüsni A, MK1, MK2, Óüsn 
ü FK2 / òulú: òulúı A, B, FK1, FK2, òaslıú MK2 / issi daòı: daòı A / daòı: ve hem MK2 / eyü òulu: yüzi ãulu FK2 / 

òulu: òÿylu A, MK1,  FK1, óuylu MK2. 
2336 Hem üç: Üç A / ùoàdı: oldı M / andan: anda AÖ / andan ey: ey FK1 / andan ey cüvān: andan A, MK1 / cüvān: 
cüvan B, cān MK2 // biri: birisi A, AÖ, B, bir FK1 / úurtdur: úurt A, AÖ, B, úurd-idi MK1. 
2337 eydür: eydüp FK1, der MK2 / bu nice: bunca AÖ / addur: adlardur MK1 // Něye: Niçün AÖ, Yā ne M / ad 
virdüñ olara: virdiñ bu adları AÖ / olara: bulara A, FK1, FK2, bunları M, MK2, anlara MK1. 
2338 didi: der çün MK2 / didi úardaşlar: úardaşlar didi FK2 / úardaşlar: úardaşlarım B, ey úardaş MK1 / seni: hem 
seni FK1 // babamdan aldılar: yanımdan ayırdı MK2. 
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AÖ75a   2340 Eve geldi úamusı itdi fiàān 

   Gömlegüñi eylemişler úara úan 

 

  2341 Geldiler zārì zārì aàlaşdılar 

   Úurda yidürdük Yÿsuf’ı didiler 

 

  2342 Çünki işitdik olardan bunı biz 

   Hep inanduú öyle ãanduú cümlemüz 

 

  2343 Úurt didikçe yidigin fikr iderem 

   Úan didikçe gömlegüñ fikr iderem 

 

FK143a, MK1131a 2344 Yÿsuf diyüp óaøretüñ añar-ıdum 

   Bu üçiyle göñlümi eylěr-idüm 

                                                                                                                                     
2339 Oynamaàa: Oynadmaàa B / diyübeni: deyü A, diyüben MK1, seni alup MK2 / gitdiler: alagetdiler A, 
götürdiler MK1 // Bilmezem: Bilmezüz A, B, FK2, MK1, Bilmezin AÖ, Bilmez biz FK1, Bilmeyiz MK2 / nerěye: 
ne yire MK1, úanda MK2 / eltdiler: iletdiler A, AÖ, B, FK2, MK1, MK2, atdılar FK1.  
2340 Eve geldi: Gelüp evde AÖ / geldi: gelüp A, geldiler FK1 / úamusı itdi: itdi úamusı MK2 / itdi: idi A // 
Gömlegüñi: Gömlegini B, Gömlegi FK1. 
2341 zārì zārì aàlaşdılar: aàlaşup zārì úıldılar A, hā aàlaşurlar zār u zār AÖ, aàlaşurlar zārì zārì B, aàlaşurlar zār 
zār FK1, hā aàlaşurlar zarì zār FK2, hāy aàlaşurlar zār u zār MK1, aàlaşurlar zārì zār MK2 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / 
didiler: dile zār FK1, didi olar FK2, dir onlar MK1, derler bunlar MK2. 
2342 Çünki: Çün FK1 / olardan: oludan AÖ, olar B, anlaruñ MK1 / bunı: anı A, AÖ, bu M, ünin MK1 / biz: biz de 
FK1, sözi M // inanduú öyle ãanduú: inandurdılar pes M / öyle: eyle FK2 / öyle ãanduú cümlemüz: cümlemüz öyle 
FK1 / cümlemüz: anı biz A, cümlemüzi M. Bu beyit MK2’de yok. 
2343 didikçe: diyicek A / yidigin: yidigiñ M / fikr: õikr FK1 / fikr iderem: iderem B / iderem: eyledim A, iderin 
FK1 // gömlegüñ: gömlegi AÖ, B, FK, MK2, göñliñi FK2 / fikr: õikr B, FK1, FK2, MK1, MK2 / iderem: eyledim A, 
iderin FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2344 diyüp: dirdüm A, B, direm AÖ, didükçe FK1, dirdim FK2, derdim M, diyü MK1 / óaøretüñ: óasretiñ A, 
óaøretüñi AÖ, MK1, óasretüñ FK1 / añar-ıdum: añaram AÖ, añarım FK1 // üçiyle: věçile AÖ, üçüle FK1, üç şeyle 
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  2345 Bunı işitdi Yÿsuf fik(i)r úılur 

   Ne didiklerin daòı şimdi bilür 

 

  2346 Yÿsuf anda didi İbni Yāmin’e 

   Varàıl imdi yine úardaşlarıña 

 

A70a   2347 İbni Yāmin didi nice ayrılam 

   Úırú yıl ayrıyam güc-ile bulmışam 

 

FK286a  2348 Yÿsuf eydür diler-iseñ ùurasın 

   Bir iş idem bunlara ben göresin 

 

B72b   2349 Gine bunlara eyü buàday virem 

   Kìleyi senüñ çüvālıña úoyam 

 

  2350 Siz gidicek kìleyi yoúlayalar 
                                                                                                                                     
MK2 / göñlümi: göñlüm FK2 / eylěr-idüm: egler idim A, MK1, MK2, ben eglerem AÖ, eglěr-idüm FK2, eglěr-idim 
B, eylěrim FK1. 
2345 işitdi: eşidüp MK2 / işitdi Yÿsuf: Yÿsuf işidüp MK1 / fik(i)r: şük(ü)r A, M, MK2, şükri B, şükr FK1, FK2, 
MK1 / úılur: eyledi FK1 // didiklerin: didüklerini FK2, didiklerini MK2 / şimdi: ol da MK2 / bilür: bildi FK1. 
2346 anda: ide FK1, eydür FK2 / anda didi: eydür yine A, der ki anda MK2 / didi İbni Yāmin’e: İbni Yāmin’e didi 
AÖ // Varàıl: Var AÖ, MK2 / imdi: andan A, anda AÖ, FK2, MK1 / imdi yine: anda B, şimdi FK1, gine MK2 / 
úardaşlarıña: úardaşlarıña didi AÖ, úardaşlarıñ yanına MK2. 
2347 didi nice: der senden niçe MK2 / ayrılam: ayrı düşem MK1 // Úırú yıl: Úırú FK1 / yıl: yıldur AÖ / yıl ayrıyam 
güc-ile: yıllıú óasretiñi şimdi MK2 / ayrıyam: arardım A, ayru AÖ, oldı şimdi MK1 / güc-ile: henÿz A, güçle MK1 
/ bulmışam: bulam FK1, MK2.  
2348 diler-iseñ: dilerseñ A, FK1, MK2, dilerem sen MK1 / ùurasın: ùurasıñ MK2 // Bir iş idem bunlara ben: Anlara 
bir iş idem-ki MK2 / bunlara: anlara AÖ, FK1 / ben: sen FK1, FK2, MK1 / göresin: bilesin FK1, göresiñ MK2. 
2349 Gine: Yine A, AÖ, B, MK1, MK2, Yine bunlar FK1 / bunlara: bunlar MK2 // Kìleyi: Kileyi AÖ, B, M / 
çüvālıña: çüfāluña A. 
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   Varuban senüñ yüküñde bulalar 

 

  2351 Uàrı diyü seni alaúoyalar 

   Anları sensüz eve göndüreler 

 

M76a   2352 İbni Yāmin rāøì oldı çün ùurur 

   Yine úardaşları yanına varur 

 

  2353 Gördiler İbni Yāmin’i şāõumān 

   Didiler kim sen ne gördüñ ey cüvān 

 

MK270a  2354 Yÿsuf ölelden berü hìç gülmedüñ 

   Böyle şādān yanımuza gelmedüñ 

 

AÖ75b  2355 İbni Yāmin didi eger göresiz 

   Gördügümi cümle óayrān olasız 

                                                
2350 Siz: Sen M / gidicek: gidincek AÖ, gidince B, MK2 / kìleyi: kileyi B, M / yoúlayalar: yoúlayam ben FK1 // 
Varuban: Varup MK2 / senüñ yüküñde: yüküñde anı MK1 / yüküñde: yüküñden FK1. 
2351 alaúoyalar: alaúoyayım A,  alıúoyalum AÖ, alıúoyayım B, MK1, alıúoyalar FK1, alıúoyayum FK2 // Anları: 
Anlara M / sensüz: sensin FK1 / göndüreler: göndüreyim A, FK2, göndürelüm AÖ, göndereyim B, MK1, göndüler 
FK1.  
2352 rāøì oldı çün ùurur: çün rāøì oldı ùura A, geldi úardaşlarına MK1 / oldı çün: olup MK2 // varur: vara A. Yine 
úardaşları yanına varur: Şāzılıúlar irdi anuñ cānına MK1. 
2353 Gördiler: Gördiler kim A, B, FK1, FK2, MK1, Gördiler ki MK2 / Yāmin’i: Yāmen A, Yāmin B, FK1, FK2, 
MK1, MK2 // Didiler: Diler FK1 / kim: ki AÖ, MK2 / sen ne: sen FK1, FK2, seni MK1 / ey: iy AÖ, yā MK1 / 
cüvān: cüvan B, cān MK2. 
2354 ölelden: öleliden A, FK2, MK2, ölenden MK1 / berü hìç: berü A / hìç: hiç AÖ, B, sen FK1, MK2 // şādān: 
şāõumān A, şin şāõ AÖ, B, FK2, şāzumāñ FK1, şād sen MK1, mesrÿr MK2 / yanımuza: böyle FK1 / yanımuza 
gelmedüñ: olup gülmediñ A, olup hìç şāõ olmadıñ MK2. 
2355 İbni Yāmin didi: Didi gördügüm A / eger: eger siz A, ger MK1, ki ger MK2 // Gördügümi: Gördügüme FK1, 
FK2, Gördigime MK2 / Gördügümi cümle: Cümleñüz gördügüm A.  
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  2356 Anı gördüm óācetüm oldı revā 

   Cümle derdime benüm irdi devā 

 

  2357 Bu sözüñ maènāsını bilmědiler 

   Ne didüginden òaber almadılar 

 

  2358 İbni Yāmin şin oluban oturur 

   Geldi Yÿsuf yine yüzin örtünür 

 

  2359 Pādişāhlar yüzin örter ol zamān 

   Gördiler Yÿsuf’ı ùurdılar hemān 

 

  2360 Geldi Yÿsuf anlar ile oturur 

   Öñlerine yine ùaèām getürür 

 

MK1131b  2361 Çün olara altı sìnì gětürür 

   İki úardaş bir sinìde oturur 

                                                
2356 óācetüm oldı revā: cümle àayúu ùaàılur A // derdime benüm: benüm derdime MK1 / irdi: oldı AÖ / irdi devā: 
dermān ola M / devā: revā FK1. Cümle derdime benüm irdi devā: Gitdi àayúum işbu göñlüm şāõ olur A. 
2357 maènāsını: hiç maènasın AÖ, hiç maènāsın B, hìç maènāsın FK2, MK2, maènāsın MK1 // Ne didüginden: 
Didüginden AÖ / didüginden: didügin FK1 / òaber almadılar: òaberdār olmadılar A, AÖ, òaberdar olmadılar FK2. 
2358 şin: şāõ A, FK1, MK2, şād MK1 / oluban: olup A // yine: gine FK2 / yüzin: yüzüni AÖ / örtünür: bürür AÖ, 
örtürür MK1, örtdürür MK2. 
2359 Pādişāhlar yüzin: Pādişāh yüzlerin A / örter: örterdi A, FK2 / ol: o FK2 // Gördiler Yÿsuf’ı ùurdılar: Gördi 
birisi dur dir AÖ / Yÿsuf’ı ùurdılar hemān: şāhı hep örü ùurdılar A / hemān: revān MK1. 
2360 Geldi: Gördi MK2 / anlar ile: anlarıñla A, AÖ, anlaruñla B / ile: anda MK2 / yine: gine B, MK1 / ùaèām 
getürür: ùaèāmlar gelür B. Öñlerine yine ùaèām getürür: İki úardaş birisi niye oturur A, İki úardaş birbiriyle oturur 
FK1, İki úardaş birisine oturur FK2, İki úardaş birbiriyle oùurur MK2.  
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B73a, FK286b  2362 İbni Yāmin’e de bir sìnì úalur 

   Vardı Yÿsuf anuñ-ıla oturur 

 

  2363 Nice günler anlar anda ùurdılar 

   İki úardaş bir sinìde_oturdılar 

 

A70b   2364 Gice anlara döşek getürdiler 

   İki úardaş bir döşege girdiler 

 

  2365 İbni Yāmin ile Yÿsuf oturur 

   Gice sarāyında bile yaturur 

 

  2366 Bunı úardaşları günülědiler 

   Bu úuma oàlı diyü söylědiler 

 

                                                                                                                                     
2361 olara: anlara AÖ, onlara MK1 / sìnì: sinì AÖ, B, MK1 // bir sinìde: birisine MK1 / sinìde: siniye AÖ, sinìye B. 
Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2362 Yāmin’e: Yāmin FK1, FK2, MK1, MK2, Yāmin’i M / de bir sìnì: daòı yalıñızca MK2 / bir sìnì: birisi FK1 / 
sìnì: sinì B, sinìde MK1 / úalur: gelür B, úılur FK2, gělür M // anuñ-ıla: anlar-ıla FK1, ikile FK2, anuñla MK1. Bu 
beyit A ve AÖ’de yok.  
2363 Nice günler: Bir nice gün FK1 / günler: gün AÖ / anlar: onlar FK2 / anlar anda: anuñ-ıla M, bir arada MK1 / 
ùurdılar: oturdılar AÖ, ãordular FK1 // bir sinìde: birbiriyle MK2 / sinìde: yire A, B, FK1, FK2, sìniye AÖ, yirde 
MK1 / oturdılar: oturur FK1, ùurdılar MK2. 
2364 döşek: döşekler B, M / getürdiler: iletdiler A, AÖ, FK2, MK2, idiler B, aldılar FK1 // girdiler: yatdılar A, AÖ, 
B, FK1, FK2, MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
2365 İbni Yāmin ile Yÿsuf: Yÿsuf İbni Yāmin ile A / Yāmin ile: Yāmin’le FK1, FK2 // sarāyında: ãarāyına A, 
sarāyda FK1, sarāyına B, M / yaturur: getürür M.  
2366 Bunı: Hem bunı FK1, FK2, Hep bunı MK2 / Bunı úardaşları: Úardaşları anı A / günülědiler: günüler-idi B, 
güniledi MK2 // diyü: deyüp A, MK2 / söylědiler: söylěr-idi B, söyledi MK2. Bu beyit AÖ ve MK1’de yok. 
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M76b   2367 Eve varıcaú bu bize faòr ide 

   Sulùān ile ben bile yidüm diye 

 

  2368 Gine Yÿsuf bunlara buàday virür 

   Cümlesinüñ çüvālını ùoldurur 

 

FK143b  2369 Ùuymadan anlar çü Yÿsuf buyurur 

   Kìleyi çüvāl içine úoydurur 

 

MK270b  2370 İbni Yāmin çüvālın ãoñra_ölçdiler 

   Kìleyi buàday ile hem úoydılar 

 

  2371 Her kişi àāfil çüvālını diker 

   Úullar ol kìleyi çüvāla ãoúar 

 

  2372 Çün tamām oldı bular yükletdiler 

                                                
2367 varıcaú: varınca A, MK2 / bu: o AÖ, B, FK2, ol FK1, MK2 / faòr ide: faòr ider A, B, ne-diye AÖ, faòr eyleye 
MK2 // yidüm: yatdım A, FK1, idim MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2368 Gine: Yine A, FK1, MK1, MK2 / virür: vire B // çüvālını: úablarını A, çüvālların AÖ, MK2, çüvalını B, 
çüvallarını FK1. 
2369 Ùuymadan anlar: Görmeden MK1 / Ùuymadan anlar çü Yÿsuf: Yÿsuf anlar ùuymadın çün A / anlar: anlara M / 
çü: çün M, MK1 / buyurur: yine M // Kìleyi: Kileyi M / çüvāl: buàday A, B, FK2, MK1, çüvāla M / içine 
úoydurur: ile çün úoydılar FK2, úoydı hem yine M. Bu beyit AÖ ve MK2’de yok. 
2370 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. çüvālın: çüvālı M / çüvālın ãoñra: yükün MK2 / ölçdiler: ölçeler B, açdılar 
FK1, ölçdürür M, MK1, MK2 // Kìleyi: Kileyi M / Kìleyi buàday ile: Hem kileyi buàday ile AÖ / ile hem: çün FK2 
/ ile hem úoydılar: içine úoydurur M, MK2 / úoydılar: úoyalar B. Kìleyi buàday ile hem úoydılar: Her kişi àāfil 
çüvālın dikdürür MK1. Bu beyit A’da yok. 
2371 àāfil çüvālını: àāfìl çüfālını A/ çüvālını diker: çüvālın dikdiler AÖ // Úullar: Bunlar B, FK1, FK2, M, MK2 / 
Úullar ol: Bunlara AÖ / ol: o FK1 / kìleyi: kilěyi B, M / kìleyi çüvāla: çüfāla kìleyi A, çüvāla kìleyi MK2 / ãoúar: 
ãoúdılar AÖ. Bu beyit MK1’de yok. 
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   Yÿsuf’a çoú çoú duèālar itdiler 

 

AÖ76a   2373 Yÿsuf-ıla cümlesi vidāèlaşur 

   İbni Yāmin de bile esenleşür 

 

  2374 Göçdiler bir gice bir gün gitdiler 

   Baãra dirler bir köye çün yitdiler 

 

B73b, FK287a  2375 Biş yüz atlu ardlarından irdiler 

   Òışm idüben bunları döndürdiler 

 

  2376 Didiler siz bunca eylik bulasız 

   Gine sulùānuñ kilěsin alasız 

 

  2377 Didi bunlar biz kilěyi almaduú 

   Biz kile uàurlamaàa gelmedük 

 

                                                
2372 oldı bular: oldı MK1 / bular: bunlar A, FK1, MK2 / yükletdiler: yüklediler AÖ, FK2, gitdiler FK1 // çoú çoú: 
çoú MK1. 
2373 Yÿsuf-ıla: Yÿsuf’la FK1, M, MK2 / vidāèlaşur: vedālaşur FK1, vidaèlaşdılar FK2, vidaèlaşur M // de: daòı 
MK2 / de bile: bile A / esenleşür: esenleşdiler FK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2374 Göçdiler: Geçdiler M, MK2, Göçüp MK1 / gice: gün AÖ, FK1, MK2 / bir gün: yola MK1 / gün: gice AÖ, FK1, 
MK2 // dirler: dirlerdi M, didikleri MK2 / bir köye: köye MK2 / köye çün: úuyuya AÖ / çün yitdiler: yitdiler FK1, 
M, MK1. 
2375 yüz: on M / ardlarından: ardılarından AÖ, arúalarından MK2 / irdiler: yitdiler AÖ, B, FK1, yetdiler MK2 // 
idüben: idüp FK1, MK2 / bunları: bunlar FK1, anları FK2 / döndürdiler: dutdular AÖ, FK2. 
2376 siz: bunlara A, kim B, size FK2 / bunca: nice FK1, andan M / eylik: eylikler FK1 / bulasız: göresiz A, bilesiz 
FK1 // Gine: Yine A, AÖ, FK1, MK1, MK2 / kilěsin: kìlesin A, B, MK1, kilesini FK1 / alasız: çalasız M.  
2377 Didi bunlar: Didiler A, FK1, Didiler ki AÖ, Didiler kim B, MK1, Diler ki MK2 / kilěyi: kìle hìç A, kìleyi AÖ, 
MK2, kìle FK1, MK1 // kile: kìle A, AÖ, B, FK1, MK1, MK2 / uàurlamaàa: uàruluàuna AÖ, uàrulamaàa MK1, 
uàrılamaàa MK2. 



687 
 

  2378 äuóuf-ı İbrāhìm óaúúiçün bilmezüz 

   Aãlımuz nebì uàrıluú úılmazuz 

 

  2379 Gel-berü imdi araàıl yükümüz 

   Bulunursa úul olalum hepimüz 

 

  2380 Uàrı māl issine bir yıl úul ola 

   Bulunursa biz onumuz úul ola 

 

A71a   2381 Zìrā äuóf’uñ óükmi ol vaút buyıdı 

   Uàrı māl issine bir yıl úul-ıdı 

 

M77a   2382 Böyle èahd itdi bular çün yıúdılar 

   Hep çüvāllarını bir bir dökdiler 

 

  2383 Öñ aradılar olaruñ yüküni 

   äoñ úodılar İbni Yāmin yüküni 
                                                
 Bu beytin vezni kusurlu. 
2378 äuóuf-ı: äuóuf A, MK2, äuóf u AÖ, äuóf-ı B, äuóufı FK1 / İbrāhìm: İbrāhim AÖ, B, FK1 / bilmezüz: almazuz 
A, almadıú FK1, MK2, almaduú FK2 // nebì: nebì biz B, nebìdir FK1, nebìdür MK1, nebìdür hìç MK2 / uàrıluú: 
uàuruluú A, uàurulıú B / úılmazuz: itmedik FK1, itmezüz MK1, úılmadıú MK2. 
2379 olalum: olavuz AÖ / hepimüz: onumuz B, MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2380 Uàrı: Uàrulıú FK1 / issine: issiniñ MK1, ãāóibine MK2 / bir yıl úul: úul FK1 // Bulunursa: Bilünürse AÖ, 
Bulursa FK2, Bizde ise MK2 / biz onumuz: onumuz da MK1, omuz da MK2 / biz onumuz úul ola: úul olalum 
onumuz M.  
2381 Zìrā: Zìra B / Zìrā äuóf’uñ: äuóuf FK1 / äuóf’uñ: äuóuf’ıñ A, äuóuf’uñ M, MK1 / óükmi: óük(ü)m MK2 / 
vaút: vaútde FK1 / vaút buyıdı: idi MK1 / buyıdı: ol idi A, MK2, oyudı AÖ, oydı FK2, o idi B, eyle idi FK1 // Uàrı: 
Uàurı B / úul-ıdı: úul ola didi FK1, úuldı FK2. 
2382 Böyle: Bu M / itdi: itdiler AÖ, idüp FK1, MK2, içün M / bular: bunı FK1 / bular çün: bunlar AÖ, MK1, çün 
MK2 / çün: yüki M // çüvāllarını: çüfāllarını A, çüvāllarına B, çüvallarını FK1, çüvālların MK1 / bir bir: yire AÖ, 
FK1, FK2, yere MK2 / dökdiler: sökdiler A.  
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MK1132a  2384 äoñra anuñ yüküni de dökdiler 

   Kìleyi anuñ yükinde buldılar 

 

MK271a  2385 Döndürüben bunları getürdiler 

   Yÿsuf’uñ úarşusına yitürdiler 

 

  2386 Yÿsuf anlara didi böyle mi_olur 

   Eylik idene yavuzluú mı olur 

 

  2387 Bunca eyliklerimi çün göresiz 

   Yine altun kìlemi_uàurlayasız 

 

AÖ76b, B74a  2388 Bir zamān hiç ùınmayuban ùurdılar 

   Utanuraú başların úaldurdılar 

                                                                                                                                     
2383 Öñ: Çün MK2 / aradılar: aradı AÖ / yüküni: çüfālın A, çüvālını AÖ, çüvalın B, çüvalların FK1, çüvālın FK2, 
çüvālların MK2 // äoñ: äoña A, B, FK1, äoñra AÖ, FK2, MK2 / úodılar: úodı A, AÖ, FK1, FK2, úodur B, úaldı 
MK2 / yüküni: çüfālın A, çüvalın B, yüklerin FK1, FK2, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
2384 anuñ yüküni de: anuñ da yüküni AÖ, Yāmin çüvālına MK1 / yüküni: da yükin B, yüklerini MK2 / yüküni de: 
yüküni A, yükünd FK1, nide FK2 / dökdiler: aradılar A, gördüler FK1, gördiler FK2, geldiler MK1 // Kìleyi: Kilěyi 
M / Kìleyi anuñ yükinde: Açuban kìleyi anda AÖ, Açıbanı kìleyi anda B, Açubanı kìleyi anda FK1, Açıbanı 
kilěyi anda FK2, Açup anı kìleyi anda MK1, Açup kìleyi anda MK2. 
2385 Döndürüben: Döndürübeni FK1, Dönderüp MK2 / bunları: bunlar FK1, anları gerü MK2 // úarşusına: yanına 
yine MK2. 
2386 anlara didi: eydür A, eydür bunlara AÖ, eydür anlara B, FK1, FK2, MK1, ider anlara MK2 / böyle mi: böyle 
baña emr A / böyle mi_olur: böyle midür MK2 // idene: iden MK2 / yavuzluú mı: yavulıú böyle mi FK1, böyle 
yavuzlıú mı M.  
2387 Bunca: Nece M / eyliklerimi: iylik kerìmi AÖ, eylügimi FK1, eylüklěri M, eylikleri MK2 / çün: siz AÖ, çünki 
MK2 / çün göresiz: göresiz MK1 / göresiz: göresin B // Yine: Gine B, äoñra MK1 / altun kìlemi: kìlemi MK2 / 
kìlemi: kìleyi A, kile FK2, kilemi M / uàurlayasız: uàrulayasız AÖ, MK1, uàurlayasın B, uàurlasız FK2, alup 
gidesiz MK2. 
2388 zamān hiç: zamān A, AÖ, B, FK2, M, MK1, MK2 / ùınmayuban: dınmayubanı AÖ, dunmayıbanı B, dınmayup 
FK1, dınmadılar MK1, ùınmayup anda MK2 // Utanuraú: Utanup FK1, MK2 / başların: başını AÖ. 
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FK287b  2389 Didiler biz degülüz kìle alan 

   Aramuzda işbudur uàrı olan 

 

  2390 Kìle çıúan bil bunuñ yükü idi 

   Biz bilürüz bunuñ aãlı_uàrı idi 

 

  2391 Yÿsuf adlu bir úardaşı var-ıdı 

   Ne bulursa anı uàurlar-ıdı 

 

  2392 Uàrılıú yalancılıú idi işi 

   İşde bu da anuñ itdügi işi 

 

  2393 Bize úardaş ãanma sulùānım bunı 

   Saña virdük işbu uàrı ãoyunı 

 

  2394 Yÿsuf anlaruñ sözine ùınmadı 

                                                
2389 biz degülüz: degülüz biz MK1 / degülüz kìle: kile alan degülüõ FK2 / kìle: kìleyi FK1, MK2, kile M. 
2390 Kìle: Kile B, FK2, Kilě M / çıkan: çıkan yük MK2 / bil bunuñ: bunuñ FK1 / yükü idi: yüküdür AÖ, yükiydi 
FK1, yüküyidi FK2, yükidür MK1 // aãlı: ãoyu FK1 / uàrı idi: uàrıdur AÖ, MK1, uàrudur FK1, uàruyıdı FK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2391 adlu: dirler M // bulursa: bilürse AÖ / anı: o da A, AÖ, FK2, ol da B, MK1, evde FK1, ol daòı MK2 / uàurlar-
ıdı: uàrular-ıdı A, uàrılar idi MK1, MK2. 

2392 Uàrılıú yalancılıú idi: Uàurlıú yalancılıúdı B / işi: òÿyu AÖ, oyunı B, FK2, MK1,  FK1,  
MK2 // İşde bu da: İşbu FK1, İşde òı MK2 / anuñ itdügi işi: dutdı anuñ òuyunı AÖ, ùutdı anuñ òÿyunı B, dutdı anıñ 
óÿyını FK1, ùutdu anuñ òÿyunı FK2, dutdı anuñ òÿyunı MK1, ùutar anıñ óÿyın MK2. Bu beyit A’da yok. 
2393 ãanma: dime AÖ / bunı: anı M // virdük: virüñ M / işbu: biz FK1, biz bu FK2 / ãoyunı: òÿyunu B, ãoyu FK1. 
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   èAybların yüzlerine urmadı 

 

  2395 Döndi Yÿsuf yine bunlara ãorar 

   Baña diñ bunlar ne uàurladılar 

 

  2396 Diñle imdi Yÿsuf’uñ uàurluàın 

   İdivirem saña anuñ n’eydügin 

 

A71b, M77b  2397 Ùaèām yirken birezin alur-ıdı 

FK144a   Çıúarur faúìrlere virür-idi 

 

  2398 Yanımuzda bir put evi var-ıdı 

   Putı úırup yabāna atar-ıdı 

 

  2399 Bir dilenci geldi bir gün úapuya 

   Kimse ùuymadan yımurùa virdi_aña 

                                                
2394 sözine: sözüni A, FK2, M, sözini FK1, sözin MK2 / ùınmadı: diñledi A, FK2, MK2, hep diñledi FK1 // 
èAybların: èAbilerin AÖ, èAyabların B, èÁyblarını MK1 / yüzlerine: yüzine hìç A.  
2395 Döndi: Durdı AÖ / yine: gine B / yine bunlara: bunlara yine A, MK2, bunlara FK1 / ãorar: söyledi FK1 // diñ: 
deyiñ MK2 / bunlar: bunları B / ne: neler A / uàurladılar: uàurlar A, uàrular-ıdı FK1, uàurlar-ıdı FK2, uàruladılar 
MK1, uàrıladılar MK2. 
2396 Diñle: Añla FK1 / Diñle imdi: Didiler A, Diñle FK2 / uàurluàın: uàruluàın-didi FK1, uàruladuàın MK1, 
uàrılıàın MK2 // İdivirem: Eydivirem B, M / İdivirem saña anuñ: İdivirdi bunlara hep FK2 / n’eydügin: neyidigin 
AÖ, n’itdügin MK1. İdivirem saña anuñ n’eydügin: İdivirdiler bular ne idügin A, İmdi virdi anlara bir bir didi 
FK1, Deyiverdi bunlara ne itdügin MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2397 birezin: azacuú AÖ // Çıúarur: Çıúarup A, FK1, FK2, MK1, MK2, Çıúarıp AÖ / virür-idi: virürdi FK2. Bu beyit 
B’de yok. 
2398 Yanımuzda: Yanlarında A, FK1, FK2, M // Putı úırup: Putu oda urup AÖ, Eve varup putı FK1, Put ev adıp 
FK2 / úırup: getürüp A / yabāna: yāybana FK2, yābana M / atar-ıdı: atardı FK1. Bu beyit B, MK1 ve MK2’de yok. 
2399 dilenci: faúìr MK1, sāéil MK2 // Kimse: Biz AÖ / yımurùa: bir yumurùa MK1, MK2. 
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  2400 Yÿsuf’uñ uàurluàı işbu idi 

   Yÿsuf’a bunlar bunı bir bir didi 

 

MK271b  2401 Yÿsuf anlaruñ sözini diñledi 

   äabr úıldı anlara hìç ùınmadı 

 

FK288a, MK1132b 2402 Yÿsuf eydür siz varuñ yoluñuza 

   Uàruyı ùutduàumuz yiter bize 

 

B74b   2403 Baña bir yıl úulluú eylěye ùura 

   Yıl olıcaú ol daòı size vara 

 

  2404 Döndi bunlar yine aña yalvarur 

   Aàlaşuban cümlesi zārì úılur 

 

AÖ77a   2405 Babamuz bunı úatı sevěr-idi 

   Hemān Yÿsuf yirine ùutar-ıdı 

                                                
2400 işbu: bu MK1 / işbu idi: işbuyıdı FK2 // bunlar bunı: bunlar FK1 / bir bir didi: dir idi MK1. Bu beyit AÖ ve 
MK2’de yok. 
2401 sözini: sözün hep FK1, sözin MK1, MK2 // anlara: bunlara A / hìç: hiç B, FK1 / ùınmadı: dimedi B, dönmedi 
FK1. äabr úıldı anlara hìç ùınmadı: Yÿsuf’a bu sözi bunlar bir bir söyledi MK2. 
2402 siz varuñ: varuñ siz FK1, M, varıñ siz FK2, varıñ gidiñ siz MK2 // Uàruyı: Uàru A, FK1, FK2 / ùutduàumuz: 
ùutdumuz FK2 / bize: ol bize FK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2403 yıl: yıllıú MK2 / úulluú: úullu FK1, úulu FK2 / eylěye: eyleyüp MK1, ide MK2 // olıcaú: olunca MK2 / ol daòı: 
yine ol MK2 / ol daòı size: yine size ol A, o yine siz FK1 / vara: gele MK1.  
2404 Döndi bunlar: Döndiler MK2 / yine: gine B / yine aña: aña FK1, aña daòı M / yalvarur: yalvardılar MK2 // 
Aàlaşuban: Aàlayup MK2 / cümlesi: cümleye B, cümle MK2 / zārì: zāri B, zār FK1 / úılur: úıldılar MK2. 
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  2406 Yÿsuf içün nice yıllar aàlar ol 

   Bu úalıcaú gine gine aàlar ol 

 

  2407 Babamuzuñ øaèfını esirgegil 

   İşde bildüñ aña óürmet eylegil 

 

  2408 Yaèúÿb’a siz óürmeti itmişsiñiz 

   Bir oàlunı yabāna atmışsıñız 

 

  2409 Didiler øaèìf-durur bunuñ teni 

   Birimüz óabs eyle úoyuvir bunı 

 

  2410 Yÿsuf eydür ãuç bu itdi n’eyleyem 

   Şerèi degil biriñüz óabs eyleyem 

 
                                                                                                                                     
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2405 bunı úatı: úatı bunı A / úatı: yine FK1, úatı çoú MK2 // Yÿsuf: Yÿsuf’uñ MK2 / ùutar-ıdı: olur idi A, B, olur-ıdı 
AÖ, FK1, FK2, úor idi MK1, ùurur idi MK2. 
2406 içün: diyü FK1, FK2, deyü MK2 / yıllar: yıldur AÖ, B, FK2, yıl FK1 / aàlar: aàlardı MK2 // úalıcaú: bunda 
úalıncaú MK2 / gine gine: yine yine FK1, yine çoú MK2 / aàlar: zārì ider MK2. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
2407 Babamuzuñ: Babamuz A, FK1, MK1 / øaèfını: yaşını FK1, øaèìfdür MK1, øaèfif MK2 / esirgegil: esirgelik B, 
kerem eylegil MK1. İşde bildüñ aña óürmet eylegil: Bu úalıcaú yine aàlar esirgegil MK1. 
2408 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Yaèúÿb’a: Yÿsuf eydür A, AÖ, B, FK1, FK2, Yÿsuf ider MK2 / óürmeti: 
óürmet A, B, FK2, size óürmet FK1, eyü óürmet M, aña óürmet MK2 / itmişsiñiz: itmişsiz M, MK2 // oàlunı: 
oàlanı FK2, oàlı Yÿsuf’ı MK2 / yabāna: yābana B / atmışsıñız: atmışıñuz M, atmışsız MK2. Bu beyit MK1’de 
yok. 
2409 øaèìf-durur: øaèìfdür A, MK1, øāèif-durur AÖ, øaèif-durur B, kim øaèfdı FK1, øaèif durur FK2, ki øaèìfdür 
MK2 / bunuñ: uş bunuñ MK1 // Birimüz: Birimizi AÖ, Birimüzi FK1, MK1 / óabs: øabdı B / eyle: eylegil B, FK2, 
it MK2 / úoyuvir: úo MK1 / bunı: anı M. 
2410 ãuç: ãuçı A, FK1, MK1, MK2, ãuçu B / n’eyleyem: n’idem MK1 // Şerèi: Şerèì AÖ, B, FK1, FK2, MK1 / 
biriñüz: biriñüzi FK1, MK1 / óabs: øabdı B / eyleyem: idem MK1. 
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  2411 İbni Yāmin’i bulara virmedi 

   Yÿsuf anı hìç yanından ırmadı 

 

M78a   2412 Varuñ ilüñüze siz ùurmañ didi 

   Bunda girü dönüben gelmeñ didi 

 

  2413 Çün cevābı kesdi Yÿsuf şaşdılar 

   Ùaşra bir yire çıúup ùanışdılar 

 

A72a   2414 Nic’edělüm diyüben söylediler 

   Yahÿda söyler bular diñlediler 

 

  2415 Didi ùuruñ cümle oú yay alalum 

   Bunlaruñla óarb ü úıtāl úılalum 

 

B75a, FK288b , 2416 Bunlaruñ hep cümlesini úıralum 

MK272a   Úardaşımuz çıúarup úurtaralum 
                                                
2411 Yāmin’i: Yāmen’ni A, Yāmin FK1, FK2 / bulara: olara A, B, FK2, anlara AÖ, MK2, onlara FK1, anlar MK1 // 
hìç: hiç AÖ, B, hem FK1 / hìç yanından: yanından hìç M, MK1, yanından MK2 / ırmadı: ayırmadı A, MK2. 
2412 ilüñüze: ilünüze B / didi: gidüñ B // Bunda: Bundan M / girü dönüben: gine siz daòı B, duruban MK1 / girü 
dönüben gelmeñ: dönüben gelüñ yine AÖ. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2413 cevābı kesdi Yÿsuf: cevāb kesildi MK1 / Yÿsuf: bunlar FK1 // bir yire çıúup: çıúup birbirine A, MK1, çıúup 
cümlesi MK2 / yire: bir B.  
2414 Nic’edělüm: Nice idelüm A, B, FK1, FK2, MK1, Niçe idelüm MK2 / diyüben: deyü B, diyübeni FK1, deyüp 
MK2 / söylediler: söyleşdiler FK1, M, MK1, MK2, söylěşdiler FK2 // Yahÿda: Yahÿdda AÖ, Yahÿdā MK1 / bular: 
olar A, B, FK2, anlar AÖ, FK1, MK1. Yahÿda söyler bular diñlediler: Babamıza ne diyelüm deyüp danışdılar 
MK2.  
2415 Didi: Didiler M, Yahÿda der MK2 / ùuruñ cümle: ùuruñ FK1, cümle ùuruñ M, cümlemüz MK2 / alalum: 
úuralım MK2 // Bunlaruñla: Bunlar-ıla A, Bunlar ile FK1, MK1, MK2, Bunlar-ıla FK2 / óarb ü: óarb AÖ, óarbi B, 

 óarbe FK1, óarb-i FK2, M, MK1, cenk MK2 / úılalum: olalum M. 
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  2417 Ùoúuzıñuz ùoúuz çārşÿya varuñ 

   Pādişāhı siz baña başúa virüñ 

 

  2418 Kimimüz óayúırup itsün ãayóalar 

   Kimimüz úırsun kimimüz naèralar 

 

  2419 Bir ùaş-ıla cümle şehri yıúaram 

   Umaram-ki úardaşumı çıúaram 

 

AÖ77b  2420 Zìrā bunlarda şu úuvvet var-ıdı 

   Depse yidi úat yiri ıàrar-ıdı 

 

MK1133a  2421 Biri biñ baùman ùaşı atar-ıdı 

   Biri anı úavrayup ùutar-ıdı 

 
                                                                                                                                     
2416 Bunlaruñ: Çün bunlarıñ MK2 / hep: hem FK1 / hep cümlesini: cümlesini hep AÖ, FK2, MK1, èaskerini MK2 // 
Úardaşımuz: Úardaşımuzı M, Úardaşımı MK2 / çıúarup úurtaralum: úurtarıp çıúaralım AÖ, úurtarup çıúaravuz B, 
úurtarup alalum MK1, MK2 / úurtaralum: úıralum FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2417 Ùoúuzıñuz: Ùoúuzuñuza FK2 / ùoúuz çārşÿya: èaskere úarşu MK2 / çārşÿya: úapuda AÖ, çarşÿya B, FK1, FK2 
/ varuñ: duruñ AÖ. 
2418 Kimimüz: Kimiñiz AÖ, MK2, Kimüñüz FK2 / Kimimüz óayúırup itsün: Kimüñ var çıúarup üstüne FK1 / 
óayúırup: çıàrışup AÖ / ãayóalar: naèralar M // Kimimüz: Kimiñiz AÖ, Kimiñüz FK1 / Kimimüz úırsun: Kimi 
àayret MK2 / kimimüz: kimiñiz AÖ, kimiñüz FK1, ursun MK1, kimi ursun MK2 / naèralar: ãayóalar M. Bu beyit 
A’da yok. 
2419 Bir: Biz MK2 / ùaş-ıla: ùaşla MK1 / cümle: bir FK2 / cümle şehri: bu şehri ben A, şehri cümle B, bu şehr ben 
FK1, işbu köşki MK2 / şehri: şehre M / yıúaram: úıraram MK1 // Umaram: Umarın M / çıúaram: úurtaram MK1. 
2420 Zìrā: Zira B / şu: úatı A, şol AÖ, şol úadar FK1, şol-úadar MK1 // Depse: Dipseyidi B. Depse yidi úat yiri 
ıàrar-ıdı: Bir depme ile yidi óiããār yıúardı MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
2421 Biri: Birisi MK2 / baùman ùaşı: baùman FK2 / ùaşı: ùaş B, MK1, MK2 / atar-ıdı: atar FK1, MK2 // anı: anuñ MK1, 
daòı MK2 / úavrayup: úarşuda A / ùutar-ıdı: dutar FK1, ùutar MK2. 
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  2422 Naèra urup biri óayúırsa eger 

   Hep işidenler ölürdi ser-te-ser 

 

  2423 Geyceginden çıúar-ıdı úılları 

   Her úılıñ dibinde aúar úanları 

 

  2424 Yüklü òatunlar işitse ününi 

   Úorúusından bıraàurdı yüküni 

  

  2425 Daòı úuşlar cümle óayvānlar i cān 

FK144b   Bıraàurdı úorúudan óamlin inan 

 

  2426 Didiler sulùāna yine varalum 

   Hele bir daòı varup yalvaralum 

 

M78b   2427 Yÿsuf anlaruñ àaøabını görür 

   Kiçi oàlı Efrām’a tìz buyurur 

                                                
2422 biri: bir kez AÖ / biri óayúırsa: óayúırursa MK1 / óayúırsa: çaàırsa A / eger: gerek FK1 // Hep işidenler: 
İşidenler A, B.  
2423 Geyceginden: Urbasından A, Gice gitdi FK1, Geydiginden MK2 / çıúar-ıdı: ùaşra çıúar A, AÖ, FK2, B, MK2, 
çıúar FK1 // úılıñ: úılı FK1, MK2 / dibinde: dibinden A, B, debenden FK1 / úanları: úılları A, úulları FK1. Bu beyit 
MK1’de yok. 
2424 Úorúusından bıraàurdı: Bıraàurdı úorúusundan M. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2425 Daòı: Her ne-kim FK1 / úuşlar cümle óayvānlar i cān: canavār eşitseler hemān MK2 / cümle óayvānlar: 
canāvarlar A, cānāvarlar FK1, canavarlar cümle FK2 / i: ey A, FK2 // Bıraàurdı: Bıraàur FK1, Bıraúur MK2 / 
úorúudan: úorúusından MK2 / úorúudan óamlin: óalmini úorúudan FK1 / óamlin: tüyin MK1 / inan: ey-cān A, 
hemān AÖ, MK1, i-cān B, ey cān FK1, FK2, MK2. 
2426 yine: gene B, gine MK1, MK2 // bir: bir kez MK2 / varup: varalum A, AÖ, B, FK1, FK2, aña MK2 / 
yalvaralum: görelüm A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1. 
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  2428 Didi oàul şunlara tiz varasın 

   Arúalarını ãıàayup göresin 

 

B75b   2429 Ùurdı Efrām anları úarşuladı 

   Her birine èizzet ikrām eyledi 

 

FK289a  2430 Her birinüñ elin alur görişür  

   Arúaların ãıàayuban görişür  

 

A72b   2431 Geldi bunlar Yÿsuf’uñ úarşusına 

   Şöyle sütlük irişür úamusına 

 

YK83b  2432 Söyleseler ünleri çıúmaz-ıdı 

   Kimse hìç yüzlerine baúmaz-ıdı 

 

                                                                                                                                     
2427 àaøabını görür: àaøabın bilür MK2 // Kiçi: Kendi A, Kend FK1, Küççük MK1 / Kiçi oàlı: Oàlı FK2, Aàlaraú 
MK2 / Efrām’a: Māmil’e A, FK1, M, Óāmil’e AÖ, B, Māmil’e hemān FK2, Māéil’e hemān MK2 / tìz: tez A, M, 
MK2, tiz AÖ.  
2428 şunlara: anlara MK2 / tiz: sen A, tìz FK1, FK2, tez MK2 / tiz varasın: varasın AÖ, var tez iriş M, var iriş MK1 
// Arúalarını: Arkaların A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2 / ãıàayup: ãıàayuban AÖ, ãıàa atuñla B, ãıàa M, ãıàa 
elüñ ile MK1 / göresin: görüşesin A, FK2, durasın AÖ, alàıl eriş M, göriş MK1, tez göresin MK2.  
2429 Efrām: Māmil A, AÖ, B, FK2, M, Māéil MK2. Her birine èizzet ikrām eyledi: Görüşüben arúaların ãıàadı AÖ. 
Bu beyit FK1’de yok. 
2430 FK1’de beytin birinci mısrası yok. Bu beyit M’de 2431. beyitten sonra gelmektedir. alur: aldı A, B, FK2, 
MK1, alup MK2 / görişür: getürür MK1 // ãıàayuban: ãıàayup FK1, MK2 / görişür: buluşur A, görüsür FK1, 
duruşur MK2. Bu beyit AÖ’de yok. 
2431 bunlar Yÿsuf’uñ: Yÿsuf bunlarıñ AÖ // sütlük: ãınluú A, sünlük AÖ, süstluú B, sükÿtlık FK1, suúluú FK2 / 
irişür: oldı FK1, irişdi MK1. Şöyle sütlük irişür úamusına: Sükÿnlık geldi hemān cümlesine MK2. 
2432 Söyleseler: Söyleşürler A, AÖ, B, FK1, FK2, MK2, Söyleşdiler MK1 / ünleri: anlar MK1, MK2 / çıúmaz-ıdı: 
çıúmazdı FK1 // hìç: hiç AÖ, B, FK1 / baúmaz-ıdı: baúmazdı FK1. 
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MK272b  2433 Dirler-idi şol bize n’oldı meger 

   Şol oàlandan irişdi bize øarar 

 

  2434 Bilmedük ol bizi geldi ãıàadı 

   Tekin degil peyàamber aãlıyıdı 

 

  2435 èÁdet-idi çünki bunlar úaúısa 

   Süt olurdı Yaèúÿb aãlı ãıàasa 

 

AÖ78a   2436 Yaèúÿb aãlı bunda vardur bildiler 

   Bì-mecāl olup úuruyup úaldılar 

 

  2437 Gördi Yÿsuf bunları örü ùurur 

   äanasın bir aãlan olup óayúırur 

 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2433 Dirler-idi: Didiler A, Didiler kim AÖ, Dirlerdi FK1, Dirler FK2, Didi bunlar MK2 / şol: şu B, FK1, FK2, kim 
MK2 / şol bize n’oldı: bize n’oldı şol A / bize: bizi MK1 / n’oldı: bildi MK1, oldı YK / meger: eåer YK // Şol: Ol 
M, YK / irişdi: bize irişdi B / irişdi bize øarar: bize oldı eåer YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2434 Bilmedük: Bilemedik A, Bilmediler MK2 / ol bizi geldi: geldi bizi A, MK2, o geldi bizi FK1, ol geldi bizi FK2, 
biz ol geldi bize M // Tekin: Tehì MK2 / Tekin degil: Tañrı bilür MK1 / degil: degil ol B / aãlıyıdı: aãlı bu didi A, 
aãlı idi B, aãlıdur ol FK1, aãlı didi FK2, MK1, YK, aãlıdur bu didi MK2. 
2435 èÁdet-idi: èÁdeti böyle A, èÁdeti MK1 / çünki: çü A / kaúısa: kaúıya AÖ, YK // Süt: Mest A, FK1, FK2, MK2, 
Süst AÖ, äavt MK1 / olurdı: olur MK2 / Yaèúÿb: Peyàamber FK1, MK2 / aãlı: anı A, ehli MK1 / ãıàasa: ãıàadı A, 
ãıàaya AÖ, YK, sese MK1. Bu beyit B’de yok.  
2436 aãlı: ehli MK1 / bunda vardur: var bunda FK1 / bildiler: bileler B, didiler MK2, YK // Bì-mecāl: Bi-mecāl AÖ 
/ olup: anlar anda MK2 / olup úuruyup: úorúudan MK1, úuruyuban YK / úuruyup: úuruyu A, AÖ, úuruya B, 
úorúular FK1, úuruyı FK2.  
2437 bunları: bunlar FK1, MK1 / örü: úamu AÖ // äanasın: äanasıñ YK / bir: ki MK2 / bir aãlan olup: arãlan oluban 
B, arslan oluban MK1 / bir aãlan olup óayúırur: aãlan olubanı da durur AÖ / aãlan: arãlan FK2 / olup óayúırur: 
çaúırur YK.  
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  2438 Didi bilürem sizi n’eylěyesiz 

   Naèra urup cümle òalúı úırasız 

 

MK1133b  2439 Sizde hüner var da bizde yoú mıdur 

   Ayaà-ıla depdi köşki ıràurur 

 

  2440 Zelzele itdi sarāyıñ úamusın 

   Şöyle oldı yıúayazdı yapusın 

 

  2441 Bir degirmen ùaşı anlara atar 

   Yahÿda anı alur úarşu ùutar 

 

M79a   2442 Ki bularda böyle úuvvet var-ıdı 

   Gitdi úuvvetleri cümle farıdı 

 

B76a, FK289b  2443 Úorúdı bunlar dehşetinden Yÿsuf’uñ 

   Ditrediler heybetinden Yÿsuf’uñ 
                                                
2438 bilürem: bilürüz A, bilemem MK2, bildüm YK / bilürem sizi: Yÿsuf siz bize MK1 / n’eylěyesiz: n’eyleyesin 
AÖ // cümle òalúı: èaceb bizi MK2 / úırasız: úırasın AÖ. 
2439 da: yā AÖ, M, MK1, YK, ise FK1 // Ayaà-ıla: Ayaàla YK / depdi: didi AÖ / depdi köşki: köşki depdi MK1 / 
köşki: köşkin FK1 / ıràurur: ıàradur A, AÖ, ıràadur B, ıàradır FK1, FK2, MK1, ırúadur MK2.  
2440 itdi: aldı FK1 / sarāyıñ: ãarāy A, köşküñ FK1 / úamusın: úapusın A, B, MK1 // oldı: urdı A, B / yıúayazdı: 
úırayazdı MK2 / yapusın: hepisin YK. 
2441 ùaşı: ùaşını AÖ, FK1, MK1, MK2, ùaşın B, FK2, YK / anlara: anlar FK1, MK2, getürüben MK1 / anlara atar: 
atar-iken AÖ // Yahÿda: Yahÿzā A, Yahÿdÿ da AÖ, Yahÿdā MK1, Ol Yahÿda MK2 / anı alur: aldı anı YK / anı 
alur úarşu ùutar: úavrayup dutar-iken AÖ / alur: eliyle MK1 / alur úarşu: úavrar A, úarşudan B, FK1, úarşudan 
úavrar FK2, úarşulayup MK2.  
2442 bularda: -metin- bunlarda. Ki: Çün MK2 / Ki bularda: Bunlarda A, FK1, YK, Bunlarda çün AÖ, Bunlarda da 
B, FK2 / böyle: eyle A, FK2, öyle AÖ, B, MK2, şöyle FK1 // cümle: şöyle FK1 / farıdı: úarıdı A, FK1, úurıdı AÖ, 
farıàdı MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
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  2444 Úorúdılar bu bizi öldüre diyü 

   Uàrı diyü cümlemüz úıra diyü 

 

  2445 N’eyleyěsin bilmez oldı şaşdılar 

   Biz tamām olduú diyü ditreşdiler 

 

A73a   2446 Úorúdılar bildi Yÿsuf da bunları 

   Òoş tesellì eylediler anları 

 

MK273a  2447 Didi óürmet iderin atañuza 

   Yoòsa şimdi n’eyleyeydüm ben size 

 

  2448 Atañuz yüzi ãuyına şükr idüñ 

   Ùurmañ imdi siz yanımdan tìz gidüñ 

                                                                                                                                     
2443 Úorúdı bunlar: Úorúdılar hep A, Úorúdular çün FK1, Úorúdılar çün FK2, MK2 / dehşetinden: heybetinden A, 

AÖ, B, FK2, MK2, saèyinden MK1 / dehşetinden Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñ  FK1 // Ditrediler: Ditreşdiler AÖ / 
heybetinden: dehşetinden A, AÖ, MK1, MK2, tehşetinden FK2. Ditrediler heybetinden Yÿsuf’uñ: Úabri deler 
Yÿsuf’uñ dehşetindi FK1. 
2444 Úorúdılar: Úorúdı bunlar MK1, Úorúdılar ki MK2 / bu bizi öldüre: öldürür FK1, FK2 / bizi: bize M // Uàrı 
diyü: Uàrıdur YK / cümlemüz: cümlemüzi FK1, FK2, MK1, YK, cümlemizi MK2 / úıra: úırar A, FK1, FK2, M, 
YK, úırdıra MK2. Bu beyit B’de yok. 
2445 N’eyleyěsin: N’ideceklerin A, Ne diyesin AÖ, MK2, YK, Ne deyesin B, Ne diyecegin FK1, Ne diyěsin FK2 / 
bilmez oldı: bilmezler A, AÖ, B, FK2, bunlar FK1, bilmediler MK2, YK // olduú: itdük M, itdik YK / diyü: deyüp 
MK2 / ditreşdiler: tireşdiler FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
2446 Úorúdılar: Úorúduàun B, Úorúdı YK / bildi Yÿsuf da: hep bildi Yÿsuf A, AÖ, B, FK2, MK1, hep Yÿsuf bildi 
FK1, MK2, anlar bildi Yÿsuf YK // Òoş: Çün YK / Òoş tesellì: Tesellì FK2 / tesellì: tesellā AÖ, B, MK1 / 
eylediler: etdi hem A, eyledi hem AÖ, B, FK2, MK1, YK, eyledi FK1, eyledi hep MK2 / anları: onları YK.  
2447 iderin: iderem A, AÖ, MK2, YK, itdüm MK1 / atañuza: atanuza B // Yoòsa şimdi: Yoòsa FK1 / Yoòsa şimdi 
n’eyleyeydüm: N’eyleyeydüm yoòsa şimdi A / n’eyleyeydüm: n’eyleyedüm AÖ, n’eyler idüm MK1 / 
n’eyleyeydüm ben: n’eyleyeydüm FK2, neler iderdim MK2.  
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  2449 Yÿsuf eyle emr idicek gitdiler 

   Çıúdılar ùaşra ùanışıú itdiler 

 

YK84a   2450 Didiler nice idelüm biz bunı 

   Alamayuz biliñ İbni Yāmin’i 

 

AÖ78b  2451 Yahÿda_eydür varuñ imdi siz gidüñ 

   Atama bir bir anı beyān idüñ 

 

  2452 İbni Yāmin’le ùurayın ben bile 

   Anı koyup gidemezin ben hele 

 

  2453 İbni Yāmin kìle aldı diyesiz 

   N’eylediyse anı òaber viresiz 

                                                                                                                                     
2448 Atañuz: Atanuz B, Atañuza FK2, Atañuzıñ YK / şükr: şükri B, şük(ü)r MK2 // imdi: şimdi MK2 / siz 
yanımdan: yanımdan A, M, yanumda AÖ, yanıma B, yanumdan FK1, MK1, YK / siz yanımdan tìz: yanımdan 
varıñ FK2 / tìz: tiz A, varıñ AÖ, B, YK, varuñ FK1, M, tez MK2. 
2449 eyle: öyle AÖ, B, MK1, MK2, YK / eyle emr: emr FK1 / idicek: idince MK2, YK // ùaşra: ùaşrada FK1, YK, 
ùaşraya FK2, MK2 / ùanışıú: ùanışlıú M, úavl YK / itdiler: úıldılar FK1. 
2450 Didiler: Didiler èaceb A, Didiler kim B, FK1, MK1 / nice idelüm: nic’idelüm B / nice idelüm biz: kim nice 
idelüm FK2 // Alamayuz: Alamazuz A, AÖ, FK1, MK1, Alımazuz B, Almazuz FK2 / biliñ: anuñ elinden FK1, 
bilüñ biz MK1, bilmiş oluñ MK2. 
2451 Yahÿda: Yahÿdda AÖ, Geldi Yahÿda FK1, Yahÿdā MK1, MK2 / eydür: dir hele A, dir AÖ, FK2, MK1 / varuñ 
imdi: varıñ A, ben varayım MK1, çünki varıñ MK2 // Atama: Atamuza A / bir bir anı: bunı bir bir MK2 / anı: bunı 
YK / anı beyān: selām A, òaber bunı AÖ, bunı òaber B, FK1, FK2, MK1 / beyān: taúrìr MK2 / idüñ: virüñ B. 
2452 İbni Yāmin’le: Bunda İbni Yāmin ile MK2 / Yāmin’le: Yāmin ile FK2, MK1, YK / ùurayın: ùurayım MK1, 
ùuram MK2 / ùurayın ben: ben ùurayın A, FK2 / ben bile: bile AÖ, B, YK // gidemezin: gidemezem MK1, MK2 / 
gidemezin ben: ben gidemezin A. Bu beyit FK1’de yok. 
2453 Yāmin: Yāmin’i YK / kìle: kile M, YK / diyesiz: diyesin B, FK1, FK2 // anı: aña YK / anı òaber viresiz: atama 
söyleyěsiz A, atama söyleyesiz AÖ, atama söylěyesin B, atama söyleyesin FK2, bir bir atama diyesiz MK1.  
N’eylediyse anı òaber viresiz: Geldi úullar anda buldu diyesin FK1, Geldi úulları anda buldı diyesiz MK2. 
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  2454 Didi bunda ben anuñ ile ùuram 

   Tañrı furãat virür ise úurtaram 

 

FK145a  2455 Göçdi úardaşları andan gitdiler 

   Vardılar Kenèān iline yitdiler 

 

FK290a  2456 Atalarına gelüp irişdiler 

   Bir bir anuñla úamu görüşdiler 

 

M79b   2457 Yaèúÿb anları úoçup öpěr-idi 

   Arúaların ãıàayup yılar-ıdı 

 

B76b   2458 äayar-ıdı anları bir bir arar 

   İkiñüz eksük úanı diyü ãorar 

 

MK1134a  2459 Nice oldı hep óikāyet itdiler 
                                                
2454 Didi bunda: Bunda AÖ, B, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / ben anuñ ile: anuñ-ıla bile AÖ, anıñla ben MK2, anuñ 
ile YK / anuñ ile: anıñla FK1, anuñ-ıla bile FK2 / ùuram: durayın AÖ, bile ùuram B, ùurayım MK1, MK2 // Tañrı 
furãat virür ise: Yā ölem yā úardaşumı FK1 / furãat: furãadı B, furãand MK1 / virür ise: virürse AÖ, FK2, MK2 / 
úurtaram: çıúarayın AÖ, çıúaram B, FK2, çıúarayım MK1, MK2. Bu beyit A’da yok. 
2455 Göçdi: Göşdi MK2 / Göçdi úardaşları andan: Çü göç idüp úardaşları AÖ, Kerān göçdi úardaşlar YK / 
úardaşları: úardaşlar FK2 // Vardılar: Varuban AÖ / iline: iline birgün MK2. 
2456 Atalarına: Artlarına FK2 / gelüp: gelüben M // Bir bir: Elin öpüp YK / Bir bir anuñla: Anuñla gelüp FK1, 
Anıñla bir bir MK2 / anuñla: anuñ ile MK1 / úamu: gelüp A, úamusı MK2 / kamu görüşdiler: úoçup öpüşdiler 
MK1, görüşdiler YK. Bu beyit B’de yok. 
2457 anları: anlarıñ FK2 / úoçup öpěr-idi: öpüp úoçar-ıdı AÖ, M, öpüp úoçar idi YK // ãıàayup: ãıàayuban M / 
yılar-ıdı: yıpalar-ıdı A, yıyar-ıdı AÖ, yıpar-ıdı B, yapar-ıdı FK2, yapar idi MK2, yoúlar idi YK. Bu beyit FK1 ve 
MK1’de yok. 
2458 äayar-ıdı: Yoúlayup MK1, äıàayup YK / bir bir arar: birer birer AÖ // eksük úanı diyü: úanı diyübeni AÖ / 
úanı: dir úanı MK2 / úanı diyü: deyü bir bir A, diyübeni FK1, diyüp anları YK / diyü: dir FK2. 
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   İbni Yāmin’den şikāyet itdiler 

 

  2460 İbni Yāmin kìle aldı didiler 

   Geldi úullar anda buldı didiler 

 

MK273b  2461 Sulùān anı ùutuban úul eyledi 

   Bizi şöyle òor u òacìl eyledi 

 

A73b   2462 Yaèúÿb anlaruñ kelāmın diñledi 

   Gine beni yaúdıñuz dir aàladı 

 

  2463 Yÿsuf’a böyle óìleler itdiñüz 

   Ùoàrı söyleñ bunı da n’eylědiñüz 

 

  2464 Didiler bize inanmazsañ bunı 

   İşde yoldaşlarımuza ãor anı 

                                                
2459 Bu beyit AÖ’de 2460. beyitten sonra gelmektedir. AÖ’de mısralar takdim-tehirlidir. hep: ise MK2. Nice oldı 
hep óikāyet itdiler: Geldi úullar anda buldı didiler AÖ, äordı anlara nicedür óikāyet YK. İbni Yāmin’den şikāyet 
itdiler: İtdiler İbni Yāmin’den şikāyet YK.  
2460 kìle: kile M / aldı didiler: oldurdular FK1 // anda buldı didiler: anuñ yükünde buldılar A. Bu beyit YK’de yok.  
2461 anı ùutuban: aldı kendüye A / ùutuban: ùutup MK2 / úul eyledi: alaúodı M, YK // òor u: óor-ı B, óor FK1, YK, 
òor FK2, òor-ı MK1, ki óor-ı MK2 / òacìl: òaúìr AÖ, óaúìr B, MK2. Bizi şöyle òor u òacìl eyledi: Gine beni 
yaúdıñuz dir aàladı M. 
2462 anlaruñ: bunlarıñ MK2 / kelāmın: sözüni A, AÖ, FK2, sözini B, sözin hep FK1, sözin MK1, sözlerin MK2 / 
diñledi: işidür B // Gine: Yine AÖ, FK1, MK1, MK2 / Gine beni yaúdıñuz: Körpe oàul A / yaúdıñuz: yaúdınuz B / 
dir: deyüben A, diyü MK1, deyü MK2. Gine beni yaúdıñuz dir aàladı: Bizi şöyle óor óacìl eyledi M. 
2463 Yÿsuf’a: Yÿsuf’ı da A, Yÿsuf’a da YK / óìleler: óìle A, B, MK1, YK / itdiñüz: eylědinüz B // da: daòı MK2, 
YK / n’eylědiñüz: ne itdiñüz A, n’etdiñiz MK1, YK, n’etdiñüz MK2. 
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  2465 Yaèúÿb eydür nicesi uàurladı 

   Aldı diyü kim şehādet eyledi 

 

  2466 Didiler biz Mıãr’dan göçmiş idük 

   Gelüben Baãra’ya irişmiş idük 

 

AÖ79a   2467 Biş yüz atlu ardımuzdan irdiler 

   Kìleyi anuñ yükünde buldılar 

 

  2468 Anda bizi cümle ãuçlu itdiler 

   Sürüben sulùān öñine_iletdiler 

 

FK290b  2469 Pādişāh bize úatı òışm eyledi 

   Şimdi sizi cümle úıraram didi 

 

                                                                                                                                     
2464 Didiler: Didi YK / bize: ki bize eger MK2 / bize inanmazsañ: inanmaz iseñ A, inanmazsañ sen B / 
inanmazsañ: inanmaz FK1 // yoldaşlarımuza: yoldaşlarıma A, yoldaşlar yüze FK1, yoldaşımuza YK / ãor: ãoràıl 
YK / anı: bunı A, B, MK1. 
2465 nicesi: nice A, ol nice MK1, YK / uàurladı: uàruladı MK1, uàrıladı MK2 // Aldı: Aldılar FK2 / şehādet: şikāyet 
AÖ. 
2466 Didiler: Diler FK1 / göçmiş: geçmiş A, çıúmış MK2 // Gelüben: Gelüp MK2, YK / Baãra’ya: Baãra kögine YK 
/ irişmiş: yitmiş B, FK1, YK, yetmiş M, yetişmiş MK2 / irişmiş idük: yitişmiş-idik AÖ, yitmişdük FK2, irişmişdük 
MK1. 
2467 Biş: Pes MK1 / ardımuzdan: ardlarından M, arúamızdan MK2 / irdiler: yitdiler AÖ, B, yětdiler FK1, yetdiler 
MK2 // Kìleyi: Gelüben AÖ, Kileyi B, FK2, Arayuban MK1. Kìleyi anuñ yükünde buldılar: Sürüben sulùān öñine 
aldılar M, Sürüben sulùāna götürdiler YK. 
2468 M’de mısralar takdim-tehirlidir. Anda: Orada MK2, İletdiler anda YK / itdiler: eyledi AÖ, eylediler FK1 // 
Sürüben: Sürüp MK2 / Sürüben sulùān öñine: Aluban sürüp sulùāna A / öñine: úapusına MK2. Sürüben sulùān 
öñine_iletdiler: Şimdi sizi cümle úırarduú didiler B, Kileyi anuñ yükünde buldılar M, YK. 
2469 Pādişāh: Sulùān MK2 / bize úatı: bize A, ol-dem bize FK1 // cümle: cümleñiz MK2 / cümle úıraram: hep 
úırayım MK1 / úıraram: úırarın AÖ. Bu beyit B’de yok. 
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  2470 İllā atañuza óürmet iderem 

   Göreydiñüz şimdi size n’iderem 

 

  2471 Baba saña úatı óürmet eyler ol 

   Adıñı añduúça úatı iñler ol 

 

B77a   2472 Aña bir mektÿb yazup göndüresin 

   Mektÿb içre çoú selāmlar idesin 

 

  2473 Neyise hep óālüñi söyleyesin 

   Ayruluúdan hem şikāyet idesin 

 

M80a   2474 Seni esirgeye ola ki vire 

   İbni Yāmin’i saña hem göndüre 

 

MK274a, YK84b 2475 İşde bize virmedi alaúodı 

                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2470 atañuza: atañuz FK1 / iderem: iderin AÖ, iderdüm B // Göreydiñüz: Kör itdüñüz M, Gördiñiz mi MK2 / şimdi: 
ben M, YK / size: sizi A / n’iderem: n’eylerem A, FK2, n’iderin AÖ, n’iderdüm B, tepelerem FK1, ne iderim YK. 
2471 Baba: Buba YK / eyler: ider A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, YK // Adıñı: Adıñ A, B, FK1, MK1, MK2, Aduñ 
FK2 / Adıñı añduúça úatı iñler: İñil iñil iñler-idi dāéim AÖ / añduúça: añılsa B / katı: iñil iñil B / úatı iñler: iñiler 
dāéim A, iñil iñil FK1, iñil iñil iñiler FK2, āh u zār ider MK1, óürmet ider MK2, hem iñiler YK. 
2472 Aña: Baba aña FK1 / bir mektÿb yazup: mektÿb yazıban YK / göndüresin: göndüresiz AÖ, gönderesiñ MK2, 
YK // idesin: idesiz AÖ, eyleyesiñ MK2. Mektÿb içre çoú selāmlar idesin: Ayrılıúdan çoú şikāyet idesin M, 
Ayrılıúdan çoú şikāyet idesiñ YK. 
2473 Neyise: Ne ise FK1, MK1 / Neyise hep: Her ne ise A, MK2, Yine cümle AÖ / óālüñi söyleyesin: óācetin 
söyleyesiñ MK2 // Ayruluúdan hem: Ayrulıúdan A, Ayrılıúdan AÖ, MK1, MK2 / hem: çoú FK1 / idesin: eyleyesin 
A, AÖ, FK1, FK2, eyleyesiñ MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2474 Seni: Saña YK / ola ki: oàluñı A, B, oları AÖ, eliñe MK2 / vire: vara FK1 // Yāmin’i: Yāmen oàluñı A, 
Yāmin’iñi AÖ, B, Yāmin FK1, FK2 / saña hem: saña A, AÖ, B, MK1, gine saña FK1, ki saña FK2, daòı buraya 
MK2. 
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   Yahÿda anuñ ile úaldı didi 

 

MK1134b  2476 Didi Tañrı vire furãat úurtaram 

   Yā çıúaram yā yolına cān virem 

 

  2477 Yaèúÿb anlaruñ sözini diñledi 

    Körpe oàullar diyüben aàladı 

 

           Şièr-i Yaèúÿb 

 

A74a   2478 Yā İlāhì dir kime yalvarayın 

    Úapuñı úoyup ya kime varayın 

 

   2479 Baña dermān eyle sulùānım meded 

    Yiñilendi gine efàānım meded 

 
                                                
2475 alaúodı: alıúodı AÖ, B, FK1, MK1, yanına alaúodı MK2 // Yahÿda: Yahÿõā A, Yahÿdÿ da AÖ, Yahÿdda FK2, 
Hem Yahÿda M, Yahÿdā MK1, Yahÿõa da YK / anuñ ile: anuñla A, FK1, M, YK, anda anuñla AÖ, anıñla B, daòı 
anıñla MK2 / úaldı didi: bile úaldı AÖ, MK2. 
2476 Didi: Didi-kim A, AÖ, FK1, FK2, MK1, Didi-ki B, MK2 / Tañrı vire furãat: furãat Tañrı vire AÖ / vire furãat: 
furãat vire M, MK2, YK, furãand vire MK1 / furãat: úurbet FK1 / úurtaram: bulam A, AÖ, B, FK1, FK2, MK1, 
MK2 // Yā: Ya B, FK2 / yā: ya FK2 / yolına: yolında MK1.  
2477 sözini: sözün hep FK1, sözin FK2, MK1, MK2, YK / diñledi: diñler-idi FK2, diñler idi MK1 // oàullar: úuzular 
AÖ, oàullarım MK2, úuzılarum YK / diyüben: diyüp FK2, MK1, YK / aàladı: aàlar-ıdı FK2, aàlar idi MK1. Bu 
beyit A’da yok. 
 Başlık: Şièìr-i Yaèúÿb AÖ. Bu başlık A, B, FK1, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
2478 İlāhì: İlāhi FK2 / dir: men MK1, ben MK2 / dir kime: derdime M / yalvarayın: yalvarayım FK1, MK1, MK2 // 
Úapuñı: Yā úapuñı úapuñı A, Úapuña M, Òāşa úapuñ YK / úoyup: úoyuban MK2 / ya: yā FK1, FK2, M / ya kime: 
kime A, AÖ, MK1, MK2, YK / varayın: yalvarayın AÖ, FK1, gide MK1, varayım MK2. Yā İlāhì dir kime 
yalvarayın: Yaèúÿb aàlar Yā Rabbi kime varayın A.  
2479 eyle: iyle AÖ // gine: yine AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, yene B / gine efàānım: efàānım YK. Bu beyit A’da 
yok. 
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AÖ79b  2480 Nice bir yanam bu fürúat odına 

    Yaşına yitdiyse hicrānım meded 

 

   2481 Ùurmayup artar yüregim yarası 

    Derdime olmadı dermānım meded 

 

FK291a  2482 Günāhım çoúluàına úılma naôar 

    äuçumı èafv eyle àufrānım meded 

 

   2483 Aàlamaúdan iki gözüm úalmadı 

    Vir baña Yÿsuf-ı Kenèān’ım meded 

 

   2484 Ben Yÿsuf’uñ derdine yanar-iken 

FK145b   Gine gitdi iki oàlanım meded 

 

   2485 Yā İlāhì Yāmin’imi ver baña 

    Eyle yaraluya dermānım meded 

                                                
2480 bir yanam: yanam ben FK1, yanam FK2, MK2 / bu fürúat: fürúat B / fürúat: hicrān A // Yaşına: Tā başına 
MK2, Başumda YK / yitdiyse: erdi A, yitişdi AÖ, yiddi FK1, yitdi ya FK2, yetdi MK2, yandı YK. Bu beyit M ve 
MK1’de yok. 
2481 artar: eser MK2 / yüregim: yüregimüñ YK / yarası: yarasın A // Derdime olmadı dermānım: Ver baña Yÿsuf 
Kenèān’um MK2 / olmadı: dermān umaram A, olmaz mı AÖ, B, FK1, FK2, MK1.  
2482 úılma: itme A // äuçumı èafv eyle àufrānım: Vir baña Yÿsuf u Kenèān’ım A, FK2, Vir baña Yÿsuf 
Kenèān’um FK1 / èafv: èaf YK / eyle: eylegil MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
2483 Aàlamaúdan: Aàlamadan MK1 // baña: beni M / Yÿsuf-ı: Yÿsuf’ı M, MK1. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de 
yok. 
2484 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf A, B, FK2, Yÿsuf’um FK1, YK / derdine: derdiyile AÖ, derdiyle B, FK2, M, derdi ile YK // 
Gine: Yine A, AÖ, FK1, MK1, MK2, Yene B / iki oàlanım: bir oàlum ile MK1. 
 Bu beyitten sonraki 441 beyit B’de olmayıp bu beyitlerin yerinde Süle Fakih’in Yûsuf ve Zelîhâ’sından 626 
beyit bulunmaktadır. 
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   2486 Úatı iñiletdi bu felek beni 

    Çoú aúıtdı yaş-ıla úanım meded 

 

   2487 Hem áarìb’em hem fürāúa yanaram 

    Ne èaceb yazıldı dìvānım meded 

 

   2488 Yaèúÿb’uñ bir ayru evi var-ıdı 

    Beytü’l-aózān adına dirler idi 

 

   2489 Gice gündüz anda oturur idi 

    Yā İlāhì diyü yalvarur idi 

 

   2490 Gicelerde uyumaz aàlar-ıdı 

    Yÿsuf’uñ gül yüzüni özlěr-idi 

 

   2491 Gitdi gözler bükdi anuñ bilini 

    Gel gör imdi derdmendüñ óālini 

                                                                                                                                     
2485 Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
2486 Úatı: Nitesi M // yaş-ıla: yaşla YK. Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
2487 Ne: Bu ne MK1 / dìvānım: dìvānıma MK1, fermānım YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
2488 bir ayru: yarar FK1 / ayru: eyü M, óalvet YK // Beytü’l-aózān: Beyti’l-aózen AÖ / Beytü’l-aózān adına: 
Beytü’l-emzān adını FK2, Adına beytü’l-aózān MK1 / aózān: aózen A / dirler idi: dir idi FK2. Beytü’l-aózān adına 
dirler idi: Yā İlāhì diyü yalvarur idi M, Varup anda Óaú’a yalvarur idi YK.  
2489 Gice gündüz anda oturur: Anda girüp oùurur aàlar MK2 // diyü: diyüben FK1, deyüp MK2 / yalvarur idi: 
yalvarur FK1. Bu beyit M, MK1 ve YK’de yok. 
2490 Gicelerde: Gice gündüz MK2 / uyumaz: durmayup MK1 // gül yüzini özlěr-idi: görklü yüzin ögler AÖ, òasret 
baàrın daàlar idi YK / özlěr-idi: söyler-idi A, añlar-ıdı FK2, özüler idi MK1, añar idi MK2.  
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M80b   2492 Anuñ āhıyla melekler aàlaşur 

    èArş [u] kürsì hem felekler iñleşür 

 

   2493 Yaèúÿb aàlar gözinüñ yaşı aúar 

    İñiler feryādı göklěre çıúar 

 

MK274b  2494 Cümle maòlÿú raóm iderlerdi aña 

    Óaú murādın vire dirlerdi aña 

 

   2495 Çünki Yaèúÿb düni gün zārì úılur 

    Óaú teèālā èAzrāéìl’e buyurur 

 

   2496 Didi in Yaèúÿb’a selām eylegil 

    Sırr-ıla bu sözi aña söylegil 

 

AÖ80a, MK1135a 2497 İndi èAzrāéìl aña virdi selām 

                                                                                                                                     
2491 Gitdi gözler: Geldi gitdi FK1, Gitdi FK2 / gözler: gözi MK1, Yÿsuf MK2 // Gel gör imdi: Gel imdi gör AÖ / 
derdmendüñ: dermāndıñ YK. Bu beyit A’da yok. 
2492 èArş [u]: -metin- èArşı. āhıyla: āh-ıla A, āhına AÖ, FK1, FK2, MK2 / melekler: felekler FK2, melekler daòı 
MK2 // èArş [u]: èArş AÖ, FK1 / hem: ne AÖ / hem felekler: felekler MK1 / felekler: melekler MK2 / iñleşür: 
aàlaşur AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2.  
2493 feryādı göklěre: feryāõ göge FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
2494 iderlerdi: ider A, iderdi MK1, iderler MK2, YK / aña: zārına MK2 // murādın: murādıñ A, AÖ, MK1, YK, 
murāduñ M / vire dirlerdi: vir dilerdi FK1 / aña: saña AÖ, YK. Óaú murādın vire dirlerdi aña: Óaú teèālā buyurur 
èAzrāéìl’e MK2.  
2495 düni: dün FK2, MK1 / zārì: zarì AÖ, zāri MK1, zār YK / úılur: eyledi YK // èAzrāèìl’e: èAzrāéìl FK, 
èAzrāéil’e MK1 / buyurur: emr eyledi YK. Bu beyit MK2’de yok. 
2496 Didi: Didi-ki AÖ / selām eylegil: söyle selām AÖ // Sırr-ıla bu sözi: Sırr-ı Yÿsuf’ı A / bu sözi: Yÿsuf’ı AÖ, 
MK1, Yÿsuf FK1, FK2 / bu sözi aña: Yÿsuf’ı YK / aña söylegil: söylegil hemān AÖ. Bu beyit MK2’de yok. 
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    Çün selāmın aldı Yaèúÿb ey hümām 

 

   2498 Otururken Yaèúÿb tìz örü ùurur 

    Úorúu düşdi göñlüne_ilerü varur 

 

FK291b  2499 Didi kimsin heybetiñden úorúmışam 

    Gözüm görmez cüréetiñden ürkmişem 

 

A74b, YK85a  2500 Didi aña èAzrāéìl’em bil beni 

    Yā nebì görmege geldüm ben seni 

 

   2501 Óaú teèālā bil baña emr eyledi 

    Yaèúÿb’uñ in òāùırını ãor didi 

 

   2502 Yÿsuf’uñ derdi ile nedür óālüñ 

    Düni gün Yÿsuf’ı söyler mi diliñ 

                                                
2497 èAzrāéìl: èAzrāéil FK2, MK1 / aña virdi: virdi YK / virdi: did FK1, didi FK2 // Çün selāmın: Selāmın A / 
selāmın: selāmını MK2, selāmuñ YK / aldı Yaèúÿb: Yaèúÿb aldı AÖ, FK2, MK1, MK2 / ey hümām: hemān A, 
AÖ, FK1, MK1, MK2, tamām YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2498 tìz: tiz AÖ, FK1, tez MK2 / tìz örü: örü YK // düşdi: düşer FK1 / göñlüne: göñlün M / ilerü varur: girü ùurur 
FK1, illěrü durur FK2. Bu beyit A’da yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2499 Didi kimsin: Yaèúÿb didi A / kimsin: kimsiñ FK1, MK2, YK / heybetiñden: cüréetiñden MK2 // cüréetiñden: 

 M,  YK, heybetiñden MK2 / ürkmişem: úorúmışam A, AÖ, FK1, FK2, MK1. 
2500 Didi aña: Didi A, FK1 / èAzrāéìl’em: èAzrāéil’em AÖ, èAzrāéìl FK1 / bil: bilgil sen A, FK // Yā nebì: Yaènì 
A, Tā ki AÖ, Yaènì kim FK1, FK2, MK2 / geldüm: gelmişem AÖ. 
2501 bil baña: baña A, FK1, MK1 / emr: emri FK2 // in òāùırını: óāùırın A, òāùırın MK1 / òāùırını: óāùırın sen FK1, 
òāùırın FK2, óāùırın MK2, YK / ãor: ãoràıl A, FK2, MK2, YK.  
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   2503 Yaèúÿb eydür çoú zamāndur ben seni 

    İster idüm Óaú sevindürdi beni 

 

   2504 Maúãÿdum Yÿsuf’umı gördüñ mi hìç 

    Cānın alduñ mı elüñ urduñ mı hìç 

 

   2505 èAzrāéìl dir ben Yÿsuf’ı görmedüm 

    Cānın almadum elüm degirmedüm 

 

   2506 Yaèúÿb eydür bir daòı ãoram saña 

    Luùf idüp anı òaber virgil baña 

 

M81a   2507 Sen mi alursın cānın àarú olanuñ  

    Úurt yiyěnüñ ādem elinde_ölenüñ 

                                                                                                                                     
2502 derdi ile: derdiyle A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / óālüñ: óāli AÖ, FK1 // Düni: Dün FK2, MK2 / Düni 
gün Yÿsuf’ı söyler mi: Yÿsuf’uñ söyler düni gün A / gün: güni YK / Yÿsuf’ı: Yÿsuf’um diyü FK1, Yÿsuf FK2, 
Yÿsuf MK2, yoòsa YK / söyler mi: söyler FK1, MK1, söyler bu FK2, söyler hem MK2 / diliñ: dili AÖ, ol FK1. 
2503 zamāndur: zamandur FK2, zamāndan MK2 / seni: saña YK // İster idüm: İsterin FK1, İsterdim MK1 / Óaú: òoş 
YK / sevindürdi beni: virdi baña seni MK1, irişdiñ baña YK.  
2504 Maúãÿdum: äorayıdum A, äoruram AÖ, äorayıdım FK1, äoraydum FK2, MK1, äora idim MK2 / Yÿsuf’umı: 
Yÿsuf’um A, FK1, FK2, MK2 / hìç: hiç AÖ, FK1 // Cānın alduñ mı elüñ urduñ mı: èAzrāéil didi cānın almadum A, 
Cānın almadum elüm degürmedim FK2 / elüñ: el YK / elüñ urduñ mı: yā almaduñ mı FK1, yā almadıñ mı MK2 / 
hìç: hiç AÖ, FK1. 
2505 èAzrāéìl: èAzrāéil MK1 / görmedüm: görmedüm hìç YK // elüm degirmedüm: elinde ùutmadım AÖ / 
degirmedüm: urmadum MK1. Cānın almadum elüm degirmedüm: El urup cānını almadum hìç YK. Bu beyit A, 
FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
2506 idüp anı: anı AÖ, eyle anı da YK / òaber virgil: daòı digil A, daòı söyle AÖ, FK1, MK2, söyle FK2, söylegil 
MK1. 
2507 alursın: alursıñ M, MK2, YK / cānın: cānını FK2, YK / cānın àarú olanuñ: öleniñ cānını MK2 / olanuñ: 
olanlaruñ MK1 // yiyěnüñ: yiyüp MK1 / ādem: ām FK1, ādemiñ MK2 / elinde: altında FK1, elinden FK2, YK / 
elinde_ölenüñ: hep varını MK2 / ölenüñ: ölenlerüñ MK1. 
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   2508 Ùam baãup daòı oda yananlaruñ 

    Sen mi alursın cānın hep anlaruñ 

 

   2509 èAzrāéìl dir ben yapışmayınca cān 

    Gevdeden çıúmaz aña ùutma gümān 

 

   2510 Yaèúÿb eydür yā melek bilür misin 

    Yÿsuf’um n’oldı òaber alur mısın 

 

   2511 èAzrāéìl eydür eşit söylěyeyin  

    áamda úalma seni şāõ eylěyeyin 

 

AÖ80b  2512 Diñledüm gökde melekler söyleşür 

    Şimdi Yÿsuf pādişāhdur diyişür 

 

FK292a  2513 Bir ulu sulùān olupdur didiler 

                                                
2508 Ùam: Dem M // alursın: alursıñ FK1, M, YK / cānın: cānını FK2 / cānın hep: cānın MK1, hep cānın YK. Bu 
beyit A ve MK2’de yok. 
2509 Bu beyit A’da 2511. beyitten sonra gelmektedir. èAzrāéìl: èAzrāéil FK2, MK1 / dir: ider MK2, eydür YK // 
Gevdeden: Gevden AÖ, Kökden FK1, Tenden MK2, Gögdeden YK / çıúmaz: ayrılmaz M, MK2, YK / aña: hìç M, 
YK / ùutma: ùutmañ M.  
2510 eydür yā melek: eydür FK1, ider MK2 / bilür misin: bilme misin A, bilmez misin AÖ, MK1, MK2, bilmě misin 
FK1, FK2, bilür misiñ YK // Yÿsuf’um: Yÿsuf FK1 / òaber: òaberiñ FK1, òaberin FK2, yā melek òaber MK2 / alur 
mısın: virme misin A, almaz mısın AÖ, bilmě misin FK1, FK2, virmez misin MK1, MK2, virür misiñ YK.  
2511 èAzrāéìl: èAzrāéil AÖ, FK1, FK2, MK1 / eydür: didi A, FK1, FK2, MK1, YK, didi-ki AÖ / eşit: saña A, işde 
AÖ, eşid anı YK / söylěyeyin: söyleyem AÖ, MK1, MK2, söylěyin FK1, söyleyin YK // úalma: úalmaàıl AÖ / 
seni: ki M / eylěyeyin: eyleyem AÖ, MK1, MK2, eyleyin YK. 
2512 Diñledüm gökde: Didi işitdüm A, İşidürem AÖ / melekler söyleşür: söyleşürler melekler AÖ // pādişāhdur 
diyişür: pādişāh durur ol FK1 / diyişür: didiler AÖ, söyleşür FK2, MK2. 
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    èÁleme adı ùolupdur didiler 

 

MK1135b, MK275a 2514 Yaèúÿb eydür nerededür söylegil 

    Úayàumı gider beni şād eylegil 

 

   2515 èAzrāéìl eydür Óaú’uñ emri baña 

FK146a   äaàlıàını bildürem ancaú saña 

 

   2516 Yÿsuf’uñ ãaàdur cānuñı ùaàlama 

    èAúıbet bulursın anı aàlama 

 

A75a   2517 èAzrāéìl dir diñle yā nebì beni 

    Neye böyle eyledi Tañrı seni 

 

   2518 Bir cāriye sen ãatun alduñ idi 

    Oàlunı ayıruban ãatduñ idi 

                                                
2513 adı: èavlı A. Bu beyit AÖ ve MK2’de yok. 
2514 Yaèúÿb eydür: Yaèúÿb AÖ / nerededür: nerede FK1, neredür MK2, YK // Úayàumı: Úayàum M / Úayàumı 
gider: áuããa àamdan A / beni: göñlümi FK1 / şād: şādān M.  
2515 èAzrāéìl: èAzrāéil FK2, MK1 / eydür: dir kim A, didi AÖ, didi-kim FK1, FK2, didi-ki MK1 / Óaú’uñ: Óaú FK1, 
FK2, MK1, MK2, YK / Óaú’uñ emri: ãorma anı AÖ / emri: emridür YK // äaàlıàını: äaàılını M, äaàlıàın MK1, 
MK2, äaàlın YK / bildürem: bildüreyim MK2, bildürdüm YK.  
2516 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf A / cānuñı: cānı YK // bulursın: bulasın A, FK2, bulursuñ M / bulursın anı: bulasıñ anı sen 
FK1, anı sen bulasıñ MK2. 
2517 èAzrāéìl: èAzrāéil AÖ, FK2, MK1 / dir: didi A, dür M / diñle: diñlegil MK2 / diñle yā nebì: yā nebì diñle AÖ / 

yā nebì: hem A, FK1, sen hem MK2 / yā nebì beni: hem běni bunı FK2, beni yā nebì MK1 / beni: beni  
FK1, bunı M. 
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   2519 Daòı bir oàlaàı biryān eyledüñ 

    Bir yetìm ùuydı úokusın virmedüñ 

 

   2520 Daòı bir buzaàu[yı] boàazladuñ 

    Anası melědi esirgemedüñ 

 

   2521 Görmeyüp gözüñ biliñ büküldügin 

    Diyivirem anı da nedendügin 

 

M81b   2522 Sen Yÿsuf ile yimek çün yir-idüñ 

    Bir sāéil geldi sen aña virmedüñ 

 

YK85b  2523 èAzrāéìl’den bunı Yaèúÿb işidür 

    Úoyunuñ nıãfını faúìre virür 

                                                                                                                                     
2518 Bir cāriye sen: Bir cāriye AÖ, Bir cāriyye MK1, Sen bir cāriye MK2 / ãatun alduñ idi: alduñdı ãatun FK1 / 
alduñ idi: alduñdı FK2, almış idiñ MK2 // Oàlunı: Oàlunı da A, Oàlanını FK1, Oàlanın FK2 / ayıruban: ayırup A, 
FK1, MK1, MK2 / ãatduñ idi: ãatduñdı FK1, ãatmış idiñ MK2. 
 2518-2519. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Tañrı seni daòı eyle eyledi / Ol cāriye daòı sen 
gibi iñler idi. 
2519 Bu beyit MK2’de 2521. beyitten sonra gelmektedir. Daòı: Didi FK1 / oàlaàı: olaúı A, oàlanı FK1 // Bir yetìm: 
Yetim A / yetìm: yetim FK1 / úoúusın: úoòusunı A, úoúusın hìç MK2, úoúusını YK. Daòı bir oàlaàı biryān 
eyledüñ: Bir úuzuyı büryān idüp yer idiñ MK2. Bir yetìm ùuydı úoúusın virmedüñ: Anası meledi esirgemediñ AÖ. 
2520 Daòı bir: Bir daòı YK // melědi: melerdi YK. Bu beyit AÖ’de yok.  
2521 büküldügin: büküldügi A, FK1, FK2, büküldigi AÖ, MK2, YK // Diyivirem: Diyem AÖ / anı da: anuñ A / anı: 
o MK2 / nedendügin: nice olduàı A, neden olduàunı AÖ, neden idügin FK1, neden oldıgı MK2, nedür didi YK. Bu 
beyit MK1’de yok.  
2522 Yÿsuf ile: Yÿsuf-ıla-ki AÖ, Yÿsuf’la FK2, M, MK2 / yimek çün: yimek A, AÖ, FK1, çün yimek FK2, M, 
MK1, anı çünki MK2 / yir-idüñ: yirdüñ MK1 // Bir sāéil geldi sen aña: Yetim gördi bir loúmasın MK2 / sen aña: 
úapuya A, FK1, FK2, aña M.  
2523 èAzrāéìl’den: èAzrāéil’den FK1, MK1, Çün èAzrāéil’den YK / bunı Yaèúÿb: Yaèúÿb anı A, Yaèúÿb bunı M // 
Úoyunuñ: Úoyununuñ AÖ / nıãfını: yarusın A, AÖ, FK2, M, MK1, yarusını FK1, YK / faúìre: ãadaúa YK.  
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   2524 Tevbe úıldı iñledi efàān ider 

    Óaú teèālā derdine dermān ider 

 

   2525 Oàlunı āòir gine aña virür 

    Yaèúÿb ölmeden Yÿsuf’unı bulur 

 

FK292b  2526 Bildi Yaèúÿb Yÿsuf’uñ ãaàlıàını 

    Bir kez anuñ görmek ister yüzüni 

  

   2527 Yine Yaèúÿb Rabb’ine secde úılur 

    Yÿsuf’um göster diyüben yalvarur 

 

MK275b  2528 Dir İlāhì derde dermān eylegil 

    Yÿsuf’umı vir baña cān eylegil 

 

AÖ81a   2529 Eydür idi èaceb ol gün ola mı 

                                                
2524 iñledi: iñiler A, AÖ, FK2, MK1, MK2, iñleyüp FK1 // dermān: mān AÖ. 
2525 Oàlunı: Oàlınıñ AÖ, Oàluna M / āòir gine: òaberini AÖ, āòırında FK2 / gine aña: yine A, MK2, ne FK1, aña 
MK1, gine YK / virür: alıvirür MK2 // ölmeden Yÿsuf’unı: Yÿsuf’unı ölmeden YK / Yÿsuf’unı: Yÿsuf’unı ol FK1, 
Yÿsuf’ı M / bulur: görür A.  
2526 Bildi: Duydı YK / Bildi Yaèúÿb: Yaèúÿb bildi AÖ / Yaèúÿb Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’ıñ bu kez MK2 / ãaàlıàını: 
ãaàlıàın MK1, var sözini YK // Bir: Bu A / Bir kez: Yaèúÿb MK2 / Bir kez anuñ: Bu kez ivěr AÖ, Bu kez eydür 
FK2 / Bir kez anuñ görmek ister: Görmek ister anuñ bir kez YK / anuñ görmek: görmek A / anuñ görmek ister: 
ister görmeklige M / anuñ görmek ister yüzüni: ārõÿlar görmek diler FK1. Bir kez anuñ görmek ister yüzüni: 
Yÿsuf’ı görem diyü unutdı zārın MK1. 
2527 Rabb’ine: Rabb’isine FK2, Tañrı’ya MK2 // Yÿsuf’um: Yÿsuf’umı MK2, YK / diyüben: deyü A, Yā Rabbi 
deyü MK2, diye YK. Bu beyit MK1’de yok.  
2528 Dir: Dir Yā FK1, Yā MK2 / derde: derdime MK2 // Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um AÖ, FK1, FK2, MK2 / cān: iósān 
AÖ, FK1, FK2, MK2, cānān YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
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    Yÿsuf’um gine yanuma gěle mi 

 

   2530 Derdmendüm düni gün iñler iken 

    Bu göñül derdine dermān ola mı 

 

   2531 Gözlerim úan yaş döküp aàlar iken 

    Bir gün ola şin oluban güle mi 

 

   2532 Gice gündüz óasretim derdim Yÿsuf 

    Gele gözümüñ yaşını sile mi 

 

   2533 èAceb Yÿsuf’umı ben bulam mı ki 

    Yoòsa bu derdim ölünce úala mı 

 

   2534 Bunı didi Tañrı’ya şükr eyledi 

    Döndi oàlanlarına gör ne didi 

                                                
2529 Eydür idi: Eydür ey A, İder-idi AÖ, Eydürdi FK1, FK2, Eydür MK1, Der idi MK2 / èaceb ol gün: ol gün èaceb 
FK1 / gün: günde MK2 // Yÿsuf’um gine: Úardaşum Yÿsuf YK / gine: yine A, AÖ, FK1, MK2 / gine yanuma: yine 
yanum FK2, yanuma yine MK1. 
2530 Derdmendüm: Dermendim FK1, Derdmendüñ MK1 / düni: dün FK1, FK2, MK1 / iñler iken: iñiler-iken AÖ, 
FK2, iñilerim FK1, iñiler iken MK1. Bu göñül derdine dermān ola mı: Bir gün olup şin oluban güle mi FK1, Bir 
gün ola seni görüp güle mi MK1. Bu beyit A ve MK2’de yok.  
2531 döküp: ùolup FK1 / aàlar iken: aàların FK1, aàlarken YK // Bir gün ola: Araram bir gün A / ola: olup FK2 / 
oluban: olup FK2. Gözlerim úan yaş döküp aàlar iken: Derdime dermān idem düni gün A. Bir gün ola şin oluban 
güle mi: Bu göñül derdine dermān eylegil FK1, Bu göñül derdine dermān ola mı MK1. Bu beyit AÖ ve MK2’de 
yok. 
2532 óasretim derdim: derdim Óaøret-i M, derdim Óaøret-i YK // gözümüñ: gözüm MK1, bir gün gözüm yaşını 
YK. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2533 Yÿsuf’umı ben bulam mı ki: úardaşum Yÿsuf’ı bula mı YK. Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok. 
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MK1136a  2535 Ùurmayuban yine Mıãr’a varasız 

    Benüm oàlanlarımı yoúlayasız 

 

   2536 İbni Yāmin nice oldı göresiz 

    Daòı Yÿsuf’uñ òaberin ãorasız 

 

A75b, M82a  2537 Didi oàulları baba ne didüñ 

    Yÿsuf öldi sen anı unutmaduñ 

 

   2538 Yaèúÿb eydür Tañrı’dan ben dilerem 

    Yÿsuf’umı gine vire umaram 

 

   2539 Ruvìl’e emr eyledi mektÿb yaza 

    Başladı Allāh’uñ adıyla söze 

 

   2540 Mıãr sulùānına eylědi selām 

                                                                                                                                     
2534 didi: deyüp MK2 / şükr: şük(ü)r M, MK2, YK // gör: işit YK / gör ne: gönder M / gör ne didi: söyledi A, MK1, 
ol söyledi MK2. 
2535 Ùurmayuban: Durmayup MK1, YK / varasız: varasın AÖ // oàlanlarımı: oàullarumı MK1 / yoúlayasız: 
yoúlayasın AÖ. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
2536 göresiz: göresin AÖ, FK1, FK2 // Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’ıñ da MK2 / ãorasız: ãorasın FK1, FK2. 
2537 Didi oàulları: Oàlanlar eydür A, FK1, Oàlanları eydür AÖ, FK2, Oàulları didi MK1, Oàlanları ider MK2 / 
baba ne didüñ: yā baba bu FK1 / baba ne didüñ: ey baba nedüñ M, ki ne söylediñ MK2, buba emri gütmedüñ mi 
YK / ne didüñ: sen ne itdüñ A, bu ne-diñ AÖ, pu ne diñ FK2 // Yÿsuf: Yÿsuf’uñ YK / sen anı: daòı sen MK2 / 
unutmaduñ: inanmaduñ mı YK.  
2538 Tañrı’dan ben: Tañrı’dan A / dilerem: umaram MK2 // Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um A, AÖ, FK1 / gine vire: vire 
yine deyü A, yine vire ben AÖ, vire yine ben FK1, vire yine FK2, vire diyü MK1, baña yine virür MK2.  
2539 Ruvìl’e: Rÿvìl AÖ, Rÿbil’e MK1, YK // Allāh’uñ: Allāh AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, YK / adıyla: adı ile AÖ / 
söze: hem söze FK1, sözüme FK2. Bu beyit A’da yok.  
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    èÖmrüñ uzun ola devletüñ müdām 

 

   2541 Ben bi-çāre derd-ile yanmış iken 

    Dünyānuñ úahrından uãanmış iken 

 

FK293a  2542 Úırú yıl oldı aàlar-ıdı gözlerüm 

    Gice gündüz Yÿsuf idi sözlerüm 

 

   2543 Sen benüm hìç derdimi bilür midüñ 

    Yine cānım derdimi yiñiledüñ 

 

FK146b  2544 Revā mıdur sen beni aàladasın 

    Uàrı diyü_oàluma bühtān idesin 

 

   2545 Bizim aãlımuz uàurlıú úılmadı 

    Nebì aãlından uàurlıú gelmedi 

                                                
2540 Mıãr: Mektÿb-ıla A, Hem-daòı AÖ, Hem daòı FK1, FK2, MK1, MK2 / sulùānına: sulùāna A, AÖ, FK1, FK2, 
MK, MK2, sulùānını M // uzun: özin MK1 / ola: olsun A, MK2 / ola devletüñ: devletiñ olsun AÖ, devletüñ olsun 
FK1, FK2, MK1 / müdām: müdam AÖ, tamām FK2, MK2, YK. 
2541 bi-çāre: bì-çāre A, FK1, M, MK1, MK2, YK / derd-ile: derdle MK1 / yanmış iken: yanmış-ıdum A, AÖ, 
yanmış-durur FK1, FK2, yanmış idüm MK1, yanmış idim MK2, yanmışken YK // úahrından: úahrında MK2 / 
uãanmış iken: uãanmış-ıdum A, AÖ, uãanmış-durur FK1, uãanmışdum FK2, MK1, uãanmış idim MK2, uãanmışken 
YK. 
2542 yıl oldı: yıl-ıdı AÖ / oldı: idi YK / aàlar-ıdı: aàlar A, MK1.  
2543 hìç: bu A, AÖ, FK2, MK2 / hìç derdimi: derdimi FK1, MK1, derdim hìç YK / bilür midüñ: bilür idüñ A, bilür-
idiñ AÖ, FK2, bilürdiñ FK1, bilür idiñ MK1, ikilediñ MK2 // cānım: benim A, bu kez MK2 / derdimi: derdini AÖ. 
2544 Revā mıdur: Revā mı A, Ne revādır MK2 / sen beni: beni böyle A, AÖ, FK1, FK2, MK1 / aàladasın: aàladasıñ 
MK2, YK // diyü: diye YK / oàluma: oàlumı M / idesin: idesiñ MK2, YK.  
2545 uàurlıú: uàruluú AÖ, uàrulıú FK1, FK2, MK1, uàrılıú MK2, YK / úılmadı: itmedi FK1, MK1 // uàurlıú: 
uàruluú AÖ, FK2, uàrulıú FK1, MK1, uàrılıú M, MK2, YK.  
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AÖ81b  2546 Luùf idüben oàlumı göndüresin 

    Çün benüm òay(ı)r duèāmı alasın 

 

MK276a  2547 Nice iósān eyledüñ oàlanlara 

    Yine úardaşlarını vir bunlara 

 

YK92b  2548 Bunları úo baña óürmet eylegil 

    Bu benüm øaèìfligim esirgegil 

 

   2549 Seni medó eylediler umar-ıdum 

    Yÿsuf’umı bulıvire dir-idüm 

 

   2550 Oàlumuñ birin daòı yitüresin 

    Sen benüm bu derdimi arturasın 

 

                                                
2546 idüben: idüp A, YK, idin FK1, idüp sen M, eyleyüp MK2 / göndüresin: gönderesiñ MK2, YK // Çün benüm: 
Benim A, FK2, M, Benüm FK1, MK1, MK2 / duèāmı: duèālarım FK1, FK2, MK2, duèālarımı M, duèālarum YK / 
alasın: alasıñ MK2, YK. 
2547 Nice: Evvel A / iósān eyledüñ oàlanlara: eylük eyleyüp idiñ iósān AÖ / eyledüñ: itdiñ YK / oàlanlara: bu 
oàlanlara M, MK1, YK, sen oàlanlara MK2 // Yine: Gine FK2 / úardaşlarını: úardaşın A, úardaşların FK1, FK2, 
MK1, YK / vir: viresin A, MK2 / bunlara: anlara A, MK2, hem anlara FK1, oàlanlara FK2. Yine úardaşlarını vir 
bunlara: Dilerem-ki yine idesin iósān AÖ. 
2548 Bunları: Bunlar FK1, Bunlara M / úo: úa FK1, úoy MK2, óaú YK / úo baña óürmet: úoyuvirüp óurre MK1 / 
baña: buña FK1, bize MK2 / óürmet: iósān A // Bu benüm: Benim A, M, Benüm FK1, MK1, YK, Benüm bu FK2 / 
øaèìfligim: bu øaèflıàum FK1, øaèìflıàım FK2, øaèìflıàıma M, øaèflıàuma YK. 
2549 medó: çoú medó MK2 / eylediler: idiler A, iderler MK1 // Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um A / bulıvire: bulup baña virür 
MK2 / dir-idüm: deyü umar idüm A, dir idem FK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2550 birin: yirin M, birini MK1 / daòı yitüresin: aparasın MK1 / yitüresin: yetüresiñ YK // Sen: Ki sen M / Sen 
benüm: Benim A / bu derdimi: derdimi M, MK1, dertlerüm YK / arturasın: arturasıñ YK. Sen benüm bu derdimi 
arturasın: Dünyāñı āòretüñi hem yıúasın FK1.  
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   2551 Böyle_idicek beni oda yaúasın 

    Dünyāñı hem āòretiñi yıúasın 

 

M82b, MK1136b 2552 Yazdı Ruvìl ne ki Yaèúÿb söyledi 

    Aldı Yaèúÿb mektÿba mühr eyledi 

 

A76a   2553 Virdi oàlanlarına anı hemān 

    Göndürür hem anları Mıãr’a revān 

 

   2554 Vardılar Mıãr’ıñ içine girdiler 

    Yahÿda úardaşlarını gördiler 

 

   2555 Nedür óālüñ diyü aña ãordılar 

    Gine sulùān naôarına vardılar 

 

FK293b  2556 Ùapulayup yire yüzler sürdiler 
                                                
2551 idicek: olunca A, idincek MK2 / beni: sen beni MK1 / yaúasın: yaúasıñ YK // Dünyāñı hem: Dünyā ve MK1 / 
hem āòretiñi: āòretiñi AÖ, āòiretiñi hep FK2, āòiretiñi hem MK2, āòretüñi hep YK / āòretiñi: āòiretiñi A, āòretiñe 
M / yıúasın: yıúasıñ YK. Bu beyit FK1’de yok. 
2552 Ruvìl: Ruvìl de FK2, Rÿbil MK1, YK / ne ki: ne-kim FK2, nece M / ne ki Yaèúÿb: Yaèúÿb ne-ki AÖ, Yaèúÿb 
FK1 / söyledi: didi MK1 // Yaèúÿb mektÿba: mektÿbı Yaèúÿb A, MK2 / mektÿba: mektÿb AÖ, mektÿbı MK, YK / 
mühr eyledi: müh(ü)rledi A, FK1, MK1, MK2, YK. 
2553 oàlanlarına: oàullarına MK1, YK / hemān: heman YK // Göndürür: Gönderdi M, MK2, YK / hem: tìz FK1, 
FK2 / hem anları: ol anlara M, anları tìz MK1, anları MK2, YK / hem anları Mıãr’a: tiz şehr Mıãr’a anı AÖ / revān: 
ey cān A, FK1, FK2, i cān AÖ, hemān MK1, tez hemān MK2. 
2554 Mıãr’ıñ: Mıãr YK // Yahÿda: Yahÿõā A, Yahÿdda AÖ, Yahÿdā MK1 / úardaşlarını: úardaşların MK1 / 
gördiler: buldular AÖ, FK1, buldılar MK1, anda gördiler MK2. Yahÿda úardaşlarını gördiler: Yine sulùān naôarına 
geldiler FK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2555 diyü: diyüp AÖ, deyüp MK2, diye YK / diyü aña: deyübeni A, diyübeni FK1 // Gine: Yine A, AÖ, FK1, MK1, 
MK2, YK / naôarına: úarşusına FK1, naôìrine M, sarāyına MK1, óuøurına MK2 / vardılar: geldiler MK2. Bu beyit 
FK2’de yok.  
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    Úaldıruban úarşusına ùurdılar 

 

   2557 Çıúardılar ol müh(ü)rli mekùÿbı 

    Öpüben öñine úodılar anı 

 

   2558 Aldı Yÿsuf öpdi başında úodı 

    Gözlerine sürdi hem gör ne didi 

 

   2559 Mektÿbı öpüben èizzet itdügüm 

    Atañuzuñ óürmeti gözetdügüm 

 

   2560 Ulularuñ sözine èizzet gerek 

    Nebì aãlıdur aña óürmet gerek 

 

   2561 Aldı mektÿbı Yÿsuf döndi gider 

    Vardı oàlanlarına işit n’ider 

                                                
2556 Ùapulayup: Ùapu úılup AÖ, MK2, YK / yire yüzler: yüzlerini A // Úaldıruban: Úaldırup baş AÖ, Úaldurup 
baş FK1, Úalduruban baş FK2, Baş úaldırup MK2 / úarşusına: úarşusında AÖ, MK2. Úaldıruban úarşusına ùurdılar: 
Ùapulayup hep yüz yire urdılar A. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2557 mektÿbı: mektÿbını YK // Öpüben: El öpüp A, Öpüp elin M, Öpüp MK1, MK2 / öñüne: öñünde A, AÖ, FK2, 
MK1, öñind FK1 / öñüne úodılar: úodılar öñin M / anı: hem anı FK1. 
2558 öpdi: öpüp MK1 / başında: başına MK1, MK2, YK // hem: vü AÖ, YK, ve FK2 / hem gör: gör A, FK1, MK1, 
gör hem MK2 / ne didi: n’eyledi AÖ. 
2559 Mektÿbı: Mektÿb AÖ, Mektÿba M, Mektÿb MK1 / Mektÿbı öpüben: Aluban mektÿb FK1 / öpüben: öpüp A, 
MK1, MK2, oúuyup AÖ, hem öpüp FK2 / itdügüm: idügüm FK1 // Atañuzuñ: Atañuz A, AÖ, FK1, MK1, Atañuza 
FK2, YK, Atañıza MK2 / óürmeti: óürmetidür A, AÖ, FK1, MK1, óürmetdür FK2, MK2, YK. 
2560 Ulularuñ: Olarıñ AÖ, Olaruñ FK1, Onlaruñ MK1 / èizzet: óürmet MK2. 
2561 Aldı mektÿbı Yÿsuf döndi: Çünki mektÿb Yÿsuf’a degdi A, Çünki mektÿb aldı Yÿsuf FK1, Çünki aldı 
mektÿb Yÿsuf FK2, Çünki mektÿbı alup MK2 / mektÿbı: mektÿb AÖ / mektÿbı Yÿsuf: Yÿsuf mektÿbı YK / 
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AÖ82a   2562 Cemè idüp oàlanlarına söyledi 

    Dedeñüzüñ mektÿbın görüñ didi 

 

MK276b  2563 Bunı didi ùurmadı hem aàladı 

    Cümle oàlanları bile aàladı 

 

   2564 Ùurdı andan yine anlara varur 

    Bir mektÿb var-ıdı anı getürür 

 

   2565 Yÿsuf’ı ãatduúları vaút yazdılar 

    Mālik’e Yÿsuf’la bile virdiler 

 

   2566 Yÿsuf Mālik’den anı almış idi 

    Bunlaruñ gelěcegin bilmiş idi 

 

                                                                                                                                     
döndi: durup AÖ / döndi gider: geri döndi MK1 / gider: gör YK // oàlanlarına: oàlanları FK1, oàullarına MK1 / 
işit: gör MK2 / n’ider: nedir A, ne didi MK1, ne ider MK2, YK. 
2562 oàlanlarına: oàlanlarını A, AÖ, YK, oàlanlarına hem FK1, oàullarına MK1 // Dedeñüzüñ: Dedeñüz A, FK2 / 
mektÿbın: mektÿbını A, MK1, MK2. 
2563 didi: deyüp MK2 / ùurmadı hem: doyamadı A, FK1, döndi AÖ, durmadı FK2, durmayup MK1, dem-be-dem ol 
MK2, ùuramadı YK // oàlanları: oàulları MK1 / bile: bile hep MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2564 Ùurdı: Döndi AÖ / andan yine: anlar-ıla AÖ, andan FK2 / andan yine anlara: anlara yine MK1 // mektÿb: 
mektÿbı FK1 / mektÿb var-ıdı anı getürür: kāàaõ virdi aldı anlara MK2 / var-ıdı: vardı FK2 / anı getürür: an görür 
FK1, getürür YK. Ùurdı andan yine anlara varur: Gerü gelüp gine vardı anlara MK2. 
2565 vaút: vāút MK1 // Mālik’e: Mālik FK1, Melik’e MK1 / Yÿsuf’la: Yÿsuf ile YK / Yÿsuf’la bile: Yÿsuf ile FK1 / 
Yÿsuf’la bile virdiler: verür iken anı düzdiler MK2. Bu beyit AÖ’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2566 Mālik’den anı: anı Mālik’den A, MK2, anı Melik’den MK1 / almış idi: aldı idi A, almışdı FK2, MK1, almışdıdı 
YK // bilmiş idi: bilmişdi FK2, MK1, YK. Bunlaruñ gelěcegin bilmiş idi: Anlaruñ geldügine ãaúlar idi A.  
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M83a   2567 Úardaşları eline virdi anı 

    äanduú içre bulmışam dir ben bunı 

 

A76b   2568 èİmrānì dili_anı kimse bilemez 

    İşbu yirde anı kimse_oúuyamaz 

 

FK294a  2569 Yahÿda bildi anı aldı görür 

    Birez baúdı Ruvìl eline virür 

 

MK1137a  2570 Gördi Ruvìl kendüler yazduúları 

    Yÿsuf’ı ãatıcaàaz düzdükleri 

 

YK93a   2571 Didi sulùānım bu dili bilmezüz 

    Ne didügini tefekkür úılmazuz 

 

   2572 Aldı Yÿsuf anı bir bir oúudı 
                                                
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2567 Úardaşları: Úardaşlar FK1, Úardaşlarınuñ YK // äanduú: äadıú FK1, Didi ãanduú MK2 / içre: içinde AÖ, 
MK2, YK / bulmışam dir ben: bulmışdı MK1, bulmışam MK2 / dir ben: didi A, FK2, dir AÖ, ben YK / dir ben 
bunı: didi FK1 / bunı: anı MK1. 
2568 èİmrānì: èİmrān A, FK2, M, MK1, YK / dili: dilidür A, FK2, MK1, dilidir FK1 / anı: bunı A, derler MK2 / 
bilemez: oúuyamaz A, bilmez AÖ, FK2, uyumaz MK2 // İşbu: Bu A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1, YK / anı kimse: 
kimse anı YK / kimse: bir kişi MK1 / oúuyamaz: bilmez yazamaz A, oúumaz FK1, MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2569 Yahÿda: Yahÿdÿ da AÖ, Yahÿdā MK1 / bildi anı aldı: aldı eline anı A / bildi anı aldı görür: aldı anı eline 
MK2 / anı: ve FK2 / anı aldı: anı FK1, aldı anı YK / aldı görür: gördi aldı AÖ // Ruvìl: Rÿbil MK1, YK / virür: 
virdi AÖ. Birez baúdı Ruvìl eline virür: Yaèúÿb anı virür Ruvìl eline MK2. 
2570 Ruvìl: Rÿbil MK1, YK / kendüler: kendü YK // Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1, FK2 / ãatıcaàaz: ãatıcaú A, FK1, hem 
ãatıcaú FK2, ãatıncaàaz MK1, YK, ãatdıúları vaút MK2 / düzdükleri: dürdükleri M, virdükleri MK1.  
2571 Didi: Didiler A, MK1, MK2, Diler FK1 / bu: biz bu MK2 / bu dili: bunı A / bilmezüz: bilmeyiz MK2 // 
didügini: didüginden A, didügin FK1, didüklerini MK1, yazdıúlarını biz MK2 / tefekkür: tefehhüm AÖ / úılmazuz: 
úılmayız MK2.  
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    Nice ãatdılar Yÿsuf’ı hep didi 

 

   2573 Uàruluú adın aña daúduúların 

FK147a   On ùoúuz pÿla anı ãatduúların 

 

   2574 Bāzirgān bunlara inanmaduàın 

    Yÿsuf da úulun diyü söylědügin 

 

   2575 Diñledi bunlar bunı inkār ider 

    Yazmaduú biz diyübeni zār ider 

 

AÖ82b  2576 Bir èaceb ùası var-ıdı Yÿsuf’uñ 

    Çiñredürdi diñle hünerin anuñ 

 

   2577 Daèvasında böyle inkār idenüñ 

    èAybını açar idi bilgil anuñ 

                                                
2572 anı: bunı A, anı anlara MK2 // Nice ãatdılar Yÿsuf’ı hep: Ne didügin bunuñ diñleñ A / ãatdılar: ãatdılarsa 
MK1, ãatdılar ise MK2 / Yÿsuf’ı hep: bir bir MK1, Yÿsuf’ı MK2. 
2573 Uàruluú: Uàurluú AÖ, FK2 / adın aña: adın MK1 / daúduúların: daúların YK // ùoúuz: yedi A, FK1, MK2 / 
pÿla anı: pÿla MK1. Uàruluú adın aña daúduúların: Yüzin yerlere anuñ depdiklerin A.  
 Bu beytin vezni kusurlu. 
2574 Bāzirgān: Bezìrgān A, FK2, Bezirgān FK1, Bāzirgāna MK2 / bunlara: bunlar MK2 // Yÿsuf: Yÿsuf’uñ YK / 
úulun: úulum FK1, MK2 / úulun diyü söylědügin: ben úulam didügin A / diyü: diye YK. Bu beyit MK1’de yok. 
2575 Yazmaduú biz: Bunı biz yazmadıú AÖ, Biz yazmadıú MK2 / diyübeni: bunı deyü A, MK2, diyü AÖ, YK, 
bunı diyü FK1, bunı diyip FK2, MK1 / zār: inkār YK. 
2576 èaceb: èacāyib A / ùası: ùas AÖ // Çiñredürdi: Çiñledirdi A, Çiñrer-idi FK1, FK2, Çiñilerdi MK1, Çiñlerdi MK2, 
Çınúırdardı YK / diñle hünerin: hünerin diñle AÖ / hünerin: āvāzın A, FK1, hevāsını MK2.  
2577 Daèvasında: Daèvāsına A, FK1, FK2, MK1, Daèvāsında AÖ, Daèvāsını MK2 / böyle: böle YK / inkār idenüñ: 

urdı eli  MK2 // açar idi: açardı FK1, MK1 / anuñ: hem anıñ FK1. 
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MK277a  2578 Bir mìl ile urdı anı çiñredi 

    Söyledügin bu ùasıñ diñleñ didi 

 

   2579 Didiler bilmezüz anuñ didügin 

    İşde bilürüz hemān çiñredügin 

 

   2580 Meger anı siz diyěsiñüz bize 

    Ne didiyse biz inanuruz size 

 

   2581 Urdı Yÿsuf yine ol ùas çiñredi 

    Döndi Yÿsuf anı bunlara didi 

 

FK294b  2582 Didi bunlar on iki úardaş-ıdı 

    Bir atadan cümlesi hep iş-idi 

 

A77a   2583 Bir kiçi úardaşları key òÿb-ıdı 
                                                
2578 Bir mìl ile: Barmaà-ıla FK1, FK2 / mìl: mil YK / mìl ile: mìl A, mil-ile AÖ / urdı anı: öyle urdı aña A, vurdı 
ahanı FK2, ùasa urdı MK2, vurur YK / çiñredi: çiñredür M, çiñiledi MK1, çiñledi MK2, çıúarur üni YK // 
Söyledügin bu ùasıñ: Söylediyiniñ bu ùasın AÖ, Bu ùasıñ söyledigin MK2 / diñleñ didi: diñledi FK2, MK1. 
Söyledügin bu ùasıñ dinlen didi: Döndi Yÿsuf anlara bu ne eydür M, Yÿsuf anlara añladurdı bunı YK. 
2579 Didiler bilmezüz anuñ: Bilemeyiz anıñ ne MK2 // İşde bilürüz: İşidürüz MK1, Biz eşidiriz anıñ MK2 / İşde 
bilürüz hemān: Hemān bilürüz anuñ A / bilürüz: bilür FK2 / çiñredügin: çiñiledügin MK1, çiñledigin MK2. Bu 
beyit M ve YK’de yok. 
2580 anı siz diyěsiñüz: siz diyesiz anı hem FK1 / diyěsiñüz: diyesiz MK1, MK2 / bize: bilevüz MK1 // didiyse: dir-
ise AÖ / didiyse biz inanuruz: dir ise inanurız hem FK1, dir ise inanuruz size biz MK1, der ise biz inanırız hem 
MK2 / biz inanuruz: inanuruz biz FK2 / size: bize MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2581 Yÿsuf yine ol: bu Yÿsuf yine FK2 / yine ol: ol A, yine FK1, MK1 / ùas çiñredi: çiñredi ùas FK1 / çiñredi: 
çiñiledi MK1, çiñledi MK2 // bunlara: anlara MK2 / didi: söyledi MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2582 Didi: Eydür YK / úardaş-ıdı: úardaşdır FK1, úardaşdı YK // hep: her bir YK / hep iş-idi: iş idi MK1, de daş-ıdı 
MK2. 



725 
 

    Babası sever anı maóbÿb-ıdı 

 

   2584 Bunlar ol úardaşını günüledi 

    Diñle imdi bunlar aña n’eyledi 

 

M83b   2585 Yÿsuf eydür işbu ùas girçek midür 

    Yalan mıdur yoòsa sözi óaú mıdur 

 

   2586 Didiler cümlesi girçek söyledi 

    Ne didiyse úamusı óaú söyledi 

 

   2587 Bir daòı urdı gine ol söyledi 

    Döndi Yÿsuf anı bunlara didi 

 

MK1137b  2588 Bu ùas eydür Yÿsuf idi_anuñ adı 

    Diyüvirem bunlar aña n’eyledi 

 

                                                
2583 kiçi: küççük A, MK1, genç FK1, küçük MK2, küççi YK / úardaşları: úardaşı FK1, úardaşlar YK // sever: 
severdi AÖ, FK1, FK2, MK1 / sever anı: anı sever YK / anı: úatı A, idi ol MK2. 
2584 ol úardaşını: úardaşlarını AÖ / úardaşını: úardaşların A, FK2, úardaşın FK1, úardaşı MK1, úarındaşını YK // 
imdi bunlar: bunlar A / aña: anı M / n’eyledi: ne eyledi A, ne didi FK2, MK2, YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2586 Didiler: Didi MK1 / Didiler cümlesi: Cümlesi didiler MK2 / cümlesi: cümle A, cümlesin YK // didiyse: didise 
FK1 / úamusı: cümlesin A, FK1, úamu AÖ, MK1, úamusın FK2, cümlesi MK2 / óaú: óaúdur MK2 / söyledi: didi 
FK1, MK2, YK.   
2587 urdı: vardı FK2, YK / gine: ùası A, yine AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, anı YK / ol söyledi: söyledi A, FK1, ùas 
çiñredi AÖ, çiñredi M, çiñiledi MK1, çınúırdarur YK // Döndi Yÿsuf: Yÿsuf döndi M, YK / Döndi Yÿsuf anı 
bunlara: Ne didigin bunlara Yÿsuf MK2. 
2588 Yÿsuf idi: Yÿsuf’dı A, M, Yÿsuf’dur MK2 / Yÿsuf idi_anuñ: Yÿsuf’dı FK2 // bunlar: anlar A, bunlara YK / 
n’eyledi: ne didi M, YK. 
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AÖ83a   2589 Bir gün anı babasından aldılar 

    Bir ıraúlıú tenhā yire geldiler 

 

   2590 Etmegini hem bir ite atdılar 

    äucaàızın yabāna ùaàıtdılar 

 

   2591 Söyledükçe yüzi üzre urdılar 

    Úaãd úıldılar anı öldüreler 

 

MK277b  2592 Yahÿda idi birisinüñ adı 

    Úurtardı ol öldürmege úomadı 

 

   2593 Úanúıñuzdur Yahÿda söyleñ didi 

    Girçekdür diyü Yahÿda söyledi 

 

                                                
2589 babasından: bubasından YK // ıraúlıú: ıssızca AÖ, ıraú hem FK1, ıraú FK2, MK1, MK2 / ıraúlıú tenhā yire: 
ıraú yere anı tenhāya A / geldiler: getürdiler MK1. 
2590 Etmegini hem bir: Etmegi var-ıdı A, AÖ, FK1, FK2, Etmegi var idi MK1, MK2 / hem bir: bir YK / atdılar: 
virdiler A, AÖ, FK1, FK2, věrdiler MK2 // äucaàızın: Südi var-ıdı A, äucuàazını AÖ, Südcegezin FK1, 
äütcügüzini FK2, äucuàazın MK1, äuyun daòı MK2, äucaàızını YK / yabāna: yābāna FK1, YK / ùaàıtdılar: 
dökdiler A, AÖ, FK2, MK1, MK2, dökdüler FK1, ãaçdılar YK.  
2591 Söyledükçe: Söyle gökçek FK1, Yalvarduúça YK / yüzi üzre: yüzüne A, anuñ yüzine AÖ, yüzüni hem FK1, 
hem yüzüne FK2, yüzini MK1, hem yüzine MK2 / urdılar: vurdılar FK2, furdılar YK // Úaãd: Úaãdı FK2, MK1 / 
úıldılar: idiler A, úıldılar ki AÖ, MK1, úıldılar kim FK1, úıldı-kim FK2, idüp MK2 / öldüreler: öldürmek dilediler 
MK2. Úaãd úıldılar anı öldüreler: Anı úatl itmege úav(i)l úurdılar YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.   
2592 Yahÿda: Yahÿõā A, Yahÿdā MK2 / Yahÿda idi: Yahÿdu didi AÖ, Yahÿdaydı FK1, Yahÿda’dur MK1 / 
birisinüñ: birinüñ A, YK, anuñ biriniñ AÖ, büyügünüñ hem FK1, birinüñ hem FK2, biriniñ hem MK2 // Úurtardı 
ol: Ol anı A, Úurtardı AÖ, FK2 / ol öldürmege: öldürmege ol FK1 / úomadı: úoymadı MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2593 Yahÿda: Yahÿdÿ da AÖ / Yahÿda söyleñ: söyleñ Yahÿõa YK / söyleñ didi: söyleñiñ FK1 / didi: anı FK2 // 
diyü: didi AÖ, FK1, FK2, diye YK / Yahÿda: Yahÿdu AÖ. Bu beyit A ve MK2’de yok. 
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   2594 Bir daòı urdı Yÿsuf gine anı 

    Didi anlara daòı diñleñ beni 

 

FK295a  2595 Didi anı bir úuyuya atdılar 

    Çıúarup úul diyübeni ãatdılar 

 

   2596 On pÿl aúçe bahāsına ãatdılar 

    Aàlaşuraú dönüp eve geldiler 

 

YK93b  2597 Babalarını gelüp aldadılar 

    Úurda yidürdük Yÿsuf’ı didiler 

 

   2598 Siz bunuñ sözine girçek dir misiz 

    İtdiñüz mi yā iúrār ider misiz 

 

   2599 Girçek idi diyü iúrār itdiler 
                                                
2594 Yÿsuf gine: yine Yÿsuf MK2 / gine: yine FK2 / gine anı: aña A, anı yine FK1, anı MK1, YK // Didi: Döndi 
AÖ, FK2, MK1, MK2, Döndü FK1 / daòı: siz A, didi AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / diñleñ beni: bakıñ baña A, anı 
diñle FK1, diñle anı FK2 / beni: bunı AÖ. 
2595 Didi: Ùas der ki MK2 / Didi anı: Anı getürüp MK1 // Çıúarup: Çıúaruban anı FK1 / úul diyübeni: ol daòı anı 
MK2 / diyübeni: deyü anı A, diyü anı AÖ, YK, diyü FK1, diyüben MK1, diyü anı AÖ, YK. 
2596 On: Yidi AÖ, FK2 / pÿl: yedi pÿl FK1, yedi MK2 / aúçe bahāsına: aúçesini FK1, aúçesin FK2, aúçesin anıñ 
MK2 / bahāsına: bahāsını YK / ãatdılar: aldılar AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, YK // dönüp eve: dönün girü FK1 / 
geldiler: gitdiler MK1. Bu beyit A’da yok. 
2597 Babalarını: Babaların A, FK2, Babalarına FK1, MK2, Bubalarını YK / gelüp: gelüben A, FK1 / aldadılar: 
aldatdılar AÖ, aldadırlar MK2 // Úurda: Úurt FK2 / Yÿsuf’ı: biz Yÿsuf’ı YK / Yÿsuf’ı didiler: deyü aàladılar A, 
diyü söylediler AÖ, FK1, diyi söylediler FK2, deyü söylediler MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2598 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Siz bunuñ: Bunuñ FK2, MK1 / Siz bunuñ sözine: Bu ùasıñ sözin A, Bunuñ 
sözine hep AÖ, Bunuñ siz yine hep FK1, Bunuñ sözi M, YK / girçek dir misiz: girçekdir didiler FK1, gerçek mi 
idersiñüz M, gerçek midür ne dirsiz YK / dir misiz: dirsiz FK2 // İtdiñüz mi yā: İdiñiz mi ya A, İtdügiñizi MK1 / 
iúrār: inkār YK. İtdiñüz mi yā iúrār ider misiz: Biz nebì oàlanlarıyuz dirsiñüz M. 
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    İllā úorúup kendülerden gitdiler 

 

A77b   2600 Yÿsuf eydür böyle iş idersiñüz 

    Biz nebì oàlanlarıyuz dirsiñüz 

 

   2601 Úul diyüben ãatasız úardaşıñuz 

    Döküben úanı kesěyin başıñuz 

 

AÖ83b, M84a  2602 Emr idüp cellādları getürdiler 

FK147b   Bunları_anlaruñ eline virdiler 

 

   2603 Ellerin ayaúların kesiñ didi 

    Cümlesini iletüp aãıñ didi 

 

   2604 Ellerin ayaúların baàladılar 

    Úorúdı bunlar āh idüp aàladılar 

                                                
2599 idi: didi AÖ / idi diyü: deyü úamu A, diyüp FK1, diyü cümle MK1 // gitdiler: úorúdılar MK2. Bu beyit M ve 
YK’de yok. 
2600 M’de mısralar takdim-tehirlidir. böyle iş: bu işi A / iş: işler MK2 / idersiñüz: iderseñüz FK1 // Biz: Bir de biz 
MK2 / Biz nebì oàlanlarıyuz: Nebì oàluyuz biz FK1 / dirsiñüz: diyesiz MK1. Biz nebì oàlanlarıyuz dirsiñüz: 
İtdiñiz mi yā iúrār idiñüz M. 
2601 diyüben: deyüp A, MK2 / ãatasız: ãatdıñuz A, ãatarsız AÖ, ãatduñuz FK1, FK2, ãatdıñız MK2 / úardaşıñuz: 
úardaşıñızı AÖ // Döküben: Dökeyin A, FK1, FK2, Dökeyüm AÖ, Dökeyim MK1, MK2 / úanı: úanın FK1, úanıñız 
imdi MK2 / úanı kesěyin: kesin diyesiz YK / kesěyin: keseyüm AÖ, keseyim MK1, MK2 / kesěyin başıñuz: 
paşuñuz kěseyin FK2. 
2602 cellādları: cellādı A, cellādlar FK1, FK2, MK1 / getürdiler: geldiler MK1 // Bunları_anlaruñ: Baàlayup A / 
anlaruñ: anuñ AÖ, FK1, cellād MK2 / anlaruñ eline virdiler: orta yire aldılar MK1 / eline: ellerine A, YK. 
2603 kesiñ: kesěn M / kesiñ didi: kes-didiler AÖ / didi: didiler M, YK // Cümlesini: Cümlesi AÖ / Cümlesini 
iletüp: İledüp cümlesin M, YK / aãıñ: aãan M / aãıñ didi: aã-didiler AÖ / didi: didiler M, YK. Bu beyit A, FK1, 
FK2 ve MK2’de yok. 
2604 Úorúdı: Úorúar A, FK2, Úovarúan FK1, Úorúup MK2 / bunlar: anlar MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
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MK1138a  2605 Didiler ãuçumuzı èafv eylegil 

    Bizi úo babamuza esirgegil 

 

   2606 Bir oàuldan ötüri yanardı ol 

    Biz ölicek daòı nice ola ol 

 

MK278a  2607 Biz de tevbe eyledük işimüze 

    Peşmān olduú ol giçen düşümüze 

 

   2608 Şol úadar aàlaşuban[ı] düşdiler 

    Bì-mecālì kendülerden geçdiler 

 

FK295b  2609 Bu yaña cellād da ùurmayup yürür 

    Gāh urur gāh yüzlerin yire sürür 

 

   2610 Nite-kim bunlar Yÿsuf’a itdiler 
                                                
2605 ãuçumuzı: ãuçumuz A, FK1, FK2, MK1 / èafv: èaf YK // Bizi úo babamuza: Úo bizi babamuzı A, Babamuz 
óürmetine FK1 / úo: úoy MK1, MK2 / babamuza: babamuzı AÖ, papamuzı FK2, babamuz MK1, bubamuza YK. 
2606 oàuldan: oàlandan A, FK1, FK2, MK1, YK, oàlan içün MK2 / ötüri: úatı MK2 / yanardı: yanar A, yandı MK1, 
nardı YK // Biz ölicek daòı: Bizler ölünce yā MK2 / Biz ölicek daòı nice ola: Bizden ayrılıcaàaz nice ider AÖ, 
Bizden ayrulıcaú yine aàlar FK1, Bizden ayrılıcaú helāk olur M, MK1, Ol bizden ayrılıcaú helāk olur YK / ölicek 
daòı: ayrulıcaàaz FK2. 
2607 Biz de: Biz A, FK2, Bizler FK1, MK2, Biz daòı YK / işimüze: ol işimüze A, ol işimize MK2 // Peşmān: 
Peşìmān MK1, MK2 / ol giçen: biz ol FK1 / düşümüze: ãuçumuza A, işimüze MK1, işimize MK2. 
2608 aàlaşuban[ı]: aàlaşup A // Bì-mecālì: Bì-mecāl olup A, Bì-mecāl AÖ, MK1, YK, Bì-mecāldür FK1, FK2 / 
kendülerden: kendiler FK1. Bu beyit MK2’de yok. 
2609 Bu yaña cellād da: Kerbelā cellādları MK2 / cellād da: cellādlar A, FK1, FK2, cellāda AÖ / cellād da 
ùurmayup: úatlanmayup cellādlar MK1 / ùurmayup: ùurmaz MK2 / yürür: sürür A, MK1, YK, urur AÖ, sürer FK1, 
FK2, MK2 // urur: ururlar FK1, MK1, vurur FK2 / urur gāh: alur MK2, sürür gāhì YK / yüzlerin: yüzin FK1 / 
yüzlerin yire: yüzin yerlere A, yüzin yirlere FK2, yüzlerin MK1, yirlere YK / sürür: óurur YK.  
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    Hem daòı bunlar olara itdiler 

 

   2611 Didiler ãuçumuz èafv it iy şehā 

    Tevbe úılduú yalvaruruz Allāh’a 

 

   2612 Yÿsuf’ı şimdi eger görěyidük 

    Yüzümüz ayaàına sürěyidük 

 

   2613 Umar-ıduú ol bize raóm eyleye 

    Gerimüzi ol bize esirgeye 

 

   2614 Bunı işidicegez Yÿsuf güler 

    Didi bunlar kendüleri bildiler 

 

AÖ84a   2615 Didi Yÿsuf tevbe iden èafv olur 

                                                
2610 Nite-kim: Niçesi MK2 / bunlar: anlar YK / bunlar Yÿsuf’a: Yÿsuf’a bunlar AÖ / Yÿsuf’a: buña MK1 // Hem: 
Cellādlar MK2 / daòı bunlara: bular daòı AÖ, FK1, FK2, bunlar daòı MK1 / bunlar olara: bunlara anlar A, anlara 
öyle MK2 / olara: anlara MK1, ola da YK. 
2611 Didiler: Didi bunlar YK / Didiler ãuçumuz èafv it: äuçumuz èafv eyle didiler A / ãuçumuz èafv it: èafv it 
ãuçumuz FK1, FK2, MK2 / èafv: èaf YK / it iy: iyle AÖ / iy: ey FK2, MK2 / iy şehā: şāha A, pādişāh FK1, şehā 
MK1, şāh YK // yalvaruruz: yalvayuz AÖ, yalvaruz MK1, yalvaralum YK / Allāh’a: Allāh FK1, YK.  
2612 Yÿsuf’ı: Yÿsuf FK1 / şimdi eger: eger şimdi AÖ, FK1, FK2, MK1, biz şimdi M, YK / görěyidük: göreydük 
MK1, göre idik MK2, göri idik YK // Yüzümüz: Yüzümü FK1, Yüzimi MK2 / Yüzümüz ayaàına: Ayaàına 
yüzimüz YK / sürěyidük: süre idik FK1, MK2, YK, süreydük MK1.  
2613 Umar-ıduú: Umar idük A, Umarduú MK1, Uma idik MK2, Umar idik YK / ol bize raóm eyleye: bizi èafv ide 
idi MK2 / bize raóm eyleye: bizi èafv idedi AÖ, bizi èafv ide FK1, bizi èafv ideydi FK2, da bizi èafv ide MK1 / 
eyleye: iderdi A // Gerimüzi: Kerìm-idi AÖ, Kerìmdi FK1, FK2, Kerìmdür MK1, Kendümüze YK / Gerimüzi ol: 
Kerìm idi MK2 / bize esirgeye: bizi raóm ideydi AÖ / esirgeye: raóm ideydi FK1, FK2, raóm ide MK1, raóm ide 
idi MK2, esirge YK. Gerimüzi ol bize esirgeye: Zìrā kerìm-idi èafv iderdi A.  
2614 Bunı: Hemān bunı A, Bu sözi MK2 / işidicegez: işitdi A, işidicek MK1, eşidince MK2 / işidicegez Yÿsuf: didi 
eşidicegez M, didiler eşindincegez YK // Didi: Didi imdi MK2 / kendüleri: kendülerin A, AÖ, kendiler FK1, 
kendilerin MK2 / bildiler: bilmediler A. Didi bunlar kendüleri bildiler: Diledi kendüyi bunlara bildürür MK1. 
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    Óaú úatında ãuçları hep maóv olur 

 

   2616 Ben de bunlaruñ ãuçın èafv eyleyem 

    Bunlara şimden girü_eyü söyleyem 

 

A78a   2617 Güldi Yÿsuf dişlerini gördiler 

    Yÿsuf idügin orada bildiler 

 

M84b   2618 Dişlerinde bir èalāmet var-ıdı 

    Şuèle virür ãankim ol gevher idi 

 

   2619 Gene bir yirden úamu aàlaşdılar 

    Gelüben taòtıñ öñüne düşdiler 

 

   2620 Didiler şāhā Yÿsuf sen ola mı 

    Başımuza yine devlet úona mı 

 

                                                
2615 Didi Yÿsuf: Yÿsuf didi FK1 / iden: ider FK1, idiñ MK2 / iden èafv: èaf YK // katında: úıtında AÖ, MK2 / 
ãuçları hep: cümle ãuçı AÖ / hep: hem MK2 / hep maóv: maóv FK1, MK1 / maóv: maóf YK. Bu beyit A’da yok. 
2616 Ben de: Bunda AÖ, Didi MK2 / ãuçın: ãuçunı AÖ, FK2, ãuçların FK1, YK / èafv: èaf YK / eyleyem: idem AÖ, 
MK1 // eyü: ben FK1, raóm MK1, MK2 / söyleyem: idem MK1, eyleyem MK2. 
2617 Güldi: Geldi AÖ, Gükdü FK1 // Yÿsuf idügin: Yÿsuf-üdügin AÖ, Yÿsuf’duàunı FK2 / idügin: olduàın A, 
MK1, oldıàın MK2, idügini YK / orada: ol vaút MK2. 
2618 Şuèle: Şÿèle AÖ, MK1 / virür: virdi FK2 / ãankim: ãanki AÖ, FK2, MK1 / ãankim ol: ãanki o FK1, ãanki MK2, 
ol bir YK. Bu beyit A’da yok. 
2619 Gene: Yine A, AÖ, FK1, MK1, MK2 / bir yirden: yir yirin FK2 / yirden: kezden MK2 // Gelüben: Gelübeni 
FK1, Gelüp MK2 / taòtıñ: taót FK1, M, MK1, taòt FK2 / öñüne: öñünde FK1. 
2620 Didiler: Didiler kim YK / şāhā: şāh A, şehā AÖ, MK2, şāhım FK2, şāha MK1, Yā YK / Yÿsuf sen: Yÿsuf A, 
sen Yÿsuf MK1 // yine: gine FK2, MK2 / úona mı: gele mi A, AÖ, MK1, MK2, gěle mi FK2.  
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   2621 Aç yüzüñi ãuçumuz èafv eylegil 

    Òÿb cemāliñle yüzümüz ùoylagil 

 

MK278b, YK94a 2622 Görelüm görgülü yüzüñ görelüm 

FK296a   Cānımuz yoluña úurbān virelüm 

 

MK1138b  2623 Yÿsuf anlara teraóóum eyledi 

    Ellerin çezüñ diyüben söyledi 

 

   2624 Úatlanamadı Yÿsuf da aàladı 

    Bunlaruñ derdine yürek ùaàladı 

 

   2625 Otururken ayaú üstüne ùurur 

    Tìz niúābını yüzünden götürür 

 

   2626 Yüzüni göricegez hep şaşdılar 

    Körleyüben ayaàına düşdiler 

                                                
2621 ãuçumuz: ãuçumuzı FK1, MK2 // cemāliñle: cemālüñ FK1, cemālüñě FK2, cemālüñ ile MK1 / yüzümüz: 
cānımuz A, AÖ, cānımuza FK1, canumuzı FK2, bizi MK1, cānımız MK2 / ùoylagil: ùoylaàıl A, AÖ, ùuş eylegil 
FK1. Òÿb cemāliñle yüzümüz ùoylagil: Görklü yüziñi èayān eylegil YK. 
2622 YK’de mısralar takdim-tehirlidir. Görelüm: Aç FK1 / görgülü: görklü FK2, M, gölü MK2 / yüzüñ: yüziñi AÖ, 
yüzüñi bir kez FK1, yüzüñi FK2 // virelüm: olalım MK2. Görelüm görgülü yüzüñ görelüm: Tā ölince biz úapuñda 
duralum YK. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
2623 anlara: ol-dem anlara MK1 / eyledi: eyledi ol FK1 // çezüñ: şişiñ AÖ, çöziñ YK / çezüñ diyüben: açuñ diyü 
MK1, deyüp hem MK2 / diyüben: diyü FK1, diyübeni FK2 / söyledi: söylegil YK. Yÿsuf anlara teraóóum eyledi: 
Óÿb cemāliñle bu bizi ùoylaàıl YK.   
2624 Úatlanamadı: Úatlanamaz YK / da: ol-dem MK1, daòı YK // derdine: derdiyle YK / derdine yürek: yüregin 
derdi AÖ. Bu beyit A, FK1, FK2 ve MK2’de yok.  
2625 Otururken: Oturken FK1 / üstüne: üzre A, MK1, MK2, YK // Tìz: Tez A, MK2, Tiz AÖ, FK2, YK / niúābını: 
niúābın A, FK1, FK2, YK, liúābını MK2 / yüzünden: yüzüñden MK2 / götürür: getürür A.  
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   2627 Kimi öper kimi yüzini sürer 

    Döndi Yÿsuf bunlaruñ óālin ãorar 

 

AÖ84b  2628 Úoçdı bunlar birbiriyle görüşür 

    Óāliñüz nedür diyüben ãoruşur 

 

   2629 Her biri Yÿsuf’a èöõr eylědiler 

    Gör bu işleri diyü söylědiler 

 

   2630 Óaú teèālā óikmetin gör n’eyledi 

    İşde saña cümlemüz úul eyledi 

 

   2631 Yÿsuf anlaruñ ãuçun baàışladı 

    Her birine dürlü òilèat eyledi 

                                                                                                                                     
2626 Yüzüni: Yüzi nÿrın A, Gözlerin MK2 / göricegez: göricek MK1, görünce MK2, görüncegez YK / göricegez 
hep: göricek A, görücek hem FK1 // Körleyüben: Körleşüben A, AÖ, FK1, FK2, Gülüşüben MK1, Körleyüp YK / 
ayaàına: cümle üstüne YK. 
2627 Kimi: Kimi ayaàın A, Kimisi YK / kimi: kimisi FK1, FK2, MK2 / yüzini: yüzin A, AÖ, FK1, FK2, MK2, yüzün 
YK // Döndi Yÿsuf bunlaruñ óālin: Óāliñüz ne deyü óāllerin A.  
2628 Úoçdı: Geldi YK / bunlar: bunları FK2, Yÿsuf YK / bunlar birbiriyle: bir bir bunlarıñla AÖ, gelüp bunlar ile 

FK1, bir bir bunlar ile MK1 / birbiriyle: ile olur A,  FK2, ile anda MK2 // Óāliñüz nedür diyüben: 
Birbirinüñ vaãf-ı óālin A / nedür: nicedür MK1 / nedür diyüben: nasıldur MK2 / ãoruşur: ãoruşdular FK2, esěnleşür 
MK1. 
2629 biri: birisi FK1, FK2, MK2 / èöõr: èizzet AÖ, FK1, èöz(ü)r FK2, èöõ(ü)r MK1, MK2 / eylědiler: eyledi A, AÖ, 
FK1, FK2, MK1, MK2, YK // Gör: Gör e AÖ, MK1 / bu: āh YK / diyü: diyüp AÖ, FK1, FK2, deyüp MK2, diyüben 
YK / söylědiler: söyledi A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2, YK. 
2630 Bu beyit A’da 2627. beyitten sonra gelmektedir. óikmetin gör: gördüñüz mi A // İşde saña cümlemüz úul: 
Yine cümlemüzi hep bir A / saña: saña bizi FK1. Bu beyit MK2’de yok.  
2631 Yÿsuf anlaruñ ãuçun: äuçın anlarıñ Yÿsuf A, FK1, FK2 / ãuçun: ãuçını MK1 / baàışladı: èafv eyledi MK2 // 
òilèat: èaùā MK1, luùf YK / eyledi: işledi MK1, YK. Her birine dürlü òilèat eyledi: Óaú teèālā óikmetin gör 
n’eyledi MK2. 
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   2632 Dürlü ùonlar hem olara geydürür 

FK148a   Gine nièmetler getürür yidürür 

 

M85a   2633 äordı babamuñ óāli nedür didi 

    Aña úardaşları ol-dem söyledi 

 

   2634 Gözleri görmez olup-durur anuñ 

    Bilini büküp-durur derdüñ senüñ 

 

A78b   2635 Daòı aàlar ol seni unutmadı 

    Hìç birimüzüñ yüzine baúmadı 

 

   2636 Yÿsuf anı işidüp aàlar-ıdı 

    èAceb anı da görem mi dir-idi 

 

                                                
2632 A’da mısralar takdim-tehirlidir. Dürlü: Yine A / ùonlar hem: dürlü ùonlar AÖ, ùonlara FK1, ùonlar FK2, ùonları 
MK2, YK / hem olara: getürüben A / olara: aña AÖ, anlara MK2, YK // Gine: Dürlü A, MK2, Yine AÖ, FK1, YK / 
nièmetler: nièmet A, FK2, nièmetleri MK2 / getürür: anlara A, öñredine FK1, getürdi FK2, getürüp MK2, YK / 
yidürür: göndürür A, getürdiler FK1. Bu beyit MK1’de yok. 
2633 äordı: äoñra MK1 / äordı babamuñ: Babamuz A / babamuñ: bubamuñ YK / nedür: nicedür A, FK1, nice YK / 
didi: didiler FK1 // ol-dem o dem FK1. 
2634 Gözleri: Gözü FK1 / olup-durur: oldı A, olupdur hem FK1, FK2, olupdur MK1, YK, oldı hem MK2 // Bilini: 
Hem belini M, Anıñ belin daòı MK2 / büküp-durur: büküpdir FK1, büküpdür FK2, M, MK1, bükdi MK2. Bilini 
büküp-durur derdüñ senüñ: Hem daòı büküldi beli anuñ A.  

2635 Daòı: Óālā MK2 / Daòı aàlar ol: Hem daòı aàlar A, Ol daòı aàlar FK1 / unutmadı:  FK1 // Hìç 
birimüzüñ yüzine: Hiç birimüze bizim ol FK1, Bizim hìç birimize MK2 / birimüzüñ: birimüze A, FK2, birimüz 
MK1 / yüzine: bizim A, bizim ol FK2 / baúmadı: iltifāt itmedi FK1, meyl itmedi MK2. 
2636 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. anı: bunı MK2 / anı işidüp: eşidüben anı YK / işidüp: eşidüben A / aàlar-ıdı: 
aàladı A, FK1, MK1, YK // anı da: bir kez MK2 / görem mi: görür miyem MK2, göreyim mi YK / dir-idi: didi A, 
YK, dirdi AÖ. 
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FK296b, MK279a 2637 Didi imdi ùurmayuban gidesiz 

    Babama gömlěgümi iledesiz 

 

   2638 Gömlegümi süre babam yüzine 

    Umaram-ki nÿrı gele gözine 

 

   2639 Zìrā gömlek uçmaúdan gelmiş-idi 

    Yÿsuf anuñ óālini bilmiş-idi 

 

   2640 Cebrāéìl getürdi Yÿsuf’a anı 

    Úuyuda oyudı Yÿsuf’uñ ùonı 

 

AÖ85a, MK1139a 2641 Yÿsuf’ı çün úuyudan çıúardılar 

    Anı bir gözsüz gözine sürdiler 

 

   2642 Gözleri görüben açıldı idi 

    Yÿsuf orada anı bildi idi 
                                                
2637 Didi imdi: İmdi MK1 / ùurmayuban: babama siz AÖ, ùurmayup FK1, MK2, durmayup MK1, YK / gidesiz: 
gidesin FK2 // Babama gömlěgümi: Gömlegümi babama AÖ / gömlěgümi: gömlegi siz FK1, bu gömlegi MK2, 
gömlegi YK / iledesiz: iledesin FK2, götüresiz MK1. 
2638 Gömlegümi: Gömlegi MK2, Bu gömlegi YK / süre babam: babam süre FK1/ yüzine: gözüne FK1 // Umaram: 
Umarın M / nÿrı: nÿr FK1, nÿrlar YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2639 uçmaúdan: cennetden M, MK1, YK / gelmiş-idi: gelmişdi FK1, FK2, çıúmış-ıdı M // óālini: sırrını YK / 
bilmiş-idi: bilmişdi FK2. Bu beyit MK2’de yok. 
2640 Cebrāéìl: Cebrāéil FK2, MK1 / Cebrāéìl getürdi Yÿsuf’a: Zìrā gömlek cennetden MK2 / getürdi Yÿsuf’a: 
uçmaúdan getürdi FK1 / Yÿsuf’a: uçmaúdan A, FK2 // oyudı: ol idi A, MK2, YK, bu idi MK1 / oyudı Yÿsuf’uñ: 
Yÿsuf’uñ olupdu FK1. 
2641 Yÿsuf’ı çün: Yÿsuf’u A, Yÿsuf u FK2, Çün Yÿsuf FK1, Yÿsuf’ı MK1 // Anı: Gömlegi FK1, M / Anı bir 
gözsüz: Bir gözsüze AÖ, Bir gözsüzüñ gömlěgi FK2, Bir gözsüz gömlegi MK1, YK, Bir gözsiz kimse MK2 / 
gözine: gömlegini AÖ, yüzine M, MK2 / sürdiler: sürer FK2, MK1. 
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   2643 Çıúarup gömlegi anlara virür 

    Babama_iletüñ diyüben buyurur 

 

   2644 Óaú teèālā Cebrāéìl’e_emr eyledi 

    İn Yÿsuf’a bu sözi söyle didi 

 

   2645 Gömlegi Yÿsuf girü alsun didi 

    Kim Beşìr’le anı göndersün didi 

 

YK94b  2646 Ki Yÿsuf gömlegi anlardan alur 

    Beşìr-ile babasına göndürür 

 

   2647 Anlaruñ şāõılıú irdi cānına 

    Vir ãalavāt enbiyā ervāóına 

 

                                                                                                                                     
2642 Gözleri: Gözi M / Gözleri görüben: Gözlerüben YK / görüben: görüp anuñ A, görüp FK1, görüp hem MK2 / 
açıldı idi: açıldı A, açıldıyıdı FK1, açıldıydı FK2, açılmış idi MK2 // orada anı: anı orada A, AÖ, FK1, FK2, MK1, 
anı ol zamān MK2 / bildi idi: bilmiş-idi A, bildiyidi FK1, baldıydı FK2, bilmiş idi MK2.  
2643 Çıúarup: Çıúarur A, FK1 // Babama: Bubama YK / iletüñ: ilet bunı MK2 / diyüben: deyü A, MK2, diyü AÖ, 
FK1 / buyurur: gönderür AÖ, FK1, göndürür FK2. 
2644 Cebrāéìl’e: Cebrāéil’e AÖ, MK1, YK, Cebrāéìl FK1 / emr: emri FK2 // İn Yÿsuf’a bu sözi söyle: Kim Beşìr ile 
anı göndersiñ YK / söyle didi: söyledi AÖ, didi MK2. 
2645 Gömlegi Yÿsuf girü: Yine gömlegi Yÿsuf MK1 / Yÿsuf girü: yine A, úardaşından MK2 / girü: andan AÖ, yine 
FK2, anlardan M / alsun: alsuñ MK1 // Kim Beşìr’le: Beşìr ile MK1, MK2 / Beşìr’le: Beşìr’den A, Beşir’den FK1, 
FK2 / Beşìr’le anı: anı Beşir’den AÖ /  anı: babasına MK1 / göndersün: göndersiñ MK2. Bu beyit YK’de yok. 
2646 Ki: Çün A, Gine AÖ, Yine FK1, FK2, MK2 / Ki Yÿsuf: Yÿsuf YK / Yÿsuf gömlegi: gömlegini MK2 / 
anlardan: anlar YK // Beşìr-ile: Kim Beşìr’den A, Beşìr’le FK1, Beşir ile FK2 / babasına: bubasına YK. Bu beyit 
MK1’de yok. 
2647 Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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M85b   2648  Diñle imdi ol Beşìr’i söyleyem 

    Aãlını saña óikāyet eyleyem 

 

   2649 Yÿsuf’uñ anasına ecel gelür 

    İbni Yāmin iki aylıcaú úalur 

 

   2650 İbni Yāmin çünki anasuz úalur 

    Yaèúÿb oàulluca bir cāriye_alur 

 

A79a, FK297a  2651 Oàlı ile ãatun aldı bil anı 

    Didi bile emzür İbni Yāmin’i 

 

MK279b  2652 Oàlını çoú emzürür bildi anı 

    Aldı ãatdı cāriyenüñ oàlını 

  

   2653 Oàlanuñ adı[nı] bil Beşìr idi 

    Mıãr’a iletdi bāzirgān ey ebì 

                                                
2648 ol: o FK1 / Beşìr’i: Beşìr FK1, YK, Beşir’i FK2. 
2649 anasına ecel: anasınıñ eceli MK2 / gelür: geldi FK1 // iki aylıcaú: küçicek doàa YK / aylıcaú: aylıú A, FK1, 
MK1, MK2, yılıcaú AÖ / úalur: úaldı FK1. 
2650 çünki: çün A, FK2, MK1 / anasuz: anasını YK // Yaèúÿb: Yaèúÿb bir M / oàulluca: oàlu ile A, oàlancuàa AÖ, 
oàluna FK1, MK1, MK2, çocuúlı YK / bir cāriye: cāriye FK2, YK / cāriye: cāriyye MK1.  
2651 Oàlı ile: Oàluyula FK2 / ile: birle MK2 / ãatun aldı: aldı ãatun YK / ãatun aldı bil: bil ãatun aldı A / bil: bilgil 
FK1 / anı: bunı FK2, MK2 // emzür: emzürin MK2. Didi bile emzür İbni Yāmin’i: Aldı ãatdı cāriyenüñ oàlunu 
FK1. 
2652 Oàlını: Cāriye oàlunı A / bildi: deyü MK1 // Aldı: Yaèúÿb A, Vardı MK2 / Aldı ãatdı: Döndi YK / cāriyenüñ: 
cāriyyenüñ MK1. Bu beyit FK1’de yok. 
2653 Oàlanuñ: Ol oàlanıñ AÖ, MK2, Ol oàlanuñ FK1, FK2, YK / Oàlanuñ adı[nı] bil: Ol oàlanuñ adı M, 
Cāriyyenüñ oàlunuñ MK1 / bil Beşìr: Beşir FK2 / Beşìr idi: Beşìr MK1 // Mıãr’a: Mıãr FK1 / Mıãr’a iletdi: Alup 
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   2654 äatun aldı Yÿsuf ol úulı görür 

    Òocaya anı oúumaàa virür 

 

AÖ85b  2655 Oúuyuban şöyle kāmil oldı ol 

    Úullar arasında fāøıl oldı ol 

 

   2656 Tañrı emriyle Beşìr’i göndürür 

    Babama_ilet gömlegi dir buyurur 

 

   2657 Beşìr’iñ de anası diñle i yār 

    Oàlu ãatıldı úılur āh-ıla zār 

 

   2658 Dir İlāhì yaúdı Yaèúÿb n’ideyin 

    Úuzucaàum ãatdı Yaèúÿb n’ideyin 

 

   2659 Ayru düşdüm úuzucaàum özlerüm 

                                                                                                                                     
anı bir MK1 / iletdi: iletüp FK1, gönderdi YK / iletdi bāzirgān: bezìrgān anı iletüp A / bāzirgān: bazirgāna FK1, 
M, YK, bāzìrgān FK2, bezirgān MK2 / ey ebì: ãatdı A, M,YK, ãatdıydı FK1, Mıãr’a varur MK1, ey anı MK2. 
2654 aldı: alup MK2 / ol úulı: anı M, YK / úulı görür: úulı MK1 // Òocaya: Òocada FK2 / Òocaya anı oúumaàa: Anı 
oúumaàa òˇāceye MK2 / anı oúumaàa virür: oúumaàa virdi anı MK1. 
2655 Oúuyuban: Oúuyup MK2 // Úullar: Ol úullar YK / fāøıl: òāfil M, èāúil YK. 
2656 emriyle: emr eyledi MK2, emr ile YK / Beşìr’i: Beşìr FK1, Beşir’i FK2, Beşìr’e M // Babama: Bubama YK / 
ilet: iletüñ FK1, vir MK2 / gömlegi: gömlěgüm A, gömlegümi MK1 / dir buyurur: deyüp virür MK2. 
2657 Beşìr’iñ de: Beşìr’iñ FK1, MK1, Beşir’iñ FK2 / de anası: anasını AÖ, MK1, atasını MK2 / i: ey A, FK2, M, 
MK2 / yār: cān AÖ // ãatıldı: ãatılalı FK1, MK2 / úılur: úılur-ıdı AÖ, úıldı MK2, YK / āh-ıla: āhı A, āhla FK1, 
MK2, YK / āh-ıla zār: fiàān AÖ. 
2658 İlāhì: İlāhi FK2 / yaúdı Yaèúÿb: Yaèúÿb yaúdı beni FK1 / n’ideyin: n’ideyim MK1, MK2 // Úuzucaàum: 
Úuzucıàım MK2 / ãatdı Yaèúÿb: ãatdı FK1 / n’ideyin: n’ideyim FK1, MK1, MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
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    Bilimi bükdi dal itdi n’ideyin 

 

   2660 Bu yaluñuz başımuñ işiydi ol 

    Gözümüñ yaşını dökdi n’ideyin 

 

MK1139b  2661 Yā İlāhì Yaèúÿb iñletdi beni 

    Úuzusından sen de ayıràıl anı  

 

   2662 Ol da bencileyin āh zār eylesün 

    Gice gündüz oàlı diyü aàlasun 

 

   2663 İñiler ol úaravaş zārì úılur 

FK148b   Úulaàına Tañrı’dan bir ün gelür 

 

FK297b  2664 Aàlama ey bì-çāre didi aña 

    Cümle óācetiñi hep virem saña 

                                                
2659 düşdüm úuzucaàum özlerüm: düşürdi beni şol úuzumdan MK2 / özlerüm: n’ideyin AÖ, özülerim FK1, özlerin 
FK2 // bükdi dal itdi: dal itdi bükdi AÖ, FK1, FK2. Bilimi bükdi dal itdi n’ideyin: Aşıma úan úatdı Yaèúÿb 
n’ideyim MK2. Bu beyit M, MK1 ve YK’de yok. 
2660 yaluñuz: yoluñuz FK2 / işiydi: iş-idi AÖ, FK2 / işiydi ol: işidi ol benüm MK1 // Gözümüñ yaşını: Gözümden 
úanlu yaş AÖ, Gözüm úanlı yaşı FK2, Gözlerim úanlı yaş MK1 / yaşını dökdi n’ideyin: úanlı yaşını dökdi ol FK1 / 
n’ideyin: n’ideyim MK1. Bu beyit M, MK2 ve YK’de yok. 
 2660-2661. beyitler arasında MK2’de şu beyitler yer almaktadır: Gice gündüz úuzucaàım özlerim / Eşimden 
ayırdı Yaèúÿb n’ideyim / Gözüm nÿrı yavrumdan ayırup / Beni óasret úıldı Yaèúÿb n’ideyim / èAceb óasret 
úıyāmete úala mı / Úuzusından ayrı düşen güle mi.  
2661 Yā: Dir M, YK / İlāhì: İlāhi FK2 / Yaèúÿb iñletdi: iñiletdi Yaèúÿb MK1 / iñletdi: iñìletdi hem FK1, iñileddi 
FK2, iñiletdi M // sen de ayıràıl: ayır çün sen A, ayır çün sen de FK1, FK2, ayıràıl sen de MK1 / ayıràıl: ayırgil AÖ 
/ anı: bunı FK2. Bu beyit MK2’de yok. 
2662 Ol: O YK / Ol da bencileyin: Bencileyin o da MK2 / da: daòı FK1 / āh zār: zār A, AÖ, FK1, zārì FK2, MK2, 
efàān MK1 / eylesün: eylesiñ YK // oàlı: oàul A, AÖ, FK1, FK2, M, MK1, MK2 / diyü: diye YK / aàlasun: iñlesin 
A, aàlasıñ YK. 
2663 İñiler ol úaravaş: Ol úaravaş iñiler MK2 / úaravaş: cāriyye MK1 / zārì: zār FK1 // Úulaàına: Úulaà-ıla MK2. 
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MK280a  2665 Anı da sencileyin aàladayın 

    Ayrılıúdan düni gün iñlědeyin 

 

A79b, M86a  2666 Oàluñı ãatup iñiletdi seni 

    Aàlamaúdan gözsüz iděyin anı 

 

   2667 Senüñ oàluñı yine öñdin virěm 

    Anı ãoñra oàluna buluşduram 

 

AÖ86a   2668 Diñle imdi Yÿsuf’uñ aóvālini 

    Çünki Beşìr’e virür gömlěgini 

 

   2669 Biti yazdı gömlek ile hem bile 

    Virdi Beşìr’e anı ãaldı yola 

 

                                                                                                                                     
2664 Aàlama ey bì-çāre: Ey bì-çāre aàlama MK2 / ey: iy AÖ / ey bì-çāre didi: didi ey bì-çāre A / bì-çāre: bi-çāre 
AÖ // óācetiñi: óācetüñ A,YK, óācātuñ FK2, óācātıñı M / hep virem: virdim A, virdim ben AÖ, FK1 / virem: 
virdüm M, YK. 
2665 aàladayın: aàladayım MK1 // düni: dün FK1, FK2, MK1 / iñlědeyin: iñiledeyin FK1, FK2, iñiledeyim MK1. 
2666 Oàluñı: Oàluñ AÖ, FK1, FK2 / ãatup: alup A, FK1, FK2, YK, ãatdı MK2 / ãatup iñiletdi: alup iñletdi ol AÖ / 
iñiletdi: iñletdi A, FK2, MK2, YK / seni: o seni FK1, ol seni FK2, YK // iděyin: idem A, ideyim MK1, MK2, YK / 
iděyin anı: ideyin FK1. 
2667 Senüñ oàluñı yine: Oàluñı yine saña FK1 / yine: gine FK2, YK / yine öñdin: öñdin A / öñdin: evvel MK1 / 
virěm: vireyim FK1 // Anı ãoñra oàluna: Oàlına ãoñra MK2, Aña oàlunı ãoñra YK / oàluna: oàlunı M / 
buluşduram: úavışduram A, MK1, úavuşdıram AÖ, MK2, úavuşduram FK2, úavışdurayım FK1.  
2668 Çünki: Çün A / Beşìr’e virür: virdi Beşìr’e MK2 / virür: virdi A, MK1 / gömlěgini: gömlegi YK. 
2669 Biti: Bir biti AÖ, Mektÿb MK2 / Biti yazdı: Yazdı mektÿb MK1 / gömlek ile: gömlegle FK1 / gömlek ile hem: 
gömleg-ile AÖ, MK1, gömlek ile FK2, Yÿsuf gömlěg-ile M, gömlege YK // Virdi Beşìr’e anı: Anı alup Beşìr A / 
Beşìr’e anı: anı Beşìr MK2 / anı ãaldı: girdi MK1 / ãaldı: girdi A, FK2, MK2, girdi hem FK1. 
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   2670 Çünki Beşìr Mıãr’dan çıúdı gider 

    Diñle imdi Úudretullāh ne ider  

 

   2671 Kenèān’a üç gün úalıcaú hem Beşìr 

    Gömlegüñ úoòusı Yaèúÿb’a varur 

 

   2672 Otururken óayúırup örü ùurur 

    Güldi ol-dem göñli feraólar bulur 

 

YK95a   2673 Yÿsuf’um diri imiş didi cānım 

    Úoòusı burnuma uş gitdi benüm 

 

   2674 Oàlunuñ oàlanları söylědiler 

    Ey dede sen buña ne diñ didiler 

 

   2675 Yÿsuf ölelden olupdur çoú zamān 

                                                
2670 Beşìr: Beşir FK2 / Beşìr Mıãr’dan: Mıãr’dan Beşìr MK2 / gider: gör M // Úudretullāh: Úudretullāh’a FK2, 
Úudreti Mevlā MK2 / ne ider: n’ider AÖ, MK1, MK2, ol n’ider FK1, nedür M. Bu beyit A’da yok. 
2671 Kenèān’a: Çün Kenèān’a FK2 / Kenèān’a üç gün úalıcaú: Üç gün úalıcaú Kenèān’a A, Çünki Kenèān’a üç 
günlik úaldı MK2 / gün: úonaúlıú MK1 / úalıcaú: úalıncaàaz AÖ, úalınca MK1, YK / hem Beşìr: Beşìr A, M, 
MK1, MK2, YK, Beşir AÖ, FK2 // varur: gelür MK1, irişir YK. 
2672 Otururken: Oùurken YK / óayúırup: çıúarup AÖ, óayúırır FK2, çıúup MK2 / örü ùurur: ùurdı öri A, durdı özi 
AÖ, durur örü FK1, durdı öri FK2, durdı örü MK1, durur anı MK2 // Güldi: Ùurdı A, Geldi MK1, MK2 / ol-dem: 
ol-demde M, YK / ol-dem göñli feraólar bulur: feraó oldı anıñ gül yüzi AÖ, feraó oldı gül yüzi ãulu MK1 / göñli 
feraólar: feraólar YK / göñli feraólar bulur: feraó oldı gözleri A, faòr old gözler FK1, oldı feraó gözleri FK2, feraó 
bulur gözleri MK2 / feraólar: feraó M. 
2673 diri: didi A / diri imiş: diriymiş FK2, dirilmiş MK1, diriyimiş YK / diri imiş didi: diyüben çaàırur AÖ / didi: 
ùuydı MK2 / didi cānım: cānum FK1, didi ey MK1 // burnuma uş: uş burnuma A, FK2, MK1, MK2, uş burnıma 
AÖ, burnuma FK1 / gitdi: irdi A, girdi AÖ, FK2, MK1, ol FK1, geldi MK2 / benüm: cānım M. 
2674 oàlanları: oàulları MK1, MK2 // Ey: İy AÖ / sen buña ne diñ: bunda sen n’etdüñ A, buñamışsıñ FK1, bu ně diñ 
bilgil MK2 / buña: bunı MK1 / buña ne diñ: buñadıñ bil AÖ, buñaduñ FK2 / diñ: bildüñ MK1. 
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    Unut anı şimden girü sen i cān 

 

   2676 Yaèúÿb eydür ben umıdum kesmezem 

   Tā ölünce Yÿsuf’umı gözlerem 

 

FK298a  2677 Böyle didi diñle imdi ne olur 

   Sürdi Beşìr yolı Kenèān’a varur 

 

MK1140a  2678 Köy yanında ãu úuyusı var-ıdı 

   Anda bir òatun gelüp ùon yur idi 

 

MK280b  2679 Ùon yur-iken iñilerdi āh diyü 

   Meded eyle baña Yā Allāh diyü 

 

  2680 Eydür idi úuzucaàum úandasın 

                                                
2675 ölelden: öleli A, MK1, MK2, YK, öleliden FK2 / olupdur: berü FK1, oldı MK2 / olupdur çoú: çoú oldı A // 
Unut anı: Anı unut A / girü sen: gerü A, MK2, girü AÖ, FK1, MK1, YK, giri FK2 / sen i cān: hemān MK2 / i: ey A, 
FK1, FK2, M / cān: hümām MK1. 
2676 ben umıdum kesmezem: umıdım kesmem dilerem MK2 / umıdum: umızum AÖ, umuzum FK1, umıd YK // Tā 

ölünce: Ben Tañrı’dan MK2 / Yÿsuf’umı: Yÿsuf’um A,  FK1, Yÿsuf’ı MK1 / gözlerem: unutmazam A, 
MK1, umaram AÖ, FK1, FK2, MK2.  
2677 didi: deyüp M, diyüp YK / diñle imdi: daòı diñle A, FK2, MK2, diñle YK / imdi: daòı AÖ, FK1, MK1 / olur: 
gelür M, görür YK // Sürdi: Sürdüm AÖ / Beşìr yolı: yolı Beşìr A, FK1, YK, yolca Beşìr AÖ, yolı Beşir FK2 / 
varur: gelür AÖ, FK2, MK1.  
2678 Köy: Gördi A / Köy yanında: Gitdügi yolda FK1 // Anda: Onda YK / bir òatun: òatun A, òatunlar MK2 / gelüp 
ùon: don FK1, ùon M, MK1, eåbāb YK / yur idi: yur-udı A, M, yuru idi FK1. 
2679 Ùon: Ùonı MK2 / yur-iken: yurken AÖ, MK1, yıúarken MK2 / iñilerdi: iñledi A, FK1, iñlerdi AÖ, iñiledi FK2, 
iñileyüp MK2, iñleyüben YK / āh: Allāh A / diyü: didi A, FK2, ider AÖ, YK, eyledi FK1, MK2 // Meded eyle 
baña: Sen meded eyle A / baña Yā Allāh: Yā Allāh diyüp YK / diyü: didi A, FK1, FK2, MK2, dir AÖ, n’ider YK.  
 2679-2680. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Oàlı òāùırına geldi aàladı / Bunı deyüp gözünden 
úan çaàladı MK2.  
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   Günde gün artdı firāàım úandasın 

 

M86b   2681 Ben senüñ derdüñden uş oldum helāk 

   Úandasın ey baúçe bāàım úandasın 

 

  2682 Her seóer bülbül gibi zār iderem 

   Árzÿmānum gül budaàum úandasın 

 

AÖ86b  2683 Gice gündüz endişem fikrim oàul 

   Göñlüm evinde ùuraàım úandasın 

 

  2684 Úorúaram yüzüñi görmedin ölem 

   Áh n’iděyin geçdi çaàım úandasın 

 

  2685 Aàlamaúdan görmez oldı gözlerüm 

   Gözümüñ nÿrı çirāàım úandasın 

                                                
2680 Eydür: Dir MK1 / Eydür idi: İder-idi AÖ, Eydürdi FK1, Yavı úıldım MK2 / idi: ey A / úandasın: n’ideyim 
MK2, úandasıñ YK // Günde: Günden YK / Günde gün: Günden güne A, FK1, FK2, MK1, Gün-be-gün AÖ, MK2 / 
artdı: ardı FK1 / firāàım: derdim A, FK1, FK2, MK1, fiàanım MK2, karaàum YK / úandasın: úandasıñ YK. 
2681 Ben senüñ: Senüñ FK1 / uş oldum: oldum A, oldum uş AÖ, oldum ben FK1, oldım hem FK2, olmışam MK2 / 
helāk: helak FK2 // ey baúçe: baúçe ve AÖ, baàçe ve FK2 / baúçe: bākçe MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
2682 seóer: seóerde FK1, MK2 / zār: zār u efàān MK1, āh MK2 // Árzÿmānum: Árøumānum M / Árzÿmānum gül 
budaàum: Ey benim gül yüzlü yavrum MK2 / gül budaàum: gülcegezim FK1, gülcügězim FK2 / úandasın: 
úandasıñ YK. Bu beyit A’da yok. 
2683 endişem:  endeşem FK1, endìşem M, MK1, MK2 / fikrim: fikr FK1 // Göñlüm: Gülüm MK1 / ùuraàım: yavrum 
MK1 / úandasın: úandasıñ YK. Bu beyit A’da yok. 
2684 yüzüñi: yüzi YK // n’iděyin: n’ideyim MK1, MK2, ne ideyin YK / geçdi çaàım: yavrucaàum MK1 / çaàım 
úandasın: èömrüm úandasıñ YK. Bu beyit A’da yok. 
2685 Gözümüñ: Gözüm MK2 / Gözümüñ nÿrı çirāàım: Senden ayrılalı yavrum MK1 / çirāàım úandasın: çirāàı 
úandasıñ YK. Bu beyit A’da yok. 
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  2686 Ben áarìb āvāre düşdüm aàlaram 

   Ey benüm úuyùulu ùaàım úandasın 

 

  2687 Senden ayrılalı oldum bì-úarār 

   Düni gün oldı işim āh-ıla zār 

 

A80a   2688 Úuzucaàum diyübeni iñiler 

   Ùurdı Beşìr anuñ sözüni diñler 

 

  2689 Geldi Beşìr òoş selām virdi aña 

   Yaèúÿb evin diyüvir didi baña 

 

FK298b  2690 Òatun eydür şimdi n’idersin anı 

   İşi efàāndur anuñ düni güni 

 

  2691 Aàlamaúdan gözleri görmez anuñ 

                                                
2686 Ey: İy AÖ / úuyùulu: göynüklü AÖ, úuvvetlü FK1, úutlu FK2, bir úanlu MK2 / úandasın: úandasıñ YK. Bu 
beyit A ve MK1’de yok. 
2687 ayrılalı: ayruları FK1 / bì-úarār: ben úarìb FK1 // Düni: Dün FK2 / gün: güni AÖ, YK / oldı işim: işim oldı 
AÖ, MK2,YK, işim old FK1 / āh-ıla: āh u AÖ, āhla FK1. Bu beyit A ve MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2688 Úuzucaàum: Áh úuzucaàım MK2 / diyübeni: diyü èavret MK1, deyüben MK2, diyüben YK / iñiler: iñler MK2 
// Beşìr: Beşir FK2. 
2689 Beşìr: Beşir FK2 / Beşìr òoş: çün Beşìr YK // Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ MK1 / evin: evini A, MK1 / diyüvir didi: 
deyivirgil A, diyüvir FK1, MK1, diyüvirdi FK2, gösteriver MK2 / baña: aña AÖ, M.  
2690 şimdi n’idersin: -metin- n’idersin şimdi. Òatun eydür: Didi A / şimdi n’idersin: n’eylersin şimdi MK1, 
n’eylersiñ şimdi YK / n’idersin: n’idersiñ MK2 / anı: sen anı A // efàāndur: efàān-durur MK2 / düni: dün MK2 / 
güni: gün FK1.  
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   Kimse óālin òāùırın ãormaz anuñ 

 

FK149a, MK281a 2692 Sen anı şimdi n’idersin ey yigit 

   Ne kişisin neye geldüñ di eyit 

 

  2693 Beşìr eydür ben aña muştucıyam 

   Aàlar-iken ben anı sevindürem 

 

  2694 Oàlı Yÿsuf gönderüp-durur beni 

   Diyüvirgil nerededür evini 

 

  2695 Bunı_eşidüp ãayóa itdi bì-çāre 

   Ùuramadı kendözin yıúdı yire 

 

  2696 Yüzüni göge ùutup itdi fiàān 

   Gözleri yaşı olur seyl ü revān 

                                                
2691 gözleri görmez: görmez gözleri FK2 // Kimse óālin òāùırın: Óāùırın hìç kimse A, Hìç kimse óālini MK1 / óālin: 
óāl MK2. Bu beyit M’de yok. 
2692 Sen anı şimdi: Pes anı FK2 / anı: hem anı FK1 / şimdi: bu dem MK2 / şimdi n’idersin: n’idersin FK1, n’idersin 
şimdi M, n’eylersiñ şimdi YK / ey: iy AÖ, yā YK // kişisin: kişisiz AÖ, kişisiñ M, MK2, YK / neye: ne YK / di: 
baña FK1, FK2, MK1 / di eyit: baña it AÖ, MK2, eyit YK. Bu beyit A’da yok. 
2693 Beşìr: Beşir FK2 / muştucıyam: muştulayam AÖ, muştucuyım Yaúÿb’a FK1, mücdeciyem MK1. Aàlar-iken 
ben anı sevindürem: Aàlayan Yaèúÿb gelür diciyem MK2. 
2694 gönderüp-durur: gönderüpdür A, gönderüpdür ol FK1, gönderdi bunda MK1, gönderdi MK2 // nerededür: 
nerdedür A, MK2, neredür MK1, YK / evini: anuñ evi A, MK1, evi FK2, anıñ evi FK1, MK2. 
2695 Bunı_eşidüp: Eşitdiben bì YK / eşidüp: eşitdi A, MK2, işitdi AÖ, FK2, işidicek MK1 / ãayóa: ãubóa AÖ, āh 
MK2 / bì-çāre: bi-çāre AÖ, FK2, ol çāre YK // Ùuramadı: Diyemedi FK1 / kendözin: kendüyi A, FK1, FK2, MK1, 
kendüyü AÖ, kendini MK2, kendi YK / yıúdı: urdı A, AÖ, MK1, MK2, urdu FK1, vurdı FK2. 
2696 Yüzüni: Yüzin A, Yüzün FK1, Yerini MK2 / ùutup: ùutuban A, FK2, dutdı YK / itdi: aàladı FK2 // Gözleri: 
Gözi A, Gözlerinden MK2 / yaşı: yaş FK2, MK2 / olur seyl ü: siyl oldı A / seyl ü: sill ü AÖ, siyl FK2, sel MK2, 
seli YK. 
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M87a, YK95b  2697 Yā İlāhì úanı vaèdeñ dir baña 

   Oàlumı virseñ gerekdi öñ baña 

 

AÖ87a, MK1140b 2698 Umar-ıdum bir gün evvel gele ol 

   Düni gün yüz ùutar-ıdum ben saña 

 

  2699 İşde Yaèúÿb oàlını bula yorı 

   İmdi sulùānım ùurasın vaèdeñe 

 

  2700 Öñ baña virseñ gerekdi oàlumı 

   İşde oàlun vire yorursın aña 

 

  2701 Ben àarìb ol vaèdeñi gözlěr-idüm 

   Umar-ıdum aña yüz ùutar-ıdum 

                                                
2697 İlāhì: İlāhi FK2 / úanı vaèdeñ: vaède itdüñ A / úanı vaèdeñ dir: dir úanı vaèdeñ FK1 / vaèdeñ: èahdıñ AÖ / dir: 
vir MK2, YK / dir baña: baña MK1 / baña: aña FK1, FK2 // gerekdi: gerek idi YK / gerekdi öñ: gerek sen A, gerek 
diye AÖ, gereg-idi FK2, gerek idi MK1, MK2 / öñ: ol FK1. 
2698 bir gün evvel: bugün oàlum da AÖ, ben ol YK / evvel: senüñ M / evvel gele ol: vaèdeñle FK1, ola vaèdeñle 
FK2 / gele ol: gele AÖ, vaèdeñe M,YK, vaèdeně MK1 // Düni: Dün FK1, FK2, MK1 / gün: güni YK / yüz: yüzi 
FK2 / ùutar-ıdum: ùutardım FK1, FK2, dutardum MK1, ùutardum YK / ben saña: saña FK1, MK2. Bu beyit A’da 
yok. 
2699 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Yaèúÿb: Yaèúÿb’uñ AÖ / oàlını: oàlu AÖ, Yÿsuf’ın FK1, Yÿsuf u FK2 / 
oàlını bula yorı: bulu yorı oàlunı YK / bula yorı: geli yoru AÖ, buladurur FK1, buludurur FK2, buldı hele MK2 // 
sulùānım: Yā Mevlā’m MK2 / ùurasın vaèdeñe: úorsıñ vaèdeñi YK. İşde Yaèúÿb oàlını bula yorı: Yaèúÿb Yÿsuf’ı 
bulupdur aña A. İmdi sulùānım ùurasın vaèdeñe: Öñ baña virseñ gerekdi oàlumı M. Bu beyit MK1’de yok. 
2700 Öñ baña: Baña evvel A, Evvel MK1, MK2 / gerekdi: gerek A, gerek idi MK1, MK2, YK / oàlumı: oàlumı baña 
MK1 // İşde: Yā şimdi A / oàlun: oàlunı FK1, MK1, MK2 / oàlun vire yorursın aña: virürsin anuñ oàlunı A, aña 
viriyorsıñ oàlunı YK / vire yorursın: virdi yorursın AÖ, virürsin FK1, virdüñ sen MK1, viresin sen MK2. Öñ baña 
virseñ gerekdi oàlumı: İmdi sulùānım úorsın vaède saña M. Bu beyit FK2’de yok.  
2701 vaèdeñi: vaèdeñe YK. Umar-ıdum aña yüz ùutar-ıdum: Yüz ùutardum ben senden umar idüm YK. Bu beyit A, 
AÖ, FK1, FK2, MK1 ve MK2’de yok.  
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  2702 Bunı didi yavı úıldı kendözin 

   Ùurdı Beşìr diñledi anuñ sözin 

 

  2703 Didi ey anacuàum söyle baña 

   Tañrı nice vaède eyledi saña 

 

  2704 Òatun eydür vaèdeyi diñle cānım 

   Süd emer oàlancuàum vardı benüm 

 

FK299a  2705 Yaèúÿb aldı ãatdı benüm oàlumı 

   İñiletdi yaúdı benüm cānumı 

 

A80b   2706 Ben de Óaú óaøretine úıldum duèā 

   Didüm ol da olsun oàlundan cüdā 

 

MK281b  2707 Ol da aàlasun didüm bencileyin 

                                                
2702 yavı: ya FK2 / kendözin: kendi özün FK1, kendü özin FK2, MK1, kendizin MK2 // Ùurdı Beşìr: Durdı YK / 
Beşìr: Beşir FK2 / diñledi anuñ: anuñ diñledi M, diñler idi MK1 anuñ diñleyüp YK. 
2703 ey anacuàum: Beşìr ey ana A, anacuàum sen AÖ, anacuàum FK1, MK1, kim atacuàum FK2, anacıàım MK2 / 
baña: sen baña FK1, MK2 // vaède: vaèd FK1, emr M, YK / eyledi: eyledi ol FK1, eylediydi M.  
2704 Òatun eydür: Didi òatun A / vaèdeyi: vaède FK1 // Süd emer: Emer YK / vardı: var-ıdı FK2, var idi MK1, YK, 
virdi MK2 / benüm: yetìm A. 
2705 aldı: alup AÖ / aldı ãatdı: ãatdı idi A / aldı ãatdı benüm: beni alup ãatdı MK2 / benüm oàlumı: ol oàlancuàum 
AÖ, ve oàlanı FK2 // yaúdı: vü yaúdı AÖ / benüm cānumı: ol benüm cānum FK1 / cānumı: cānım AÖ. 
2706 úıldum: úıldı MK2 // Didüm ol da olsun: Didi olsun ol da FK2, Didi idem anı MK2 / ol: o FK1 /ol da: ol-dem 
M / ol da olsun: olsun o da MK1 / olsun: úalsın AÖ, olsuñ YK / oàlundan: oàlandan FK2 / oàlundan cüdā: 
oàlandan cüdāè M. 
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   Ben de anuñ aàladuàın göreyin 

 

  2708 Óaú teèālā baña eyledi nidā 

   Anı da sencileyin idem cüdā 

 

  2709 Ol daòı hem sevdügünden ayrıla 

   Gice gündüz aàlaya gözsüz ola 

 

  2710 Gine senüñ oàluñı öñdin virem 

   Yaèúÿb’uñ oàlunı ãoñra gösterem 

 

  2711 Baña böyle idi Óaúú’uñ vaèdesi 

   İşde geldi Yaèúÿb’a_oàlı bitisi 

 

  2712 Vaède geçdi oàlumı bulamadum 

   Úandadur hìç òaberin alamadum 

                                                
2707 Ol: O YK / aàlasun didüm: aàlasın A, aàlasıñ didi MK2 / didüm bencileyin: bencilěyin didim FK1 / 
bencileyin: sencileyin MK2 // göreyin: bileyin AÖ, FK1, FK2, MK2, bileyim MK1. 
2708 Bu beyit MK2’de 2709. beyitten sonra gelmektedir. eyledi: emr eyledi A, eyledi baña YK // da: daòı MK2 / 
idem: úılam A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / cüdā: cüdāè M. 
2709 Ol daòı hem: Ol-dem daòı YK / daòı hem: daòı FK1, MK1 // aàlaya gözsüz ola: aàlayup zārì úıla MK2 / ola: 
úala YK. 
2710 Gine: Yine A, AÖ, FK1, MK1, MK2 / öñdin: evvel A, MK1, MK2 // Yaèúÿb’uñ: Aña A, Yaèúÿb’a AÖ, MK1, 
Yaèúÿb FK2 / oàlunı: oàlu AÖ / ãoñra: hem ãoñra FK1, da ãoñra MK2 / gösterem: virem A, FK1, MK1, MK2, 
göndürem AÖ, virěm FK2. 
2711 idi Óaú’uñ: Óaúú’ıñ emri A, MK2, Óaúú’uñ emri FK1, FK2 / vaèdesi: vaèdi FK1 // İşde geldi: Eşide M / geldi: 
geldüñ FK1 / Yaèúÿb’a: Yaèúÿb’uñ A, M, MK1, YK, Yaèúÿb’ıñ MK2 / oàlı bitisi: gönderdi seni FK1 / bitisi: sěsi 
A, FK2, seni AÖ, sesi MK1, si MK2. 
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M87b   2713 Anuñ içün aàlayup zār iderem 

   Óaú teèālā vaèdesin gözědirem 

 

AÖ87b  2714 Döndi Beşìr aña ol-dem söyledi 

   Oàlunuñ adı nedür söyle didi 

 

  2715 Òatun eydür oàlumuñ adı Beşìr 

   Güldi anı işidicegez Beşìr 

 

  2716 Didi Beşìr muştuluú olsun saña 

   Oàluñam ben gel-berü benden yaña 

 

MK1141a  2717 Tañrı’nuñ ol vaèdesi oldı tamām 

   Ùur yuúaru görüşělüm ey anam 

 

                                                                                                                                     
2712 bulamadum: bulmadım MK2 // Úandadur: Úanda FK2 / Úandadur hìç: Úanda olduàın A, Úanda gider FK1, 
Úanda gitdi MK2 / hìç: hiç AÖ / òaberin: òaber A, òaberini MK2 / alamadum: bilěmedüm FK2, almadım MK2. 
2713 Anuñ içün: Anıñ-çün AÖ, Anuñ çün FK1, Anuñg-içün FK2 / iderem: iderin A, FK1, FK2 // vaèdesin: vaèdesini 
A, AÖ, FK1, FK2, MK1, YK / gözědirem: güderin A, FK2, görerem AÖ, gözedirin FK1, gözlerem MK1. Bu beyit 
MK2’de yok. 
2714 Döndi: Yine MK1 / Beşìr aña ol-dem: Beşìr’e yine aña AÖ, Beşir yine aña FK2, ol-dem Beşìr aña YK / aña 
ol-dem: yine aña FK1, MK2, döndi aña MK1 / ol-dem: yine A // Oàlunuñ: Oàluàuñ A, Oàluñuñ FK2, MK1, Oàluñ 
YK / söyle didi: dir söyledi FK1. 
2715 Òatun eydür: Eydür A / Beşìr: Beşir FK2 // Güldi: Geldi adı MK2, Geldi YK / Güldi anı: İlerü geldi A / 
işidicegez: işidicek A, FK2, MK1, işidincegez YK / Beşìr: Beşir FK2. 
2716 Didi Beşìr: Beşìr ider MK2 / Beşìr: Beşìr’e AÖ, Beşir FK2 / olsun: olsuñ YK / saña: size MK2 // Oàluñam 
ben: Oàluñam AÖ / gel-berü: gel FK1, gel didi MK2 / yaña: sen yaña FK1, bize MK2. 
2717 ol vaèdesi: vaèdesi A, MK1 // Ùur: Úalú YK / Ùur yuúaru: Ùur A, Didi yıàarı MK2 / yuúaru görüşělüm: gel 
görüşerim FK1 / ey: iy AÖ / anam: benim anam A, ana AÖ, FK1, FK2. 
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FK299b  2718 Ol bi-çāre çün bu sözi işidür 

   Tìz yirinden ãıçrayup örü ùurur 

 

  2719 Geldi oàlın úoçayubanı öper 

   Yüzini sürer úoúusını úoúar 

 

YK96a   2720 Yüzine yüzin úoyuban aàladı 

FK149b   Úanda idüñ ey úuzucaàum didi 

 

     Şièr-i Cāriye 

 

A81a, MK282a 2721 Ey beni dertli úılan yavrucaàum 

   Düni gün derdim olan yavrucaàum 

 

  2722 Küçücekden ayruluú derdin çeken 

   Anasın yavı úılan yavrucaàum 

                                                
2718 Ol bi-çāre: Bì-çāre A / bi-çāre: bì-çāre FK1, M, MK1, YK / çün bu sözi: bu sözi çün AÖ / sözi: söz YK // Tìz: 
Tiz AÖ, YK, Tez MK2 / Tìz yirinden ãıçrayup: äıçradı yerinden A / yirinden ãıçrayup: ãıçradı yirinden FK1 / 
ãıçrayup: ãıçradı AÖ, FK2 / örü ùurur: úoçuşur MK1.  
2719 oàlın: oàlunı AÖ, FK2, oàlunu FK1, oàlu yanına MK1, oàlunı MK2, anı YK / úoçayubanı: úoçuban A, MK1, 
YK, úoúubanı AÖ, hem úoçar FK1, úoçabanı FK2, úucaúlayup MK2 // Yüzini: Yüzü FK1, Boynunı M, YK / sürer: 
sürüp A, sürer hem FK1, yılar M, yüzine sürer MK1, yalayup YK / úoúusını: úoòusın A, úoúusın YK / úoúusını 
úoúar: úoúar MK1. 
2720 Yüzine yüzin: Yüzin yüze A, Yüzün yüzüne FK1, Yüzin yüzine FK2, Yüzin yüzüne MK1, Yüzini yüzine MK2 
/ úoyuban: úoyup A, FK1, MK2 // Úanda idüñ: Úandayduñ FK2 / idüñ: gitdüñ A, idin YK / ey: iy AÖ. 
 2720-2721. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Bunı deyüp fiàān itdi aàladı / İşbu şièri ol vaútde 
söyledi. 
 Başlık: Şièìr-i Hatun AÖ. Bu başlık A, FK1, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
2721 Ey: İy AÖ / úılan: iden AÖ / yavrucaàum: úuzucaàım A // Düni: Dünün FK1, Dün FK2, MK1 / derdim: 
derdimi MK2 / olan: alan FK1, M, MK2, arturan MK1. 
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  2723 Anasından ayru çoú dertler çeküp 

   Anasın añup gelěn yavrucaàum 

 

  2724 Gözüm yaşı seyl olup aúar-iken 

   Gelüben yaşın silen yavrucaàum 

 

  2725 Ben áarìb’i aàlar-iken güldüren 

   Düşmüşüñ elin alan yavrucaàum 

 

  2726 Bunı didi anasıyla ùurdılar 

   Oàlan ana eve alup geldiler 

 

  2727 Yaèúÿb evde aàlayubanı ùurur 

   Beşìr anasıyla içerü girür 

 

                                                                                                                                     
2722 Küçücekden: Küççükden FK1, Küçükden FK2 / ayruluú derdin: ayruluàı A / derdin: der derdin MK2 // 
Anasın: Anasını A. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2723 Bu beyit YK’de 2724. beyitten sonra gelmektedir. ayru çoú: ayrılup MK1 / çeküp: çeken FK1, FK2, MK1, 
MK2 // Anasın: Ana YK. Bu beyit A’da yok. 
2724 Gözüm: Gözi FK1, FK2 / seyl: sil AÖ, siyl FK2, sel MK2, YK / olup: olur MK2 / aúar-iken: aúarken FK1, YK 
// Gelüben: Gözüm A, Gelüp AÖ, Gözümüñ FK1, MK2 / yaşın: yaşını A, yaşımı AÖ, gözi yaşın FK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
2725 Ben: Biz MK2 / áarìb’i: áarìb FK1 // Düşmüşüñ elin: Düşmüş iken elüm FK1. 
2726 Bunı didi anasıyla: Bu sözi söyleyüp anda A, Bu sözi söyledi anda FK1, MK2, Bu sözi söylědi anda FK2 / didi 
anasıyla: söyler ikisi AÖ, söyleyüp anası MK1 / ùurdılar: yüridiler AÖ // Oàlan ana: Anda oàlun MK2 / Oàlan ana 
eve alup: Ana oàlın alubanı A, Ana oàlun alup eve AÖ, FK2, Ana oàul olup eve FK1, Ana oàlın alup eve MK1 / 
geldiler: vardılar AÖ. 
2727 Yaèúÿb evde: Evde Yaèúÿb A, FK1, FK2, MK2 / evde aàlayubanı: aàlayuban evde MK1 / aàlayubanı: 
aàlayuban A, AÖ, FK1, FK2, MK2, YK / ùurur: oùurur A, MK2, oturur AÖ, FK2, MK1, ol durur YK // Beşìr: Beşir 
FK2 / anasıyla: anası’la AÖ / girür: gelür MK2. 
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AÖ88a   2728 Girdi cāriye aña muştuladı 

   İşde Yÿsuf’dan òaber geldi didi 

 

M88a   2729 Yaèúÿb anı işidicek óayúırur 

   èAúlı gitdi kendüyi yire urur 

 

  2730 èAúlı geldi yine ol-dem oturur 

   İlerü vardı Beşìr selām virür 

 

FK2100a  2731 Yÿsuf’uñ gömlěgini aña ãunar 

   Aldı Yaèúÿb anı yüzine sürer 

 

  2732 Çünki Yaèúÿb anı sürdi yüzine 

   Tañrı nÿr virdi hem iki gözine 

 

  2733 Açılup bayaàı oldı gözleri 

   Baúdı gördi gökdeki yılduzları 

 

                                                
2728 Girdi: Vardı MK2 / cāriye: cāriyye MK1 / aña: anı MK2 / muştuladı: muştuluú didi M, mücdeledi MK1. 
2729 işidicek: eşidüben FK1, eşidincek MK2 / óayúırur: çıàırur AÖ // èAúlı gitdi: Uããı gider MK2. 
2730 èAúlı geldi yine ol-dem: Yine èaúlı gelüben ol A / geldi yine ol-dem: başına geldi úalúup yine MK2 / yine ol-
dem: durdı yine AÖ, MK1, ãordu yine FK1, ùurdı gine FK2, gine durdı YK / oturur: oturdı YK // İlerü: İçeri MK1 / 
vardı: varup A, MK2 / Beşìr: Beşir FK2 / virür: virdi YK.  
2731 ãunar: ãunuvirür FK1 // Yaèúÿb anı: anı Yaèúÿb MK1, Yaèúÿb YK / yüzine: gözine MK1.  
2732 Yaèkÿb anı sürdi: sürdi Yaèúÿb anı A, AÖ, FK2 / anı sürdi: sürdi anı MK2 // hem: ol MK2 / hem iki: iki A, 
FK1, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
2733 Açılup: Açılur FK1, Açıldı MK2 / bayaàı: evvelki gibi MK1 / bayaàı oldı: evvelki gibi MK2 / oldı: olur FK1. 
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  2734 Gördi Yaèúÿb Beşìr’i bir òoş yigit 

   Didi aña ne kişisin di eyit 

 

MK282b  2735 Ben úuluyam Yÿsuf’uñ didi Beşìr 

   Òiõmete göndürdi beni ol emìr 

 

MK1141b  2736 Biti yazdı gömlek içinde bile 

   Ne didiyse andadur aluñ ele 

 

A81b   2737 Yaèúÿb açdı gömlegi biti çıúar 

   Kendi oúudı anı açdı baúar 

 

  2738 Bitide yazmış babasına selām 

   Yÿsuf oàluñ Mıãr’a sulùāndur tamām 

 

  2739 Kim senüñ duèāñ-ıla irdüm aña 

   İllā müştāúam didi baba saña 

                                                
2734 Gördi: Baúdı YK / Gördi Yaèúÿb Beşìr’i: Beşìr’i gördi A / Beşìr’i: Beşìr AÖ, FK1, MK2, YK, Beşir’i FK2 / 
bir òoş: bir òoşça AÖ, óoş YK // aña: Beşìr’e FK1 / kişisin: kişisiñ M, MK2 / di: baña A, AÖ, FK1, FK2, MK1, 
MK2, YK / eyit: it A, AÖ, MK2. 
2735 Ben úuluyam Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñ úulıyam ben A / úuluyam Yÿsuf’uñ: Yÿsuf’uñ úuluyam MK2 / Yÿsuf’uñ 
didi: didi Yÿsuf’uñ AÖ / Beşìr: Beşir FK2 // Òiõmete göndürdi beni ol: Bu òiõmete beni gönderdi MK2.  
2736 Biti: Beni MK1, Mektÿb MK2, YK / gömlek: mektÿb MK1 // Ne didiyse andadur: Anda ne dirse anı YK / 
didiyse: didi ise MK2 / aluñ: al A, MK1 / ele: elüñe A, hele MK2. 
2737 açdı gömlegi: gömlegi açdı MK2, gömlegi YK / biti: beni AÖ, mektÿb MK2, YK // Kendi oúudı anı açdı: 
Açdı anı kendi oúuyup MK2 / açdı: açup YK.  
2738 Bitide: Başında AÖ, Mektÿba MK1, Mektÿbda MK2, YK / yazmış: yazdı M / yazmış babasına: babasına 
yazmış FK1 / babasına: bubasına YK / selām: es-selām MK1 // Yÿsuf oàluñ: Oàluñ Yÿsuf A, MK2, Oàlu Yÿsuf 
AÖ, Yÿsuf’uñ YK / Mıãr’a: Mıãr FK1, Mıã(ı)r’da YK / sulùāndur: sulùān A, MK1, pādişāh MK2 / tamām: ey 
hümām MK1, ve’s-selām MK2. 
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  2740 Murādım òÿb yüziñi görmek didi 

   El úavşurup úarşuña ùurmaú didi 

 

  2741 İnşāéallāh naãìb ola varavuz 

   İkimüz birbirimüzi görevüz 

 

  2742 Yaèúÿb oúuyubanı aàlar-ıdı 

   Ne vaú(i)t görem Yÿsuf’ı dir-idi 

 

AÖ88b  2743 Gine Beşìr’e ãorar ol muèteber 

   Kimüñ oàlusın baña virgil òaber 

 

FK2100b, M88b, 2744 Yÿsuf’umla mı olursın di baña 

YK96b   Nice bulduñ nice ulaşduñ aña 

                                                                                                                                     
2739 Kim: Hem AÖ / irdüm: irdi MK1 / aña: ben aña FK1, oña FK2 // İllā: Úatı YK / didi baba: baba didi MK2, YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2740 Murādım òÿb: Çün murādım AÖ / òÿb: ol MK2 / òÿb yüziñi: yüzüñi A / yüziñi: cemālüñ M, YK / görmek 
didi: görmek-idi MK1 / didi: diler FK1, MK2, YK // úarşuña: úarşuñda A, MK1, MK2, úarşu FK1, FK2, yüzüñe M / 
ùurmaú didi: durmaà-ıdı MK1 / didi: diler FK1, FK2, MK2, YK. 
2741 İnşāéallāh: İnşallāh Allāh AÖ / naãìb ola: naãib ide AÖ, gelesiz FK1 / ola: ide FK2, M, YK / varavuz: varurız 
FK1, varayız MK2, varuruz YK // İkimüz: İki óasret MK2 / birbirimüzi: birbirimüz A, FK2, birbirimüze FK1, 
birbirini MK2 / görevüz: göreyiz MK2, görürüz YK. 
2742 oúuyubanı: oúudı mektÿbı A, oúudı biti FK1, oúurdı bitiyi FK2, oúur pitiyi MK1, oúuyuban YK / oúuyubanı 
aàlar-ıdı: aàlar bitisini oúudı AÖ / aàlar-ıdı: aàladı A, YK, hem aàladı FK1 // Ne: èAceb ne A / vaú(i)t: vaút M / 
Yÿsuf’ı: ben AÖ, Yÿsuf’ı MK1, ben Yÿsuf’um FK1, ben Yÿsuf FK2 / Yÿsuf’ı dir-idi: didi A / dir-idi: dirdi AÖ, 
didi FK1, YK. Bu beyit MK2’de yok. 
2743 Gine: Yine A, AÖ, FK1, FK2, MK1, MK2 / Beşìr’e: Beşìr MK1 / ãorar ol: ol ãorar MK2 // Kimüñ: Sen kimiñ 
MK2 / oàlusın: oàlusıñ MK1, MK2, YK / baña virgil: virgil YK / virgil: vir MK1.  
2744 Yÿsuf’umla mı: Yÿsuf’la mı A, FK2, Yÿsuf-ıla mı AÖ, Yÿsuf ile mi FK1, MK2, Yÿsuf’la mı MK1, YK / 
olursın: ùurursın A, FK1, durursın AÖ, FK2, durursun MK1, olursuñ MK2, olursıñ YK / di: didi A, di sen FK1 // 
nice ulaşduñ: ulaşduñ AÖ / ulaşduñ: ulaşduñ sen FK1, irişdiñ sen YK. 
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  2745 Didi Beşìr bil senüñ ben úuluñam 

   Òiõmet iden cāriyěnüñ oàluyam 

 

  2746 Beni anamdan ayırup ãatdıñ-ıdı 

   Süd emerdüm yābana atduñ idi 

 

  2747 Tañrı beni uş gine úavuşdurur 

FK150a   Her kişi dünyāda itdügin bulur 

 

  2748 Yaèúÿb eydür oàul girçek söyledüñ 

   Kişi n’iderse bulur óaú söyledüñ 

 

  2749 Bunı didi ùurdı Yaèúÿb görüşür 

   Óelāl eyle oàul diyü barışur 

 

                                                
2745 Beşìr: Beşir FK2 / bil senüñ ben: ben senüñ A, MK1, ben senüñ hem FK1, ben seniñ de MK2 / senüñ ben: ben 
senüñ FK2 // cāriyěnüñ: cāriyyenüñ MK1.  
2746 Beni anamdan: Anamdan MK2 / ayırup: alup FK1, ayıruban MK2 / ãatdıñ-ıdı: ãatduñdı FK1, FK2 // emerdüm: 
emer deyü A, MK2, emer diyü FK2, MK1 / yābana: yabāna A, AÖ, MK2, yābāna FK1, YK, beni MK1 / atduñ idi: 
atduñdı FK2. 
2747 uş gine: yine A / gine: yine AÖ, FK1, MK1, MK2 / úavuşdurur: úavışdurdu FK1, úavuşdurdı FK2 // Her kişi: 
Kişi MK2 / dünyāda itdügin: ne itdiyse anı AÖ, ne iderse anı FK1, FK2, M, MK1, YK, ne iderse kendisi MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2748 eydür: dir FK1 / eydür oàul: eydür A / girçek: gerekdür M / söyledüñ: didüñ MK1 // Kişi: Her kişi FK2, MK1 / 
n’iderse: ne ider FK1, ne iderse FK2, MK2, YK, ne iderse anı MK1 / bulur: yavrı MK2 / söyledüñ: didüñ FK1, FK2, 
MK1, söyledi M, dideñ MK2. Kişi n’iderse bulur óaú söyledüñ: Her kişi itdügüni bulur didüñ A, Her kişi itdigini 
bulur didiñ AÖ.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2749 didi ùurdı: deyüp úalúdı MK2 / ùurdı Yaèúÿb: anuñ ile A, Yaèúÿb vardı FK1, Yaèúÿb ùutdı FK2 // oàul: oàlum 
YK / diyü: diyüp FK1, deyüp MK2 / barışur: yapışur FK1, görüşür YK. 
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  2750 Beşìr eydür hep óelāl olsun saña 

   Tek duèālar eyle didi sen baña 

 

MK283a  2751 Yaèúÿb aña çoú duèālar eyledi 

   Beròudār ol oàul diyü söyledi 

 

A82a   2752 Bunı didi Yaèúÿb oldı şādmān 

   Vir ãalavāt enbiyāya sen hemān 

 

   Aóvāl-i Beyān-ı Yÿsuf 

 

MK1142a  2753 Gel-berü imdi Yÿsuf’ı diyelüm 

   Nice oldı óālini söylěyelüm 

 

  2754 Cümle úardaşlarına òilèat virür 

   Dürlü dürlü anlara nièmet virür 

 

                                                
2750 Beşìr: Beşir FK2 / hep óelāl olsun: óelāl olsun hep MK1 // Tek duèālar eyle didi sen: Tā ki sen de bir duèā 
idesin MK1 / duèālar: duèā A, AÖ, YK / eyle: eyleyesin AÖ / eyle didi: eyleyesin A, FK1, MK2, eylesiñ YK / eyle 
didi sen: eyleyesin sin FK2 / sen baña: baña A, AÖ, FK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2751 aña çoú duèālar: andan aña duèā A // Beròudār: Belòudār A, AÖ, YK / Beròudār ol: Beròudār FK2 / Beròudār 
ol oàul diyü: äaà esen úal deyüp MK2 / ol oàul diyü: oàlum saña dir YK / diyü: diyüp FK1. 
2752 şādmān: şāõumān AÖ, bed-gümān FK1, zamān FK2 // enbiyāya: Muãùafā’ya A, AÖ, FK1, FK2, MK1 / sen 
hemān: ve’s-selām A, FK1, FK2, iy hümām AÖ, ey hümām M, bu zamān MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
2753 Gel-berü: Diñle MK2 / imdi: diñle AÖ, FK1, FK2 / imdi Yÿsuf’ı: Yÿsuf’ı diñle MK1 / diyelüm: saña diyeyim 
MK2 // söylěyelüm: şeró idelim MK1, şeró eyleyem MK2, söyleyem YK.  
2754 òilèat virür: virür YK // nièmet: ikrām YK / virür: úılur MK1.  
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  2755 Çoú libāslar virdi evlādlarına 

   Varuban geydüre oàlanlarına 

 

  2756 Bunları esenledi hep göndürür 

   On biri de çıúdı Kenèān’a varur 

 

AÖ89a, FK2101a 2757 Bir[i]biriyle bular söylědiler 

   Babamuza ne diyěvüz didiler 

 

  2758 İbni Yāmin didi hìç úayırmañuz 

   èAfv ider ãuçuñuzı ol úorúmañuz 

 

  2759 Yÿsuf’ı bulduàına şükr eyleye 

   Hep geçen ãuçlarımuz èafv eyleye 

 

M89a   2760 Bunı işidüp sevinüp gitdiler 

                                                
2755 libāslar: libās YK / virdi: virdiler MK1, virür MK2 / evlādlarına: hep evlerine A, AÖ, hem evlěrine FK1, hem 
evlādına FK2, evlerine MK1, hem evlerine MK2 // Varuban: Varalar A, Varup M, MK2, YK / geydüre: giderdi 
AÖ, geydüler FK1, geydürdiler M, MK1, YK, geydireler MK2 / oàlanlarına: hem oàlanlarına A, oàullarına MK1, 
YK. 
2756 Bunları esenledi: Esenledi bunları A, Bunlar esenleyüben MK2 / hep: vü AÖ, çün FK1, ve FK2, YK / hep 
göndürür: göndürür MK1, gitdiler MK2 // biri: bir MK2 / çıúdı: çün MK2 / varur: yürür AÖ, FK1, FK2, yetdiler 
MK2. 
2757 Bir[i]biriyle: Birbirine MK1, Birbirleriyle MK2 / bular: bunlar A, MK1, MK2, YK / söylědiler: söyleşür idi A, 
söylerler-idi AÖ, söylěrdi FK1, söyler-idi FK2, söyler idi MK1, söylerler idi MK2 // diyěvüz: diyělüm A, diyelüm 
AÖ, YK, diyelim MK1, MK2 / didiler: dir idi A, FK1, MK1, dir-idi AÖ, FK2, derler idi MK2. 
2758 didi hìç: didi FK2, hìç YK / hìç: siz A, ki FK1, MK1, kim MK2 / hìç úayırmañuz: àayırmayasın AÖ // ãuçuñuzı 
ol: ãuçuñuzı A, ol ãuçumuz AÖ, ãuçlarıñuzı FK1, ãuçuñuz FK2, MK1, ãuçumuzı MK2 / úorúmañuz: atañuz A, 
úorúmayasız AÖ, úormañuz YK.  
2759 Yÿsuf’ı: Yÿsuf’a M / şükr: şük(ü)r YK // ãuçlarımuz èafv: ãuçlarıñuzı èafvı YK. Bu beyit A, AÖ, FK1, FK2, 
MK1 ve MK2’de yok. 
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   äaà esěn hep evlerine yitdiler 

 

  2761 Yaèúÿb-ıla hep gelüp görüşdiler 

   Utanup derler içine düşdiler 

 

  2762 Didiler ãuçumuzı baàışlaàıl 

   Biz òaùā itdük keremler işlegil 

 

  2763 Biz Yÿsuf’ı senden ayırduú idi 

    äatuban bāzirgāna virdük idi 

 

   2764 Tañrı anı Mıãr’a sulùān eylemiş 

    Óükmdār issi ulu òan eylemiş 

 

   2765 Sen aña didiñ-idi sulùān ola 

    Cümle èālem óükmine fermān ola 

 

                                                
2760 sevinüp: sevnüben FK1, sevnüp FK2, sevnişüp M, YK, şād olup MK1 / gitdiler: geldiler A // esěn: selāmet 
MK1, ve esěn YK / hep evlerine: evlerine A, M, MK1, MK2, YK / yitdiler: gitdiler M.  
2761 Yaèúÿb-ıla: Yaèúÿb bile AÖ / gelüp: varup AÖ // derler: ter MK1, diděler MK2. Bu beyit A’da yok. 
2762 ãuçumuzı: ãuçumuz A, FK2, MK1, MK2, bizüm ãuçumuz FK1 // òaùā: òaùālar MK1, ãuç YK / itdük: işledik 
MK2 / keremler: sen keremler MK1, sen kerem MK2, sen mürüvvet YK / işlegil: eylegil MK2.  
2763 ayırduú idi: ayurduàudı FK2 // äatuban: äatup MK2 / bāzirgāna: bezìrgāna A, bezirgāna FK1, MK2, YK / 
virdük idi: virdügüdi FK2.  
2764 Tañrı anı: Óaú teèālā MK2 / eylemiş: eyledi MK2 // Óükmdār: Meded A, Óükmüdād AÖ, Óükmidār FK1, M, 

Óük(ü)mdād FK2, Óükm MK1, Óük(ü)m MK2 / issi:  FK1, olup YK / ulu: ol FK1 / òan: cān AÖ / eylemiş: 
eyledi MK2. 
2765 Sen aña: Sen A / didiñ-idi: dimişdiñ MK2 / sulùān: pādişāh YK / ola: olasın A, FK1, FK2, MK2 // Cümle 
èālem: èÁlemiñ MK2 / óükmine fermān: óükmiñde A / ola: olasın A, FK1, FK2, MK2. 
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   2766 Hep senüñ himmetüñ-[i]le bulmış ol 

    Didigiñden daòı artuú olmış ol 

 

MK283b, YK97a 2767 Böyle diyüp cümlesi aàlaşdılar 

    Hep gelüben ayaàına düşdiler 

 

   2768 Didiler óaúúuñ bize eyle óelāl 

    Zìra biz bunda úazanduú çoú vebāl 

 

   2769 Yaèúÿb eydür ãuçuñuz baàışladum 

    Cürmiñüzi eylüge ãaàışladum 

 

A82b   2770 Tañrı’nuñ taúdìri hep olsa gerek 

    Her kişi yazılanı görse gerek 

 

AÖ89b, FK2101b, 2771 Bunı didi Yaèúÿb elin úaldurur 

MK1142b   Óaú teèālā óaøretine yalvarur 

                                                
2766 Hep: Hem AÖ, MK1 / bulmış: bulmışdı AÖ / bulmış ol: öyle olmış FK1 // Didigiñden: Didükden FK1, 
Didiklerüñden M, Didikden YK. Bu beyit A’da yok. 
2767 cümlesi: cümle FK1 // Hep: Hem AÖ / Hep gelüben ayaàına: Gelüben ayaàına hep A / gelüben: gelüp FK2, 
MK1, YK. 
2768 óaúúuñ bize: ey baba bize óaúúıñ A / eyle: it MK1 // Zìra: Zìrā A, FK1, M, MK1, YK / Zìra biz bunda 
úazanduú çoú: Biz úarışdıú bunda çoú kesr ü MK2 / biz bunda: bunlarda biz MK1, bunda YK.  
2769 ãuçuñuz: cümlesin A / baàışladum: baàışladuú M, baàışladıú YK // Cürmiñüzi: Cürmüñüz hep AÖ, 
Cürmüñüz FK2 / eylüge: hep eylüge FK1, eylü MK2 / ãaàışladum: baàışladım MK2. Cürmiñüzi eylüge 
ãaàışladum: Tañrı’nuñ emri böyledür işledük A, èAfv idüben size èaùā işledüm MK1, Tañrı’nuñ emridür öyle 
işledik YK. 
2770 taúdìri: taúdìr FK1, FK2 / taúdìri hep: taúdìri A, MK1, hep taúdìri MK2 // Her kişi yazılanı: Yazılanı her kişi 
MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
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   2772 Yā İlāhì bunları èafv eylegil 

    äuçlarınuñ yarusın maóv eylegil 

 

   2773 Yaèúÿb anlara duèālar eyledi 

    Geldi Cebrāéìl inüben söyledi 

 

FK150b  2774 Didi Tañrı óācetüñ kıldı revā 

    Anlaruñ hep derdine oldı devā 

 

   2775 Atası èafv eyleyicek oàlunı 

    Tañrı yarlıàar úamu ãuçlarını 

 

M89b   2776 Cebrāéìl Yaèúÿb’a ol-dem söyledi 

    Didi Rabb’üñ bil saña emr eyledi 

 

   2777 Mıãr’a gitmege yaraàın idesin 

                                                                                                                                     
2771 Bunı didi: Bu kez FK1, Çün durup YK / didi: deyüp MK2 / elin: elini FK1, YK.  
2772 bunları: bunları sen MK1, bunlara YK // äuçlarınuñ: äuçlarını FK1, äuçların MK1, YK / yarusın: yazusın A, 
AÖ, FK2, cümle sen FK1, baàışla MK1, yazısın MK2, bārì sen YK.  
2773 duèālar: duèā YK // Cebrāéìl: Cebrāéil MK1, YK / inüben: inibeni FK2, inüp MK1. 
2774 Didi: Dir-idi FK1 / revā: úabÿl YK // hep: her A / hep derdine: derdine hep AÖ / oldı: irdi FK1, MK2, úıldı M / 
devā: revā AÖ. Anlaruñ hep derdine oldı devā: Óaú selām itdi saña olma melÿl YK. 
2775 Atası: Ata A, Babası MK1 / èafv eyleyicek oàlunı: oàluna duèālar ider YK / eyleyicek: idicek MK1, eyleyince 
MK2 // yarlıàar: ãaúlar A / úamu ãuçlarını: ãuçlarını FK2 / ãuçlarını: ãuçunı FK1. Tañrı yarlıàar úamu ãuçlarını: 
Yarlıàar úamu günāhları gider YK. 
2776 Cebrāéìl: Daòı Cebrāéìl FK2 / Cebrāéìl Yaèúÿb’a ol-dem: Daòı Cebrāéìl Yaèúÿb’a AÖ, FK1, Daòı Cebrāéil 
Yaèúÿb’a MK1 / ol-dem: anda MK2 // Rabb’üñ bil: kim Rabb’üñ FK1, Rabb’üñ MK1, YK / Rabb’üñ bil saña emr: 
emri saña A / bil saña: saña FK2. Didi Rabb’üñ bil saña emr eyledi: Hicret úılup Mıãr’a varsıñ didi MK2. 



761 
 

    Durmayuban óasretüñe gidesin 

 

   2778 Çün bunı işitdi Yaèúÿb tiz ùurur 

    Ehlini cemè eyleyüp yola girür 

 

   2779 Yetmiş iki kişi ile gitdiler 

    Şehr-i Mıãr’a gelübeni yitdiler 

 

   2780 Yÿsuf’a bir muştucı gelmiş idi 

    Uş atañ úardaşlaruñ geldi didi 

 

   2781 Yÿsuf anı işidüben şāõ olur 

    Cümle òalú çıúsun diyü āàāz olur 

 

MK284a  2782 Cümle begler dirilüben geldiler 

    Cemè olup ùabl u negāre çaldılar 

                                                
2777 gitmege: gitmek A, FK1, FK2, YK / yaraàın: yaraú AÖ, MK1, yaraàuñ FK2 / idesin: eyleyesin AÖ, hem idesin 
FK1, idesiñ YK // Durmayuban: Ùurmayup A, FK1, Durmayup MK1 / gidesin: gidesiñ YK. Bu beyit MK2’de yok. 
2778 FK1’de beytin ikinci mısrası yok. Çün bunı: Çün FK2 / bunı işitdi: işitdi A / bunı işitdi Yaèúÿb: Yaèúÿb işitdi 
MK1, eşitdi Yaèúÿb anı MK2 / tiz: tez A, M, MK2, tìz FK2, MK1 / tiz ùurur: ùurdı FK1 / ùurur: ùurdı A, durdı FK2 // 
Ehlini: Ehl-i beytin A, MK1, Ehli beytin AÖ, FK2 / Ehlini cemè eyleyüp yola: Ehl-i beyt-ile yola tez MK2 / cemè 
eyleyüp: aluban MK1 / eyleyüp: idüp A, AÖ, FK2 / girür: girdi A, FK2. 
2779 Yetmiş: Anda yetmiş MK2 / iki kişi ile: kişiyle yola A, kişi ile bile olup FK1, kişi bile FK2, MK2 / kişi ile: 
kişi’le AÖ, kişiyle MK1, YK / gitdiler: girdiler A // Şehr-i Mıãr’a gelübeni: Vardılar şehri Mıãr’a A, Varuban 
şehr-i Mıãr’a AÖ, Vardılar hem şehri Mıãr’a FK1, Vardılar hem şehr-i Mıãr’a FK2, Mıãr şehrine gelüben MK1, 
Varup Mıãr şehrine MK2, Şehri Mıãr’a varuban YK.  
2780 muştucı: mücteci FK2, mücdeci MK1, müzdeci MK2 / gelmiş idi: virüpdi AÖ, virmiş idi FK1, virmiş-idi FK2, 
göderdiler MK1, varmış idi MK2 // Uş: İş MK2 / Uş atañ: Atañ uş AÖ, Atañ M, YK, Ata MK1 / geldi didi: hep 
geldiler MK1, gelür idi MK2, gelür didiler YK / didi: didiler M. Yÿsuf’a bir muştucı gelmiş idi: Muştucı Yÿsuf’a 
irsāl itdiler M, Yÿsuf’a muştucı irsāl itdiler YK.  
2781 işidüben: işidüp MK1 // çıúsun diyü: çıúsıñ diye YK / āàāz: āvāz A, MK2, ièzaz AÖ, nidā MK1 / olur: virür 
MK2.  
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   2783 Çıúdı Yÿsuf anları úarşuladı 

    Úarşu çıúsun kimse úalmasun didi 

 

AÖ90a, FK2102a 2784 Yaèúÿb’a úarşucılar yüridiler 

    Birbirine çünki yaúın vardılar 

 

   2785 Deve ile Yaèúÿb ilerü varur 

    Gördi Yÿsuf leşker öñünce yürür 

 

A83a   2786 Yÿsuf’ı gördi vü oldı bì-úarār 

    äıçrayup indi devesinden i yār 

 

   2787 İndi Yÿsuf Yaèúÿb’a úarşu varur 

    Elin öpdi ayaàına yüz sürür 

 

                                                                                                                                     
2782 dirilüben: cemè oluban A, dirilüben hep FK1, derilüp hep MK2, dürülüben YK // olup: oluban A, FK2, MK1, 
YK / ùabl u: ùab(ı)l AÖ, ùabl FK1, FK2, YK, ùabl-ı M, ùablı MK2 / negāre: neàāreler FK2, neúúāre M, neúúār YK / 
çaldılar: vurdılar FK1, urdılar FK2, MK2. 
2783 anları úarşuladı: bunlar ile úarşular MK1 // çıúsun: çıúıñ AÖ, FK2 / úalmasun: úalmasıñ YK / didi: didiler 
MK1. 
2784 úarşucılar: úarşu çün A, úarşu bular AÖ, FK1, FK2, úarşu çıúup MK1, úarşu bunlar MK2 / yüridiler: vardılar 
MK1 // Birbirine çünki: Çünki birbirine MK2 / vardılar: geldiler AÖ, MK1, MK2. 
2785 Deve: Ruvìl FK1, M, Rÿbìl YK / Deve ile: Devěyile AÖ, Deveyle FK2 / varur: yürür AÖ, MK1 // Yÿsuf: 
Yaèúÿb AÖ / leşker: èasker MK1 / leşker öñünce yürür: Yaèúÿb’a öñce gelür MK2 / öñünce: öñce FK1, FK2 / 
yürür: gelür AÖ, MK1, varur FK2. Bu beyit A’da yok.  
2786 Yÿsuf’ı: Yÿsuf AÖ, Anı Yÿsuf MK2 / Yÿsuf’ı gördi: Gördi Yÿsuf A / vü: ve FK2, M / vü oldı: oldı ol-dem A, 
oldı FK1, MK1, MK2, YK / bì-úarār: bì-úarar FK2, baúar YK // äıçrayup: äıçrayuban A, äıçradı MK2 / indi 
devesinden: devesinden AÖ, FK1 / devesinden: devedi A, deve üstinden M / i: ey A, MK2 / i yār: iněr FK2, bì-
úarār MK1 / yār: yāre AÖ. 
2787 İndi Yÿsuf: Yayan olup MK2 // Elin: Elini FK2, MK1 / öpdi: öpüp FK1, YK, öper MK2 / sürür: urur MK1, 
MK2.  
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MK1143a  2788 Yaèúÿb anda Yÿsuf’uñ óālin görür 

    Eli ile ùutdı başın úaldurur 

 

   2789 Yā Yÿsuf dir úalú göreyin yüzüñi 

    İşideyüm ùatlu şeker sözüñi 

 

   2790 Úoçdı Yaèúÿb Yÿsuf’ı aàlaşdılar 

    İki óasret birbirin úavuşdılar 

 

M90a, YK97b  2791 Şāõısından Yaèúÿb anda aàladı 

    Gözi yaşı seyl oluban çaàladı 

 

   2792 Yerde gökde cümle maòlÿú ne-ki var 

    Bunlaruñ derdinden oldı bì-úarār 

 

   2793 Geldi bu òalú Yaèúÿb-ıla görişür  

    Cümle ilerü varuban ùurışur 
                                                
2788 Eli ile: Eliyle A, FK1, FK2, MK1, YK, Eliyile AÖ / ùutdı başın: başın dutdı MK1 / başın: başını YK.  
2789 Yā Yÿsuf dir: Der Yā Yÿsuf MK2 / Yÿsuf dir: Yÿsuf MK1 / dir úalú: úalú AÖ / dir úalú göreyin yüzüñi: aç 
yüzüñi göreyim A / úalú: úaldır YK / úalú göreyin: başuñı úaldur görem FK1 / göreyin: göreyim FK2, MK1, MK2 
// İşideyüm: İşidelim MK1, İşideyin YK / ùatlu: daòı FK2, MK2 / ùatlu şeker: hem şekerden FK1, şekerden ùatlu 
MK1, şeker daòı YK. İşideyüm ùatlu şeker sözüñi: Daòı şeker sözüñi işideyim A.  
2790 Úoçdı Yaèúÿb Yÿsuf’ı: İkisi úucaúlaşup MK2 / Yaèúÿb Yÿsuf’ı: Yÿsuf babasın AÖ, Yÿsuf Yaèúÿb’a FK1, M 
// birbirin: birbiriyle AÖ, birbirine FK1, FK2, MK2, YK, bir yire MK1 / úavuşdılar: düşdiler MK2. İki óasret 
birbirin úavuşdılar: Göz yaşını siyl idüp çaàlaşdılar A.  
2791 Yaèúÿb: anlar A, FK1, MK2 / Yaèúÿb anda: anda FK2 // Gözi: Gözleri FK1, MK2 / seyl: siyl AÖ, FK2, sel 
MK2, YK / oluban: olup FK1, MK2. Gözi yaşı seyl oluban çaàladı: İki óasret birbirini baàladı A. Bu beyit MK1’de 
yok. 
2792 Yerde gökde: Yeri gök A, Yir ü gökler AÖ, Yir gök FK1, Yiri gökler FK2 / maòlÿú: maòlÿúāt A // Bunlaruñ: 
Anlarıñ A / oldı: oldılar FK1 / bì-úarār: bì-úarar FK2. Bu beyit M, MK1 ve YK’de yok.  
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   2794 Yaèúÿb üzre çoú ãaçular ãaçdılar 

    Geldügine cümle òalú sevnişdiler  

 

   2795 Gine atlarına binüp gitdiler 

    Söyleşürler ikisi gör ne_itdiler 

 

MK284b  2796 Yÿsuf eydür düşi taèbìr itdiñüz 

    Cümle oldı her ne-kim buyurdıñuz 

 

AÖ90b, FK2102b 2797 Çoú şük(ü)rler Tañrı’ya ol kim bizi 

    Getürdi bir araya cümlemüzi 

 

   2798 Bunı didi şāõ oluban gitdiler 

    Şehr-i Mıãr’a varubanı yitdiler 

                                                                                                                                     
2793 Bu beyit M ve YK’de 2794. beyitten sonra gelmektedir. Geldi bu: Cümle A / Yaèúÿb-ıla: bile AÖ, Yaèúÿb’la 
MK1 / görişür: görüşdiler A // Cümle: Cümlesi MK2 / ilerü varuban: varup ilerüye A, varuban ilerü FK1, FK2, 
varup ilerü MK2 / ùurışur: düşdiler A.  
2794 Yaèúÿb: Yaèúÿb-ıla MK2 / Yaèúÿb üzre: Yaèúÿb’a MK1 / çoú: hep FK1, bì-óad MK1 / ãaçular: ãaçu A, AÖ, 
MK1 // Geldügine cümle òalú: Zìrā geldügine A, Zìra geldigine hep AÖ, Zìrā geldügine hep FK1, Zìrā geldügine 
hep FK2 / cümle òalú: cümlesi MK2 / sevnişdiler: sevinüşdiler A, sevindiler FK1, söyleşdiler MK2. Geldügine 
cümle òalú sevnişdiler: Dürlü cevher ile nisār dökdiler MK1. 
2795 Gine: Yine A, AÖ, FK1, MK2, Gine anlar MK1 / atlarına: atlar ile MK2 / binüp gitdiler: bindiler MK1 // 
Söyleşürler: Söyleşerek MK1, Söyleşür MK2, YK / ikisi: iki YK / gör ne_itdiler: görişdiler A, FK1, görüşdiler 
AÖ, gözetdiler M, bir gitdiler MK1 / ne_itdiler: n’itdiler FK2, n’etdiler MK2. 
2796 düşi taèbìr: taèbìr düş A, AÖ, FK1, taèbiri düş FK2 / taèbìr: taèbir YK // kim: ki A, MK2 / buyurdıñuz: siz 
didüñüz A, siz didiñiz AÖ, siz itdiñüz FK1, siz itdüñüz FK2, siz didiñüz MK1, siz itdiñiz MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2797 Çoú şük(ü)rler: Şük(ü)rler MK1 / şük(ü)rler: şük(ü)r MK2 / Tañrı’ya ol kim: Tañrı-kim ol AÖ, kim Tañrı ol 
FK1, kim ol Tañrı M, YK / ol kim: kim ol FK2, MK2 / kim: Óaú MK1 // Getürdi bir araya: Bir araya getürdi MK2.  
2798 Bunı: Çün M / didi: deyüp A, MK2 / şāõ oluban: şükr idüben AÖ / oluban: olubanı M, olup MK2 // Şehr-i: 
Şehre AÖ, Şehri FK1 / Şehr-i Mıãr’a varubanı: Varuban şehriñ içine A, Mıãr şehrine varuban MK1, Mıãr şehrine 
varup MK2, Şehre varuban Mıãr’a YK / varubanı: varuban FK2. 
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   2799 Şehrüñ içi şöyle ùonanmış idi 

    äanki uçmaú gibi bezenmiş idi 

 

   2800 Gezdiler anı temāşā úıldılar 

    äonra dönüp sarāyına geldiler 

 

A83b   2801 Geçdi Yÿsuf atasıyla oturur 

    Cümle úardaşın yanına getürür 

 

   2802 Yÿsuf atası dizin öpěr-idi 

    Cümle úardaşlar yüzin öpěr-idi 

 

   2803 Çoú şük(ü)r Òālıú’a bizi itdi bir 

    Şeyùānı merdÿd idüben itdi kör 

 

                                                
2799 Şehrüñ: Şehr MK1 / şöyle: cümle FK1, MK2 / ùonanmış idi: döşenmiş-idi AÖ, ùonanmışdı FK1, FK2, YK // 
äanki: äankim FK1, Òāşā YK / uçmaú: uòlaú MK2 / bezenmiş idi: bezenmişdi FK1, beõenmişdi FK2. 
2800 Gezdiler: Gördiler A, Kendileri MK2, Geldiler YK / anı: anı şöyle MK1 / temāşā: temāşa FK2 // dönüp: 
ùuruban A, dönüben AÖ, FK2, ùolanup MK2 / sarāyına: ãarāya A, sarāya AÖ, FK1, FK2, MK1, yavraya MK2 / 
geldiler: vardılar FK1, FK2, MK1.  
 Bu beyitten sonraki 125 beyit FK1’de olmayup bu nüsha şu beyitle sonlanmaktadır: Fāèilāt fāèilāt fāèilāt / áāfil 
olma gice gündüz oúu yat.  
2801 atasıyla: atas’ıla AÖ, FK2 // Cümle úardaşın: Hep úardaşların MK2, Úardaşların YK / úardaşın: úardaşların A, 
FK2, úardaşlarını MK1 / yanına: hep MK1. 
2802 dizin: yüzin M // Cümle úardaşlar: Úardaşlarınuñ FK2, MK1, Úardaşlarınıñ MK2 / öpěr-idi: yapar idi MK2. 
Cümle úardaşlar yüzin öpěr-idi: Úardaşların óikāyet ider idi A. Bu beyit AÖ ve YK’de yok.  
2803 şük(ü)r: şük(ü)rler M / Òālıú’a: Tañrı’ya A, FK2, MK2 / itdi bir: bir itdi A, FK2, bir etdi MK2 // merdÿd: 
merdÿdı A / idüben: idüp A, eyleyüp MK2, YK / itdi kör: kör itdi A, FK2, kör eyledi MK2. Bu beyit AÖ ve 
MK1’de yok. 
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   2804 Çünki Yÿsuf Yaèúÿb-ıla vaãl olur 

    Diñle imdi iòtilāf nice olur 

 

   2805 Baèøılar úırú yılda buldı didiler 

    Baèøılar yitmişde buldı didiler 

 

   2806 Çünki anlar şādān oldılar tamām 

    Vir ãalavāt Muãùafā’ya ve’s-selām 

 

    Der-Beyān-ı Aóvāl-i Zelòa 

 

M90b   2807 Zelòa bir gün Yaèúÿb’a göre varur 

    On iki oàlanları bile varur 

 

MK1143b  2808 Geldi Zelòa öpdi Yaèúÿb’uñ elin 

    Öpdi hep oàlanları birin birin 

 

                                                
2804 Yÿsuf Yaèúÿb-ıla: Yaèúÿb’la bu dem A, Yaèúÿb Yÿsuf-ıla AÖ, Yaèúÿb Yÿsuf’la MK1, Yaèúÿb Yÿsuf’a MK2 
/ vaãl: vāãıl A, FK2, MK2, YK // Diñle imdi: Burada MK2 / iòtilāf: iòtilāfı FK2 / nice: òāãıl MK2.  
2805 Baèøılar: Baèøıları MK2 / yitmişde: seksěnde A, yetmiş yılda MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2806 anlar: bunlar A, AÖ, FK2, MK1, YK / anlar şādān: şāõumān MK2 / şādān: şāõumān A, AÖ, FK2, şādumān 
MK1 / şādān oldılar tamām: buluşup şāz oldılar YK / oldılar: oldı A, AÖ, FK2, MK1 / tamām: ey cān A, i cān AÖ, 
ey-cān FK2, hemān M, MK2. Vir ãalavāt Muãùafā’ya ve’s-selām: Muãùafā èaşúına şermbāz oldılar YK.  
 Bu başlık sadece AÖ’de yer almaktadır. 
2807 Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, MK2 / bir gün Yaèúÿb’a: Yaèúÿb’ı A / Yāúÿb’a: Yaèúÿb’ı AÖ, Yaèúÿb FK2 / 
göre varur: görmege gelür A, gelür MK1 // On: Ol AÖ / oàlanları: oàlu ile AÖ / oàlanları bile varur: oàlu ile bile 
görür MK1.  
2808 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. Zelòa: Zelìòā A, Zelìóa MK1, Zelìòa daòı MK2 / Yaèúÿb’uñ: Yaèúÿb A, 
MK1, MK2 // hep: hem AÖ, MK1, MK2 / hep oàlanları: oàulları hep YK / birin birin: elin MK1. 
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   2809 Aya beñzer Yÿsuf’uñ oàlanları 

    Gördi Yaèúÿb öpdi úoçdı anları 

 

FK2103a, MK285a 2810 äordı Yaèúÿb Yÿsuf’a ki ey cānım 

    Bu yigitler neñ-durur digil cānım 

 

   2811 Yÿsuf eydür Tañrı virdi bunları 

    Yaèúÿb oàlı Yÿsuf’uñ oàlanları 

 

   2812 Bildi Yaèúÿb Yÿsuf’uñ oàlanları 

    Zelìòa’dan olduàunı anları 

 

   2813 Gördi Yaèúÿb anları şükr eyledi 

    Zelòa’ya òay(ı)r duèālar eyledi 

 

   2814 Zelòa anı evine daèvet ider 

    İşit imdi Yÿsuf’ı gine n’ider 

                                                
2809 oàlanları: oàulları MK1 // Gördi Yaèúÿb öpdi úoçdı: Zelòa’dan olduàını bil M, Zelòa’dan oldı bil YK / öpdi 
úoçdı: úoçdı öpdi FK2. Gördi Yaèúÿb öpdi úoçdı anları: Bu yigitler neñdür digil bunları MK1. Bu beyit AÖ’de 
yok. 
2810 Yÿsuf’a ki: Yÿsuf’a A / ki: eydür AÖ, MK1, dir FK2 / ey cānım: i-cān AÖ // neñ-durur: neñdür A, MK2 / 
digil: seniñ ey MK2 / cānım: senüñ A, FK2, hemān AÖ. Bu yigitler neñ-durur digil cānım: Yÿsuf eydür Tañrı 
virdi sulùānum MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2811 oàlı: ibni A / oàlanları: oàulları MK2. Bu beyit AÖ, M, MK1 ve YK’de yok.  
2812 Yÿsuf’uñ: Zelòa’yı AÖ, FK2, Zelìóa MK1, Zelìòa’nıñ MK2 // Zelìòa’dan: Zelìòā’dan A, Zelòa’dan AÖ, FK2, 
Zelìóa’dan MK1 / olduàunı: olduàın MK1 / anları: hem anları AÖ, FK2, bildi anı MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
 2812-2920. beyitler arasındaki 107 beyit A, FK2 ve MK2’de yoktur. 
2813 Gördi: Bildi MK1 / şükr: şük(ü)r M // Zelòa’ya: Zelìóa’ya MK1 / òay(ı)r: òayr u M. Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2815 Senüñ eviñe babam varmaz didi 

    Begler evidür babam girmez didi 

 

AÖ91a   2816 Kendi evi gibi ev gerek aña 

    Yiye içe gire otura aña 

 

   2817 Zelòa anda tìz bir ev yapdurur 

    Yaèúÿb’uñ evi gibi bünyād urur 

 

   2818 Hem faúìrler döşegin döşediler 

    Daòı arpa etmegin bişürdiler 

 

YK98a   2819 Daèvet itdi Yaèúÿb’a anda varur 

    Gördi faúìrler evidür oturur 

 

   2820 Arpa etmegin öñüne getürür 

    Faúìrler ùaèāmın aña yidürür 

                                                                                                                                     
2814 Zelòa anı evine: Zelìóa bir gün anı MK1 / ider: eyledi MK1 // Yÿsuf’ı: Yÿsuf AÖ, Yÿsuf da M, Yÿsuf’a YK / 
gine: aña AÖ, gör MK1 / n’ider: n’eyledi MK1, ne ider YK.  
2815 babam: bubam YK / varmaz: girmez MK1 // babam: aña MK1, YK / girmez: varmaz MK1. Bu beyit AÖ’de 
yok. 
2816 aña: gire AÖ, MK1 // Yiye içe: Yimegiñ yiyüp AÖ, Yimek yiyüp M, MK1 / gire: girüp AÖ, M, girüben MK1 / 
otura aña: otura AÖ, MK1. 
2817 tìz: -metin- tiz. Zelòa anda tìz: Zelìóa anda MK1 / tìz: tez M // evi gibi: gibi YK / bünyād urur: itdürür MK1. 
Bu beyit AÖ’de yok. 
2818 döşediler: döşetdiler AÖ // etmegin: etmek YK.  
2819 Daèvet itdi: Daèvět YK / Yaèúÿb’a: Yaèúÿb MK1 / anda: aña YK // faúìrler evidür: faúìr evi girdi MK1. Bu 
beyit AÖ’de yok. 
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   2821 äunuban Yaèúÿb ol aşdan yidiler 

    Ehl-i Óaú[ú]’uñ yimegidür didiler 

 

   2822 Yaèúÿb ol evde oturdı nece yıl 

    Úırú yıl oturdı ol evde öyle bil 

 

   2823 Yÿsuf’a [hem] geldi bir gün söyledi 

    Destÿrıñla eve gideyin didi 

 

   2824 Hem daòı düşümde gördüm dědemi 

    Ol da daèvet itdi yanına beni 

 

M91a, MK1144a 2825 Yÿsuf anı işidicek aàladı 

    Nice ayrılam baba senden didi 

 

   2826 Destur aldı Yaèúÿb atlandı gider 

                                                                                                                                     
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2820 getürür: getürdiler M, YK // ùaèāmın aña: ùaèāmın YK / yidürür: yitürür AÖ, yidürdiler M, YK.  
2821 Yaèúÿb ol: ol YK / ol aşdan yidiler: andan yidi MK1 // Ehl-i: Ehli YK. Ehl-i Óaú[ú]’uñ yimegidür didiler: 
Óaú ehliniñ yimegi budur didi MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2822 evde oturdı: ev içinde MK1 // Úırú: Tamām úırú MK1 / ol evde öyle: şöyle MK1, öyle YK. Bu beyit AÖ’de 
yok. 
2823 Yÿsuf’a [hem]: Yÿsuf anı M / Yÿsuf’a [hem] geldi: Yaèúÿb Yÿsuf’a MK1 / [hem] geldi: geldi di AÖ / [hem] 
geldi bir gün: bir gün Yaèúÿb YK // eve gideyin: gideyim MK1. Destÿrıñla eve gideyin didi: Yiriñe var Tañrı saña 
emr eyledi M,Yiriñe git diyü Tañrı emr yledi YK. 
 2823-2824. beyitler arasında MK1’de şu beyit yer almaktadır: Baña Cebrāéil gelüben söyledi / Yiriñe var Tañrı 
saña emr eyledi.  
2824 dědemi: didi MK1, YK // Ol da: Ol M, YK / itdi: ider YK / beni: didi MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2825 anı: aña M / işidicek: işidincegez YK // baba: buba YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
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    Yÿsuf anı göndürüp bile gider 

 

   2827 Yÿsuf’ı ögütledi Yaèúÿb yine 

    Dön girü dir taòtıña varàıl yine 

 

   2828 Atasıyla görüşüben döndi ol 

    Ayrılıúdan iñilědi yandı ol 

 

   2829 Mıãr’a geldi nice gün àamgin olur 

    Cümle begler derilübeni gelür 

 

   2830 Didiler kim ey şehā kendüñ dişür 

    Vara bir gün sen daòı babañı gör 

 

   2831 Aña böyle çoú naãìóat itdiler 

    Ùaàıluban evlerine gitdiler 

 

   2832 Diñle Yaèúÿb çünki vardı evine 

    Söyledi oàlanlarına hem yine 

                                                
2826 Destur: Destir M, Destÿr MK1 // Yÿsuf anı: Yÿsuf YK / anı göndürüp: anuñ ile MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2827 Yÿsuf’ı: Yÿsuf M / Yaèúÿb: Yaèúÿb’a M // girü dir: girü MK1, YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2828 görüşüben: esenleşüp YK / ol: yine YK // Ayrılıúdan: Ol ayrulıúdan YK / iñilědi: iñilerdi MK1. Bu beyit 
AÖ’de yok. 
2829 àamgin: àamgìn MK1, YK // derilübeni: dirilüben AÖ, MK1, yine úatına YK / gelür: cemè olur AÖ. 
2830 dişür: -metin- devşür. kendüñ dişür: kendünüñ dişüresiñ YK // Vara bir gün: Bir günde var M / Vara bir gün 
sen daòı: Bir iki günden ãoñra var MK1 / gör: görüşesiñ YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2831 Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2833 Didi oàlanlarına kim ùuralum 

    Dědeñüz úabrine varup görelüm 

 

   2834 Atası oàlanlarıyla gitdiler 

    Varuban úabri ziyāret itdiler 

 

   2835 Çün ziyāret idüben oturdılar 

    Úabr úazar iki kimse gördiler 

 

   2836 Ol úab(i)rde misk [ü] èanberler úoúar 

    Hem bezenmiş ãanki uçmaúdan çıúar 

 

   2837 Vardı Yaèúÿb virdi selām anlara 

    Sin kimiñdür diyü ãordı anlara 

 

   2838 Anlar eydür Óaú bize emr eyledi 

    Bilmezüz biz de kimiñdür didi 

                                                                                                                                     
2832 çünki: çün MK1 // hem: ol MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2833 oàlanlarına: oàullarına MK1 // Dědeñüz: Dedeñüzüñ MK1 / úabrine varup görelüm: úabrini göre varalum YK. 
Bu beyit AÖ’de yok. 
2834 oàlanlarıyla: oàullarıyla MK1 // úabri: úabre M, ol úabristānı YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2835 Çün: Çünki YK / oturdılar: vardılar YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2836 misk [ü]: -metin- misk-i. úab(i)rde: úab(i)rden M / misk [ü]: misk YK // uçmaúdan: uçmaúdur MK1 / çıúar: 
úoúar M, eåer MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2837 virdi selām: selām virdi MK // Sin kimiñdür: Bu mezar kimüñ MK1 / diyü: diye YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2838 Anlar: Bunlar MK1 / eydür Óaú: Óaú YK / Óaú bize: Óaú MK1 // Bilmezüz biz de: Bilmezüz MK1, YK / 
kimiñdür: kimüñ olur MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2839 Gördi bir úadeó ùutar anuñ biri 

    Yaèúÿb anı görmege vardı_ilerü 

 

M91b   2840 Didi bu úadeó kimüñ söyleñ baña 

    Didiler içer-iseñ virdük saña 

 

   2841 Yaèúÿb anı aluban içdi hemān 

    Óaúú’a teslìm olubanı virdi cān 

 

MK1144b  2842 [Çün] úab(i)r úazar melekler ùurdılar 

    Yaèúÿb’ı yuyup kefěne ãardılar 

 

YK98b  2843 Yaèúÿb’ı úabrüñ kenārın eltdiler 

    Úodılar yanında girü gitdiler 

 

   2844 Geldi oàlanları öli buldılar 

    Aàlaşuban cümle zārì úıldılar 

                                                
2839 Yaèúÿb anı görmege vardı_ilerü: äundı Yaèúÿb’a virdi anı MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2840 içer-iseñ virdük: içerseñ viriz biz M. Bu beyit AÖ ve YK’de yok. 
2841 hemān: heman YK // olubanı: oluban MK1. Óaúú’a teslìm olubanı virdi cān: Cānı teslìm eyleyüp uçdı heman 
YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2842 úab(i)r úazar: úabr úazan MK1, YK // Yaèúÿb’ı: Yaèúÿb’a M. Bu beyit AÖ’de yok. 
2843 Yaèúÿb’ı: Yaèúÿb’a M / úabrüñ kenārın: çünki úabre MK1 / kenārın: kenārına YK / eltdiler: iletdiler MK1, 
YK // yanında: yanından MK1, anda YK / girü: öte MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2844 Geldi: Gelüp YK / oàlanları: oàulları MK1. Aàlaşuban cümle zārì úıldılar: Derilüp cümle namāzın úıldılar M, 
YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2845 Aàlamaúdan çāre yoúdur bildiler 

    Dirilüben namāzını úıldılar 

 

   2846 Ol úazılan úabre anı úodılar 

    äoñuna el-óükmü li’llāh didiler 

 

   2847 İbrahìm İsóāú yanında úoydılar 

    Dönüben[i] evlerine geldiler 

 

   2848 Çünki Yaèúÿb’uñ vaãfı oldı tamām 

    Vir ãalavāt Muãùafā’ya ber-devām 

 

   2849 Çünki Yaèúÿb dünyādan itdi sefer 

    Gine oàlanları Mıãr’a gitdiler 

 

   2850 Göçdiler úamusı Mıãr’a vardılar 

    Yÿsuf’a bu óāli ièlām úıldılar 

                                                
2845 Dirilüben namāzını: Dirilüp cümle namāzın AÖ. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2846 úabre: sine AÖ, úabri M, mezara MK1 / úodılar: úoydılar MK1, YK // äoñuna: äoñunda YK / el-óükmü 
li’llāh: el-óamdü li’llāh AÖ. 
2847 İbrāhìm: İbrāhim AÖ / İsóāú: İsóaú MK1 / úoydılar: i yare AÖ, ey yare M, ey yiri YK. Dönüben[i] evlerine 
geldiler: Vir ãalavāt èaşú-ıla peyàambere AÖ, M, Vir ãalāt èaşúla peyàambere YK.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
2848 Bu beyit AÖ, M ve YK’de yok. 
2849 itdi: úıldı AÖ, MK1 // Gine oàlanları: Oàlanları dönüp M, YK, Oàlanları yine MK1 /gitdiler: vardılar M, YK, 
gider MK1. 
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   2851 Yÿsuf anı işidüp úıldı fiàān 

    Gözlerinden yaş yirine dökdi úan 

 

   2852 Didi Yā Rabbi ecel vir göreyin 

    Babamuñ yanına ben de varayın 

 

   2853 Cebrāéìl geldi Yÿsuf’a söyledi 

    Tañrı’nuñ emrine şükr eyle didi 

 

AÖ91b  2854 Ecel olmasa_ādem ölmez bilesin 

    Altmış üç yıl Mıãr’a sulùān olasın 

 

   2855 Çünki altmış tamām ola bilesin 

    İstemeden gele ecel ölesin 

 

   2856 Sen nebì olduñ bu òalúa vir òaber 

    Peyàamber òalúı dìne daèvet ider 

                                                                                                                                     
2850 Göçdiler: Göçüben MK1, YK / úamusı: cümle YK / Mıãr’a vardılar: vardılar MK1 / vardılar: varurlar YK // 
ièlām: òaber AÖ, MK1 / úıldılar: virdiler AÖ, MK1, úılurlar YK.  
2851 úıldı: itdi MK1 // yaş yirine dökdi úan: úanlı yaş oldı revān YK / dökdi: aúdı MK1. 
2852 Rabbi: Rab MK1, YK / göreyin: göreyim MK1 // Babamuñ: Bubamuñ YK / varayın: varayım MK1. 
2853 Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, MK1 / geldi: gelüp AÖ, MK1 // emrine: emrin M / şükr: şük(ü)r AÖ, M, YK. 
2854 olmasa_ādem: olmayınca AÖ, yitmeyince MK1 / bilesin: bilesiñ YK // olasın: olasıñ YK. 
2855 Çünki altmış: Çün altmış üç YK / bilesin: bilesiñ YK // gele ecel: ecel gele M, YK / ölesin: göresin M, 
göresiñ YK. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2856 nebì: bil AÖ / bu: işbu AÖ / vir òaber: peyàamber AÖ // òalúı: òalúa M, óaú YK / òalúı dìne: olan òalúı MK1.  
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M92a   2857 Òalúı ùoàrı yola daèvet eylegil 

    Bunlara òulú-ıla eyü söylegil 

 

   2858 Cebrāéìl gitdi çü bunı söyledi 

    Òalúı Yÿsuf dìne daèvet eyledi 

 

   2859 Didi ol anlara Óaúú’uñ birligin 

    Kendünüñ hem daòı peyàamberligin 

 

MK1145a  2860 Küfri úoñ didi gelüñ ùoàrı yola 

    Cümlemüze Óaú Çalab raómet úıla 

 

   2861 Kimisi gelüp Müsilmān oldılar 

    Küfri úoyup ehl-i ìmān oldılar 

 

   2862 Tañrı bir Yÿsuf nebìdür didiler 

    Kilìseleri yıúup mescid yapdılar 

 
                                                
2857 yola: dìne AÖ, YK / eylegil: idesiñ YK // òulú-ıla: òalúı AÖ / òulú-ıla eyü: eyyi òulúla YK / söylegil: 
söylesiñ YK.  
2858 Òalúı Yÿsuf: -metin- Yÿsuf òalúı. Cebrāéìl: Cebrāéil AÖ, MK1 / çü: çün AÖ, MK1, YK. 
2859 ol: evvel MK1 / ol anlara: anlara ol M // hem daòı: òalúa hem MK1 / daòı: óaú YK / peyàamberligin: 
peyàamberlıàın M.  
2860 úoñ didi: úoñ AÖ, YK, úoyuñ MK1 // Cümlemüze: Cümlemüz YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2862 bir: emriyle MK1 // Kilìseleri: Kilìsěyi AÖ. Bu beyit M ve YK’de yok. 
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   2863 Niceleri küfr içinde úaldılar 

    Mālik-i Reyyān úatına geldiler 

 

   2864 Yÿsuf elinden şikāyet itdiler 

    Hem Müsilmān olana kin ùutdılar 

 

   2865 Didi diñle sen Yÿsuf’ı n’eyledi 

    Çoàunı òalúuñ Müsilmān eyledi 

 

   2866 Mıãr òalúı çıúdı elden bilesin 

    Bize gelüp gine sen baş olasın 

 

AÖ92a   2867 Bunı_işitdi Reyyān ādem göndürür 

    Yÿsuf yanıma gelsün dir buyurur 

 

   2868 Geldi Yÿsuf Mālik-i Reyyān görür 

    Otururken ayaú üstine ùurur 

   

                                                
2863 Mālik-i: Melik-i MK1, Melik YK. 
2864 elinden: elinde M // kin: kìn MK1, YK / ùutdılar: itdiler AÖ. 
2865 Didi diñle sen: Didiler diñle AÖ / Didi diñle sen Yÿsuf’ı: Didiler diñle Yÿsuf M, MK1 // Çoàunı òalúuñ: 
Cümle çoàunı AÖ. 
2866 Mıãr: Şehr AÖ / Mıãr òalúı: Şehr M, YK / elden: andan AÖ, elüñden M, kim elüñden YK / bilesin: bilesiñ 
YK // gine sen: sen yine AÖ / gine sen baş: sen yine òan MK1 / olasın: olasıñ YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
2867 işitdi: işidüp MK1 / Reyyān ādem göndürür: ādem viripdi AÖ, ādem gönderdi MK1 // gelsün dir: gelsiñ YK. 
Yÿsuf yanıma gelsün dir buyurur: Yÿsuf’a di yanıma gelsün didi AÖ, Yÿsuf’a diñ yanıma gelsüñ didi MK1. 
2868 Mālik-i: Melik-i MK1 / görür: úatına YK // üstine ùurur: üzre dudı yine YK. 
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YK99a   2869 Didi Yÿsuf bunları_üşendürmegil 

    Her kişi yirinde ùursın ırmaàıl 

 

   2870 Yÿsuf eydür Tañrı emri n’eyleyem 

    Baña buyurdı-ki òalúa söyleyem 

 

   2871 Sen úabÿl eylemez iseñ giderem 

    Kāfir içinde işim yoú ne duram 

 

   2872 Yÿsuf andan yaraú idüp çıúdılar 

    Müémin olan cümle bile gitdiler 

 

M92b   2873 Nìl úırañında gelüp yurt ùutdılar 

    Úayyÿm adlu şehr bünyād itdiler 

  

   2874 Şol úadar zìnetler itdiler aña 

    Anı kim gördi ise úaldı ùaña 

 

                                                
2869 Yÿsuf: Yÿsuf’a YK / üşendürmegil: incitmegil MK1 // ùursın: olsun MK1, dursıñ YK / ırmaàıl: ayırmaàıl AÖ, 
izlemegil MK1. 
2870 Tañrı emri: Tañrı’m buyurdı AÖ / n’eyleyem: n’idem AÖ, n’eyleem M. 
2871 eylemez iseñ: eylemezseñ AÖ, itmez iseñ MK1, eylemeseñ ben YK // içinde: içre AÖ / işim: iş M / işim yoú: 
ne işim var AÖ, MK1 / ne duram: n’iderem AÖ, MK1, YK.  
2872 andan: anda AÖ / andan yaraú idüp çıúdılar: tedārikin görüp gitdiler MK1 / yaraú: sefer M. 
2873 úırañında: kenārında MK1, YK // Úayyÿm: Úaydÿm AÖ, Úaytÿm YK / şehr: şehre AÖ, bir şehr M, MK1.  
2874 zìnetler: zeynetler AÖ / zìnetler itdiler: zìnet itdiler hem M, kim zìt itdiler YK // kim gördi ise úaldı: gören 
kişi úalurdı YK / gördi ise: görür-ise AÖ, gördiyse MK1. 
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   2875 Vaãfı ol şehrüñ cihāna yayılur 

    Mālik anı görmege ārzÿ úılur 

 

   2876 Reyyān elçiyle Yÿsuf’a söyledi 

    Şehriñi ben de varam görem didi 

 

MK1145b  2877 Yÿsuf anı işidicek söyledi 

    Kāfir olan şehrime girmez didi 

 

   2878 Müémin olsun gele bu şehri göre 

    Bizim-ile bile cennete gire 

  

   2879 Geldi Reyyān’a irişdi bu òaber 

    Óaú teèālā göñline eyler naôar 

 

AÖ92b  2880 Cümle òalúı devşirüben geldiler 

    Yÿsuf öñinde Müsilmān oldılar 

 

   2881 Yÿsuf anı görüben ùurdı örü 

                                                
2875 Mālik: Melik MK1 / ārzÿ: èarø YK. 
2876 Reyyān elçiyle: Bi ādem göndürüp AÖ, Elçi göndürdi MK1 / elçiyle: elçi göndürüp M // Şehriñi: Şehriñe AÖ, 
Şehrine M, Şehrini YK / varam görem: varup görsem AÖ, gelüp görsem MK1. 
2877 şehrime: şehre AÖ, bu şehre M. 
2878 olsun: olan AÖ, ola YK / bu şehri: şehrime MK1 / şehri göre: şehre gire M / göre: didi MK1 // bile cennete: 
cennete bile AÖ / bile cennete gire: cennete gire didi MK1.  
2879 göñline: anuñ göñlüne MK1 / eyler: úıldı AÖ, MK1. 
2880 geldiler: vardılar AÖ. 



779 
 

    Aña ikrām idüben geldi_ilerü 

 

   2882 Görüşüben anı yanına alur 

    Òoş tevāøuè idüben èizzet úılur 

 

   2883 Çoú şük(ü)r kim müémin oldıñuz didi 

    Tañrı birdür siz de bildüñüz didi 

 

   2884 Ùuruban atlara oldılar süvār 

    Şehri cümle gördiler her ne-ki var 

 

   2885 Reyyān anı göricek óayrān úalur 

    Didi-kim puta èaceb seyrān olur 

 

   2886 Dönüben Reyyān yine Mıãr’a varur 

    Tañrı’ya ùoàrı èibādetler úılur 

 

   2887 Vardı Yÿsuf yine taòta oturur 

    Uyur-iken ol gice bir düş görür 
                                                
2881 örü: ol AÖ. 
2882 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Òoş: Görüşüp MK1 / tevāøuè: tevaøuè AÖ, M, YK / idüben: idüp MK1 / 
úılur: ider MK1. Görüşüben anı yanına alur: Çoú şük(ü)r kim müémin olduú ne ki-var MK1. 
2883 şük(ü)r kim müémin oldıñuz didi: şük(ü)rler olsuñ müémin olduñuz YK // bildüñüz didi: anı bildiñüz YK. Bu 
beyit MK1’de yok. 
2884 atlara: anlara AÖ / oldılar süvār: süvār oldılar MK1. Şehri cümle gördiler her ne-ki var: Şehr òalúı her ne ki 
var gördiler MK1. 
2885 göricek: görüben AÖ / úalur: olur AÖ // puta: bu ne AÖ, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
2886 yine Mıãr’a: Mıãr’a M / Mıãr’a: şehre AÖ / varur: gelüp AÖ, gelür MK1. 
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M93a   2888 Didiler èömrüñ tamām oldı senüñ 

    Şimdiden girü bize döngil yüzüñ 

 

   2889 Çün uyandı uyúudan emr eyledi 

    Getürüp oàlanlarını söyledi 

 

   2890 [Ol] büyük oàlunı sulùān eyledi 

    Úalanına siz bunı gözleñ didi 

 

   2891 Anlara dürlü naãióat eyledi 

    Her işiñ gereklüsini söyledi 

 

   2892 Büyük oàluna didi-kim èādil ol 

    äoñunı fikr it işiñde kāmil ol 

 

AÖ93a   2893 Her işiñde Tañrı’yı unutmaàıl 

    Key ãaúın-kim maòlÿúı incitmegil 

                                                                                                                                     
2887 Yÿsuf yine: yine YK // Uyur-iken: Uyurken YK / ol gice bir: bir gice ol AÖ, bir gice MK1 / bir düş: düş YK. 
2888 èömrüñ tamām oldı: tamām oldı èömrüñ MK1 // Şimdiden: Şimden MK1, YK / döngil: döndür MK1 / yüzüñ: 
yönüñ AÖ, YK.  
2889 oàlanlarını: oàullarını MK1, oàlanlarına YK. 
2890 oàlunı: oàlun AÖ. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2891 Bu beyit M, MK1 ve YK’de yok. 
2892 Büyük oàluna: Hem aña MK1 / kim: ki AÖ // äoñunı: äoñun AÖ, äoñuna M, äoñnı YK / işiñde: her işde AÖ, 
her işiñde M, işe MK1 / kāmil: kamil AÖ. 
2893 Tañrı’yı: Tañrı’ya M, Tañrı YK // kim: bu AÖ / maòlÿúı: maòluúı YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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YK99b  2894 Bil-ki ıãmarladı kendi el çeker 

    Girdi bir òalvet yire dizin çöker 

 

   2895 Birki gün anda èibādet eyledi 

    Tañrı’nuñ taúdìrini gör n’eyledi 

 

   2896 Zelòa òaste oldı bir gün iy hemān 

    Óaúú’a teslìm oldı anda virdi cān 

 

   2897  Birki gün Yÿsuf anuñ yasın úılur 

    Tañrı taúdìriyle aña da gelür  

 

MK1146a  2898 Geldi èAzrāéil anı úabø eyledi 

    İşit imdi oàlı úızı n’eyledi 

 

   2899 Anuñ içün aàlayup yas itdiler 

    Hep vaãiyyet ne didiyse ùutdılar 

                                                
2894 Bil-ki: Begligi AÖ / Bil-ki ıãmarladı kendi: Taótı úodı kendüsi MK1 / kendi: gitdi YK // yire: yirde AÖ, eve 
MK1 / dizin: diz MK1. 
2895 Birki: Bir iki MK1, YK // Tañrı’nuñ taúdìrini gör: İşit imdi oàlı úızı M, Eşid imdi oàlu úızı YK. 
2896 Zelòa: Zelìóa MK1 / hemān: hümān AÖ // oldı anda: oluban MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
2897 Birki: -metin- Bir iki. Birki: Bir AÖ / yasın: yasını AÖ // Tañrı taúdìriyle: Tañrı’nıñ taúdìri AÖ. Bu beyit M 
ve YK’de yok. 
2898 Bu beyit M ve YK’de yok. 
2899 Anuñ içün aàlayup yas: Anıñ-çün aàlaşur yanuban AÖ / yas: zār MK1 // Hep: Kim AÖ, Hem MK1 / didiyse: 
itdiyse YK.  
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   2900 Anı yuyuban kefene ãardılar 

    Tābÿta úoyup namāzın kıldılar 

 

   2901 Çıúarup bir yazıda defn itdiler 

    Düpdüz idüp ùopraàın basù itdiler 

 

   2902 Şehr-i Yÿsuf àāyet ucuzlıú olur 

    Hem Mıã(ı)r şehri àāyet úıtlıú olur 

 

   2903 Mıãr òalúı geldi Reyyān úatına 

    äordılar kim bu işüñ óikmetine 

 

   2904 Nièmete àarú oldı çün Yÿsuf şārı 

    Burada úıtlıú-durur Mıã(ı)r şārı 

 

   2905 Yÿsuf’uñ tābÿtını bunda getür 

    Úıtlıàı luùf it içimüzden götür 

                                                
2900 kefene: kefen YK // úoyup: úoyuban MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2901 yazıda: yazıya MK1, YK / defn: def(i)n YK // Düpdüz: Dümdüz MK1 / ùopraàın: ùopraàı YK / basù itdiler: 
daàıtdılar MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2902 Şehr-i: Şehri MK1, YK // Hem Mıã(ı)r: Mıãr YK / Hem Mıã(ı)r şehri: Şehri Mıã(ı)r MK1 / úıtlıú: úıtlıúlar YK. 
Bu beyit AÖ’de yok. 
2903 Mıãr: Mıãr’ıñ M, YK / geldi Reyyān úatına: Reyyān úatına gelür YK / úatına: úıtına AÖ, yanına MK1 // 
äordılar kim: äordılar AÖ / kim bu işüñ óikmetine: bu işüñ óikmeti ne olur YK.  
2904 àarú oldı: àarú MK1 / çün Yÿsuf şārı: Yÿsuf’uñ şehri M, MK1, Yÿsuf şehri YK // Burada: Bu nedür YK / 
úıtlıú-durur: úıtlıú oldı M, úıtlıú MK1, úaóù oldı YK / şārı: şehri M, MK1, YK. 
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   2906 Yine elçi vardı Yÿsuf oàluna 

    Naôar eyle şehrimüzüñ óāline 

 

   2907 Yÿsuf’uñ tābÿtını virgil bize 

    Ola ki nièmet gele şehrimüze 

 

M93b   2908 Rāøì oldı tābÿtı çıúardılar 

    Mıãr şehrine getürüp úodılar 

 

   2909 Çün ucuzlıú oldı bu kez ey yare 

    Úıtlıú anda şehr-i Yÿsuf’a vara 

 

   2910 Geldi anlar daòı çıúdı dìvāna 

    Bizi úırdıñ tābÿtı virgil yine 

 

   2911 Yÿsuf oàlıyla danışıú itdiler 

    İki şehr arasına defn itdiler 

                                                                                                                                     
2905 Yÿsuf’uñ: Yÿsuf AÖ // luùf it: Óaú AÖ / it içimüzden: idüp bundan M, idüp nerden YK / götür: götüre AÖ. 
2906 Yine elçi vardı: Elçi vardı yine MK1 / elçi vardı: vardı ilçi AÖ / vardı: Yÿsuf vardı YK / Yÿsuf: Yÿsuf’uñ M 
// Naôar: Gel naôar MK1. Naôar eyle şehrimüzüñ óāline: İnşāéallāh şehrimüze nièmet gele yine YK.  
2907 Ola ki: Şelle AÖ, İnşāéallāh M / nièmet: nièmetler AÖ, MK1. Bu beyit YK’de yok. 
2909 şehr-i Yÿsuf’a: -metin- Yÿsuf şehrine. Çün: Mıãr MK1, YK / bu kez: gör YK / yare: yāre MK1 // anda: andan 
YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2910 dìvāna: Reyyān’a MK1 // yine: gine YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2911 Yÿsuf: Yÿsuf’uñ MK1 / oàlıyla: oàlı ile M, oàlu ile YK / danışıú: ùanışlıú M // İki şehr arasına: İkisinüñ 
arasında MK / defn: def(i)n YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2912 İkisi daòı ucuzlıú oldılar 

    Cümle ulu nièmet-ile ùoldılar 

 

   2913 Nìl deñizi ùaşdı úabri baãdurur 

    Úum úayırla úabri belürsiz olur 

 

   2914 Gitdi Yÿsuf Mÿsā dünyāya gelür 

    Tañrı’dan Mÿsā’ya hem bir ün gelür 

 

MK1146b  2915 Yÿsuf’ı var bul çıúar gětür didi 

    Dedesinüñ úatına yetür didi 

 

   2916 Mÿsā andan gitdi çün Mıãr’a varur 

    Yÿsuf’ı Nìl ırmaàından çıúarur 

 

   2917 Úuds’e iletdi deděsi úatına 

    İbrāhìm peyàamberüñ óaøretine 

 

                                                
2912 İkisi: İki şehr MK1 / oldılar: olur MK1 // Cümle: Cümlesi YK / ulu nièmet-ile ùoldılar: evler nièmetle ùolar 
MK1, nièmetle hep doydılar YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2913 úayırla: gelüp MK1, úayır ile YK / úabri belürsiz: belürsiz YK / olur: úılur MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2914 Yÿsuf: bunlar MK1 // hem bir ün: bir nidā YK / hem bir ün gelür: emr olur MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2915 bul çıúar: çıúar MK1 // úatına: yanına MK1 / yetür: getür YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2916 çün Mıãr’a: Mıãr’a YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
2917 iletdi deděsi úatına: getürdi dedesi yanına MK1 // peyàamberüñ: peyàamber YK. Bu beyit AÖ’de yok. 
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   2918 Anı türbe úapusında úodılar 

    Tañrı böyle buyurupdur didiler 

 

   2919 İbrāhìm Yaèúÿb içerüde yatur 

    Yÿsuf anlaruñ úapusında yatur 

 

   2920 İmdi bu söz burada oldı tamām 

    Vir ãalavāt Muãùafā’ya ve’s-selām 

 

   2921 Kim-ki dilerse òay(ı)r çoú úazana 

    Fātióa oúuya bunı yazana 

 

   2922 Bunı yazdım çün fenādur rÿzigār 

    Ben ölürsem úala òaùùım yādigār 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

   2923 Tamām oldı kitāb el-óamdülillāh 

                                                
2918 buyurupdur: buyurdı MK1. Bu beyit AÖ’de yok. 
2919 Yaèúÿb: peyàamber YK / içerüde: içinde MK1, YK // anlaruñ: anuñ YK. Bu beyit AÖ’de yok 
2920 İmdi bu söz: Yÿsuf úıããası MK1 / söz: úıããa MK2 / burada: bura FK2, bunda MK1, MK2 // Muãùafā’ya: 
enbiyāya MK2 / Muãùafā’ya ve’s-selām: èaşú-ıla peyàambere AÖ. İmdi bu söz burada oldı tamām: Úaóù 
Mıã(ı)r’dan götürüldi iy yare AÖ, Olmaú isterseñ Resÿl ile müdām M, Destānuñ aradıñ āòirine òayr ola YK. Vir 
ãalavāt Muãùafā’ya ve’s-selām: èAşú-ıla deñ eã-ãalātu ve’s-selām M, Oúuyanuñ úalbi nÿr ile dola YK. 
2921 Bu beyit MK1’de 2925. beyitten sonra gelmektedir. Kim-ki dilerse òay(ı)r çoú: Her kim diler raómeti Óaú 
MK1 // oúuya bunı: iósān ide MK1. Bu beyit AÖ, FK2, M, MK2 ve YK’de yok. 
2922 òaùùım: -metin- óaùùım. çün fenādur rÿzigār: yādigār olmaú içün FK2. Ben ölürsem úala òaùùım yādigār: 
Oúuyan u yazana bir duèā úılmaú içün FK2.  Bu beyit AÖ, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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    Hümām oldı kitāb el-óamdülillāh 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

   2924 Bunı yazan āzād olsun ùamudan 

    Hem oúuyup diñleyenler úamudan 

 

   2925 Oúuyanı diñleyěni yazanı 

    Raómetiñle yarlıàaàıl Yā áanì 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

   2926 Tamām oldı kitābıñ intihāsı 

    Gerekdür kitāba şerbet bahāsı 

 

 

 

 

 

 

                                                
2923 Bu beyit A, AÖ, FK2, M, MK1 ve YK’de yok.  
2924 Bu beyit A, AÖ, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
2925 Bu beyit MK1’de 2920. beyitten sonra gelmektedir. diñleyěni yazanı: yazanı diñleyěni A / yazanı: yazduranı 
yazanı MK1 // Raómetiñle: Raómetle A. Bu beyit FK2, M ve YK’de yok. 
 Bu beyitten sonra MK1’de şu beyit yer almaktadır: Fāèilāt fāèilāt fāèilāt / Vir Muóammed Muãùafā rā ãalavāt. 
2926 Bu beyit A, AÖ, FK2, M, MK1 ve YK’de yok. 
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 3.1. YK Nüshasında Yer Alan Mensur Bölümler 

153-165. Beyitler Arası: /40b/ (8) Ve daòı Resÿl Óaøret[i] eydür: “Mièrāc 

gicesi úarındaşum Yÿsuf’ı (9) gördüm. Cebrāéil’e ãordum ki kimdür bu didüm. 

Cebrāéil didi-ki: (10) “Yÿsuf’dur.” didi. Daòı ben naôar úıldum. Gördim ki şol (11) 

ayıñ bedr gicesi gibi Óaúú teèālā bu óüsn-i cemāli ki yaratdı. (12) Üç baòş úıldı. İki 

baòş Yÿsuf’a virdi. Bir baòşını (13) cemìè õerrāt arasında taúsìm eyledi ve bu 

Óaøret-i Áděm’e (14) beñzer. Şol evvelki Óaúú teèālā úudret birle ãÿrete getürüp 

(15) cān virdigi vaút ki henuz daòı maèãiyyet işlenmemişdür. (16) Zìrā Óaúú teèālā 

āděm-i evvel òalúında Yÿsuf óüsni gibi óüsn-i (17) cemāl virdi idi. Çünki maèãiyyet 

de bulundı. Ol óüsn-i (18) cemāl alındı. Ammā ol vaút-kim tevbe eyledi. Óaúú 

teèālā (19) úabÿl eyledi. Ol óüsnünüñ üç baòşından bir baòşı girü (20) virdi. Óaúú 

teèālā Yÿsuf’a virdigi óüsn-i cemāli hìç kimesneye (21) virmedi.” Şöyle Yÿsuf’uñ 

óüsn-i cemāli aña beñzerdi-ki (22) gündüziñ şinligi gice üzerine nice ise ol-daòı (23) 

öyledür ve Yÿsuf’uñ aúlıàı àāyet aú idi ve ãaçı úıvırcıú /41a/ (1) idi ve gözleri büyük 

idi ve cemìè èaøāları yirli (2) yirince idi. Uyluúlaru incikleri ve pāzÿları yoàun (3) idi 

ve úarnı ince idi. Burnı küççük idi ve göbegi (4) küççük idi ve ãaà yañında bir beñi 

var idi. Úara idi. (5) Yüzin müzeyyen úılmışdı ve iki gözinüñ ara yirinde bir aú beñi 

(6) var idi. Şöyle ki ayıñ bedr gicesi gibi şuèle (7) virürdi ve kirpikleri uzun idi ve 

                                                
 óüsn-i: -metin- óüsni. 
 õerrāt: -metin- õerreyāt. 
 óüsn-i: -metin- óüsni. 
 óüsn-i: -metin- óüsni.  
 óüsn-i: -metin- óüsni.  
 óüsn-i: -metin- óüsni. 

 gicesi: -metin- . 
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úaçan gülse dişlerinden (8) nÿr balúırdı ve eger söylese idi aàzından çıúan (9) 

kelāmından nÿr şuèle virürdi. Hìç bir kimse anı vaãf (10) eylemekde èaúlı irişmezdi 

ve Yÿsuf bu óüsn-i cemāl[i] dedesi (11) İsóaú’dan almışdur. İsóaú daòı anası 

Sāra’dan (12) naãìb almışdur ki Óaúú teèālā ol Sāra’yı óÿr-ı èìn (13) şeklinde 

yaratmışdur. Lākin ol óÿrìlere virilen (14) ãafā aña virilmemişdür. Óaúú teèālā 

Yÿsuf’a virdigi óüsni (15) bir úula virmemişdür. Meger kim ol óabìb-i Rabbü’l-

èālemìn Muóammed’e (16) virmişdür. Bir rivāyetde Óaúú teèālā óüsni on baòş 

yaratmışdur. (17) Ùoúuz baòşını Yÿsuf’a virmişdür. Bir bahşını cemìè òalúa taúsìm 

(18) itmişdür ve daòı Óaúú teèālā Resÿl’ine buyurdı-ki: “Yā Muóammed! Ben 

Yÿsuf’[ı] (19) kürsì nÿrından yaratdum. Senüñ nÿr-ı èarşıñ nÿrından (20) 

yaratdum.” didi ve daòı Yaèúÿb’uñ óarěmi içinde bir aàaç bitürmişdi. (21) Her úaçan 

Yaèúÿb’uñ bir oàlu doàsa ol aàaçdan bir tāze budaú çıúardı. (22) Ol oàlan 

büyüdükçe ol budaú bile büyürdi. (23) Úaçan ol oàlan bālià olduúda Yaèúÿb 

èAleyhi’s-selām ol budaàı /41b/ (1) keserdi. Ol oàlana virürdi. Anuñ on bir oàlu oldı. 

(2) Ol aàaçdan on bir budaú bitdi. Her birin bir oàlına virdi. (3) Úaçan Yÿsuf doàdı 

ol aàaçdan budaú bitmedi. Çün (4) büyüdi. Yigit oldı. Andan atasına didi-ki: “Ben 

görürin. (5) Ol úarındaşlarımuñ ellerinde birer èaãā görürem. İllā hìç benüm yoú. (6) 

Óaúú teèālādan dile ki baña uçmaúdan luùf [u] kerem birle bir èaãā.” (7) Andan 

Yaèúÿb el úaldurup didi-ki: “Yā Rabbì! Dilerem-ki senden (8) uçmaú budaúlarından 
                                                                                                                                     
 şuèle: -metin- şÿèle. 
 şuèle: -metin- şÿèle. 
 vaãf: -metin- vāãıf. 
 óüsn-i: -metin- óüsni.  
 óÿr-ı: -metin- óÿrı. 
 nÿr-ı: -metin- nÿrı. 
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bir budaú Yÿsuf’a èaùā úıl ki yeşil zebercetden (9) ola. Anuñ ile cümle úarındaşları 

üzre faòri artuú ola.” didi. Ol dem Óaúú teèālā (10) duèāsın úabÿl idüp Cebrāéil’i 

göndürdi. Cebrāéìl geldi. Bilesince bir yeşil (11) zebercetden bir budaú getürdi. 

Gözler görmiş degil. Yÿsuf’a: “Al bunı.” didi. Yÿsuf’uñ (12) dāéimā elinde èaãāsı 

idi. Bir gün Yÿsuf èAleyhi’s-selām bir düş gördi. (13) Henuz daòı bālià olmamışdı. 

Şöyle gördi-ki èaãāsı yire dikilür durur. (14) Yanından budaúlar çıúar. Her bir budaàı 

bir dürlü yimiş virür. Andan úarındaşlarınuñ (15) èaãāsı gelür. Anlar daòı dikilür. 

Heman şöyle úalur. Hìç yimiş virmez ve budaú (16) daòı çıúarmaz. Andan gökden 

yaña uzar. Tā ki úardaşlarınuñ èaãālarından uzun olur. Andan (17) bir yil esdi. 

Yÿsuf’uñ èaãāsına doúundı. Úardaşlarınuñ èaãāsı[nı] dibinden úırdı. Getürüp (18) 

deñize atdı. Yÿsuf’uñ èaãāsı yirinde muókem úaldı. Ol-dem Yÿsuf úorkıyla uyandı. 

Atası (19) didi-kim: “Ey oàlum! Saña ne óāl vāúiè oldı?” didi. Yÿsuf gördigi düşi bir 

bir atasına idi(20)virdi. Andan bu òaber úarındaşları úulaàına degdi. Didiler ki: 

“Rāóil oàlu Yÿsuf èaceb nesne (21) görmiş. Eger bize efendilik daèvāsı úılup bizi 

kendüye úul úılmazsa.” diyüp Yÿsuf’uñ (22) düşi bunlara meşaúúat gelüp aña óased 

itdiler. Yÿsuf bu düşi gördügünde yidi yaşında (23) idi. Bu düşi gördükden ãoñra 

Yaèúÿb Yÿsuf’uñ üzerine hìç kimseye emìn olmadı. /42a/ (1) Ol düşi gördügünden 

ãoñra dāéim Yÿsuf’ı yanında yaturur idi. Bir gice Yÿsuf’[uñ] atası (2) yanında 

Cumèa gicesi gögüñ kapuları açılur. Yÿsuf görüp andan bir nÿr işrāú ider ki anuñ ile 

(3) cümle yıldızlar münevver olur ve deñizleriñ ãuyı artar ve deñizdeki balıúlar dürlü 

                                                
 faòri: -metin- úaórı. 
 úarındaşlarınuñ: -metin- úarındaşlarımuñ. 
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dürlü tesbìó (4) iderler. Görür ki dünyānuñ içi ùolu nÿr olur. Dünyā òazìnělerinüñ 

miftāóın eline virürler (5) ve görür ki on bir yıldız ay ve gün gökden iner. Yÿsuf’a 

öñünde secde ider. Ol-dem Yÿsuf (6) bu düşleri görüp atasına òaber virdi. Ol-dem 

atası işidüp heman-dem baàrına (7) baãdı ve iki gözinüñ arasını öpdi ve itdi: “Ey 

oàlum! Bu düşüñi úarındaşlarıña bildürme. (8) Saña óased iderler veyā bir ziyān 

irişdirürler. Zìrā Şeyùān āděm oàlanlarınuñ āşikāre düşmānlarıdur.” (9) Çün işitdi 

bunı Yaèkÿb “Áh!” dir. “Sen òaùādan ãaúla.” dir.  

174-175. Beyitler Arası: (19) “Óaúú teèāla seni üründi úıla ve úarındaşlarıñ 

arasında seni peyàamber úıla ve saña fehm ü èilm (20) virüp cemìè işleriñ èāúıbetin 

ve düşleriñ taèbirin saña bildüre. İslām üzre seni (21)  úıla. Nübüvvetle 

nièmetin senüñ üzeriñe tamām úılıvire.”  

181-186. Beyitler Arası: /42b/ (4) Meger Yaèúÿb’uñ èavreti Yÿsuf’uñ 

atasına didigini işitmişdi. Yaèúÿb aña didi-kim: (5) “Zinhār bu Yÿsuf’uñ didigin 

gizlegil. Úardaşlarına bildürmegil. Ola ki ortada (6) bir fesād ôāhir ola.” didi. Ol 

óāyın èavret bigi “Dimem.” didi. Ammā óìle ile dimem (7) didi. Aña degin ãabr 

eyledi ki Yaèúÿb’uñ oàlanları eve dirildiler. Fi’l-óāl ol òaberi (8) bir bir anlara 

söyledi. Ol-dem bunlar Yÿsuf’uñ òaberin işitdiler. Öyle àaøaba geldiler kim 

ùamarları (9) şişdi ve úılları ürperdi.  

209-210. Beyitler Arası: /43a/ (6) Didiler kim: “Ol Rāóil oàlu bizim 

üzerimüze mālik (7) ola. Diye-kim ben siziñ seyyidiñizin. Siz benüm úullarımsız.” 
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diyüp bu söz ile óasedleri (8) Yÿsuf’uñ üzerine àālib oldı. İttifāú idüp birbirlerine 

danışdılar. Envāè (9) dürlü óìley[l]e atalarından Yÿsuf’ı ayırup helāk ideler. Didiler 

ki: “Yÿsuf (10) úarındaşı Yāmin ile atamuz úatında biz[den] sevgili oldı. Óāl bu ki 

[biz] on kişilerüz. On (11) kişilerden ol iki küççük oàlını bizden ziyāde sever. Bizim 

òod fāéidemüz (12) atamuza anlardan ziyāde ola. Gine bizden anları pek sever. İşbu 

bizim atamuz òaùā içindedür.” (13) diyüp ittifāú idüp didiler ki: “Yÿsuf’ı öldürelüm 

ve yāóod bir ıraú yire bıraàalum. (14) Tā ki atamızıñ sevgisi andan kesilüp  

bize göñül vire. Andan bu işi itdükden (15) ãoñra tevbe idüp girü ãāliólerden 

olalum.” didiler. Gör ki Yÿsuf’uñ úardaşları (16) henuz günāh işlemeden tevbeye 

niyyet itdiler. Çünki Yÿsuf’uñ úarındaşları ùanışıú itdiler ki (17) Yÿsuf’ı öldüreler ve 

yāóod bir ıraú yire iletüp bıraàalar. Anda aç ve ãusız helāk ola (18) ve anlaruñ bir 

büyükleri var idi. Yahÿõa dirler idi. Cümlesinden èāúıllu idi. Ol-didi-kim: (19) 

“Yÿsuf’ı öldürmek āděm depelemek èaôìm ulu işdür. Lākin eger bu işi itmek 

dilerseñüz (20) Yÿsuf’ı bir úuyuya atasız. Ola ki içinde helāk ola veyā āděm bulup 

gide. Nā-bedìd ola. (21) Úurtulasız.” didi. Onlar daòı Yahÿõa’nuñ sözine úabÿl idüp, 

varup atalarından (22) Yÿsuf’ı dileyeler. Atalar[ı] daòı Yÿsuf’ı úoyuvire. Daòı 

ãaórāya çıúup seyrān ideler. (23) Bu vechle Yÿsuf’ı helāk ideler ve anlarıñ bir ulu 

úardaşları daòı var idi. Rÿbil dirler /43b/ (1) idi. Ol didi-ki: “Ben şöyle ôann iderem-

ki atamuz bize Yÿsuf’ı inanup virmez. Lākin (2) benümle varalum. Evvelā Yÿsuf’uñ 

úatına varup birbirimüz ãoóbet úılup ve laùìfeler söyleşelüm (3) ve aña bir feraó 
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gösterelüm. Ola ki ol bizim ãoóbetimüze meyl ide ve hevěs ide (4) ve atasından 

kendü dilek ide. Bizim ile bile ãaórāya çıúmaàa ve atamuz daòı anuñ (5) sözin 

ãınmayup ola ki destur vire.” didi. Andan anlar daòı bir ittifāú Yÿsuf’uñ úatına (6) 

geldiler. Gördi-ki Yÿsuf oturmış Allāhu teèālāya õikr [ü] tesbìó ider. Anlar daòı (7) 

başladılar anuñ yanında oynaşup gülmege. Çünki Yÿsuf bunlara hevěs eyledi-ki (8) 

anlaruñ ile oynaşup ol ãoóbete bile çıúa. Zìrā oàlan oàlandur. Peyàamber de (9) 

olursa. Andan Yÿsuf bunlara didi-ki: “Yā úardaşlarum! Úaçan ãaórāya çıúsañuz 

böyle mi (10) idersiñüz?” didi. Anlar didiler ki: “Belì. Yā Yÿsuf! Böyle iderüz. Eger 

göreydiñ bizi (11) ol ãaórālarda ne oyunlar ne temāşālar iderüz. Sen göreydiñ ki 

dāéim bizimle (12) bile olaydıñ.” didiler. Andan Yÿsuf bunlar ile ãaórāya çıúmaàa 

hevěs eyledi. Didi-ki: (13) “Yā úardaşlarum! N’ola varup beni atamdan dileseñüz 

kim siziñle bile úoyuvireydi.” didi. (14) Andan cümlesi ùurup ataları Yaèúÿb úatına 

geldiler. 

211-212. Beyitler Arası: (16) Ammā bunlarıñ èādetleri buydı-kim úaçan 

atalarına (17) bir dilek içün gelseler cümlesi ãaff dutup ayaú üzre ùururlardı ve gine 

(18) gelüp bu èādet üzre ùurdılar. Andan Yaèúÿb bunlara ãordı-kim: “Ey (19) 

oàlanlarum! Ne óācetiñüz var?” didi. Andan bunlar iddiler ki… 

213-214. Beyitler Arası: (21) “Ey bizim atamuz! Saña n’oldı kim bu Yÿsuf’ı 

bizimle úoyuvirmezsiñ. (22) N’ola bizimle seyrān eyle[ye]. Óāl bu ki biz aña òayr 
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ãançız(?) niceyüz. Anuñ dört yanını (23) úaplayup anı ãaúlaruz. Kimseden aña øarar 

irmez. Ey atamuz! N’ola anı bizimle /44a/ (1) úoyuviresiz. äaórāya çıúup oynayup 

temāşā idelüm. Göñli feraó ola.” didiler.   

218-219. Beyitler Arası: (7) Andan Yaèúÿb didi-ki: “Siziñ ol Yÿsuf’ı alup 

gitdi[gi]ñüz beni àāyet àuããalandurur. (8) Úorúaram-ki siz varup bir şeyée meşàÿl 

olasız. Anı úurt yiye.” didi. (9) Beyt… 

234-235. Beyitler Arası: /44b/ (1) Çünki Yaèúÿb bu dÿstı úurtdan úorúardı-

ki Yÿsuf’a bir ziyāñ irgüre. Andan (2) Yaèúÿb oàlanlarına úor[ú]um-ki úurt yiye 

didigi bundan ötürüydi. Yaèúÿb’uñ oàlanları (3) bu ana úadār úurdıñ āděm yidigin 

bilmezler idi. Çünki anlara telúìn itdi. Anlar (4) ãoñra Yÿsuf’ı helāk idicek anı èillet 

idindiler. Didiler ki: “Yā ata! Eger biz bu on kişi (5) cemè olmışken anı úurt yiyicek 

olursa ayruú biz maàbÿnlar èācizler oluruz.”  

236-237. Beyitler Arası: (7) “Ey ata! Anı úurt nice [yiye]. Mādemki Şemèÿn 

bizim içimüzdedür ki (8) úaçan àaøaba gelse àaøabı sākin olmaz. Tā óayúırmayınca 

úaçan ol óayúırsa anuñ āvāzın (9) işiden yükli èavret düşüre. Bizim daòı içimüzde 

Yahÿõa vardur. Úaúıyıcaú yırtıcı (10) canāvarları iki pāre ider.” didiler.   

266-267. Beyitler Arası: /45a/ (9) Ve daòı Yaèúÿb’uñ úatında bir selle var 

idi. Ki Óaøret-i İbrāhìm anuñ içine azıú (10) úoyup İsóāú’a virdi. Yaèúÿb daòı ol 

selleye azıú úoyup Yÿsuf’a virdi. Bunlarıñla (11) birez yir bile gitdi. Andan bunlar 

didiler ki: “Ey atamuz! Dön girü. Zaómet çekme.” didiler. (12) Andan Yaèúÿb didi-
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ki: “Ey oàlanlarum! Size vaãiyyet iderem-ki Allāhu teèālādan úorúasız. (13) Bu 

benüm oàlum Yÿsuf’ı iyi gözedesiz. Úaçan-kim Yÿsuf acıàa ùaèām viresiz (14) ve 

ãuãaya ãu viresiz. Anuñ üzerine muókem ãaúācı olasız. Aña zaómet idüp (15) 

maózÿn úılmayasız ve birbiriñizi esirgeci olasız.” didi. Andan anlar didiler ki: “Yā 

atamuz! (16) Biz cümlemüz senüñ oàluñuz. Ol bizim úaradaşımuzdur. Belki anuñ 

feãāóati bizim üzerimize artuú. (17) Zìrā sen anı seversin. Nice biz aña óürmet 

úılmayavuz.” didiler. Andan anlar Yÿsuf’ı atalarından (18) ikrāmla aldılar ve gitdiler.  

388-389. Beyitler Arası: /47a/ (22) Meger ol úuyu Medine’yle Óıør arasında 

bir yol aàzında bir dere (23) içinde idi. Yaèúÿb’uñ evinden aña degin üç fersaò yir 

idi. Bir úuyu idi-ki görěn ādem andan /47b/ (1) ürkerdi ve içi úarañlıúd[ı]. Yuúarısı 

ùar idi. Aşaàısı geñiş idi. Anuñ (2) içine düşen helāk olurdı. Zìrā aşası geñiş olmaàla 

çıúma imkān (3) olmazdı ve ãuyı ùuzlu idi. Anı Nÿó oàlu Sām úazmışdı. Çünki (4) 

bunlar didiler ki Yÿsuf’ı aña atalar ve başladılar bu kez ãarúıddılar. Yÿsuf (5) ille 

úuyu kenārına yapışdı. Ol-dem dutup elini boynunna baàladılar ve gömlegini (6) 

çıúardılar. Andan Yÿsuf didi-kim: “Ey úardaşlarum! Gömlegümi baña virüñ. 

Ölürsem (7) kefenüm ola.” dir. “Ya-úalursam èavret yirimi örtem ve elümi daòı 

úoyuviriñ. (8) Úuyu içinde bir nesne baña úaãd iderse bārì elümle anı menè ideyim.” 

didi. Bunlar (9) óasedlerin āşikāre úılup didiler ki: “Yüri var. Ayla güneşe ve on bir 

yıldızlar[a] ki (10) saña secde úıldılar. Di anlara it. Seni elden alsunlar ve saña yoldaş 

olalar.” (11) diyüp esirgemeyüp bir ip ile anı ãarúıtdılar. 

                                                
 feãāóati: -metin- . 
 seversin: -metin- seversiñ. 



795 
 

418-419. Beyitler Arası: /48a/ (17) Ammā bir rivāyetde Yÿsuf’ı úardaşları 

úuyuya atalar ki düşüp helāk ola. (18) Ol-dem Óaúú teèālā o úuyudan bir yumşaú ùaş 

çıúarup fi’l-óāl Yÿsuf’uñ altına (19) irişdürdi. Yÿsuf ol ùaşnıñ üzerine oturdı aàladı. 

Yuúarudan (20) úardaşları işidüp çaàırdılar. Yÿsuf öyle ãandı-ki bunlarıñ úalbine 

ilhām (21) geldi ve bunlara cevāb virdi. Ol-dem bunlar bildiler kim Yÿsuf diridür. 

Ölmemiş. (22) Ol-dem úaãd itdiler kim bir aàır ùaş atalar. Yahÿõa menè eyledi. Didi-

ki: “Siz benümle èahd (23) eylediñüz. Anı öldürmeyesiz.” Çünki Yÿsuf úuyuya indi. 

Ol-dem úuyunuñ úarañlıgı gidüp /48b/ (1) aydınlıú oldı ve ãuyu şerbete döndi. Tā ki 

aña ùaèām ve ãu óācet olmadı. (2) Daòı Óaúú teèālādan bir ferişte gelüp ipini 

boynundan çözdi. Meger ol-vaút ki (3) İbrāhim’i oda atdılar. Ùonunı çıúarup èüryān 

idüp andan atdılar. Ol-dem Óaúú (4) teèālā Cebrāéìl’[i] gönderdi. Uçmaú 

óarìrler[in]den aña bir gömlek getürdi. (5) Aña geydürdi. Ol İbrāhim úatında dururdı 

ve İbrāhìm vefāt idicek (6) İsóaú’a didi ve İsóaú vefāt idicek Yaèúÿb’a didi ve çünki 

Yÿsuf büyürdi. (7) Yaèúÿb daòı ol gömlegi heykel idinüp içine úoydı. Yÿsuf’uñ 

boynuna (8) aãdı idi. Tā ki kimseden aña øarar degmeye. Ol gömlek dāéim Yÿsuf ile 

bile idi. (9) Yanından ırmazdı. Çünki Yÿsuf’[ı] èüryān idüp úuyuya bıraúdılar. Ol 

ferişte ol (10) gömlegi heykelden çıúarup Yÿsuf’a geydürdi ve ol ferişte cennetden 

bir ayva getürüp (11) anuñ ile ùaèāmladı. Başúa ùaèām óācet olmadı. Çün gice oldı. 

Ol ferişte úalúup (12) gide. Yÿsuf aña didi-kim: “Úaçan sen benüm yanımdan gitseñ 

ben úuyuda úorúaram.” didi. Andan ol (13) ferişte didi-ki: “Úaçan sen úorúarsın. 
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Duèā eyle ki Óaúú teèālā saña yitmiş ferişte vire.” diyüp (14) gitdi. Andan Yÿsuf 

duèā úıldı. Óaúú teèālā aña yitmiş ferişte virdi. Gelüp dört yanın (15) úapladılar. 

Úuyu içinde yoldaş oldılar. Ammā Yahÿõa úardaşlarından gizlü aña ùaèām (16) 

getürürdi. Üç gün Yÿsuf úuyu içinde eglendi. Dördünci gün Cebrāéìl geldi didi-ki: 

(17) “Yā oàlan! Seni bu úuyuya kim bıraúdı?” didi. Andan Yÿsuf didi-ki: 

“Úardaşlarum.” didi. Andan (18) Cebrāéìl: “Ne sebebden?” didi. Yÿsuf didi-ki: 

“Benüm mertebem atam úatında anlardan yigrek (19) idi. Anuñ içün óased úıldılar.” 

didi. Andan Cebrāéil didi-ki: “Diler misin bu úuyudan (20) çıúasın?” Yÿsuf: 

“Dilerem.” didi. “Eger çıúmaú dilerseñ duèā eyle ki çıúasın.” didi. Ol-dem (21) 

Yÿsuf oúumaàa başladı. Óaúú teèālā Yÿsuf’uñ duèāsın úabÿl idüp úuyuda (22) 

göñlüni feraó úılıvirdi ve úardaşları mekrinden òalāã olıcaú yaraúları(?) virdi (23) ve 

hìç ãınmadı-ki yirden Mıãr’uñ pādişāhlıàın virdi. Yÿsuf atasından /49a/ (1) ayrılduàı 

vaút alt[ı] yaşında idi. Henuz daòı dişini dişmemişdi. (2) Tamām úırú yaşında 

atasıyla görüşdi. Ve bir rivayetde Yÿsuf’ı úardaşları úuyuya (3) bıraúdıúları vaút yidi 

yaşında idi. Úul olduàı ve zindānda yatduàı (4) ve pādişāh olduàı tamām seksěn 

yaşına irdi. Atasına buluşdı. Andan (5) yigirmi üç yıl dir[i] oldı. Vefātı yüz yigirmi 

yılda tamām oldı. Beyt… 

1894-1901. Beyitler Arası: /78a/ (15) Ol yıl úıtlıú içinde Yÿsuf hergiz úarnı 

ùoyunca ùaèām yimezdi. (16) äordılar ki: “Yā Yÿsuf! Cümle òazìne senüñ eliñdedür. 
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Niçün kendiñ aç gezersin?” (17) didiler. Andan Yÿsuf didi-ki: “Úorúarım ki eger 

ùoyunca ùaèām yiyem açlarıñ (18) óālin unuduram.” didi. Andan Yÿsuf emr eyledi-ki: 

“Melik Reyyān’nuñ aşçısına úuşluú ùaèāmın öyle vaútinde vir.” didi. (19) “Gāh olur 

gice de gündüz de kerkez(?) ùaèām vir.” didi. Yaènì murād buydı-ki ol melik daòı 

açlıú nedür (20) bile ve açları unutmaya ve muótāclara iósāñ eyleye. Andan öyle 

èādet úıldı-ki pādişāhlara (21) ùaèāmı öyleye yaúın virürler. Çünki bu úıtlıú āfatı 

cemìè èāleme vāúiè oldı ve her ùarafdan òalú (22) Mıãr’a ekin almaàa gelürler idi ve 

Yÿsuf daòı öyle emr eylemişdi. (23) Lākin kişi ne-úadar olursa bir deve yüki vireler. 

Ziyāde virmezler idi. Òalú içinde /78b/ (1) èadl olmaà-çün ve bunlara daòı ùarlıú 

olmaya. Òalú daòı anuñ üzerine gelüp gitmeden ziyāde (2) àalebe úıldılar. Daòı 

úıtlıú Ken’ān ve Şām vilāyetine daòı oldı. Úatı raómet irişdi. Yaèúÿb peyàambere 

(3) daòı vāúiè oldı. Andan oàlanların cemè idüp Mıãr’a ùaèām almaàa gönderdi (4) ve 

yanında küççük oàlu İbni Yāmin’[i] alıúodı. Ol Yÿsuf’uñ ana buba bir úarındaşı (5) 

idi. Yaèúÿb’uñ oàlanları Mıãr’a geldiler. Yÿsuf úatına girdiler. Bunlar on úardaş (6) 

idi. Çünki Yÿsuf úatına vardılar. Yÿsuf bunları bildi. Anlar Yÿsuf’ı bilmediler. (7) 

Anuñ ki [yüzin] zìra Óaúú teèālā anda örtdi. Yÿsuf dilegi var idi. Yirine gele ve daòı 

(8) Yÿsuf’ı úardaşları úuyuya bıraúdıàından bu āna úadar úırú yıl idi. Anuñ içün (9) 

bilmediler ve bir niceler ider: “Yÿsuf àāyet kendüyi bezemişdi. Óarìr libāslar ile taót 

(10) üzerine oturmışdı ve boynunda altun boàmaú var idi. Başında cevher (11) tāc 
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var idi. Andan bilmediler.” ve bir niceler “Aralarında perde var idi.” didiler. Çünki 

(12) bunlara naôar úıldı. Bunlar Yÿsuf’a èİmrān dilince selām virdiler. Andan Yÿsuf 

(13) bunlara didi-kim: “Siz kimlersiz ve ne işe geldiñüz? Siziñ işiñiz baña 

.” Andan (14) bunlar didiler ki: “Biz Şām vilāyetindeniz. Bize daòı açlıú 

zaómeti irişdi. Ùaèām almaàa geldik.” (15) didiler. Andan Yÿsuf didi-ki: “Siz 

cāsÿs[s]ız. Geldiñüz kim bu vilāyetüñ iyüsin yatlusın bilesiz.” (16) didi. Andan 

bunlar didiler ki èahd itdiler ki: “Biz cāsÿs degilüz. Cümlemüz bir ata oàlanlarıyuz. 

(17) Úardaşlaruz. Atamuz daòı pìrdür. äıddìúlardur ve Tañrı peyàamberlerindendür. 

(18) Aña Yaèúÿb dirler.” didiler. Andan Yÿsuf didi-ki: “Siz cümleñüz úaç 

úardaşlarsız?” (19) Anlar didiler ki: “Biz on iki úardaşlar idik. Birbirimüz ile ãaórāda 

vardıú (20) idi. Anda birimüz helāk oldı. Ol atamuz[uñ] key sevgilisiydi.” didiler. 

Yÿsuf (21) didi-ki: “Siz bunda úaç úardaşlar geldiñüz?” didi. “On úardaş geldik.” 

didi[ler]. Andan (22) “Ol bir úardaşıñuz úanı?” didi. Anlar didiler ki: “Atamuzıñ 

úatındadur.” didiler. “Zìrā ol (23) helāk olan úarındaşımuz ana bir úarındaşı idi. Ol 

gideliden berü atamuz göñlin anuñla eyler.” /79a/ (1) didiler. Andan Yÿsuf didi-ki: 

“Kim bile kim bu didi[gi]ñüz girçek ola?” Andan anlar (2) didiler kim: “Yā melik! 

Biz bir vilāyetdeniz ki bir kimse bizi bilmez.” didiler. Andan Yÿsuf (3) didi-ki: “O 

siziñ ata bir ana ayru úardaşıñuzı getüriñ. Eger girçeklerden iseñüz (4) ol vaút ben 

sizden rāøì oluram.” Andan bunlar didiler kim: “Atamuz henuz (5) birinüñ firāúına 

daòı àuããa içindedür. Anuñ firāúına nice rāøì ola. Hele (6) cehd idüp yalvaravuz. 

Ola-ki úopar[ır]uz.” didiler. Andan Yÿsuf didi-ki: “Sizden (7) biriñüz benüm 
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úatımda ùutuúoñ. Tā aña degin ki ol úardaşıñuzı getüresiz.” (8) didi. Andan vardılar 

bunlar úurèa bıraúdılar. Şemèÿn’a düşdi. Anı (9) Yÿsuf’a ùutuúodılar. Çünki bunlar 

yükleriñ dutalar. Yÿsuf: “Varıñ baña ol ata (10) bir úarındaşıñuzı getürüñ. Görmez 

misiñüz ki ben gelenlere nice tamām ölçüp (11) ùaèām vireyin. Gelen úonuúlara nice 

ikrām iderem.” Yÿsuf emr eyledi. (12) Áděmlerine ki her birine bir deve yüki buàday 

virdiler. Daòı ıãmarladı-ki (13) ol buàdaya çün virdükleri bahālarını yükler içine 

gizleyeler ve anlarıñ (14) buàdaya virdükleri bahā yā nāl yā saòtiyān idi. Bir 

rivāyetde gümüş idi. (15) Çünki Yÿsuf òiõmetkārlarına emr eyledi. “Ol virdükleri 

sermāyelerini yükleri (16) arasına gizleñ.” didi. “Ola-ki ehllerine varduúları vaút ol 

sermāyelerini (17) görüp bizim kerāmetimüz bileler. Yine tizcek dönüp gelmege 

úaãd ideler.” didi. (18) Yÿsuf bunlarıñ sermāyesine almaduàına sebeb buydı-ki belki 

bunlarıñ (19) sermāyesini alsa atalarıñ yanında arıú sermāye olmaya. Bir rivāyetde 

(20) Yÿsuf anı almaàa lāyıú görmedigi anlardan bahā almaduàı anlarıñ iótiyācı var-

iken (21) anlarıñ yükleri içine redd eyledi. Anlara ikrām [ü] efêāl içün. Bir rivāyetde 

(22) Yÿsuf anuñ içün işledi ki bunlar peyàamber cemāèatidür ki şübhelü ve óarām 

(23) nesneden iótirāz ideler. Ol sermāyeler[i] virdi ki varıcaú anı yükleri içinde /79b/ 

(1) bulalar. Şüpheye düşeler. Ol nesne anlaru girü ilet[me]ye ki alalar. Gelüp girü 

degürmek (2) içün. Çünki bunlar girü dönüp atalarına geldiler. Didiler ki: “Ey bizim 

atamuz! (3) Bir kişiye irişdik-ki cemìè òalúuñ iyüsidür ve òay(ı)r[lı]sıdur. Bizi bir 

óoş maúāma (4) úondurdı ki şol deñlü ikrām úıldı-úı eger ol Yaèúÿb oàlanlarından 
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(5) ola idi. Bize ancılayın ikrām úıldı.” didiler. Andan anı işidüp: “Bu kez varıcaú 

(6) melike bizden selām idesiz. Benden aña diyesiñüz ki senüñ bizimle iósānuñ 

işidüp (7) atamuz saña duèālar úıldı diyesiz.” Ol-dem Yaèúÿb: “Şemèÿn úanı?” didi. 

Anlar (8) didi-ki: “Yā ata! Ol melik-i Mıãr anı ùutu[p] alaúodı. Ol ‘Úardaşıñuz İbni 

Yāmin’[i] bu kez (9) alup gelesiz. Ol bile gelmezse size bir dāne buàday virmezem.’ 

didi. Andan (10) Yaèúÿb didi-ki: “Niçün idivirdiñüz?” didi. Anlar didiler ki: 

“Varıcaú ol bizi (11) ùutdı. Didi-ki: ‘Siz cāsÿslarsız kim geldiñüz benüm vilāyetimüñ 

iyüsin ve yatlusını (12) bilesiz.’ didi. Biz anuñ úatına varıcaú èİmrān dilince 

söyledik. Ol bizimle söyledi.” (13) Hele fi’l-cümle anlaruñla ne söyleşdiler ise 

cümlesin òaber virdiler. İtdiler: “Ey (14) ata! Úarındaşımuz İbni Yāmin’[i] bile 

göndür bizim ile ki hem aña buàday vire ve hem bize (15) vire. Ol olmazsa bir dāne 

virmez. Biz òod ol úardaşımuzı ãaúlayup girü (16) saña getürürüz.” didiler. Andan 

Yaèúÿb didi-kim: “Ben emìn olmazam. Siz anı kim Yÿsuf (17) gibi helāk idesiz. Ben 

anı size inanmazam. Ol Allāh’[a] ıãmarladum-ki ol ãaúlayıcıdur ki (18) 

esirgeyicidür.” Andan [Óaúú] teèālā vaóy úılup didi-ki: “Yā Yaèúÿb! Çünki baña 

ıãmarladıñ. (19) èİzzüm. Celālüm. Óaúú-içün ol iki oàluñu girü saña irişdürem.” didi. 

Çünki yüklerin (20) açdılar. Gördiler ki ol taóıl bahāsına virdüklerin gine yükleri 

içinde buldılar. (21) Anlara girü redd olunmış. Ol-dem bunlar anı görüp didiler ki: 

“Yā ata! Ol iletdigimüz (22) taóıl bahāsı gine girü bize redd olunmış. Bil-ki bizim 

sözümüzde yalanımuz yoúdur. Ki (23) ol Mıãr meliki bizimle àāyet ãoóbet idüp 
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ikrāmlar úıldı. Uş sermāyemüzi girü bize redd /80a/ (1) eyledi-ki bunuñ ile nafaúa 

idinüp gine andan bu yaña döneler. İmdi eger ol (2) úardaşımuzı bizimle gördürürseñ 

daòı bile deve alavuz. Aña daòı ziyāde (3) yük dutula. Bize daòı ziyāde buàday virile 

ve hem úarındaşımuzı ãaúlayavuz. (4) Gine saña getürevüz. Bu şimdi virilěn sehldür. 

Yaènì ol melik-i Mıãr’uñ (5) cömerdligine göre ve devletine sulùānına göre bu bize 

azdur. Ammā eger İbni Yāmin (6) ile bile olavuz daòı ziyāde luùf idüp èaùālar úıla. 

Yā ata! Senden gine sermāye (7) ùaleb úılmazuz ki götürüp anda virevüz. Uş 

sermāyemüz gine girü virildi. Bize (8) úifāyet ider heman úardaşımuzı bile gönder.” 

didiler. Andan Yaèúÿb anlara didi-ki: (9) “Ben İbni Yāmin’[i] siziñ ile 

göndürmezem. Tā ki siz benümle bir muókem and içmeyince ki (10) anı girü baña 

anı getüresiz. İllā meger size Óaúú’dan bir iş vāúiè ola siz anı (11) menè itmege úādir 

olmayasız.” didi. Andan bunlar bubalarına muókem and idüp inandur(12)dılar. 

Andan Yaèúÿb didi-kim: Bu sözimüz üzerine Óaúú teèālā kefildür ve ùanıúdur (13) 

ve òātemü’l-enbiyā Muóammed óürmetine-kim siz böyle èahd içiñ-ki siz úardaşıñuz 

óaúúındaki gibi (14) òıyānet úılmayasız.” didi. Andan daòı anuñ üzerine and 

içdiler ve Yaèúÿb (15) didi-ki: “Ey oàlanlarum! Úaçan ki Mıãr’a varasız cümleñüz 

bir úapudan girmeñ. Her biriñüz (16) başúa úapudan giresiz. Egerçi óükm 

Allāh’uñdur. Sizden bir nesne defè itmege úādirdür. (17) Diledüm. Siz[i] Allāh’[a] 

ıãmarladum yavuz naôardan úorúup.” didi. Zìrā cümlesi oàludur (18) ve cümlesinüñ 
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óüsnleri òÿbdur ve boyları görkliydi. Anuñ içün öyle buyurdı-ki (19) Mıãr’a giricek 

daàılup gireler. äoñra bir yire cemè olalar. Tā ki bunlara yavuz naôar (20) irmeye. 

Daòı bunlar yola revān olalar. Günlerde birgün Mıãr’a gelüp (21) girdiler. Ataları 

didigi gibi şehre girdiler. Andan Yÿsuf úatına girüp atalarınuñ (22) selāmın duèāsın 

degür[di]ler. Didiler ki: “Ey èazìz! Ol úardaşımuz ki bize getüriñ (23) diye emr 

eylediñ. Getürdik.” didiler. Andan itdi ki: “İyü itdiñüz ve óoş itdiñüz. /80b/ (1) Anuñ 

èivāøı benüm úalbümdedür.” diyüp buyurdı. Anları görklü maúāma (2) úondurdı. 

Andan bunlar içün ùaèām óāøır itdi. Bunları ùaèāma daèvet [itdi]. (3) Geldiler. Andan 

Yÿsuf bunlara buyurdı-ki: “Her ikiñüz úardaşlar úardaşıyla otursın.” (4) Didigi iki 

kişiye bir ãofra úodılar. İbni Yāmin yalıñuz úaldı daòı aàladı. (5) Didi-ki: “Keşke 

benüm úarındaşım Yÿsuf ãaà olaydı. Ben de daòı anuñla oturaydum.” (6) didi. 

Andan Yÿsuf didi-ki: “Ol bir úardaşıñuz yalıñuz úaldı. Ol-daòı gelsin (7) benümle 

bile otursın.” diyüp Yÿsuf úarındaşını yanına aldı. Oturup bile (8) ùaèām yidiler. 

Ammā aña bildürmedi ki úarındaşıdur. Çünki aòşām oldı. (9) Gine buyurdı-ki: “Her 

iki úardaşa bir döşekde yatsın.” dir. Anlar daòı (10) úardaşlı úardaşla bir döşekde 

yatdılar. Gine Yāmin yalıñuz úaldı. Andan (11) Yÿsuf didi-ki: “Benüm döşegümde 
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benümle yatasın.” didi. Andan İbni Yāmin Yÿsuf’uñ (12) döşeginde irteye degin 

bile yatdı. Yÿsuf ol úardaşını úoçup úoúalardı. (13) Ammā dimedi-kim ben senüñ 

úardaşıñam. Ammā Rÿbil taèaccüb idüp úardaşlarına dir ki: (14) “Biz buncılayın 

keremlü kimse hìç görmedik.” dirdi. Çünki ãabāó oldı. Yÿsuf (15) úardaşlarına didi-

kim: “İşbu yigidiñ bir úarındaşı yoà-ımış. Ben anı kendüme (16) úoşayın. Benüm 

mertebemde benümle bile ola.” didi. Andan ùaèām geldi. Bunlar ikişer (17) ikişer 

èādetleri üzre oturdılar. Andan kendü úardaşına bir atadan doàmış (18) idi. Alup 

kendü maúāmına girdi. Andan Yÿsuf aña didi-ki: “Adıñ nedür?” didi. (19) “Adım 

İbni Yāmin.” didi. Yÿsuf didi-ki: “İbni Yāmin dimek ne dimekdür?” didi. İbni (20) 

Yāmin didi-ki: “Anası yavı úılmış dimekdür.” didi. İbni Yāmin ùoàdı. Anası (21) 

vefāt itdi. Andan Yÿsuf didi-ki: “Ananıñ adı nedür?” didi. İbni Yāmin didi-ki: (22) 

“Rāóìl. Leyyān úızıdur.” didi. Andan Yÿsuf didi-ki: “Hìç senüñ oàluñ var mı?” (23) 

didi. Yāmin itdi: “Belì. Vardur. On oàlum vardur.” didi. “Sevinürem-ki ol /81a/ (1) 

helāú olan úardaşıñuñ yirine saña úardaş olam.” Andan İbni Yāmin didi-ki: (2) 

“Sencileyin úarındaşı kim bulur. Lākin Yaèúÿb ãulbundan ve Rāóil’üñ raóminden 

dünyāya (3) gelmedik.” didi. Ol-dem Yÿsuf bunı işidicek aàladı ve ùura(4)gelüp 

úarındaşını úoçdı. Didi-ki: “Ben úarındaşuñ Yÿsuf’am. Bunlarıñ itdikleri(5)ne sen 

melÿl olma ve àuããalanma ve bunlara benüm òaberüm virme. Daòı ortada (6) olacaú 

dilek var.” didi. Andan Yÿsuf emr eyledi úarındaşlarına. Tamām (7) yüklerin 
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dutuvirdiler ve develerine yükledivirdiler. Andan emr eyledi-ki (8) kendü úardaşınuñ 

yüküni dutalar. Òiõmetkārlarına ıãmarlad[ı]. Ol buàday ölçegin úıymetli (9) úızıl 

altundur. Kendü úardaşınuñ yüküne gizletdi. Úardaşları görmeyeler. (10) Bu işi 

Yÿsuf itdigi kendü úardaşına bildürdi ve úardaşı aña didi-ki: (11) “Ayruú ben senden 

ayrılmazam. Senüñ yanıñda oluram.” Yÿsuf aña didi-kim: “Ey úardaşum! (12) 

Henuz bir atanuñ ananuñ àuããaların bilmedi-ki imd[i] ben seni alıúo[yı]cak olursam 

(13) atamuzıñ àuããası daòı ziyāde olur. Seni alıúomaú olmaz. İllā meger kim (14) 

senüñ üzeriñe bir töhmet iderüz ki cümle òalú bileler. Ol èillet-ile seni alaúoyam.” 

(15) didi. “Ne işlerseñ işle ben rāøıyam ve senden ayrılmazam.” didi. Andan Yÿsuf 

(16) didi-ki: “Bu ekin ölçegin senüñ yüküñde gizleyem daòı seni anlaruñla 

göndüreyim. (17) Andan-ãoñra ardıñca ādam göndüreyim. Varup ölçegi uàrıladıñuz 

diye (18) yükleri arayup ãoñra senüñ yüküñde bulunup ol-èillet[l]e seni alaúoyavuz.” 

(19) didi. Andan Yÿsuf úardaşların göndürdi. Gitdiler. Tā ki bir miúdār (20) gitdiler. 

Andan Yÿsuf buyurdı-ki bir úaç kişi göndürdi. Artlarından varup (21) çıàırdılar ki: 

“Ey kervān úavmi! Duruñ-ki meliküñ ölçegin uàrıladıñuz.” didiler. (22) Ol-dem 

bunlar ol nidāyı işidüp durdılar. Andan ilçiler gelüp irişdiler. Bunlara (23) didiler ki: 

“Yā úavm! Biz ikrāmlar idüp görklü maúāma úondurdıú. Bunca nièmetlerle /81b/ (1) 

aàırladıú ve size tamām yükleriñüz dutuvirdik. áayrılara úılmaduàımuzı (2) size 

úıldıú. Siz bunı bilmezsiz.” didiler. Anlar didiler ki: “Belì. Bilürüz. Minnetimüz (3) 

melike çoúdur. Ne óāl oldı?” didiler. Andan ilçiler didiler kim: “Meliküñ ölçegi 
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uàrulandı. (4) Bulunmadı. Sizden àayrı kimseden sezmezüz.” didiler. Bunlar didi-

kim: “Vallāhi (5) siz bilürsiz ki biz peyàamber oàlanlarıyuz. Anuñ içün gelmedik. 

Yüzine kim fesād (6) işleyevüz. Biz uàrılıú idenlerden degilüz. Biz bunca zamāndan 

beri bu yola (7) sefer iderüz. Gelür giderüz. Hìç bir kimsenüñ bir nesnesine ziyāñ 

úılmadıú. (8) Bir nesnesin fesāda virmedik. Biz ol yükümüzde bulduàumuz 

dirhemleri (9) döndürüp girü getürdik bir eksiksiz. Eger biz uàrı olaydıú anı girü 

getürmezdik.” (10) didiler. Bir rivāyetde úaçan Yÿsuf’uñ úardaşları Mıãr’a girseler 

ùavarlarınuñ (11) aàzını baàlarlardı. Kimsenüñ ekinine ãunmaya diyü. Andan ilçiler 

didiler ki: “Ol (12) yoúalın(?) melik ölçegidür. Anıñ üzerine bizi emìn úılmışdur. 

Eger bulunmaya ol bize (13) töhmet. Anuñ úatında mertebeden düşerüz. Zìra onuñla 

àaybdan bunca òaberler (14) virür ve nice kişileriñ göñlünde gelenleri bilür. Hem 

úanúıñuz aldıysa anı (15) girü viriñ. Biz kefil oluruz ki aña melikden bir deve yüki 

buàday (16) alıvireyiz.” didi. Andan bunlar didiler kim: “Biz uàrılıúdan Allāh’[a] 

ãıàınıruz. Zìrā bizde (17) ol nesne yok.” didiler. Andan ol ilçiler didiler ki: “Ol 

uàrınuñ cezāsı (18) siziñ şerìèatiñüzde eger çıúarsa nedür?” didiler. Meger Yÿsuf 

anlara ‘Óükm ãorulsa (19) iúrār itdiriñ. Daòı andan yüklerin arañ. Andan ãoñra ol 

gizledi[gi]ñüz yüki (20) arañ.’ didi. Andan ötüri didiler ki: “Eger yalan çıúarsañuz.” 

Andan anlar didi-ki: (21) “Her úanúımuz yükünde çıúarsa anuñ cezāsı oldur ki anı 

ùutup úul iderler. (22) Bizim şerìèatimüze göre uàrılara böyle cezā úılurlar.” didiler. 

Andan bu ilçiler başladılar (23) yüklerin aramaàa. İbni Yāmin’den àayrısınuñ 
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yüklerin aradılar. Bulmadılar. Ol ilçiler /82a/ (1) her yüki arardı. İstiàfār iderlerdi. Ol 

günāhla bunlarıñ ãuçları yoàdı. (2) Töhmet birle yüklerin ararlardı. Bir cümlesinüñ 

yüklerin aradılar. Ancaú İbni Yāmin’üñ (3) yüki úaldı. Andan ol yükleri arayan 

kimseler didiler ki: “Ben hìç ôann itmezem-ki (4) bu işlemişdür diyü aramaú óācet 

degil.” didi. Andan úardaşları didiler ki: (5) “Vallāhi úomazuz. Tā anı aramayınca 

zìrā sizüñ de bizim de şüphemüz zāéil (6) olmaz.” Çünki gelüp anuñ da yükin 

açdılar. Ol-dem ölçek İbni Yāmin yüki (7) içinde çıúdı. Bunlar utandıúlarından 

başların aşaàı bıraàup didiler : (8) “Yā İbni Yāmin! Bu ne iş-kim işlediñ. Bizi rüsvāy 

eyledi[ñüz] ve yüzimüz (9) melik úatında úara eylediñüz. Hìç siziñ  belā 

eksik olmaz. Ne (10) vaút aldıñ bu ölçegi?” didiler. Andan İbni Yāmin didi-ki: “Bu 

Rāòìl oàlanlarına (11) siziñ belāñuz dāéim eksik degil. Bir úarındaşumı alup ãaórāda 

helāk itdiñüz. Bu ölçegi (12) benüm yüküme şol kimse úodı-kim siziñ yüküze aúçe 

úodı.” didi. Andan bunlar dönüp (13) Yÿsuf úatına geldiler. Didiler: “Ey melik! Bu 

uàrılıú itdiyse bunuñ bir úarındaşı (14) bundan evvel uàrılıú itmişdür.” didiler. 

Andan Yÿsuf anı işidüp göñlünden (15) geçirüp didi-ki: “Siziñ fièliñüz şöyledür ki 

zìrā Yÿsuf’dan Óaúú èālimdür. Bilür. (16) Ol vaãf eyledigimüz Yÿsuf’da yoúdur. 

èUlemā itdiler: “Anlar Yÿsuf’[a] uàrılıú (17) úılur didükleri sebeb buydı-ki Yÿsuf’uñ 

anası atasınuñ bir putı var idi (18) altundan. Yÿsuf anı uàrılayup úırdı. Yābāna atdı. 

Bir rivāyetde Yÿsuf anası (19) Müslimān idi. Anuñ bir úız úardaşı var idi. Kāfirdi. 

Anuñ bir putı vardı. Anası (20) Yÿsuf’a buyurdı-ki ol úız úarındaşınuñ putını 
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uàrıladdı. Úırdı. Aña ùapdıà-çün. (21) Bir güne daòı evlerine bir sāéil geldi. Yÿsuf 

görüp bir yımurta uàrıladı. (22) Ol dervìşe virdi. Daòı Yÿsuf’uñ èādeti buydı-kim 

öñüne ùaèām gelse (23) yirken birazın gizlerdi. Devrişlere virmek içün ve daòı evvelā 

Yÿsuf’a belā vāúiè /82b/ (1) olduàı atasınuñ úız úarındaşı var idi. İsóaú peyàamber 

úızıdur. Cümlesinüñ (2) ulusıdur ve İsóaú’uñ bir kemerbendi var idi. Úuşanurdı. 

İsóaú’dan ãoñra (3) ol úızına degdi. Çünki Yÿsuf’uñ anası öldi. Andan óālası 

beslemege aldı. áāyet (4) Yÿsuf’ı severdi-ki bir sāèat yanından ayırmazdı. Çünki 

Yÿsuf yürimege başladı. (5) Anuñ muóabbeti atası göñline teéåìr eyledi. Yaèúÿb 

gelüp úız úarındaşına didi-ki: (6) ‘Yā úız úarındaşum! Yÿsuf’ı vir baña. Vallāhi ben 

ansız bir sāèat olamazın.’ didi. (7) Úarındaşı didi-ki: ‘Ben anı şimdi saña virmezem.’ 

didi. Yaèúÿb iúdām eyledi-ki ala. (8) Andan úardaşı gördi-ki úomaz. Didi-ki: ‘Çünki 

úomazsañ bārì bir úaç gün ãabr (9) eyle. Benüm yanumda dursın. Aña bir naôar 

ideyim. Ola-ki biraz seveyim. Andan ãoñra alasın.’ (10) didi ve Yaèúÿb daòı rāøì 

olup gitdi. Ol-dem ol èavret ol kemer[i] Yÿsuf’uñ (11) ùonı içinde gizledi. Yÿsuf daòı 

yürürce oàlandı. Ol-dem èavret duragelüp (12) úoàaúıldı-kim kemer uàrulandı. 

‘Görüñ kim aldı?’ didi. Ne-úadar aradılar bulamadılar. (13) İllā Yÿsuf’uñ ùonı içinde 

buldılar. Ol-dem Yÿsuf’uñ óālası didi-ki: ‘Şimden girü Yÿsuf’ı (14) benden kim 

alabilür? Ol benüm uàrımdur. Şimden ol benüm taãarrufumdur.’ dir. ‘N’eylersem 

eyleyem.’ (15) didi. Zìrā ol-zamānda óükm böyle[y]di. Andan èavret ùurup úardaşı 

                                                
 èādeti: -metin- ādeti. 
 dursın: -metin- dursıñ. 
 seveyim: -metin- ãeveyim. 
 alasın: -metin- alasıñ. 
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Yaèúÿb (16) evine geldi. Bu òaber[i] èarø eyledi. Ol-dem Yaèúÿb Yÿsuf’ı almadan 

fārià oldı. (17) Andan bu töhmetle óālası Yÿsuf’ı tā ölünce Yaèúÿb’a virmedi. 

Yÿsuf’a uàrıdır didükleri (18) bundan idi.” Çünki úardaşları dönüp Yÿsuf úatına 

girdiler. İbni Yāmin (19) yükünden çıúardılar. Andan Yÿsuf ölçegi eline alup bir kez 

úaúdı. Ùas (20) çiñredürdi. Yÿsuf anı úulaàına ùutup diñledi. Andan dönüp didi-ki: 

“Ey úav(i)m! (21) Bu benüm ölçegüm baña eyle òaber virdi-ki siz on iki 

úardaşmışsız. Ammā dirilüp bir (22) úardaşı alup gitmiş[s]iz. Anı ãatmış[s]ız.” didi. 

Andan İbni Yāmin bu sözi işidicek (23) heman-dem ùurugelüp Yÿsuf’a secde eyledi. 

“Yā melik! äor ölçege. Benüm ol úarındaşum /83a/ (1) ãaà mıdur?” Andan Yÿsuf 

ölçegi gine çiñredüp diñledi. “Belì. Diridür. Yaúında göresin.” (2) didi. Andan İbni 

Yāmin didi-ki: “Yā melik! Pes dilerseñ baña işle. Ol úardaşum (3) beni bulıcaú 

senüñ eliñden úurtarur.” didi. Andan Yÿsuf işidüp aàladı. (4) Ábdest aldı. Gine ùaşra 

çıúdı. Andan úardaşları gine úatına gelüp (5) didiler ki: “Ey melik! Bunuñ bir pìr [ü] 

øaèìf atası vardur. Ol belürsiz olan (6) oàlunuñ firāúından óüzn içindedür. Bunı 

gönder. Bunuñ yirine birimüz alaúo. (7) Biz seni gör[ür]üz ki ıraúdan gelenlere 

cümlesine ikrām idersiñ ve hem bize bunca inèām (8) u iósānlar eylediñ. Gel-bize 

iósānuñ tamām úıl. Bizimle gönder.” didiler. Andan Yÿsuf (9) didi-ki: “Ben 

Allāh’[a] ãıàınuram. Andan-ki uàrılıú ideni úoyam. Anuñ yirine àayrısı úala. (10) 

Öyle olıcaú biz ôālimlerden oluruz. Allāh[u] teèālānuñ óükmine muòālefet itmiş 

                                                
 èarø: -metin- èarøı. 

 úardaşmışsız: -metin- . 
 Ábdest: -metin- èAbdast. 
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oluram.” (11) didi. Çünki óāl böyle oldı. Bunlarıñ İbni Yāmin’den umudları kesildi. 

(12) Pes naçār olup bir yire gelüp danışdılar. Bunlarıñ içinde èaúılluları Rÿbil (13) 

Yahÿõa Şemèÿn bunlar didiler ki: “Bilmez misiz? Siziñ atañuz siziñ ile nice èahd 

(14) eyledi. Allāh’la bu oàlumı óaúúında ki elbetde girü alup getüresiz. Siz bundan 

(15) evvel bir Yÿsuf óaúúında èahd idüp øāyiè itdiñüz. Bir úuãÿrımuz bunda ôāhir 

oldı.” (16) Andan Yahÿõa didi-ki: “Ben işbu Mıã(ı)r melik[inüñ] yanından 

gitmezem. Tā aña deñli-ki atam baña (17) òaber göndüre gelsin diye yāòod Óaúú 

teèālā óükm[i] ile bu melik kardaşımuzı girü vire (18) yāòod Óaúú teèālādan óükm-i 

mevt irişe. Ölem. Úurtulam. İş āsān ola.” Andan (19) úarındaşı Rÿbil Yÿsuf úatına 

geldi itdi: “Yā melik! Yā úarındaşımızı bizimle bile göndür (20) yāòod bir kez 

çaàıruram. Vallāhi yükli èavret úalmaz. İllā yükin bıraàur.” didi. Zìrā (21) Yaèúÿb 

oàlanları[nı]ñ èādetleri buydı-ki úaçan úaúıyup àaøaba gelse bir kimse (22) anlara 

ùāúat getüremezdi. Rÿbil Yahÿõa úaçan-kim úaúısalar bedenlerindeki úılları (23) 

diken gibi olup esbāblarından tüleri ùaşra çıúardı. Meger Yaèúÿb evlādlarından /83b/ 

(1) biri getürüp elini anuñ özine úo[ma]yunca àaøabı sākin olmazdı. Ol-dem Rÿbil 

(2) àaøaba gelüp diledi-kim çaàırdı. Andan Yÿsuf’uñ oàlancuàı óāøır idi. Andan (3) 

Yÿsuf oàluna işāret idüp: “Ey oàul!” didi-ki: “Ey oàul! Tiz ol Rÿbil (4) çaàırmadan 

eliñi Rÿbil’üñ üzerine úo.” didi. Ol-dem (5) ol şāhzāde elin Rÿbil’üñ üzerine úodı. 

áaøabı sākin oldı.  

                                                
 Yahÿõa: -metin- Yahÿõā. 
 Yahÿõa: -metin- Yahÿõā.  
 gelsin: -metin- gelsiñ. 
 Yahÿõa: -metin- Yahÿõā. 
 óāøır: -metin- óaôìr. 
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SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde telif edilen her eser Türk dil ve edebiyatı 

tarihinin aydınlatılması açısından büyük bir önemi haizdir. Ne var ki bu dönemde 

kaleme alınan eserlerden bir kısmının muhtelif nedenlerden ötürü zamanımıza 

ulaşamamış olmak gibi bir talihsizlikleri de vardır. Bu itibarla söz konusu döneme ait 

olan ve gün yüzüne çıkarılan her eser ayrı bir değer taşımaktadır. 

Bu çalışmanın esasını teşkil eden Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi de 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil ve edebiyat yadigârlarından biri olup zamanımıza 

değin Halide C. Dolu’nun özel bir kitaplıktaki nüshasından hareketle varlığını ortaya 

çıkarmış olduğu bir eser olarak kalmış idi. Şu anda nerede olduğunu bilemediğimiz 

bu nüshası haricinde çalışmamız boyunca eserin on nüshası daha tespit edilmiştir. Bu 

nüshaların bazıları kütüphane kayıtlarına farklı bir müellifin adıyla kaydedilmiş, 

bazıları da müellifi meçhul Yûsuf u Züleyhâ Kıssası olarak belirtilmiştir. İki nüshası 

da Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal hocamızın şahsî kütüphanesinde bulunan eserin 

nüsha sayısının daha da fazla olması muhtemeldir. Bu ihtimale delalet eden mühim 

bir husus da eserin tespit edebildiğimiz nüshalarının XVIII-XIX. yüzyılların istinsah 

tarihini taşıyor olmasıdır. 

Garîb’in hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız 

gibi mesnevisinde de bu hususa dair emarelerle kaşılaşmak mümkün olmamıştır. 

Gerek dili gerekse diğer birtakım hususiyetlerinden hareketle XIV. asra 

tarihlendirilmesine karar kıldığımız eserin konu bakımından Süle Fakih, Şeyyâd 

Hamza ve Erzurumlu Darîr’in Yûsuf u Züleyhâlarıyla benzerliği de dikkat 

çekmektedir. Bu durum, eserin bu eserlere kaynaklık etmiş olabileceği yahut bu 

eserlerin Garîb’in eserine kaynak teşkil etmiş olabileceği fikrini uyandırmaktadır ki 
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eğer bu eserlere kaynaklık etmiş ise Garîb’in eseri Anadolu sahasında yazıldığı tespit 

edilebilen ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi olmaya adaydır.  

Çalışmamızın ilk aşamasında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin kaynakları 

üzerinde durulmuş, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında bu hikâyeyi mevzu edinen 

eserler hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Bu bölüm, Türk edebiyatında manzum ve 

mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleriyle ilgili günümüze kadar yapılmış çalışmalardan 

da bahsedilmesi hasebiyle bir Yûsuf u Züleyhâ bibliyografyası niteliğindedir 

denilebilir. 

Eserin ulaşabildiğimiz dokuz nüshasına dayanarak oluşturduğumuz tenkitli 

metnini vermeden önce iç ve dış yapısı ayrıntılı bir şekilde tetkik edilmiştir. Bunda 

da nihai amaç Garîb’in mesnevisinin diğer Yûsuf u Züleyhâlarla mukayesesine bir 

imkân sunmaktır.  

Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini taşıyan eser, sade ve Türkçe 

kelimelerin yoğun olduğu bir dille kaleme alınmıştır. Dili itibarıyla dikkatimizi çeken 

önemli bir nokta ise XIII. yüzyıla ait bir eserde “-A yorur” biçiminde tek örneği  

tespit edilebilen  “-yor” şimdiki zaman ekinin varlığıdır. Toplam dört yerde 

karşılaştığımız bu ek, Garîb’in mesnevisinin nüshalarında “-yorur/-yorı/-yor” 

şeklindedir. Yine çalışmamızın son kısmında dizinini verdiğimiz arkaik kelimelerden 

birkaçı Tarama Sözlüğü’nde ya hiç bulunmamakta ya da farklı bir şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. 

Edebiyatımızda Yûsuf u Züleyhâ yazma geleneğinin bir halkası olan Garîb’in 

mesnevisi bu çalışmayla bilim aleminin takdirine sunulmuş olmaktadır. 
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2103, 2127, 2131, 

2143, 2150, 2156, 

2162, 2188, 2308, 

2333, 2408, 2435, 

2436, 2457, 2462, 

2465, 2477, 2488, 

2493, 2495, 2496, 

2497, 2498, 2501, 

2503, 2506, 2510, 

2514, 2523, 2525, 

2526, 2527, 2538, 

2552, 2650, 2658, 

2661, 2671, 2676, 

2689, 2699, 2705, 

2710, 2711, 2727, 

2729, 2731, 2732, 

2734, 2737, 2742, 

2748, 2749, 2751, 

2752, 2761, 2769, 

2771, 2773, 2776, 

2778, 2784, 2785, 

2787, 2788, 2790, 

2791, 2793, 2794, 

2804, 2807, 2808, 

2809, 2810, 2811, 

2812, 2813, 2817, 

2819, 2821, 2822, 

2826, 2827, 2832, 

2837, 2839, 2841, 

2842, 2843, 2848, 

2849, 2919 

Yaèúÿb-ı Kenèān: 65, 2308 

Yāmin: 2485 

Yÿnus: 777 

Yÿsuf: 29, 54, 55, 60, 123, 

125, 148, 149, 156, 

157, 159, 160, 165, 

172, 182, 190, 194, 

196, 199, 204, 212, 

213, 215, 218, 219, 

234, 239, 240, 243, 

244, 245, 246, 253, 

254, 263, 264, 268, 

269, 272, 273, 274, 

275, 277, 278, 279, 

282, 284, 285, 287, 
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291, 295, 296, 297, 

299, 300, 302, 306, 

308, 316, 317, 318, 

319, 333, 336, 347, 

348, 349, 350, 351, 

353, 361, 366, 369, 

370, 372, 378, 381, 

383, 389, 390, 391, 

394, 397, 398, 399, 

401, 405, 407, 408, 

414, 415, 418, 419, 

421, 422, 430, 437, 

441, 447, 448, 450, 

460, 465, 472, 478, 

502, 508, 512, 513, 

515, 516, 517, 519, 

542, 548, 549, 554, 

558, 561, 563, 564, 

569, 570, 571, 572, 

583, 587, 592, 593, 

601, 602, 603, 604, 

617, 619, 624, 627, 

637, 642, 647, 665, 

666, 669, 671, 674, 

677, 678, 681, 687, 

688, 689, 690, 691, 

694, 695, 696, 711, 

712, 713, 714, 715, 

718, 719, 728, 729, 

731, 732, 733, 738, 

740, 741, 743, 744, 

745, 747, 748, 751, 

752, 753, 755, 756, 

757, 759, 761, 762, 

763, 765, 767, 769, 

770, 771, 772, 775, 

778, 779, 781, 783, 

784, 785, 789, 794, 

801, 813, 814, 819, 

821, 824, 825, 827, 

829, 832, 879, 884, 

941, 942, 947, 948, 

949, 969, 972, 1003, 

1004, 1007, 1009, 

1010, 1014, 1030, 

1033, 1036, 1038, 

1039, 1049, 1050, 

1057, 1058, 1062, 
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1064, 1070, 1072, 

1076, 1077, 1078, 

1079, 1080, 1081, 

1082, 1083, 1086, 

1087, 1088, 1092, 

1093, 1103, 1105, 

1106, 1107, 1110, 

1114, 1115, 1125, 

1126, 1128, 1129, 

1133, 1134, 1135, 

1137, 1139, 1141, 

1142, 1143, 1144, 

1146, 1148, 1150, 

1151, 1153, 1154, 

1157, 1158, 1160, 

1162, 1163, 1164, 

1171, 1172, 1173, 

1175, 1176, 1177, 

1178, 1179, 1180, 

1181, 1182, 1183, 

1219, 1232, 1252, 

1261, 1262, 1263, 

1266, 1271, 1272, 

1275, 1276, 1280, 

1283, 1284, 1286, 

1290, 1293, 1294, 

1296, 1297, 1300, 

1302, 1303, 1304, 

1305, 1306, 1308, 

1309, 1310, 1311, 

1313, 1315, 1317, 

1318, 1337, 1339, 

1340, 1341, 1342, 

1343, 1344, 1345, 

1347, 1348, 1352, 

1353, 1363, 1367, 

1369, 1372, 1373, 

1377, 1380, 1382, 

1383, 1384, 1385, 

1386, 1390, 1391, 

1396, 1397, 1400, 

1401, 1404, 1418, 

1419, 1421, 1424, 

1441, 1442, 1445, 

1446, 1455, 1456, 

1459, 1461, 1468, 

1469, 1470, 1472, 

1473, 1474, 1476, 
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1479, 1484, 1488, 

1489, 1492, 1497, 

1498, 1499, 1503, 

1505, 1509, 1511, 

1512, 1513, 1515, 

1516, 1517, 1522, 

1523, 1524, 1529, 

1536, 1539, 1540, 

1541, 1543, 1544, 

1547, 1551, 1552, 

1584, 1586, 1589, 

1592, 1595, 1597, 

1598, 1606, 1608, 

1609, 1611, 1612, 

1617, 1618, 1621, 

1622, 1623, 1626, 

1631, 1642, 1644, 

1645, 1646, 1647, 

1650, 1651, 1654, 

1657, 1658, 1659, 

1664, 1668, 1669, 

1670, 1672, 1679, 

1682, 1684, 1686, 

1693, 1709, 1710, 

1714, 1735, 1746, 

1747, 1748, 1749, 

1751, 1769, 1772, 

1775, 1781, 1782, 

1784, 1785, 1789, 

1790, 1792, 1793, 

1794, 1795, 1796, 

1800, 1801, 1803, 

1807, 1810, 1811, 

1812, 1815, 1817, 

1819, 1820, 1822, 

1823, 1825, 1826, 

1835, 1838, 1845, 

1849, 1857, 1861, 

1866, 1874, 1875, 

1876, 1877, 1878, 

1879, 1880, 1881, 

1886, 1887, 1889, 

1894, 1895, 1901, 

1902, 1904, 1906, 

1908, 1909, 1911, 

1913, 1920, 1923, 

1928, 1934, 1936, 

1940, 1942, 1943, 
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1944, 1950, 1957, 

1958, 1959, 1960, 

1961, 1963, 1974, 

1981, 1985, 1988, 

1990, 1991, 1995, 

1996, 1999, 2001, 

2002, 2004, 2006, 

2010, 2011, 2012, 

2014, 2017, 2020, 

2021, 2022, 2026, 

2027, 2029, 2031, 

2034, 2036, 2039, 

2040, 2049, 2050, 

2051, 2068, 2070, 

2071, 2073, 2074, 

2078, 2082, 2083, 

2087, 2091, 2092, 

2093, 2097, 2098, 

2099, 2100, 2106, 

2108, 2111, 2113, 

2116, 2117, 2118, 

2121, 2123, 2129, 

2145, 2147, 2174, 

2175, 2178, 2179, 

2184, 2185, 2187, 

2193, 2194, 2195, 

2196, 2197, 2199, 

2200, 2201, 2202, 

2203, 2205, 2208, 

2220, 2230, 2232, 

2236, 2241, 2244, 

2246, 2249, 2251, 

2253, 2254, 2255, 

2257, 2260, 2261, 

2262, 2263, 2267, 

2268, 2270, 2272, 

2276, 2278, 2279, 

2280, 2281, 2282, 

2286, 2290, 2292, 

2308, 2319, 2321, 

2330, 2332, 2334, 

2336, 2337, 2341, 

2344, 2345, 2346, 

2348, 2354, 2358, 

2359, 2360, 2362, 

2365, 2368, 2369, 

2372, 2373, 2385, 

2386, 2391, 2394, 
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2395, 2396, 2400, 

2401, 2402, 2405, 

2406, 2410, 2411,  

2413, 2427, 2431, 

2437, 2443, 2446, 

2449, 2463, 2483, 

2484, 2490, 2502, 

2504, 2505, 2510, 

2512, 2516, 2522, 

2525, 2526, 2527, 

2528, 2529, 2532, 

2533, 2536, 2537, 

2538, 2542, 2549, 

2558, 2561, 2565, 

2566, 2570, 2572, 

2574, 2576, 2581, 

2585, 2587, 2588, 

2594, 2597, 2600, 

2610, 2612, 2614, 

2615, 2617, 2620, 

2623, 2624, 2627, 

2629, 2631, 2636, 

2639, 2640, 2641, 

2642, 2644, 2645, 

2646, 2649, 2654, 

2668, 2673, 2675, 

2676, 2694, 2728, 

2731, 2735, 2738, 

2742, 2744, 2753, 

2759, 2763, 2780, 

2781, 2783, 2785, 

2786, 2787, 2788, 

2789, 2790, 2796, 

2801, 2802, 2804, 

2809, 2810, 2811, 

2812, 2814, 2823, 

2825, 2826, 2827, 

2850, 2851, 2853, 

2858, 2862, 2864, 

2865, 2867, 2868, 

2869, 2870, 2872, 

2876, 2877, 2880, 

2881, 2887, 2897, 

2902, 2904, 2905, 

2906, 2907, 2909, 

2911, 2914, 2915, 

2916, 2919 

Yÿsuf-ı Kenèān: 2483 
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-Z- 

Zelòa: 833, 836, 840, 843, 

844, 848, 850, 870, 

874, 875, 902, 922, 

926, 928, 929, 930, 

932, 938, 941, 945, 

946, 947, 949, 953, 

968, 970, 973, 974, 

975, 978, 979, 980, 

985, 986, 996, 997, 

998, 999, 1013, 1024, 

1030, 1032, 1111, 

1114, 1125, 1130, 

1131, 1132, 1133, 

1140, 1142, 1146, 

1153, 1156, 1158, 

1161, 1164, 1172, 

1173, 1177, 1180, 

1183, 1184, 1187, 

1197, 1199, 1200, 

1205, 1206, 1217, 

1221, 1222, 1227, 

1252, 1258, 1260, 

1269, 1271, 1275, 

1277, 1282, 1289, 

1296, 1299, 1301, 

1303, 1310, 1312, 

1315, 1317, 1318, 

1337, 1342, 1350, 

1351, 1353, 1358, 

1378, 1380, 1381, 

1385, 1391, 1396, 

1397, 1405, 1412, 

1418, 1423, 1426, 

1427, 1439, 1440, 

1447, 1461, 1463, 

1464, 1471, 1474, 

1476, 1477, 1479, 

1481, 1484, 1485, 

1503, 1510, 1513, 

1522, 1537, 1539, 

1541, 1614, 1615, 

1780, 1832, 1915, 

1918, 1926, 1944, 

1956, 1957, 1959, 

1960, 1961, 1970, 

1974, 1990, 1993, 

1995, 1997, 1999, 
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2000, 2001, 2002, 

2003, 2005, 2006, 

2007, 2010, 2011, 

2012, 2014, 2017, 

2019, 2021, 2023, 

2026, 2027, 2028, 

2031, 2033, 2035, 

2807, 2808, 2813, 

2814, 2817, 2896 

Zelìòa: 968, 971, 1182, 1188, 

1287, 1382, 1459, 

1940, 2004, 2013, 

2032, 2812 

Zemzem: 197, 1011 

Zühre: 153 
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ARKAİK KELİMELER 

DİZİNİ* 

-A- 

aàdur-: Kaldırmak, yukarı 

çıkarmak, yükseltmek: 

1062 

aàu: Zehir: 1571, 1572, 1575, 

1576, 1579, 1581 

alçaú: Mütevazi, yavaş, sakin: 

822 

alda-: Aldatmak, kandırmak, 

oyun etmek: 199, 437, 

457, 476, 2597 

alúış: Övme, övüş, dua: 2099 

añaru/añarı: Öte, ileriye 

doğru, öbür taraf: 463, 

570 

ancılayın: Onun gibi, o kadar, 

öyle: 1831 

                                                
* İtalik olarak yazdığımız arkaik kelimeler tenkitli 
metinde dipnotlarda yer alan kelimelerdir. YK 
nüshasının mensur bölümünde yer alan arkaik 
kelimeler dizine alınırken sadece manzum 
bölümden farklı olanları yazılmış ve kelimeyle 
birlikte YK nüshasının varak ve satır numarası 
verilmiştir. 

arıú: Zayıf, cılız: 640, 1720, 

1729, 1756, 1759 

arúuru çıú-: Yolunu kesmek, 

karşısına çıkmak: 2319 

artuú: Fazla, ziyade: 124, 125, 

207, 1161, 1794, 1843, 

2025, 2105, 2110 

artuú: Başka: 908, 1979, 2766 

ata: Baba: 60, 61, 176, 178, 

203, 229, 380, 613, 652, 

682, 686, 840, 843, 844, 

846, 918, 933, 1007, 

1206, 1665, 1792, 2102, 

2103, 2105, 2107, 2108, 

2188, 2222, 2223, 2582, 

2775, 2834  

ayaàın ùur-: Ayak üstünde 

durmak, ayakta durmak: 

211  

ayaú dur-: Ayak üstünde 

durmak, ayakta durmak: 

593  
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ayruú: Artık, bundan sonra: 

44b/5, 81a/11 

az-: Bozulmak, değişmek, 

sapkınlığa düşmek: 

1274 

az-: Yolunu şaşırmak: 2170 

-B- 

balkı-: Parlamak: 41a/8 

baã-: Alt etmek, yenmek: 1312 

baş úo-: Saygıyla baş eğmek: 

911 

baş ãal-: Başını önüne eğmek: 

1732, 1733 

bay: Zengin: 783, 1838, 2041 

bayaúı/bayaàı: Önceki, eski, 

eskisi gibi: 1843, 2733 

bayıú: Açık, belli, aşikâr: 1813 

bencileyin: Benim gibi: 1977, 

1981, 1983, 2707 

berk it-: Kuvvetli 

bulundurmak, 

sağlamlaştırmak: 1213 

bigi: Gibi: 42b/6 

bile: Birlikte, Beraber: 242, 

247, 275, 277, 501, 556, 

610, 740, 917, 930, 973, 

1059, 1534, 1656, 1661, 

1785, 1793, 1921, 2119, 

2123, 2155, 2156, 2250, 

2251, 2252, 2283, 2367, 

2373, 2452, 2563, 2565, 

2651, 2669, 2736, 2807, 

2826, 2872, 2878 

bilekçek: Kelepçe: 1480 

bilesince: Beraberinde, 

yanında, birlikte: 835 

bilesine: Beraberinde, yanında, 

birlikte: 744 

biliş-: Tanışmak: 407 

biribiri: Birbiri: 2333 

birin birin: Birer birer: 1751, 

1873, 2808 

birki: Bir iki: 641, 1267, 1461, 

1564, 2895, 2897 

birle: İle: 40b/14, 41b/6, 82a/2 

biti: Mektup, name: 589, 2669, 

2711, 2736, 2737, 2738 
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boàmak: Gerdanlık, kolye: 

78b/10 

bozla-: Bağırmak, böğürmek: 

547 

bula-: Sallamak: 479 

bular: Bunlar: 13, 94, 122, 

147, 179, 210, 224, 274, 

421, 489, 571, 917, 

1726, 2115, 2240, 2251, 

2372, 2382, 2411, 2414, 

2442, 2757 

bunda: Burada, buraya: 49, 

107, 130, 379, 638, 738, 

822, 1028, 1104, 1589, 

2166, 2178, 2278, 2454,  

2768, 2905 

bundan: Buradan: 188, 889,  

-Ç- 

Çalab: Tanrı, Allah: 779, 

2050, 2860 

çiñile-: Çınlamak (TS’de yok): 

939 

çiñre-: Çınlamak: 2576, 2578, 

2579, 2581 

-D- 

daú: Dek, değin, kadar: 874 

degür-/degir-: Eriştirmek, 

yetiştirmek, ulaştırmak, 

dokundurmak: 1689, 

2505 

dek ùur-: Uslu, sessiz, sakin 

durmak: 1308 

den: Dek, değin, kadar (TS’de 

yok): 874, 921, 1630, 

1695, 1816, 2096, 2211 

devşür-/devşir-: Derlemek, 

toplamak, bir araya 

getirmek: 526, 2880 

dir-/der-: Toplamak, 

biriktirmek: 861, 1883, 

2782, 2829, 2845 

dirgür-: Diriltmek, ihya 

etmek: 827, 1154 

diş diş-: Diş çıkarmak (TS’de 

yok): 49a/1 

dişür-: Derlemek, toplamak, 

bir araya getirmek: 

2830 
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döy-: Dayanmak: 34, 248, 349 

döyümlik: Dayanıklılık, 

dayanma gücü (TS’de 

yok): 614 

düg-: Düğümlemek, bağlamak: 

1267 

dün: Gece: 2310 

dün buçuàı: Gece yarısı: 646 

dün gün: Gece gündüz: 856, 

1449, 2324 

düni gün: Gece gündüz: 6, 

869, 1004, 1135, 1184, 

1209, 1332, 1432, 1932, 

2289, 2292, 2297, 2495, 

2502, 2530, 2665, 2687, 

2698, 2721 

düni güni: Gece gündüz: 849, 

1172, 1305, 2690 

dünü gün: Gece gündüz: 1162, 

1165, 1185 

dünü günü: Gece gündüz: 426 

dürt-: Sürmek, sürtmek: 474 

dürüş-: Çalışmak, çabalamak, 

sebat etmek: 107, 1805 

dürüt-: Peyda etmek, icat 

etmek, türetmek: 1570 

düz-: Yapmak, meydana 

getirmek, tertip etmek, 

tanzim etmek, 

hazırlamak: 1219, 1246, 

1479, 1480, 1487, 1488 

düzün: Süs (TS’de yok): 1260 

düzün-: Süslenmek: 1260 

-E- 

eglencük: Eğlence (TS’de 

yok): 663 

eksük: Eksik: 1626, 1724, 

2458 

el ãun-: El uzatmak, cüret 

etmek: 1359 

elt-: Götürmek, yerine 

ulaştırmak, eriştirmek 

(TS’de “ilt-” şekli var): 

1870, 2094, 2339, 2843 

eñsi in-/eñsi en-: Aklı başından 

gitmek, şaşırmak, rengi 

atmak (TS’de “eñsi ent-

” şekli var): 1344, 2172 
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esle-: Dinlemek, kabul etmek, 

baş eğmek: 277 

etmek: Ekmek: 255, 286, 596, 

597, 1288, 1571, 1578, 

1579, 1593, 2590, 2818, 

2820 

etmekçi: Ekmekçi: 1566, 

1574, 1578, 1592, 1597, 

1599, 1602 

eyit-: Söylemek, demek, 

anlatmak: 1670, 2692, 

2734 

eylük/eylik: İyilik: 1616, 2043, 

2154, 2155, 2158, 2376, 

2386, 2387, 2769 

eyt-: Söylemek, demek, 

anlatmak: 6, 88, 166, 

220, 245, 246, 310, 

314, 319, 383, 452, 

465, 485, 493, 502, 

503, 508, 509, 574, 

577, 578, 585, 588, 

601, 602, 605, 606, 

607, 608, 610, 612, 

614, 616, 618, 620, 

622, 638, 640, 645, 

672, 674, 703, 710, 

718, 728, 729, 738, 

743, 782, 783, 826, 

827, 846, 876, 879, 

931, 932, 935, 953, 

1024, 1027, 1030, 

1033, 1052, 1053, 

1054, 1068, 1071, 

1078, 1079, 1080, 

1082, 1083, 1084, 

1086, 1091, 1094, 

1095, 1096, 1101, 

1107, 1129, 1130, 

1149, 1153, 1154, 

1156, 1157, 1158, 

1162, 1192, 1194, 

1206, 1211, 1216, 

1217, 1218, 1222, 

1227, 1230, 1271, 

1275, 1276, 1277, 

1280, 1282, 1286, 

1289, 1297, 1299, 
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1300, 1301, 1302, 

1318, 1369, 1373, 

1376, 1380, 1382, 

1386, 1427, 1459, 

1464, 1468, 1470, 

1473, 1481, 1485, 

1505, 1513, 1515, 

1595, 1597, 1599, 

1617, 1626, 1665, 

1670, 1671, 1672, 

1684, 1686, 1692, 

1693, 1702, 1704, 

1711, 1733, 1737, 

1743, 1747, 1751, 

1772, 1797, 1803, 

1806, 1807, 1809, 

1814, 1820, 1821, 

1822, 1824, 1889, 

1895, 1897, 1913, 

1962, 1991, 1993, 

1995, 1999, 2000, 

2001, 2004, 2014, 

2017, 2029, 2033, 

2060, 2066, 2076, 

2089, 2090, 2108, 

2111, 2131, 2150, 

2194, 2201, 2203, 

2257, 2259, 2278, 

2337, 2348, 2402, 

2410, 2451, 2465, 

2503, 2506, 2510, 

2511, 2514, 2515, 

2529, 2538, 2585, 

2588, 2600, 2676, 

2677, 2680, 2690, 

2693, 2704, 2715, 

2748, 2750, 2769, 

2796, 2811, 2838, 2870 

-G/á- 

àayàu: Üzüntü, tasa, endişe, 

kaygı: 2212, 2238 

geñez: Kolay: 987 

gevde: Gövde, vücut: 398, 

2509 

gider-: Uzaklaştırmak: 1476 

gökçek: Güzel, sevimli, hoş: 

724, 838, 2081 
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görgülü: Güzel, temiz, iyi 

(TS’de yok): 2622 

görklü: Güzel, temiz, iyi: 799, 

956 

gövěn-: Olgunlaşmak (TS’de 

yok): 790 

göyin-: Yanmak (TS’de 

“göyün-” şekli var): 790 

göyne-: Yanmak: 173 

göyün-: Yanmak: 892 

göyün-: Yanmak: 790 

göynü-: Ham meyva 

olgunlaşmak: 790 

göynük: Acı, yanık, yanmış: 

220 

günde: Her gün: 413, 1882, 

2680 

gün gün: Günden güne, gün 

geçtikçe: 1184 

günülě-: Kıskanmak, haset 

etmek: 2366, 2584 

güre: Vahşi, eğitilmemiş: 305 

-I- 

ıàra-: Sallamak, kımıldatmak: 

2420 

ıàra-: Sallamak, kımıldatmak: 

1306 

ıàran-: Sallanmak, 

kımıldanmak: 789 

ır-: Ayırmak: 106, 188, 219, 

372, 373, 1174, 2411, 

2869 

ıràa-: Sallamak, kımıldatmak: 

1306 

ıràan-: Sallanmak, 

kımıldanmak: 789  

ıràarı: Sallanan, kımıldanan: 

(TS’de yok): 789 

ıràı-: Sallamak, kımıldatmak 

(TS’de “ıràa-” şekli 

var): 1306 

ıràın-: Sallanmak, 

kımıldanmak: (TS’de 

“ıràan-” şekli var): 789 

ıràur-: Sallamak, kımıldatmak: 

(TS’de yok): 2439 
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ıssı: Sıcaklık, hararet: 285, 292 

-İ- 

içre: İçinde, arasında: 408, 

1111, 1623, 1624, 1628, 

1645, 1734, 1766, 2472, 

2567 

ilt-: Götürmek, yerine 

ulaştırmak, eriştirmek: 

928 

imdi: Şimdi, artık: 170, 181, 

182, 193, 250, 281, 

285, 302, 465, 522, 

553, 606, 629, 635, 

710, 780, 833, 892, 

902, 938, 1004, 1009, 

1021, 1048, 1054, 

1123, 1140, 1251, 

1258, 1337, 1363, 

1391, 1440, 1442, 

1495, 1522, 1540, 

1566, 1569, 1573, 

1644, 1709, 1800, 

1810, 1816, 1845, 

1853, 1880, 1886, 

1891, 1901, 1944, 

1985, 2012, 2020, 

2069, 2070, 2079, 

2114, 2119,  2121, 

2220, 2261, 2346, 

2379, 2396, 2448, 

2451, 2491, 2584, 

2637, 2648, 2668, 

2670, 2699, 2753, 

2804, 2814, 2898, 2920 

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek: 

17, 99, 969, 972, 1616, 

2157 

irkek: Erkek: 1874, 2053 

irte: Ertesi, gelecek sabah, 

yarın: 213 

issi: Sahip, malik: 175, 2134, 

2216, 2218, 2335, 2380, 

2381, 2764 

işbu: Bu, işte bu: 176, 177, 

178, 181, 183, 191, 194, 

336, 396, 617, 688, 707, 

736, 779, 854, 892, 898, 

954, 1065, 1156, 1158, 
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1369, 1390, 1394, 1397, 

1437, 1447, 1552, 1608, 

1729, 1807, 1824, 1857, 

1864, 1883, 1961, 2113, 

2212, 2389, 2393, 2400, 

2568  

iş it-: Âdet etmek, bir şey 

yapmak: 446 

it-: Söylemek, anlatmak: 2, 3, 

29, 150, 163, 172, 174, 

289, 493, 522, 580, 832, 

833, 1035, 1149, 1225, 

1373, 1404, 1597, 1776, 

2396 

iyit-: Söylemek, anlatmak: 

2193 

-K/Ú- 

úaba: Tüysüz, dazlak (TS’de 

yok): 2063 

úaçaàan: Kaçak, kaçkın: 579, 

658, 673, 674 

úaçan: Ne zaman: 1468 

úamu: Bütün, hep: 4, 9, 10, 13, 

14, 26, 27, 32, 41, 48, 

49, 64, 91, 93, 102, 

105, 115, 135, 139, 

140, 144, 151, 176, 

698, 702, 760, 793, 

992, 1016, 1428, 1798, 

1840, 1843, 2039, 

2070, 2086, 2126, 

2252, 2340, 2431, 

2440, 2456, 2586, 

2619, 2775, 2850, 2924 

úançaru: Nereye, ne tarafa: 

227 

úanda: Nerede, nereye: 275, 

374, 424, 498, 608, 

804, 805, 855, 858, 

860, 878, 956, 1652, 

2166, 2177, 2181, 

2186, 2272, 2680, 

2681, 2682, 2683, 

2684, 2685, 2686, 

2712, 2720 

úandalıàı: Nerede olduğu: 846 

úandan: Nereden: 16 
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úanı: Hani, nerede: 269, 333, 

371, 437, 441, 451, 617, 

726, 955, 956, 957, 958, 

959, 960, 961, 962, 963, 

964, 965, 966, 967, 

1047, 1991, 2213, 2276, 

2458, 2697 

úanúı: Hangi: 298, 1375, 2593 

úaravaş: Cariye, hizmetçi: 

929, 1871 

úarı-: İhtiyarlamak, 

yaşlanmak: 1929, 1933 

úarındaş: Kardeş: 611  

úatı: Çok, çok fazla, pek 

şiddetli, sıkı, sıkı, 

gayet: 237, 375, 462, 

1363, 1513, 1744, 2058, 

2137, 2277, 2405, 2469, 

2471, 2486 

úavşur-: Elleri birleştirmek, 

kavuşturmak: (T.S de 

yok): 1181, 2740 

úayır: Kum: 2913 

úayır-: İlgilenmek, önem 

vermek: 2064 

úayır-: Kaygılanmak, 

tasalanmak: 2758 

úayúu/úayàu: Üzüntü, tasa, 

endişe: 214, 1591, 

1919, 2514 

úazancuú: Kazanç: (TS’de 

yok): 1685 

keleci: Söz, laf, lakırdı: 2055 

kelepçek: Kelepçe (TS’de 

yok): 1487, 1491, 1495, 

1501 

kelepçek: Kelepçe: 1480 

kelipçek: Kelepçe (TS’de yok): 

1480 

kendöz: Kendisi: 60, 168, 468, 

551, 891, 2271, 2695, 

2702 

key: Çok, pek, gayet, pek çok, 

iyi, iyice: 401, 591, 

1069, 1223, 1228, 1321, 

1322, 1324, 1326, 1328, 

1330, 1332, 1334, 1336, 
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1363, 1381, 1673, 1719, 

1920, 2058, 2291, 2583, 

2893 

úıàır-: Çağırmak, seslenmek: 

190, 1226 

úırañ: Kenar, kıyı: 2873 

úıt: Kat, nezd, yan, huzur: 489, 

505, 1069, 1298, 2615 

úızılıú: Kıtlık (TS’de “úızlıú” 

şekli var): 1758 

kiçi: Küçük: 118, 123, 1615, 

1875, 2188, 2242, 2427, 

2583 

kimesne: Kimse: 1848 

úo-: Bırakmak, terketmek, 

koymak: 238, 354, 363, 

400, 442, 446, 470, 554, 

840, 888, 937, 1007, 

1016, 1017, 1028, 1057, 

1137, 1511, 1560, 1727, 

1840, 1841, 2016, 2072, 

2074, 2179, 2253, 2383, 

2548, 2557, 2558, 2592, 

2605, 2843, 2846, 2860, 

2908, 2918 

úoç-: Kucaklamak, sarılmak: 

143, 264, 407, 623, 

1255, 2457, 2628, 2719, 

2790, 2809 

úoà-: Gammazlık etmek, 

münafıklık etmek 

(TS’de “úoàla-” şekli 

var): 82b/12 

úondur-: Misafir etmek: 724, 

2083 

úop-: Meydana çıkmak, zuhur 

etmek: 537 

úoş-: Arkadaş olarak vermek: 

234 

úov-: Takip etmek, izlemek, 

kovalamak: 305, 307, 

1934 

úovla-: Dedikodu yapmak: 

1406, 1412, 1427, 1430 

úovuş-: Birbirini kovalamak: 

1915 
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úoyun-: Dökünmek, su 

dökünmek: 770 

úur úuşaú: Süslü, özenle 

yapılmış kuşak: 1489 

-N- 

neden: Nereden (TS’de yok): 

1367 

nicesi: Nasıl, ne suretle: 315, 

1802, 2269, 2465 

nite: Nasıl: 826, 2193  

-O- 

od/ot: Ateş: 160, 231, 337, 

356, 357, 394, 557, 678, 

850, 960, 1025, 1140, 

1146, 1196, 1212, 1422, 

1426, 1514, 1651, 1799, 

1984, 1998, 2480, 2508, 

2551 

oúu-: Çağırmak, davet etmek: 

1219 

ol: O, üçüncü tekil kişi zamiri: 

2, 3, 53, 56, 59, 64, 

101, 123, 152, 155, 

225, 226, 240, 243, 

244, 257, 268, 271, 

282, 297, 307, 317, 

324, 350, 369, 375, 

401, 405, 413, 424, 

428, 434, 465, 467, 

479, 480, 483, 515, 

516, 522, 523, 524, 

527, 528, 530, 531, 

538, 540, 541, 543, 

555, 559, 560, 563, 

564, 572, 573, 595, 

617, 619, 634, 637, 

638, 646, 648, 666, 

667, 668, 687, 689, 

697, 705, 706, 707, 

708, 717, 718, 719, 

723, 726, 731, 734, 

746, 751, 756, 764, 

770, 776, 777, 783, 

787, 813, 824, 825, 

827, 830, 833, 836, 

848, 851, 852, 870, 

871, 907, 909, 914, 

936, 940, 944, 950, 
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957, 966, 976, 985, 

995, 1000, 1002, 1006, 

1011, 1022, 1023, 

1031, 1038, 1058, 

1069, 1075, 1078, 

1083, 1100, 1105, 

1129, 1135, 1139, 

1151, 1152, 1155, 

1157, 1160, 1185, 

1187, 1189, 1198, 

1212, 1219, 1221, 

1228, 1232, 1233, 

1237, 1239, 1245, 

1272, 1287, 1307, 

1316, 1327, 1329, 

1332, 1335, 1343, 

1348, 1351, 1363, 

1364, 1371, 1393, 

1401, 1409, 1410, 

1435, 1437, 1438, 

1441, 1476, 1477, 

1479, 1492, 1494, 

1498, 1549, 1557, 

1578, 1579, 1583, 

1585, 1588, 1627, 

1650, 1669, 1674, 

1675, 1676, 1678, 

1681, 1690, 1698, 

1703, 1705, 1710, 

1714, 1721, 1728, 

1734, 1736, 1738, 

1744, 1746, 1752, 

1757, 1760, 1761, 

1766, 1772, 1774, 

1775, 1777, 1793, 

1812, 1816, 1826, 

1837, 1839, 1845, 

1883, 1886, 1904, 

1911, 1912, 1919, 

1921, 1933, 1938, 

1946, 1950, 1952, 

1967, 1991, 1994, 

1998, 2007, 2008, 

2015, 2017, 2020, 

2021, 2032, 2040, 

2047, 2062, 2106, 

2107, 2110, 2126, 

2130, 2131, 2132, 
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2133, 2134, 2136, 

2137, 2138, 2141, 

2154, 2158, 2165, 

2168, 2169, 2180, 

2181, 2195, 2205, 

2211, 2218, 2219, 

2221, 2226, 2233, 

2235, 2242, 2249, 

2256, 2257, 2258, 

2260, 2264, 2268, 

2271, 2276, 2318, 

2359, 2371, 2381, 

2403, 2406, 2434, 

2471, 2529, 2557, 

2581, 2584, 2587, 

2592, 2606, 2607, 

2613, 2618, 2633, 

2635, 2654, 2655, 

2660, 2662, 2663, 

2672, 2698, 2701, 

2706, 2707, 2709, 

2714, 2717, 2718, 

2730, 2735, 2743, 

2758, 2766, 2776, 

2797, 2821, 2822, 

2824, 2828, 2846, 

2859, 2875, 2887, 2892 

aña: Ona: 2, 12, 27, 115, 117, 

119, 124, 131, 187, 189, 

211, 289, 312, 317, 329, 

339, 366, 371, 375, 382, 

387, 399, 402, 416, 417, 

423, 433, 440, 461, 502, 

530, 582, 589, 677, 689, 

690, 714, 724, 726, 727, 

729, 731, 755, 771, 776, 

795, 798, 832, 834, 842, 

851, 889, 890, 901, 911, 

913, 914, 919, 923, 951, 

970, 971, 972, 979, 987, 

991, 1017, 1030, 1031, 

1032, 1033, 1038, 1042, 

1067, 1068, 1074, 1090, 

1127, 1130, 1172, 1173, 

1179, 1182, 1183, 1188, 

1220, 1231, 1251, 1256, 

1263, 1270, 1307, 1317, 

1318, 1339, 1373, 1401, 
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1404, 1469, 1471, 1485, 

1486, 1487, 1490, 1494, 

1534, 1548, 1556, 1566, 

1572, 1580, 1589, 1592, 

1612, 1656, 1668, 1686, 

1689, 1693, 1696, 1706, 

1714, 1742, 1768, 1771, 

1776, 1779, 1784, 1790, 

1791, 1792, 1795, 1812, 

1818, 1827, 1832, 1833, 

1882, 1909, 1913, 1922, 

1951, 1956, 1990, 1996, 

2019, 2024, 2065, 2067, 

2112, 2135, 2185, 2222, 

2235, 2249, 2263, 2266, 

2268, 2273, 2334, 2399, 

2404, 2407, 2472, 2494, 

2496, 2497, 2500, 2509, 

2522, 2525, 2555, 2560, 

2573, 2584, 2588, 2633, 

2648, 2664, 2689, 2693, 

2700, 2701, 2714, 2728, 

2731, 2734, 2739, 2744, 

2751, 2765, 2816, 2820, 

2831, 2874, 2881, 2897 

anda: Orada, onda: 7, 49, 109, 

157, 227, 285, 367, 378, 

400, 413, 527, 544, 562, 

646, 675, 681, 701, 758, 

765, 769, 770, 775, 778, 

801, 821, 822, 854, 880, 

881, 918, 921, 929, 944, 

973, 974, 975, 990, 

1055, 1096, 1132, 1175, 

1232, 1263, 1266, 1353, 

1370, 1372, 1381, 1384, 

1391, 1447, 1544, 1546, 

1596, 1602, 1606, 1635, 

1642, 1645, 1646, 1647, 

1746, 1764, 1766, 1825, 

1848, 1849, 1880, 1915, 

1917, 1920, 1961, 2012, 

2026, 2031, 2046, 2048, 

2071, 2072, 2087, 2092, 

2118, 2166, 2191, 2194, 

2200, 2232, 2248, 2251, 

2252, 2283, 2332, 2346, 
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2363, 2460, 2468, 2489, 

2678, 2736, 2788, 2791, 

2817, 2819, 2895, 2896, 

2909 

andan: Ondan: 123, 124, 151, 

190, 305, 309, 372, 529, 

748, 888, 1141, 1172, 

1725, 1767, 1994, 2192, 

2336, 2455, 2916 

andan: Ondan sonra: 324, 629, 

632, 720, 722, 1348, 

2206, 2564, 2872 

anı: Onu: 9, 10, 14, 30, 70, 71, 

78, 99, 119, 121, 130, 

154, 169, 174, 184, 188, 

189, 207, 209, 236, 238, 

255, 267, 283, 287, 341, 

356, 364, 368, 377, 382, 

388, 400, 412, 418, 434, 

439, 441, 446, 449, 466, 

473, 476, 478, 482, 486, 

490, 496, 497, 501, 510, 

511, 514, 526, 533, 534, 

542, 554, 556, 566, 582, 

636, 638, 640, 643, 644, 

666, 668, 678, 692, 694, 

696, 699, 713, 730, 768, 

781, 785, 797, 801, 807, 

810, 811, 819, 875, 892, 

894, 897, 905, 908, 914, 

915, 948, 982, 986, 997, 

998, 999, 1018, 1032, 

1037, 1051, 1055, 1080, 

1083, 1100, 1105, 1108, 

1111, 1120, 1130, 1152, 

1154, 1155, 1157, 1160, 

1198, 1231, 1233, 1252, 

1256, 1258, 1259, 1265, 

1276, 1296, 1301, 1312, 

1370, 1391, 1420, 1432, 

1433, 1470, 1474, 1480, 

1481, 1482, 1488, 1496, 

1499, 1500, 1510, 1532, 

1537, 1547, 1560, 1562, 

1572, 1594, 1603, 1605, 

1610, 1612, 1613, 1614, 

1615, 1638, 1664, 1667, 

1670, 1674, 1682, 1692, 
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1693, 1700, 1709, 1731, 

1735, 1737, 1742, 1749, 

1765, 1767, 1806, 1812, 

1829, 1830, 1832, 1833, 

1834, 1865, 1869, 1879, 

1912, 1914, 1919, 1921, 

1922, 1924, 1952, 1959, 

1975, 1977, 2000, 2020, 

2027, 2028, 2041, 2061, 

2082, 2105, 2106, 2139, 

2140, 2143, 2149, 2195, 

2196, 2197, 2199, 2212, 

2213, 2214, 2219, 2223, 

2228, 2229, 2234, 2254, 

2275, 2278, 2279, 2287, 

2317, 2356, 2391, 2411, 

2421, 2441, 2451, 2452, 

2453, 2461, 2464, 2506, 

2516, 2521, 2537, 2553, 

2557, 2564, 2566, 2567, 

2568, 2569, 2572, 2573, 

2578, 2580, 2581, 2583, 

2587, 2589, 2591, 2594, 

2595, 2636, 2640, 2641, 

2642, 2645, 2651, 2652, 

2654, 2661, 2665, 2666, 

2667, 2669, 2675, 2690, 

2692, 2693, 2708, 2715, 

2729, 2731, 2732, 2737, 

2764, 2781, 2800, 2814, 

2825, 2826, 2839, 2841, 

2846, 2851, 2874, 2875, 

2877, 2881, 2882, 2885, 

2898, 2900, 2918 

anlar: Onlar: 36, 38, 49, 57, 

107, 279, 281, 301, 307, 

378, 411, 542, 569, 574, 

596,  599, 601, 602, 

603, 604, 716, 725, 741, 

757, 762, 806, 902, 946, 

1237, 1302, 1406, 1413, 

1416, 1439, 1440, 1488, 

1511, 1582, 1598, 1629, 

1648, 1657, 1717, 1718, 

1728, 1731, 1798, 1846, 

1868, 1870, 1888, 1894, 

2037, 2045, 2059, 2069, 

2074, 2075, 2078, 2080, 
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2084, 2086, 2091, 2094, 

2095, 2097, 2098, 2113, 

2116, 2121, 2123, 2162, 

2201, 2241, 2244, 2283, 

2351, 2360, 2363, 2364, 

2369, 2386, 2394, 2401, 

2427, 2429, 2441, 2446, 

2457, 2458, 2462, 2477, 

2508, 2553, 2564, 2594, 

2602, 2623, 2631, 2643, 

2646, 2647, 2754, 2773, 

2774, 2783, 2806, 2809, 

2812, 2813, 2837, 2838, 

2859, 2891, 2910, 2919 

anuñ/anıñ: Onun: 3, 6, 11, 28, 

48, 58, 59, 63, 65, 68, 

93, 98, 101, 111, 112, 

116, 120, 152, 153, 154, 

158, 169, 204, 233, 248, 

261, 288, 290, 324, 374, 

383, 386, 423, 425, 436, 

446, 484, 501, 548, 574, 

576, 631, 632, 635, 644, 

706, 712, 720,721, 787, 

788, 799, 800, 802, 827, 

836, 837, 867, 883, 905, 

913, 938, 940, 947, 969, 

975, 981, 984, 988, 989,  

994, 1003, 1019, 1020, 

1036, 1050, 1076, 1090, 

1132, 1133, 1138, 1148, 

1163, 1174, 1186, 1187, 

1189, 1190, 1224, 1229, 

1232, 1242, 1254, 1262, 

1286, 1300, 1428, 1429, 

1446, 1476, 1482, 1490, 

1494, 1538, 1550, 1563, 

1564, 1610, 1615, 1625, 

1648, 1650, 1653, 1656, 

1657, 1662, 1691, 1702, 

1739, 1751, 1776, 1808, 

1828, 1831, 1832, 1939, 

1943, 1960, 1988, 2035, 

2049, 2089, 2111, 2125, 

2153,  2167, 2190, 

2200, 2204, 2221, 2243, 

2281, 2288, 2291, 2292, 

2317, 2320, 2362, 2384, 
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2392, 2396, 2454, 2456, 

2467, 2475, 2491, 2492, 

2526, 2576, 2577, 2579, 

2588, 2634, 2639, 2688, 

2690, 2691, 2702, 2707, 

2713, 2839, 2897, 2899 

olar: Onlar: 31, 35, 37, 39, 40, 

41, 42, 43, 46, 108, 109, 

270, 352, 564, 605, 743, 

1414, 1415, 1421, 1426, 

1569, 2042, 2087, 2337, 

2342, 2361, 2383, 2610, 

2632 

-Ö- 

ög: Akıl, zihin: 861 

öglě-: Hatırlamak, özlemek: 

1675  

ögür ol-: Eş olmak: 36 

öñ: Önce: 1211, 2144, 2383, 

2697, 2700 

öñdin/öñdün: Önce, önceden: 

1575, 2189, 2667, 2710 

örme: İpten örülmüş kuşak 

(TS’de kelimeye “ip” 

anlamı verilmiştir): 

1930 

örü ùur-: Ayağa kalkmak, 

ayakta durmak: 80, 130, 

713, 2098, 2437, 2498, 

2672, 2718, 2881 

öyle: Öğle, öğle vakti: 78a/21 

özge: İyi (TS’de kelimeye 

“başka, gayri” anlamları 

verilmiştir): 1660 

-S/ä- 

ãaçu: Kimi düğün ve 

şenliklerde ortaya 

saçılması gelenek olan 

inci, para, şeker tahıl 

gibi şeyler: 1042, 1258, 

1259, 2794 

ãaàış: Sayı, adet, miktar: 741 

ãaàışla-: Saymak: 2769 

ãaúla-: Sakınmak, korumak, 

esirgemek: 509, 1274, 

1394 
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ãan: Sanki, gûya: 155, 282, 

1483 

ãayru: Hasta: 2304 

ãayrulıú: Hastalık: 1192, 1195 

segirdiş-: Koşuşmak: 1357 

semrü-: Semirmek, tavlanmak, 

şişmanlamak: 1755 

sencileyin: Senin gibi: 1981, 

2708 

ãı-: Kırmak: 398, 469 

ãıàa-: Okşamak, sıvazlamak: 

86, 2428, 2430, 2434, 

2435, 2457 

sili: Halı, kilim: 1245 

sin: Mezar, kabir: 2837 

ãoñ: Sonra: 2383  

ãor-: Emmek, soğurmak: 1721, 

1727, 1757, 1761 

ãulu: Taze, parlak, güzel: 2335  

ãun-: Uzatmak, uzanmak: 

1451, 2241 

sür-: İzlemek, takip etmek: 

740 

sütlük: Sakinlik (TS’de yok): 

2431 

süt ol-: Sakin olmak (TS’de 

yok): 2435 

 

-Ş- 

şimden girü: Bundan sonra, 

bundan böyle: 53, 60, 

148, 471, 997, 1400, 

1858, 1897, 1976, 1978, 

1980, 1982, 1984, 1986, 

2018, 2616, 2675 

şol: Şu, o: 47, 481, 484, 599, 

601, 728, 733, 807, 816, 

837, 1012, 1102, 1311, 

1402, 1443, 1512, 1530, 

1683, 1739, 1754, 1763, 

1772, 1881, 1883, 1968, 

1993, 2024, 2095, 2263, 

2300, 2316, 2433, 2608, 

2874 

-T/Ù- 

(ùāúati) ùaú ol-: Takati 

kesilmek: 1971 
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ùamu: Cehennem: 359, 506, 

2924 

ùaña úal-: Şaşakalmak, 

donakalmak: 734, 842, 

914, 1074, 1273, 1317, 

2874 

ùanışıú/danışıú it-: İstişare 

etmek: 2449, 2911 

ùanışıú úıl-: İstişare etmek: 

284, 1570  

ùañla: Sabahleyin, sabah vakti, 

sabah olur olmaz: 1556 

ùañla-: Hayret etmek, şaşmak: 

927, 1296, 1920 

ùap: Hemen, derhal: 1114 

ùapanca/ùabanca: Tokat, 

şamar, sille: 314, 653 

ùapıldı: Ayak sesi: 1935 

ùapu: Huzur, makam, kat: 800, 

2079 

ùapu úıl-: Yüceltmek, saygı 

göstermek: 604, 1270 

ùapula-: Ağırlamak, ululamak: 

2556 

ùaş: Dış: 693, 1229 

ùaşra: Dışarı: 803, 1352, 1355, 

1419, 2071, 2413, 2449 

ùayaza: Teyze: 182, 310 

ùoú: Doymuş, olmuş, olgun 

(Tahıl için): 1723, 1727 

ùoúan-: Dokunmak: 390 

ùolayı al-: Çevresini kuşatmak, 

etrafını sarmak: 304 

ùon: Elbise, kıyafet: 767, 973, 

1127, 1128, 1129, 1179, 

1180, 1489, 1502, 1534, 

2093, 2178, 2179, 2632, 

2640, 2678, 2679 

ùoyla-: Ziyafet vermek, yedirip 

içirmek, ağırlamak: 13, 

30, 340, 921, 1319, 

2096, 2621 

ùur-/dur-: Ayağa kalkmak: 

128, 271, 549, 603, 723, 

780, 1118, 1123, 1199, 
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1340, 1939, 2093, 2175, 

2179, 2253, 2352, 2359, 

2564, 2717, 2749, 2868  

ùuş: Yön, yol: 1347, 1407 

ùuş ol-: Karşılaşmak, uğramak, 

nail olmak: 893, 2260 

tüg: Tüy: 72 

tülü: Tüylü: 67 

-U- 

ucuzlıú/ucuzluú: Bolluk, 

bereket (TS’de yok): 

1760, 1764, 1838, 1839, 

2038, 2902, 2909, 2912 

uçmaú: Cennet: 2639, 2799, 

2836 

ud yiri: Erkek ve kadının 

cinsel organlarının 

bulunduğu yer: 383 

uàrı/uàru: Hırsız: 579, 658, 

673, 674, 2351, 2378, 

2380, 2381, 2389, 2390, 

2392, 2393, 2402, 2444, 

2544, 2573 

uàrın: Gizli, gizlice: 2113 

uàurla-: Çalmak, sirkat etmek: 

2377, 2387, 2391, 2395, 

2465 

uàurluú/uàurlıú: Hırsızlık: 

2396, 2400, 2545 

umu: Ümit, emel, arzu, dilek: 

49 

umuz: Ümit, emel, arzu, dilek: 

77  

umuz: Ümit, emel, arzu, dilek 

(TS’de yok): 49 

ur-: Vurmak, çarpmak: 158, 

171, 282, 283, 296, 

298, 307, 314, 316, 

328, 331, 371, 376, 

378, 382, 395, 433, 

439, 547, 568, 653, 

657, 667, 678, 697, 

1014, 1075, 1077, 

1131, 1268, 1461, 

1480, 1490, 1491, 

1495, 1527, 1540, 

1541, 1618, 1619, 

1667, 1668, 1743, 
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1815, 1938, 1945, 

1973, 2121, 2214, 

2217, 2223, 2226, 

2271, 2323, 2394, 

2422, 2438, 2504, 

2578, 2581, 2587, 

2591, 2594, 2609, 

2729, 2817 

uş: İşte, şimdi: 1116, 1118, 

2673, 2681, 2747, 2780 

-Ü- 

ün: Ses, nida: 34, 421, 427, 

513, 788, 939, 968, 

1537, 1538, 1541, 1681, 

1935, 1939, 1943, 2311, 

2314, 2317, 2424, 2432, 

2663, 2914 

üründi: Seçilmiş, seçkin, 

güzide: 42a/19 

üz(ü)l-: Eğilmek, bükülmek: 

632 

-Y- 

yalan: Yalancı, vefasız, 

sözünde durmaz: 199, 

200 

yalı: Koku (TS’de yok): 1240 

yanınca: Yanında, 

beraberinde: 611 

yatlu: Kötü, uğursuz: 78b/15, 

79b/11 

yaraú: Hazırlık: 904, 1802, 

2060, 2777, 2872 

yar-: Geçmek, ötekini geride 

bırakmak: 1452 

yardım: Yardımcı (TS’de 

yok): 2069 

yarlıàa-: Suçu bağışlamak, 

mağfiret etmek: 2775, 

2925 

yaşın yaşın: Gizli gizli, için 

için: 2082 

yavu/yavı úıl-: Kaybetmek, 

yitirmek: 494, 500, 

2702, 2722 

yazu/yazı: Ova, ıssız kır: 212, 

242, 244, 254, 270, 303 
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yazla-: İyi bir yerde vakit 

geçirmek: 254 

yaz-: Nakşetmek, resmetmek: 

1246, 1252, 1253, 1254, 

1255 

yıà-: Esirgemek, yoksun 

bırakmak: 1849 

yıla-: Koklamak (TS’de yok): 

264, 2457 

yıy-: Koklamak: 2457 

yid-: Çekmek, yedekte 

götürmek: 475 

yig: Daha iyi, üstün: 1399, 

1514, 1515 

yigirmi: Yirmi: 586 

yigrek: Daha iyi, üstün: 1994 

yigren-: İğrenmek, tiksinmek: 

1933 

yil-/yel-: Koşmak, acele 

yürümek: 423, 424, 

957, 964, 1043, 1323 

yiñ: Elbise kolunun el üzerine 

gelen kısmı: 525, 1381, 

2215 

yiñ-: Dayanmak, tahammül 

etmek: 675, 934 

yirin-: Kederlenmek, üzülmek, 

tasalanmak: 1434 

yit-: Yetişmek, ulaşmak, 

erişmek: 224, 236, 274, 

822, 924, 1015, 1351, 

1842, 2162, 2374, 2455, 

2480, 2760, 2779, 2798 

yit-: İtmek: 387, 653, 1605, 

1787, 2227 

yitesi: Kâfi miktarda: 863, 

1458 

yitür-/yetür-: Ulaştırmak, 

eriştirmek: 82, 95, 696, 

910, 1247, 1788, 2021, 

2385, 2915 

yiyěsi: Yiyecek: 402 

yoàun: Kaba, kalın: 41a/2 

yor-: Yorumlamak, bir anlam 

vermek, tabir etmek: 

184, 1585, 1599, 1735, 

1795 
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yoy-: Yorumlamak, bir anlam 

vermek, tabir etmek: 

184, 1585, 1586, 1599, 

1735, 1736, 1795 

yuúa: Yufka, ince: 1483 

yumşa-: Yumuşamak: 347, 

352 

yumşaú: Yumuşak: 1724 

 yügriş-: Koşuşmak: 1357 

yürt-: Yürütmek (TS’de yok): 

474 

yüze yüz: Yüz yüze: 1021, 

2182 

-Z- 

zili: Halı, kilim: 1245 
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